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PROBMIUO 

PREMESSO ALLA PRIMA EDIZIONE. 

Rene 

A 

DON GIOVANNI COLLEONI 

AUTORE DEI RITMI STORICI E DELL’ISNARDO 

MICHELE SARTORIO 

SALUTE. 

Più d’una volta, sincero e leale amico, voi compian- 

geste meco la condizione presente delle nostre lettere, 

e facendo un confronto con quanto 81 viene operando 

in Germania e in Francia, conchiudeste saviamente 

che, a scuotere gli Italiani da tanto letargo , sarebbe 

necessaria una perseverante cospirazione di mezzi ef- 
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ficaci a far cessare il danno e la vergogna che deri- 
vano dalla nostra inerzia. Chè in Francia e in Germa- 
nia non si stampano soltanto novellette e romanzi da 
intrattenere donne e fanciulli, ma bensì si svolgono i 
più importanti problemi dell’istoria in correlazione con 
la civiltà europea, si coltivano con le più luminose ap- 
plicazioni le scienze naturali; e la stessa filologia, sus- 
sidiata da altri studj accessorj, è salita appresso di 
quelle nazioni a una invidiata altezza ; eppure cotesl 
studj, alcuni secoli sono, formavano il miglior titolo 
di gloria che i nostri padri potessero vantare in, faccia 
all’ Europa inlera. 

Noi non manchiamo a’ nostri dì d’uomini sommi in 
ogni branca del sapere, e tali da gareggiare coi più 
insigni ingegni d’ Europa; manchiamo bensì della al- 
trettanto benefica quanto poco pregiata cooperazione 

di quegli ingegni che, posti in seggio meno elevato, 
sanno però far tesoro delle grandi meditazioni dei 
sommi, e applicarle con senno e criterio mercè di 
opere popolari. Di qui l’ assoluto bisogno di più d’un 
libro elementare indispensabile alla buona riuscita di 
certi stadj. E pertacere di altri, mi sapreste voi, amico 
carissimo, che pure alla limpidezza d’una fantasia 
pronta e perspicace congiungete dottrine e filosofia , 
additare un Lessico Greco-Italiano ad uso delle nostre 
scuole, che possa comodamente e con mediocre spesa 

acquistarsi ? Eppure io credo esser questo uno degli 
ostacoli maggiori che si oppongono all'acquisto d’ una 

lingua così originale e inportante a conoscersi. — Niuna 

cosa io credo esser più assurda, diceva anni sono il 

benemerito P. Giovanni Zucconi delle Scuole Pie, quanto 

il pretendere che i giovanetti, ancor rozzi nella lingua 

latina, debbano apprendere per mezzo di essa la greca , 

e nei Lessici Greco-Latini sappiano scegliere fra le molte 
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la voce corrispondente in particolare a ciascun greco 
vocabolo, e quindi tradurla al vero significato italiano. 
Avviene per lo più che ne prendano una a caso, e che 
parimente a caso volgarizzandola, o nulla intendano 
o intendano tutt’ altro che il vero sentimento dell’ au- 
tore. Nè giova il dire, che tutti questi errori verranno 
poi corretti dal maestro a cui appartiene il richiamare 
gli scolari alle opportune osservazioni: poiché sarà 
sempre più vantaggioso al profitto che la prima im- 
pressione che i giovani ricevono sia la vera. E se una 
via più facile all’intelligenza si apre agli studiosi del- 
I’ Ellenismo, non vi ha dubbio, che ancor più di buon 
animo sieno questi per applicarvisi e  proseguirne il 
corso, intanto che 1 maestri si troveranno alleggeriti 
dal grave imbarazzo di dovere insegnar nel tempo 
stesso due lingue difficili, una delle quali ha da servir 
di mezzo per l'intelligenza dell’altra. Che se un simil 
metodo nei tempi trascorsi ha pur prodotti uomini per 
merito insigni in questa parte di bella letteratura , il 
piccol numero per altro degli intendenti del greco, e 
le ardue e penose fatiche che questi doverono durare 
per arrivarne al possesso, provano abbastanza che l’in- 
segnamento della lingua greca poteva esso pure rice- 
vere qualche riforma, per cui più facile si rendesse 
e più universale , e si cessasse dal riguardar questo 
studio come il privilegio di pochi genj elevati e di 
prima sfera che, forniti e di volontà e di tempo, più 
per genio che per impegno o dovere vi si applica- 
vano. Ed un tal miglioramento tanto maggiormente 
sembra conveniente nell’attual sistema di educazione, 
in quanto che, mentre si dirigono 1 giovani alle di- 
scipline in età ancor tenerissima , e sì vogliono spin- 
gere a varie e diverse istruzioni, tuttavia a questa 
moltiplicità e varietà di cose da impararsi si vuole 
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ancora aggiungere una straordinaria sollecitudine. Que- 

sta non potrebbe certamente ottenersi seguendo il me- 

todo antico di fare imparar la lingua greca coi Lessici 

Greco-Lalini, giacchè o converrebbe aspettare che Ϊ 

giovani alunni si fossero della lingua latina resi pratici, 

o rinunziare all’utile progetto di renderne più generale 

l’ istruzione. 
Inoltre non in tutti i luoghi e non egualmente da 

tutti possono, senza grave scomodo, provvedersi Lessici 

Greci. Quello che più facilmente ritrovasi è lo Screve- 

lio; ma esso, riconosciuto anche troppo inesatto ed 

incompleto dagli intelligenti presso ogni colta nazione, 

non può oramai più soddisfare ai nostri desiderj ed 

ai nostri bisogni (4). Gli altri di maggior merito sono 

così rari e dispendiosi da non potersi nè doversi pro- 

porre generalmente ad una numerosa scolaresca. Da 

ciò pertanto nasce un assoluto ostacolo ai progressi 

dell’insegnamento di una lingua, che è di tutte la più 

bella, e la cui cognizione è divenuta omai in qualche 

inodo necessaria per una letteraria e civile coltura, e 

altamente richiesta dalle Scienze, dalle Arti e dalle Pro- 

fessioni tutte per l’esuberante adozione che in esse si è 

fatta dei grecì vocaboli. 
Finalmente 1) indole della lingua greca (se si eccet- 

tui la disposizione delle parole) meglio coll’ italiano 

(4) Quanto qui dice il P. Zucconi di cotesto vantato lessicista, 

è fondato sul vero. Uno de’ principali difetti dello Serevelio è 

l’ommettere che fa un gran numero di espressioni, altrettanto co- 

muni nell’uso quanto quelle ch'egli vien riferendo. Spesso indarno 

si cercano in quel suo Lessico parecchie parole adoperate dai 

migliori autori, e che pure occorrono di continuo. Per queste ed 

altre mende, a ragione, dice Boissonade, vediamo arido Vocabo- 

lario dello Screvelio rigettato da tutte Je scuole straniere come 

imperfetto ed incompleto. Esso è vinto dî lunga mano dal Voca- 

bolario Greco-Tedesco dello Schneider, a buon diritto tenuto in 

gran conto dalle migliori Università d' Europa. 



clie colla latina si accorda, ed abbiamo forse noi più 
termini che nella forma e nel suono si approssimano 
al greco, di quello che avessero i Latini. Che se. gli 
Alemanni ed i Francesi hanno trovato più facile [ἢ in- 
segnar il greco idioma per mezzo del proprio, e ne 
hanno già sperimentati i buoni effetti, perchè non fa- 
remo noi altrettanto nel nostro, che in nulla a quelli è 
inferiore? — 

Coteste ragioni del P. Giovanni Zucconi a me par- 
vero sempre così valide, che volonteroso accolsi la 
proposta fattami di compilare un nuovo Vocabolario, 
che accennasse le voci principali al giovinetto che si 
viene incamminando allo studio della lingua di Demo- 
stene. A tal uopo ho procurato da prima che il mio 
breve Lessico riescisse meno imperfetto; ho' sempre 
contrapposto ad ogni vocabolo greco tante voci ita- 
liane quante bastassero a spiegare i varj significati in 
cui esso si trova usato dai principali autori di prosa 
o di verso. La mia non è una sinonimia capricciosa (4), 
ma bensi richiesta dall’indole veramente singolare della 
lingua greca. Mentre mi diedi ogni cura di accennare 
} significati primarj, ne restrinsi però i derivati e 1 me- 
taforici; qua e là non ho mancato di richiamare al- 
cune delle più importanti regole grammaticali. In 
quanto all’ etimologia e alle così dette radici, ho ac- 
cennato quelle soltanto che mi sono parse chiare ed 
utili, trascurando le altre come incerte e quindi super- 
flue. Per rispetto alle parole composte, mi attenni alle 
più necessarie, consultando sempre, così in questa come 

(1).... Chiunque apre un Dizionario già deve sapere che due 
voci portanti il significato medesimo nessuna lingua non ha; ma 
ca il significato dell’ una voce forza è pure illustrarlo con. altre 
affini. 

Tommaséo, Giunte al Dizionario italiano. 
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in ogni altra cosa, le norme che mi fornisce l’ espe- 

rienza acquistata in vent anni e più di privato inse- 

snamento. Del resto, voglio avvertito chiunque si fac- 

cia ad usare di questo Vocabolario, cli’esso è un libro 

meramente elementare. lo ho approfittato de’bei lavori 

de’ Padri Zucconi e Gatteschi , del prof. Morali e del 

Fontanella. Di grand’utile mi è pur riuscito il Dizio- 

nario Greco-Francese del Planche , composto sul 7he- 

saurus Lingue Greece d’ Enrico Stefano. Per rispetto 

alla correzione tipografica non ho risparmato diligenza 

per quanto la mia vista, resa mal ferma da qualche 

anno per lunga ottalmia, me l’ha concesso. Ho sincere 

obbligazioni al chiaro signor Carlo Grolli per avermi in 

questa parte assistito con asseveranle premura. Circa alle 

mende mi sia di scusa la natura della fatica veramente 

improba. In un Dizionario, oltre alla difficoltà del porre 

i principj generali, e dell’ordinare secondo quelli e con- 

durre il lavoro, ad ogni linea l’applicazione, da farsene 

a ciascun esempio, offre nuove difficoltà. Cura est sin- 

gularium; singularia autem innumera. 

Circa poi al metodo da me seguito nell’ applicare 

le opportune voci nostrali alle greche, voi già indovi- 

nate, amico carissimo, che in ciò mi son attenuto di 

preferenza a quelle massime che sì a me come a Voi, 

dopo un’ attenta meditazione , sembrano imprescindi. 

bili. Le dottrine del Tommaseo, di Cino Capponi, del 

vostro Nicolini, che presto.al vanto di gran tragico 

aggiungerà anche quello di sommo storico, del nostro 

Cantù, sono di tale evidenza per chi le ha meditate, 

come avete fatto voi, che inducono il più assoluto 

convincimento. — L'Italia aspetta ansiosa I° opera del 

Manzoni, la quale, a giudicarne dalle sapienti corre- 

zioni con cui e’ va rifiorendo quel suo Romanzo, ch'è 

un vero miracolo della letteratura contemporanea , 



porrà il suggello alle teorie della lingua popolare, e 
così risolveransi una volta in fumo le pretenziose opi- 
nioni di quelli che vorrebbero improvidamente doversi 
ammettere tra noi una lingua illustre distinta dal dia-. 
letto della Toscana. Ol! spunti presto il giorno in cui 
cessino coleste contese più volte suscitate in Italia nei 
secoli decorsi da’ letterati per animosità provinciali , 
e risorle malauguratamente a’ giorni nostri; e possa 
sulla concordia di tutti fondarsi questo sperato, ma 
pur troppo sempre incerto, rinnovamento delle lettere 
italiane, Rinunciamo finalmente a queste eterne contese 
intorno alla lingua, alimento di perpetue discordie, 
contese ignote ad ogni altro popolo, e soltanto nostro 
sciagurato privilegio. 

Da tali convinzioni avvalorato, io diedi bando ai 
vocaboli vieli, e feci tesoro di parecchi deli’ uso vivo 
toscano, benchè non per anco registrati nel Vocabo- 
lario della Crusca. -— Per quanto il mio lavoro mi sia 
stato ispido e uggioso , mi fu di sollievo a quando ἃ 
quando l’ammirazione che in me destava. la struttura 
invero prodigiosa d’una lingua così potente per bre- 
vità, chiarezza e precisione, per gran ricchezza di 
forme e di parole, filosofica perfezione, libero movimento 
della sua costruzione e per un’ armonia sua propria. 
Infatti, come ben riflette il prof. Fiker (4), nel suo giu- 
dizioso paralello della lingua greca, latina e tedesca 
solto l’aspelto grammaticale, quale bellezza non deriva 
alla lingua d’ Omero dal proporzionato avvicendarsi 
di vocali e di consonanti, dalla purezza ed eleganza dei 
singoli suoni, che non sono tanti come nell’italiana , 
nè sì robusti come nella militare lingua di Roma! 

(1) Avleitung zum Studium der griechischen und rémischen 
Classiker, etc. 
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Quanto viene aumentata quest’eufonia della lingua greca 

colle facili desinenze delle sue così varie declinazioni 

e conjugazioni! Nella quantità delle flessioni, e nella 

ricchezza di logiche forme è dessa la prima delle lin- 

gue conosciute. La ricchezza della lingua greca, che, 

secondo A. Wolf, supera nove volte quella della latina, 

tre volte quella della tedesca, è poi non solo da pre- 

giare dal quantitativo complesso della medesima, ma 

specialmente dal prestarsi. ch’ ella fa amichevolmente 

nella sua completa pienezza al bisogno d’ogni serittore. 

Ella s'inpalza οἱ più arditi voli d’ un Pindaro e d’ un 

Eschilo ; si unisce in modo piacevole all’insolente umore 

d’un Aristofane, s'immedesima coi più teneri canti di 

un Anacreonte e d’un Teocrito, ritrae i più fini frizzi 

e le più leggiere sfumature della vita sociale ne’comici 

posteriori, e potente romoreggia collo strepitante flutto 

dell’omerica poesia; risponde all’alto carattere 8 all’in- 

calzante foga d’ un Demostene è d’un Tucidide; si 

sposa all’ ammirata eleganza d'un Isocrate; con esso 

lei potè Platone discendere ne’più reconditi nascondigli 

della più sottile sofislica, usare i più fini giri e rigiri 

della dialettica , e salire alle più alte conclusioni filo- 

sofiche, alla contemplazione delle idee; con pari palu- 

ralezza soddisfa alla modesta, schietta semplicità dello 

stile di Senofonte! Epperò qual meraviglia se veggiamo 

la greca lingua in così alta perfezione! Essa fu pure 

il prodotto del popolo il più finamente senziente, del 

più socievole, del più facondo popolo ; il prodotto della 

viva fantasia degli Elleni e d’un ingegno nato fallo 

per la filosofia , il prodotto del sentimento ‘del bello , 

che per i Greci fu un ricco dono di natura. La natura 

creò questa lingua ; essa non conobbe l’aculeo di pre- 

stabilite regole scolastiche. Contribuirono al perfezio- 

namento di essa la musica, la danza, la dottrina reli- 
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giosa. Egli è vero, e nessuno ardisce di contrastarlo , 

che presso gli Elleni tutte le facoltà dello Spirito e del- 

l'animo erano armonicamente perfezionate ; così il 

toro vivace buon senso creò la chiarezza e la precisione 

della lingua ; la vivace fantasia, le animate immagini di 

lei, gli epiteti sensibili; la musica e la danza finalmente 

il numero e l'armonia e quella pregiata eleganza. A 

cotesti privilegi della lingua greca accennare voleva 

Orazio, quel medesimo che sì felicemente seguì le pe- 

date dei Greci, quando disse ; « Grecis Musa dedit ore 

rotundo loqui». — Quindi a ragione potè dire il buon 

Rollin: « La Grèce a toujours été et serà toujours la 

source du bon goùt: c'est là qu'il faut puiser toutes 

les connaissances, si l’on veut remonter jusqu'à leur 

origine. Eloquence, poésie, histoire, philosophe, méde- 

cine, οὐ est dans la Grèce, que toutes les sciences et 

tous les arts se sont formés, et pour la pluspart per- 

fectionnées ; et c'est là qu'il faut aller les chercher ». 

Queste cose io volli discorrere con voi, cortese amico, 

e così darvi un pubblico pegno di quell affetto sin- 

cerò, non mai disgiunto. da vera stima, che sempre vi 

conserverò per tante vostre nobili prerogative lettera- 

rie e sociali che vi adornano. I tempi e le mie circo- 

slanze pur troppo non mi permettono di presentarmi 

a voi, noto all’Itatia per tante belle fantasie onde sono 

sparsi i vostri Ritmi /storici e il vostro /snardo , già 

onorato da parecchie edizioni, se non con la meschina 

offerta d’ un Vocabolario. Nel mio cuore saranno però 

sempre scolpiti i segni di vera amicizia di cui mi foste 

largo fin dall’ infanzia. In voi non tacque mai il buon 

volere ; e l’ adoperarvi operosamente a mio vantaggio 

diventò in voi da gran tempo necessità. Possa io 
sempre rimeritarvene degnamente. Vi protesto che, tra 

i disgusti della vita, il voto, l’amorevole accondiscen» 
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denza degli amici mi fu sempre d’efficace balsamo. 

Tali conforti invano s’aspettane dal ricco che pur 

troppo non sente nè gratitudine, nè amicizia, Voi, 

benchè favoreggiato dal cielo di agi, ne fate un retto 

uso e siete in ciò una delle poche splendide eccezioni. 

Proseguite animoso la nobile carriera che vi siete tra- 

scelta, e arricchite di nuovi lavori letterarj la patria 

comune. Il voto de’buoni non vi mancherà mai, ed io | 

godrò sempre d’ogni vostro trionfo come di cosa mia. — 

Il cielo vi prosperi e conservi a lungo, al maggior lu- 

stro del bel paese di cui zelate il benessere colle opere 

e cogli scrilli. 

Milano, il 34 agosto, 1841. 

PIPPE 
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TAVOLA DELLE ABBREVIAZIONI 

a. 
ace. 
accen. 
adj. 
afferm. 
agg. 

ant. e antec. 

apoc. 
art. 

asp. 
aspir. 
all. 

attie. 
attivam. 
aum. 
avv. 

dubit. 
afferm. 

avverbial. 
B-—m_-m. 
Lo 

earconfl. 
comp. 
compar. 
cong. 
cons. 
contr. 

eontr. di 
dat. 
dim. 
dor. 
dual. 
dubit. 
enclit. 
col. 

avv. 

—____0t13 eo 

aoristo ‘ epît. 
accusativo escl, 
accento esplot. 
adjettivo f. 
affermativo fig. 
aggettivo fig. gram. 
antecedente fut. 
apocope gen. 
articolo gener. 
aspro gram. 
aspirato-a imp. 
attivo imperf. 
attico e atticamente | @mpers. 
attivamente ind. 
aumentativo-a indecl. 
avverbio inf. 
avver- Ὁ dubitativo | în dial. 

bio } affermativo] én gener. 
avverbialmente in lat. 
Batracomiomachia |n medie. 
comune in Om. 
circonflesso in part. 
composto intert. 
comparativo 
congiunzione inf. 
consonante intrans. 
contratto inv. 
contrario di inus. 
dativo rr. 
diminutivo-a ital. 
doricamente Jon. 
duale latin. 
dubitativo-a letteral. 
enclitica m. 
eolicamente med. 

epiteto 
esclamazione 
espletiva 
femminile 
figurato 
fisuragrammaticale 
futuro 
genitivo 
generalmente 
grammaticale 
imperativo 
imperfetto 
impersonale 
indicattvo 
indeclinabile 
infinito 
in dialogo 
in generale 
in latino 
in medicina 
in Omero 
in particolare 
interrogazione e in- 

terrogativo 
interjezione 
intransitivo 
invece 
inusitato 
irregolare 
italiano 
jonicamente 
latinamente 
letteralmente 
maschile 
medio 
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Αβλάστητος,, ov, 6.) αἀβλαστος, οὐ» 
». che non è atto a germogliare. 

Αβλεπῆς, #06, 6. vile, disprezzato. 
Af\emtio, non οἱ vedere, vederci 

poco, rivolger gli occhi; esser cieco. 
ABl:yia, cs, f. cecità, inconsidera- 

tezza, irriflessione. 
Αβλῆς, ἧτος, οὶ ἀβλήτος, οὐ, €. non. 

ancor lanciato, non per anco. ferito. 
Αβοήϑητος, οὐ, c. mancante di aiuto. 

Afonti, avv. senzaromore, in silenzio. 
Αβόητος, οὐ; c. taciturno, muto. 

ABosris, #06, c. non paseiuto, di- 
giuno. 

Afioros, ov, c. privo di pascolo, non. 
paseruto. 

Αβουλεὶ, avo. sconsigliatamente. 
Αβουλέω, non volere. 
4 Bov)ntos, ov, ὁ. che non vuole. 
Αβουλήτως, avv. contro volontà, di 

mala voglia. 
ABov)ia, ας, f. sconsideratezza , te-. 

merità, stoltezza. 
Αβουλος, οὐ; 6. sconsigliato, impro- 

vido. 
Αβουλότατα,, avv. sceonsigliatissima- 

mente. È 
A βούλως, avv. sconsigliatamente. 
Αβρεχτος, 0v, c. non bagnato. 
Αβριθῆς, t03, e. ch’ è senza peso ,. 

leggiero. : 
Αβρόβιος, οὐ, c. che mena. delicata. 

vita, che vive mollemente. 
Αβρομος, ov, €. strepitante., vocife- 

rante. 
Αβρός, po, 06», delicato, molle. 

Afipoavva, ns, f. delicatezza , mol- 
lezza, delizia, lusso. 

ABoota:, τος, f. mollezza. 
Αβρότιμο:», 0v, 6. delicato... 
Afpotoz, 00, €. immortale, divino, in- 

corruttibile; inanimato, inflessibile. 
Αβροχία, ας, f. siccità, 
Αβροχος, οὐ, c. non bagnato. 

Αβρῶς., av. delicatamente , molle- 

mente. 
Αβρωσία, οἷς, f. digiuno, fame. 
Αβρωτος , συ. 6. non divorato”, non. 

logoro, non tarlato.. 
Αβυϑος, 0v, e. che non ha fondo, 

profondissimo. 
Αβυσσος, 00, f. abisso, voragine pro:. 

_— fondissima. 
Aya, avv. troppo immoderatamente. 
874709, 4.2. ind. alt, attic.. e jon. V.. 

KYO . 

AD 

Ayayw, αἰ. per γὼ, ὃν ca. 
AYydSonar, ammirare, lodare, appro-- 

vare. 
Αγαϑεωρέω, contemplare con mara- 

viglia. 
Αγαϑιχὸς, ἡ, ὃν, buono. 
AyaSis, δος, f. gomitolo. 
Αγαϑοερτος e conir. xyaSBITIS I, 8 5. 

m. datore di beni, benefico. 
AyaSozoyi0, beneficare, operar bene. 
Αγαϑοεργία, 45, f. beneficenza. 
AyzSoroti4, beneficare, operar bene. 
AyaSotordoat, 4. d. inf. att. Ὁ. x/%- 

ϑοπόδιξω. , 
Ἀγαϑοποιία, ας, f. beneficio, il ben. 

fatto. 
Ἀγαϑοποιὸς, οὔ, 6. benefico. 
.Αγαϑοπρεπῆς , #05, e. conveniente ai 

buoni, benigno. 
AyaSompeno:, avo. benignamente. 

Αγαϑὸς, ἡ, ὃν, buono , probo, vir- 
inoso, coraggioso, esperto , abile ; 
τοὶ dyu0x i beni, 1 vantaggi. 

‘Apadoras, ntos, f. bontà. 
Ayo.50)0Yi0, beneficare, 
Ay23FZ0vpyis, €96, 0.5 αγοϑουργίιχὸς,. 

ἡ, ὃν; ἀγοιϑουρηὸς, οὐ, e. benefico. 

Αγαϑοφυῆς, €95, e. ch’ è di natura. 

buona, 
Ayubopvia, cs, f. bontà naturale. 
AyaSvySzis, ἕντος, Mm. @ 1. part. 

pass. v. ἀαγασύνω. Fata 
A743vvw, beneficare. 

᾿ Ἀγαθῶς, avv. bene, utilmente. 
Αγαίομαι, ammirare, empire di stu- 

pore o terrore. 
Αγαῖος, «, 0v,.ammirabile , invidia- 

bile. 
Aygzio, v. vyavopat. 
ΑγαχλΞεὴς, 80%, 6. molto glorioso. 

Ἀγακλειτος,», A, ὃν; αηγαλλυτος, Ἢ» 

τ 6v; celeberrimo, chiaro, famoso. 

Aya)uztia, ας, f. penuria od abbon- 

danza di lalte. 
ΛΑγάλαιτος, 02, 6. ch'è senza latte. 
Αγαλλίαμα, τος, γνκγαλλίοισις, 806, 

f. esultazione, festeggiamento. 
᾿Αγαλλιοίω, esultare. 
᾿Αγάλλομαι; 7%))w, gloriarsi , ral- 

legrarsi, godersi, esultare. 
| Yz) po, ατος, n. diletto, ornamento; 

simulacro, statua. 
Αγαλμάτιον,. οὐ, n. statuetta. 

Ἀγαλματοποιὸς, οὔ 5 Mm. statuario , 

, scultore; facitore di stafue. 

ἄγαμαι, ammirare, approvare,! verbo, . 

4 
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nr. da aydouai, e οἰγαζομαι (poe- 
lic. d'juapai, presso Omero ed 
Esiodo invece del prosastico. xya- 
pat): fut. A. med. cyacopat, aor. 
1. med. nyasapnv, cor. 1. pass. 
ἡγασθεν. ᾿ 

Αγαμένως, avv. mirabilmente, volon- 
tieri, con piacere. 

Ayuatos , 0v, ὁ. celibe, senza mo- 
glie. 

Ayxpix, xs, f. celibato. 
Ayxp.0s, οὐ, e. celibe, senza moglie. 
Αγαν, avv. troppo,soverchio, più del 

dovere. 
Ayavaxtea , contr. *16., soffrire di 

malavoglia, sdegnarsi, adirarsì , 
stizzirsi, soffrire impazientemente , 
lagnarsi , gemere , provare senti- 
menti di dolore, fut. icw, p. ax. 

Αγανάχτησις, εως, f. sdegno. 
Αγαναχτητὸς, ἢ, ὃν, soffribile a sten- 

to, intollerabile. 
Αγαναχτιχος, 1, ὃν; sdegnoso , pia-. 

gnolone. 
Αγανακτιχῶς, avv. sdegnesameate. 
Αγανης, E05, 6.» οἰγοινὸς, «ἡ, dv, mite, 

placido ; %yaxva βέλεα diconsi le 
frecce di Apollo e di Diana, come | 
quelle che arrecano pronta. morte 
senza visibili segni di dolore e di: 
tormento. 

Αγανοφροσύνη, 15, f. benignità, af- 
fabilità, dolcezza. 

Λγανόφρων, ovos, 6. ch'è di animo. 
mite, blando, mansueto. 

Αγαπαω, contr. πῶ, f. 190; p. qua, 
amare, accarezzare, fare una buona 
accoglienza. } 

AyaTn, ns, f. amore, dilezione. Ayx- 
παι, le Agapi, banchetti dei primi 
Cristiani, per segno di loro carità. 

Ayataisas, οἰντος, m. a, 1. part. ail. | 
υ. αγαπίω. 

Ἀγοαπησις, ws γζᾧὶ ayamispos, οὔ., 
m.; dilezione, amorevolezza. 

Ἀγαπητιχὸς. ἡ, 0v, che ha forza di 
amare. 

Αγαπητός, ἡ, ὧν, amabile, caro, ama- 
to con tenerezza, unico, unigenito.. 

Αγαπητῶς, avv. amabilmente, 
Ayusasbau, a. 1. inf. m. νυ. uydto- 

μαι. 
Αγασθείς, ἐν. m.a. A. part. pass, v. 

xyatouot. 
Ayas, οὐ, 6. inclito, celebre, fa- 

Ὦγ0 30.» 

AT 

Αγσσμο, τος, n. venerazione; 
Αγκσομαι, f. 1. ind. m. v. ἀγάμιαι. 
Ayz5t6s, ri, ὃν, maraviglioso. 
Αγαστωῶρ, 0906,,m» fratello uterino. 
Αγαύομιοιι, ammirare. 
Αγαυος, ,.év, ammirabile, aRiero, 
Αγαυριοίω, insolentir molto. 
Αγαυρός, p%, ρὸν, molto superbo ν 

. feroce. 
Αγοίως -ὧςς οἴμοι, duet, ammirare, 

guardare con ammirazione, stupire, 
invidiare. 

Αγαφϑεγχτος, ον, e. molto sonoro. 
Αγγαρεία, xs, f. servigio sforzato, 
Ayyaoevw , sforzare a prestare ser- 

vigio. 
Αγγαροφορέω, portare sforzatamente. 
Αγγείδιον, οὐ, n. vasetto. 
Αγγεῖον, οὐ, n vaso; vena, 
Αγγελδεὶς τντος, m. a: A. part.passs 

Vi 2YYE). 0. 
Ayys)ta, οἷς, f. novella, avviso, am- 

basciata, relazione. 
A7yzltas , οὐ, m. messaggio, amba- 

scrata. 
Αχηελιχὸς, 11 ον, angelico. 
A775)}w, annunziare, riportare, no- 

tificare ; f. ογγελῶς pe ἥγγελκα; p. 
im Ὥγγξλας α. 1. indie. ἤγγειλα. 
Αγγξλμοι. οτος, n. novella, avviso, 

, ambasciata. 
Αγηξλος, οὐ, e. nunzio, messaggiero, 

ambasciadore. 
AYY0s, £035, N. Vaso. 
AVE, avv: SU via, orsù; n gener. 

avverbio di esortazione , senza rife- 
rirsi alla persona , in singolare 0 in 
plurale ch’ ella sta ; ἀλλ᾽ &Yz, or 

i su, or via. 
Δηξίρω raccogliere, riunire; adunare 
in sè 5 θυμος, αἀγέρθη ἐς ppeva, 
l’anima sì raccolse al cuore , cioè 
rinvenne il sentimento; f. αἀγερῶ; }- 
nyspra ; att. αγηγερχα.: ἀγερθην., 
aor. 4. pass. poet. e jon. ἡ γερθην, 
doricam. per .ἐγεφρθησανι. 

.Ἀ γελοίζω, congregare, 
δ γελοῖος 91 ος 9 ov; di braneo., non 

sbrancato, indomito. 
Αγελαστέω, astenersi dal riso, 
Αγελαστὶ, avv. senza riso. 
Αγελαστίοι, οἷς, f. astinenza dal riso. 
ἀγέλοιστος, οὐ, c. che non ride, sen- 

za ridere. 
ἀγέλη, Ὡς», f. armento, gregge, propy». 

di buoi, (mandra). 
4 
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Αγεληδὸν, avv. in truppa, in branco, | ἄγίασμο, ἄτος, nj ἀγιαμος, οὔ, m. 
in folla. 

Anelntas ov. m. ch'è del gregge. 
 Ayevea, ας, f. ignobilità, viltà. 
Αγένειος, cv, 6. ch'è senza barba, 

imberbe. 
Ayevrs, #05, 6. ignobile, vile, ch' è 

senza prole. 
Ayz:v0s avv. ignobilmente. 
Αγέννητος, οὐ, 6. non generato. 
Αγέραστος, ov, 6. privo di premio 9 

senza ricompensa, senza parte. 
ἈΑγέρϑην, a. 1. ind. pass. v. αγείρω. 
Αγερμὸς, 03, m. collezione, riunione. 

In qualche autore è usato nel senso 
di xyuppos. 

Αγερόμην, a. A. ind. m. v. αἡείρω. 
Ayepats, εως, f. collezione. 
Ayspwyioe, ας, f. superbia, ferocia. 
Αγέρωχος, οὐ, 6. superbo, intrattabile. 
Αγερωχος», avv. superbamente, feroce- 

mente. 
Αγέστρατος, οὐ, m. condottiero di 

esercito, il capo. 
Αγετε, avv. su via, orsù ; dn gener. 

avv. di esortazione per più individui. 
Αγέτης, οὐ, m. condottiero. 
Αγευστὶα, ας, f. digiuno, inedia. 
Αγεωστος, οὔ, ὁ. che non si può gu- 

stare, non gustato, non pasciuto. 
Ayzsmpyniva, ας. f. trascuratezza, 0 

imperizia dell'agricoltura. 
Aya , 5, f. ammirazione accompa- 

gnata da stupore ; stordimento. 
Ayt, ἧς, f. frattura, contusione. 
Αγήγερκα, p. ind. alt.; cy a'yeppat, P 

ind. pass. altic. Ὁ. αγεύίρο,. 
Αγῆλαι, a. A. inf. alt. v. αγαλλω, 
Αγηλατίζω, perseguitare, cacciar via, 

metter in fuga. 
Λλγηλειος, ον, 6. predatore. 
Αγην; a. 2. ind. pass. v. ἀγω. 
Aynvogio, insuperbire, insolentire. 
Ayrivoo , 0605, m., molto valoroso , 

superbo. 
Ἀγήοχα, p. ind. att. v. ἄγω. 
Αγήραος, 0V, C.} AYNPATOS 3 Οὐ. C.; 

αηήρως, we. esente da vecchiaia, 

iminortale. 
Ayngin, ns, f. fortezza; valentia; su- 

perbia. 
Ayns, #06, 6. scellerato. 
Αγητος, 1, ὃν, ammirabile, stupendo. 
NyiaZw, santificare, consacrare. 
Αγιασϑήσομαι, f. 1. ind. pass. ὕ. 

dj rato. 

santificazione, consacrazione. 
Αγιαστήριον, οὐ, n. santuario. 
Ayiaotis, οὔ, m. santificatore. 
Ayinatia, ας, f. santità. 
A γινέω ; «yivo, condurre, racco- 

gliere. 
Αγιόγραφοι, ὧν, n. Scritti santi. 
Αγιόγραφος , οὐ, 6. scrittore di cose 

sante ; cosa scritta da santi uomini. 
ἅγιον, οὐ, n. santuario. 
ἅγιος, 0, ον, santo, sacro. 

Αἰ γιοσύνη, ns, fi; ayiotass ntos s [- 
santità. * 

Ayrotditos, τή; τον, supert. da uytos, 
santissimo. 

Ayicw, santificare. 
Ayvteia, x, f. santità. 
Δγιστενω ; uytotin, santificare, ve- 

nerare, tenere per sacro. 
AyusTtia, ας, f. santità. 
Aytuws, uvv. santamente. 
Αγιωσύνη, N55 f. santità. 
Αγχαζω, prendere , o alzar tra le 

braccia. 
AyxZ)n s ἧς» f. braccio ; manipolo , 

fascio. 
Αγχαλιζομαι; stringere tra le braccia. 
Αγχαλὶς, δος, f. braccio , manipolo. 
Αγχαλος, οὐ, m. fascetto. 
Aynods, avo. tra le braccia. 
Αγχὴ, ἧς, f. braccio. 
Αχχιον, ov, n Valletta. 
A'yuiatpov, οὐ, n. amo ; uncino. 
Αγχιστροω, prender coll’amo. 
Aqzoiva, Ὡς. f. braccio. 
Ayzaviu, operar diligentemente , af- 

frettare l’opera. 
AYz0s, 20, n. fondo, vallone. 
Αγχυλέομσι, vibrar dardi. 
Αγχύλη, 15, f. dardo. 
Αγχυλιζομαι, Vibrar dardi. ; 

Αγχυλιστηςς, 00, m. vibratore di dardi. 

Ayzvicogar , incurvarsi, esser In- 

fermo, 
Αγκχύλος, ἡ, ον,» curvo, adunco , t0r- 

tuoso. 

Αγχυλόω, curvare , rendere tortuoso. 

Αγχύλως, avo. curvamente, tortuosa- 

mente. 
Αγχύλωσις, €05, f. ineurvazione. 

Αγχυροι, pas, f. ancora. 
Αγαχυρίζω, soppiantare. 
Αγρυρόω, fermare coll’Ancora. | 

Αγχυρωτὸς, ri, ὃν, fermato coll’anco- 

ra, fondato. 
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Ayzuv, ὥνος, m. luogo della curva- 
tura del braccio ; gomito e qualun- 
que curvatura. 

Αγχωνίζομιαι, iucurvarsi, essere in- 
curvato. 

Ἀγλαέσειρος, οὐ, e. che ha nitida ὁ 
bella chioma. 

Ayizta, vs, f. splendore , bellezza, 
ornamento. Aglaia, una delle tre 
Grazie. | 

Aybalepo, xtossn; χγλαϊσμιὲς, οὔ, 
in. ornamento, splendore. 

Αγλαϊζιστῶς, n, ὃν, desiderabile, pre- 
zioso. 

Αγλαόσχαρπος, οὐ, 6. che porta belle 
e saporite frutte. 

Αγλαύχουρος, οὐ, 6. che ha leggiadri 
e vispi fanciulli. 

Αγλαόμορφος, ον. 6. ch’ è di bella 
forma. 

Αγλαὸς, οἱ, ον, splendido , limpido , 
illustre. 

Αγλαότιμος, οὐ, 6. splendidamente 
onorato. 

Αγλαόφωνος. οὐ, 6. che ha un bel 
metallo di voce. 

Ayruawos , n ὃν, bello. 
Αγλαυρος, οὐ, ὁ. luogo in cui spira 

aria gradita. 
Αγλάφυρος, 0v, 6. non elegante. 
Αγλαφύρως, avv. non elegantemente. 
Αγλαῶς, avv. splendidamente. 
Αγλευχῆς, €05, C.; αγλευχος, ον, 6. 

non dolce, insipido. 
Αγληνος, οὐ, €. che non ha pupille , 

cieco, 
Αγλίύίδιον, οὐ, n. aglio. 
Ay)vzris, “05, e. amaro, privo di 

dolcezza. 
Αγλυφος, οὐ; 6. non inciso, non scol- 

pito. 
Αγλωπσιοι, «5, f. inettitudine ‘al par- 

lare, taciturnità. 
Αγλωσσος, ον, 6. ch'è senza lingua, 

mal pratico a parlare. 
Αἡμα, ατος, n. frammento, suono di 

una cosa fessa, frattura. 
A/p.t3%, rompere ; commuovere. 
A/p.05, 0%, m. rottura, luogo preci- 

pitoso e dirupato, lido. , 
A/Yxt0:, 4, 0%, puro, casto, 
Αγναάμπτος» οὐ, c. che non si può 

piegare. gi 
Ayveta, ἀξ. f.; ayaivpa, uros,n. 

castità, continenza, espiazione. 
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Αγνξυτιχὸς, ἡ, dv, che serba la ca- 
stità, che non è lascivo. 

Αγνεύω., esser casto , render puro , 
non contrarre alcuna macchia, pu- 
rificarsi con espiazioni. 

Ayvis , #06, poet. inv. di dyvé: sei 
casto. 

AyviSo, purificare, espiare, immolare. 
Αγνισμὲς, οὔ, m. purificazione, espia- 

zione. 
Αγνιστιχὸς, ἦς ὃν, che ha forza di 

purificare. 
AYvitas, οὐ, m. espiato dalla colpa: 

che espia un altro. 
Αγνοξω, contr. ὦ, ignorare, non co- 

noscere, non sapere, non intende- 
re; f. now; p.nza; part. pres. imp. 
pass. σιγνδμενος , non conosciuto , 
sconosciuto. 

Ayvonpa, xtos, n. ignoranza’, pec- 
cato commesso per ignoranza. 

Ayvorigas, avtos, m. a. 1. part. ail. 
νυν. αγνόξω. 

Αγνοιοι, ας, f. ignoranza, imprudenza, 
terrore. 

Ayv9s, ἡ, ὃν, casto, puro, che non 
ha bisogno di purgazione , quindi 
senza vizio, sacro, venerando. 

Λγνότης, ἡτος, f. castità. 7 
Ayvopi 3 cyviw , verb. inv. da ἄγω, 

fut. αξζω, aor. A. ἔαξα, perf. Exy%, 
(in sigmf. passivo); uor. 2. pass. 
Exynv, rompere, fracassare. 

Αγνωμονέω, operare ignorantemente. 
Λγνωμόνως, avv. ignorantemente,stol- 

tamente. 
Ayvwpnos, οὐ, 6. insensato, impru- 

dente, senza probità , sconoscente Ε 
12 &yvapov, un ingiustizia, una 
follia. 

Αγνωμοτύνη. n: f. mente priva di 
consiglio, stottezza. 

Αγνωμονῳς avv, insensatamente. 
Λγνώμων, 0505 , e. privo di menie , 

insensato , senza probità , scono- 
scente. 

Αγνωριζω, ignorare. 
Αγνωριστος, οὐ, 0.» αγνῶς, ὥτος, e. 

ignoto, sconosciuto. 
Ayvos, wGTos, adj. sconosciuto , in- 

certo, dubbioso. 
Ayvos, avv. castamente. 
Αγνωσία, ας, f. ignoranza. 
ΑὙγνώστος, οὐ, 6. sconosciuto, ignoto. 
Αγνώπστως, avv. incognitamente , 500-- 

nosciutamente. 
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Ἄγνωτος, οὐ, 6. sconosciuto. 
γόνατος: ἄγονοτος, οὐ. 6. ch’ è 

senza ginocchio. 
Ayoviw, divenire o esser sterile. 
Ayovia, cs, f. sterilità. 
A70v05, ov, 6. non nato , sterile, che 

non ha figliuoli. 
Ay00s, οὐ, 6. che non è pianto. 
Αγοροὶ, %5, f. mercato, foro, piazza., 

pubblico palagio, assemblea, ar- 
ringa, mercato , e ciò che in esso 
si vende ; αγοροὶν θξισθαι,, tenere 
adunanza. 

Αγοράξω, comperare, trattenersi nel 
foro, consultare, deliberare. Part. 
uor. A. alt. οὐγοροΐ σοῖς. 

Ἀγοραῖος, ov, 6. eh’ è nel foro, fo- 
rense. 

Ayopotws, avv. a guisa di ciarlatani, 
buffonescamente. 

Ayogasia, us, fs αγόρασις, e05..f. 
compera. 

Ayogaspo, ato, n. cosa venale. 
Ληγορασμὸς, GÙ, 44. compera, . cosa 

venale. 
Ayopastis, 8, m. compratore. 
Αγοραστιχὸς, ‘; ὃν, spettante a com- 

pera. ; 
Αγορεύω; ayopio, f. εὐσω, arringa- 

re, parlamentare, dire in pubblico. 
AyopnSzts, ἐντος. ὃ, a. 1. part. pass. 

Vv, σγορεω. 
Ayogi3ev, avv. dall’adunarza. 
Αγρρητῆς; οὔ, Ὧν. oratore, arringatore. 
Αγορητὺς, vos, f. eloquenza, dono 

della parola. 
ἄγορος, οὐ, m. congregazione, eser- 

cito ; arringatore. 

λγος, €06, n. venerazione , purifica- 

zione. 
Αγός, οὔ, m. capitano, condottiero. 
Αγοστὸς, οὔ, m. la palma della mano, 

braccio, cubito. g 

Aypa, ὧς, f. caccia, preda, pesca 
Αγραμματία, 05, f. ignoranza di let- 

tere: 
Aycuppatos, οὐ, 6. illetterato, idio- 

ta, indotto. 
Αγράπτος, ου, 6.; kyEKP95 3 οὐ» 0. 

che non è scritto. 
Αγράφως, avv. senza scrittura. 
Αγραυλέω, contr. ὦ , pernottare alla 

campagna, in villa. 
Aygetos, 0, 0, rustico. 
Αγρεῖφνοα, n63.f.5 &/PE9IN 3 Ὧ9.» [- 
iforcina, rastrellino. 

Αγρέμιος, 0,0. preso nella caccia. 
Aypepov, 0708,.m. cacciatore. 
Aypesta, xs, f. caccia. 
Aypeupa, «tos, n. preda, spoglia. 
Αγρευσις, ws, f. caccia 
Αγρευτὴρ, "pos, πηι.) σιγρευτις , 0, 

n. uno che prende ; quindi caccia- 
tore, pescatore. 

Aypzutixds, Υἱ οὖν, esperto nella caccia. 
Αγρεύω; ἀγρεω;, andar alla caccia , 

adescare, Jusingare. 
AypaSsv, avo. dalla caccia. 
Aypraivopoai, inferocire, irritarsi. 
Αγριοὶς, «dos, f. agreste. . 
Aypidrov, cv, n. campicello, villetta. 

AygtGopat, irritarsi, inferocire, ope- 

rare aspramente. 

Aygipatos, e, ον, ferigno, feroce. 
Αγριόξις, EGG, Ev, agreste. 
Αγριόϑυμος, ov, 6. ch’ è di animo 

feroce. 
Αγριόμορφος, ov, 6. ch'è di volto fe- 

roce. 
Αγριοποιὸς, οὔ, e. che rende feroce. 
Αγριος, %; ον, agreste, selvatico, fie- 

ro; ὁ ἄγριος, il contadino , il pa- 

store. 
Δγριοσύνη; ns, f.; αγριότης, NT05, fi 

ferocità, crudeltà ; zoticaggine. 
Αγριότης, οὐ, m. agricoltore. 
Αγριόφρων, 0vos, 6. feroce di mente. 

Αγριόω. insalvaticare, render selvag- 

gio ; in pass. insalvatichiîre, divenir 

selvaggio ; ἡγριωμαι, p. pass. 
Αγρίως, avv. ferocemente. 
Aypign, ns , f. zappa, bidente, ra- 

strello. 
Αγριώδης, εος, 6. feroce. 

Αγριωπὸς, οὔ, 6. ch'è di volto feroce, 

crudele, impudente. i 

Αγρίως, avv. ferocemente, crudelmen- 

te, aspramente; scortesemente ; Z0- 

ticamente. 
Αγριωτὸς, ri, ὃν, divenuto fiero. 
Aypofotns 0v, m. che pascola nelle 

campagne. 
Αγρογείτων 9 0V0S , €. che ha campo 

vicino. 
Αγροδίαιτος ov, 6. che vive in cam- 

pagna o alla villica. 
Aygo3ev, avv. di moto dalla villa , 

dalla campagna. — 
Αγρόϑι, avv. di stato in villa, in cam- 

pagna. 3 

Αγροικέϑομαι; αγροιχέω;, essere di co- 

stumi rozzi, 
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Aypowta, ας, f. villa, casa di cam- 
pagna ; rozzezza, rustichezza; scor- 
tesia. 

Αγροιχίζω, operare o parlare villa- 
namente. 

Aygowzos, N, ὃν, rustico, villano. 
Αγροικος, οὐ, e. villano, rusticano , 

rustico, e perciò incolte, rozzo. 
Aypotros, οὐ. 6. contadino, villano , 

campagnuolo. 
Αγροιχὸς, Ὡς ὃν, campestre. 
Αγροίχως, avo. rusticamente ; incivil- 

mente. 
Αγροιωτης, οὐ, m. contadino, campa- 

gnuolo, agricoltore. 
Αγρομένης, οὐ, m. che si trattiene in 

campagna. 
Aypovdz, avv. eli moto, alla campagna. 
Αγρόνομος, οὐ. c.5 ἀγρονόμος, ov, 

6. che vive alla campagna , villico. 
Quando ha l'accento sulla penultima 
sign. che fa pascere nella campa- 

Sar 

gna ; pastore, mandriano. Agrono- 
mo .s7 diceva pure il magistrato che 
regolava i confini dei campi e lutto 
ciò che si riferiva all’amminisirazio- 
ne dei beni rurali. Quindi Agrono- 
mia, la carica d’agronemo. 

Ayfos, οὔ, m. campo, campagna, vil- 
la, fondo, podere. 

Aypdteoos, pa, ρὸν : αγρότης, οὐ, 
m. terrazzane, campagauolo ; 56]- 
vaggio. 

Aypovas, 8, m. Villano, contadino. 
Αγρότης, ἢτος, f. rusticità. 
Αγροτιχὸς, 1, ὃν, sollecito delle cose 
camperecee. 

Αγροφυλαξ, ακος, m. custode di cam- 
pagna. 

Αγρυπνξω, contr. ὦ vigilare, vegliare, 
passar la notte senza dormire. 

Αγρυπνήτιχος, ἡ, οἷν, Vigilante. 
Ἀγρυπνία, ας, f. veglia, vigilanza. 
Αγρυπνοξ, ov, ὁ. vigilante. 
AygUrvos, avv. vigilantemente, 
Αγρωνεὺῦς, É0s, 6. rustico. 
Aypwarns 3,90 3 M.j ἀγρωστῖνος, 0V, 
Mi αγρωστωρ., 0905, m. cacceia- 
tore. 

Αγρώτης, οὐ, m. agricoltore, conta- 
dino, uomo della villa. 

Ayvi&, ἄς, f. via, strada; vicinato; 
‘sobborgo. 

Αγυμναστος, οὐ, 6. non esercitato. 
Αγυμνάστως. avv. senza esercizio. 
Αγύνχιχος, οὐ, 21.: K/UYNS., οὐ, M.j 
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Ἄγυνος, οὐ, m. ch'è senza mogftie, 
celibe. 

Αγυρξω; γυρίζω, congregare. 
Ayv9t:, εἷς, f. adunanza, moltitudine 

di gente adunata insieme. 
Ayvpp0:, οὔ, m. turba, strepito. 
Αγυρισμος:, οὔ, m. congregazione. 
Αγυρτεῖεοι, &s,.f. ciarlataneria, impo- 

stura. 
Αγύρτης, wu, m. che raccoglie molti- 

tudine, ciurmadore, ciarlatano. 
Ayvotizos , ©, 6v, inutile; menzo- 

gnero. 
Αγυρτός, οὔ sn, radunato. 
Αγχεῖος. 4, ον, propinquo, vicino. 
Λγχέμαχός, οὐ. €. che combatte da 

vicino : ( con la spada ‘alla mano) 
vale a dire valereso., perchè tali 
guerrieri avevano più forza e co- 
raggio 

Ayz: avv. da vicino. in breve, acco- 
sto, da presso, allato. 

Αγχίσλος, οὐ, c. prossimo al mare , 
marittimo. 

Ἀγχιβαϑῆς, #05, c. nella-sua vici 
nanza profondo: ; che «dappresso è 
profonde. 

Αγχιβαίνω.: 'χγχιβατέω, ‘avvicinarsi 
dappresso. 

AyyiBatns , οὐ, sm. che si avvicina 
dappresso. 

Αγχιβέβηχα, p.vénd. il. υ. αγχι- 
βυιίνω. 

Αγχίγειος, 0v, e. vieimo alla nostra 
terra. 

Ayytyv0s , ‘ov , ce. vicino a’ nostri 
campi. 

Ἄγχιϑολασσος, οὐ... vicino al mare, 
marittimo. x 

AyyiSavas, ἕος, c. vicino a morte, 
AyyxtSe0s, 0%, c.'vicino o simile a Dio. 
Αγχιϑρονος,. οὐ; 6. che :siede  vieino 

‘ad an altro. 
Ayyt3v905, οὐ, 6. Vicino alla porta. 
Ayy:25)zvS0s,0vyevicino alla strada. 
Αγχιεροχη της, O) 3 Ὧν.) αγχιμονχος., 

οὐ. m. che combatte:da presso, va- 
Fente. 

Ayyipo)ov, avv. da vicino. 
Ayytpo)o:, 8; 6. 686 vien:da un luo- 

go vicino, cioè prossimo. 
Ayyuvova, us. f. sagacità , sottigliez- 

za, acume ‘d’ingegno ; ‘destrezza , 
scaltrezza. i 

Αγχίνοος, cv, 0. sagace, perspieece , 
scaltro. 
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Αγχινόω:, avv. accortamente , saga- | 
cemente. 

Ayyiz)00:, οὐ, 6. che naviga rasente 
al lido. 

Ἀγχίπτολις:, ew, 6. vicino alla città. 
Αγχιττα, avv. superl. prossimamente; 

massimamente, 
Αὐχιστεια, 5, f. prossimità, vici- 

nanza. 
Ayy1670s , 09, 6. superi. prossimo , 

stretto parente. 
Ayyt9v, 0v0s. 6. compar. più vicino. 
αὐ χόθεν 3 αγχοϑι, avv. da vicino , 

accosto. 
Αγχονάω, strangolare. 
Αγχόνη, 13, f: strangolamento, laccio. 
Αγχορος, 0v, e. confinante. 
A7%05, οὐ, m. strangolamento. 
Αγγοτάτω, avv. superl. prossima- 

mente. 
Ayy03, avv. dappresso, allato. 
Ayy», fut. ξω, strangolare, soffocare, 

angosciare. 
Ayyopa)a , avv. egualmente , con 

egual forza. 
Αγχώμαλος, οὐ, 6. eguale. 
Aqymua)o:, avv. egualmente. 
A7%, condurre, guidare , spingere , 

verb. drreg. aor. 2. W'yay9v 3 inf. 
dyayeto 3 perf. nyxo. ed dyiog2, 
imperf. ἄγαγε. condurre , menar 
via; pensare, giudicare ; stimare. 

Aywyd;, f0:, m. conduttore. 
Aywyi, ns, f. condotta; maniera, te- 

nore di vivere o di dire, stile. 
Aywyn0:, οὐ. 6. facile ad essere con- 

dotto o portato. 
Αγωγὸς, οὔ, 6. guida della s‘rada, 

che ha forza di condurre o di ca-' 
vare o di muovere : sos/. acquidotto. 

Aysiv, ὥνος. m. agone, zuffa , peri- 
colo ; disputa, causa od orazione 
in foro giudiziale : certame, anche 
in senso di giuochi pubblici; luogo 
del combattimento. 

Αγωναρχης» 00, 6. che presiede ai 
cambattimenti. 

Αγωνίο;, cs, f. combattimento; agonia. 
Αγονιαζω; ayuvizo : upmo Cope , 

combattere (specialmente ne’ giuo- 
chi), contendere, gareggiare , es- 
ser nemico, essere in causa, saste- 
nere un processo, fut. 1 ἔσομαι ; 
fut. 2. ιοῦμαι. 

Αγώνιος. 25, €. appartenente al com 
battimento. 

Αγωνιττῆς 
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Αγωνίταις, a. 1. τη. alt. v. σγων- 
ζομᾷᾶι, 

Αγωνισις, ews, f.; ayovisua, ατος, 
nj ἀγωνισμος, 00, m. combatti- 
mento. 

, οὔ, m. combattente. 
Αγωνισττιχῶς.. avv. a guisa di com- 

battenti, a gara. 
AywvoSsti0, presiedere δ᾽ giuochi 

pubblici. 
Αγωνηθέτης, οὖς m. colui che pre- 

siede a combattimenti. 
Αδαγμὸς, où, m. prurito. 
Adanuoviz, 05, f ignoranza. 
Αϑδαήμων.,, ονος 6.) ados, 0‘ ,ite 

ignorante, inesperto, inabile. 
Αδαητος.. οὐ , e. incognito , scono- 

sciuto. 
Αλαίξτος, 00, 6. indiviso. 
Λδοαιχτος. οὐ, 6. non lacerato. 
Adatos, «, ον, che sazia. 
Adaiazi, avv. ignorantemente , in- 

scientemente. 
ATar9vs:, v0s,. 6. che non lacrima, 
Adazovit, avv. senza lacrime. 
Αδάχρυτος, οὐ, 6. ch'è senza lacrime. 
Αδαχτέω. aver prurito. 
Αδαμάντινος, N, ὃν, adamantino, 50- 

lidissimo. 
Aduprs, avtos, m. diamante , ( δα- 

poro), propriam. indomito; quindi 
4.° Metallo temperato , probabil- 
mento ferro, non sapendosi ben di 
certo a qual metallo asssgnassero 
questo nome gli antichi; 2.° Dia- 
mante (a tempi men remoti). 

᾿Αδάματτος, οὐ, e. indomito , indo- 
mabile, invincibile. ᾿ 

Αδαμνς, ἐος, 6. forte, duro. 
Αϑαξέω , muovere il prurito , solie- 

ticare. 
Aduzopar addza, aver prurito, sol- 

letico. 
Αδαπανητος, οὐ; €. insensato, non 

consumato. 
Αδαπονος, 00, 6. che non ispende , 

che si fa senza spesa. 
Αδαποίνως, Avv. Senza spesa, 
Αδαπτος. οὐ, 6. non lacerato, non 

lacerabile. 
Adasa, a. 1 ind. att. jon. v. 40%. 
Adasto;, οὐ, 6. non diviso. 
Αδέεττερον, avv. compar. più sicura- 

mente. 
Αδεὴς, τος, c. senza timore . intrepi- 

do, imperterrito ; inverecondo. 
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Adzn;, #05, 6.; κδέητος, οὐ» 6. non 
bisognoso + ' 

Αδεια, ας. f. sicurtà dagli insulti al- 
truì; impunità, inviolabilità ; ὁ 
quella maestà per cut alcuno riguar- 
dasi come sacrosanto. 

Αδείμαντος, οὐ, C.; αὔτιμος, οὐ; 6 
intrepido. 

Αδειπνος, οὐ. 6. che non ha cenato, 
senza cena; digiuno. 

Αδεέχκαττο:, 09, c. non corrotto da 
doni. 

Αδεχαίστως, avv. incorrottamente, sin- 
ceramente. 

Αϑεχτο:, 0Y, e. mon ammesso, che 
mon riceve. 

Αλελρη, ἧς, f. sorella. 
Αϑδελφιδτος, οὔ, m. nipote. 
Αδελφιχὸς, ©, ὃν, fraterno, fratelle- 

vole. 
Αδελφιχως, avv. fratellevolmente. 
Adilpoztovia, as, f. fratricidio» 
Αδελφηλτόνος, οὐ. 6. fratricida. 
Αδελφός, 05, m. fratello. 
Αδελφότηςξ, τος, f fratellanza. 
Αϑενόρος, οὐ, 6. che manca di albe- 

ri, che non produce alberi. 
Αδέξιος, 0v, 6. non destro, poco de- 

stro ; incivile. 
Αδερχης, 205, 6; ἄδερχτος, av, 6. che 

non vede, cieco ; oscuro, nascosto. 
Adzspross οὐ, C.; udzsposs 00, 0. 

non legato. 
Αδέσποτος, 0v, c. che non ha pa- 

drone. 
Αδῥππότως:, avv senza padrone. 
Αἰδετος, οὐ, 6. non legato. 
Αλευχῆς. €093, 6. amaro, acerbo. 
Ad:M , ὦ, f. "cv, piacere, far pia- 

Gere) 
Αϑέω, nausearsi, stuccarsi. 
Ad, avv senza timore, licenziosa- 

mente, intrepidamente, impune- 
mente. 

Adnx705, 00, 6. non morsicato. 
Αλήηχτωξ, avv. senza Morso. 
Αδήλητος, ov, Ὁ. illeso. 
Ἀδηλία, ας, f. incertezza; ignoranza. 
Αδήηλος, οὐ, e. non manifesto, oscuro, 

occulto, incerto : τὸ uz) ov ἀδη- 
λον; il futuro e occulto ; &dn0; 
χοῖρις; favore di cui è incerto l'e- 
sito. 

Αδηλότης, nos, f. oscurità. 
Αδήλως, avv. di nascosto, 

mente ; in luogo occulto. 
oscura- 

ni ii 
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Adapoviw, essere gravissimamente 
angustiato, per dolore venir meno, 
trambasciare. 

Adapoviays us, f. angustia d’animo , 
grave tristezza, ambascia. 

Adnpovixo, v. αδημονΞεξω. 
A'dnv, avo. in abbondanza, largamen- 

te, a sazietà, abbastanza. 
A'Ènpis, tTos, m. non contenzioso 5 

privo, o mancante di contrasto. 
Adns, οὐ, m Orco, Inferno. 
Ars » ἔος, ec. non giocondo, non 

soave. 
Αδήτω, fut. A. ind. all. v. ονδάνω. 
Αδηφαγεω, mangiare a sazietà. 
Λδηφαγια, ας, f. voracità; insazia- 

bilità. 
Adnpayos, 0v, 6. mangione : insazia- 

bile. 
Αδηωτος, ον, 6. non devastato. 
Αδιάβατον, οὐ, n. impenetrabilità. 
Αδιαβοιτος, 0v, 6. inaccessibile, 4m- 

penetrabile. 
Αδισβλητος, οὐ, 6. irreprensibile. 
Αδιαγλυφος, οὐ, 6. che non è scol- 

pito. 
Adiado yos, οὐ, 6. continuo. 
Adiidcastos, ov, inevitabile. 
Αδιάϑετος, οὐ, 6. che non è dispo- 

sto, disordinato. 
Λδιαίρετος, οὐ, e. indiviso, insepa- 
rabile. 

Αδιοίκλειστος, οὐ», e. non rinchiuso. 
Αδιαχόσμητος, cv, 6. disordinato. 
Αδιοΐχριτος, οὐ, che non sì può di- 

stinguere, indistinto; non giudicato. 
Αδιαχρίτως,ανο. indistintamente, sen- 

za giudizio. 
Αδιάλειπτος, οὐ. non tralasciato ; 

continuo, incessante. 
Αδιαχλείπτως ,- avv. senza intermis- 

sione. 
Αδιοίΐλλαχτος, οὐ, 6. irreconciliabile, 

implacabile. i 
Αδιαλλαάχτως, avv. implacabilmente. 
Adiziutos, 00, e. indissstubile. 
Αδιαλύτξως, avv. indissolubilmente. 
Αδιακλωβητος, οὐ, € non mutilato. 
Αδιχνοητος, οὐ, 6. incomprensibile ; 

stolto. 
Αδιαντος, οὐ, 6. non bagnato. 
Αδιανυτος, οὐ, 0. inestricabile. 
Αδιαπαυστο:, οὐ, 6. che non cessa. 
Αδιαπαύστως, avv. senza intermis- 

sione. 
Adatti ZITO, οὐ, 6. informe, rozzo. 
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Ἀδιάπτοτος, οὐ, 6. che non ‘cade, 
stabile. 

Αδιαπτώτως, avv. senza caduta. 
Αδιοσκευος, οὐ, 6. non ornato, non 

elegante ; incolto. 
Αδιοόσπαττος, οὐ, c. che non è svelto. 
Αδιασποστω:.αὐΌ. senzachè sia svelto. 
Αδιάττατος, οὐ, c. continuo, ch’ è 

senza dimensione. 
Αδιαστάτως, avv senza intervallo. 
Αϑιάστροφος, ov, 6. non distorto. 
Αδιοίσχιστος, 00, 6. indiviso 
Αδιχταχτος, cv, c. disordinato. 
Αδιατίμητος, οὐ» 6. inestimabile. 
Αδιατμητος, οὐ, 6. non tagliabile. 
᾿Αδιάτρεπτος, οὐ, €. immoto. 
Αδιατρεπτως, AVV immobilmente. 
Αδιχτύπωτο:, οὐ, 6. non fermato, 

informe. 
Αδιαφϑαρία, ας, f.; «διαγϑαρσία - 
usi incorrattibilità. 

Αδιαφϑαρτος, οὐ, 6. incerrette, non 
soggetto a corruzione. 

Αδιαφϑορία, οἷς f. integrità. 
Αδιαφϑορος, οὐ, 6. incorrotte. 
Αδιαφορέω, essere indifferente ; tra- 

scurare. 
Adiapgopia, vs, f. indifferenza, negli- 

enza; disprezzo. 
ἈΑσιαάφορος, ον. 6. indifferente (par- 

lando di un’ azione che non è nè 
buona, nè cattiva), negligente; non 
diverso. 

Αδισφόρως, avv. indifferentemente. 
Αδοιαφραχτος, οὐ; €, non culna da 

siepi. 
Ἀδισφροίχτως, avv. senza siepe. 
Αδιάχυτος, cv, ὁ. che nen-si diffon- 

de o scorre. 
Αδιαχώριστος, QU, ici inseparabile. 
Αϑδιάψευστος, οὐ, € che non può es- 

sere ingannato. 
Αδὲδοίκτος, οὐ, c.che non è istruito, 

ignorante. 
AGt εχδιχητος, οὐ, 6. non difesa, in- 

vendicato. 
Αδιεκδυτως, avv. senza tergiversa- 
zione, senza rigiri. 

Αδιξξέταστος:, ον, 6. che non si può 
investigare. 

Αδιεξέτητος, οὐ, 6. inesplicabile. 
Λδιέργαστος, οὐ, e. non lavorato. 
Αδιερευνής. εος, c.; αδιερεύνητος., 

ov, 6. non investigato, 
tabile. 

Adievzoivatos, οὐ, 6. indistinto. 

impersoru- 

10 — 

mente, serratamente. 
Αδιοδευτος, οὐ, 6. senza via, 

cessibile. 
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Aduyntos, οὐ, 6. inenarrabile. 
Αδιχαιοπραγξω,, operare ingiusta 

mente. 
Atizacotoxyta, οἷς. f. operazione in- 

‘giusta. 
Αδιχαστος. Dv, 6. non giudicato; non 
COUERRA RI 

Αδιχκέσαι, a. 4. inf. att. v. αδιχέω. 
Αδιχέω, contr. 20, ingiuriare, offen- 

dere ingiustamente, Violare la giu- 
stizia. . 

Αδίχημα, 4706) n. 
scelleraggine. 

Αδικῆσαι. a. inf. αἰΐ. υ. 
Αδιχετιχος, 00, 6. ingiurioso. 
Ata, cs, f. ingiustizia, ingiuria, 
iniquità, tor to 

Αδικος, οὐ, e ingiusto, iniquo. 

azione ingiusta 3 

σδιχξω. 

Αδίχως, 003 6. ingiustamente , ingiu- 
riosamente. 

Adv9:, i, ὄν, Spesso, folto, serrato; 
frequente; continuo , largo, fitto, 
denso. 

Αδινῶ:, avo. pienamente, miserabil- 
mente, a poco a poco; frequente- 

inac- 

ἃ διοίχη τος; οὐ, €. non amministrato 
o distribuito in ordine. 

Αδιορθωτος, οὐ; €. incorreggibile, che 
non può essere raddrizzato, senza 
direzione, indiretto. 

Αδιόριστος, οὐ, 6. indeterminato. 
PRE L avv. indeterminatamente. 
Αδίστακτος, ov, α indubitato, certo. 
Αϑιψος, οὐ, 6. che non ha sete; ch’e- 

stingue la sete. 
Adpris, “ros, 6.; ἀὃμητος9 Οὐ» Ci 

indomito che non ha ancora sof- 
ferto il giogo. 

ἄδοιμι, a. 3. ott. ali v. ἄδω. 
Αδόχητος, 0v, c. impensato, improv- 

viso. 
Αδοχήτως, avv. all'improvviso. 
Adozia, στ, {. successo improvviso. 
Αδοχίμσστος, ου, 6. improbabile, non 

provato ; 3 non esaminato. 
Αδοχιμοστως, avv. senza esame, in- 

consideratamente. 
Αδόχιμος, οὐ, c. reprobo; non ap- 

provato. 
Αδολετχέω, contr. ὥ, f. Now, esser 

garrulo, ciarlare. 
| Αδολέσχης, ov. 6. baione, ciarliere , 

garrulo, ciarliero. 
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Ἀδολευχία, ας; f. loquacità continua. 
Αδόλεσχος, οὐ, 6. cianciatore, ciar- 
one, garrulo. 

Αδολος, οὐ, 6. schietto, sincero. 
Αδόλως, avv. senza inganno; sincera- 

mente, lealmente. 
ἈΑδόνευτος, οὐ, 6. αἀδόνητος, 0U,C. 

inconcusso, immobile. 
Αδόξαστος, οὐ, 6. non mai 

impensato. 
Αδοξέω, essere senza gloria. 
Adotta, xs, f. infamia, cattiva ripu- 
tazione, disonore. 

Αδοξος, οὐ, c. senza gloria. senza ri- 
putazione, disonorato. 

Αδόξως. avv. senza gloria, ignomi- 
niosamente. 

Adoos, avo. senza seorticamento. 
Κδορο:, οὐ. 6. che non è scorticate. 

sperato, 

ACos, 806, n.; αδος, οὐ, m. sazietà, 
uggia, noja ; stanchezza. 

Ados, οὐ, m. gaudio. 
Adoto:, ov e. senza doni, mancante 

di doni ; indotato. 
Adovio:, οὐ, 6. che non ha servi. 
Adoviwros, ον, 6. non ridotto in ser- 

vitù. 
Λδούπητος, οὐ, 6. privo di strepito. 
Αδραχῆς, ἐος, 6. invece di οἰδερχής. 

(Vedi questa parola). 
Adpuveta, us, f. debolezza, inerzia. 
Adpaveo, esser debole, languire. 
Αδρανής, €0s, 6. privo di forza , de- 

bole, fiacco. 
Αδρανία, δὲ} Ὑ: debolezza. 
Αδρεπτος, ov, c. non colto, cui non 

è lecito cogliere. 
Αδρέω, diventar maturo. 
Αδρητις, εως, f. maturità. 
Αι δριμὺς, εος. e. non acerbo, immaturo. 
Adpos, pad, ρον, molto abbondante ; 

grasso, maturo. 
Αδροσια, ας, f. mancanza di rugiada; 

siccità. 
Adposdva, ns, f.5 &dpotas, τος f. 

grandezza, robustezza ; grassezza; 
abbondanza. 

Αδρότης, τος, f. forza, grandezza, 
grossezza, maturità. 

Αδρόχωρος, οὐ, c.; οδροχῶρος. 00, 
&: c. che dimora in paese fertile. 
Αδρόω, ridurre a maturità. 
Adpuvopai, divenir grasso , impin- 

guare. 
Αιδρύνω, render grasso, maturo. 
Adpv:, vos, c. che manca di alberi. 

LA ΑΔ AE 

Αδύναμαι, non potere, trovarsi nei” 
l’impotenza , οἱδυνατέω, med. 51- 
gnif. (V. αδυνατέω). 

Aduvap.io, οἱΞ. f mancamento di for- 
ze, debolezza, inabilità, impotenza 
(a priv. e δύναμαι, 10 posso). 

ΑδυναμοΞς, ov, e. impotente. 
Αδυνασία. ας, f.; αδυναοτιας διε. f. 

impotenza. 
Αδυναπτι, avv. impotentemente. 
Αδυνατέω, non potere, essere impo- 

tente, inabile. 
Aduvatos 00, 6. impotente, invalido ; 

neutralm. che non si può fare, im- 
possibile. 

Aduvatws, avv. V. αδυναπτὶ, 
Adureta os, οὐ, 6. impudente, sfac- 

ciato ; inesorabile 
Αδυσωπήτως. avo. senza verecondia. 
Αδυτον, οὐ, sacrario, santuario. 
ACutos, οὐ, 6. dove non è permesso 

entrare. 
Adw, f. dev, saziare , satoliare. /n 
med. satollarsi, saziarsi. 

ACw, (per crasi da αἰδὼ) cantare, 
aan fischiare piacevolmen- 
e (degli alberi mossi dal vento). 

A dw (inusitato al presente), piacere 4 
dar ragione ad alcuno; v. αν δοϊνῶ. 

Aduyntos, οὐ, c. non fabbricato. 
Αδωώρητος 00, c. che non ha ricevu- 

to alcun dono o ricompensa ; che 
non si lascia corrompere dai doni. 

Αδωροδοχήτως, avv. incorrottamente, 
Αϑωρος, οὐ, 6. privo di doni, che non 

riceve o dà doni, non corrotto dai 
doni. 

Αδώρως, av. senza dono; incorrot- 
tamente. 

Λεϑλεύω 3 αΞξθλέω, combattere, lot- 
tare; travagliare, faticare. 

Ass)ntio, ἥρὸς, m.; αἀεϑλητῆς; οὔ, 
m. combattente. 

Δέϑλιον, οὐ, n. premio del combatti- 
mento, combattimento. 

A:=53, ἔδει οὐ. 6. combattente, che ri- 
porta il premio del combattimento, 
vincitore. 

ΔΑεϑ)οϑετης, 00, 6. promovitore , 9 
che ha cura del combattimento. 

Αεϑλον, n. v. αέϑλιον. 
Λεϑλοιχία, ας, f. vittoria ottenuta nel 

combattimento. 
Αεῦλος, οὐ, m. (contr. a0)0<); ces- 

S}osvyn, ns, f. combattimento ; 
lavoro; cosa malagevole. 
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ἈΑ:ϑλοφόρος, 0v, c. che riporta il pre- 
mio del combattimento. 

Azt, avv. sempre, per tutto il tempo 
della vita : senza alcuna interru- 
zione. 

ΛἈξιβλαστέω, germogliar sempre. 
Αξιβλαστης, €95, che sempre germo- 
+ glia. 
Λειβλοστήτις, és, f.il perpetuo ger- 

mogliare. i 
Αξιβλύω, scaturir sempre. 
Asipovrs, €95, 6. che sempre scatu- 

risce o germoglia. 
AstyeyÉTns, οὐ, M.; αειγενής, €03, 6. 

sempiterno. 
Αἰξιδω, cantare. 
Αείδελος, ov, 6.; ἀειδηῆς, €06, 6. non 

cospicuo, oscuro. 
Astdiz, ας, f. deformità, sconcezza. 
Aetdiyatos, οὐ, 6. sempre condotto 

in vortice o in giro. 
Asudoviia, «5, f. servitù perpetua. 
AstZwia, xs, f. vita eterna, immor- 

talità. 
Αξίζωος, οὐ; e. che sempre vive. 
Αείζωτος, οὐ, 6. sempre accinto 0 ap- 

parecchiato. 
Δειϑάλεω, verdeggiar sempre. 
AstSx)xs, €05, c. che sempre ver- 

deggia. 
Azixugros, οὐ», 6. che sempre frutta. 
Αείχεια, «ss f. indecenza ; insolenza, 

oltraggio. 
Αξιχῆς, €06, 6. inconveniente , inde- 

cente ; ignominioso ; rozzo, aspro. 
Azixta, ας, f. vi αείχεια. 
Astzito, trattare indecentemente, in- 

giuriare, maltrattare, sfigurare. 
Αξιχενήησια, 05, f. moto perpetuo. 
Αξικένητος, οὐ, 6. sempre mosso, che 

sempre si muove. 
Ἀξιχενήτως, “vv. con moto perpetuo. 

Αξιχῶς. avv. indecentemente ; inde- 
gnamente. 

Αξιλαλος, οὐ, 6. che parla sempre. 
Acrkapmas, 605, c. che sempre ri- 

splende. 
Αξιλιβής, #03, 6. che sempre stilla ὁ 

scorre. 
ἈΑξιλογξω, parlar sempre. 
Αξιλογία, ας: f loquacità perpetua, 

grande affluenza di parole. 
Αξιλος, οὐ, c. privo di sole ; opaco. 
Αειμνήμων, 0906, 6. sempre memore. 
AetpynoTtos, Qu, ὁ. sempre memo- 

rando. 

Ἀέχων, OVI4,S X0Y, 

Astuyriotws, avv. sempre memorabil- 
mente. 

Aetvaos, οὐ, 6.;} ELVASS ἄντος, ‘M. 
che sempre scorre. 

Αειπαάϑεια, ας, f. patimento continuo. 
Λειπαϑης, ἐος, c.che sempre patisce. 
Αειπαλής, #06, 6. che sempre si vi- 

bra, che sempre è in moto. 
Αξιπαρθένος, ov, f. sempre vergine. 
Δειπλανὴς ἐος, Ci; ἀΞξίπλανος», οὐ, ὁ. 

sempre vagabondo, errante. 
Αειράμιενος 3 Ἢ, ον. α, 1. part. m. v. 

αξιρο). Ἔχ εν 

Αεύίῤῥοος. οὐ, ΟΣ αεξιρρυτος, QU, 0. 
che sempre scorre. 

Aecgo, levare, portar via, innalzare, 
drizzare. 

Ατισϑενῆς, 03, ὁ. sempre robusto. 
AELGua, τος» ἢ. canzone. 
Αείσοος, οὐ, c. che sempre salva. 
Αξιττρερῆς, 805, c.-sempre volubile. 
Αείσυρος, οὐ, 6. che sempre tira a sè. 
Aepovrs, 06, 6. che sempre appa- 

risce. 
Ac9)eyans, é0s, che sempre arde. 
Αξειφόρος, οὐ, 6. che sempre porta. 
Αειφρούρητος, οὐ, C.; LELYPOVPOSS ου, 

c. sempre custodito, difeso. 
Aeipuyta, us, f. esilio perpetuo. 
Δειφυλλος 00, 6. sempre frondoso. 
Aziy)wpos, 0v, sempre verdeggiante. 
ΔΛειχρήστος, οὐ, c. sempre utile. 
Δεχάξομαι 6 αεχάξω, fare di mala vo- 

glia, contro sua volontà ; costrin- 
gere; quindi deraZopevos, costret- 
to, cioè per forza, di mala voglia. 

Azxnri, avv. malgrado; a dispetto di. 
Αεχούσιος, οὐ, 6.; UEXWY, ὄντος, 0. 

contro la propria volontà. 
sforzato, che fa 

contro sua voglia ; sx ἀέκων, di 
buona voglia, prontamente. 

Δέλλα, ἧς» f.turbine di vento, procel- 
la, tempesta. 

As)Axs, éos, 6. turbinoso, tempestoso, 
vorticoso 

Λέλλομαι, soffiare, spirare. 
Δέλλοπος, av, €; αἀξλλοπους»; 0005, 

‘e. veloce ἃ] pari d’una procella ; 
che corre al pari d’ un procelloso 
vento. 

Αελλώδης, €06, 6. procelloso, tempe- 
stoso. 

Asìmie, #06, 6.0} οἰελπος. οὐ, 0. privo 
di speranza ; insperato, 

Asìmtio, disperare... 
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Asìmtiz, ας, f. disperazione. 
Αξλπτος, οὐ, 6. che non è da sperare, 

non isperabile, non aspettato. 
Αέλπτως, avv. fuori di speranza. 
Asma, disperare. 
Αξνναος, 8 (voiw) 6. sempre scorren- 

te; perenne. 
Δεξιφυτος, 8, 6. che fa crescere le 

piante. 
Asm, f. αεξήσω; ed anche avea, 

οἰϑξεω, avivo, f. αἰξησῶ, acere- 
scere, aumentare, promovere. 

Ai5, far crescere, nutrire, aumen- 
tare. /n med. crescere. 

Λεργ :0, cessar dall’ operare, esser 
pigro. ᾿ 

Λεργηλὸς, ἡ, ὃν, pigro, ozioso. 
Αερηγυὶς, €05, 6. che cessa dall’ ope- 

rare, ozioso, scioperato. 
Δεργία, ας. f. disoccupazione, pigri- 

zia, inerzia, ozio. 
Aepyos, πω ὃν, V. uz2yÎs. 
Asg:30, "iene: sospendere. 
“A eentos, οὐ; 0.;} ἄεριος, οὐ, 6. aereo. 
Δεριωθης, €05, 6, aereo; OSCUro, ca- 

liginoso. 
AspzTo:, οὐ, c. che non è circondato 

da chiusura. 
Assofatew, camminare per Varia. 
Aspodpop.iw, correre per l’aria. 
A590515, o ev, caliginoso, oscuro. 
Asp0v, a. 2. ind. all. v. αξιρω. 
Asgorétas, sos, 6. che vola per l’aria. 
Aepotogio, camminare per l’aria. 
Αξοοπόρος, οὐ, 6. che cammina per 

l’aria. 
Αερσιπότη:- ου. n. che si alza a volo. 
Aspsttov:, 600:, propr. che alza i 

piedi, che corre di galoppo ; quindi 
veloce, rapido, celere. 

Atpow, f.A. ind. all. v. αΞξιρω. 
Aspro3 5% ; οἰξρτοίω, innalzare. 
Ἀετιφροτύνη . ns, f. leggerezza , in- 

costanza; stoltezza, follia. 
ἰξσιφρων, 00, adj. leggiero di spi- 
rito ; incostante ; imprudente, in- 
sensato. 

Ἄξτειος, οὐ. e. aquilino. 
Astidevs, €05, m pollo dell’ aquila. 
Astos, 00, m. aquila. 
Λετωδης, €25, 6. aquilino. 
Aîa, ns, e dns ns, fi fuligg 

diciume, sozzura. 
ζαίΐίνω, seccare. 

Δι ει 03 Vous ci: atulicos', τον ον, 
arido, secco, 

ine, su- 

cu A 

A κἡ δίζομαι, 

AZ AI 

Αξζαάνω; αξαίνω, seccare. 
Αζξαχῆς, ἕος, e. che mette fuori gran 

suono. 
Αζειρος, 00, 6. non variato, non di- 

stinto da alcun colore. 
Αξευχτ ος, οὐ, ὁ. non congiunto, 
AZeyrs, €05, c. che non intramette, 

non infralasela 5 difficile, arido ; 
nyES, COMe avv. senza intermis- 

sione, incessantemente. 
Αζηλος οὐ, c. non emulato ; vile. 
Αζηλότυπος, 00, 6. privo di emula- 

zione o invidia. 
Atapia, ας. f. immunità. 

ξζήμιος, ov, 6. ch'è senza danno, 
impunito. 

Αζητὸς, γ, ὃν, venerando, augusto. 
Δζηχὲς, avv. con lungo clamore. 
Δ ζηχυς; ΕΟ € risonante, romoreg- 

giante d’un suono forte e pr olun- 
n sato ; ; duro, arido 

venerare. 
AZuys, #05, 6. non congiunto , sca- 

polo. 
Atvyia, cs, f. celibato. 
Αξυγος, ov, Cc. v- vivyas. 
Αξζυμος, οὐ, c. non fermentato. 
Απυ, υγος, C. v. αζυγῆς 
AGO, seccare, asciugare, inaridire. 
Ato, usitato «Sonar, avere un rispet- 

toso timore ; rispettare, venerare. 
Atos, ὥ. sdegnarsi ; sopportar di 

, mala voglia. i 
Αζωνος, οὐ, 6. ch'è senza fascia, di- 

sciolto. 
Αζωος, ov, 6. animale che non ge- 

nera. 
Αξωδτος, OV, C.; Autos, 0, €. non 

fasciato, disciolto. 
Andiw, annojarsi, esser disgustato. 
Andas, #95, c. non soave, uggioso , 

spiacente. 
Andia, «sf. noja, uggia, fastidio. 
Αηϑίζολαι, νυ. qndi. 
Ando, ονόὸς, f. rosignuolo, usignuolo. 
Αηδῶς, avv. spiacevòlmente, Drutta- 

mente, senza garbo. 
Arbzia, us, f. novità insolita, stra- 

vaganza ; disuso, non uso. 
An8c%, non esser solito, non esser 

accostumato. 
Ax09ns, 802, ὁ. non solito, non acco- 

stumato, nuovo, inusitato. 
An0ws, avv. fuori del costume, inso- 

litamente, stravagantemente. 
Anzns, €05, spuntato, ottuso. 
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Anpx, οτος, n. spirito, fiato, soffio 
di vento. i 

Anpi, soffiare, spirare, dormire. Que- 
sto verbo i» pi conserva sempre ln 
tanto nell’ att. che mel pass., e non 
ha aumento. 

Amp, ἔρος, m. aria, temperie del 
cielo. 

Ansts, εως, f. vento, soffio. 
Αὐσσήτος, GU, 6.;} οἰηττος, 00, €. in- 

vitto. 
Αήσυλος, 1, ον. molesto, iniquo. 
Αἡσυρος. οὐ, c. lieve, tenue, sublime. 
Ann, nssf.j antns; 00, m. soffio, 

vento. 
Αητος, οὐ, 6. esposto ai venti ; insa- 

ziabile ; grande, portentoso. 
Antos, οὐ, m. aquila. 
Αθαλασσος, οὐ, e. ch’ è senz’ acqua 

di mare; che non è stato sul mare; 
ch'è inesperto di marina. 

Αθαλλὴῆς, c0:, c. non verdeggiante, 
arido. 

Αθχλπέως, avv. senza calore. 
Αθαμβεὶ, avv. intrepidamente. 
Αθαμβηῆς, 606, e. intrepido. 
A0auia, xs, f. intrepidezza. 
Αθαμβος, ον, 6. intrepido. 
Ahavasia, οἷς, f. immortalità. 
ABavatito, render immortale. 
Abxvatos, οὐ, d’ordinario c. inmor- 

tale. 
A0uvatos, avv. immortalmente. 
Αθχπτος, 0v, 6. insepolto. 
Αθαρσὴῆς, z0s, c. ch’ è senza fiducia, 

timido. 
Abxvuasti, avv. fuori di ammira- 

zione. 
Αθαύμαστος, ἡ, ον, ch’ è senza am- 

mirazione. 
Αθεατος, 0v, e. che non sì guarda ; 

invisibile, non veduto. 
Asia, ας, f. empietà, ateismo.» 
Αθετὺς avv. senza il volere 04° ajuto 

di Dio. 
Αθέλγω, f. ξω, mungere, succiare ; 

mitigare. 
A θελέω, non volere. 
Abzuedtos, 00, ς.5. ἀαθέμηλος γ οὐ» 6. 

ch'è senza fondamento. 
ADzpis, dos, 6.; abeprottozii 043: 0.5, 

αθέμιστος, οὐ, 6. ingiusto, illecito, 
iniquo, (proibito dalle divine, ed. 
umane leggi): οαθεμίστια ἤδη, sa- 
pere cose inique, vale a dire avere. 
Vanimo intento a cose inique. 

ΕΣ ΜΕ: AG 

ld ì . . 

Αθέμιστος, 03, e. senza legge, ingiur 
sto, nefando. 

malvagio, ateo 
Αθεότης, ntos, f. empietà. 
A0eoris, #06, c. spiegato, acuto. , 
Αθερίζω,, far poca stima, dispre- 

giare. 
Αθεριξ, ros, Mm Spiga; 

spiga. i 
Αθερισσω, disprezzare, rigettare. 
Αθέριστος, ov, ὁ. non. mietuto, ch'è 

ancora in spiga. 
A0sppavtos, οὐ, e. mon riscaldato, 

che non riscalda. 
Αθερολόγος.. ov, 6. ricoglitore di 

spighe. 
A0z2wdns,-e25, che ha spighe. 
ADzsuia, ας, f. trasgressione della 

legge ; iniquità, scelleraggine. 
Αθετμιος, 0v,..c. ch'è senza legge, 

che non osserva la legge. 

cima. della 

cito, proibito.: \ 
Αθέσμως, avv. illecitamente, scellera- 

tamente ; contro Ja legge. ὲ 
τεσφατος, συ, 6. indicibile, eccessi- 
vo ; immenso, innumerabile : gran- 
de ὁ copioso.: 

Allerta, abrogare, abolire ; disprez- 
zare. 

| ABztmpo, ato n; αθέτησις », ξεως. 
f.. abolizione. 

to, inutile. £ 
Αθετως, avv: incostantemente , inei- 

tamente. 

᾿Αθεωρητὶ, avv. senza contemplazione. 
ολθεώρητος, «οὐ, e. non osservabile. 
Αθεωρήτως, avv.non osservabilmente, 

invisibilmente. / 
A0:0s, avv. empiamente.; senza Dio. 

Αθνηητος, οὐ, c. non perspicuo , non 
veduto. ; 

Αθηρ, ἐρος, f.. la punta della spiga; 
punta. 

Αθήρευτος. οὐ, 6. non cercato 0 non 
preso ‘dal cacciatore. i 

Afnen)oryòs , οὔ, m. vaglio. 

uliatoo, 0006, minon tocco. 
Αθλεύω ; αθλέω,. combattere. 

Αθιγής, #05, “0:5. AIUTO 00, 0.5. 

Αθξεος, οὐ, 6. ch'è senza Dio, che non- 
crede esservi un Dio, quindi empio, . 

Αιθετμας, οὐ; 6. non permesso, ille-- 

Αθετος, 0v, 6. incostante, yano, inet- - 

Αθλημκ, ατος, mi; xIinous, εὡς, fe- 
combattimento, stromento (per con-- 
fiitto o per qualche pesante lavoro).,. 
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Αϑλητι:, ἕως, f. combattimento atle- 
tico, esercizio ginnastico. 

ASIntTAIP, “pos, m; αϑλη τὴς» οὔ, 
m. atleta, combattitore ne’ giuochi 
pubblici della Grecia. « 

ΑΞλητιχόὸς, %î, 6v, appartenente ai 
combattenti. 

Αϑλητιχῶς, avv. alla maniera. dei 
combattenti, degli atleti. 

ASÀcos, a, ov, infelice, misero. 
Αϑλιότης, τος, f. miseria, meschi- | 

nità, sciagura. 
Αϑλίως, avv. infelicemente, misera- 

mente; ἀϑλίως ἔχειν, ‘stare mi- 
seramente , passarsela meschina- 
mente. 

Αϑλοθέτηςξ, 0vs e. che stabilisce 1] 
premio del combattimento. 

Αϑλον, ov, n. il premio della vittoria 
nei combattimenti, e 2» generale ogni 

> cosa proposta în premio. 
ASM0<y aUsil) ma (contr. per de3l0<), 

combattimento , impresa faticosa, 
avventura, incarico. 

Αϑλοφόρος, 0v, e. vincitore del. com- 
battimento. 

Αϑολος, 0v,c.; ἀϑὐόλωτος, οὐ, 6.9 non 
torbido, limpido. 

Αϑορυβητος ς οὐ, c.; αϑόρυβος, ου,. 
ὁ. non turbato, tranquillo. i 

Αϑορυβος, 8, 6. non turbato , tran- 
quillo, quieto. 

ASopufws, avv. senza tumulto, tran- 
quillamente. 

Αϑραυστος:, 25, 6. non rotto, non fe- 
ritò, ilieso. 

ASpentos, τοῦ, e. che non nutrisce, 
non nutvito.. 

Αϑρξω, 0, f visa, vedere, riguarda- 
re, considerare. 

ASgnvi, avv. senza lamento. 
AS(3, t70s, c. ch’è senza peli o-ca 

pelli. : 
Αϑοοίζω, radunare, raccogliere, ram- 

massare, mettere insieme ; n$p0t- 
σμξνος, part. perf. p. pass. radunato. 

Αϑ20 οἴσαι, m. A. inf.; αϑροίσας, αν- 
τοῦς mat. part. alt. v. «Igor St. 

Αϑροισις, €064. f.5 ἀϑροισμα, οτος, 
ἢ.) ἄϑροισμος,, οὐ,. ηι. raccolta, 
mucchio. 

᾿Αϑροιστῆς, οὔ, m. raccoglitore. 
Αϑροιστιχὸς N, ὃν. collettivo, che ha 

forza di raccogliere. 
Αϑρήον, avv. in un mucchio.;  som- 

mariamente. 

Ao AT 
Ì 

Αϑρόος, %, ον, calcato, affollato, sti- 
vato ; in quantità, tutta un tratto. 

ASooatns, ntos, f. la massa, il tota- 
le, la generalita. 

Αϑρόως, avv. in un mucchio, in folla, 
vigorosamente, gagliardemente. 

Αϑρυπτος, οὐ, e. non corrotto dal 
lusso. i 

ASpUTTOs, avv. austeramente. 
Αϑυμέω, contr. ὦ, perdere il corag- 

gio, essere abbattuto, scoraggire , 
abbandonarsi alla malinconia ; di- 

| sperare. 
: ASvpiz, ας, f. abbattimento , avvili- 

mento. 
(Advpos, οὐ, c. abbattuto, scoraggia- 

to, avvilito, pusillanime. 
Αϑυμως, avv. con animo avvilito ; 

mestamente. 
ASupzvouzt; αἀϑυρξω, giuocare, sal- 

tare. 

Αϑυρμα, xtos, n trastullo fanciulle- 
sco ; divertimento, passatempo. 

Ἀσυροςς. οὐ» ΠΟ: senza porta; non 
chiuso. 

ASvpw, giuocare, divertirsi. 
Αϑυρωτος, cu, 6. v. ϑυρος. 

Αϑυτας, οὐ, non sacrificato. 
ASwatos: οὐ, 0.;} αϑῶος., οὐ, ὁ. 60. 

luì che non è stato condannato ad 
alcuna multa, indenne , assoluto, 
innocente. 

\ASwow , assolvere, liberare dalla 
multa. 

Ασωώπευστος, οὐ. 6.; αϑώπευτος, οὐ. 
c. che non è facile ad essere am- 
mollito: dalle adulazioni ; crudele. 

ASuws, avv innocentemente. 
A3wwats, 05, f. assoluzione, con cui 

'. uno viene dichiarato innocente. 
At, le, pi. dell'art. 7. ἡ (1a). 
Ai, ie quali, nomin. pl. del pron. ὅς 

At, int. ah! 
do: se. 

At, pnt. ahi! ah! 
αἵ, αἴ, ahi , ahi! 

Ata, %s, f. terra, v. γῆ, Ns. 
Αίαγμα, ut0s, n. lutto, gemito. 
Avatw, piangere, lamentarsi. 
Atuxito, battere. 
Αἰιακτὸς, i, ὃν, deplorabile; degno 

di pianto, limentevole, luttuoso. 
| Αἰιανὴς, 805, C.} αιοιτὰς, N, ον, gra- 

Dio voglia che, quan- 

esclam. di dolore, 

ve, perpetuo. 
| Atyavea, «s, f. giavellotto , dardo : Ὁ 
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così detto da &îÈ, capra, perchè con, Δι λήξεις, 255% , ev, risplendente , 
esso si faceva la caccia alle capre 
salvatiche. 

Αἰιγαγριος, 0V, M.j αὐγαγρος, οὐ, M. 
capra o capro selvaggio. 

Atydnv, avv. improvvisamente ; im- 
petuosamente. 

At7s0, ‘16; f. pelle caprina. 
Αὔγειος, cv, e. fatto di pelle di ca- 

pra, caprino. 
Acyetpos, οὐ. f. pioppo. 
Αιγελάτης, οὐ, mn. che conduce ca- 

pre, caprajo. 
Αὐγεος, οὐ; e. di capra, caprino. 
Αιγιαλξυς, ξεως, M. pescatore. 
Atyta)etns, ov, m. di lido, che sta 

sul lido. 
Atytaàos, 03, m. lido, spiaggia, ove 

s’infrangono le onde del mare; da 
ἄλς, mare, ed ἄγω, infrangere. 

Atyizdmdns, €95, 6. V. αιγιαλίτης. 
Αιγυβότης, 00, 6. che pasce le ca- 

pre, pastore di capre. 
Αιγίβοτος, οὐ, 6. che pasce le capre, 

atto a pascere le capre. 
Αιγιδιον, οὐ, n. capretto. 
Acyito, lacerare, sbranare ; soffiare 

alquanto veementemente ; pascere 
le capre. 

Αἰιγιχορεύς, É0s, m. che sazia le ca- 
pre, capraio. 

Atyu)eb, vos, 6. luogo dirupato ; 
alto, inaccessibile ; luogo ove le 
capre non possono montare. 

Αἰγίνοξις, εσσα, ev, abbondante di 
capre. 

Atytvop.0s, οὐ, m, che pasce le ca- 
pre. 

Αὐγιοχος, οὐ, 6. Egioco come dire ὁ 
ἔχον τὴν arvyida, avente 1’ egida, 
che ha, che porta 1’ egida. Epiteto 
di Giove, il quale in memoria della 
sua infanzia aveva lo scudo coperto 
della pelle di quella capra , ch’ era 
stata la sua nuirice (da αὐγὶς, αὐ- 
ίδος, pelle di capra, ed ἔχω, ave- 
re. Un tal epiteto si attribuiva anco 
a Minerva. 

Atyts, (dos, f. propriam. pelle capri- 
na, che ripiegata intorno al brac- 
cio sinistro serviva a difesa; quindi 
egida (scudo di Giove e di Mi- 
nerva). 

Atytoros, οὐ, m. capretto. 
Αὐγλη, ἧς, f. chiarore, splendore , 

ba gliore. 

Atyoxezevs 4 

splendido, luminoso; αὐγλῆεν, av- 
verbialm. τ 

Αιγοβοσκὸς, οὔ, m.j αιἰγοβότης,, ov, 
m. capraio, pastore di capre. 

ἕως 9 M. 3 ULYOZEPOWS, 
wios, m. capricorno. 

Αιγοχέφαλος, οὐ, m. che ha testa di 
capra. 

Atyovopeve, 606, .m. pastore di ca- 
pre, caprajo. 

Αἰιγονόμιον, οὐ; n. gregge di pecore. 
Atyovoy.as, 00, M. Ὁ. avpovopeds. 
Ayuttos, 00, m. avvoltoio. 
Atyw)tos, οὔ, m. allocco. 
Ardiopar, venerare, temere ; Vergo- 

gnarsi, farsene riguardo, peritar- 
sene. 

Αἰιδέσιμος, οὐ; 6. venerabile. 
Διδεσιμότης, τος, f.; αὐδεσις, εὡξ, 

f: venerazione. 
Αιδεστος ri, ὃν, venerabile. 
Αἰδηλος, 0v, ὁ oscuro , tenebroso ; 

struggitore (di fuoco). 
Αὐδηλως, avv. oscuramente 
Atdnpoves, conservare la verecondia. 
Αιδημόνως, avv. con verecondia, ri- 

verentemente, rispettosamente. 
Αἰιδθήμων, 0v0s, ὁ. verecondo, rispet- ‘ 

toso, riverente. 
Αἵδής, €05, 6. che non si può vede- 

re, invisibile. 
Αἵδη:, οὐ, e. Orco, Dio dell'Inferno, 

Plutone ; lenebre. 
Ardito, perpetuare. 
Αἴδιος, «, ον, eterno, perpetuo. 
Aldiotas, τος, f. eternità. 
Aldtos, avv. eternamente. 
Αἰδνῆς, 605, 0.; didvds, ἢ, 0v, te- 

nebroso. 
Aidotov, cv, n. inguine, anguinaja. 
Αἰδοῖος, ὦ. ον, venerabile, veneran- 

do, verecondo. 
Atdouci, venerare, temere; Vvergo- 

gnarsi. 
Aîdos, s0:, n. venerazione , pudore, 

modestia. 
Ardoggov, ovos, 6. che ha mente ve- 

reconda, verecondo. 
Aldozia, ας, f. ignoranza; impru-. 

denza. 4 
Αἴδρις, c. inesperto , mal pratico ; 

imprudente. 
Aidas, 095, f. stima, rispetto, pu- 

dore, vergogna. 
Aido, avv. invisibilmente. 

͵ 
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Acet, per lo stesso che vizi; avv. sem- 
pre, mai sempre, sempremai. 

Atîat0;, 8, m. giovanile, robusto, 
gagliardo. 

ALSnds, 8, vigoroso; quindi giovane; 
sì dice anco d’individui che abbiano 
già 40 anni. 

Λιϑάλη ns ἧς», f. fuliggine ; favilla. 
Αἰιϑαλίτης, ov, mM. “fuligginoso , an- 

nerito dal fumo. 
Αἰϑαλίων, 0v0s, 6.;} κιϑοιλόξις, £73, 

εν. ardente. 
Asia, abbruciare, annerire. 
Arda)wtos , ἢ, 0v, abbruciato, ar- 

siccio. 
AitSz, int. Dio voglia o volesse che. 
Αἰιϑέρι, avv. nell etere, nell’ aria. 
AcSaptos, ας ον) urSepraides , €05, 

(. etereo, aereo. 

Ano, Epos, M. aria; ma la più pura 
nelle più alte regioni, a differenza 

della più densa atmosferica: xp, 
etere , cielo. 

Δίϑινος, ov, 6. che si può abbrucia- 
re, che facilmente si abbrucia. 

Αίϑομαι, ardere, accendersi. 
Act3os, 06, n. calore, ardore. 
At30s, 1, ὃν, nero. 
Αὐἰϑουσοι, Ὡς, f. portico innanzi la 

casa (per lo più dalla parte di Le- 
vante ὁ di Mezzodì, per così riscal- 
darsi meglio al sole) ; vestibolo. 

Ato), οπος, ὁ. caldo, ardente; nero 
brunito ; cioè che ha un nero lucci- 
cante. 

Αἴϑρα, 05, f. serenità dell’ aria. 
AtSpnzevems, ov, M.; κιϑρηγενης., 

£0s, 6. che riconduce la serenità o 
la brina; epit. di Borea, quindi 
freddo. 

AtSpia, σις, f. cielo sereno, serenità, 
asciutto. 

Αἰιϑρικξω,, dormire a ciel sereno, a 
cielo scoperto. 

Αἰϑρινος, 1, 0v, mattutino. 
Αἰϑριοχοτέω,, dormire a cielo sco- 

perto. 
At3pt05, οὐ, 6. sereno. 
Αὐϑρος, οὐ, m. brina, freddo, mat- 

tutino. 
At3uypa, ατοξ, n. fomite , » eccita- 
mento. 

Atsvix οἷς, f. smergo, uccello acqua- 
tico. 

Αἰιϑυχτήρ, 005, m. violento, impe- 
tuoso. | ! 

- 

ΑἹ 

Αἰιϑύσσο,, risplendere,riscaldare, muc- 
vere. 

At30, abbruciare, accendere, risplen- 
gere ; in med. ardere (neutralm ). 

Αὔϑω, respirare. 
Αίϑων., vos, m. ardente, focoso, 
fiammeggiante ; rosso ; fulvo ( di 
leone). 

Αἰιχαλλω, adulare, lusingare , piag- 
giare. 

Atzd)0:, οὐ, m. adulatore. 
Atxa, 15, f. impeto di chi si avventa, 

moto violento. 
Ata, ας, f. battitura, ingiuria fatta 

col battere. 
Αἰχιζω, battere a verghe, frustare. 
Atxt0v, οὐ, ". danno. - 
Atuispa, τος; n. αικισμοὸς, οὔ, γι. 

deturpazione del corpo cagionata 
dalle busse o piaghe; flagella- 
zione, mutilazione ; cattivo tratta- 
mento. 

Αἰχιστιχὸς, “i, 0v, proclive a battere, 
ingiurioso, scellerato. 

A0s , avo. indecentemente , turpe- 
mente. 

Αίλινα, avv. luttuosamente. 
At)tvos, οὐ, m. misero, lamentevole, 
Αὐλουρος. 01, 6. galto, gatta. 
Atgo, ατος, n. sangue, strage, ma- 

cello. 
Atpuxtos, N, ὃν; αἱμοληίος, δ. ον, 

sanguinolento. 
Αἱμαΐξας, ἄντος a. 1. part. 

αὑμοοσω, insanguinare. 
Αὐμασίο,, «s, f. siepe; muro a secco; 

riparo di pietre ammucchiate. 
(p23590, macchiar di sangue, part. 

τ. pass. ἡμαημένος., macchiato di 
sangue. 

Atpoterguora, ας; f. spargimento di 
sangue. 

Aipota, ἧς» f. spada. 
Atpotn0os, pà, ρον, sanguigno. 
Atpatito, trar sangue. 
Αὐματιχός, ἢ, ὃν: o uo ινος, Οὐ C.; 

αἱμιοιτοξις, €56, εν, Sanguinoso , 
insanguinato, purpureo. 

Αὐματοστοιγης) €05, 6. grondante di 
sangue. 

Atpatiw; viposso, rendere sangni- 
nolento ; uccidere. 

Aipatodns, 895, c. sanguinoso , in- 
sanguinato. 

Αἱματωθῶς, avv. sanguinosamente. 

alt. v. 

2 
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Αἰματωπὸς, 05, m. che ha gli occhi 
rossi di sangue, epiteto delle Furie. | 

Atpng ρῶς, PA; ρῶν, sanguigno. 
Αἰμοβαφῆς, £0:, e. tinto di sangue. 
Αὐμοδιψος, οὐ. c. sitibondo di san 

gue.. 
Ainor 

gue. 
Aiporevizos, %, ὃν, che sputa san- 

gue. 
Αὐμοβῥαγέ 0, spargere sangue. 
Acpoppayia. , us, f. emorragia, per- 

dita di sangue. 

GTA , 0v., τι bevitore di san- 

Auuogpore, us, f.; αἱμοῤῥοὺς, (dos, 
ni flusso dì sangue. 

Atp.99990:, 0v., e. che soffre flusso 
di sangue. 

Aiposizrazos, OL 30.3 Cb fLGPYNTOSI 
29, ὁ. bruttato di sangue 

ALpoxpaoss ov, ce. di colore sangui- 
gno. 

Aiuviva, ας, f. piacevolezza, 
urbanità.. 

Αὐμύλιος, οὐ, 6. blando, piacevole , 
affabile. 

Αὐμυλλω, ingannare. 
Αὐμυλομήτης», ον, 6. affabile , carez; 

zevole. 
Atpudos, οὐ, c. v. αἱμύλιος. 
Atnodaz, 895, 6. sanguigno ., sangui. 

nolento. 
ALuoy, νος, ὃ, sanguigno, 
Αἰιμωπὸς, οὔ, c. sanguinario, 
AtvagETas, 0; m. che fa un.infelice 

uso del suo-, valore. 
Atuzsio, us, f.5 atvzss, ews, f. lode. 
Artis, οὐ, ὁ. lodatore. 
Atuyatds, 1, ὧν, lodevole. 
Aso, fut. 650, lodare, 

acconsentire 
Ava, 45, f. lode. 
Avast, a. 1. olt. att. v; aio. 
Αινιγμα,, τὸς. ἃ. enipagma, detto, 

oscuro con senso altegorico, indo- 
vinello. 

grazia, 

approvare ; 

Αινιγματίξομαι, parlare oscuramen= 
te, es pr imer si con enimmi. 

Αὐνιγματιττῆς, οὔ, m. solito a par- 
lare oscuramente, per enimmi. 

Αινιγματωδης, 895, ος detto o scritto 
oscuramente, enigmaticamente. 

Αινιγματωδῶς, avv. oscuramente. 
Awiyuozs QU Ὧν; ULVLATMILOS, οὐ» Ὁ. 

discorsa oscuro, enimma. 
Αἰινιχτηρίως, avv, oseuramente. 
Atviztos, 7, ὃν, oscuramente detto 0, 

scritto. 

— [5 — AT 

Αἰνιζομαι lodare; qualche volta am 
mirare. 

Auvigsopzi, parlare oscuramente. 
Αὐνίττομαι, dare a intendere, voler 

dire, far capire. 
AtvaBrixgeuTos » 00, 6. invaso da un 

orribile furore. 
Αἰινοβίας, οὐ, m. fornito di gran ro- 

bustezza, valoroso. 
Αὐνόϑεν, avv. gravemente :- κὐνόϑει 

αὐνος, gravemente grave, ossia gra-. 
vissimo. 

Αινόϑρυπτος, οὐ, e. delicatissimo, as- 
sai molle, immerso .nel.lusso. 

Atvomavis, €05, ὁ. oppresso da grave 
furore. 

Atvopopos, 50, e. sfortunato, desti- 
nato alla disgrazia. 

Αινοπαϑης, é05, 6. che ha, provate, 
delle gravi sventure. 

Αἰνοπληξ, î795, 6, che gravemente 
percuote. 

Atyòs, #, ὃν, grave, orribile, violento; 
disastroso. 

Αἴνος, ον, m. sost. favola; apologo ;. 
proverbio ; enimma. 

Αἰινότης, τος, f. gravità. 
Αἰνυμαι, prendere, togliere via. 
ALvog, UVO. gravemente ; grandemen-. 

te; gagliardamente. 
ALE, 01703, G. Gapro, capra 
Αἴξας si UVTOS , Ne Di ἃ, part. 

σἵσσω. 

Αἰιολαω; αἰϊολέω, variare, ravvolgere. 
Αἰιολιζὼω, variare , astutamente ope- 

rare. 
Ato))w, diversificare ; volgere or da, 

una parte «or dall'altra ; 3 aggirare ; 
raggirare. 

Αιολόβουλος, ov, sealtro ne’ consigli, 
astuto. 

Ato)odeuto:, 0), 6. che insegna di- 
verse cose, mostrandole; quindi in- 
ventore di varie arti. 

Αἰιολόμητης, οὐ 6.;} αιολόμησεξ, τος, 
c. v. αιολόβουλος. 

Αἰιολόμορφως, ov, 6. ch’ è di varie, 
forme. 

Atodas, Ἢ, 07, vario, variato, 
ziato ; agile, agitabile. 

Ato)0govos , av, 6. ch è di varia 
bocca, ambîguo, oscuro. 

Αἰολόφωνος . 00,,e. che ha varia vo- 
ce, che variamente suona. 

Atoydw, aspergere, irrigare. 

alt. v, 

scre-. 

Αἰόνησις, ες» f. bagnamento, asper- 
sione. 
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Αἰὐπεινός, ἡ, 0v, alto. 
Αἰπολιον; 0v, n. branco di capre. 
Αἰὐπόλος. οὐ, mi capraio ;. pastor di 

capre. 
Atrtos, c95, n. altezza, cima di monte. 
Autos, 4, ὃν, alto, elevato ; difficile, 

duro, profondo. 
Attiduntas, 0v, 6. altamente co- 

struito. 
Αἰπυμήτης, οὐ, e. che prende alti 

consigli, che ragiona di cose su- 
blimi. 

Amis, εἴσ, U; αιπύσιος, x, ον, alto, 
grave. 

Atpa, pass f. martello , mannaia. 
Adosd: ts) ἔντος. M. a. i. part. pesa 

κἰρέϑην , a. d. ind. pass.; ig 
Insopat, f. A. ind. pass. v. αἰ- 
20). 

Aipiouai, prendere , intraprendere ; 
preferire, amar meglio ; scegliere. 

Atp Ξσιορχης, ου, 1..: κίρεσίοιρχος, 8, 
m. eresiarca, autore, o capo di setta 
religiosa. 

Αὐρξσιμος, οὐ. 6. che può essere 
preso. 

Atpests, ἕως, f. scelta, elezione, opi- 
nione, setta, eresia. 

Atpzsutas, ov, m. eretico, settario. 
Αὐρετέος, οἱ, ον, eleggibile. 
Αὐρετέω, scegliere. 
Αὐρεξτης, οὐ» Mm. elettore. 
Atp τιχὸς, É, 09, eretico, settario. 
Αὐρετιστῆς, οὔ, m. autore 0 capo di 

selta. 
Αὐρετὸς, ἢ, ὧν, eleggibile ,.desidera- 

bile, eletto. 
Αὐρέω, in gener: prendere, espugnare, 

occupare (una città) ; determinarsi, 
risolversi. — ul voce med. eleggere, 
scegliere, aor. 2 att. εἶλον, εἴλες, 
ELE, med. εἰλομήν, εἰλου, εἵλετο, 
Questo aor. 2. viene dall’antico verbo 
Ξ΄λω. 

Αὐρέων v. îrreg. contr. ρῶ ; pseudere, 
scegliere , da edu ; aor. 2. etdow; 
inf Eau. 

At26, v. îrreg. prendere su, togliere, 
uccidere, levar fuori; parlando di, 
navi, sciogliere, f. cpu; perf.ngza, 
aor. A. inf. ἄραι. 

Aî:, dos, m. Orco, Plutone, 
Ate, ns, f. Parca, destino, sorte, of- 

fizio, dovere; parte ; porzione. 
Atisavouatz vi ἐγ γ66..} H sentire, inten-. 
Nico accorgersi; da αἰσϑέω: fut. 

ainTImat; d0r. 2. ἰσϑομην. 

ciato 0... ΑἹ 

Αισδανόμενος, N,-09, sensitivo. 
AtodesSaxr, a. 2. inf. m. v. αισϑο-- 

γομκι. 
Αἰσθήμα, τος, ἢ.; οἰἰσϑησίς, 105, f. 

l'azione o la facoltà di sentire; sen-- 
timento, EEE apprensione. 

AtusSasopot, f. 1, ind. m. v. αὐ οὶ-" 
νομαι. 

Αἰισϑητικὸς, νυ], ὃν, sensibile,.estetico. 
Αἰισϑητιχῶς, avi sendibilatente. 
Αἰσϑητος, , 0, sensibile, sensuale, 

percettibile co’sensi. 
Αἰισϑητῶς, avv. sensibilmente. 
Atsipiz, ας, f. vaticinio, profezia. 
Atcipos, οὐ, c. fatale, giusto; confor- 

me al:dovere. 
Αἰσιμόω, consumare, spendere, 
Atgtos, οὐ, 6. fausto, prospero. 
Ax5t9%, render prospero; prender au-- 

spicio. 
Atot0s, avv. faustamente, felicemente. 
Αἵσος, ἡ, ον, ineguale, dispari. 
Αἴσσω; 235650, οὐ dirlo fut. ἕξω, lan- 

ciarsi, muoversi rapidamente, pre - 
cipitarsi. 

ALTO, nP0:, m. tizzone. 
Atotos, οὐ; e. di cui niente si può 

sapere, oscuro, incerto. 
Αἵστωρ, 0905, 6. ignaro. 
Αὐσυλος, οὐ, 6.; αὐ ϑωχαξ: n, ον, ini- 

quo, nefando, ingiusto, turpe. 
Αὐσυμινήτης, 8, m. ordinatore, ispete 

tore; soprantendente. 
Atoyeste, εὡς, f. l’atto del disonora- 

re, disonore, prostituzione. 
Atoyiw, svergognare, infamare. 
Atoyeposvya, ns, f. infamia , igno- 

minia. 
AloytitA, avv. 

mente. 
Αὐζχιστος, ἢ, ον, superi. turpissimo. 
ΛΑἴσχος, 706, n. onta, obbrobrio, dise- 

nore. 
Αἰσχρήμωνν ovos, 6.;} αἰσχρὸς) pi, 

ρὸν, turpe, vergognoso, inonesto. 
Atonedè . &, ὃν, vergognoso, turpe, 

abbominevele. 
Aurypotn:, τος, f. turpitudine, soz- 

zuray oscenità, infamia , disonestà. 
Αἰισχρῶς, avv. turpemente,sozzamente, 

disonestamente. 
Atcyiyn, Nt, f. onta, disonore, infa- 

mia. — δὲ prende ancora în buona 
parte, e sign. pudore, verecondia. 

Αισχυνϑησομιον, f.1. ἡπά, pass. ve. 
αιτχύνω. 

superl. turpissima- 
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Αἰσχύνομαι, vergognarsi, arrossire, 
aver rispetto. 

Αισχυνομένως, avv. vergognosamente. 
Atcyuvinita, ας, f. verecondia. 
AtozyyTn)0:, ἢ. ὃν: αισχυντηρὸς, ροὶ, 

ρον, verecondo. 
Αἰισχυντία, οἷς, f. verecondia, 
Αἰσχυντος. ἢ, ὃν, vergognoso, ch'è da 

vergognarsi. 
Αισχυνῶν far arrossire, coprir di ver- 

gogna, di confusione, ec.: infamare; 
med. arrossire, vergognarsi; rispel- 
tare. 

Atteso, covtr. to, chiedere, fut. 00, 
p. atea, domandare ; pregare. 

Αἰτηδήσομαι, f. A. ind. pass. υ. arte. 
Attupa, οτος, n. richiesta, domanda. 
Αὐτῆς, 00, M. mendico. 
Artico, a. 1. inf; χιτησοιο, 

a. 1. part. ail. v. urti. 
Attnots, ew, f. domanda. 
Autatàs, οὔ, m. che domanda, che 

chiede, che implora. 
Αἰτητὸς, i, 0, ch'è da domandarsi, 

che si può domandare. 
Atria, ας, f. causa, accusa, delitto. 
Atttoîw, domandare, incolpare, ac- 

cusare. 
Atziopo, τος, n. colpa, accusa. 
Attiocomat , contr. vpoer, attribuire 

la causa; imputare, incolpare, accu- 
sare. 

Αἰτίασις, ws, f. accusa, lagnanza, 
imputazione. 

Αἰτιατιχῶς, avv. in via d’ accusa. 
Attila, domandare, mendicare. 
Αἰτιονογέομαι: ULT ιολογέω , render 

ragione. 
Att ἰολογία , os, f. rendimento o di- 

mostrazione di causa. 
Αἰτιολόγος, οὐ; 6. che rende ragione. 
Αἰτίον, οὐ, n. causa, ragione, colpa. 
Αὐτιος, e, ον. colui ch è Ja causa di 

qualche cosa ; colpevole, responsa- 
bile. 

Attuwdns, 06, 6. che ha forza di 
causa, cne indica causa. 

Αἰιτωδῶς, «vv. causalmenle, 
Atpwas; αιφνιδιον, Gu. all’ imprev- 
viso ; tutt’ ad un tratto. 

Αἰφνέδιος, οὐ, ὁ. improvviso. 
Αἰφνιδίως; avv. all’ improvviso , 1Π1- 

provvisamente. 
Αἴχϑην, a. 1. ind.; αἵζϑηναι, da. 1. 

nf. LES, Ὁ. σίσσω. 
Arpa, vibrare, combattere. 

οιντος; 
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Αἰιχμαλωτὶχ, ας, f. schiavitù. 
Αιχμαλωτεύω, uyuuintito, con- 

dur via prigione, fare schiavo. 
Διχμαλωτιχος, ἢ. ον, schiavo, appar- 

tenente a schiavo. 
Διχμάλωτος. οὐ. 6. prigioniero di 

guerra. 
Aty poco, vibrare, combattere , ma- 

neggiar l'asta. 
Agp, ἧς, f. punta, dardo , picca, 

combattimento. 
Arypatias, οὔ, m. tirator di lancia 5 

guerriero. 
Atyp.tov, ov, n. dardo ; asta. 
Atyp0p6g0s s οὐ. ὁ. che porta asta. 
Aida, avv. subito, prestamente, tosto. 
Atbnpò:, pà, ρον, pronto, celere, sol- 

lecito. 
Ato, fut. αἰ ἴσο, intendere, ascoltare , 

esaudire; 3 spesse volte sapere. L’im- 
perf. ἄιτον NON prende aum. 

Atav, vos, m.; età, vita, tempo della 
vita, specialmente dell’uomo, tempo 
lungo, secolo, eternità. 

Atwytos, οὐ, e. eterno, perpetuo , di 
lunga durata. 

Atopîw, portare in'alto, sospendere. 
Λιώρημα, XTOS, V.} ULWENGLS, EWS, 

f. elevazione, esaltazione, sospen- 
sione. 

Αχαδυημειο, us, fi; a2v0npio, ας, f. 
accademia. 

Αχαδημικος, a, ὃν, accademico. 
Arto, aguzzare, appuntare , arruo- 

lare. 
Αχαής, 606, 6. non abbruciato. 
ἀχαϑαύρετος, 0v, 6. inespugnabile. 
AruSagota, vs, f. immondezza , im- 

purità. 
AxdSyptos, οὐ, 6. impuro, immondo. 
Αχαϑαρτως, avv. impudicamente, di- 

sonestamente. 
Axo SexTos , 0v, 6. che non si può 

trattenere. 
Axavva, ἧς, f. spina, stimolo. 
Αχαιρίοι, οἷς, f. inopportunità , con- 

trattempo, occasione svantaggiosa ; 
ridondanza nel dire. 

Αχαιρολογίοι, vs, f. discorso intem- 
pestivo. 

Αχαιρος, οὐ; fuor d’occasione, intera- 
pestivo. 

Arcipws, avv. intempestivamente; im- 
portunamente. 

Αχάχης, €05, 6.; σχαχήτης . Οὐ.» Mi 
che non fa danno , incapace di al- 
cun male. 
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Αχαχίσ, ας, f. innocenza. 
Αχαχος , οὐ 5) ὁ. non maligno, inno- 

cente. 
Αχάχως , avv. puramente , semplice- 

mente. 

Axaiay3ts, ιδο:, f. cardellino. 
Αχοιλήφη, ns, f.-ortica. 
Axu)}is, €05, 6 non bello, deforme. 
Ακαλὸς, X, ὃν, quieto, placido, tran- 

quillo. 
Azx)vTTtos, 0v,c.non coperto, quindi 

aperto, manifesto, potente. 
Αχαλῶς, avv. quietamente, tranquilla- 

mente. 

Ἀκάμας, αντος, Ms οἰχοίματος, ου, 6. 
infaticabile, indefesso 

Αχαμοίτως, avv. infaticabilmente , in- 
defessamente, 

Αχυμπῆς, ἔος, 6.; ἄκαμπτος, οὐ, 6. 
rigido, inflessibile. 

Αχαμπτως, avv. inflessibilmente, ine- 
sorabilmente. 

Arzpbto, us, f. inflessibilità, rigore. 
AYLITAX, N64 f. spina. 

Αχανϑεων, ὥνος, m. spineto. 
Αχχνϑηξις, 235%. ἐν, spinoso. 
Arav3t5%, rendere, o essere spinoso. 
Asay3tvos , Ἢ, ον, fatto o intrecciato 

di spine. 
Azoy3t9y, ov, n. piccola spina. 
Azzv3ts, ‘dos, f. cardellino. 
Ax4v30)070s , οὐ, e. raccoglitore di 

spine. 
AravSandns, 065 c. n irto; spi- 

noso. 
AxzyTo)v, ὥνος, m. spineto, macchia, 

, bosco folto. 
As%7v9s, οὐ, 6. eh’è senza fumo, non 

umoso. 
Ardodos, οὐ, 6. ch” è senza cuore, 

insensibile. 
Axzpet; αχαρέως, e αχοιρῶς: avv. in un 

momento. 
Axupîs, e0:, n. momento, istante. 
Azzors, €05, ὁ. che non si può divi- 

dere, a motivo della sua piccolezza, 
piccolissimo, cortissimo. 

Αχαριαῖος, ας ον, momentaneo. 
Αχαρίδεος, οὐ, 6. minimo, brevis- 

simo. 
Αχαρπέω, fut. 76%, non produrre al- 

cun frutto, essere sterile. 
Armotia, ας, f. sterilità del terreno, 

infelicità nelle produzioni della terra. 
Αἄχαρποςς οὐ, 6. sterile. 
Αχαάρπως; avv. sterilmente, 
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Αχοίρπωτος, 0v, 6. di cui non sì rac- 
coglie alcun frutto ; inutile. 

᾿Αχαρτος, οὐ, 6. non tosato, non raso. 
Αχατοαγνωστος, ου; 6. 

bile, irreprensibile. 
Αχαταγώνιστος, ov, c. inespugnabile, 

invincibile. 
Αχαταιτίατος, οὐ. 6. che non sì può 

accusare, ch’ è senza colpa , inno- 
cente. 

ἈΑχαταχοίλυπτος, οὐ, c. non coperto, 
non celato. 

Αχατοαχόσμητος, οὐ, e. non ornato , 
indisposto, mal ordinato., 

Αχαταΐχριτος, οὐ, 6. non condannato. 
Αχαταάχοριτως, avv. senza giudizio 0 

condanna. 
Αχατοίληκτος, 0v, 6. incessante, con- 

tinuo. 
Ακαλαλήχτως, avv. incessantemente , 

continuamente. 
Αχατοαληπτος, οὐ, 6. che non può 

prendersi, inarrivabile; incompren- 
sibile. 

Ἀχαταληψία, ας, f. impossibilità di 
comprendere, incomprensibilità. 

Axata))czxt0:, 0), 6. implacabile. 
Αχαταλλάχτως, avv. implacabilmente, 

irrevocabilmente. 
Arxota)vtos, οὐ, 0. indissolubile, 
Αχαταμοίχητος, οὐ, ὁ. inespugnabile. 
Axatapetontos , 00, 0. immensura- 

bile. 
Axatavontos, οὐ, c. che non si può 

comprendere, inintelligibile. 
Αχοιτοίΐπαυστος, 6. che-non sa rima- 

nersi, che non può essere trattenuto; 
continuato. 

Αχατάπαυστως, Avv. incessantemente. 
Αχατάπληχτος, οὐ, c. imperterrito. 
Αχαταπραῦντος, οὐ, c. implacabile. 
Αχατασξιστος, οὐ, 6. saldo , incon- 

cusso, 
Arotesripavtos, οὐ, 6. non sigillato; 

non segnato. 
Αχατασχεύαστος, οὐ, c. non lavorato; 

privo dell’ornamento dell’elocuzione. 
Αχατασχευστως. avo. disordinata 

mente, scompigliatamente;.inelegan- 
temente. 

Axotastusta, ἧς, f. tumulto, sedi- 
zione, incostanza. 

Αχατοίστατος οὐ, 6. tumultuoso , di- 
sordinato, incostante. 

Αχατασταάτως. avv. incostantemente, 
disordinatamente.. 

non condanna- 
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Ἀχατάσχετος, οὐ, 6. che non si può 
arrestare o frenare. 

Αχατασχέτως, avv. senza poter arre- 
starsi ; sfrenatamente. 

Αχαταφρόνητος, 0v, 6. non disprez- 
zabile. 

Αχατάψευστος, οὐ, 6. non ismentito , 
non finto. 

Αχατεύναστος, οὐ, 0. vigilante. 
Axo.tnyopntos, οὐ, e. irriprensibile. 
Αχαυστος, 08, 6. non abbruciato, che 

non si può abbruciare. 
AroyEw; αχαχύίμι; αἀχαχύξζω, rattri- 

stare ; affliggere; trafigger l'animo. 
Axayttopai, affliggersi, addolorarsi, 

affannarsi. 
Αχαχμέω, aguzzare, appuntare. 
Axey, addolorare, rattristarsi. 
Αχέαστος, οὐ. che non si può rom- 

pere o sciogliere. ‘ 
Ἀχέλευϑος, ov, 6. senza via, imprati- 

:cabile. 
ἈΑχέλευστος. οὐ, 6. non comandato , 

che opera di proprio moto. 
Ἀχέντητος, 0v, 6. indomito. 
Αχεντρος, οὐ, c. ch'è senza stimolo. 
Αχέομαι, Spar, fut. esopar ed ἡσο- 

μαι, guarire; medicare, rimediare, 
riparare ; espiare. 

Αχεράιος, οὐ, 6. non alterato; sano e 
salvo ; intatto, intiero. 

Αχεραιότης, nT0s, f. sincerità, inte- 
grità. 

Ἀχεραίως, avv. sinceramente. 
Αχέρατος, 0v, 6. che non ha corna, 

non cornuto. 
Ἀχέρδεισ, ας, f. danno, perdita. 
Aregdris, #0s, c. non lucroso. 
Axsp0s; οὐ; 0.; ἀχέρως, ὠτος, 6. ch'è 

senza corna, non cornuto. 
Αχερσεχόμης, οὐ, m. intenso, crinito, 

epîit. αὐ Apollo pe’ suoi ricciuti ca- 
pegli. 

Ακὲέσιμος, OU, C.j ακέσιος, οὐ, 6. Me- 
dicabile. 

Axecus, εως; fi; kxecpo, utos, n. ri- 
medio, guarigione. 

Αχέσμιος, οὐ, 6. medicabile, guaribile. 
Αχεσμὸς, οὔ, m. risanamento, guari- 

gione. εἶ 
ἈΑχεστὴρ, ρος, πι.; ἀχεστῆς., οὔ; M. 

medico. 
ἈΑνεστιχός, x, ὃν, atto a sanare, perito 

nel sanare. 
ἈΑχεστοριχὸς, ἡ, ὃν, medicinale. 
Αχεστος, ἡ . ὃν, guaribile , facile a 

guarirsi. 
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Λχέστρα, us, f. ago. 
Αχέστωρ, 0005, m. medico. 
Axevpa, oTos, n. guarigione. 
Arxevw, medicare, guarire. 
Αγχέφαλος, 0v, c. che non ha capo, 

acefalo. 
Arepaiws, avv. senza capo. 
Αχέω, medicare, guarire. 
Αχέων, ove, ον, che conserva il si- 

lenzio, tacito. 
Aréwy, avv. tacitamente, senza fiatare 

o aprir bocca. 
Ax, ἧς, f. punta. 
Αχήδεια, ας, f. trascuratezza. 
Axndisto:, ov, 0. trascurato; lasciato 

senza sepoltura. 
Αχηδέστω:. avv. senza riguardo, Senza 

pietà ; trascuratamente. 
Ἀχηδέω, fut. σώ, essere trascurato, 

accidioso , spensierato ; non si cu- 
rare, τινὸς. 

Andrs, 806, 6. negligente, libero da 
ogni cura; sicuro ; insepolto (di un 
cadavere, a cui non siano stati resi 
gli ultimi onori). ‘ 

Αχηδία, ας, f. accidia , tedio, pigri- 
zia, tristezza. 

Axndiao, trascurare, essere accidioso. 
Axn)ntos, οὐ, c. che non può essere 

addolcito. 
Axnpa, ἄτος. n. rimedio, guarigione. 
Αχήν, avv. tacitamente, chetamente. 
Arnpactos', οὐ, C.} ἀχηρατος, οὐ. 0. 

puro, incorruttibile , intatto ; chia- 
ro ; intiero. 

Axriptos, οὐ, 6. esangue, disanimato ; 
senza cuore ; timido. 

Αχηρυχτεὶ e οχερύχτως , Avv. Senza 
denunzia. 

Αχήρυχτος, οὐ, 6. non denunziato, non 
proclamato. } 

Αχύήχεμαι: ἀχήχημαι, rattristarsi. 
Αχιβδήλως, avv. senza scoria, pura- 

mente, sinceramante. 5 
Αχιδνος, οὔ, adj. debole ; miserabile, 

vile; αἀχιδνύτερος, comp. più de- 
bole, ec., inferiore, minore. 

Axtdvos, ἡ, ὃν, infermo, che appena 
sì può muovere. 

Axido dns, c0s, c. che termina in pun- 
ta, appuntato, affilato. 

Αχιδωτὸς, οὔ, ὁ. v. ἀχιδωδης. 
Αχύζὼ, aguzzare. 
Axtxvs, υος, 6. debole, imbelle. 
Αχιναγμα, (τος, n. scuotimento. 
Axuy%xns, οὐ, m. acinace, spada per- 
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‘siana , parola conservata anco dai 
latini. 

Axyduyi, avv. senza pericolo. 
Artvduyos, ον, 6. chi è libero da ogni 

pericolo, sicuro. 
Αχινδύνως, avv. senza pericolo, sieu- 

ramente. 
Ἀχινησία, cs, f. immobilità; stabilità. 
Αχινη τεῦ, avo. immobilmente, stabil- 

mente. 
ἈΑχινητίζω, star immobile, guardarsi 

dall’esser mosso. 
Axtyatos, οὐ, c. immoto, immobile. 
Αχινήτως, avv. immobilmente, 
Azts, δος, f. punta. 
Aziyntos, ον, adj. che non può rag- 

giungersi, inarrivabile nel corso. 
Αχίων, 0vos, €. non sostenuto da al- 

cuna colonna, 
Ἀχλαιῆς, 8093, €. che non piange-o non 

si muove a pietà ; crudele, 
Αχλαστος, οὐ, c.-non rotto. 
Αχλαυστὶ, avv. ad occhio asciutto. 
Αχλαυστος, 0V., 6.2 ur)uvtos, οὐ; 

ὁ. incompianto, oscuro, negleito. 
Ἀχλεηΐς, εος, c. ch'è senza gloria, in- 

glorioso ; infame. 
Ακλειττος, οὐ, poet. cix)atatoz, ὁ 

αχληστος, 6. non chiuso, aperto. 
Ἄχλεπτος, 0v, 6. che non ruba. » 
Ax)8%s, avv. senza gloria , oscura- 
mente ; ignobilmente. 

Αχληρέω, esser privo, esser aflitto da 
miserie. 

Ἀχλήρημαοι, ἀτος, n. disgrazia. 
ἀχληρία, vs, f. povertà, miseria. 
Αχληρος, 0v, ὁ. che non ha redato 

alcun bene; escluso dalla sorte; po- 
vero, senza fortuna. 

ἈΑχληρωτι, avv. senza sorte. 
Αχλήρωτος. οὐ. 6. che non fu eletto 

a sorte. 
Αχλητί,, avv. senza chiamata, spon- 

taneamente. 
Αχλητος, οὐ, 6. non chiamato. 
Αχλινυῖς, #05, 6. che non vacilla, che 

non sì può piegare. 
ἄχλιτος, οὐ, e. indeclinabile , infles- 

sibile. 
Αχλόνετος, οὐ 0.» οἰκλονος, οὐ, 6. 

imperturbabile, inconcusso. 
Ax}vstos, οὐ, ὁ. nonlavato, non agi- 

tato dalle onde. 
Axpoto, fut. 23%, esser in fiore cin 
vigore ; fiorire. 

Αχμαῖος, α΄, ον, ch’ è in fiore o in 
florida età, vegeto, vigoroso. 
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Αχμαστὲς, οὔ, 6. valoroso, robusto. 
Αχμη, As, f. propr. punta, filo del ra- 
‘sojo tagliente ; vigore, il più flo- 
rido stato; per es. della vita umana, 
νέος (κατα) μὴν (7615) fresco di 
gioventù, giovane, vigoroso. 

Αχμῆν, Avv. sotlin. sata, ancora; con 
impegno; l’opportunità per fare una 
cosa ; il-filo v il verso di farla. 

Axpnvos:, ἢν ὃν, adulto, vigoroso ; 
fiorente. 

Αχμυὶς, τος. e. non istancato; fresco, 
riposato. 

Axpatti, avv, instancabilmente. 
Αχμητος, ἢ, ον; ἄκμητος, οὐ, 0. DON 

affaticato. 
Αχμόϑετον, οὐ, n. 'Ceppo su cui è po- 

sta JYincudine. 
Axp.6sv, 0V0:, ‘mm. incudine. 
AXYAUTTOS+, οὐ, Ὁ. inflessibile , irre- 

movibile. 
Αχγηστὶς, (d0s,-f. spina dorsale. 
Axa, As, f.*udito, senso dell’udito ; 
fama. 

Ἀχοίμητος, Ὧν, e. Vigilante, desto. 
Αγοινος. Ὅν. δ. non comune. 
AzowoynTtos, οὐ, 6. che non fa parte 

di sè; incomunicabile, insociabile , 
insociale. 

Αχοινωνήτως, avv. senza comunione. 
Azottns, 0),m. marito; ἄκοιτις; (005, 

f. moglie. 
Ἄχοιτος, οὐ, ch'è senza letto. 
Αχόλαχος., ov, 6. alieno ‘dall’ aCula- 

zione, che non adula. 
Axoiesta., ας. f.‘incontinenza, libi- 

dine ; petulanza. i 
Αχολοιπτοαίνω 3 ez0)vatev;, operare 

petulantemente , vivere lussuriosa- 
mente. 

Ἀχολαστος, 0v,'e. intemperante; libi - 
dinoso, sfrenato. 

Αχολάστως, avv. intemperantemente , 
, libidinosamente, petulantemente. 
A 7040: οὐ, Mm. un tozzo di pane ; un 

boccone. 
Aro)ov3iu, contr. Sw, fut. ov, τινὶ 

ο μετα, τινοὶς, accompagnare, segui- 
re, esser discepolo o servitore d’al- 
cuno ; obbedire, imitare. 

Azo)ov'3npa, atossn.; uzo)ovSnais, 
ews, f. conseguenza, seguito, corteg- 
gio, accompagnamento. 

Αχολουθητιχκὸς, », 0), seguace. 
Axo)0vSix , οἷς. f. conseguenza, ac- 

compagnamento, “ineno : setta, 
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Ακόλουϑθος, οὐ, e. seguitatore, segui- 
tatrice, compagno, compagna. 

Αχολούϑως, avv. conseguentemente. 
Ἀχόλυμβος, 0, 6. che non sa nuotare. 
Azopistiz, ας, f. negligenza, inci- 

viltà ; sordidezza. 
Αχόμιστος, οὐ, 6. negletto, squallido, 

indecente. 
Αχομπαστος « 0U BE αἴχομπος. 0%, 6. 

nemico della vanagloria, modesto. 
INIZIO) ψῦς οὐ, 6. inelegante, vile. 
Αχόμψως, avv. inelegantemente. 
A10)20; asoviw, aguzzare, affilare. 
Azovn, ns, f. pietra d’affilare, cote. 
Αχόνημο, ατος, n. incitamento, pun- 

golo, stimolo. 
Azayti, avv. senza polvere; e quindi 

senza fatica, senza contrasto. 
Αχόνιτος, οὐ, ch'è senza polvere. 
AzaviT τῶς, AVV. Ὁ. αἀχονιτὶ, 
Αχοντί, avv. contro voglia. 
Αχοντίζω, saettare, lanciar e, scaglia- 

re, specialmente al bersaglio. 
Azny7t0Y, 00, n. freccia, saetta strale. 
Αχόντισις, €06, f. ακόντισμο,, ato, 

I. αἀχοντιῖ IIF οὔ, Mm. saettamento. 
ἈΑχοντιττὴρ, pos, M.; αχοντιστῆς, οὔ, 

m. saettatore ; esperto, pratico nel 
lanciare il giavellotto. 

ΑἈχοντιττιχὸς, *ì , ὃν, perito di saet- 
tare. 

Αχοντιττύς, Vos, f. l’arte di lanciare 
il giavellotto ; tenzone o gara nel 
lanciare i dardi. 

ΛΑχοντοβόλος, 0v, 6. sacttatore. 
Αχοντοφοροξ, οὐ, c soldato armato di 

giavellotto. 
ἈΑχήντως, AVV: V. ἀχοντὶ. 
ἈΑχοπιασττως, οὐ, c. indefesso, instan- 

eabile. 
Αχοπίαστος, avv. senza fatica, age- 

volmente. 
Αχοπος, οὐ, e. indefesso. 
Aronws, avv. senza fatica, facilmente. 
Αχοόρξστος, οὐ, 6. insaziabile. 
Αχορέττως:, avv. insaziabilmente. 
Αχόρητος, οὐ. e. insaziabile. 
Ἀχορία, ας, f. insaziabilità. 
Ax02955 οὐ, 6. insaziabile. 
Ax09v905 , οὐ; 6. che non ha cima; 

senza punta; senza capo. 
A%os, 205, n. rimedio, medicina. 
Arxosuta, 05, f. confusione, vergogna. 
Azoguoz, οὐ, 6. disordinato ; τοὶ 2405- 

μα, parole indecenti, scurrili. 
Αχοσμωςξ, avv. senza ornamento. 

AX 

Azosteo , fut. sw, pascer ἃ orzo 5 
esser ben nudrito d’orzo, di biada: 
quindi esser pieno di fuoco e di 
spirito (di cavalli). 

Azosta, ns. f. orzo ; alimento. 
Αχουχζως udire, 
Axovia, ἧς, f. fama, voce sparsa; poet. 

per ax09y Ns. 
Αἰχουρος, οὐ, e. non tosato. 
Αχουρος, 04, w privo di figli. 
Ακουσιὸς, 00, Ci; axovetos, ὦ, ον, 

involontario, costretto , che neces- 
sariamente aceade (ad onta della 
volontà), necessario. 

Ἀκουσιως, avv. mal volontieri, di ma- 
la voglia. 

Αχυσμαν, ατος, n. ciò che si ascolta : 
l’udive ; insegnamento ; lezione. 

Ἀχουστῆς, οὔ, Ὧι. uditore ; 3 discepolo. 
Axovitizi:, ἡ, ὅν, appartenente al- 

l’udito. 
ΑἈχουτίξω, far udire. 
Ax0vs, wdire, ascoltare ; obbedire ; 

esser discepolo; fut. 0U7®; p. ἤκου- 
za, p. m. zona, ed attie. dxoazi ; 
e. ἀκούειν, avere una buona ripu- 
tazione, essere ben sentito. 

Axpo, 0.5; f. cima, sommità, promon- 
torio , lido, castello ; 2x7, ἄκροις, 
πυρὶ, auvyesdat, ardere da capo a 
piedi ; χατ᾽ ἄκρας, πάρϑξτϑαι, 68- 
sere distrutto dai fondamenti; rovi- 
nare dai fondamenti: ruit alto a cul- 
mine Troja. Virg. En. II, v 290. Le 
antiche città avevano per lo più un 
castello di elevata situazione, e 
quando quello era preso, riguarda- 
vasi già presa tutta la città. 

Arpuauvto:, οὐ; e. imperfetto , vano, 
inutile. 

Αχραῆς, #03, 6. che soffia sulle alture ; 
veemente; gagliardo; epit. del vento. 

Λχρατισι, ας, f. intemperanza. srego- 
latezza ; libertinaggio ; intemperie. 

Αχροίσιος, οὐ, m. intemperante , sre- 
golato. 

Argutero, ας, f, intemperanza. 
Ana avviare » Vivere intemperante- 

mente. 
Ἀχραάτης, #06, c. che non è padrone 

di sue voglie; intemperante. 
Anpatasiz, us, f. v. dnpusta. 
Αχραάτητος, οὐ, c. che non 581 può 

frenare. 
Αχράτισμοι, u70z5, N} KAPURTGPIS οὐ, 

mm. colezione, merenda. 
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Αχρατον, οὐ, n. vino puro, senza al- 
cuna mescolanza d’ acqua; quindi 
forte, impetuoso, focoso. 

Arpatos, οὐ, ὁ. puro, non mescolato, 
sincero. 

Αχράτωρ, 090;, m. impotente, incon- 
tinente. 

Αχροτῶς, avv. intemperantemente , 
sregolatamente. 

Αχραάτως, avv. puramente, senza mi- 
stura. 

Ἀχρέμων, ονος, m. ramo, ramoscello. 
Azcnfn:, €05, e. ἀχρήβοςξ, οὐ, 0. as- 
, Sai giovine, giovincello. 
Αχρητος, οὐ, 6, sincero, puro, invio- 

labile ; σπονδαὶ ἄχρητοι, libagioni 
di vino puro. 

Αχρια, ας, f. sommità, cima, poggio, 
(Sottini. YA). 

AroiBatw, provare diligentemente, 
esplorare. 

Ἀχριβασμος, 05, m. esame diligente, 
severo. 

Ἀχριβαπτῆς, οὔ, m. esaminatore seve- 
ro, rigido, accurato. 

Αχριβεια, ας, f. diligenza, esattezza, 
squisitezza, finezza; riflessione par- 
ticolare. 

Ἀχριβῆς, €05, e. diligente, esatto, pun- 
tuale, squisito, fino. 

ΛἈχριβόω., esplorare «diligentemente, 
© conoscere pienamente ; rendere al- 

trui diligente. 
AxpiBos, avv. puntualmente, perfetta- 

mente, con tutta l’attenzione, asso- 
lutamente, esattamente, severamen- 
te, del tutto: ποόνυ σαχριβῶς e τὸ 
ακριβές, con ogni accuratezza. 

Azpts, δος, f. locusta. 
Azpis, τος, f. cima, vetta. 
Ἀχρισίοι,, ας, f. stonsideratezza ; cosa 

ch’è in litigio; confusione, disor- 
dine. 

Axpiti, avv. senza giudizio. 
Αχριτόμυϑος, ον, m uomo che parla 

senza giudizio; ciarlone irriflessivo. 
Αχριτος, οὐ, e. non' giudicato, non 

ponderato ; indistinto; indiscreto ; 
non trascelto. 

Αχριτόφυλλος, ov, c. adj. coperto d’in- 
numerabili foglie ; molto frondoso. 

Axgito:, avv. senza giudizio. 
“Ars9amu, ατος, n. cosa che si ode, 

discussione filosofica; concerto mu- 
sicale ; racconto piacevole ; lettore. 

Δαροάομαι, guar, ful azpaziopat , 

᾿ Ἀχροβολιττῆς, οὔ, m.; 

ἈΚ 

ascoltare, udire per istruirsi, ob- 
bedire. 

Arpéxcis, εως, f. recita; l’atto di u- 
dire. 

Ἀχροατήριον, οὐ, n. luogo da dove 
si ascolta sia le lezioni d'un mae- 
stro, sia la lettura d’opere di prosa 
o di verso; la cattedra, la tribuna, 
dall’alto della quale si parla ; Vu- 
ditorio. 

Arpodtns, οὔ, m. uditore. 
Arpoovtizis, ἢ, ον, appartenente al- 

1 udire. 
ArpoBo)zvs, ews, m. che saetta dalla 

o verso la sommità; soldato armato 
alla leggiera, velite. 

Ἀχροβολεὼ ; ἀγροβολίξω, saettar da 
langi. 

Axpof6)icwt, Es, f.; uxpoBoksmos , 
ov, m. lanciamento di saetta, sca- 
ramuccia, mischia. 

Ι ακροβόλος, 

ov, m. che saetta dalla o verso la 
sommità. 

Ἀχρόδρυον, 8, n. albero fruttifero ; 
τοὶ οχροδουσ,, frutti con la scorza 
dura, col guscio duro; ghiande. 

AxpoStyiov, 8, n. primizie del bot- 
tino fatto sopra il nemico ; offerta 
delle primizie. 

Axporopos, οὐ, C.; “χροκομὴ , chio- 
mato sul cucuzzolo. 

Axpolovia, 5, f.; συρόλοφος, οὐ, 
. m. sommità del colle. 
ἄχρον, οὐ, n. cima, apice, vetta. 
Axporods, ew, f. cittadella, rocca ; 

la cittadella d’Atene, nella quale si 
custodiva il tesoro pubblico. 

Αρόπολος, ov, adj. eccelso, che ha 
un’eccelsa vetta. 

Αχρόπορος:, 00, c. che penetra colla 
punta a traverso di qualche cosa ; 
appuntato. 

ἄχρο:, ρα. ρον, (questo adj. nel suo 
stretto signific. serve ad indicare l’e- 
stremità 0 la punta di una cosa qua- 
lunque), sommo, estremo, alto, su- 
premo. 

Axpostixis, (dos, f.; axpostigo», 
ov, n. principio del verso; acrostico, 
specie di componimento, i.cui versi 
sono disposti în guisa che le lettere 
iniziali di ciascuno, combinate insie- 
me, formano il nome di. una perso - 
na, un titolo, un motto. 

Axoospa)rs, #93, c.proclive a cadere, 
lubrico. 
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ἀχρότης, ntos, f. sommità, estremità, 
cima. 

Αχροτήριον, 8, n. promontorio : ci- 
ma, fastigio ; estremità. 

Arpotntos, ov, 6. non battuto. 
Αχρότομος, ov, c. la cui sommità è 

tagliata ; rupe. 
Axpotos, οὐ, €. privo di applauso. 

᾿ Axpopviaz, cross m. custode della 
rocca. 

Axpoyovis, ἔος, c. aperto nella som- 
mità. 

Ἀχρώρεια, ας, f. la cima del monte. 
Ax00;, avv. sommamente, eccellente- 
. Mente. 
χρωτηριοίΐξω, mutilare, indebolire 4 

snervare affatto. 
Δχρωτήριον, ὃ. n. la parte più ester- 

na, per es. di una nave. 
Aztatos, ας ov, littorale, marittimo, 

che trovasi alla riva. 
Ax, ἧς, lido, riva del mare, spiag- 

gia contra cui si rompono le onde, 
1 flutti ; grano da seminare (27%), 
come acius terreno campio da ago; 
quindi propr. terreno che si ara e 
si semina 

Aztrpoy, 0v9:, 6. sprovvisto di pos- 
sessioni ; povero. 

Αχτητος, οὐ. 6. non posseduto , che 
non si può acquistare. 

Aztty, tvo:, f. raggio del sole. 
Αχτινοβολεω, irraggiare. 
AXTIO:, οὐ, cpit. del dio Pane in Teo- 

erito; onorato sulla spiaggia ; ono- 
rato in Atene; epit. d’Apollo, ono- 
rato in Attea cità di Magnesta. 

Axtts, ivos, f. raggio del sole. 
Αχτιστος, οὐ, 6. increato, non fab- 

bricato. 
Αχτίτης, οὐ, m. littorale, che sog- 

giorna sul lido. 
Αχτωρ, 090:, m. condottiero per. es. 

della nave, vale a dire, pilota ὁ pi- 
loto. 

AxvBipynto:, οὐ, privo di pilota. 
Αχυσος 0v, f. sterile. 
Azv)os, οὐ, f. ghianda di leccio. 
Αχυμαντος: οὐ, 6.;) ULUPuv, ονοξ, C. 

non agitato dai flutti, calmo, in bo- 
naccia. 

Arvpia, ας, f. improprietà. 
Axvpos, ον, 6. privo di autorità, im- 

proprio. 
Αχυρέω, privare di autorità : abolire. 
Axvpws, avv. impropriamente. 

be AR AA 

Arvewst:, ἕως, f. abolizione, priva- 
zione di autorità. 

AXUTOS, ὃν, 0. sterile. 
AxwxA, ἧς», f. punta ; pugnale. 
Ἀχώλυτοξ, ον, 6, non impedito, li- 

bero. 
Αχωλύτως, avv. senza impedimento, 

liberamente. 
ἄκων, ovtos, m. dardo, chiaverina, 

giavellotto. 
Ακων, 0V5%, ον, colui che opera a 

contraggenio ; ἄχων, ἔχων, 0 volere 
o non volere. 

Αλαάβαστρον, ov, n, αἀλοίβαστρος, 
ov, 1, alabastro. 

Αλαδςε, avv. al mare. 
Αλαζονεία, us, f.; u)uzovevpa, οτος, 

n. jattanza, vanto ; vanagloria, va- 
nità, presunzione. 

Αλοαζονεύομαι, vanagloriarsi, van- 
tarsi, far millanteria. 

Αλαζονιχὸς, n, ὃν, che appartiene ad 
ostinazione, dato alla millanteria ; 
vano, borioso, arrogante. Neutro, 
τὸ οἰλοιζονιχοὸν, millanteria, vana- 
gloria. 

Λλαζονιχῶς, avv. ostentatamente, ar- 
rogantemente. 

Αλαζῶων, ὄνος. m. millantatore, arro- 
gante, prosuntuoso. 

Αλαϑητος, ov, c. che non può stare 
occulto. 

Αλαίνω, ander vagando. 
Αλοίχητος, ov, 6. che non manda stre- 

pito. Î 
A)a)cto, gridare « alala » alzar dei 

gridi a segno di vittoria, o di gio- 
ja, od anche di dolore ; urlare. 

Αλαλη, ἧς, f. alala, grido inurticolato 
che è soldati alzavano nel lanciarsi 
al combattimento. ᾿ 

Αλαλημαι, vagare, errare qua € dd; 
fuorviare ; essere sbandeggiato; es- 
sere incerto. ) 

Αλαλητὸς, οὔ, m. clamore, grido, 
urlo, propr. guell’urlo che alzavano 
i soldati nell’attaccar la pugna gr: 
dando alala. 

Αλαλχέω, scacciare, allontanare, re- 
spingere. , 

Αλαλχομενηΐς, δος, f. di un efficace 
soccorso, potente, protettrice; epil. 
di Minerva. ” 

Αλαλχτήριον, cv, n. rimedio, ajuto. 
Αλάλχω, fut. ἡ σω, scacciare, giovare. 
Αλαλος, ov, c. muto. 
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ἈΑλαλυχτημαι, andar vagando di ma- 
‘lavoglia ; costernarsi, temere. 

Αλαμπετος, ov, c.; alaumris, ἐος, 
‘c. oscuro, senza splendore. 

Αλαομαι, ὥμαι, nIsts, εντος, M. a. 
4. part. pass. vagare, andar errando, 
essere incerto. 

Αλαὸς, οὔ, ὁ. cieco, tenebroso. 
Αλαοσχοπία, ἐς, f. vana speculazione. 
Αλαόω, accecare; privare alcuno del 

lume degli occhi. 
A)aTtadyi:, ἡ, ὃν, facile a divenir 

preda dell’inimico ; debole; imbelle. 
Αλαπάξω, devastare, spogliare ; ra- 
, pire, distruggere. 
A)us, ατος. n. sale. 
Αλασταίνω : αἀλαστέω, 556} crucciato 

o rattristato ; esser profondamente 
afflitto ; provare un mortal cordo- 
glio ; essere gravemente sdegnato. 

Αλαστος, οὐ, (dor. in. di @)nst0s) 
che non sarà mai obliato; di cui 
la memoria è.indelebile. Parlandost 
di un nemico, vale: per sempre ab- 
bominevole, insopportabile; che ha 
cagionato mali indelebili. 

Αλαστωρ, 0pos, m. che operò cose da 
non dimenticarsi ; esecrando ; vin- 
dice dei delitti 

Αλαωπὸς, οὔ, 6. cieco, oscuro. 
Αλαωτὺς, ὑος, f. cecità, errore. 
Αλγεινὸς, ἡ. ὃν. molesto, che apporta 

dolore o rammarico. 
Αλγεινῶς, avv. molestamente, doloro- 

samente, con rammarico ; gravè , 
forte. 

A)yiw, sentir dolore, sentirsi dolere; 
aver male a un dito, dolere un dito. 

Αλγηδών, ὄνος, M.j Kiynpa, ATO 
n. dolore, rammarico. 

A)ynods, pe, ρὸν, ὁ. αληξινος. 
ἄλγησις, εὡς, f. dolore, rammarico . 
Ἀλγινοεις, EIGU, εν, V. ἀλγεινὸς 
Αλγινός, ἡ, 0v, travagliato, tristo, 

pieno di dolore 
S)yiwy, (Comp. d’a)yos) più penoso; 

d)yratos, penosissimo ; faticosis- 
simo. 

A)y0s, εοἮς, n. dolore, disgrazia, me- 
stizia. 

AXyvyvo, addolorare, rattristare. 
Αλδαίνω; αλδαίω: «\dsw, far cre- 

scere. 
Αλδήσχω, ed d\daivopar, verb. 170. 

da ἀλδέον ; fut. 1. ἀλδήσω, p. ἢλ- 
Onra, crescere. 
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Αλέα, ὧς, f. calore del sole, il caldo; 
in gener. calore. 

Αλεάζω ; ἀλεαίνω, esser tepido, aver 
caldo, aver calore. 

Αλεγεινος, ri, ὃν, v. u)yuvòs. 
Αλεγύνω, apparecchiare ; preparare 

con cura. 
A)cyw ed αλεγίξω, aver cura, pren- 

dersi pensiero; inquietarsi, 
A)ey0, (lo stesso che ) ἐγὼ) stimare, 

far conto, preparare ; curarsi d’al- 
cuna cosa, τινός. 

Αλεξινὸς, υἱ, ὃν, tepido, caldo. 
Αλεξίνω, fuggire, evitare. 
A); ἧς, f. fuga, scampo, 
Αλεία, αἰ: a)tito, vs, f. pescagione. 
Aietao, τος, n. farina. 
Αλειμμα, ατος; n. unzione. 
Αλείπτης, 0v, m. che unge. 
A)EU, ἐντος, M. a. 2 part. pass. v. 

σιλίσχω. 
A)ets, ἔντος . m. part. pres. all. Ὁ, 

CARTA R 
Αλεισον, οὐ» n. vaso cesellato; tazza, 

nappo. 
Αλείτης, οὐ, m. peccatore; empio , 

scellerato, perverso, seduttore. 
A)etpa, «tos, n. unguento ; olio ; 

pinguedine. 
Αλειφω, ungere. 
Αλειψις, εως, f. unzione. 
Αλεχτηὴρ, ἦρος, m. che scaccia. 
Αλεχτορὶς, (00:, f. gallina. 
Αλεχτος, ov, c. inesprimibile, ineffa- 

bile. 
A)eztpvowo, vs, f. gallina. 
Αλεατρυῶν, ὄνος, c. gallo, gallina. 
A)extop, ορος, m. gallo, da οἱ priv. e 

λέχτρον, letto signif. anche ,, sposa, 
ed allora l’a sta invece di apa. 

A):Z:0, aiutare, allontanare ; portar 
soccorso ; in med. difendersi. 

A\zEnua, «tos, n. ciò che scaccia, 
rimedio. 

Αλεξησις, εὡς, f. Vatto di scacciare; 
difesa, aiuto. 

Δλεξητιΐρ, ἤρος,. m. che scaccia, di- 
fensore, aiutatore. 

Αλεξητήριον, cv, n. rimedio, amuleto, 
difesa. 

Αλεξητήριος, οὐ, c. 
difende, o rimedia. 

Αλεξητικὸς, ἡ, ὃν, che ha forza di 
scacciare. 

Αλεξίχαχος, ov, e. che allontana 0 
caccia i mali. 

che scaccia, 0 
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Αλέξω, fut. ξῆσον, inf. ἀλέξασθαι, ri- 
muovere, allontanare; difendere, 
aiutare. 

Αλτὸς, ov, 6. caldo, tepido. 
Αλεύτης, τὸς, f. raccoglimento, 

mucchio. 
ἈΑλέπιττος, οὐ, c. che non è stato 

spogliato dalla sua scorza, dalla sua 
scaglia, dalla sua buccia 3 che non 
fu scorticato. 

Αλεσσεὶς, évtos, m. a. 1. part. pass. 
V. AEG). 

ἈΑλεστέος, 
nare. 

Αλεστη, ἧς, f. pula, lolla, guscio delle 
biade. 

Αλετος, οὐ, Ὧι. l’azione del macinare, 
macinatura. 

Αλετρεύω, macinare. 
Adetpi:, 1005, f. mugnaja. 
Αλετῶν, 0vos, m. mulino. 
Αλευρίτης, 0v, m. di farina, compo- 

sto di farina. . 
Αλευρον, οὐ, m farina. 
Alsusap:vos, 1, ον, a. d. part. m.; 

ἀλευτάμην, a. 1. ind. n; αλεύσα- 
cIut, a. A inf. m. v. ἀαλεύῳ. 

Αλεύω; d\iw, ed ἀλέαμιαι, schivare, 
fuggire, scansare. 

A)cw, f. ἄλέσω, (poet. ἐπα), p. exu 
macinare. 

Aizwpn, As, f. rifugio, difesa, riparo. 
Ain, Ὡς, f. errore, deviamento. 
Αλήϑεια, ας, f. la verità 5 ciò che non 

può star nascosto. 
AinSEs, avv. certamente. 
Αληϑευτιχὸς, ἡ, gv, verace. 
Αληϑεύω, dire ὁ dimostrare il vero. 
AlnSns, cas, c. vero, verace, retto , 

idonee; memore, sincero 
Αλεπίζω, dire la verità; esser ve- 

race, sincero. 
A)n2duvos, vi, ον, vero, legittimo. 
A)nStyos, avv. veramente. 
AinSoyvnsta, οἷς, f. la conoscenza 

della verità. 
Αληθοσύνη, ns, f.; αληϑότης, τος, 

f. verità. 
Anso, ἢ. ἥσω, p. ἥἤληχα e attie. 

canina, p. pass. din\espot, ma- 
cinare. 

ΛΑληϑῶς, avv. veramente, veridica- 
mente, realmente. 

A)nztos, οὐ, incessabile, continuo. 
Λληήχτως, avv. incessantemente. 
A)npa, στοξ, n. farina; divagamento. 

σι, 0v, che si deve maci- 
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Αλημι, raccogliersi, radunarsi, rin- 
serrarsi ; andar errando, vagare ; 
inf. ἀλῆναι ed dIinpevat. 

A)nposvyn, ἧς, f. divagamento, vita 
errante, mendicità ; l’elemosinare* 

A)npwv, ovos, 6. errante. 
Αλῆναι, a. 2. inf. pass. v. ολίσκω. 
Αληπτος, οὐ, 6. non preso, che non 

si può prendere. 
A)x<g, ἐος, e. radunato, pieno. 
A)ngt0s, οὐ, 6. che non può essere 

dimentieato ; che sarà sempre rani- 
mentato. 

A)ntsiu, vs, f. divagamento. 
A)ntevw, andar vagando. 
Αλήτης, οὐ, #. vagabondo, errante, 

girovago. 
Αλητον, οὔ, n. farina. 
A)Fotyvo, medicare, guarire, 
Αλϑέεξις, εὡς, f. risanamento. 
Αλϑεὺς, ἕως, m. medico. 
ΛΑλϑέω; d)Saivo ed &)3Zw, guarire, 

sanare ; aumentare. 
Αλϑήεις, εσσοι, ev, salubre. 
Αλϑηήσχω, medicare, guarire. 
Αλϑηστήριον, av, n. ολῶος, €05; n. 

medicina. 
ἄλὲας, 4005, f. barca peschereccia. 
A)tuas, αἕας, c. ehe spira per mare. 
A)tastos, οὐ, c. inevitabile, a cui 

non si può sfuggire; che non cessa 
o scemasi punto; violento ; &iua- 
στον, avv. incessantemente. 

Αλιβδύω, sommergere nel mare. 
Δλίβρεχτος. οὐ, c.immerso nel mare, 

bagnato dal mare. 
AM Bpoxos, cv, 6. che si lava nel 

mare. 
Αλιγείτοιν, 0v0s, e. vicino al mare. 
Αλύγκιος, 0v, adj. simile, somigliante. 
Αλιόρομος, 0v, ὁ. che corre pel mare. 
Αλιδύω, v. ἀλιβδύω. | 
Αλιςξργῆς, 05, c. che affatica nel ma- 

re, rematore. 
Αλιερχῆς, ἐος, 6. cinto dal mare. 
A)tevpa, οτος, n. ‘pescagione. 
A)tev:, Éé0s, m. pescatore. 
A)tevTiXOS, ἡ, ὃν, appartenente alla 

pesca. 
A)tevo, pescare. È 
Alta, αλισθήσομαι, fut. A. ind, 

pass. radunare, ‘condire col sale , 
aspergere di sale. 

A)inone, εος, adj 5 vota, remo con 
cui si fende l’acqua. 

A)uicwe, opos, m. vi udrerds. 
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Αλιχὶς, dos, f. salsuggine. 
Αλίχλυστος, ov. 6. bagnato dal mare. 
Αλιχὸς, n, cv, marittimo. 
Δλικότης, τος, f. salsuggine. 
Αλικωδςες, €06, 6. salso. 
A)ipevos, οὐ, ὁ. ch'è senza porto. 
A\tpos, οὐ, 6. marino. 
ἅλιμος, οὐ, 6. che scaccia la fame. 
Αλιμυρήεις, evTo:, adj. che si sca- 

rica in mare. 
Αλινδέω, verd. irr. da Αλίω ; fut. 1. 

αλινδήσω, ed αἀλίσω, rotolare, vol- 
tolare ; med. rotolarsi, voltolarsi. 

Ἀλινδησις, ews, f. voltolamento. 
Ἀλινέω, ungere. 
Ἀλινιτρον, οὐ. n. salnitro. 
Αλινος, ἡ, ον, faito di sale. 
Αλιος, οὐ, 6. appartenente al mare , 

abitante in mare, marino ; inutile, 
vano. 

A)cow, render vano, inutile ; lanciar 
invano. i 

Αλιπαστος, οὐ, 6. asperso di sale. 
A)trris, τος, €. ch'è senza grassezza; 

macilento. 
Αλύίπλοος, οὐ, 6. che naviga sul mare; 

ch’è .strascinato dall’onde del mare. 
Αλιπόρφυρος, οὐ, 6. del colore della 

porpora marina ; porporino. 
Αλις, avo. in mucchio ; assai; copio- 

samente ; a ribocco ; a fusone. 
A) is, ‘005, f. salsuggine. 
Αλεσγέω, ὦ, fut. τω, contaminare , 

profanare. 
Alicyapoa, xt0g, n. lordura. 
Αλέτχομιαι, verb. rr. da &)06, fut. 

dlwionarz a. 2. ἥλων; «di ἑάλων; 
inf. GAimvziz ott. αλοιεν 3 S0YY» 
οἱλῶ, ὥς, 600.;:.}. Niwxx, ed eu- 
doxo. 3 part. οὐλὰς, (sempre in signi. 
passivo), esser preso 

Αλισχω, prendere, serprendere, con- 
vincere, condannare ; forma è fut, 
p. οὐ α. 1. da ἀλόω; la. 2. da 
dini, inusitati ambedue nel pres. 
questo verbo ha la signif pass. al 
p. e in amendue gli aoristi. 

Αλίσπαρτος, ov, e. asperso di sale. 
Αλιστερφᾶνος. οὐ, ὁ. cinio dal mare. 
Αλιστος, N, 09, salato. 
Αλιταίνω, peccare, offendere, violare. 
ἈΑλιτονεξυτος, cv, e. inesorabile. 
Αλιτερμων, 0v0s, 6. vicino al mare. 
Αλιτενω; ἀλιτέω,. peccare contro ; 

commettere un delitto ; violare, of- 
fendere. 
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Αλιτηήμενος, οὐ» 6. peccatore, colpe- 

vole. 
λιτήμων, cvos, m. empio, spietato, 

inesorabile. i ἢ 
Αλιτηριος, ov, 6 οἰλιτηρὸς, οὐ; € il 

flagello, la rovina, la peste, € nel 
senso figurato, carico di delitti, col- 
pevole d’empietà. 

Αλιτηριώδης ; €06, €. esecrabile. ; 

ἄλιτομαι, fallare, fallire, peccare, In- 

solentire, sprezzare insolentemente. 
Αλιτραίνω, peccare, operare  scelle- 

ratamente. 
A)urpio, ας», f. malvagità. 
Αλιτρόβιος, ov, c. che vive malva- 

giamente. 
A\trporas, ov, 6. qua e là lanciato dal 

mare ; ch'è lo scherno delle onde. 
Αλιτρὸς. οὔ, m. (per sincope invece 

di «λιτηρός), ch'è conscio di qual- 
che peccato, colpevole. 

Αλιτροτυνη» n:, f. malvagità. 
A)ipSopiz, ας; f. naufragio 
Axio, fut. «πὼς rotolare, voltolare. 
Αλχάζω, operare con fortezza, com- 

battere. 
Alzo, 4003, N. difesa, schermo con- 

tro qualche cosa , per es. contra il 
pungolo dell’ape. 

Alza, ἧς. f. forza, possanza; soccorso, 
aita ; rimedio ; person. la Fortezza. 

A)xets, €954, ev, robusto, valoroso. 
ἄλχιμος, οὐ, e. robusto, forte, pode- 
roso ; superl ολχιμωπτοιτος. 

A)xtggwv, 0v0s, e. magnanimo, valo- 
roso. 

Αλχτήρ, pos, m. difensore, proteito- 
re ; vendicatore. 

Αλχτήριον, 0), ἢ, rimedio, aiuto. — 
Alzo, fut. ἀλξζω, d)xew, fut. ολγὴς- 

cw, halo stessu significato che 4) c)- 
χω, più usilalo scacciare. i 

AIN ed 2), cong. ma, tuttavia; c)+ 
λιν, ma almeno. Spesse volte nella 
parle susseguente della proposizione 5 
quando precede un concetto condizio» 
nato coll’ai, er via, su! (in prin- 

cipio di parlata). Per verità, invero, 
(quando si vuol contraddire , e poi, 
dopo più esalta osservazione vi st 
rinunzia). Dopo οὔτις, per εἰμὴ, 
fuorchè, se non che. 

A)}eyn, ἧς. (. mutazione, contratto; 
vicenda ; giro periodico. 

A))oypo, acos, n. mutazione, urto, 
commercio, (00. 
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Αλλαξ, avv. a vicenda. 
Αλλαξις, ews, f. ha la stesso signifi- 

cato di ἄλλαγμα. 
Αλλάσσω, od ἀλλάττω, fut. div, mu- 

tare, cangiare, trasformare. 
Αλλαχῆ, avv. altrove. 
Αλλαχόϑεν, avv. da altro luogo. 
Αλλαχόϑι, avv. altrove. 
Αλλαχόσε, avv. verso altrove. 
Αλλαχοῦ, avv. altrove. 
Αλλη, avv. altrimenti, altrove ; in al- 

tra maniera, in altro luogo. 
Αλλεγορέω, dimostrare altra cosa colle 

parole, altra col senso; interpretare 
altrimenti di quello che significano 
le parole. 

Αλληγόρημα, οτος, n. interpretazione 
altegorica. 

Αλληγορητῆς, οὔ, f. interprete d’al- 
legorie. 

Αλληγορία, us, f. allegoria ; figura 
con cui altra cosa si dice, altra si 
intende. 

Αλληγοριχὸς, 1, ὃν, allegorico, detto 
per allegoria. 

Αλληγοριχῶς, avv. allegoricamente, 
Αλληλος, nomin, finto di nome irr. 

mancante di nominativo, di numero 
seng. e di articoli, a vicenda, vi- 
cendevole, mutuo ; πρὸς ἀλλήλους, 
a vicenda , vicendevolmente, tra 
loro. 

Αλλήλων; αλλήλως, avv. scambievol- 
mente, lun l’altro. 

Aà}x%, avv. verso, altrove, altrimenti. 
Αλλογξενήξ, #9:, e. forestiero ch’è di 

schiatta diversa. 
A))6yvuT0:, οὐ, c. chi è noto ad al- 

tri, ma non a noi; straniero , in- 
eognito. 

Αλλοδαπος, οὔ, adj. straniero, estra- 
neo, forestiero. 

Αλλοδοξέω, esser di opinione diversa... 
Αλλοδοξικ. ας, f. diversità di opi- 

nione. 
Αλλοξιδης, ἐος, 6. che ha preso altra 

faccia. 
A)}0:3va5, é0s, ch'è di nazione stra- 

niera. 
ἄλλοϑεν, avv. altronde, da un’ altra 

parte ; ἄλλοθεν, ἄλλος, chi da una 
parte, chi da un’altra 

Ἄλοϑι, avv, altrove, in altro luogo. 
A) 63005, οὐ, 6. ehe fa uso di altra 

voce. 
Αλλοῖος, «, ον, diverso, vario; qua- 

lunque siasi altro. ‘ 
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Αλλοιότης, ntos, f. diversità, varia» 
zione. 

Αλλοιοω, render diverso, variare. 
Αλλοίωσις.. ew, f. mutazione. 
Αλλοιωτιχος, Ὡς, ὃν, che ha forza dì 

mutare.. 
Αλλοιωτὸς, N, ὃν, mutabile. 
Adop.ai,.saltare; ballare ; lanciarsi. 
Δλλοπρόσαλλος,. οὐ, c. mutabile ; che 

si accomoda a tutti; che ora a que- 
sto, ora a quello si volge; ora que-- 
sto, ova quel.partito abbraccia. 

Αλλος, n,-2oy altro, altra; altra cosa; 
ἄλλος zat ὥλλο, ciascuno in di- 
verso luogo. 

Αλλοσε, avv. in altro luogo. 
A))ote, avv: in altro tempo, talvoltas. 

ἄλλοτε χαὶ ἄλλος, ora l'uno, ora 
l’altro; ἄλλοτε ἄλλος, or qua, orlà, 
ora in un modo, ora in un altro ; 
αἀλλοτε-ολλοτε. In simile costrutto 
spesse volle invece del secondo è. 
segue l’ ate ovvero la. sta soltanto. 
nel secondo concetto: 

ΔΑλλοτριομορφοδίαιτος, Γ΄. (ἀλλότριος, 
μορφὴ e dixrta) che sempre si 
mostra in diversa figura, epit. della 
natura. 

Αλλότριος, «,-0v, eontrario;, nemico; 
alieno;.straniero , appartenente ad 
altri. 

Αλλοτριότης, τος, f. diversità, alie- 
nazione di animo. 

Αλλοτριόω, alienare. 
ἀλλοτρίως, avvi in modo alieno, d’a- 

nimo alieno; stranamente. 
Αλλοτρίωσις, eos, f. alienazione, stra- 

nezza. 
A))otporiw, mutare 
A))ogonrs, €05, 6. che apparisce di- 

Verso. 

A))osgovio, aver lo spirito alienato 
esser fuori di sè. 

Αλλόφυλος, ov, 6. peregrino, forestie- 
ro, straniero. 

Αλλυδις, avv. verso un’ altra parte; 
ἄλλυδις, ἄλλος, chi da una, chi 
da un’altra parte ; chi qua, chi là. 

AI}, avv. altrimenti , invano, inu- 
tilmente. 

Αλλωστε, avv. specialmente. 
Alpa, «to: n. salso. | 
N)pn, ἧς, f. salsedine, acqua: salsa 

del mare, sapor salato. 
Alps, essa, ev, Salso. 

| A\pvpis, (dos, f. salsuggine, ‘acqua 
salsa, salamoia. 



AA 

Ἀλμυρός, pd, ρὸν, salso, salato: e. 
χελευσα, le vie del mare : cioè lo 
stesso mare. 

λμυροτῆς, τος, f. salsuggine. 
Αλμυρωδης, €05, c. salso. 
A) pwdns, ξο:, 6. salsugginoso 
ALE, cAxòs, f. forza. 
Αλόχσις,. €405, f. trebbiatura. 
Αλοαω, batter le biade ; battere, per- 

cuotere ; uccidere. 
Aoy:% , disprezzare; non aver ri- 

guardo. 
AXoytx, ας, f. disprezzo, assurdità. 
Αλογιστία, ας, f. inconsiderazione , 

shadataggine. 
Αλόγιστο:, οὐ» che opera senza ra- 

gione, inconsiderato. 
A)oytstw:, avv. sconsideratamente , 

sbadatamente. 
A)079s, 05, 6. privo di ragione, irra- 

gionevole, irrazionale, bruto. 
Αλοϑεν, avv. dal mare. 
Ἄλοικω, poet. per ἀλοσΐίω. 
Αλοιδόρητος, οὐ, ὁ. non soggetto a 

villanie. 
Αλοιητὴρ, 9205, m. chi percuote, chi 

batte. 
Αλφγιτόὸς, οὔ, m. peccatore. 
Λλοιφρῆ, 5, f. olio, unguento ; pin- 

guedine. 
Αλοχίξω, solcare, arare. 
Αλοξ, οχος, m. solco. 
Αλοτυδνη, ns, f. abitatrice del mare, 

epit. di Feti. ὁ 
A} 0007: ἔς, 6. purpureo. 
Αλουργίς, (dos, f. veste di porpora. 
Αλουργον, 07, n. colore purpurco. 
A\25£Y05, *, ὃν, purpureo, tinto del 

. colore» di. porpora. 
Ainvsta, cs, f. il non lavarsi. 
ἄλουτος, οὐ, c. non lavato. 
A49205, 0), m. senza cimiero. 
A)2%0:, 0v, f. sterile; vergine; sposa. 
Als, 4105, m. sale. 
Ai, &ioòs, f.. mare 
A)sts, τως, f. salto ; palpitazione. 
AXG0:, €05, n. bosco saero, foresta. 
A)s6i0n:, 05, 6. boschereccio. 
Αλυχις, δος, f. salsuggine, salina. 
A)uzos, ἡ, ὃν, salato ; xi, &Auxa, il 

mare. 
Αλχυχτάζω, temere, essere angustiato 

o costerna.o. 
Αλυχταίνω; αλυχτέω, essere inquieto, 
A)vxTtos, οὐ, per &)vtos, c. indisso- 

lubile, inevitabile. 

ns i ἀλ 

Αλυξὺς, ἐος, f. scampo, fuga del male. 
Αλυπῆτος, οὐ, 6. non rattristato. 
AXvriz, ας», f. privazione di dolore. 
ἀλυπος, e. esente di dolore; ὦλυπον, 

avverbial.senza affanno,senza dolore, 
Αλυπως, avv. senza dolore o mole- 

stia. 
AÀvs, v95, m. errore, affanno , tri- 

siezza. 
Αλυσϑαινω; ἀλυσϑέω, esser abban- 

donato di forze, esser addolorato. 
Δλυσίδετος, ov, c. incatenato. 
Αλυσέδιον, ov, n. catenella. 
Αλυσιδόω, incaténare. 
Αλυσιον, οὐ, n. catenella ; catenella 

d’oro che si mette intorno al collo. 
Αλυσις, eos, f affanno, tristezza. 
ἅλυσις, ἕως», f. catena. 

Αλυσιτελυὶς 05, inutile, dannoso. 
A)vszatmn; αἀλύσχω,, fut. Zu, schi- 

vare, declinare, evitare. 
Αλυτμὸς,. οὔ, m. errore, affanno, tri- 

siezza, 

Αλύσσω, essere angustiato, adirarsi ; 
impazzire, tremare, 

AUTO, οὐ, C. Vv: ἄλυκτος. 
Αλύτως, avv. indissolubilmente. 
Avo, andare alla ventura, andar va- 

gando qua e là; trovarsi nel più 
grande imbarazzo ὁ. turbamento : 
essere coll’animo sopraffatto 0 scon- 
certato dall’ira o dal dispetto. 

Αλφεσίβοιαι, (soltint. παρϑένοι), div, 
f. (αλφέω e βοῦς) propr. zitelle , 
che per cagione di matrimonio a- 
vranno in dono molti bovi (giae- 
chè lo sposo dovea comprarle dai 
genitori; quindi fanciulle bele, ax- 
venenti, leggiadre. 

A)pew, ed &i90, trovare ; inventare; 
produrre, apportare. 

A)pnotis, οὐ, m. inventore ; indu- " 
, Strioso ; ingegnoso. 
Δλφιτον, οὐ, n. farina d’orzo. 
A\g9:, Ἢ) ον, bianco. 
Αλφω; αλφάνω;. χλφαΐνοω, verb. irr. 

Oltre il pres. e.l’imperf. domina linu- 
stilato 4)gw, ritrevare, raccogliere. 

Αλωοὶ ed ολων), ἧς, f. aja, luogo pian- 
tato d’alberì ; in part. vigna, albe- 
reto ; campo seminato, 

Αλνίβητος, cv, m. illeso, non offeso 
da alcuna ingiuria. 

Αλωεινὸς, ἡ, ὃν : Xiwtos, οὐ, €. giò 
che avviene o si fa nell’aia, 

Αλωπεχαω," ingannare, 
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Αλωπεχία, us, f. alopeia, malaitia 
che fa cadere la pelle ed è capelli, c 
alla quale pretendonsi soggette le vol- 
pi; in generale il cadere spontaneo 
de’ capelli. 

Αλωπηξ, exos, f. volpe. 
Αλώτιμος, οὐ, che puo prendersi od 

espugnarsi ; prigioniero. 
Κλώσις, ews, f. cattura, presa, con- 

quista, eccidio. 
ἄλωτος, οὐ, €. V. ἀλώσιμος. 
Apo, avv. insieme, di concerto, nel 

tempo stesso. Serve a collegare con- 
celti immaginati come contempora- 

nei; qua mavtes (contr. ἅπαντες), 
tutti insieme, a un tratto. 

Ap. x3%tyw, ignorare; essere sprovvi- 
sto d’istruzioni, di cognizioni. 

Λμάϑεια, us} auaiio; ας, f. igno- 
ranza. 

ApoSfs, €06, c: ignorante. 
Ἀμαϑόεις, E175%, EV, arenoso , 

bionoso, coperto di polvere. 
Ap.u3os, οὐ, m. polvere, rena, sab- 

bia. 
AuxSvvw, ridurre in polvere, in ce- 

nere ; distruggere. 
Αμαϑωώδης, ξοςξ, 6. arenoso. 
Αμοαξῶς, avv. ignorantemente. 
Ἀμαιμαίκετος, οὐ, m. indomito, ine- 

spugnabile ; immenso. 
Αμαλαχτος, οὐ, 6. che non si può 

ammollire, duro, rigido. 
Apo)cnto, far perire, corrompere , 

distruggere. 
Apr:Civo, demolire, distruggere ; 

corrompere ; med. svanire. 
Αμαλλοι,, ἧς. È. manipolo, spica. 
Αμαλλεύω, raccogliere in manipoli. 
Anzi:odemno, Mp0, mM. μαλλί € 

sab- 

δέω), legator di manipoli. 
Αμαλὸς, N, ὧν, molle, tenero; de- 

bole. i 
ΑἈμολόω : cuo))ow, abolire, cancel- 

lare ; distruggere. 
Ἀμαλῶς, avv. mollemente. 
Apoytevtos, οὐ, 6. che non vaticina, 
_ di cui niuno vaticina. 
Apozz, Ὡς, f. carro, cerchio, coc- 

chio ; le sette maggiori stelle del- 
l’Orsa (costellazione detta in Jatina 
scplemtriones). 

Αμαξιεὺς, ἐος, m. cocchiere. 
Apuztov, ov, n; upaziz, 

carretto. 
Apogrròs, οὔ, f.via carrozzabile ; via 

pubblica, carreggiata 

δος, f. 

--- IS ESSA AD 

Αμαξόβιο:, ed ἀμαξοβίτης, 
che vive sui carri. 

Apopa, pus, f. rigagnolo, solco în un 
prato 0 în un orto per farvi scorrere 
l’acqua ad irrigare le piante o l’erba; 
acquidoccio, 

Apagoytos, 0), 6. immarcescibile, che 

οὐ, Mm. 

non si corrompe ; sost. amaranto, 
fiore. 

Apopraz, 6, fas ΟἸμιοριν δι» υθίφαιν ἴ. 
acquidoccio 

Apaprovo, verb. ὅν. da σμαρτοίω,, 
fut. dpapracopa, perf. nuaorara 
a. 2 npaotov, peccare, errare, fal- 
lire. 

Αμαρτῆ, avv. nel medesimo tempo ; 
insieme. 

AusgTape, T0s, n. peccato, colpa, 
difetto, fallo. 

Αμαρτίαι, us, f. peccato, ec. 
Αμαρτοεπῆς,, #0, f. che parlando 

commette errore. 
Apapro) ὃς, 00, 6. peccatore , pecca- 

trice. 
Αμαρυγὴ, #6, ai σμορυγμα, ATI 

n. fulgore, splendore, bagliore, 
Apopvssa, risplendere, brillare, luc- 

cicare. 
ApaTtpogoo, correre insieme. 
Apatpoyto, us, f. scontro delle rote. 
Δμαυρος, fa, ρον; OSCUrO, fosco. 
Αμαυροτης; τος, m oscurità, offu- 

scamento, 
Apov90%, oscurare, offuscare, scolo- 

rire. 
Ap σαυρῶς, avv. oscuramente. 
Λμαύρωσις, 05, f. oscuramento , of- 

fuscamento. 
Apavowrizo:, ἢ, ὃν, che oscura od 

ha forza di oscurare. i 
Apayati, avv. senza combattimento. 
Apvyz0:, οὐ, ὁ. invitto, indomito, ine- 

spugnabile ; οἰμιαιχώτοατον , COSa 
di cui non si può venire a capo. 

Apo, coatr. ὦ, fut. now, mietere , 
raccogliere, accumulare ; abbattere 
col ferro; stracciare, 

Αμυβατὸς, οὐ, sincopato di ἄνοαβατ De)» 
f. di facile ascesa ; dove 'può fa- 
cilmente salirsi; accessibile. 

Αμβιξ, ιχος, Ni. pignatta, tazza. 
Αμβλήδην cd οἰμβολάδην, avv. inv. di 

οἰναβολα θην, ad intervalli; a gros- 
si scroscì ; affollatamente. 

A p.pi60, render ottuso. 
Αμβλυντιγος, ἡ, ὃν, che ha forza di 
render ottuso. 
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Αμβλύνω, render ottuso. 
ApBàvs, ste, v, ottuso, pigro, infin- 

gardo, 
AnB)vmns, ntos. f. ottusità, indebo- 

limento, rilasciatezza di umore. 
Αμβροσικ, ας, f. ambrosia, cibo ed 

unguento degli Dei. 
Αμβρόσιο:, «, ον, immortale, divino; 

dolce, placido,appartenente agli Dei, 
quindi sublime, grande; ομβρότιος 
εἰδαρ, cibo degli Dei, ambrosia. 

ἄμβροτος, οὐ, c. immortale, incorrut- 
. libile, divino, 

Αμέγοαρτος, οὐ, e. ch'è esente dall’al- 
trui invidia ; infelice. 

Auzy5Sns, €25, 6. ch’ è senza gran- 
dezza ; umile. ‘ 

Aue3p70:, ov, c.; ἀμέϑυστο:, οὐ, 6. 
non Driaco, non ebbro. 

AuscBonar, cambiare, compensare, 
rimunerare. 

ApusrBovze:, correnti o travi, special- 
mente del comignolo , congegnati e 
puntati l'un l’altro a sostegno dell'e- 
difizio. 

Αμξιβω, fut. Vo, cangiare, alternare; 
operare o parlar a vicenda; rispon- 
der la sua volta. 

ἈΑμειδηςς, ἐος, C.; ΤΕ 00 C. 
mesto, non ridente. 

Ausiàuxtos ed οἰμείλιχος, οὐ, 6. che 
non può essere addolcito , implaca - 
bile, aspro, duro. 
ϑξινον, avv. meglio. 

Apzivwv, 0705, 0. comp. îrr. di dyu- 
os, migliore, più valente. 

Αμείρω, privare della porzione. 
Aperti, €05, f. permuta ; vicenda , 

compensazione ; taglione. 
Αμξίωτος, οὐ, ὁ. non diminuito , che 

non può diminuirsi ; intatto. 
Ap:)yv, ouzi, succhiare , mungere ; 

in pass. esser munto ; ἡμελγον dn- 
perf., ed &uz)y95, jon. e poet. 

Az)z:, propr. sta sicuro (tu) ; οὐ a 
mantera di avv. sicuramente , posi- 
tivamente; con tutta sicurezza, come 
suol dirsi, per es. quando δὲ traita 
di cosa, a cui non siamo stati 
presenti , e che sia facile a immagi- 
narsi. 

Aue)ziz, 05, f, negligenza, inerzia, 
trascuratezza. 

Αμελειστί, avv. negligentemente, con 
disprezzo. 

ἈΑμελετησία, vs, f. negligenza, trascu- 
ratezza, 
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Αμελέτητος, 0v, c.non esercitato, non 
meditato. 

Αμελετήτως, avv. senza esercizio. 
Aus), contr. λῶ, fut. now, p. aui- 

ìnra, trascurare, negligentare; tra- 
lasciar di prendersi cura. 

Αμελῆς., €03, ec trascurante , disat- 
tento, spensierato. 

Apz)ntt, avv. negligentemente , con 
disprezzo. 

Avuzintt, avv. senza indugio. 
Αμέλλητος, 0v, c. non futuro, che 

non è da differirsi, che non viene 
dilazionato. 

Αμελῶς, avv. negligentemente, trascu- 
ratamente, spensieratamente. 

Apro, avv. irreprensibilmente. 
Aueyavis , ἢ ὃν, debole spossato, 

infiacchito ; che presto vien meno : 
vano. 

Ap:vnvow, indebolire 
fiacchire. 

Au:vns, €05, c. debole, che presto 
manca. 

Ἀμενητὶ, avv. impazientemente. 
ApuE9y%w, premere, spremere. 
Aue200, privare delia vista, accecare, 

offuscare : privare alcuno della sua 
parte. 

Αμξρης, €2:, 6. che non ha parti, in- 
divisibile. 

Apioruvav, esser tranquillo. 
Αμεριμνίο, 5, f. tranquillità. 
Ἀμξεριμνοξ, 00, c tranquillo. 
Αμερίμνως, avv. tranquillamente. 
Αμερισος, οὐ, m. che non ha parti : 

indivisibile. 
Apz705. 0), 0. mancante di mezzo, 

immediato. 
Αμέσως, avv. senza mezzo, immedia- 

tamente. 
ApzroB)inota, ας, f. immutabilità. 
Aperto B)ntos, ov, 0.; ἀμετάβολο:, 

οὐ, 6. immutabile. 
ApzraSitos, avv. immutabilmente , 

invariabilmente. 
Αμξεταχίνητος, 0v, 6. immoto, im- 

mutabile. 
Αμεταχίνητως, avv. immutabilmente. 
Au:tar)ntos, 04, c. irrevocabile. 
Αμεταμέλητος, οὐ, e. impenitente. 
ΑβρΞξταμελήτως. avv. senza pentimen- 

to, senza, riflessione, inconsiderata- 
mente, 

Anztavonita, ας, f. impenitenza. 
Αμεταπλοστος., 0); c. non trasfop- 

δ 

s Spossare , in- 
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mato, che non si può trasformare. 
Ape ταποίητος, ov, 0. immutabile. 
Aus τοαπτωτος, οὐ, ὁ. immutabile. 
Apsrostatos, e. irremovibile, fermo; 

tenace. 
Austatpertos, 0v, 6. invariabile, 
Apstatpettos, avv. invariabilmente. 
Αμετατροπος, οὐ, ὁ. invariabile. 
Αμέτοχος, 0v, ὁ. non partecipe. 
Apstontos, οὐ, 6. non misurato, im- 

menso. 
Aperpt, avv. senza misura, smodata- 

mente. 
Apeteta, ας, f. smisuratezza; eccesso; 

vastità. 
Nusspoemas 705, 6. loquace a dismi- 

sura, ciarlone. 
Autos, 0v, ὁ. smisurato, smodato , 

immoderato s immenso; che non è 
scritto in versi, prosaico,prosaistico. 

Ἄμετρως, avv. smisuratamente , im- 
mensamente, immoderatamente. 

Apavo, dor. passare, Fersare;; 
vincere. 

Aun, Ὡς f. salce ; sarchio : zappa. 
Αμη έπη, avv. in ogni luogo; in qual- 

sivoglia modo. 
ἀμηγξέποι, avv. ad ogni ltogo. 
Αμηγέπου, avv. da per tutto. 
Ap.iv; avv. veramente ; voce ebraica. 
Αμηήνιτος, οὐ, c. non adirato, 
λἀμηνετῶς, auv. senza ira, 
Aunzno, Npos,,m. mietitore. 
AuUNTOPI ΡΝ privo. di madre ;. 

fano. 
Aunto:, οὔ, m. tempo della messe. 
Apx,70<,.0V, m, messe, il mietere. 
Apayoveu, contr. vo, esser perplesso, 

non sapere come risolversi, dubi- 
tare 

Apagavia , 05, f. imbarazzo 5. per- 
plessità ; disperazione. 

Ἀμήχανος, οὐ, c. senz’arte ; Sprovvi- 
sto d'ogni mezzo ὁ ripiego;incapace, 
sconsigliato ; ; chi si trova nel più 
grande imbarazzo; unito ad un nome 
di cosa sign. inesplicabile, strano. 

ΑἈμίαντος, οὐ. e. ch'è senza macchia, 
incer rotto, puro. 

Autyasz €055 Ὁ." αμιχτος, OU,; 

mescolato, puro, sincera.. 
Ἀμίκτως, avv. Senza mescolanza. 
Apuiùz, ns; f. contesa, conflitto. 

altra 

οἷ- 

c. non 
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Αμισῆς, ἐος, δ. caro, non odioso. 

᾿Αἰμινὴσ 

Αμισϑι, avv. senza mercede. 
Aptedos , 0v, 6. gratuito, senza mer- 

cede, disinteressato. 
Αμιτροχιτων, ωὠνός, m. spogliato della 

cintura e della tunica ;. ovvero che 
non porta cintura sopra la tunica; 
da μίτροι e χίτον. 

Auty3a)0s1s, avtos, adj.inaccessibile, 
insociabile. 

Appoa, «tos, n. vincolo, legame. 
Αμμιγδὴν, avv. mescolatamente. 
Αμμοιρος . 0v, 6. che non partecipa 

di; sventurato, infelice. 
Appogto, 5, f, sventura. 
Αμμορος, οὐ, c. che non partecipa di; 

sventurato, infelice (poet. per dn o- 
pos od ἄμοιρος. 

Αμμος, οὐ, f. sabbia rena. 
Appo dns, Eos, ὁ. arenoso. 
Apvos, ados, f; duva, ns, f.agnella. 
Αμνημόονευτος, οὐ, 0. immemorabile , 

passato sotto silenzio. 
Aprv:povero, dimenticarsi. 
Auvap.ovw:, avv. senza menzione. 
Agynposuva, 5, f. dimenticanza. 
Λμνέμων, ovos, c. scordevole. 
Auynsteta, ας: ἀμνηστίοι, f. dimen- 

| tieanza delle cose passate; amnistia; 
impunità, 

Apvnotes, dimenticarsi. 
τος, οὐ, 6. la cui memoria più: 

non esiste ; caduto in dimenticanza 
totale. 

AUVLOV , οὐ. n. Vaso per ricevere 
sangue delle vittime. 

il 

Apri, 1005, f. agnella. 

Autuntos, 9v, 6. inimitabile; τὸ ἀμὲ-. 
antov, l'impotenza d’imitare. 

Au dix, %:, f. mancanza di misura. 
| 

Αμνος, οὔ, m. agnello. 
Αμογητί, avv. senza fatica. 
Ἀμογητος, οὐ, 6. indefesso. 
Αμόϑεν. avv. donde, da qualche parte. 
Apo, avv. ir qualche luogo. 
Ἀμοιβοίδιος, ov, 0. scarabievole. 
Αμοιβαδιξ 3: x ἀμοιβηδίς 3 oporBadov,;. 

avv. scambievolmente , alternativa- 
mente, a vicenda. 

ἈΑρμοιβαῖος, α΄, ov, scambievole, vi- 
. cendevole. 
Αμοιβαύίως, avv. scambievolmente, vi- 

cendevolmente. 
ἀμοιβὴ, fi, f. permuta, vicenda, con- 

traccambio ; rimunerazione. 
Αμοιβήδην, avv. scambievolmente. 
Apo oper, rimeritare. 
Αμοιβὸς, οὔ, e. reciproco; alternativo 

succedaneo. 
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Ἀμοιρέω, esser privo. 
Apotpnua, στος, n. disgrazia. 
Αμοιρος, ov, € privo, mancante. 
Αμολγὸς, οὖ; m. tempo in cui si 

mungono le” pecore ; cioè sera e 
mattina ; ἐν νυχτὸς, ἀμολγῷ, nel 
fitto, nel cuore della notte 

Apoluytos, ov, e. incontaminato. 
Αμορβαῖος, οὐ, e tenebroso. 
Ἀμορβεύω, seguire, accompagnare. 
Ἀμόρβιος, ov, c.; ἀμορβὸς, ἡ, ὃν. 

tenebroso. 
Apopto, «s, f. confine. 
Ἄμορμιεύω, seguire, accompagnare. 
Αμορος, οὐ, ὁ. privo, non partecipe, 

sfortunato. 
Αμορφία, ἂς, f. deformità. 
Αμόρφος, οὐ» 6. deforme, mal fatto , 

brutto, 
Αμόρφως, avv. deformemente. 
Αμόρφοτος, οὐ, 6. non formato. 
Auotos, οὐ, c. insaziabile ; ἄμοτον, 

avv. insaziabilmente. 
Apovste, 45, f. imperizia, ineleganza. 

᾿Αμουσος, 6. ignorante, incolto, rozzo. 
Αμοχϑει; ἀμοχϑὶ, avv. senza fatica. 
Αμοχϑος, οὐ, ὁ. privo di fatica, 
Ἀμπεδίων, inv. di vv πεδίον, per 

il campo. 
ἀμπέλειος, 003; ἀμπέλινος, 0v, e. di 

vite, di vigna. 
ἀμπελιόν, οὐ, n piccola vite. 
Αμπελοξις, «660, εν, piantato di vi- 
gna ; vigneto. 

Kure λος, ov, ἢ. vite : vigna. 
ALTE λουγρος, οὔ, c. vignaiuolo. 
Αμπελῶν, ὥνος, m. vigna. 
ἈΑμπέχονον, οὐ, N. vestimento. 
Αμπέχω, verb. inr cingere , invilup- 

pare, vestire. 
Apmndce saltar su; saltar fuori. 
Apriczéo, fut al. ἥμπλακον., aor, 

2. att. errare, prender abbaglio , 
non dar nei segno. 

Apri, (poet. per dvATÀEND) , at- 
torcigliarsi, avvolgersi intorno. 

Αμπυξ, vros, im. ed anche f. frontale, 
benda avvolta al capo. 

Agvyda)n » 153 ἀμυγδαλὶς. idos, 
fs αμύγθδαλον, 0), n. mandorla 

Apodpozs, es5%, Ev; uuudpòs, pa, 
ρον, oscuro, tenue, sottile. 

Αμυδρόω, oscurare, render ottuso. 
adi ρῶς, uvv. oscuramentie, 

Αμύδρωσις, εος, f. oscuramento , ot- 
tusità. 

ΑΜ 

Αμύζω, succiare, suggere. 
Αμύητος, οὐ, 6. non iniziato. 
Αμύϑηπος, ov, e. difficile a narrarsi. 
Ap.vSogy 0v, c. privo di favole. 
Apv)ov, 8. fior di farina (non maci- 

nato, ma preparato in altra guisd). 
Auvàos, 0v, c. non macinato, ma pre- 

parato in altra guisa). 
Apuvpoav, 0vos , 6. incolpevole ; lode- 

vole, egregio. 
Apvvo, 5, f. vendetta, allontanamen- 

to d’ingiuria. 
Ἀμυντήρ, ρος, Mj ἀμυντήριος, 00, 

C.; ἀμύντωρ,, 0pos, m. difensore , 
ajutatore, sovvenitore ; È vendicatore. 

Apuvo, fut. vva, aiutare ; vendicare; 
resistere. 

Αμύστω, οὐ οἱμιύ τω, fut. ξω, graffiar 
colle unghie ; lacerare, scorticare , 
sbranare ; inasprirsi nell’ animo , 
redersi in cuore. 

Aupayamao, fut. co, amar con pre- 
dilezione. 

Apoprxda, aupadinved cupador, avv. 
manifestamente, alla scoperta. 

Aupodios, οὐ, 6. manifesto. 
AppapaBizo , fare strepito attorno, 

romoreggiare. 
Aupagaw, toccare ; palpare. 
eco trarre intorno. 
AUQNXAS, 605 , 6. acuto in ambe le 

parti ; da due tagli. 
Αμφημερινος,. ἡ, ον; ἀμφήμιερος, 0Ù,. 

e. quotidiano. 
Aponospa s, €06, 6. coperto da ogni 

parte. 
Awgnowtos , οὐ, 6. dubbioso, con- 

troverso ; contenzioso. 
Appi, prep. col gen. intorno , per ; 

col dat. presso, intorno, a cagione, 
contro ; con l’ace. intorno , verso ; 
come avv. intorno, d’ogni intorno , 
da ambe le parti, da per tutto. 
L’ eugt in Omero. trovasi spesse 
volte insieme col πέρι. 

Aupgro tout, ἀμφίσξω, vestire. 
Αμφιαλος, οὐ, ὁ. cinto all’intorno dal 

mare. 
Αμφίασις, 805, f.; Uupraspa, ατος, 

n. vestimento. 
Αμφικγεω, fut. ἡτω, gridare, strepi- 

tare intorno ;. far risonar l’aria. 
Αμφιβαίνω, andar intorno; 0 cercar 

girando ; circondare ; proteggere , 
difendere ; SHRFBEENAZ ind. alt ; 
upuppiEnionot, fut. A. ind. m. 
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ἀμφιβάλλω, gettar intorno, circon- 
dare ; abbruciare.' 

AppiBasia, ας; ἀμφίβατις, ews, f. 
attorniamento, difesa, contesa. 

ApgiBztew, andar intorno. 
Auptftos, οὐ, c. che vive in terra e 

nell’acqua ; anfibio. 
AugiB)npa, ατοΞ, n. vestimento; ar- 

matura. 
Ααφίβληστρον, 8, n. ciò che sì getta 

intorno, che si mette indosso, (par- 
ticolarmente rete peschereccia). ὁ 

Αμφίβοητος, 0v, ὁ. risonante ἀ᾽ in- 
torno. 

AppiBo)evs, ws, m. pescatore. 
Αμφιβολία, ας, f. ambiguità nel di- 

scorso. 
Αμφίβολος, οὐ, c. che da ogni parte 

viene ferito, gettato da ambe le 
parti, vacillante,ondeggiante, incer- 
to; ἀμφίβολοι πλέομην; noi nella 
nostra navigazione siamo ondeg- 
gianti tra la buona e la cattiva sorte. 

Αμφιβόλως, avv. ambiguamente, dub- 
biosamente. 

Αὠωφίβραχυς, €06, m. breve dall’ una 
e dall’altra parte. 

Αμφίβροτος. ov, adj. che difende 
l’uomo da ogni parte ; che para 
iutti i colpi. i 

AupiBpoyos, οὐ. 6. da ogni parte 
umido. 

Αμφίβωτος, οὐ, 6. v. ἀμφιβόητος. 
Αμφιγηϑέω, nuotar nell’ allegrezza ; 

sentirsi tutto lieto; «pgiye799%, 
p. ind m. 

Ἀμφιγυνήεις, εντος; m. Zoppo da am- 
bedue i piedi, zoppicante, epît. di 
Vulcano. 

Apgityvos, ov, 6. a due fagli; affilato 
da ambe le parti. 

Αμφιδοίω, ardere intorno. 
Apgi0x59;, Ews, adj cinto 0 vestito 

interamente di pelo; irsuto da ogni 
parte. 

Ἀκφιδέα, f.; ομφίδεον., n. braccia- 
letti ; armille ; catenelle. 

AupiCeto:, ov, c. legato d'intorno. 
ἈΑμφιδεω, legar d’intorno. 
Αμφιδισαίνω, irrigare d’intorno. 
Αμφίδοξο:, οὐ, e. dubbioso. 
Αμφίδρυφος, cv; dppidpvpre, €05, 0. 

lacerato da ambe le parti; che si 
grafiia ambe le gote. 

AugiCvpos, οὐ, 6. che ha due entra- 
ie; in cuì sì può entrar per due 
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diverse parti; 
aperto. 

Αμφιδυὼ, vestire. 
Appri)t60s , οὐ, adj. spinto dalle 

due parti ; che si spinge dall’ uno 
e dall’altro Jato. 

Anglia, esser vestito. 
Αχφιήννυμι e cppievvvo, verb. irr., 

fut. appreso, abbigliare, metter in- 
dosso, vestire. 

Augt5T4 , esser occupato intorno ἃ 
qualche cosa; prendersene cura; ap- 
parecchiare. 

Αμφιέτει, ἀμφίετες, Quv. ogni anno. 
AupreTàs, €05, C. annuo, anniversa- 

rio. 
Approvo, attaccarsi intorno. 
Αμφίζευχτος, οὐ, 0. dall’ una e dal- 

l’altra parte congiunto. 
Αμφιϑαάλασσος., οὐ, 0. che dall’ una 

e dall’altra parte ha mare. 
Αμφισαϑαλῆς, #05, c.da ogni parte fio- 

rente, felice, nel fior dell’ età; 
quindi figlio di cui siano tuttora 
vivi ambedue i genitori. 

Ααφιϑαλλω, verdeggiare da ogni 
parie. 4 

Αμφιϑεατρον, οὐ, n. anfiteatro, luo- 
go ove da ogni parte si può vedere. 

Αμφίϑετος, ov, ce. che può posarsi 
da ambe le parti; doppio, che ha 
due manichi. 

ApgtSiw, correre intorno. 
Αμφικαλύπτω, coprir d’ intorno, na- 

scondere intieramente. 
Αμφιχεάξω, fendere, spaccare. 
Apgizzipo, tosar all'intorno. 
Αμφίχλαστος, ov, 6. rotto da ogni 

parte. 
Αμφιχοιλος, οὐ, m. dall’una e dall’al- 

, tra parte concavo. 
Apsgizop.os , οὐ, 6. che ha una gran 

chioma; da ogni parte ὁ estesamente 
fronzuto. 

Διφοκύπελλον, οὐ, n. tazza da due 
manichi. 

Αμφίλαλος, οὐ, €. loquace,. ciarliero. 
Αμφιλαχαίνω, scavar d'intorno. 
Αμφίλογος, ὁ. equivoco, contenzioso, 

controverso. ; | 
Augr)vro:, ov, adj. alquanto chiaro; 

ἀμφιλύκη γυξ, il crepuscolo matiu- 
tino; il primo barlume, il primo 
luccicar della notte. 

Αμφιμάξω, fut. To e co, pulire, net- 
tare intorno, asciugare. 

quinci e quindi 
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Αμφιμοῖχομιαι, combattere intorno ad 
alcuna cosa ; pugnare. 

Αμφίμελας, uva, «v, adj. cinto di 
caligine. 

Ἀμφιμυκοίω, contr. ὦ, p. miuvxa, 
muggire intorno, risuonare. 

Appive sone, abitare intorno. 
Ap9:55%, raschiare intorno, radere, 

pulire ; levigare. 
Apu9t9Y, 0), n. vestimento, pallio. 
Αμφιπελέχη, 15, f. bipenne. 
Αμφιπελομι, arrivare; sopravvenire; 

esistere. 
Αμφιπένομιοιι, lavorare intorno; esser 

occupato attorno. 
Αἰμριπεριχτίονες, ὧν, pi. m. abitanti 

all’intorno, circonvicini. 
ἀμρφιπεριττέρω,, circondare , cingere 

attorno. 
Aupurcsorsteogzno, volgere intorno. 
Αμφιτεριφϑινυϑω,, esser totalmente 

guastato ; perire. 
Αμφύίπιπτω, cadere intorno; gettarsi 

sopra ; abbracciare, specialmente în 
segno di dolore. 

ΑἈμφριπολελω, servire; governare ; la- 
vorare intorno ad una cosa, come un 
servo o in qualità di servo. 

Αμφέπολος, ov, 6. servo e "serva, da 
cuor e πολέω, quasi colui che sé 
aggira intorno al padrone. 

Αμφιπονέομοι, occuparsi circa. 
sppgiroteopoa, volare intorno; &g- 

φ:ποτᾶτο., dnperf. per appieto- 
TURTO. 

Αἰμφίρῥοπος, 8, 6. che inclina, pende, 
si piega da ambe le parti; οαμφίῤ- 
d979:, χη, vittoria indecisa. 

Appipovtos, poet. οἰμφίρυτος, cv, 6. 
che scorre d’intorno; sparso intor- 
no ; bagnato intorno dal mare. 

Apots, avv. dall'una parte e dall'altra; 
da due parti; come prep. signif. 
diversamente, in diversa maniera ; 
senza,separatamente; ομφιςφρονεῖν, 
dissentire, discordar nell’animo. 

Αμγισβητέος, 2, ον. questionevole , 
soggetto a discussione. 

Αμφισβητέξω, ὦ, fut. nov, contendere, 
piatire ; dubitare. 

Ἀμρισβήτημα, τος, n. controversia, 
dubbio. 

Ἀμφιυβητήσιμος, οὐ, 6. dubbioso, 
contenzioso. 

Ἀμφιειβήτησις, εὡς, f. contesa, dub- 
bio, controversia, litigio. 
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Αμφισβητιχο:, ἢ, ὃν, contenzioso. 
Apptoxtos, 0v, 6. che da ogni parte 

ha ombra. 
Αμφιοτερηΐς, ἕως, e. coronato, attor- 

. cigliato in corona. 
Αμφίστημι; ἀμφίσταμαι, 

torno ; circondare. 
Αμφίστομος, 8, 6. che ha due aper- 

ture. 
Ἀμφιτείνω, estendere d’intorno. 
Αμφιτεμνω, tagliar d’intorno. 
Αἰμφιτιϑημι, porre intorno. 
Αμφιτρομίέω tremar tutto 0 con tulte 

le membra. 
Αμφίφαλος, οὐ, 6. adorno di chiovi 

o di piccoli scudetti; splendido. 
Αμφιφορεύς, ἐος , m. (peow), vaso, 

branco a due manichi (da portare). 
Ἀμφιχαίνω,, spalancar la bocca‘; in- 

ghiottire ; assorbire. 
Αιμφιχέω, ed va, versare intorno; spar- 

ger attorno. 
Αμφίχρυσος, ce. fregiato d’ oro all’in- 

torno. . 
Αμφίχυτος, οὐ 5 m. ammasso di ter- 

ra; ἀμφίχυτον, τεῖχος ; bastione 
di terra ; terrapieno. 

Αμφοδος, e. bivio. 
Αμφότερος, po ρον, l'uno e l’ altro ; 

ἀμφότερον, οἰμφότεροι, Oppure anco 
τοὶ ομφότερα, rinforza il doppio τε 
net significato = egualmente ... che, 

Αμφοτερωϑεν, avv. dall’una e dall’al- 
tra parte. 

Αμφότέρωϑι, avv. nell’uno e nell’ al- 
tro luogo. 

Ἀμφοτέρως, avv. nell’uno e nell’altro 
modo. 

Αμφοτέρωτε, avv. nell’ una e nell’al- 
tra parte. 

Αμφω, geniît. οἰμφοῖν, di tulli è generi, 
l’uno e l’altro, luna e Valtra, am- 
bedue, che ha solo il duale. 

Apopuntos, ov, e. irreprensibile , in- 
colpabile. 

ApopnTtus, avv. senza colpa. 
Apwpov , οὐ, n. amomo , frutto d’ un 

albero odorifero che cresce alle Indie. 
Αμωμος, οὐ, 6. irreprensibile, ch’ è 

senza macchia. 
AV, cong. se. Questa è talora parti- 

cella potenziale e riempitiva, la cui 
forza per lo più bisogna intendere 
dal contesto. Spesso modifica il tem- 
po d’ un verbo che la precede ὁ la 
segue ; 0 serve a vendere indetermi» 

stare in- 
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nato il discorso, nel quale non di 
rado corrisponde a bene, mai, per 
avventura , forse, ec. Allorchè si 
irova usata con l’ indicativo ,, nel 
tradurre sì adopera per lo più il 
condizionale ; per es. ἂν ἐποίησα. 
io avrei fatto, sarei stato uomo da 
fare, ec. Fa talora passare εἰ verbo, 
specialmente se è aor. oltat. al si- 
gmificato futuro, per cs. οὖν pe 
λάβοις, se tu mi chiapperai. Spesso 
significa qualora, e sta invece di ev. 
Nei poetìi non di rado è meramente 
ricmpitiva. 

Ava, prep, coll’ acc. per. Dinota mo- 
vimento 0 qualcosa di durevole , 0 
il diffondersi sopra un largo spazio; 
οἰνοὶ οἶστυ, alla città, «vu otopo , 
sino alla bocca. Talora poeticamente 
congiungesi negli stessi sensi anche 
col dativo. 

AvaBaSuts, δος, f. scalino. 
Avyofz3p9s, οὔ, m. salita, scalino. 
AvaBa3oa, ας, f. salitoio , scala ἃ 
mano ; strumento per salire. 

AvaBaSpov, ov, n. scala, pulpito , 
seggiola. 

Avafiurvw, verb. irr. comp. salir su, 
moniare, per es. sopra una nave ; 

ἀναβοὶς, a. 2. part. αἀναβέβηχα, p. 
ind. att. fut. A. dvaPasopat. 

Αναβαάλλομαι, differire, procrastina- 
te; lellare; prepararsi, fare il saggio 
prima di determinarsi a far qual- 
cosa 

λναβασις, altic. ews, f.; αναβασμος; 
ot, m. salita; il salir su; ascensione; 

escrescenza. 
Ἀναβάτης, ov, m. quegli che sale su 

qualche cosa o vi siede sopra; ca- 
valiere, uomo a cavallo. 

Αναβατος, οὔ, m. che sì può ascen- 
dere. 

Ἀναβιβοξζω, fare ascendere; far mon- 
tar su. 5 

Αναβιβρώσχω, rodere. 
Ανχβιόω, ritornar in vita. 
Αναβίωτις. «ws, f. risurrezione. 
Ανοιβλαστοίνω, ripullulare. 
Αναβλεπω, alzar gli occhi, rivedere, 

ricuperare la vista. 
Αναβληπις, cus, f. dilazione, sospen- 

sione. 
AvaB)vtw, scaturire. 
AvaB)vots, ews, f. bulicame. 
Ανάβλνω, bulire. 
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Avafoxw, contr. cv, reclamare, ri- 
spondere. 

ἀναβόησις, εὡς, f. esclamazione. 
AveBo)a, ns, f. dilazione, proroga. 
AvaBoeyw, bagnare ; strepitare. 
AvaBpovtaw, tuonare. 
Αναβρύω, p. ind. ott. 

scaturire, zampillare. 
Αναβρωσις, ews, f. rosicatura. 
Αναβρώσχω, rodere. 
Αναβρωτιχος, ἢ, ον, COrrosivo. 
Αναάγγελλω, fut. edo, p. ἀνηγγελχοι, 

annunziare, riferire, rapportare. 
Ανὰγ γελος, οὐ, 6. che manca di nuu- 

zio ; micidiale. 
Avayevo , p. ind pass. dva)zy=»- 

νη μοι, rigenerare. 
Αναγινώσχο,, verb ΟὟ. riconoscere , 

conoscere; leggere; attic. invece di 
CVA L'YVOYTLI. 

Αναγχα ζω, costringere, ἘΝ ταν, ne- 
cessitare. 

Avayraros, %, 09, necessario, ine- 
vitabile; forzato; parente: te αν γ- 
xztu, le cose necessarie. 

Ayuyxoròtns, n70:, f. parentela. 
Avayxaime, avv. necessariamente. 
Αναγχαστήριος » ου, C.j ἀναγχαστι- 

χοὸς, ἡ, ὅν, che ha forza di costrin- 
gere. 

Ayayzaatos, ἢ, ὃν, costretto. 
Αναγχοστῶς, avv. sforzatamente. , 
Ayayza, ns, f. necessità; fatalità; pa- 

rentela, attenenza. 
Αναάγλυπτος, ov, 6. scolpito. 
Avay}vor, ἧς, f. scultura. 
Αναγλύφω, scolpire. 
ἀνοαγναμπτω, piegare, curvare. 
Ava yvopito, riconoscere. 
Αναγνώρισις, ews, f.; αν δγνορισμο. 

οιτος; n; οἰνοιγνωρισμιος, οὔ, M. ri- 
cognizione. 

Avuyvwate. eos, f.5. UVA ]VWIPA, oTos) 
n. cognizione ; ricognizione ; reci- 
tazione, lezione. 

Ἀναγνώστης, ov, m. lettore, recita- 
tore. 

Avuyvostixds, ἡ, ὃν, atto, proprio a 
leggere. | 

Αναγόρευτις,, εως, f. pubblicazione , 
proclamazione, dichiarazione. 

Ayayoosvw, pronunziare, proclamare 
pubblicamente, nominare ad una ca- 
rica. 

Avoyparos, ov, ὁ. scritto. 
Avuypagsss, ἕως. m. scrittore. 

uvapepprra, 
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ἀναγραφὴν ty f. scrittura, enumera- 
zione. 

Αὐαγράφω, descrivere, notare. 
Ανσγυμνοω 4 MAGNA, mettere 

nudo. 
Ανάγω, condur su, ricondurre s in 

trodurre, mettersi alla vela, navi- 
gare. 

Avzyuyi, ss, f. elevazione della 
mente a cose divine; interpretazione 
delle cose divine ; disciplina, edu- 
cazione. 

Ανοαγωνιστος , ὧν; ὁ. che non coni 
batte. 

Αναδαχνω, mordere. 
Αναδαίγνυμι, dimostrare. 
Ανξδειξις, #05, f. dimostrazione. 
Αναδελφος, οὐ, e. privo di fratelli ὁ 

di sorelle. 
Ἀναδενδρος, δροὶδο: f. vite ( appos- 

giata ad albero). 
Avadelts, ews, f. accoglimento. 
Αγχδέρχω, guardar in su. 
λνάϑεσις, e EDS, f. rilegamento. 
Avodispn, ns, f. (ὃ 20), legame ; 2 na- 

stro, fettuccia, cuffia ; πρεατὴ ἄν, 
benda intrecciata intorno alle tem: 
pie, probabilmente per tener ferma 
la rete dei capelli 

Αναδέχομιαι, fut. ξομαι;: adottare, 
assumere, prendere in impegno. 

Αναῦξνω, irrigare. 
Αναδεω, rilegare. 
Avadnzt:, ews, f. morso. 
Ayodidaozo, fui. 5% , insegnare di 

nuovo,insegnar meglio qualche cosa. 
Ανχδίδωμι, rendere, consegnare , 

porgere, mandar fuori. 
Avadiràza σικζω raddoppiare. 
Λγαδιπλατισαμὸς» ov, m. raddop- 

piamento. 

Αναδιπλόω, raddoppiare. 
Αναδοτιχος, ἡ, dv, distributivo. 
Αναδοτος, οὐ, 6. reso , restituito ; 

riscattato, 
Avadoyeis, EWs, mM. ricevitore. 

Ανοαδοχη, As, f. ricevimento, ricetto 
ricovero. 

Ayadogos, ov, m. ricevitore. 
TRANI, ἧς f. ricorso ; il correre 

n alto. 
ΤΣ θα we, f. uscita, ritirata. 
Αναδύω; avadugi, uscir fuori; emer- 

gere (dal seno dell’acqua). Nel med. 
sign. in oltre sottrarsi ; ritirarsi, 

Ἀνοϊεδυος οὐ, f. indotata ; senza doni 

al 

\ 
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nuziali soli? darsi dallo sposo alla 
sposa ὁ αἱ parenti di essa, 
ep alzare , sollevare , 

levar su. 
κων το s 02, 6. οἷ᾽ è di messuna 

speranza ; del tutto inaspettato. 
Αναερταάζω, levar in alto. 
Ανσζακω, rivivere. 
Αναζεύγνυμι, decampare, levare il 

campo ; abbandonare gli alloggia- 
menti ; uscirne. 

AvuZevits, e0<, f. partenza, mossa , 
ritirata delle truppe. 

Avant, contr. ὥ, ricercare. 
ἈΑνοζωγρεω, risuseitare, richiamare 

in vita, ravvivare. 
Ayxtwyvupti, cingere 
ΔΑναϑαλλοω; vomito; rigermogliare, 

rinverdire ; tornare a frondeggiae 
di nuovo. 

Ανχϑαλπω; riscaldare, ristorare. 
Αναϑαβῥυνω: α σὐακαοσύνω, rassicu- 

rare, rianimare Vardire, ilcoraggio. 
Ayd3:uz, UTO N anatema, esecra- 

zione. scomunica. 
AyzSepor135 scomunicare, esecrare. 
ΑναϑεματισμὸΞς, 0), m. esecrazione. 
Αναϑερμαίνω, riscaldare. 
Αναϑετις, sw, f. dilazione ; dedica- 

zione, consacrazione. 
Ava Sia, correr in su, ricorrere. 
Ava3:09z%, contemplare. 
Δναϑηώρησις, 64, f. contemplazi ene, 

diligente consider azione. 
Αναδϑεωρισμὸ 92, mM. ricognizione, 

AveSnpa, sans: n. oblazione, offerta, 
dono fatto per un voto ad uaa divi- 
nità, sospeso alla vélta o alle eoionne 
del tempio; ornamento; qvuta pata 
δαιτὸς, ornamenti del convito. 

AvaS)0z, οὐ, ὁ. imbelle , inabile ai 
combattimenti. 

Ava3Zoz:w , saltar in dietro, 
fuori. 

Αναϑρυβέω, tumultuare grandemente: 
AvaSowsro, saltar su; balzare : sofa 

balzi. 
Ἀναϑυμίστις, 245, f. vapore, 0 più 

propr. Vesalare che fanno i vapori. 
Av4Fvpio.w, esalare. 
AvzrSsia us, f. sfacciataggine , im- 

pudenza; irriverenza: importunità. 
Avardzvopotz uvatdiw, essere impu- 

dente, comportarsi impudentemente. 
Αναιδημόνως, σνοιδὴν . avv. inrneve> 

rentemente, impudentemente, 

loglier 

saltar 
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Avardaz, 05 c. sfacciato, svergogna- 
to ; sconcio ; rio. 

Ἀναιδῶς, avv. °irriverentemente , im- 
pudentemente. 

. Avo Sw, abbruciare. 
Αναιμαχτί, AVV. Senza sangue. 
Ayatpoazto:, 08, c. non insanguinato. 
Ayzip:t, avv: senza sangue. 
Avxipra, cs, f. mancanza di sangue. 
Ανχεμος, οὐ ; ἀναίμων, 0V0:, 6. Sen- 

zu sangue, esangue. 
A ναιμόταρχος φ 0 ἃ "δὲ LA priv. αὐμα 

ὃ σολρξ fornito di carne priva di san- 
gue ‘(del grillo). 

AJGIPwTEL, ἀναιμωτὶ, ατ'ὸό. SENZA 
sangue, senza spargimento di san- 
gue. 

Avoivouei , ricusare; rifiutare, dir 
di no. 

Αναίρετις, €05, f. uccisione, ammaz- 
zamento , cogli altri significati del 
verbo αναίρω. 

Ανχιρξτιχος, ἢ, ὃν, pernicioso , di- 
struttivo. 

Avotpio, contr.» cà , a. 2. οἰνεῖλον, 
ved ir. comp. propre levar da ter- 
ra, toglier via, portar via , 
uccidere, distruggere, involare. 

Αναίρω, levar in ‘alto. 
AvaSnstz, «ss f. mancanza di sensi, 

stupidità, insensibilità. 
Δνχιτϑητενομαι; ἀναισϑητέω., non 

sentire. 
Αναιτϑητος, οὐ, 6. insensibile, privo 

di gusto, senza gusto. 
Αναιτϑήητως, AVV. Senza senso, insen- 

sibilmente. 
Ανσίστω, fut, ξω, alzarsi precipitosa- 
mente ; sorger con furia. 

Αναιτχυντέω, esser impudente, ope- 
vare impudentemente. 

Ανχιτχυντίσ, ας, f. impudenza, sfac- 
ciataggine, inverecondia. 

Αναισχυντος, οὐ, 6. impudente, sfac- 
ciato, inverecondo. 

Ανχιτχύντως, avv. impudentemente , 
sfrontatamente. 

Ανχίτιος, οὐ, 6. che non ha causa, 
di cui non v'è alcuna causa ; senza 
colpa, innocente. 

Αναιτίως. avv. senza causa. 
Αναχαϑαίρω, purgare. 
AvazdSuos 1, ἕως, f. purgazione. 
Αναχαϑαρτιχος, 1, ὃν, purgativo. 
Ανχχαϑιζω, fut. sw, erigersi, solle- 

varsi, tirarsi su. 

quindi 
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Ayazzivita, rinnovare , ristaurare. 
Ayuxatvisie, ξεως, f.rinnovazione, re- 

staurazione. 
Ayuzotyvdw, p. ind. att. αἀναχεχαίνιχα, 

rinnovare. 
Αναχαίνωσις, es, f. rinnovazione. 
Avozato, accendere, riaecendere. 
Αναάχαλξω, chiamare con alta voce, 

richiamare; implorare. 
λΑναχολνπτος, οὖς ὁ. scoperto. 
Λναχοαλύπτω,, scoprire, discoprire ; 

in med scoprirsì. 
Αναχαλυψις, 0, f. scoprimento. 
Αναχαμπτω, ritorcere 
Avurapbiz, εὡς, f. ritorcimento. 
Αναχανϑος, 0), ὃ. senza spine, non 

pungente. 
Ανσαχαπτω, inghiottire, divorare. 
Avaxausts, ew, f. incendio. 
Αναχε ipa, esser esposto, 

ritrovarsi, esservi. 

Αναχεύίρω, tosare ; 
Avarex)onoat, esortare ; 
Αναχεραΐννυμι 3 ανακεραιννύω; 

χεροΐω, mescolare. 
Αναχεστος, οὐ, c. insanabile. 
Αναχχεφαλαιθω, ricapitolare. 
Αναχεραχαίωσι:, ξεως, f. ricapitola- 

zione. 
Αναχηχίω, grondare, scaturire; saltar 

di sotto in su ; spicciare. 
Αναχήρυχτος, ov, m. pubblicato dalla 

voce del banditore 
Αναχηρυξις, 05, f. promulgazione 

che si fa per mezzo del banditore. 
ἀναχηρύστω, promulgare per mezzo 

del banditore, proclamare. 
Αναχινξω, commuovere, suscitare, 

eccitare. 
Αναχίνησις, €05, f. commozione, su- 

scitamento. 
Avaziziw, piangere. 
Λνάκλοισις, ws, f.; αναχλοισμὸξ, 0), 

m. conversione, ripercussione, ri- 
flessione, refrazione. 

Αναχλαστος, οὐ, 6. torto, curvo. 
Αναχλαυϑμος, οὔ, m. pianto, lamen- 

tazione. 
Αναχλείω, contr. x), riverberare, 

rintuzzare, ritorcere. 
Λναχλήμα, ato, ns avdrinst, 204, 

f. grido, chiamata, che si fa ad 
alta voce, revocazione. 

Ανοχλητιχόξ, ἡ ον, che richiama. 
Αναχλητος, 0), 0. revocabile. 
Avaz)uo, riporre, coricarsi; piegar- 

trovarsi, 

tagliare. 
invocare. 

ανα- 
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sì in dietro, appoggiarsi da dietro; 
incurvarsi. 

Ἀναχλιτιχὸς, ἢ, ὃν, inclinabile, pie- 
ghevole. 

Αναχοιλος, οὐ, 6. concavo. 
Ανοχοιμίκομιοι, dormire, giacere. 
Αναχοινόω, contr. vo, comunicare , 

conferire, far parte, incurvarsi. 
Αναχοίνωσις, 205, comunicazione. 
Αναχομιδὴ, 5, f. trasporto, ricupe- 

razione, ritorno. 
Avaxoutta, riportare, portar su. 
Αναχοντίξζω, saettare, spiccare; schiz- 

zare. 
Αναχόπτω, cacciare, respingere, rin- 

luzzare, percuotere. 
Ayazovpito,fut.av, alleggerire. solle- 

vare ; alzar su. 
Αναχούφιτις, ews.f. sollievo. 
Αναχούω, udire di nuovo. 
Avuxoat, gridar forte, gracchiare , 

cianciare. 
Αναχροίσις, 206, f. mescolamento. 
Ayarciuco, sospendere. 
Ανχχρίνω, esaminare, interrogare (un 

accusato); trarre in giudizio, in- 
nanzi al tribunale. 

Αναχριτις 05, f. inquisizione , in- 
terrogazione, disamina. 

Αναχριτιχὸς, 1, ὃν, interrogativo, in- 
terrogante. 

Ἀναχροτέω, applaudire 
Λναχρούω, Paffrenare, ritogliere, ri- 

volgere ; e dicesi specialmente delle 
navi. 

Ayaztiza, rinnovare, rifabbricare. 
Avuztopia, ας. impero; regno ; 

AVUATOPLOSI 00, regale. 

Αναχυχάω, mescolare. 
ΛἈναχυχλέω, fut. nsw, ravvolgere in 

mente, ripetere; voltar sossopra ; 
capovolgere. 

Ἀναχυχλησις, c0s, f. rivolgimento , 
circuito. 

.λναχυχλόω, cinger d’intorno. 
Ἀνοικύχλωσις, 205, f. circolazione. 
Avazvpfa)tzZ, esser rovesciato con 

fracasso ; fracassarsi. 
Avoxo)o:, 8, 6. di breve, ‘di corta 

struttura; assai piccolo. 
᾿Αναχχωλύω, impedire, allontanare. 
Αναλαχτίζω, ricalcitrare ; ripudiare. 
Αναλαχτισμοός, 00, m. ricalcitramento. 
Aya\auBdvo, verb. in. comp.; dvzi- 

)np%, sing. p. att., ripigliare, ri- 
condurre; assumere, metter su, met- 

. 
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ter indosso ; ricevere in sè ; cona- 
prendere. 

Αναλάμπω, risplendere. 
Αναλγῆς, 806, 6. ch'è senza dolore. 
Αναλγησία, ας, f. privazione di do- 

lore. 
Ανοαλγητος, οὐ, c. ch'è senza dolore. 
Αναλγήτως, avv. senza dolore. 
Αναλεγομαι; αἀναλεω, radunare, 

raccogliere, legare, recitare. 
Αναλεήμων, 0v9;, c. ch’ è senza mi- 

sericordia. 
Αναληψις, e0s, f. Vazione di ripren- 

dere, di rientrare in possesso ; ri- 
cuperazione, ristabilimento. 

Ayzi3rs, 806, 6. insanabile. 
Αναλίσχω, verd. irr. spendere, con- 

sumare, aor. 1. οναλωσα, ανήλω- 
sa, ed nva)osa, cogli stessi acci- 
denti d’aumento anco nel perfetto. 

Avoixer, ας; f.; uva)zta , αες ἢ. 
impotenza ; pigrizia, timidità, fiac- 
chezza. 

Ava)xts, (00, 6. non valoroso, ti- 
mido ; fiacco ; da poco. 

Ava))opai, saltar in alto. 
Αναλμος, οὐ, È. non salso. 
Avadoyto, us, f. analogia, propor- 

zione, simile ragione. 
Αναλογιζομαι, ragionare, reputare. 
Αναλογιχῶς, avv. consentaneamente, 

per analogia, proporzionatamente. 
Ava)0y0s, οὐ. 6. corrispondente, con- 

sentaneo, proporzionato, pe Lonzio= 
nevole, analogo. 

ἀναλόγως, avv. proporzionatamente, 
per analogia. 

Avzios, ov, c. insulso. 
ἀνάλυσις, e0s, f. risoluzione, scom- 

posizione, analisi. 
Αναλυτιχός, τὴ. ὃν, che ha forza di 

risolvere, analitico. 
Aveva , fut. ὑσω, risolvere, scom- 

porre,analizzare, slacciare, slegare, 
ritornare. 

Ava)wuu, xtos, n. spesa. 
Αναάλωσις, 20, f. spesa, consumo. 
Αναλωτῆς, οὔ, m. consumatore, logo- 

ratore. 
Αναλωτιχὸς, ἢ, ὃν. che consuma ὁ 

logora. i 
Αναλωτος, οὐ, ce. inespugnabile, da 

non sì poter espugnare. 
Αναλωτός, 1, ὃν, logoro. 
Avypporszo, Spargersi furioso ; 

dersi, dilatarsi furiosamente. 
sfen- 
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AvapovScyw, imparare di nuovo. 
Ἀναμαρτησία, ας, f. innocenza. 
Αναμάρτητος, ov, c.impeccabile, in- 

fallibile. 
AyupogTrtws, avv. senza peccato, 
Αἰναμοίσσο), e tro, lavare, nettare. 
Αναμαχομαι, rinnovare la battaglia. 
Ανάμβατος. οὐ, 6. che non si può 

ascendere. 
Αναμέλπω, decantare, celebrare col 

canto. 

ἀναμένω, aspettare, rimaner costante. 
Avapesos, οὐ, c. ch'è fra mezzo. 
Ayopertos, οὐ, 6. pieno affatto ; stra- 

bocchevolmente pieno. 
Avapestow, riempire. 
A» rimisur are, ripassare. 
Ἄναμετρ ρησις, ews, f. misura 

Avapt/iny, avv. mescolatamente , 
promiscuamenti ὁ 

Avoprevuw-vpi, fut. (Bo, (da dva- 
pety90) mescolare , frammischiare, 
mescere. 

Αναμιμνήσκω: richiamare in mente. 
Ayapiz, avv. mescolatamente, promi- 

scuamente, insieme gli. uni cogli 
altri 

seit, es, f. rimescolamento. 
Ανοαμισγως fut. ξω, mescere, mesco- 

lare, frammischiare ; èn Giedi me- 
scolarsi, congiungersi, collegarsi. 

Αναμνήσχω;: UVUPILOPAUZ ἀναρμνοζω, 
ricordarsi, richiamare alla remo- 
ria, ammonire.. 

Ανάμχησις, ἕως, f. ricordanza, 
moria. 

᾿Αναμινηστιχὸς, ἡ, 09, che facilmente 
si ricorda. 

Ἀναμορμιύρω, mormorare. 
Avapuo, aprire gli occhi 
Αναμφίβολος, θυ, ὁ. indubitabile, che 

non si può mettere in dubbio. 
Ἀναμφιβόλω:, avv. indubitabilmente, 

risolutamente. 
Αναμφιδόξως, avv. senza dubbio. 
Αναμφψισβητητος, ov, e. non ambiguo. 
Ανσμφιτβητήτως, avv. senza ambi- 

guità. 
Αναναγχοιστ Ξ92 οὐ, 6. volontario. 
Ανανόρια, us, f. dappocaggine, co- 

dardia; stato d’una donna non ma- 
ritata. 

Ανανδρος, οὐ, 6. non virile, pigro, 
imbelle, effeminato, dappoco. 

Ayuyvopws,avv. codardamente, vigliac- 
camente. 

Ααννεοίΐξω, rinnovare. 

me- 

i RD μως 

AvavTns 5 

AN 

Avaveopo, ricominciare, ristaurare. 
Avoavegt, rinnovare. 
Avavevo, far cenno col capo in segno 

di disapprovazione; ricusare, ne- 
gare ; non acconsentire. 

Ανανξωσις, εὡς, f. rinnovazione. 
Ανανϑέω, rifiorire. 
AvavSae, ἐος, e. ch'è senza fiore. 
Avavopa, ἧς, f. distribuzione, ripe- 

tuta ricognizione. 
Avere ya 18, e. che non ha 

alcun avversario, alcun πε κε υαμος 
alcun rivale. 

€03 , 6. che va per stra- 
da ripida, d’ arduo cammino ; Tx 
οἶνον τοὶ, sentieri ardui, montuosi, 
erti. 

Ava, αχτος, m. signore di paesi e 
d'uomini; principe, re; così chia- 
mavansi ἡ fratelli e i figli dei re- 
gnanti. 

Avaz, axtos, f. regina, signora. 
Αναξηρᾳινω, seccare. 
Αναξηρσνσοις, e%ws, f. Vatto del secca- 

re, siccità. 
Avazia, us, f. indegnità. 
Ανάΐξιος, οὐ, c.indegno, spregiato. 
ἀναξίως, AU, in cpp gene na indebi- 

tamente. 
Ava5vo. radere. 
Αναπαίξω, beflare. 
Αναπόλλω, vibrare ; brandire. 
ἈΑνάπαλσις, ew:, f. vibrazione, sus- 

sulto, palpitazione. 
Ανάπαυμα, ατος, n. riposo, luogo di 

riposo, ristoro, conforto.. î 
Avotasona., riposare, riposarsi, 

stare in riposo. 
Αναπαυσις, ews, f. cessazione, ri- 

poso. 
Δναπαύω, ricreare, dar riposo, far 

cessare. 
Αναπείϑω, persuadere ; in med. la- 

sciarsi persuadere. 
Avanza, pas, f. esperimento, eser- 

cizio. È 
Ayonezso, esperimentar di nuovo. 
Αναπέμπω, rimandare, rimettere, tra- 

mandare, mandar in alto. i 
Ανχπεταννυμι; KVATETL ννύω ; e 

πετόω, fut. ἀσω e perf. pass. οἷνα- 
πεπταμαι, dispiegare; aprire, svol- 
gere. 

πα nentwros, ὅτος, M. p. parl. att. 
UVATETTOPEVOSS Ἢ» ον, p. pari. 
pass. IVATETAS 3 ρα Ὅ0 8. m, di 1. 

parl. pass. υ. αναπίπτω. © 
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Ἀναπηδοίω, saltare in su, ribalzare , 
risaltare ; scaturire. 

Αναπηρος, v. mutilato, mozzato. 
Αναπηρόω, storpiare, mutilare. 
AvotiuTt)ingi, riempire. 
Αναπίπτοω, ricadere, giacere. 
ΑἈναπιστεύω, confidare, sperare. 
Ανάπλατις, εὡς, f. rifacimento, ri- 
forma ; finzione , chimera. 

᾿Ἄναπλασμα, utos, n. cosa formata 0 
finta. 

Αναπλασμος, οὔ, m. rifacimento, ri- 
forma. 

ἈΑναπλοαίσσω ; ἀναπλαίττο),, riformare, 
formare, fingere, figurare, immagi- 
nare. 

Ἀναπλαστης, οὐ, m. riformatore. 
Ayortizzouni, αναπλέχω, avviluppa- 

re, aggruppare, cingere. 
ἀναπλεω, fut. evow, ascendere, na- 

vigare, esser portato in alto, sal- 
pare dal lido, mettere alla vela. 

Αναπλεως, ὡς 6. ripieno. 
Αναπλήϑω, fut. “5%, riempire, com- 

pire. 
Ἀνάπληξις, εὡς, f. ribattimento. 
Ἀναπληρόω, empire, riempire. 
ναπλήρωμιοι, utos, n.j vAT)NPWAILS, 

εως. f. riempimento, supplemento, 
aggiunta. 

Ἀναπλησσω, ribattere. 
Αναπληστιχὸς, ἡ, ὧν, riempitivo. 
Ayat)ow, distendere. 
Ayzrivvo, lavare. 
Avorivsts, εὡς, f. lavamento, la- 

yanda. 
Λνάπνευσι:, εως, fi; avatvor, Ὡς, 

f. aspirazione, respiro, respirazione. 
Αναπνέω, fut. evow, respirare, ri- 

prender fiato. 
Αναποδίξω, retrocedere, rinculare. 
Αναποδισμός, οὔ, m. retrocedimento. 
Αναποδραστος, οὐ, 6. inevitabile. 
Ανάποινος, οὐ, 6. senza prezzo di ri- 

scatto. 
Αναπολεμεέω, contr. &, rinnovare la 

guerra, riprendere le armi. 
Avarto)dynto: , οὐ, 6. inescusabile , 

che non può giustificarsi. 
Λναπόλυτος, 0v, ὁ. non sciolto, in- 

dissolubile. 
Ανχπράσσω, fut. ξω, riscuotere (per 

es. debiti); eseguire, mandar ad 
effetto. 

NvargnSo, accendere, infiammare. 
λναπτᾶμενος, ἡ, ον, a. 2. part. m.; 
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ἀναπτοὶῖς, cyTos, m. a. 2. part. 
alt.; avantasdia, a. 2. inf. m.; 
αναπτῆναι, a. 2. inf. v. ανύπτα- 
μαι. 

Αναπτος, 0v, e. non tocco 
Ανάπτυξις, ews, f. espansione, spie- 

gamento, dichiarazione. 
Αναπτύσσω, distendere, dispiegare. 
Αναπτω, legare, sospendere; infuo- 

care; abbruciare. 
Ἀναπτώσιμος, 00, 0. recidivo. 
AvortuvyScvoput, interrogare. 
Αναπυρόω, accendere, infiammare. 
Avdrvaz0s, 0v, 0. divulgato ; noto a 

tutti. 
Αναοϑος, 6. (epSpov) senza forza nei 

membri ; quindi debole, fiacco. 
Avacidp:iv, numerare. 
AvogtIpaTtos, οὐ. 0. 

senza numero, 
ἀναριϑμήτως, avv. innumerabilmente. 
AvdorSpos, οὐ, ὁ. innumerabile. 
Aysopddtos, οὐ, c. non idoneo, non 

conveniente. 
Αναρμοττξω, disconvenire. 
Avoppostio , xs, f. incongruenza , 

mancanza d’aggiustatezza, sconcez- 
za; incapacità. 

Avapposta:, οὐ, ὁ  incongruente, 
sconcio, incapace, disadatto. 

Αναρμόπττως, avv. inettamente, scon- 

ciamente. 
Avospi4t, trasportare in alto, rapire. 
Ανάρπαστος, ov, 6. rapito. RA 
Αναῤῥέω, scorrere in dietro 0 In su, 

scaturire. î 3 
Αναρῥηγνυμι, fut. ἡξὼ 3 αναρρηγνυὼ, 

rompere, spezzare, squarciare, 
Ανσῥῥήσπω, fut. ξω, Βαθάγοιαῦα.,. 
AVUPPLTTIO» lanciar di nuovo; av&p- 

ῥιπτεῖν Lo nudo, percuotere il 
mare coi remi. 

Avupporz, ας, f. riflusso. 
Ἀναρῥοιβδέω; uvapfopuvi ἀναρρο- 

geo, riassorbire, ringojare. 
Αναρῤῥωννύω, render la primiera forza. 
Ανορσιος, ov, m. col quale non 51 puo 

esser d’accordo ; nemico implaca- 
bile. } 

Αναρτοΐω, contr. ὦ, sospendere, 1Mm- 
piccare. 

Ανόάρτησις, sw, f. sospensione. 
Avaotto:, 0vy-e. dispari. 
Avapizo, attingere, esaurire. ᾿ 
Αναρχια. ας, f. anarchia, stato li- 

cenzioso di repubblica , priva. di 

innumerabile, 
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magistrati e di leggi obbedite e ri- 
spettate. 

Αναρχος, 0v, 6. ch’è senza principio, 
senza guida, senza principe. 

Ανασεισμος, 00; m. sbattimento, ten- 
tennamento. 

Ayoseta, e poet. οἰνοιπσείω, fut. cw, 
sbattere, squassare, levare (parti- 
colarmente in alto). 

Ανασχάπτω, scavare. 
᾿Ανασχέπτομικι, considerare diligen- 

temente. 
Ανασχευάζω, ricostruire, rifabbrica- 

re: demolire. 
Avasxzva, ἧς, f. rifabbrica, ristauro, 

rifacimento, distruzione. 
Ανασχησία, os, f. inerzia, imperizia. 
Aydarzatos, οὐ, c.non esercitato, ine- 

sperto. 
Ανχσχήητωξ, avv. senza esercizio. 
Ανατχιρτοίω, saltar fuori, 
Ανοισχολοπίζω, attaccare, appendere, 

conficcare ad una croce, ad un palo. 
Avaszoriw, considerar  diligente- 

mente. 
Avzemtapasso, lacerare. 
Ανάτπαττος, οὐ; 6. estirpato, bandi- 

to, rilegato ; privato del suo im- 
piego. 

Ανασποόω, contr. ὦ, fut. ἀσω, trarre 
in alto; tirare indietro ; ritirare ; 
estrarre. 

᾿Ανασπείρω, seminar di nuovo. 
Ανασσα, %s: f. regina. 
Ανάσσω, fut. Èw, regnare, dominare, 

comandare. 
Avzitadov,avv.alzandosi; nell’alzarsi. 
Ανάσττατσις, ws, f. alzarsi da tavo- 

la, da letto, ec.; distruzione, rovi- 
na, migrazione forzata, espulsione 
dal territorio , ristabilimento ; rie- 
dificazione ; erezione d'una statua, 
d’un monumento, ec.; negli autori 
ecclesiastici, risurrezione, risorgi- 
mento da morte, da una caduta, ec. 

Αναάστατος, 00, 6. rovinato, distrut- 
to, rovesciato. 

Λλναττατόω, sovvertire. 
Αναστέλλω, reprimere, alzare ; ratte- 
nere ; αἀναστέλλεσομαι, rattenersi, 
cioè astenersi da una cosa. 

Ἀναστεναχίζω, mandar profondi so- 
spiri. 

Αναττένω, gemere. 
Avastnuu; wtos, n. erezione, 

nenza, altezza; statura alta. 
emi- 
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Avustavat, a. 2. inf. alt.; avantiica:, 
αντος, m. a. 1. part. alt.; avasta- 
cesdat, fut. 1. inf. m.; avastriso- 
pot, fut. ind. m.; ἀναστήσω, fulA. 
ind. alt. v. ανίστημι. 

Avostoposs οὐ, 6. aperto. 
Αναρτρέφω, e poet. ἀναστρωφοίω, MUO- 

vere in giro, ritornare, sovvertire, 
rovesciare; ἀναστρέφομοι, raggi- 
rarsi. 

Αναστροφόζω, contr. ὦ, volgere, gi- 
rare. 

Ayastgogra, ἧς, f. rivolgimento , ri- 
giro, ritorno. 

Ανασφραγίξω, disigillare. 
Ανασχεϑω, emergere ; V. ZVEYO. 
Ανοΐίσχεσις, ew, f. uscita ; tolleranza. 
Ανασχετός, ἢ, ov, tollerabile, soppor- 

tabile. 
Ανασχέω, verb. ἐγ}. tener alto, 

portare ; 
lerare. 

Ανασχίζω, fut. tow, spaccare, fen- 
dere. 

Avaszgotunv , a. 2. oll. m.j ἀνασχό- 
μξνος, ἡ, ον, a. ἃ. part. ms ava 
σϑωὼν, ὄντος, m. a. 2. part. att. v. 
ανέχω. ᾿ 

ΔΑναταράσσω, conturbare, mescolare. 
Avotosis, ew, f. estensione in alto, 

erezione; volto e parlar minaccioso. 
Ανατοίσσω, comporre. ordinare. 
Ανατεϑεμάτιχα, p. ind. alt.; avete 

δεματισμαι, p. ind. pass. v. avu- 
ματίζω. 

Avotzi, avv. impunemente , senza 
danno. 

Δνατείνω, alzar su, stender in alto, 
stendere alzando ; 7n signif. medio, 
minacciare. 

Ανατειχείζω, rifabbricare. 
Ayati))w, far nascere ; far esistere, 

produrre; metter fuori, metter avan- 
ti; comparire, spuntare, nascere ; 
ἀνατείλω, α. 1 5066. all. ἄνατελῶ, 
fut. A. ind. all.; uvaterziza, p. 
ind. all 

Ayotipyo», tagliare, squartare. — 
Ανατέτρεφαι, p. ind. att. 3 ἀνατετρο- 

gu, p. ind. m. v. ἀνατρέφω. 
AvatiSnpi, por su, imporre, appor- 

re, esporre; dedicare, consa- 
crare. Ì 

Αναχτλάω ; ανάτλημι, soffrire ; sop- 
portare; ὠνέτλην, dor. 2. 

Ανάτλημα, οτος, n. tolleranza. 

sop- 
e quindi cvasgeopot, tol- 
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Avat)npi, tollerare. 
Ανατολυὶ, ἧς, f. levata, cioè il levare 

în senso di nascere : il crescer su, 
lo spuntar fuori. ᾿ 

Ἀνατολικὸς, N, ὃν, orientale; τοὶ xva- 
τολιχοί, le parti orientali, l'oriente. 

Ανατολμοίω, ardire. » 
Ανατομὴ, Ὡς, f.; avatopia, ἂς, f. 

taglio, anatomia. 
Ανατος, ov, m. illeso. 
Ανατρεπτιχὸς, ἢ, ον, che ha forza di 

sovvertire. 
Ανατρέπω, fut. Vo, rivolgere ; rove- 

sciare ; far cader a rovescio. 
Ανατρέφω, nutrire. 
ΛἈνατρέχω, verb. in. riportare, rife- 

rire, portar su, produrre, attribuire. 
Avotpntos, οὐ, 6. perforato. 
Ανατρίβω, tritare, fregare. 
Ανατριπτος; 0v, c. tritato, fregato. 
Ανατριψις, εὡς, f.fregagione, sfrega- 

mento, attrito. 
Ἀνατροπεὺς, ἐως, m. sovvertitore 
Ανατροπη. ἧς, f. soqquadro, rovina, 

distruzione. 
Ανατροφεὺς, ἕως, m. nutritore, edu- 

catore. 
Avatpogr, ἥ, f. nutricamento ; edu- 

cazione. 
Avatunoonot; avatutow, formare di 

Nuovo. 
Ανατύπωσις, ws, f. forma di nuovo 

espressa, riformazione. 
AvavyaTtos, Οὐ, C.-OSCUrO. 
Αναυδῆς, €05; ἀναυδος, οὐ, 6. muto, 

senza voce ; ineffabile, che non è 
da dirsi. 

Ayzuv)zt, avv. senza nolo. 
Αναυής, 605 : ἀναύξητο:, οὐ, 6. che 

non accresce, che manca d°’ incre- 
mento. 

Αναύξω, accrescer molto. 
ἀναφαίνω, fut. 1. σναφανῶ, mostra- 

re; manifestare, palesare ; fare evi- 
dente; far pompa: in med.mostrarsi. 

Αναφαίρετος, οὐ, 6. che non può to- 
gliersi. 

Avuvavddi; ἀναφανδὸν, avv. manife- 
stamente,. apertamente, 

ἀναφανταζο,, far apparire. 
Ανσφέρω, riferire, offrire, portar in 

alto ; spinger fuori; sottrarre; med. 
ocovapigopo, uscir fuori salendo in 
alto ; esalare. 

Αναφξύγω, ritirarsi, rifuggire. 
Avogriz, #95, c. che non si può toc- 

care. 

Pe) 
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AvupSéyyopai, esclamare, risponde- 
re, annunziare. 

Avap3sipopat, 
nuovo. ὃ 

Αναφλέγω., riaccendere, ardere di 
nuovo, abbruciare. ν 

Αιναφυράω, coni. w, fut. ἥσω, e φυ- 
po, fut. ρῶ, mescolare, turbare ; im- 
bevere ; inzuppare. 

Αναφυσοίω, contr. ὥ, fut. cv. esalare, 
vomitare, eruttare, soffiare,e fiatare 
spesso, quindi ansare. 

Avogortaw,ritornare, andar di nuovo. 
Αναφοροῖ, pes, f. relazione, prodotto, 

rendita, scampo ; ricorso. 
Αναφορξω, portar fuori. 
Αναφοριχος, N, ὃν, relativo. 
Ayagvoto-xw, spirare, ansare. 
Avugvo, far rinascere, produr di 

nuovo; med. riprodursi, rinascere. 
Αναφυώμιοιι, rinascere. 
Ανχφωνέω, p. ovaniguyaro, escla- 

mare. 
Αναχοίζξωτομαι, fut v50, retrocedere, 

rinculare. 
Avayeivo, aprir la bocca. 
Αναχαλοαζω, allargare, rallentare. 
Avuyo)usyo:, οὔ, m. rilassamento. 
Avuy)vo, allorgare, rallentare. 
Αναχορόσσω, scolpire di nuovo. 
Avzyivuo, spargersi, spandersi. 
Αναχέω;: cvizeva, aor. 1. att. infon- 

dere, turbare, muovere. 
Avey3, avanti, vgee aspra; inv. di 

αναχτο, ACC. ανᾶς. 

Αναχονη, ἧς, f. il rifondere : meato, 
canale. 

Avuyogevo, tripudiare. 
Αναχρωννυμι; avuyounvyvo, ungere, 

colorire ; infettare. 
ἈνάχρωσιΞ:, εωὡς- f. infezione, unzione. 
Ανοΐχυσις, ews, f. rifusione, efiusio- 

ne; snervamento. 
Αναχύω, V. VALUE. 
Avoywpza, allontanarsi, retrocedere, 

ritirarsi, abborrire. 
Αναχώρημα, ἀτός; τι} ἀναχώρησις, 

ews, f.; ritiramento, recesso, retro- 
cedimento, partenza, rifugio. 

Avzymenti:, οὔ, m. che si ritira in 
luogo solitario, anacoreta. 

Avxpuxtexos , n, ὅν, refrigerativo, 
rinfr'escativo. 

Αναψυξις, cws, f. refrigerio, rinfre- 
scamento. 

Avabuyxa , ἧς. f. ricreazione, refe- 
zione. 

esser corrotto di 
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ἀναψύχω, rinfrescare,ristorare; aster- 
gere : asciugare. 

Kydava, verb. irr. da δέω, fut. 1. 
σἰδησω, aor. 2, δον ; ; jon. &dov, p. 
med. ndx ed Exa, piacere, essere 

, ἃ Soldo o in grado. 
Ανδηρον, ov, n. sommità, cima. 
ἄνδιχα; avv. (Ava e Cixa), in due, 

disgiuntamente. 
ληδραγάϑημα, τος, n. prodezza, a- 

zione eroica. 
Avdo cyaita , ἂς. f. generosità, va- 

lore, azione d'uomo buono, valoroso. 
Ανδράγρια, wy, n. spoglie tolte ad un 

nemico ucciso în guerra : da cavano ed 
ἄγρα, preda. 

Avopaxas, avv. per testa; per ciascun 
uomo. 

Ανδραποδίξομαι; οἷν δραποδίξω. con- 
durre o esser condotto in ischia- 
vitu. 

Ανδραποδιαμός, οὔ, m. il ridurre a 
schiavitù. 

ἈΑνόραποδιστῆς, 075,m ladrone; propr. 
colui che rubava o una persona li- 
bera per ridurla in servitù, o uno 
schiavo per venderlo. 

Ανδροαποθον., ov, Servo in senso di 
schiavo. 

Ανδραποδωδης, εος, c. servile. 
Ανδραποδωδω:, avv. servilmente. 
Ανδραριον, ov, n. omicciuolo. 
Avdpitu, οἷς: avdpia ας, f. fortezza, 

bravura, prodezza, gagliardia. 
Aydosto:, «, 09; virile, forte, valoroso, 

magnanimo. 
Αὐνόοξιφό ντης, οὐ, m. omicida. 
Ανδρείως, avv. fortemente, valorosa- 

mente, virilmente. : 
Avocia, as, f., lo stesso che οἷν ὄρειοι; 

v. poco sopra. 
Aydoras, οαντ τος, M. statua. 

Ανδριχος, ἡ, 0v, virile, valoroso. 
Ανδριχῶς, avv. fortemente. 
Ανδριον, οὐ, n. omicciuolo. 
Avoporpntos, οὐ, adj. fatto dalla ma- 

no degli uomini; innalzato, costrui- 
to, lavorato dagli uomini. 

Ανδροχτοασια, ας, f. strage degli uo- 
mini; omicidio, sterminio: da &vrio 
e χτεί VO). 

Ανδρόμιεος, οὐ. m. umano, virile, va- 
loroso. 

Ανδρότης, τῆτος, f. virilità, fortezza, 
vigore. 

Αὐνοροφαγος, οὐ; m. che si nutrisce di 
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carne umana, divorator degli uo- 
mini. 

Aydoopovia, as, f. omicidio. 
Ayvdpopovos, οὐ, 6. omicida, mici- 

diale, epît. di Marte. 
Aydpcw, render virile. , 
Ανδρώδης, εος, 6. virile, maschio , 

forte. 
Avopwdws, avv. fortèmente. 
I “tag év, adulto. 
Ανεβαλομην, a. 2. ind. m.; ἀνέβα- 

λον, a. 2. ind. att. v. avaBailw. 
Aysyetpw, resuscitare, risvegliare; far 

sorgere. 
Ανεγερτοξ, οὐ, m. non svegliato, che 

non si può svegliare ; 3 neghittoso. 
Aveyzintos, 0v, 6. ch'è senza colpa. 
Ανεγλήτως, avv. senza colpa. 
Ανεδην, avv. licenziosamente, impu- 

nemente. 
AveScinsia, cs, f. stato di chi non 

vuole. 
Ανεϑελητος, οὐ, 6. involontario ; im- 

previsto ; inaspettato. 
Averdz0:, οὐ, 6. ch'è privo di forma;. 

informe. 
Averuevas, avv. liceuziosamente, ne- 

gligentemente, lentamente. 
A veci, andar in su, intorno, ascen- 

dere ; ritornare. 
Αἰνειμων, 0v0s, m., nudo, mal vestito. 
Ayveicya, allontanare, scacciare, proi- 

bire ; ; raffrenare. 
Ανέχοϑεν, avv. dall'alto in giù. 
Ανεχβίσαστος, οὐ, c. inviolabile , che 

non si può costringere. 
Ἀνεχβιστως, avv. inviolabilmente. 
Ανεχδιήγη τος, 0v, 6. inenarrabile. 
Averdua γήτως, avv. inenarrabilmente. 
Δνεχδίχητος:, οὐ. 6. non vendicato. 
AyexSotos, οὐ, 6. non pubblicato :. 

aneddoto. 
AvezduSo:, ov, c. inespiabile. 
Avezia)intos, οὐ, 6. ineffabile; ine- 

sprimibile. 
ἈΑνεχλειπτος, οὐ, 06. che non manca, 

perpetuo. 
Ανεχλιπής, #06, ὁ. indeficiente, inde- 

finito. 
Averr)nztos, οὐ, c. imperterrito, in- 

trepido, impavido. 
Ἀνεκπλήχτως, avv. intrepidamente. 
Ανεχπλυτος, οὐ, c. indelebile , non 

lavato. 
Ανεχτὸς, n, ὃν, tollerabile, sopporta- 

bile. 
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Ἀνεχτῶς, avv. tollevabilmente, in una 
maniera sopportabile. 

Ανέχφραστος, οὐ, ὁ. che non può es- 
sere espresso. 

Ανεχφραΐστως, avv. ineflabilmente, ine- 
sprimibilmente. 

Ανελεγχτος, 0v, ὁ. irreprensibile, ma- 
nifesto. 

Ἀνελέγχτως, avv. senza riprensione, 
senza prova. 

Ανελεημων, 0905, 6. ch'è 
sericordia. 

ἀνελεημόνως, avv. senza 
dia. 

Ανελευϑέερος, 00, 6. illiberale. 
Ανέλιξις, ews, f. Vatto del volgere. 
Ανελισσὼ, volgere, spiegare. 
Avzlzuo; vverdzusa, aor. 1. all. 

ovi)xo, trarre, tirare a sè, OA 
in alto ; strascinare, s sollevare. 

Ανελπιζω, disperare. 
Ανελπιττία, ας, f. disperazione. 
Ἀνέλπιστος, οὐ, c. non sperato, ina- 

spettato. 
ἀνελπίττως, avv. insperatamente, ina- 

spettatamente; contro l’espettazione. 
Ανέμβατος, οὐ, c.inaccessibile. 
ἀνξμέτητος, οὐ, e. scusabile, compa- 

tibile; degno di perdono. 
Ἀνεμέσητως, avv. senza invidia. 
Ἀνέμητος. οὐ, c. non diviso, non di- 

stribuito. 
Ανεμήξις £500%, sv, Ventoso. 
Ανξμος, οὐ, m. vento. 
Avsuosxinas, €25, e. che difende dai 

venti. 
Ἀνεμοτρερης- τροφῆς. #06, ὁ. nutrito 

dai venti, ossia reso forte dai venti. 
Avzzomw, ventilare. 
Ἀνευπλήκτως, avv. intrepidamente. 
AveupovTas, ον, 0. non dimostrato, 

non affatto dichiarato. 
Ανεμωθης, 895, 6. ventoso, esposto al 

vento, tempestoso. 
δι εώλιος οὐ, e. ventoso, vano; fu- 

tile 
ἀνενδεῆς, é2:, c. nou bisognoso. 
Aysvdews, uv. e bisogno. 
«Ανενεργῆς, €053 UVEVEOYNTOS, ον, C. 

ch'e senza ifetto, inerte. 
Ἀνενεργήτως, avv. inefficacemente. 
Ανεννοητος, οὐ, 6. ignorante, impen- 

sato. 
Avivoyinto;, cv, 6. 

quieto. 
Λνεξαλειπτος,, ov. €. 

cancellabile, 

senza mi- 

misericor- 

non turbato , 

indelebile, in- 
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Ἀνεξάντλητος, οὐ, c. inesausto. 
Ανεξαπαάτητος, οὐ, 6. che non può es- 

sere ingannato. 
Ανεξελέγακτος, οὐ, 6. che non si può 

riprendere. 
Ἀνεξερς υνητος, Οὐ, 0. ΜΟΡΈΡΒΟΡΟΣας 

bile. 
Avez:tastos, οὐ. c. che non è stato 

diligentemente esaminato 
Ανεξετοαστως, AVV. Senza esame. 
Ἀνεξεύρετος, 0v, e. che non sì può 

trovare, non trovato. 
Ayzinyntos, οὐ. 6. che non fu spie- 

gato, esposto o raccontato. 
Avefto, cs, f. tolleranza. 
Ανεξοδος, οὐ, 6. che non ha alcuna 

uscita. 
ἀνεπαισϑητος, οὐ, 6. insensibile. 
Ἀνεποισθήτως, avv. insensibilmente. 
Avensis yuvTos, 0v, 6. impudente, 

sfacciato . 
Ἀνεπαισχυντως, avv.impudentemente, 

sfacciatamente. 
Ἀνεπάλλομαι, saltar su; rizzarsi, 

impennarsi. 
gra ov, c. incorreggi- 

ile. 
AveTta995, 20, 6. intatto. 
Avetns, €05, e. che dice niente, muto. 
Avertfatos, ov, 6. inaccessibile. 
ἈΑνεπιδεῆς, #06, 6. non bisognoso. 
Av=midaztos, οὐ, 6. che non ammette , 

che non è suscettivo ; impossibile. 
Ανεπίδετος, οὐ, 0. non legato. 
Ανεπίδηκτο:, οὐ, c. che non morde. 
Avenmretrrs, #05 c. duro, iniquo, cru- 

dele. 
Ανεπιξιγίο, xs, f. durezza, iniquità, 

crudeltà. 
Ανεπιεικῶς, αὐυ. 

manaimente. 
Ανεπίκαυστος, ου ; ἀνεπίχαυτος, οὐ, 

non abbruciato. 
ἈΑνεπιχουρητος, οὐ, 6. privo di aiuto. 
Avert)nstos; δου, c. non dimenti- 

cato. 
Averepe)ntos, οὐ, 6. che non ha 

cura. i 
Ἀνεπιμονος, ov, c. non durabile. 
Ανεπινοήητος, οὐ, ὁ. non considerato, 

improvviso. 
Ανεπίπλοστος, οὐ, c. non finte, non 

simulato. 
ἈΑνεπίπληχτος, ov, c. 

colpa, innocente. 
Ανεπιπλήχτως, avv. 

sione. 

iniquamente , inu- 

ch’ è senza 

senza ripren- 
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Ἀνεπιδχέπτος, οὐ, 6. che non è con- 
siderato attentamente. 

Ανεπισχίπτως, MV. 
mente, sbadatamente. 

Ανεπισχεύαστος, 0v, 6. che non si 
può ristaurare, irreparabile. 

Ανεπιστασια, ας. f. sconsideratezza, 
sbadataggine. 

Ανεπ' ιστότητος, οὐ, 6. non custodi- 
to, inosservato. 

AVETLITATOS, οὐ, € incognito, inos- 
servabile. 

Αγεπιτηδειος, οὐ, c. non idoneo, 
non atto. 

sconsiderata- 

Avencindeimn, at0s, f. inabilità, 
incapacità. 

ἈΑνεπιτηδεύτος, συ, mm. non accu- 
rato. 

AVETLTI δεύυτως, QUv. non accurata- 
mente. 

AvETLTLUNTOS, οὐ, e. irreprensibile. 
AvetigSovo 05, 0v, e. colui che non ec- 

cita punto invidia, che non è 
odiato. 

Ἀνεπιφϑόνως, avv. non  invidiosa- 
mente. 

Avegastos, cv, c. non amabile; o- 
dioso. 

ἀνέργαστος 59. 0v, non lavorato. 
Ανερέπτω, rapire, involar per l’aria. 
AvssÉw , imp. dvzugor ; θεν ΞΟ ai, 

interrogare, domandare, dire, inda- 
gare. 

Aveo; trarre in su. 
Ανεῤχομαι, verb. inr. comp. ritorna- 

re, salire, montare in; «v4)3e, 
sing. aor. 2. atl. 

Ανερωταΐ, interrogare. 
Ay:s3tw, mangiare, rodere. 
Aysgts, €ws, f. ricreazione, rilassa- 

mento, riposo. 
Ανεστιοξ, Gv, adj. che non ha nè 

fuoco, nè loco; senza casa ; errante, 
vagabondo. 

᾿ἀνεστραμμενωςξ, avv. perversamente, 
a ritroso, a rovescio. 

Ay:telw, ricercare, assog 
questione, investigare. 

ἈΑνεταιρος, οὐ, c. che non ha com- 
pagni, amici. 

Ανεταιμος, οὐ, c. non apparecchiato. 
Ανετο:, 0v, 6. rallentato, aperto, di- 

sciolto ; baldanzoso. 
AvETo:, avv. scioltamente, sbrigliata- 

mente. 
A vi.; prep. col. gen. senza. 

gettare ἃ 
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Ayz)Setos, οὐ», c. non a posto, fuor 
di luogo. 

ἄνευχτος. ov, m non desiderabile, 
che non desidera. 

Aveviafris €03, c. irreligioso, in- 
cauto. 

Ayevpests, ews, f.invenzione, scoperta, 
Ανεύρετος, οὐ, m. non trovato, non 

scoperto. 
Avevpiszo, ritrovare, immaginare. 
Ανευφήμεω, celebrare ; mettere la- 

menti. 
λνεύφραντος, 

grezza. 
Avépe 2)0g, οὐ, 6. non nuvoloso, se- 

reno. 
Δνέχομαι, soffrire, sostenere, inibire. 

allontanare ; inf. αἀνεχεσσαι ed οἰ- 
VAGNET TE 3a) part. οανοισχό- 
pavo” 

Aysyo, fut. îw, alzare, levar su; e- 
mergere ; sostenere; sopportare. /n 
quest ultimo significato è più usato 
il med. ovegopot. 

Avebtò:, & m. cugino, fratel cugino. 
Aynfow, fut. niw, ringiovinire. 
Ανηβος, οὐ, €. giovinetto senza barba. 
Ayr Ἴυντος, οὐ, €. non soave, insulso. 
Ανήδυστος:, οὐ, 6. non condito. 
Ayazestos, οὐ, ὁ, iusanabile , incu- 

rabile. 
Avaroe, vs, f. mancanza di udito , 

sordità. 
Ανηχοος, οὐ, 6. che non ode, ignaro. 
Ανηγουστεώ; fut. 10, non ascoltare; 

non dar ‘retta, non ubbidire. 
Ayarovitto., %:, f. sordità ; contuma- 
cia ; inobbedienza. 

Ανηχουστος οὐ, 6. che non si 
udire, 

Aynxw, arrivare, estendersi, conve- 
nire. - 

Avn)atos, οὐ, 6. indomito, 
diente. 

Aya): εις, £03, e. ch’ è senza miseri- 
cordia. 

Ανηλέητος, οὐ, c. indegno di miseri- 
cordia. 

Ανηλεώς,αυῦ. senza misericordia, im- 
placabilmente. 

ΑνήλιοΞξ, 0v, e. ch’ è senza sole , 0- 
paco. 

ἀνήλιπος, 09, 6. scalzo 
pai, £0:, c. non unto. 
Ανήλυτις. €05, f. salita. 
AyapeizTo:, 02, c. non munto. 

οὐ 0. privo di alle- 

-" 

può 

disubbi- 
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Ανημερος, οὐ, e. selvaggio, feroce. 
Aynvepos , ov, 6. ch’ è senza venti, 

tranquillo. 
Ανήνυστος, οὐ, δ; ἀνήνυτος, οὐ. 0. 

interminabile, che non si può com- 
pire. : 

Aynvwo, οὁρος, m. effeminato ; codar- 
do, inerte, 

Ayrp, dvipos, contr. irr., οἰνδοῦς, 
m. uomo. Corrisponde αἱ vir de 
Latini, e prende nel suo senso va- 
rie modificazioni , secondo i casi in 
cui è asato. 

Ανήρειχτος, οὐ, c. non rotto. 
AvdoiSpos, οὐ, 6. innumerevole. 
Ανήροτος, ov, e. non arato. 
Ανήσσητος, ov, Cc. invitto, invincibile, 
Aynsti:, εος, €. chenonè a digiuno, 

ch'è a digiuno. 
Ανησυχίο, ας, ἢ. inquietezza , agita- 

zion d’animo. 
Αγνήσυχος, ov, c. inquieto. 
Ανησύχως, avv. inquietamente. 
Ανηττητος, ov, c. invitto. 
Avny ἕω, risuonare, 
Ανθέλγω, fut. οἰνθελζω; tirare da 

parte sua, 7n opposizione ad una 
o a più persone che tirano dalla 
parteloro; tirare in senso contrario, 
visitare. 

AvSsu, gemma. ἡ 
Ανβεμόεις, εσσοι, εν, florido , fiorito, 

pieno di fiori. 
AvSemoy, ov, n. fiore. 

| n 
ld | AvSzu0s , οὐ, C.; ἀνϑεμώδης, 

οὐνθξεμοεις, εντος, florido, 
di fiori, 

| Ανϑερεών, ὥνος, m. mento, il disotto 
i del mento, 

| AVS501E, 205, m. Spiga, resta. 
| AySzo, contr. &, fiorire. 
| Av3a, ns, f. fiore. 
᾿Ανϑη δον, 0v0s, f. ape. 
| AvSn)a, ns, f. pannocchia. 
Ανϑήλιον, οὐ, n, fiorellino, 
Ανϑήλιος, οὐ, e. opposto al sole. 

| AvSapa; &tos, ἢ. produzione di 
I fiori. 
| AvSnpwy, 0vas, ο.; ἀνθηρὸς, pa, po, 
i florido. 
| AvSn00:, avv. fioritamente. 
AvSnsts, εὡς, f. produzione di fiori. 
AvSntwzo:, τ, ov, che ha forza di 

fiorire. 
Av3tzo fut. ἔσω, infiorare, far fiori- 

TAR 
smaltato 
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re; ornare con materie di vario ge- 
nere, di vario colore. 

Ay3ty9s, nl, ὃν, florido. 
ΔΑνϑίστη μι, star contro, opporsi, re- 

sìstere. 
Ανϑολογ ἕω, raccoglier fiori. 
AySo)oyta, αἷς, f. raccolta di fiori , 

antologia. 
Av30)0y0s, οὐ, 6. che coglie fiori. 
AvSopo)oyfopvu; avSopoioyi, pat- 

teggiare. 
Αντοπλίζω, armar contra. 
AvSorotds, οὔ, m. che fa fiori, fiori- 

sta. 
AvSos, εος, n. fiore; fior dell’età; fior 

della gioventù; fioritura, quindi co- 
lore fiorito 

AySopogEw, porter fiori. 
Ay309909:, οὐ, 6. che porta fiori. 
Av3o9uns, €0s, 6. che produce fiori. 
AyvSpaxev:, ἐως, m. carbonaio. 
Ανϑραχια, ἃς, f. mucchio di carboni, 

brace. 
Ανϑροΐχιον, οὐ, n. rubino. 
Ανϑροξ, ἀγὸς, m. carbone, antrace. 
AvSpwrxgtoy, οὐ, n. uomicciuolo 
Ανϑρώπειος, x, 0v, e ανϑρωπινος, iva 

ινον. umano, d’uomo. 
Avipwrerws; ἀνϑρωπιχῶςΣ; σνϑρω- 

πίνως, ave. umanamente. 

Ανϑρωπιον, 0v,n; aviPUwRISHO<, 
in. vomicciuolo. 

Ανϑρωπιημός, où, m umanità. 
Ανϑρωποποίσεια, ας, f. affezione u- 

mana. 
AvSpototeSrs, €05, c. soggetto alle 

umane affezioni. 
Ay3pwT πρξεπῆς , €05, c. conveniente 

all'uomo. x 
Ανθρωποπρεπῶς, avv. conveniente- 

mente alla natura umana. 
Ανϑρώπος, ov, 6. uomo e donna ἘΝῚ 

senso generale mortale. 
Ανϑρωπότης, τος, f. umanità, natu- 

ra umana. 
AySpwrTogdyos, ov, c. che si ciba di 

uomini, antropofago. 
Ανθρωπώδης, €05, 6. umano. 
AySurna))xyt, As, f. cambiamento vi- 

cendevole. 
Ay3wdns, εος, 6. pieno di fiori. 
Avta, &s, f_ dolore, travaglio, crepa- 

cuore, disgusto; molestia; stueche- 
volezza. 

Ayta9ds, pa, ρὸν, grave, travaglioso, 
molesto, stucchevole, penoso. 

4 
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Avizgws. avv. molestamente, stucche- 
volmente, penosamente , con tri- 
stezza. 

Aviatoc, οὐ, c. insanabile. 
ἈΑνιοατρευτος, 0, 6. non sanato,, in- 

sanabile. 
Aviztos, avv. insanabilmente. 
Ανιάζχος, οὐ, 6. che strepita 0 ri- 

suona. 
Ανιάχω, risuonare, gridare. 
Avizw, contr. va, aflliggere, attrista- 

‘ re, tormentare ; dar la baja. 
Ἄνιγρος, οὔ, m. molesto, che contri- 

sta. 
Ayidpiti, avv. senza sudore e fatica. 
Ανιδροω, sudar di nuovo. 
Ανίδρουτος, οὐ», 6. non fisso, instabile, 

ch’ è senza fondamento. 
Ανιδρωτὶ, avv. senza sudore o pena. 
Ανίύερος, 0v, 6. profano. 
Ανιερόω, sacrificare, far voto; consa- 

erare, dedicare. 
Ανιέρωσις, 05, f. consecrazione, de- 

dicazione. 
Avinpi, spingere in alto ; lanciare ; j 

rilasciare, liberare , abbandonare ; 
spingere, stimolare, sollecitare; per- 
mettere, lasciar fare, condiscendere. 

Avizérevtos, οὐ, 6. cui non si sup- 
plicò, non supplicato. 

Ανίχητορ. οὐ, 6. invitto. 
Ἀνιχμάζω, bagnare, seccare. 
Avizuos, 09; 6. secco, aridò. 
Ανίλεως, 6. ch’ è senza misericordia, 

inesorabile. 
Ανίουλος, 0v, 6. senza barba. 
Avintonzi , a, ἃ. οανέπτην, Volare, 

alzarsi a volo. 
Ανιπτόπους, οὗος, c che non si lava 

i piedi. 
Ανιπτος:, 09, 6. non lavato. 
Ανιτοίζω, compensare, uguagliare. 
Ανητοίρϑιμος, οὐ, m. disuguale di nu- 

mero, disarmonico. 
Ἄνιτο:, 0, 6. ineguale. 

Ανιτότης, τος, f. ineguaglianza. 
Avisopvris, 595,0. dissimile di na- 

tura. 
Ayiséw, compensare, uguagliare. 
Aviotapo, sorgere, risorgere ,, er- 

gersì. 
Ανέστημιν far sorgere, alzare, rialza- 

re ; ristabilire ; rovesciare , risve- 

gliare , svegliare ; in senso. passivo 

esser cacciato; rovesciato ; n voce 

med. levarsi, levar su, destarsi. 

Rogi fly 
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‘ Avtetogio, interrogare, domandare. 
Ανίσχυρος, οὐ; 0.) ανισχυς;, VOS), Ὁ. 

non robusto. 
Ανίσχω, lo stesso che ἀνέχων nasce- 

re, spuntare, venir fuori. 
Ανίσωξ, avv. inegualmente.. 
Ανιχνεύω, seguir la traccia. 
Aviyvizotos, οὐ, c. non investiga- 

bile. 
Ανιωώδης, εος, 6. molesto, disaggrade- 

vole. 
Ανίωσις, EWsy f. Y uguagliare, ugua- 

glianza. 
Avodia, ας, f. luogo impraticabile. 
Avodop.os, οὐ, c. ch'è senza odore. 
Avodas, οὐ, c. ch'è senza via: sost. 

salita, erta. 
Ανοδύρομιοιι, lamentarsi, gemere. 
A'votos, ov, 6. ch'è senza nodi. 
Avorpwy.,, 0v0s, 6. scemo di senno ; 

stolido,. imprudente. 
Avoncia, σις» f. sciocchezza, mente- 

cattaggine. 
Ανοηταίνω; ἀανοητεύω, essere sciocco, 

operare imprudentemente. 
Ανόητος, 0v, è. inescogitabile, incom-. 

prensibile , senza intelligenza, di- 
sennato, sciocco, demente. 

Avoritws, avv. scioccamente, insensa- 
tamente. 

Avo, as, f. pazzia, demenza, man- 
canza d'intelligenza, poco giudizio. 

ἄνοιγμα, ατος, n. apertura. 
Ανοιγνυμι; avaryrio , cvoLyuw, verb. 

îrr, imperf. νέωγον., aor. 1. ανέ- 
νοξα, inf. divora, perf. med. εἰ- 
vewy (in signif. neutro) esser ἃ- 
perto.; in med. (delle piante che 
schiudono, il calice). 

Ανοιδαίνο; uvodew ;. 
gonfiarsi, rigonfiarsi. 

Ανούχειος, «, ον, non familiare, non 

conveniente. 

τῷ 
αἀνοιὸθισχὼ s. 

ἀνοιχηιότης, 1705, f. nessuna familia». 

rità. 
Ayoixntos, 0v, 6. inabitabile. 
Ανοικίζω, rifabbricare , trasferire il 

domicilio, mutarsi di casa. 
Ανοιχισμὸς, 05, m fabbrica yimoder- 

nata. 

Ανοιχοϑομέω, rifabbricare , ristau- 
rare. 

Av00095, οὐ, m, privo di casa, senza 
casa, che non ha casa. 

Ανοιχτὸς, ἢ», ὃν, aperto. 
Ανοιχτος, οὐ, c. ch’ ἃ senza miseri- 

cordia. 

ας Ὁ 



AN 

Ανοιχτρος, 0), 6. non misericordioso. 
Avoixtws, avv. senza misericordia. 
Avotuwzw, gemere, piangere. 
Ανοιμωχτεῖ; ἀνοιμωχτὶ, AVV. Senza 

pianto. 
Avots, €05, f. apertura, l’atto di a- 

prire. 
Ἄνοισις, εὡως, f. l’atto del rapportare, 

rapporto. 
Avotstpew, incitare, stimolare. 
Ἀνολβία, ας, f. miseria. 
Avoutos, οὐ, 6. οἴνολβος, ov, e. mi- 

sero. 
Ανόλεϑρος, 0v, 6. immune da rovina 

e da danno. 
Ανολολυζω, pianger forte. 
Ανομβρέω, piovere. 
Ανομβρηξει:, nEsse, εν, piovoso. i 
Ayoufota, ας, f. scarsezza di piog- 

gia. ΜΝ 
Ανομβρος, 0, 6. ch’ è senza pioggia. 
Ανομέω, operare iniquamente, trasgre- 

dire alle leggi. 
Avopia , ας, il non v'esser legge ; 

stato di cose nel quale niuna legge 
abbia vigore, l esser senza legge. 

ἈΑνομίλητος, οὐ, 6. insociabile, ino- 
spitale; non affabile 

Avojotos, οὐ, 6. dissimile, differente, 
dissomigliante. 

Ἀνομοιότης, NTOS, f. dissomiglianza. 
Ανομοιόω,, far dissimile, render di- 

Verso. 
Ανομοίως, avv. dissomigliantemente. 
Ανομοίωτις, ξως, ἢ. dissomiglianza. 
Ανομοίοτης, τητος, f. diversità, dis- 

somiglianza ; volubilità. 
Ανομολογέω, confessare, acconsentire. 
Avopo:, οὐ, m. ch'è senza legge, ini- 

quo. 
Avop.us, avv. senza legge. 
Ay0vnr95; οὐ, 6. inutile, infruttuoso, 

che non produce alcuna utilità ὁ 
frutto o servizio ; alt. chi non rica- 
va alcun vantaggio o frutto. 

A 7003, 00, contr. 0vs, 6. privo di sen- 
no, insensato. 

Ανόπαιο, 05, f. che si perde di vi- 
‘ sta in un momento, che vola ad oc- 
chio. veggente. Od:ss.c. 4. v. 320°: 
anopea ; uccello del genere dell’a- 
quila. 

Ανοπλος, ον; c. inerme. 
Ἄνοπτος, οὐ, c. non visibile, 
Ay99500, contr. w, fut. 70, alzar in 

su, rialzare ;. riparare ; αἱ fig. cor- 
reg gere.. 
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Ανορμοίω, esser incitato nell'animo. 
Ανόρνυμι, eccitare. 
Ανορούω, fut. co, saltar su, alzarsi 

bruscamente ; sorger prontamente , 
far impeto, precipitare. 

Avopv'aso, scavare. 
Avopdzopai, saltar in alto. 
Ayopo, eccitare. 
Ανόσητος, οὐ, 6. non ammalato. 
Ανοότιος, οὐ, 6. non santo, empio. 
Ανοσιότης, τος, f. empietà. 
Ανοσιουργεω, operare empiamente. 
Avogtovpyiz, ας, f. empietà, opera 

empia 
ἈΑνοτιοργος, οὔ, c. empio. 
Ανοτίως, avv. empiamente. 
AVOGLOTATOV, TN, TOY, superl. d’&- 

vostos, al più alto grado empio, 
scelleratissimo. 

Avosmos, οὐ, c. ch'è senza odore. 
Αἰνοσσος, 0v, 6. immune da malattie, 

sano, in sanità. 
Ανοστιμος ed ἄνοστος, ov, 6. privo di 
ritorno ; a cui è negato il ritorno ; 
senza facoltà di ritornare. 

Ανόστιστος, οὐ, 6. secco, non umido. 
Ανουϑέτητος, οὐ, 6. che ripudia Vam- 

monizione, il consiglio. 
Avovotos, οὐ. 0. che manca di so- 

stanza. 
AyovTt&TO:, οὐ 6. non ferito. 
Ανουτητὶ, avv. senza ferita, senza es- 

ser ferito. 
Avoyx s. ἧς, f. tolleranza; 

tregua. 
Ayta, prep. dirimpetto, in faccia, alla 

presenza ; contro. 
Avta/wvitonzi, combattere. 
Ανταγωνιστυὶς,. οὔ m. antagonista, av- 

versario, emulo, competitore. 
Ανταλλαγη, ἧς, f.; ἀντοιλλοίγμια, α(- 

τος, n. cambio, compensazione. 
Ανταλλασσω, cambiare; mutare. 
Ανταμει Bw, fut. bw, e ανταμιεὶ βο- 

μαι, permutare , cambiare, ricom- 
pensare una grazia con una grazia. 

Αντοίμείψις, €05, f.; ἀνταμοιβὴ., ns, 
f. compensazione, 

Ανταμοιβὸς, où, c. rimuneratario , 
che compensa. 

Ανταμύνομαι, 
mente, 

Αντάχλασις, 
verbero. 

Αντανακλαστιχὸς, ἡ, ὃν, reciproco. 
Ανταναχλαω, rifrangere,ripercuotere, 

riverberare. 

nel plur, 

aiutare vicendevol- 

£0%s, f. ripercussione; ri- 
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Avravaxori, ἧς» f. ripercussione, re- 
ciprocazione. 

νταναχόπτω, ripercuotere. 
Avroz, avv. vicendevolmente. 
Αντάξιος, 0v, adj. d’ egual valore , 

prezzo o merito , che può stare al 
confronto. 

Ανταποδίδωμι, rimunerare, retribui- 
re, ricompensare ; restituire ; dare 
in cambio, contraccambiare. 

Avtutodoua, utos,sn.; ἀνταπόδοσις, 
e0:, f. rimunerazione, retribuzione, 
ricompensazione. 

Aytutoxptvomat, rispondere , alter- 
care. 

Ανταπόχρισις, es, f. risposta. 
Αντόω, contr. ὦ, fut. 106, incontrare, 

incontrarsi. 
Αντεγεύίρω, eriger contro. 
Αντείπω, contraddire. 
AYTEXTAGLS, €05, f. contesa, con- 

fronto. 
Ayteztervo, contendere, confrontare. 
AyteztiSànp.i, esporre contra, mostra- 

re un'opposizione. 
Ἀντέχτισις, εως, f. ricompensa, multa. 
Aytezstatopor, contendere con al- 

cuno di qualcosa, specialmente in 
giudizio. 

Avspaacas, οὔ, m. emulo, rivale. 
Αντεράω. rendere amore per amore ; 

col dat. essere il rivale d’ un altro 
in amore. 

Αντερεύίδω, sforzarsi contra, resistere, 
allontanare. 

Αντερειτις, εὡς, f.; αιτέρεϊσμοι, ατος; 
n. resistenza. 

Αντερέω, contraddire. 
Αντερις, td0s, f. resistenza. 
Αντήρομαι, interrogare a vicenda. 
Αντεστραμμένως, avv. per il contra- 

rio. 
Αντευεργετέω, rendere o compensare 

il benefizio, beneficare vicendevol- 
mente. 

Avteyo, contrastare , opporre, resi- 

stere. 

Avenv, avv. alla presenza, di contro, 

di faccia. 
Aytaow, ξεως; f. Vatto d’andar innan- 

zi ; 1᾽ andare incontro ; in pl. sup- 

pliche, preghiere. nia 

Avri, prep. regge îl gen. , e sigmifica 

invece, per; a cagione: ἀνθῶν; 

giacchè; per questa ragione, perchè. 
Avia, avv. dalla parte opposta, con- 

ira: 
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Aytiata, uscire incontro, supplire. 
Αντιοίνειροι è 05, f. epit. duto alle 

Amazzoni , sign. capace di stare a 
fronte egli uomini ; forte quanto 
un uomo; dotata di maschio valore. 

AyTticopo , andar avanti ; assistere , 
trovarsi presente. 

Αντιοΐω, andare alla presenza, incon- 
tro o contro: quindi, repugnare, con- 
trastare , incontrare ; aver cura di 
una cosa ; occuparsene , starle in- 
torno, 

Αντιβαινω, ripugnare, opporsi. 
AytiBa))w, gettare contra o dalla 

parte opposta. 
Αντιβασιλεὺς : ἑως 9, m, Vicerè; in- 

terrè. 
Λντιβία : οἰντιβίην, dvt βίον. avv. 

contra, incontro, dalla parte oppo- 
sta, alla presenza. 

ἈΑντιβιαάζομιαι, resistere colla forza. 
Aytiftos, οἱ. ον. che combatte con 

violenza, che combatte contra; quindi 
nemico, ostile. 

AvriBo)Eo, col gen. partecipare ; col 
dat. andare incontro , portarsi a ; 
trovarsi a, alcune volte pregare, 
supplicare. 

Aytifoxw, rimbombare. 
Αντιγνωμονέω, dissentire. 
Avtiyvopwv , ovos, m. ch’ è di con- 

traria opinione. 
Avtiypappa, aT06, n. scritto con- 

trario. 
Ἀντιγραφη), ἧς, f. rescritto, risposta 
Aytiypagov, οὐ, n. esemplare. 
Αντιγράφω, rescrivere, rispondere in 

iscritto, controscrivere. 
Αντιδιατίϑημι, opporre. 
Aytididwpi, dare in contraccambio 

in ricompensa. 
Ayridizo:, οὐ m. ‘avversario. 
Avtidozeo, aver opinione contraria. 
Αντιδοσις, «ws, f. retribuzione , ri- 

compensa; scambio ; permuta dei 
beni. 

Aytidotov , οὐ, n. composizione di 
varie medicine, che si dà contro.i 

veleni, antidoto. 
Αντίδοτος, οὐ, m. dato contra od a 

vicenda. 
Αντιδορεοὶ, ἄς, f. rimunerazione, re- 

tribuzione. 
Aytidwpeo pai, rimunerare, retribuire. 
Ἀντιδωρέω. contr. ὦ, donare in con- 

traccambio. 

ΞΜ 
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AyTiScos 3 οὐ 5 6. uguale a un Dio, | Αντιμάχομαι, combattere contro, op. 
pari ad un Nume ; divino, augusto. 

Αντίϑεσις, €05, m. Opposizione, con- 
trapposto. 

Αντίϑετος, οὐ, 6. opposto. 
Δντιϑυρος, οὐ, ὁ di faccia alla porta; 

opposto alla porta. 
AvtizzIngar, seder dirimpetto , in 

faccia, dalla parte opposta. 
AvtixaStotnpi, stabilire contra, op- 

porre, resistere, sostituire , surro- 
gare. 

Αντιχαταλλαγή, ἧς» f. cambiamento, 
commercio, compera. 

ἈΑντιχαταλλασσομιοιι, cambiare, esser 
cambiato, esser compensato. 

Αντιχειμι, essere opposto. 
Αντιχείμένως, avo. dalla parte oppo- 

sta, per opposto. 
Αντικίνησις, €05, f. moto contrario , 

resistenza. 
Αντικοπη, ἧς, f. ripulsa, urto , con- 

flitto. 
Αντιχόπτοω , ripercuotere , scacciare. 
Αντιχρίνομαι, rispondere. 
Αντίχρισις, €05, f. risposta. 
Αντιχρουσις, €05, f. ripercussione, 

repulsione, collisione, urto. 
Ἀντιχροιω, ripercuotere. 
Ἀντιχρυ; αντιχρὺς avv. di rincontro; 

dalia parte opposta; in faccia ; pa- 
lesemente, apertamente ; affatto ; a 
dirittura. 

Ἀγτίκυρω, incontrarsi in, cader su di. 
Αντιλαμβοίνω. ricevere a vicenda la 

mia volta, prendere o ricevere una 
cosa invece dell’ altra ; intendere , 
percepire. In quest’ultimo significato 
e più in uso il medio ἀντιλαμβά- 
voga, che ha parimenti altri signi- 
ficati come afferrare, tenere , metter 
le mani , affrettare, appropriarsi ; 
maneggiare, amministrare. 

Ἀντιλαμπω,, risplendere dalla parte 
opposta. 

Ἀντιλεγω, contraddire, altercare . ri. 
spondere. 

Αντίλεχτος, οὐ, m. posto in contrad- 
dizione. 

Αντίλεξις, εὡς, f. contraddizione. 
Avtidoyta, ας, f. contraddizione, di- 

sputa, questione, contesa. 
Αντιλογιχος, τ, 0v, contraddicente, 

, esperto nel contraddire. 
Αντιμαχετής, οὔ, m. avversario, anta- 

gonista. 

porsi. 
Αντίον, avv. di contro ; in faccia, al- 

l’incontro ; contro. 
Αντίος, «, 0v, colui o colei ch’ è in 

faccia ; che si presenta in faccia ; 
contrario , avversario. 

AyTtov 3; ἀντιόομιοιι, star contra. 
Αντιπαϑξιος., ας. f. naturale: avver- 

sione alle cose , ripugnanza , anti- 
patia. 

Αντιποϑέω,, esser disposto in 
contrario, aver antipatia. 

AvtitaSns, ἐος, 6. ch’ è. di 
affezione, antipatico. 

Αντίπαλος, 8, c. che combatte con- 
tro, avversario, nemico. 

Aytitapaxo, distendersi oppositamen- 
te, opponendosi. 

Αντιπεραιος, οὐ, adj. situato in fac- 
cia, posto dirimpetto ; αἀντιπερών.. 
οἰντιπέρας , avv. di faccia, dalla 
parte opposta. 

Αντιπίπτω, precipitare contra, andar 
incontro. 

Αντιπλέω, navigar contra. 
Αντιποιέομιοιι, contr. ovovpat, compe- 

tere, arrogarsi, usare. 
Aytitoriopat, gp, arrogarsi, venir 

in competenza. 
Aytitoriw , contr. ovò, far contro . 

contraccambiare, contraffare. 
Αντιπολεμέω, combatter contro. 
Αντιπολέμιοςξ, οὐ. 0.;} αντιπόλεμιος.. 

0v, 6. nemico; ot ἀντιπολέμιοι» le 
parti belligeranti. 

AyTitopevopa, andar contro. 
Αντίπραξις, Ews, f. resistenza. 
Αντιπροίσσω, far contro, ripugnare. 
Αντίρδησις, Ews, f. contraddizione. 
Αντισημαίνω, significar contro. 
Αντισποίω, trarre in contraria parte. 
ΑἸντίσαστος, 6. (οἰντισποίω), tirato in 

contrario senso, in contraria parte, 
che corre contra, restio. 

Αντίστασις, ES, f. resistenza, ripu- 
gnanza, opposizione. 

Αντιστατέω, resistere. 
Αντιστατης, οὐ, m. che resiste, che 

si oppone. 
Αντιστατιχὸς, , ὃν, che ha forza di 

resistere. 
Αντιστηριζο), sostener contesa. 
Αντιστοιχέω ; esser opposto, dirim- 

petto. 
Αντίστοιχος, οὐ; m. opposto dirim- 

modo 

contraria 
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petto, messo sulla medesima linea 
paralella ; eguale. 

Αντιστρέφω, invertire. 
Αντιττροφυὶ, ἧς, f. inversione, anti- 

strofe. 
Αντιστροφος, ον, 6. opposto , contra- 

rio. 
Αντιστρόφως, avv. dalla parte oppo- 

sta, per lo contrario. 
Αντίσχομαι, metter avanti, opporre. 
Αντισχίω, resistere. 
Αντιτασσω., opporre , contrapporre ; 

med. οἰντιτοίσσομαι., opporsi, an- 
dar contro, cioè dare una battaglia. 

Αντιτείνω, tender contro, repugnare, 
contraffare, opporsi. 

Αντιτίϑη με» opporsi, confrontare. 
Αντιτόρεω, traforare, trapassare; fe- 

rire. 
Αντιτυγχάνω, ricevere (in ricompensa 

una cosa per un’altra). 
Αντιτυπος, ὁ. ( τύπτω), che batte 

contro (propr. di οογρὶ elastici) ; 
οἰντίτυπα, πιπτειν, cascare col capo 
ìn giù, a capo chino (potchè si da 
della faccia contro terra). 

ἈΑντίφασις, ews, f. contraddizione. 
Aytigeoito, misurarsi in guerra. 
Αντιφέρομαι, portarsi contro; oppor- 

si ; lottar contro ; resistere. 
Avtignpi, contraddire, negare. 
Aytip3eyyopar , rispondere, parlar 

contra. 
Avtig)éw, fut. riso, amare scambie- 
volmente ; οντιφιλήσομαι, fut. 1. 
med. 

Αντίφρασις, es, f. antifrasi, discorso 
contrario. 

Αντιφρωνξο), contr. ὦ, suonar contro, 
rispondere. 

Αντιχαύίρω, rallegrarsi parimente, al- 
l’incontro. 

Ἀντίχειρ, EL00s, m. pollice. 
AvtixIay; ovos, f. cioè γῆ, terra op- 

posta a’nostri piedi. 
Avr)aw, aggottare, vuotar 1’ acqua 

dalla sentina, pulire. 
Αντλξω, tollerare, soffrire, attingere 

colla tromba, vuotar la sentina. 
Avt)ov, 0V, N.j οἶντλος, οὐ, m. sen- 

tina. 
Ayto)d, ἧς, f. înv. di ἀνατολη, il le- 

var del sole ; l'oriente. 
Avtopot, andar incontro; imbattersi ; 

supplicare. 
Avrevonato, cambiare il nome. 

Avtovopacioa , vs, f. antonomasia, 
figs rett.; cambiamento di un nome 
proprio in un altro, 

Αντραῖος, «, ον, cavernoso. 
Αντρον, οὐ; n. antro, caverna, grotta, 

spelonca. 
Avtpwdns, €25, 6. cavernoso. 
Αντυξ, vyos, f. giro, circonferenza ; 

l’orlo della scudo ; il cerchio delle 
ruote , o il carro stesso; sovente il 
semicircolo presso alla sedia del coc- 
chiere , dove sospendevano e ferma- 
vano le briglie dei cavalli. 

ἄντω, andar incontro, incontrarsi. 
Αντωϑέω, respingere. 
Avtwvvpia, 05, f pronome. 
Αντωπον,, avv. alla presenza, dalla 

parte opposta. 
Ανυγραίνω, bagnare. 
Ανυδρεύομαι, attingere dalla fonte. 
Ανυδρευτος, οὐ, 6. non irri gato. 
Ayuvdpia, ας, f. scarsezza d’acqua , 

aridità. 
Ανυδρος, ου, ὁ. arido, privo d’ ac- 
qua, senz'acqua. 

Avudpws, avv. a secco. 
Avvios, ov, e. non selvoso. 
Ανυμνέω, lodare, decantare. 
AvurepB)ntos $ 8, 6. insuperabile 

portentoso, mostruoso. 
Avurnxo0os, οὐ, c. non ubbidiente. 
Ayurnvos, οὐ» ἢν. ch’è senza barba. 
Ανυποόδητος, ον, 6. scalzo. 
ΑνύποιστοΞ, 8, e. insopportabile. 
Ανυπόχριτος, οὐ, e. non simulato. 
Avurop.evatos, οὐ, e. intollerabile. 
Ανυπονόητος, οὐ, c. che non sospetta. 
Ayurovontas, avv. non sospettosa- 

mente. 
AYUTOTTESVTOS, 0V, C.; AVUTITTOS, ον, 

c. non sospetto. 
Ανυπόπτωςξ, 4vv. Senza sospetto. 
Avvat'epyos , 0v, c. attivo, operoso, 

sollecito. 
Avucimos, οὐ. 0. spedito, efficace, 

utile. 
Ανυσιμως., avv. efficacemente , util- 

mente. 
Ayvots, €06, f. compimento, effetto, 

esecuzione, vantaggio. 
Ανύσσω, verb. inus. cd οὐνυὼ., com- 

pire, terminare, finire , rifinire , e- 
seguire, e qualche volta ottenere ;. 
guadagnare. 

Ανυστιχος, N, ὃν, efficace. 
Ανυψόω, alzare, sollevare, saltare. 
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Ἄννω, fui. vs0, fornire, compiere, e- 
seguire. 

ἄνω: avv. sopra, di sopra, in alto, su: 
νὼ χαὶ xaTw , Sotto sopra} ἄνω; 
xoTw, SU e giù. 

Ανωγεον, εὐ. n. cenacolo. 
Ανωγ ἕω, persuadere, ordinare, coman- 
dare ; incitare, animare. 

Ανωγεὼς, w, 6. ch'è sulla terra. 
‘A;079, ἧς, f. comando, esortazione. 
Avo), , fut. ζω, comandare , insti- 
gare ; perf. med. ἤνωγ οι οὐ ἄνωγα. 

Ανόδυνος, ov, c. ch’ è senza dolore, 
che fa cessare il dolore. 

Ανωδύνως, avv. senza dolore. 
Ανωϑεν, avv. di sopra, dalla parte su- 

periore ; rimontando ai tempi ante- 
riori, all'origine. 

Avw3ea, spingere in su, respingere , 
scacciare. 

AywSnots, 05, f spingimento all’in- 
su. 

Ανοϊστὶ, avv. improvvisamente , im- 
pensatamente. 

Avyoll'ato:, οὐ, c. improvviso, inopi- 
nato. 

Avo):3p%ws , οὐ. 6. non soggetto a 
morte ; esente dal pericolo “di mo- 
rire. 

Ἀνομαλης, ἕως. 
guale, anomalo. 

Avwpa)ta, «<, f. ineguagliaiza, ano- 
malia. 

Aywy.o.)05, οὐ, c.non piano, ineguale, 
anomalo. 

Ανωμσαλότης, τος, f.; avwpaimars, 
ξεως; f. ineguaglianza, asprezza. 

Ἄνωμοτι, avv. senza giuramento. 
Ανώμοτος, 03, 6. non giurato. 
Ανωνόμαστο: οὐ, c. non nominabile , 

che non ha nome. 
Ανωνυμεὶ, ανωνυμὶὲὶ, avv. senza no- 

me. 
Λνώνυμος, ov, c. privo di nome, sen- 

za nome ; anonimo. 
ἄνωρος, οὐ, 6. fuor di tempo, impor- 

tuno. 
Ανωτοτος,. N, 0%; SOMMO, Supremo. 
Ανωτεριχος, 1, ὃν; ἀνώτερος, % 0, 

| superîore. 
Ανωφελυὶς, #06, c. inutile, superfluo. 
Ανωφελητος, 0v, 6. che non ritrae 

aleun vantaggio, inutile. 
Ανωφελῶς, avv. inutilmente. 
Ανωφέρξια, οἷς, f.salita, montata ; ri- 

gidezza. 

c. non piano , ine- 
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Ανωφερης, Éws, ὁ. erto, rigido. 
Ανωχυρος, 9v, non munito. 
Αξενία, xs, f. inospitalità. 
Αξενος, 0v, 6. ch'è senza ospite, ino- 

spitale. 
Ace, ας, f. dignità, merito, valore. 
Αξιοόγαστος, QU, 6. degno di ammira- 

zione. 
AZtuxousTO:, οὐ, Ο.; αἰξε οιχρόσιτος, oÙ, 

c. degno di essere udito. 
Αξιεπαινετος. οὐ, C.; CELETUIVOS, οὐ; 

ὁ. degno di lode. 
Αξιεπιϑύμητοςξ, οὐ, 6. desiderabile. 
Αξιοραστος, οὐ, c. amabile. 
Αξίνη, ns, f. ascia, scure. 
Αξιοζήλος, οὐ, 6. da emularsi, degno 

d’imitazione, illustre. 
ἈΑξιοξζήλω:, avv. lodevolmente. 
Αξιοϑαύμαστος, οὐ, degno di ammi- 

razione. 
Αξιόθρηνος, οὐ», 6 degno di lamento. 
Αξιόλογος, ου, 6. degno di considera- 

zione, pregevole, ragguardevole. 
Ἀξιομιτητο:, 00; degno. d’odio. 
Αξιόμισος:, ον, ὁ. ciegno d’ edio , de- 

gno d’essere odiato, detestabile. 
Λξιομνημοόνξυτος, 0); 0. memora- 

bile. 
Αξιομνήστος:, οὐ» Ὁ. ricordevole, me- 
morando. 

Αξιόομαι, esser riputato degno, me- 
ritare. 

Αξιόπιστος, οὐ, 6. degno di fede, fe- 
dedegno, compar. ἀξιοπιστότερος. 

Αξιοτιστως, avv. fedelmente. 
AEtomovos, ov, 6. degno di pena, che 

ha scontato la pena meritata ; che 
fa scontare la pena meritata. 

ἈΑξιοπρεπεια, ©, f. dignità. 
AZcompemrs, ἐος, mM. degno di decoro 

o di lode. 
AZt0s, &, ον, degno, pregevole, stima- 

bile ; ot μηδενός, gli uomini da 
nulla. 

Ἀξιόσκεπτος, οὐ, m. degno di consi 
derazione. 

Αξιότυς, τος, f. dignità. 
Αξιότιμος, 0v, mn. degno di onore. 
Λξιοφίλητος, cv, m. degno di essere 

amato. 
Αξιόω, contr. ὦ. fut. ww, perf. «- 
Etwza, propr. degnare ; ; reputar de- 

gno, quindi desiderare; richiedere, 
pretendere ; volere. 

Aitwpes ατος. n. dignità, maestà, 
onore, massima, assioma. 
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Ἀξιωματιχὸς, x, ὃν, fornito di auto- 
rità o dignità, assiomatico. 

Αξιωματικῶς, avv. con autorità, con 
dignità. 

Azcos, avv. meritamente. 
Αξιωσις, ξως, f. pretensione. 
Αξυλος av. 6. senza legno; privo di 

legno o dilegne. 
Αξυρος, 0v, 6. non tosato. 
Αξων, 0v0s, m. sala (di carro) asse. 
Αλϑμος, οὐ, ὁ. che manca di odore. 
Δοιδή, ἧς, f. canto, canzone. 
Ασιδιαω, cantare. 

Αοίδιμος, οὐ, € decantato; in cattiva 
parte, canzonato; messe in canzone. 

Δοιδὸς, οὔ, mn. cantor e, poeta. 
ΛΑοιδοσυνη, ns, f. cantilena, canto. 
AotkNTos, οὐ, 6. non abitato , inabi- 

tabile, disabitato. 
Αοιχος, 00, m. ch'è senza casa 
A94v0:, cv, ὁ. diligente, sollecito. 
Αόκνως, avv. di ligentemente. 
Aoàbalgg Less raccolto , radunato’, cal- 

cato, serrato. 

Αολλίζξω; οἰολλέω, ammassare, ristrin- 
gere, affollare; riunire, raccogliere. 

Λοπλος, οὐ, 6. inerme. 
Ἄσπος, 0v, ὁ muto. 
Αοπτο:, οὐ, 6. invisibile. 
A29, αορος, n. spada, brando. 
A95us mute slrotz; cecità , privazione 

della vista, oscurità. 
Αὐρατος, οὐ, m. invisibile, occulto. 
Αοράτως, avv. invisibilmente. 
Ao2yn3ta, 0, f. mansuetudine. 
Λόργητος, οὐ 9 che non si adira, ὁ 

non suole adirarsi. 
Αρργήτως, avv. senza collera. 
Anctstiz, οἷς, f. V essere indetermi- 

to, mancanza di certi limiti; vago ; 
preso sost. incertezza, mancanza di 
definizione. 

AopLsTtIXOS, N, 0V 5 UOPLETOS, 0U , C. 
indeterminato ; 3 aoristo, in. termine 
gran. 

Αορίστως, avv. indeterminatamente. 
A90v0:, οὐ, c. ch'è senza uccelli. 
Acota, ἧς, f. la più grande di tutte 

le. arterie , che parte dal cuore; 
aorta. Σ 

ΑὐΦτῊρ . ἥρος, m. pendaglio, cinta 
della spada. 

A03P0S,. ov, c. privo d’ogni odore. 
Αοττήτηρ, ρος, m. soccorritore pron- 

to e spontaneo; difensore. 
Aovtos, οὐ, 6. non ferito, senza ferita. 
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Amd, πος, €. cieco. 
Απαγοΐγω, allic, pie οἰποίγω, condur- 

re (da un luogo), condur via, stra- 
scinare e (al patibolo), togliere, ricon- 
durre. 

Artayyeita, ας, f. narrazione. 
Αππαγγελλω, riferire, ammtupziare; e- 

sporre, rapportare. 
Απαγγεὰλτ τῆς, ἢρος,. f. nunzio. 
Απαγγξελτιχὸς, Ἢ, ον, enunziativo. 
Ἀπαγξ, avv. va Via, eh via. 
Atayns, €05, €. non sodo, non com- 

patto. 
Απαγόρξυμα, ατος, n. interdetto. 
Απαγορένω fut. vso , proibire; stan- 

carsi, venir. meno le forze, per- 
dersi a animo, scoraggiarsi. 

ΔΑπαγχοόναω; αἀποιγχονιζω; ἀποῖγχω,, 
soffocare, strangolare. 

Απάγω, condur via, disviare, ricon- 
durre. 

Απαγωγὴ ss, f. il condurre via, 
imprigionamento ; dn logica, argo- 
mento col quale si dichiara una 
proposizione, mostrando che. il 
contrario sarebbe impossibile. 

AT2/0Y9s , οὔ, m che conduce o 
scaccia via. 

Ara3e, «5, f. apatia’, indifferenza. 
ArmzSrs, €05, c senza passioni, privo 
d’incomodi, senza disturbi, apata. 

Απᾶάϑητος, οὐ, 6. non soggetto alla 
necessità di patire, impassibile. 

Απαϑῶς, avv. senza passione. 
Ata divato, ας, f. ignoranza. 
Απαίδευτος, οὐ, 6. ignorante. 
Απαιϑευτω:, avv. ignorantemente. 
Ato io, toglier via, partire; med. to- 

gliersi da, partire da. 
Απαις, αιδος, ὁ. ch’è senza Πρ] πο]: 
Απαΐσσω, saltar fuori con impeto, 

muover con impeto, partire. 
Απαιτέω : οἱ παιτίξω,, ridomandare , 

esigere. 
Ἀπαιτησίς, € )ς, [. esazione. 
radi: PA n, ὃν, che esige. 
Απαιωρέομιαι; χπαιωρέω, sovrastare, 

sospendere; dn med. penzolare, pen- 
der giù. 

Απαιώρησις, ws, f. sospensione. 
Απαχοντίζω, vibrare. 
Απαχριβόω., fare diligentemente, ri. 

cercare studiosamente. 
Aruxtos, 0v, ὁ tolto via. 
Αποΐλλαιστος, οὐ, 6. invitto, insupera- 

bile nella lotta. 
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Απαλάλχω; allontanare, scacciare, 
sgombrare. 

Anaiapvos, ov, adj. senza mani; 
senza industria; imbarazzato; senza 
ripiego ὁ arte. 

λἈπαλάωμαι, errare, vagare, smarrir 
- la strada. 

Απαλγέω, dolersi, cessar di dolersi. 
Απαλείφρω, ungere. 
Απαλέξω, allontanare, respingere. 
Απαλεύομιιι, schivare. 
Απαλϑέομαι, guarire, sanare, curare. 
Arc))cya, ἧς, f. liberazione , par- 

tenza, allontanamento. 
Ara), avv. a vicenda. 
Απαλλαξις, ἐως, f. facoltà di partire. 
Απαλλαττομοι 0 οἴσσομαι, liberarsi, 

sottrarsi, uscire, ritirarsi, andar- 
sene. 

Ἀπαλλάττω 0 0.560, 
assolvere. 

Ἀπαλλοτριόω, alienare. 
Λπαλοιω.. battere il frumento sul- 

l’aja; tritare; sbricciolare, infran- 
gere. 

Λπαλος, ἢ, ὃν; tenero, molle, 
cato. 

Αιπολότης, τος, f. tenerezza, mol- 
lezza. 

Ata)otp=ogrs, €05, 6. nutrito o edu- 
cato delicatamente ; ingrassato. 

Απαλόχροος, contr. χρους, 0v, 6. che 
ha la pelle e il corpo delicato e 
tenero. 

Ano.) vv, render tenero, ammollire ; 
med. ammollirsi, raddolcirsi, inte- 
nerirsi. 

Απαλῶ:ς, avv. mollemente. 
Arou%», mietere. 
ἀπαμβλύνω, rintuzzare, render ottu- 
so ; spuntare. 

Aran Lpopot, rispondere, replicare. 
Απαμύνω, opa, respingere ; allonta- 

nare, difendere. 
Απαναίνομιοι, a. 1. απηνηνοίμην, ri- 

fiutare ; ricusare, non acconsentire. 
ἄπανευϑε, avv. separatamente ; lungi 

da ; senza. 
αἰπανϑέω, sfiorire, marcire. 
ἈΑπανϑρωπία, ας, f. inumanità. 
Απάνϑρωπο:, οὐ, 6. inumano. 
Απανϑρωὠςσως, avv. inumanamente. 

Ἀπανταξῆ ; οαἰποντοιχόσεν ; ATOY= 
ταχόϑι: σπφντοχόσε, avv.da per- 
tutto. Ὁ 

rimandar via , 

deli- 
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Απαντάω, andar incontro,incontrarsi, 
offrirsi. 

Απάντημα, KTOSS Meg ἀπάντησις, ES, 
f. incontro. 

Ἀπαντιχρυ, avv. dirimpetto. 
Απαντλέω, esaurire. 
ἅπαξ, avv. sola una volta, per una 

volta sola. 
ἡπαξάπας, 

sieme. 
Απαξια, ας», f. indegnità. 
Απάξιος, οὐ; 0. indegno. 
Απαξιόω, opt, fut. 190), reputar in- 

degno, disprezzare, ricusare. 
Απαξίωσις, ews, f. disprezzo. 
Atoapafutos, οὐ. 6. non transitorio, 

perpetuo ; inviolabile. 
Απαροΐβλητος, οὐ, ὁ. incomparabile , 

dissomigliante. 
ΑἈπαραγγελτως, Avv. Senza comando. 
Απαροίδεχκτος . (CUR 6. ΟᾺ ricevuto , 

che non si può ricevere. 
Απαραίτητος, οὐ, 6. inesorabile, im- 

placabile. 
Απαραιτήτως, avv. inesorabilmente. 
Απαραχοίλυπτος, οὐ; 6. non occulta- 

to, manifesto. 
Απαραχαλύπτως, avv. apertamente. 
Arupaz)iatos , οὐ, 6. inconsolabile, 

spontaneo. 
Arapa))cxTtos, ov, ὁ. immutabile. 
Anugo) λάχτως, avv. senza alcuna dif- 

ferenza, costantemente. 
Απαράλλαξια, x, f. immutabilità , 

costanza. 
Aruoa\oytato:, ov, 0. 

essere ingannato. 
Απαραμύϑητος: οποιροὶμιυ δος, οὐ, ὁ. 

‘che non può. essere piegato; fe- 
roce ; inconsolabile. 

ArtupuprSatos, avv. 
mente. 

Απαραπόδιττος, ov, 6. non impedito, 
non intricato. 

Arnupusa)evtos, 
immoto, fermo. 

Απαρασχεύαστος : ἀποράσχευος. οὐ; 
c. non apparecchiato, sprovveduto. 

ATupaszevos, avv. Senza apparecchio 
o premeditazione. 

Αποαράσσω, e tto, abbattere colpendo; 
far cadere in terra ; mozzare. 

ATÙPA&TO:, οὐ, 0. esecrando. 
Απαροίτρεπτος, οὐ, c. che non può 

essere distornatg o evitato. 

ao, ctav, tutto in- 

che non può 

inconsolabil- 

οὐ; c. inconcusso, 



Απαρατρέπτως, avv. senza diversio- 
ne, a dirittura. 

Arndoypoatoa, ὧν, n. primizie. 
Απαρεμποδιττος, οὐ, c. non impedi- 

to, che non può essere impedito. 
ἈΑπαρέσχω, fut. ἐσ, non piacere, rin- 

crescere, disapprovare ; în med. es- 
sere malcontento di qualche cosa, 
disapprovare, biasimare. 

ἈΑπαάρεστος,. 0v, c. ingrato , tale che 
non può piacere, rincrescevole. 

Ἀπαρηγόρητος, ov, 6. inconsolabile. 
Απαρηγορήτως, avv. inconsolabil- 

mente. 
Απάρϑενος, οὐ, 6. non più vergine. 
Απαριϑμέω, enumerare, far l’enume- 

razione, contare, sborsare. 
Απαρίϑμησις, εὡς, f. numerazione. 
Απαρχέω, esser bastante. 
Απαρατιαᾶςξ, 0v, m. vento settentrio- 

nale. 
Ἀπαρνέομαι, negare, rinnegare, ricu- 

sare. 
Απαρνος, 0v, 6. che nega. 
Artacvupzi, toglier via. 
Απαρόρμητος, 0v, 6. non eccitato da 

cosa alcuna, immoto. 
Απαρσις, εωὡς, f. partenza. 
Απαρτχω, SOspender , attaccare su, 

appiccare, appendere, per es., al- 
l’ uncino, al chiodo, al muro ; far 
pendere. 

Απαρτήσιξ, €416. f. sospensione. 
Απαρτὶ, avv. affatto. 
Απαρτιξζόντως,, avv. assolutamente e 

perfettamente. 
Ἀπαρτίξω,, render perfetto, ugua- 

gliare. 
Απαρτισμὸς, 00, m. perfezione. 
Απαρτιστιχκὸς, Yi, ον, che conduee alla 

perfezione. 
Απαρτίως, avv. accuratamente, per- 

fettamente. 
Απαρύτω; atupiw, esaurire, de- 

trarre. 
Ἀπαρχαίξω: «παρχαιόῳ, conir. ὦ, 

fut. wiw, rendere antico; far che 
una cosa invecchi ; nel med. invec- 
chiare. 

Απαρχή, ἧς, f. principio, primizia. 
Ἀπαρχῆς, avv. subito, da principio. 
Απάρχομαι, cogliere o pagar le pri- 
mizie ; offrir le primizie ; far liba- 
gioni ; cominciare l'impresa; dar 
l'esempio nel fare una cosa; farla 
il primo. 
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ἄπαρχος, οὐ, m. capo, condottiere , 
guida. 

Απαρχω. comandare. 
AT, ἅπασοι, ATUY, Gen. avtos, 

cine, xvTos, adj. rr. ogni, tutto, 
Ἀπασπαίρω, tremare, palpitare. 
Αποστὶ, avv. a stomaco digiuno. 
Απαστία, ἂς, f. digiuno. 
Απαστος, οὐ, c. non pasciuto, 

aver nulla gustato, digiuno. 
ATaATAYt, avv. senza strepito. 
Anataw, deviare dal retto sentiero ; 

ingannare, gabbare, indurre in er- 
rore; defraudare. 

AratepSe, avv. da lungi, separata- 
mente, in disparte. 

Απατξῶν, vos, m. ingannatore, truf- 
fatore. 

Arca, Ὡς. f.inganho; furberia; 
stratagemma. 

Απατυΐλιος, ov, 6.;} αποτηλὸς, ἡ, ὃν, 
fallace, ingannevole, fraudolento, 
seduttore. 

AToiTNPA, αὐτοῦ Ἦν ATATRILI, EWS, 
f. fallacia, impostura, frode. 

Λπατητιχὸς, ἢ, ὃν, atto ad ingan- 
nare. 

Απάτητοςξ, οὐ, 6. non calcabile, non 
calcato. + 

Atotipao, disonorare. 
Απατμίύίζω, svaporare, esalare. 
Απατωρ, 0906, c. ch’ è senza padre; 

privo di padre. 
Aravyez%, mandar fuori luce, ri- 

splendere. Ser 
ΑἈπαύγασμα, τος, N} |XTAVYN, Ns, 

f. splendore. 
Απαυράω, togliere; rapire, po-tar via. 
Απαυστὶ, avv. incessantemente. 
Απαυστοξ, οὐ, 6. incessante. 
Απαύστως, avv. incessantemente. 
Ἀπαφίτχω; ἀπαφω , ingannare , elu- 

dere. É 
Απεγνωχότως, avv. disperatamente. 
Απεδοσνους οὔ, ὁ. Zoppo; infermo. 
Απεδος, 25, c. piano. 
Απεϑίζω, disusare, smettere. 
Απεϑισμὸς, οὔ, m. disusanza. | 
Απείδω, riguardare, guardare in giu. 
Απείϑεια, ας. f. disobbedienza. 
Are350, non ubbidire, non credere, 

ricusare di fare al modo d’uno. 
ΑἈπειϑης, #05, 6. contumace, idisobbe- 

diente, discredente. 
Amata, "ας, f. contumacia. 
Απειϑῶς, avv. contumacemente, disub- 

bidientemente. 

senza 

af — 
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Aremcto, assomigliare, paragonare, 
effigiare, ritrarre. 

Ἀπειχασμα, UTO, Nj σπειχόνισμα, 
τος, n. simulacro, immagine. 

Απειλέω, contr. vv, fut. 00, minac- 
ciare, vantarsi. 

Area, ἧς, f. minaccia, bravata, 
vanto. 

Ἀπειλητηρ, ἥρος, m.; ἀπειλητιχὸς, 
n, ὃν, minacciante; vantatore, mil- 
lantatore. 

Ἀπειλητιχῶς, avv. minaccevolmente. 
Απειμι, comp. da eipi (sono) esser 

assente ; mancare, allontanarsi; par- 
tire ; fut. οἰπέσομιαιι. 

Arero,proibire, ricusare, rinunziare; 
riferire, esporre, dire. 

ἈΑπειράχις, avo. in modi infiniti. 
Λπείραστος,. 0v, c. intentato, che non 

può essere tentato. 
ἈΑπειραχῶς. avv. in modi infiniti. 
ἈΑπεύίργω, allontanare, proibire ; sepa- 

rare, dividere. 
Ἀπειρέσιος, οὐ, c. immenso, infinito, 

innumerevole. 
Arnsignto:, οὐ, e. inesperto, non spe- 

rimentato; che non ha fatto prova. 
Arepro., ας» f. imperizia, inespe- 

rienza ; infinità. 
Απειρίδιος, ov, ὁ. indeterminato. 
Απείριτος, οὐ, ὁ. infinito. 
Απειρξις. es, f. repulsa, raffrena- 

mento. 
Αιἰπειρος, οὐ, c. inesperto, ignorante, 

non conoscitore ; infinito, immen- 
so, illimitato. 

Απειροσύνη.» ns, f. inesperienza. 
Απείρων, ονος, 6. infinito, non ter- 

minato. 
Ἀπείρως, avv. ignorantemente, impe- 

ritamente. 
Ἄπειστος, 0v, 6. che non si può pie- 

gare con alcuna persuasione ; con- 
tumace. 

ἀπειστέω, ricusare di ubbidire. 
Ἀπεχδέχομαι, aspettare. 
Απεχδοχή. ns, f. aspettazione. 
Απεχδύω, spogliare. 
ἈΑπεχλανϑονω, dimenticarsi. 
Ἀπεχλονω, fut. ovaio, lavare ; debili- 

tare ; liberare. 
Απεχτείνομκι.. esser esteso ; esser 

prolungato; estendersi, prolungarsi. 
ἈΑπέλαστος, ov, 6. inaccessibile. 
Are)auvo, condur via, discacciare , 
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Απέλεγμοα, etos, n.; αἀπελεγμὸς, 005 
ἀπελεγξις, cwe, f. confutazione. 

Απελεέγχω, riprendere. 
Απέλεϑρον, avv. lungi, lontano. 
Απελεϑρος, ov, e. immenso. 
Απελευϑεριχὸς, ἡ, ὃν, libertino. 
Απελεύϑερος, οὐ, m. liberto, 
Απελευϑερόω. ΤΠ ΔηΟΠ ΟΕ. 6, affrancare. 
Απελπιζω, disperare. 
Απελπισμος, o, m. disperazione. 
Artemio, rivomitare, rigettare. 
Απεμπολέω, vendere. 
Απεμπολὴ, ἧς, f.; «πεμπόλησις, ws, 

f. mercato, vendita. 
Απεμπολητής, οὔ, m. venditore. 
Απεναντι;: χπεναντίον; οπεναντίως, 

avv. innanzi, dirimpetto, per lo 
contrario, contra. 

Atevero, interdire, opporsi. 
ArevId4s, €06, 6.; ἀπενϑητος, οὐ. 0. 

senza pianto ; οἰ. daxgva, lacrime 
non versate per dolore , ma spre- 
mute, per es., dal fumo. 

Ἀπεξαμαρτανω, peccare. 
Απεοιχότως, avv. in modo diverso, 

assurdamente, immeritamente. 
Απέπαντος, ον; C.; ἀπέπειρος.» οὐ, C. 

non ridotto a maturità. 
Απεπτέω, non cuocere, esser crudo. 
ATETTOS , 0v, 6. non cotto, che non 

sì può cuocere. 
ἅπερ (in luogo del semplice & )» 

cose che; quelle cose che ; ciò fia 
(neutro da Garep,il quale). 

Απέραντος, ov, 6. infinito. 
ἀπεράντωςξ, avo. infinitamente. 
Λπέραστος, ov, ὁ. infinito, che non 

si può passare. 
Απεργάξομαι, fare, operare. 
Amepyasia, ας.» f. azione. 
Λπεργαστέος, 0, ον, ch’ è da farsi, 

ch'è da compirsi. 
Απεργαστικχὸς, ἢ) ὃν, efficace. 
Απερεΐσιος, (o, ov, immenso, 

nito. 
ἈΑπερεύγω, ruttare. 
Απερημόω, desolare. 
Απερήτύω, reprimere. 
Ἀπερίβλεπτος, ov, non circospetto. 
Ἀπερίγραπτος. οὐ, m. non circo- 

scritto, illimitato. 
ATEOLARETTO:, οὐ, 6. non circospetto; 

sconsigliato. 
Απερισχέπτως avv. sconsigliatamente, 

imprudentemente, incautamente 
Areorsxedta, ἂς, f. inavvertenza y 
mancanza d’ attenzione. 

infi- 
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ΑἈπερύχω, respingere, ributtare ; ri- 
gettare ; cacciare. 

rai detrarre. 
Απερχομαι, partire, scostarsi, escire. 
Απερωξύς, €06, m. che arresta o im- 

pedisce l’impeto di alcuno. 
Αἰπερωξω, ritirarsi. 
Απειϑίω, mangiare, divorare. 
Arz:v3vvo, uguagliare, dirigere. 
Απευχταῖος, QU, Οὐ αἀπευχτὸς, A, ὃν, 

esecrando, ch’è da schivare. 
Arne Paros, avv. abbominevolmente. 
Απευνάξω, sopire. 
Απευττος, οὐ, 6. inaudito. 
Απευωνίξω, render vile. 
ἈΑπεχϑαίρω, odiare ; far odiare. 
Α πεχϑαάνομαι, esser in odio. 
Απέχϑεια, ας, f. odio, inimicìzia. 
AT: vs, £05, 6. odiato, malveduto. 
Απέχϑομικι, esser odioso, esser in 

odio, esser odiato. 
Απεχϑῶς, avv. odiosamente. 
Atzyopot, astenersi. 
Απεχυρόω, fortificare, 
Ἀπέχω, f. dneba, p. οπέσχηχα, a. 

οἴπέτχον, differire, esser lontano, 
astenersi ; sostenere, ritenere. 

Απεψία, ας, f. indigestione, impos- 
sibilità di digerire. 

Artido, cuocere. 
ATTNAT0s, οὐ, c. non condensato. 
Απηλεγέω, non curare, disprezzare. 
Απεληγέως, avv. intrepidamente ; fe- 

rocemente, senza nessun riguardo. 
Are)eys, €06, c. che non ha riguar- 

do a nulla ; erudele, spietato. 
Ἀπελλοτρίωσις, es, f. alienazione. 
Απήμαντος. ov, c. illeso, senza aver 

ricevuto alcun danno ; sano e salvo. 
Ἀπημελημένως; avv. negligentemente. 
Amnposvivn, ns, f. incolumità, il bene 

di non aver ricevuto alcun male, 
d’esser sano e salvo. 

Απήμων, ovos, m. illeso, che non ha 
ricevuto alenn danno ; att. non no- 
cevole ; salutare. 

Amnvepos, οὐ, c. privo di vento. 
Απήνειοι, ας, f. crudeltà. 
Απήνη, ns, f. carretta, οὐ’ era per lo 

più tirata daî muli. 
Armvns, €06, 6. crudele, inumano ; 

indegno di lode. 
Ἀπηόριος, ον. 6.;} απήορος, οὐ, 6. pen- 

dente dall’ alto, alto, posto in alta; 
sublime. 

Απηχέω, essere dissonante, discorde. 

9 
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Απηχὴς; ἔος, c. dissonante. 
Απήωρος, οὐ, ὁ. elevato ad una gran- 

de altezza; sospeso in alto. 
Απίϑανος, οὐ; 6. improbabile, i inveri- 

simile. 
Απιϑανότης, τος, f. improbabilità. 
Απιϑαάνως, avv. improbabilmente. 
Απιϑεω, non ubbidire. 
Απιχρος, οὐ, 6. non amaro. 
Απιμελῆς s EOS, Cif ἀπίύμελος, οὐ; 0. 

privo di grassezza. 
Artvis, #05, 6. puro da immondezze. 
Απινυσσω, esser insensato; esser fuori 

dei Sen 
ATLOY, οὐ, n. pera, frutto. 
Απιος, ου, ea lontano. 
ATLOS, οὐ, f. pero, albero. > 
Απισόω, uguagliare. 
Απιστέω, diffidare, non prestar féde, 

sospettare; non obbedire. 
Αἰιστίο; ας, f. diffidenza, infedeltà , 

perfidia. 
Απιστος, οὐ, c. senza fede, infido, 

infedele, perfido. 
Ἀπιστοσύνη, Ὡς», f. perfidia. 
Απίστως. avv. fraudolentemente ; in- 

credibilmente, infedelmente, perfi- 
damente. 

Απισχναίνω, smagrire. 
Απίων, ονος. 6. non pingue, non 

grasso. 
Ar)oavera, xs, f. stabilità. 
Απλανης, ἔος, c. non vagabondo. 
Απλαστος, οὐ, 0. deforme, semplice. 
Απλοίστως, avv. semplicemente , non 

fintamente. 
Art)atns, é05, 6. che manca di lar- 

ghezza. 
AT) αιτος, οὐ, lo stesso che ὄπλητος 

a cui non si può andar vicino, 
quindi immenso, smisarato, stermi- 
nato, assai grande, straordinario. 

At)nSrs, εος, 6. non pieno.® 
Απληχτος, οὐ, €. NON percosso. 
Απλήμων, ovoss 6. che non si può 

empire. 
Απλήρωτος, οὐ, ὁ. Non compito. 
Απληστευομιοιι, essere insaziabile, es- 

sere avido. 
At)notia, as, f. insaziabilità. 
ἄπληστος, ἀπλήρωτος , οὐ 9 0. insa- 

ziabile. 
Απλήστως, avv. insaziabilmente. 
AT)6A, ns, f. semplicità, candore. 
Ἀπλοϊχὸς, vi, ὃν, semplice, non astu- 
to ; ingenuo, onorato, 
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Ἀπλοϊχῶς, avv. semplicemente, senza 
inganno. : 

Ἀπλοὶς, δος, f. veste semplice, cioè 
non doppia. 

ἅπλοχος, οὐ, 6. non intrecciato, sciol- 

to, slegato. 
Α'πλοτῆς, ntos, f. semplicità, schiet- 

tezza, sincerità. 
AtÀdvs, 1, ον, 6. semplice , schietto, 

stolto. 
Απλουτος, οὐ, 6. che manca di ric- 

chezze. 
Arda, contr. ὦ, spiegare, sviluppa- 

re, distendere. 
Απλυσία, ας, f. immondezza. 
πλυτος, οὐ, 6. non lavato, immondo. 
AT)G:, avv. apertamente , schietta- 

mente, sinceramente. 
ἀπηνὴς, e5, duro, crudele. 
Απνεῆς, 60, 6. che grandemente sof- 

fia o non soffia. 
Απνεύματος, οὐ, 6. non soffiato dal 

vento. 
Απνευστὶ, avv. senza respirazione. 
Απνευστο:, cv, 6. privo della facoltà 

di respirare ; trafelato, disanimato, 
morto. 

 Atvora, ας, f. mancanza di fiato. 
Nrvoos, οὐ, 6. mancante di respira- 

zione. 
Arò, prep. regge îl gen. e significa da, 

dopo, per, senza. L° οἶπὸ negli av- 
verbj in θεν è pleonastico; in comp. 
talvolta privat., talvolta negat. 0 au- 
ment. Avanti ad una vocale aspirata 
si cangia in d9, per es. d9° 3; 
ἡμέροις, dal giorno che. 

ATO, avv. da lungi. 
Αποσινυμαι: UTALVVMAL 4 

portar via. 
Atofatito, partire. 
Αποβαθρα, ας, f. scala da nave. 
ἈΑποβαίνω, irr. discendere. 
Αποβαλλω, irr. gettarvia, rigettare, 

disapprovare ; perdere, scuotere. 
ΛἈποβαάπτω, immergere. 
Armofastu, e%0s, f. discesa, evento, 

esito. 
Ἀποβήσπσω, tossire. 
Αποβιάζομιαι, costringere colla forza, 

sforzarsi. 
AroBrd», morire. 
Aropiwsw, ἕως, f. il morire, morte, 
Ἀποβλάπτω, fut. vw, danneggiare ; 

in med. aver discapito in qualche 
cosa, perderla. 

togliere , 
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Αποβλαστάνω, germogliare. 
Αποβλιστημα, atos, n. germoglio. 
Αποβλάστησις, ws, f. l'atto del ger- 

mogliare. 
Απόβλεμμα, utos,n. aspetto, sguardo. 
Απόβλεπτος, οὐ, c. cospicuo, cele- 

bre. 
Αποβλέπω, volgere lo sguardo ad al- 

cuna cosa, riguardarla. 
Απόβλητος, ov, 6. da rigettarsi; di- 

spregevole. 
Αποβλυζω, scaturire; grondare ; goc- 

ciolare, mandar fuori, sparger 
fuori. 

Arofolevs, Ews, m. che rigetta. 
Αποβολὴ, 5, f. gittata, ributtamento; 

disapprovazione, perdita. 
Ἀποβόσχομαι, pascere. 
Αποβρξχω, spargere, bagnare. 
Αποβριζο,, dormir dopo il pasto. 
Αποβρύίθω, aggravare. 
ArtoBpoxga, ἧς, f. lavanda, bagno. 
Αποβροχθιζω,. inghiottire, divorare. 
Ἀποβοχίξζω, allacciare. 
Αποβρύχω. mordere. 
Αποβρωώπχω, consumare mangiando. 
AToyaos, 0V, δὴν ΠΟ ΕΞ οὐ. ὦ, 

lontano da terra. 
Απογεμύζο, riempire. 
Ato0y:vvz4o, generare. 
Aroyzvono., gustare. 
Απογηροίσκο)γ, invecchiare. 
Atoyiyvopat; σπογίνομσι, essere 

lontano, partire; mancare, morire, 
Απογινωσκω, disperare, perdere la 

speranza, rinunziarvi. 
Atay)vxaivw, render dolce. 
Aroyovos, οὐ, 6. nipote. 
Ἀπογραφὴς ἧς; f. descrizione, enu- 

merazione. 
Λπογροόφω, descrivere , trascrivere , 

ricopiare ;3 registrare , scrivere in 
un registro. 

Λπογυιόω, fut. ὠπὼ , snervare, in- 
fiacchire le membra, indebolire. 

Aroyvpratopar, esercitarsi. 
ἈΑπογυμνόω. nudare, spogliare. 
Απογυμνωσις, 0, f. atto dello spo- 

gliare, del mettere a nudo. 
ΑἈποδοίΐζομαι, dividere, distribuire, 

spartire. 
Arodaryo, mordere. 
Αποδασμιὸς, οὔ. .m. divisione , parte. 
Arodens, ἐξ. 6. inferiore, vacuo cui 
manca qualche cosa. 

| Arodeixvoni e κποδαιχνύω, verb. irr, 
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comp. dimostrare, nominare, eleg- 
gere, rendere. 

Αποδειχτιχὸς, r, ὃν, dimostrativo 4 
apodittico. 

ἈΑποδειχτιχῶς, avv. dimostrativamen- 
te, apoditticamente. 

ΑἈποδειχτό:, ἡ, ὃν, dimostrabile. 
Αποδειλιοίζω, temere 
Αποσείλιοσις, Ewss f. timidezza. 
Artodet)tow, temere. 
Απόδειξις, ἕως, ἔς dimostrazione È 

prova. 
Αποδείρω, scorticare, toglier via la 

, pelle, a 1. alt. αἀπέδειροι. 
Amodepotonzo, troncar la testa ; 

mozzar il collo. 
Arcdextos, οὐ, 6. degno di essere 

ammesso, accetto, grato, approvato. 
Arodextos, ἡ, ὃν, ammissibile, ac- 

cettabile. 
Αποόερμα, utos, n. pelle detratta. 
Αποδερμοιτόω, scorticare. 
Αποῦδετις, 245, f. Vaito del legare, 

legamento. 
Αποσευμεύω : ἀποδετμέω , legare, 

raccogliere. 
Αποόδετμος, 0v., m. fascetto. 
Αποδευμόω, legare. 
Αποδέχομαι, fut. ξομαι, ricevere di 

buon grado , accettare, pregiare , 
approvare. 

Ἀποδέω, legare ; esser lontano. 
Αποθηλόω, render manifesto, dichia- 

rare. 
Arodnuis, contr. pù, viaggiare in 

paese straniero, andarsene, far 
viaggio. : 

Arodnpatis, 05, m. pellegrino, viag- 
giatore. 

Ἀποδημητιχὸξ, ἡ, ὃν, solito a pel- 
legrinare. 

Arodnura, as, f. pellegrinaggio. 
Ἀπόδημος, 0v, e. pellegrino, 
Αποδιδραίΐσχω, fuggir via, scappare. 
Αποδιδωμε, pagare, somministrare , 

assegnare, rendere. 
Αποδιΐστημι, fut. στήσω, separare , 

distinguere. 
ἈΑποδιχαζω, assolvere. 
Αποδικέω, difendere la propria causa. 
Αποδιοπομπέομαι, mandar via, al- 

lontanare, scacciare. 
ἈΑποδιοριζω, separare. 
Αποδίω ; ἀποδίομαι, cacciare davanti 

a sè ; perseguitare. 
Artodwxs,scacciare da qualche luogo. 
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Arodiwats, €05, f. espulsione, cac- 
ciata. 

Ἀποδοχιμοίξω, riprovare, rigettare. 
Αποδοχιμασία,, ας, ἢ. disapprova- 

zione. 
Αποδόχιμος, οὐ, 6. non probo s che 

non è da approvarsi. 
Αποδοσιμος, οὐ, 6. che dee rendersi 

o restituirsi. 
Απόδοσις, εως, f. restituzione, rimu- 

nerazione, assegnamento. 
Αποδοτυρ, ἥρος, m. che rende o re- 

stituisce. 
ἈΑποδοχεῖον, οὐ, n. luogo in cui si 

riceve o si ritira una cosa ; ricet- 
tacolo. 

Arodexa, Ass f. ammissione, appro- 
vazione. 

Αποδοκμόω, fut. cisw, curvare ; pie- 
gare ; inclinare. 

Αποδροασις ews, f. fuga, abbandono. 
Αποδρύσσω : χποῦδρεπο, carpire. 
Αποῦροΐω, scappare, fuggirsene ; ri- 

fugiarsi presso qualcuno, involarsi. 
Ardodpopos, οὐ, 6. che ritorna cor- 

rendo. 
Λποδρύπτω, fut. pw; αποδρύφω, la- 

cerare; scorticare; raschiare, strac- 
ciare, 

Αποδύομιαι, spogliarsi, rimovere. 
Αποδύυρομαι, lamentarsi. 
Αποδύω; ἀποδῦμι, spogliare, cavar 

fuori l’abito a qualcuno, 
ἈΑποξεύγνυμι, disgiungere. 
Αποξευξις, εως, f. disgiungimento. 
Απόξζω, render odore. 
ATozmvvupi; οἰποξζωνύω, fut. dro- 

ζώπω, p. ἀπέξοχα,, scingere, to- 
glier la cintura ; licenziare, conge- 
dare. 

Αποσαλλω, sfiorire, perdere i fiori. 
ΑἈποϑαρῤεω; αποϑαρσέω, confidare. 
Arozuvpato, maravigliarsi, ammi- 

rare. 
Αποϑεμελιόω, distruggere dalle fon- 

damenta. 
ποϑεν, avv. da lungi, da lontano. 
Αποϑεροπείοα, «ss f. culto, venera- 

zione. 
AtoSeparevo, curare, sanare. 
Απόϑετσις ews f deposiziune. 
Αποϑεσπιξω, dare oracolì, risponde-. 

re da oracolo. 7 
AroSestos, 0v, 6. che non è desi- 

derato; abbietto, vile, dispregevole. 
Αποϑέω, correre, fuggire altrove. 
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Αποϑεωρέω, guardar da lungi, esplo- 
rare, considerar diligentemente. 

Αποϑέωσις, 605, f. deificazione ; apo- 

teosi. 
Αποϑηχη, 15, f. ripostiglio, granaio. 
Αποϑηριόω, render feroce. 
Ἀποϑηρίωτις, 95, f. ferocia. 
Axn6Snt0;, οὐ, 6. non desiderato. 
Αποϑινόω, accumulare. 
Αποσλασμοὸς, οὔ, m. frattura. 
Αποσλίβω, spremere ; opprimere. 
Αποϑλίμμοι, xT0s, n. sugo spremuto. 
Ἀπόϑλιψις, εὡς, f. Vatto di spreme- 
re ; afflizione, calamità. 

Αποσνέσχω, verb. inr. comp. morire, 
esser fatto morire ; perf. ἀποτεϑ- 
νηχα, a. 2. aTEILVOY. 

Ἀπυϑορέω οἰποϑρώσκω, balzar fuori 
da ; saltar giù. 

Αποόϑραυσις, 06, f. frattura. 
Αποϑραύω, spezzare, rompere. 
Αποϑρηνέω, piangere o lamentarsi 

veementemente. 
Αποϑρίζοω, mietere. 
Ἀποῦριξ, τριχος. -6. ch’ è senza ca- 

pelli, che non ha peli, che non ha 
barba. 

AroSvpiv, perdersi d’ animo. 
Αποϑυμίασις, ws, f. esalazione. 
ArtoSupiav, esalare. 
Αποϑύμιος, ov, e. ingrato all’anima, 

dispiacente, odioso. 
Ἀποϑυρόω, escludere, cacciar fuori. 
Αποσύω. offrir libagioni, consumare 

in sacrifizio, consacrare. 
Απλικξω, fut. 150, venire da qual- 

che luogo ad abitare, o andarvi 
come colono. 

Αποιχία, «ς, f. colonia, stabilimento, 
fattoria. 

Ατοιχίξζω, rilegare in un luogo ad 
abitare. 

Αποικοδομξέω; stoppare ; chiuder con 
muro. 

Aronovopio, amministrare. 
ATtt21295, 8, 6. andato a stabilirsi in 

paese lontano, colonista. 
Αποιχτίζω, aver compassione, com- 

piangere. 
Ἀποιμώξο,, piangere fortemente, la- 

mentarsi, deplorare. 
Ἀπϑινον, 0%, n. prezzo del riscatto ; 

ciò che si dà per redimere la vita, 
la libertà; 0 per liberarsi da una 
pena; compensazione ; regalo. 

Aroiyogmor, andarsene; ritirarsi ; ;I , 

allontanarsi ; abbandonare. | 

65 — AS 

Aroiw, verb. inusitalo, v. οποφξρω. 
Αποχαθχίρω, purgare, espiare. 
Αποχάθαρμιοι, atos,n.; ἀποκοίθαρτις, 

εως, f. espurgazione , espiazione , 
purificazione. 

Artoxs0npa., esser pigro. 
Αποκαθίζω, ritornare alla sede , se- 

dere separatamente. 
Αποκχθισχτημῖ, rendere, restituire, 

reinte grare. 
Atoxzivupet, Vincere. 
Αποχαίρος, οὐ, 6. intempestivo. 
Αποχαίω, abbruciare. 
Αποχακίζω, divenir cattivo. 
Αποχαλέω,, conr. )c, richiamare , 

chiamare a sè, nominare, dare ad 
alcuno il nome, ec. 

ἀποχαλύπτω,, discoprire , svelare , 
scoperchiare. 

ΛΑποχαάλυψις, ews, f. discoprimento, 
scopertura, manifestazione, rivela- 
zione, apocalisse (parola trovata 
dai Settanta al dir di S Girolamo) 

Αποχάμινω, stancare, mancare, esser 
indebolito. 

Αποχοίμτω, torcere, piegare. 
Απόχαμπψις, c0s, f. piegatura, tor- 

cimento, 
Ἀποχαπνίζω, fut. tao, profumare, 

fare un suffumigio. 
Amorartiw, fut. vaw, mandar fuori 

respirando. 
Ἀποχαρπόω, produr fruito, generare, 

pullulare. 
Απόκαρσι:, ews, f. l’atto del tosare, 

tonsura, taglio dei capelli. 
Artoruptepew, contr. o, lasciarsi mo- 

rir di fame, astenersi dai cibi, dal 
mangiare; non tollerare, mancar 
di animo. 

Αποχαρτερησις, ewsi f. il morire di 
fame ; tolleranza vinta dal dolore. 

Αποχατοιβαίνω, discendere. 
Αποκοιτοιλλοίσσω, riconciliare. 
Απιχαταστατσις, cus, f. restituzione, 

ristabilimento, reintegrazione ; ἵπ 
astr. il rivolgimento periodico che 
riconduce gli astri al punto d’on- 
d’erano partiti. 

AroratatiInpi, deporre, riporre. 
Amoncvois, ews , f. abbruciamento, 

arsione. 
Artorepat, esser separato ὁ riposto 

o stabilito. 
ἀποχκειρω, fut. ἐρῶ, a.A. οπέκειροι ed 

εἰπεχέρσα, tosare, recidere, abbat- 
tere. 
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Aroxsxa)vupivos, avv. palesemente. 
Ἀποχεχρυμμξνως, avv. occultamente. 
Απόχενος, οὐ, 6. vuoto. 
ἈΑποχενόω, evacuare. 
Ἀποχεφαλίξω, decapitare. 
Atoxndio, trascurare. 
Ἀποχήρυξις, εὡς, f. vendita ell’in- 

canto, espulsione, proibizione, spro- 
priazione. 

Αποχηρυπσω, e TTw, fut. ζω, bandire, 
notificare per mezzo del banditore; 
vendere all’incanto. 

Αποχιδνημι, dissipare, disperdere. 
Ἀποχικχλήσχω, chiamar altrove. 
Artoxtyduvevw , sperimentarà, arri- 

schiare. 
Αποχινεω; αποχινετσκο), rimuovere, 

smuovere una cosa dal suo ροϑίο;," 
spostare. 

Αποχίνησις, ξωξ. f. rimozione. 
Ἀπόχινος, οὐ, m. partenza, fuga, 

specie di danza. 
Ἀπολλαίω, compiangere, deplorare. 
Arozizo, rompere, 
Απόκλεισις, εὡς, f. esclusione. 
ἈΑπόχλειστος, οὐ, 6. rinchiuso. 
ἈΑποχλείω, chiudere, impedire il pas- 

so, l’ingresso 
ἈΑποχλέπτω, rubare. 
ἈΑπόχληρος, οὐ, 0. diseredato. 
Αποχληρόω, eleggere a sorte, distri- 

buire a sorte, privare deMa sorte, 
diseredare. 

Αποχλητος, οὐ, 6. chiamato. 

Απόχλιμα, τος, n. pendio, declivio. 
Αποχλίνω, inclinare ; pender verso ; 

far piegare. 
Αποχλισις, es, f. inclinazione. 
Αποχλύζω, lavare. 
Απόχναισις, €05, f. vessazione. 
Aroxvatw, attediare, affliggere. 
Αποχναω, grattare, radere. 
Αποχνίζω, pizzicare. 
Αποχνισις, e0ws, f. pizzicatura. 
Ἀποχολοΐππτω, toglier. via pestando. 
Arozo)ovw, troncare, mutilare. 
Αποχολπόω, incurvare. 
Δποκχομοίω, spogliare di capelli, to- 

sare. 
Αποχομιδυὶ, ἧς, f. trasportazione. 
Αποχομίζω, trasportare. 
Απόχομμοι, οτος, N. pezzo, ritaglio, 

tondatura, 
Atoxotr, As, f. troncamento. 
Αποχόπτω, fut. va, recidere, moz- 

zare. 
Αποχοσμέω, toglier via le cose poste 

per ordine ; spogliare una cosa dei 
5601 ornamenti. 

Αποκουφίζω, sollevare, discaricare. 
vAroxoutiw, raffrenare, ritenere. 
Artoroeuos, sospendere. 
Aroxzonpyvos, οὐ, 0. erto, scosceso, 

precipitoso. 
AroxorSuvo, separare. 
Απόχριμια, ατος, N. risposta, decreto. 
Aroxpuvojzar, rispondere. 
ἈΑποχρίνω, separare, riprovare, ri- 

gettare. 
Anorpicis, ews, f. risposta. 
Απόκριτος, 0v, 6. scelto. 
Aroxpotew, far dello strepito, andar 

applaudendo. 
Ἀπόκροτος, οὐ, 6. duro, aspro , ri- 

gido. 
Απόχρουσις, εως, f. scacciamento. 
Αποχρουστικος, N, ὃν, che ha forza 

di scacciare. 
Απόκρουστος: οὐ, c. che viene scac- 

ciato o rigettato 
Atoxgovw, scacciare, reprimere. 
Αποχρύπτο,, coprire, occultare , na- 

scondere. 
ἈΑποχρυφὴ, ἧς, f. nascondiglio. 
Αποχρυῷον, 0vV, n. segretezza. 
Απόχρυφος, οὐ, c. nascosto, segreto, 

apocrifo. 
Αποχρυψις, 06, f. Patto del nascon- 

dere, e gli altri significati del verbo, 
ATOxTELVO : σἀποχτονξω, uccidere , 

trucidare, far perire. 
Αποχυλινδέω; αποκυλινδέω; αἀποχυ- 

Xtw, rivolgere abbasso, rimuovere 
rivolgendo. 

Αποχυρόω, abrogare, privare dell’au- 
torità, render vano. 

Artoxwivw, impedire. 
Λπολαγχανω, a. 2. ἀπέλαχον, non 

ottener dalla sorte, non esserne il 
favorito ; tirar a sorte, sortire. 

Ato)c)éw, parlare, ricusare. 
Ato)upfzvo, verb. irreg. ricevere 5 

riprendere, prendere. 
Απολαμπω, ful. Vo, risplendere, ri- 

lucere, vibrare. 
Ἀπόλαυσις, altic. ews, f.; απόλοαυσμα, 

οτος, n. godimento, diletto. 
Απολαυστιχὸς, , ὄν, volùttuoso, che 

vive nel piacere. 
Απολαυστὸς. οὔ, 6. appartenente al 

piacere. 
Απολαύω, godere, trar frutto. 
Ἀπολεγω, scegliere, spiccare ; rifiu- 

tare, riprovare. 
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Arto): ; σπολείβομαι, distillare ; 
versare a gocciole ; spargere. 

Ἀπολείπω, ripudiare, lasciare, ab- 
bandonare, mancare, superare, la- 
sciarsi indietro. 

Αποόλειψις, ews, f. Vatto d'abbando- 
nare ; abbandono; ripudio per par- 
te di donna. 

Ardiz:ztos, ov, 6. scelto. 
Απολελυμένως, avv. liberamente, as- 

solutamente. 
Λπόλεμος, οὐ, 6. imbelle. 
Απολεπίζω ; ἀπολέπο,, scortecciare, 

serostare, scagliare (levare le sca- 
glie). 

Ἀπολευχαίύνω, imbiancare. 
Απόλέω, fut. #50, p. ezu (alt. οἷπο- 

λώληκα, p. n. xt6)wio), perdere, 
far perire. 

Ar2)n7%, finire, mancare ; cessare. 
Ἀποληρξω, cianciare, scherzare, de- 

lirare. 
Δπόληψις, es, f. ritenzione, ricevi- 

mento. 
Απολιϑόω, impietrire. 
Απόλιμπανω, rilasciare. 
AT9)cy paio, lambire, leccare. 
Ἀπόλις,ς (dos, οἱ :ι-απολίτης,. 00, mM. 

vagabondo, fuoruscito. 
Ἀπόλλυμι 3 ἀπόλλυύω, verb. irr. comp. 

guastare, mandar in rovina, perire, 
distruggere, perdere; in pass. e med. 
esser rovinato, andar perduto, mo- 
rire. 

Δπολογξομαι, giustificare, scusare. 
Απολόγημα, ατος, n. scusa, difesa. 
Απολογητιχὸς, ἡ, ον, giustificalivo, 

apologetico. 
Ἀπολογίοι,, v:, f. apologia, difesa. 
Απολογίξομαι, render ragione, far 

l’apologia, la difesa. 
Απολογισμος:, οὔ, m. rendimento di 

ragione, rendiconto. 
Απολογιπττῆς, οὔ, m. scusatore, apo- 

logista. 
A7r0;0)0:, οὐ, m. narrazione favolosa, 

apologo. 
Απολούω, ful. ovim, lavare ; sciac- 
quare ; purificare, nettare. 

Ἀπολυμαντὴρ; Ἴροξ) 14. corruttore ; 
distruttore. 

L idesto, costom esser purgato, pu- 
ridcato, corpompere, nuocere. 

Απολύσιμο:, dv,c. giustificativo 3 ri- 
solutivo. 

Απολντις, 50:, f. assoluzione, giusti 
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ficazione ; dissoluzione, confutazio- 
ne: morte, 

Απολυτος, 61, c. assolto. 
Απολύτρωτιξ, Ews, f. riscatto. 
Απολύτως, avv. liberamente, assolu- 

tamente 
Απολύω, liberare ; rilasciare; riman- 

dar assoluto. 
Απολωβιίω, ingiuriare. 
Απομιαγδολία, ας, f farina di fru- 

mento stemperata coll’acqua 0 con 
biricciole di pane, con cui si lava= 
vano le mani dopo il pranzo, e che 
poi si gettava ai cani. 

Aroua3nsts, εως, f. dimenticanza di 
ciò che si è imparato. 

Artopatvopar, infuriare, cessar d'im- 
pazzire. 

AtopavSxvo, disimparare. 
Απομαντεύομικι, indovinare. 
A Topugzi vo, appassire. 
Απομαρτυρέω, attestare. ᾿ 
λἈπομασσο ; ἀπομοττω, fut. σπομύ- 

È», astiugare, nettare; sfregare per 
pulire. 

Αποματτιγήω, flagellare. 
Λπομοίχομιοιι, espugnare, sostenere Ja 

pugna. 
Arouaygos, 09, 6, ch'è fuori 

pugna, del combattimento. 
ΑπομϑΞξλαινω, annerire. 
Απομέμφομικι, accusare. 
Arop:vo, rimanere. 
Απομερίζω, dividere, 
Απόμξτρξο), misurare. 
Απομηνίω, deporre la sua collera. 

placarsi. Ya ancora il senso con- 
trario, cioè, accendersi di collera, 
tomentarla, covarla. 

Artouryvupi, mescolare. 
Aropipicputr, imitare. 
Απὸμισησις, ew, f. imitazione. 
Απομιμρμινήσχω; ricerdarsi. 
Atopiges 0, f. mistura, miscuglio. 
Arop.iaS06; prezzolare, affittare. 
Aropvzova, ricordarsi αὐ un bene- 

fizio ; risevvenirsi, richiamarsene. 
ΑἈπομνημόνξυμα, τος, n. detto me- 

morabile, ricordanza, istoria. 
ἀπομνημονεύτις, 805, f. commemo- 

razione. 
Artopvagov:to, richiamare alla me- 

moria. 
Απόμνυμαι: οπομνυμι; αἀπομνύω. 

fut. ὁπομότω, megare con giura- 
mento, spergiurare ; rifiutar "con 

della 
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giuramento; dimettersi da .una ma- 
Sistratura, licenziarla : : ATOUVUNI P 
ha qualche volta il sign. d’opvvpt, 
giurare. 

ATO ομόρηνυμι, astergere, 
Απομορφόω, deformare. 
cda interdire, proibire; dis- 

suadere, sconfortare. 
ἈΑποναίω, condur via qualcuno con sé 

da un'abitazione in un’ altra 3 far 
cangiar di dimora, sloggiare. 

Arnovauai, trar vantaggio “da qualche 
cosa, godere. 

Aroviuw, distribuire, 
segnare, dare. 

Ἀπονέομαι, andarsene; partirsene ; 
ritornarsene. 

ΑἈπόνευσις, ews, f. rifiuto. 
Artove/w, far cenno di no, ricusart. 
Απόνηρος, οὐ, 6. non depravato, non 

cattivo. 
Απονητὶ, avv. senza fatica. 
Απονητος, 00, 6. faito senza falica, 
Απονήχομοι, nuotare. 
Αἰπονέίξω, nettare ; lavare. 
Απόνιχαω, Vincere. 
Απονίπτω, Tropot ,- lavarsi le mani 

dopo il convito ; lavarsi. 
Απονοξω, ridurre a pazzia. 
Arovovz, οἷς, f. pazzia, cecità di 

mente. 
Ἀπουομοιζω, denominare, chiamare. 
Arovouri, ἧς, f. divisione , distribu- 

zione. 
Απονος, 00, M. 

non impedito. 
Anovostio, ritornar da. 
ATOVITPL, σπονήσφιν, AUD. 

mente ; 3. ἃ parte. 
Ἀπονοσφίξω, separarsi. 
Απονωςξ, avv. senza fatica. 
Απόξενος, οὐ, 6. inospitale, inospito. 

cacciar da: lontano, esi- 
liare, συ 

Αποξένωσις,, ew, f.-peliegrinaggio.. 
Anoz:0, radere ; spogliare. 
Αποξηραίνω, seccare 
Απόξηρος, οὐ, 6. seccato, arido, 
Atozuvw, aguzzare, levigare. 
AT05 05, 806, 6. appuntito, 
Λποξύω, radere; raschiare ; pulire ; 

togliere. 
Ἀποπαιζω; giuocare. 
Α ποπαλαιόω, antiquare, abrogare. 
Arona), vibrare. 
Aroratiw, andar fuori di strada; 

ritirarsi in disparte.. 

asciugare, 

tributare , as- 

mancante di fatica , 

separata- 
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ἀποπαύομαι, cessare, riposarsi. 
Αποπαύω, far cessare, raffrenare , 

proibire ; arrestare. 
Ἀποπειροι, ας, f. esperienza, prova. 
Λποπειροίω, esperimentare. 
Αποπέχω, tosare. 
Αποπέμπομαι, ripudiare. 
Αποπέμπω, fut. Yo, rimandare, rin- 

viare, licenziare. 
Λπόπεμψις, cus, f. dimissione , ri- 

pudio. 
AronzvIso, piangere. 
Arortetopat, volare altrove. 
Αποπεφασμένως, avv. palesemente. 
Aromndao, saltar giù. 
Αποπίμπλημι, riempire, saziare. 
Αποπίνω, sssorbire, bere. 
Αποπίπτω, fut. UTOTMTOTO) Σ a. 2. a- 

πέίπεπον, verb. inr. comp. cader giù, 
cascare ; decadere. 

Λποπιστεω, confidare, credere. 
Αποπλιάξο,, al pres. invece dell’inusi- 

lato TOT) οαἰὙ γὼ; smarrire ; sviare; 

în med. smarrirsi, sviarsi. 
Αποπλαναομαι, CONT. ὥμαι, 

re escire di via. 
Αποπλάνησις, sug, f. traviamento,, 
Απόπλανος, οὐ, m. impostore. 

sbaglio 
Ἀποπλάσσω,. figurare. 
Αποπλέω; ἀπόπλομι, navigare; scio- 

glier la vela. 
Ἀποπληϑω, riempire. 
ATOT)NnaTOs, ΘΝ Ὁ: stupido, intac- 

cato d’apoplessia, apoplettico. 

travia- 

᾿ἀποπλήρόω, fut. τω, riempire, esau- 
dire. 

Aron)rpwsts, es, f riempimento, 
esecuzione. 

ATOTn330) » 
tere. 

Απόπλυμια, τὸς , f. ablazione, lava- 
tura. 

Αποπλύνω, lavare ; astergere ;. netta-. 
re, mondare. 

ἀποπνξω,. e poct. οἰποπνΞ ἴω, fut. εὐ- 
6», soffiare, esalare, spirave. 

Απόπνευσις, 05, f. esalazione. 
Armonvi yo, soffocare. 
Arorvor, ἧς, f.; aminvora, us f. 

soffio, esalazione. - 
Αποποιέομαι, allontanare, rigettare. 

percuotere, ripercuo- 

ἈΑποποίησις, Ei; f. rimozione , rl- 

pudio. 
Αποπσρείοι, ας, f. partenza, ritorno. 
Arormagevopot, partire, passare. 
Αποπρίαμαι, comperare. 
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Αἰ ποπρὸ, avv. discosto, lungi. 
Αποπροβοίλλω, gettar via 
Α᾽ πόπρηϑεν; ; ἀποπροϑι, avv. molto da 

lungi ; È in lontananza. 
Αποπροΐημι, a. 1, ἀποπροξηκοι , in- 

viare, lanciare, scagliare. 
Αποπταάνω, rivolgere il guardo ; ri- 

guardare. 
Απόπτης, οὐ, m. spettatore. 
ἈΑπόπτολις, td0s, ὁ. esule, profugo. 
Ἀπόπτομαι, guardar da luogo emi- 

nente. 
Arontvo, fut. viw, sputar fuori, 

gettar fuori, vomitare. 
Ἀπόπτωσις, ws, f. caduta. 
Ἀποπυν ϑοίνομαι, interrogare. 
Αποπυρόω, infiammare. 
Ἀπορηγίξομαι, adirarsi. 
Ἀπορηύξω, irritare. 
Απόρευτος, ov, 6. inaccessibile. 
Απορέω, contr. ὦ, dubitare, penu- 

riare; non aver una tal cosa, man- 
carne. 

Ἀπύρημα, vt0s, n. questione, dub- 
bio. 

Ἀπορητιχὸς, ἢ, ὃν, che suol dubitare. 
Απόρϑητος, 0v, c. non devastato ; non 

rovesciato; mon distrutto ; ine- 
spugnabile. 

A799354, erigere, dirigere. 
Απορία,, ας, f. perplessità, incertez- 

za, titubanza ; indigenza, penuria. 
Απόονυμιι, eccitare, sollevare; οὐπορνυ- 

par, accorrere con impeto ; uscire 
ad un tratto ; partir frettoloso. 

ἄπορος, ου, 6. perplesso, ambiguo , 
ch'è senza via, stupido, povero. 

Arogora, muoversi con impeto da un 
luogo 3 slanciarsi da ; saltar giù. 

Αποῤραϑυμέω, divenir ‘pigro. 
Λπορραινω, spargere. 
Αἀποῤῥαίω, distruggere ; consumare. 
Ἀπόρῥασσως troncare, svellere. 
ἈΑπορῤξω, grondare, scorrer giù, ca- 

dere. 
Aroppayvuui, fut. amogonza, se- 

parare rompendo ; spezzare, div el- 
lere. 

Ἀπορῥήστω, rompere, squarciare. 
ἈΑποῤῥητον, οὐ, n. arcano, segreto. 
A7095! Ὡπός, 04, e. da non dirsi , ar- 

cano. 
ΑἈπορῥήητως, avv. secretamente, di na- 

scosto. 
Λπορριηέω., sentir ribrezzo ; 

colto da orrore o da timore. 
Απορόοιζοώ,, svellere dalle radici. 

esser 
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Αποῤῥίπτω, gettar via, precipitare, 
spogliare e, rigettare. 

Απορῥιψις, cws, f. V atto di gettar 
if via: 

Aroppon , ἧς, ἢ; amoppera, ας, f. 
efflusso ; esalazione. 

ἈΑπόρῥοος, οὐ, 6. che scorre in giù. 
Απορῥοφοίω; amoppogiw, assorbire, 

esaurire 
Απορῤύπτω, ripulire, nettare. 
Απορρύω, scorrere. 
Aropguz, ὥγος, 6. staccato, scosce- 

so, quindi, come sost., parte stac- 
cata, corrente o rampollo d’ un 
fiume. 

Απόρως, avv. perplessamente, biso- 
gnosamente. 

Απος, €05, n. fatica, lassezza, 
Αποπταάσσω, e ττω, fut. vw, scarica- 

re, por giù il basto ; chiudere, 
Atoso92%, dichiarare, far conoscere. 
Λποσβέννυμι, αποτβενννω, estingue- 

re; smorzare, far cessare. 
Αποσβετις, ews, f. estinzione. 
Απόσειτις, εως, f. 1’ atto di far ca- 

dere scuotendo, scossa data per 
spacciarsi d’una cosa. 

Αποσξίω, scuotere, rigettare, scac- 
._ ciare. 
Απόσεύω, sospingere , cacciare : ἔν 

med. portarsi innanzi, andarsene 
via in fretta. 

ΑἈποσήϑω, cribrare, vagliare. 
ATOINPALVOPAL, annotare, segnare. 
Arosnpatvo, indicare, significare. 
Αποσήπω, fut. vdw, marcire, gua- 

starsi. 
Αποτιτεω, astenersi dal cibo. 
Απόσιτος, οὐ, c. che si astiene dal 

cibo. 
ΑἈποπσιωποίω; tacere. 
Aron πιωπήησις; εως, f. silenzio. 
Αποσχαάπτω, scavare. 
Αποσχεθοίΐζξω, dissipare, disperdere , 
mandar qua e là, 

Αποσχεδοίννυμι; οποσχεῆανννω, dis- 
sipare, discacciare. 

ἡποσυκέπτομαι, speculare dall'alto. 
Λπουχήμπτω: 3 ἀποσχήπτω, appog- 

giarsi. 

Αποσκιχζω, adombrare, gettar del- 
l'ombra sopra, ec. 

Artostiosuo, atos, n. adombramen- 
to, projezione dell’ ombra d’ un 
corpo sopra un altro corpo. 

Aroszidvanoa, andarsene disperso. 
" Αποσχίμπτω, sostenere.. 
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Αποσχιρτοίω, contr. o, far dei 
qua e là, saltar qua e là. 

Αποσχληρόω: αἀποσχληρύνω, 
rire. 

Atosso)Urnte, scorticare. 
Arosrortos, οὐ, m. che vede da lun- 

gi, ch’erra dalla meta. 
Αποσχοτίζω, ottenebrare, rimuovere 

le tenebre. 
Αποσγοτόω, ottenebrare, offuscare. 
Αποσχυδμαινω, adirarsi. 
ἈΑποσχυλάω; οαποσχυλεύω, depreda- 

ΡῈ, spogliare. 
ΔΑποσχώπτω, deridere. 
Ἀποσμόαὼ: UTOCPUNYO ,; 

purgare. 
Αποσμιχρύνω, diminuire. 
Αποσοβέω, scacciare ; atterrire. 
Αποτος, οὐ, 6. privo di quantità. 
Αποσπάρασσω, svellere, lacerando. 
Αποσπόσμα, οτος, n. ciò ch’ è stato 

staccato, brano, lembo. 
Αποσπάω, strappare, svellere, stac- 

care. 
ATOATELOO, disseminare. 
ΛλἈποσπεύυδω, far libagioni. 
Αποσπουδοΐξω, cessare 

studio, diligenza. 
Atndstaypo, atos, n distillazione , 

stilla. 
Anostadd, amosta0o», avv. da lon- 

tano ; da una certa distanza. 
Artostato, distillare, cader a goc- 

ciole. 
Atostalatu; απὸ 

sgocciolare. 
Απόσταξις, εως, f. distillazione , 

stilla. 
ὁστασια, ἁπόστησις, 

f.mancamento, ribellione, distanza, 
aposlasia. 

Αποστατέω, desistere, mancare, ri- 
bellare, ‘apostatare. 
ATOGTATAP, Pos, M.j LTOSTATNS > 
ov, m. che manca, disertore , ri- 
belle, apostata. 

Ἀποατοιτιχος, Ὡς 0), 
mace, apostata. 

Αποστείχω, andarsene, ritirarsi ; ri- 
tornarsene. 

ΑἈποστείχω, partire, ritornare. 
Aroste)), spedire, mandare, riman- 

dare. 
Αποττενόω, render angusto. 
Αποστεέργω, cessar di amare. 
ATTOSTEOEO, privar e, spropriare ; de- 

fraudare. 

salti 

indu- 

astergere, 

dal porre 

ru), distillare, 

(iv (86, EE, 

ribelle, contu- 
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Arostipnors, ess f. privazione , il 
defraudare. 

Αποπτερητῆς, οὔ, γι. defraudatore. 
Αποστερητιχὸς, ἢ, 0v, che vale‘a de- 

fraudare. 
Ἀποστέφω, privar della corona. 
Αποστηρίξω, sostenere. 
Αποστιχβοω, render splendido. 
Αποστίλβω, risplendere, brillero 
Arostipe)tto, rispinger con forza. 
Artosto)aA, s, f. missione, aposto- 

lato. 
Ἀποστολιχὸς, 1, Gv, apostolico. - 
Atosto)os, οὐ, m. inviato, apostolo. 
Αποστόμωσις, εως, f. apertura. 
Αποστρέφω s rivolgere , distornare ; 

rispingere ; allontanare ; 3 med.ato- 
atpepopoi, volgersi altrove, volta- 
re, cioè voltar le spalle per fuggire. 

Ἀποστῤῥοφή, ἧς, f. Vatto di volgere 
altrove, apostrofe, figura rett. 

ἈΑποστυγεω, abborrire- 
Αποστύφω, fut. vvo, allegare i- si 

essere astringente. 
Arosv)u,: spogliare, depredare. 
Atosupito, fischiare, sibilare. 
Αποτύρω, detrarre, ritrarre. 
Αποσνὼ: απόσυμι, imp. οἰπεσσύμην, 

involarsi con impeto; slanciarsi 
da; partir frettoloso, ritirarsi con 
fretta. 

Arosp4îo, scannare, sacrificare. 
Αποσφαλλ w, sovvertire , rovesciare , 

sviare, traviare ; indurre qualcuno 
in errore, sedurre, ingannare, de- 
ludere. 

Αποτφαστω, trucidare, scannare, sa- 
crificare. 

Αποσφραγίζω, levar il sigillo. 
Αποσφράγισμα, ato, n ‘segno, Si 

gillo 
Απόσχετις, c0s, f. astinenza, tempe- 

ranza. 
Αποσχιξω, separare, tagliar via. 
Απόοσχις, 1005, f. propaggine. 
Αποσχοινιξζω, separare, privare. 
Atosyo)aîv, attendere ἃ qualche 

cosa. 
Artossito, salvare ; risanare. 
Αποταηη, DEA 1 v. οἰπόταξις. 
Αποτάδην, avv. prolissamente. 
Λποτάχλτος, 8, €. destinato, stabilito, 

determinato. 
Λπότσαξις:, 804, l'atto di rinunciare , 

di dire addio, rinunzia. 
Απότατις, €06, f. Vatto d' estendere, 



An 

d'allungare ; estensione, allunga- 
mento, prolungamento. 

Αποτάσσω, rinunziare. 
Αποταφος, οὐ, ὁ. privato del sepol- 

polcro, sepolte separatamente dagli 
altri. : 

ἈΑποταφρεύω, circondar di fossa. 
ἈΑποτξίνω, estendere. 
Αποτειχίζω, cingere di muro. 
Αποτείχισις. cs, f. tertificazione. 
Ἀποτείχισμιοι; TOS, n. MUro. 
Αποτειχισμὸς, οὔ, m. fortificazione, 

ostruzione. 
Λποτελειύω, finire, consacrare. 
Ἀποτέλεσμοι, ατος; n.; οἰποτελεσμὸς, 

οὐ. m. effetto , risultato, compi- 
mento. 

Ἀποτελεσματιχὸς, ri, ὃν, che ha ef- 
fetto, che ha compimento. 

ἈΑποτελεστιχος, ri, ὃν, che serve a 
produrre un effetto, effettivo. 

Αποτελευτύάω, finire, cessare. 
Αποτελεύτησις, εὡς» f. fine. 
Ἀποτελέω, conte. ὦ, fare, produrre , 

fermarsi, finire, (lat. efficere). 
Ἀποτέμνω, rendere ; troncare , mi- 

nuzzare 
A notes, ξως. f. parto. 

ΛἈποτερματιζω: οἰποτερμίζω., de- 
terminare, definire, limitare, esclu- 
dere. 

Ἀποτερμοατισμος, οὔ, m. determina- 
zione, limite. 

Λποότευξις, ews, f. ripulsa, sinistro 
evento. 

Arotrizo, liquefare, macerare, con- 
sumare. 

Ἀποτῆλε, avv. lungi da. 
Ἀποτιϑημι, deporre, mettere da par- 

te, riporre. 
ἈΑποτίχτω, partorire. 
Ἀποτίλλω, svellere, spiccare. 
Ἀποτιμοΐω. stimare, pregiare. 
Arnotipnpoa, ato, n. pegno, ciò che 

sì dà per ipotetico. 
Απότιμος, οὐ, c. mancante di onore, 

non onorato. 
AToTIYASTO, scuotere. 
Αποτίνω 3 emtotivvvpi, render la 

mercede d’una cosa; pagare; med. 
σιποτίννυμικι, far pagare ; esigere. 

Αποτίω, punire, pagare. 
Anotpayos; ἀποτμήσσω, tagliar via, 

dividere, separare. 
ἈΑποτολμοίω, ardire  confidentemente. 
Απότολμος, 0v, c. audace. 
ἀἄποτμος, ον, 0. infelice, disgraziato. 
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Arotopr, ἧς, f. taglio ; în med. se- 
mituono. 

Artotopioa, ας, f. troncamento, seve- 
rità, rigore eccessivo , precisione 
minuta ; irriflessione. 

Απότομος, οὐ, 6. scosceso, dirupato, 
precipitoso ; duro, inesorabile. 

ATOTO:, οὐ, c. che vive senza bere, 
sobrio, astemio 

Αποτραχελίζω, strangolare. 
Αποτροχύνο,, inasprire, esasperare , 

osare. 
Αποτρέπω: αποτρέποριαι, volger al- 

trove, svagare, sviare, dissuadere, 
confortare. 

Αποτρέχω,, andar via correndo, ri- 
correre. 

Αποτριβω, fiaccare; spezzare, sbric- 
ciolare. 

Αποτρόπαιος, οὐ, c. che scaccia i 
mali. 

Ἀποτροπὴ, ἢς, f. Vatto di volgere al- 
trove ; dissuasione, diversione, svia- 
mento, svagamento, sconforto. 

Απότροπο:, οὐ, ὁ. separato ; discae- 
ciato; e quindi detestato. 

Atotpvyo, tritare, consumare. 
Ἀποτρύω, guastare. 
ἈΑποτρωγω. rodere, rosicchiare. 
Atotpwreopoar, distornare , impedi- 

re; ricusare per un sentimento di 
avversione, 

Αποτυγχάνω, verb. ἦγ}. col gen. non 
ottenere l'intento, non riescire, per- 
dere. 

Ἀποτυπόω, figurare, esprimere. 
Αποτύπτω, cessare di percuotere. 
Ἀποτύπωμοι., «TOS, n. effigie, ima- 

gine. 
Αποτυφλόω, accecare. 
Atotiynpo, utos, n. cattivo suc- 

cesso. I 
ΑἈποτυχόντως, senza riuscita ὁ suc- 

cesso. 
Απουριξω, separare, togliere, invo- 

lare. 
Ἀπούρω , (inusitato al presente) sot- 

trarre, tor via, portar via, spo- 
gliare. 

Απους, οδος, 6. mancante di piedi. 
Artovsta, cs, f. assenza, mancanza. 
ATovpaivopai , pronuziare, dire il 

proprio sentimento. 
Αποραίνον, dimostrare, dar in luce, 

esprimere, esibire ; nominare, rap- 
presentare; a. 1, inf. ott. &rno- 
φῆναι 
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ἈΑπόφανσις, ws, f. l’atto di pronun- 
ziare intorno a una cosa, dichia- 
razione d’un giudice, sentenza. 

AtogayTtixds, ἡ, ὃν, enunciativo, di- 
chiarativo. 

Αποφαντιχῶς, enunciativamente , di- 
chiaratamente. 

ἈΑπόφασις, εως, f. negazione. 
Topasxo, negare. 

Atoputixòs, 1, ὃν, negativo. 
ΑἈποφαυλιζω, tener per vile, disprez- 
7 zare. 
Aropipo, verb. irr. comp. togliere, 

portar via, involare ; riportare ; 
apportare : fut. 1. ἀποίσω. 

Ἀποφεύγω, fut. Èw, fuggir via, scam- 
pare ; sbrigarsi. 

Αποφευχτιχὸς, ἢ, ὃν» pronto o abile 
a fuggire, sign. pass. che si deve 
fuggire, evitare. 

λπόφευξις, εως, f. scampo, salvezza. 
Arogngi, contraddire, dire di no , 

professare, dichiarare. 
Ἀπόέφημος, οὐ, c. infausto , di sini- 

stro augurio. 
Ano0pSiyyopar $ parlare, dire sen- 

ienziosamente. 
ΑἈπόρϑεγμα, atos, n. massima, bre- 

ve sentenza, apoftemma. 
Ἀποφϑεγματιχὸς, ri, ὃν, perito nel 

dire brevi sentenze. 
Αποφϑείρω, corrompere. 
Αποφϑινύϑω, perire, far perire. 
Αποφϑίω, perdere ; far perire, uc- 

cidere. i 
Αποφοιτάω, partire, allontanarsi. 
Δποφοίτησις, εὡς, f. partenza. 
Αποφοράὰ, &:, f. il portar via; pro- 

vento, tributo. 
Αποφορτίξω, scaricare 
Αποφώρτιοις, ews, f. scarico. 
Αποφραγνυμι; αποφραγνύω,, chiu- 

dere. 
Aroppati:, 06, f. chiusura. 
Αποφράστω, chiudere. 
Απόφριχτος, οὐ, m. atterrito. 
Aroogpuas, v00s, f. rampollo. 
Aroguyr, Ns, f. scampo, salvezza. 
Αποφύομαι, nascere da. 
Αποφυσάω, soffiare, cacciar via col 

fiato. 
ἈΑποφυτεία, c:, f. il trapiantare. 
Αποφυτεύω, trapiantare. à 
Αποφύω, fut. vow, inf. ἀπορῦναι, 

α᾽ ἀπόφυμι, metter germi, far ri- 
nascere, produr di nuovo. 
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Αποφώλιος, οὐ, 6. privo d’istruzio- 
ne ; sciocco, vano, inutile. 

Αποχοίξω, ζομαι, partire, ritirarsi ; 
allontanarsi. i 

Αποχαλαω, rilassare, sciogliere. 
Αποχαλινήω., toglier via il freno. 
Artoyepacsw, radere, scarnare. 
ἈΑποχαρίξομιαι, regalare. 
Αποχειροτονέω, disapprovare. 
Αποχειροτονίοι, «s, f. ripulsa, rifiuto. 
Armoyevouzi; UTOXEO, Versare, span- 

dere, diffondere. 
Artoy, ἧς, f. distanza. 
Arnoypaopat, abusare. 
Απόχρη;γ verb. impers. bastare ; a. 4. 

ATEXONIE. 
Aroypnat:, ew:, f. abuso. 
Ἀποχρυτοω, indorare. 
Αποχρώντως, avo. sufficientemente , 

abbondantemente. 
Λπόχρωσις, €06, f. tintura, cognizio- 

ne. limitata. 
Atoyvpow, fortificare. 
Αποχύυσις, we, f. Vatto dell’ espan- 

sione, effusione. i 
Artoyvw, Versare. 
Aroywpew, partire. 
Αποχωρήτις, ev, f. partenza. 
Ἀποχωρίζω, separare. 
Αποψάω, astergere, asciugare; stro- 

picciare, raschiare. 
Αποψεύδομαι, mentire, fingere. 
Απόψηστος, ov, 6. asterso, raschiato, 

asciugato. 
Αποψηφίζομαι, assolvere col voto , 

abrogare. 
Ἀποψηφισις, es, f. assoluzione. 
Αποψήγω, radere, astergere. 
Αποψιλόω, nudare, privare, pelare. 
ἀποψίλωσις, ews, f. nudità, pelatura. 
Αποψις, ews, f. l’atto del vedere da 

un luogo elevato, vista ; tutta l’e- 
stensione di ciò che si può vedere 
da un luogo eminente. 

Ἀποψύχω, vyopai, raffreddare, rin- 
frescarsi. 

Απραγμόνωςξ, avv. senza molestia. 
Απραγμοσύνη, ἧς, f. ozio, oziosità. 
Απραγμων, 0v0s, 6. senza affari, 0- 

zioso, senza fatica. 
Arpartiv, stare inoperoso, oziare.. 
Απρᾶχτος, οὐ, c. imperfetto; senza 

effetto ; vano, inutile. 3 
Ampartos, avv. senza aver fatto nul- 

la, invano, senza alcun effetto. 

Anputia, as, f. ozio, 
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Απρέπεια, σς» f. indecenza, sconve-, 
nevolezza. 

Ἀπρεπῆς 5» altic. €035, 6. indecente, 
sconvenevyole, improprio. 

Ἀπρεπῶς. avv. indecentemente, scon- 
venevolmente. 

Λπριοατην, senza prezzo, 
mente. 

Armpoxpestz, us, f. temerità, incon- 
sideratezza. 

Ampouipetos, ov, 6. involontario. 
Απροαιρέτως, avv. non volontaria- 

mente, non consideratamente. 
Απροβούλευτος, οὐ, e. temerario, in- 

considerato. 
Απροβουλίκ, xs, f. temerità. 
ἈΑπροϑετως, avv. senza certa delibe- 

razione. 
Ἀπρόϑυμος, οὐ, 6. non pronto. 
Δπροθϑύμως, avv. coniro voglia, mal- 

volontieri 
Arpoi'dne, 

pensato. 
Arnpovonsta, ας, f. imprudenza. 
Armpovontos, vv, 6. inconsiderato , 

imprudente, malaccorto. 
Απρονοήτως, avv. spensieratamente, 

senza punto curarsi di qualche 
cosa. 

ἀπροόπτος: απρούρατοξ, 0v, 0. im- 
provviso. 

AT900TT0S; οἰπροορατως, 
provvisamente, 

Ampdrfatos, ov, e inaccessibile. 
Απρόσβλητος, 0v, €. cui niuno può 

resistere, irresistibile. 
Angosdzrs, ἐο:, 6. non bisognoso. 
Απρόπδεχτος, cv, 6. che non si deve 

ammettere, non ammissibile. 
«ἀπροτδοκήτος, οὐ, 6. inopinato, ina- 

spettato, improvviso. 
ἈΑπροτδοκήτως, avv. all’ impensata, 

improvvisamente. 
Απροτέλευστος, οὐ, c. inaccessibile. 
Απροπεξία, ας», f. negligenza, pi- 

grizia. 
ἀπροσηγαρία, ΟΞ: 
προσιχτος. οὐ, C.; 
ὁ. inaccessibile. 

᾿ἈΑπρόσχέπτος, οὐ, 6. 
considerato. 

Απροσχεπτως, 
mente. 

Λπρόσγοπος, οὐ, c. che non inciam- 
pa ; non offeso. 
προσχοπῶς, AV. 

senza offesa. 

gratuita- 

é0<, c. improvviso, im- 

avv. im- 

silenzio. 
O.TPOFLTO:, οὐ, 

improvviso, in- 

avv. inconsiderata- 

senza inciampo , 

di AI 

Απρότφορος, οὐ, ‘c. incomodo. 
Απροσφόρως, incomodamente. 
Απροτίμαστος, οὐ, 6. intatto, puro. 
ATTEP95, οὐ; 0.3 ἀπτερυ δὸς, ‘00, 0.: 

UNTEOWTI:, 0v, e. non alato, non 
pennuto, senz’ ale, senza penne , 
senza piume. 

Απτῆν, ἥἢνος, 6. 
nudo di piume. 

Απτικός, ἢ ον, che ha forza di toc- 
care 

Απτιλος, οὐ, €. che non ha ale. 
Απτιστος, οὐ» c. che non fu pestato. 
Attostriz:, €25, 6. che arditamente 

parla; audace nei detti; temerario 
nel parlare ; maldicente. 

ATTON TOS, 0V, 0.; ἁπτοιητος, 03, 6. 
intrepido. 

Απτολεμος, οὐ, ὁ. imbelle. 
ἅπτομαι, fut. φομαι, (col φορίϊ. ) 

toccare; arrivare; colpire; prende- 
re, stringere ; accostarsi, andare 
appresso, entrare. 

Artopot, (pass. ἄπτω ), esser ac- 
ceso, accendersi, ardere; én forin 
alt. accendere 

ART Στῆς ἐρᾷ tangibile; malagevoie. 
Atto, fut. Vo, legare , annodare 3 

allacciare, attaccare; ©. βρόχον, 
attaccar un capestro per impiccar- 
si; &. χορόν, intrecciare una dan- 
za, incominciarla ; ὧν med. connet- 
tersi, attaccarsi ; quindi toccare 
afferrare. 

Απτως, ὥτος, Ms δοἰπτωτοξ, 0V, 6. 
che non cade, stabile. 

ArnvipryS evo:, e mancante di fondo, 
Arvxvos, οὐ. 6. che non è denso, 

che non è compatto. 
Απυργος, ου, ὁ: ἀπυργωτοξ, ov. ὁ. 

che non è difeso da torri; non for- 
tificato. 

che non ha ale, 

ATUPEXTO:, οὐ, 6.5) KAYSETO:, οὐ, €. 
che non ha febbre. 

ATTUROS:, οὐ, 00) UATUPWTOI, 0°), €. 

che non ha mai sentito il fuoco, 
senza fuoco; crudo; che non è an- 

, Co? Stato messo al fuoco ; nuovo. 
Απύυστος, δου, 6. di cui non si è sen- 

tito parlare ; oscuro ; ignoto, igna- 
ro, inconsapevole. 

Ari, gridare, risonare. 
ATO) 709, wvos, ὁ. ch'è senza barba. 
Αποδέω, esser dissonante. 
Απῳδόὸς, οὔ €. dissonante. 
ἀπωϑεν, da lungi. 
Απωσεω: ἀπώσω; fut. ἀπώσω, Cac- 
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eiar lungi ; scacciar da; respingere 
da sè; rigettare ; in med. scacciare 
da sè, rimuovere , respingere, ri- 
percuolere, gettar via. 

Ἀπωλειο, ας, f. rovina, 
perdita. 

ἀπώμοτος, 6. negato con giuramento. 
Απωπις, €06, f.; amwopòs, où, m. 

l’atto di rigettare. 
Αποστιχος. ἢ, ὅν. che ha forza di 

scacciare. 
Artmatds, Y, ὃν, scacciato. 
AT®TAT0:, N, ον, lontanissimo. 
Απώτατω, avv. lontanissimamente. 
Ato)cs00s, più lontano. 
Απωτέρω, avv. più lontanamente. 
(0%, pertanto certamente, appunto , 
adunque , cioè , per avventura ; se 
non; enterr. forse? se ? spesso è 
soltanto espletiva, e quindi mei poeti 
per lo più non si traduce. 

Azz, è, f. preghiera, imprecazione , 
voto, maledizione ; danno, colpa. 

A£7399g, οὐ, m. ch’ è senza verga ὁ 
bastone. 

A2%5:0, fare strepito ; risuonare ; 
mandar fuori un suono confuso. 

Ἄραβος, οὐ, m. stridore, fremito. 
Azz, avv. pertanto. 
Αροαγμα, οτος. ἢ.) σραγμος., οὔ, m. 
ammaccamento , battimento , stre- 
pito. 

Acco, ὡς, f. ventre e intestini. 
Ao2t0s, è, ον, destinato alle maledi- 

zioni ; maledetto. 
Ao410s, οἱ, ον, raro, cioè non folto , 

tenue, angusto, delicato, debole. 
Aozi0tns, 9T0s, f. rarità, lassezza. 
Acet90, diradare, rarefare. 
Λραίωμοι, οτος, n. interstizio , fes- 

sura; rarità. 
Ἀραχιῶς, avv. raramente, lievemente. 
Ἀραιωτιχόὸς,, ἡ, ὃν, che ha forza di 

diradare. 
Δραόμαι, pregare, supplicare ; desi- 

derare ; <n cattiva parte, imprecare, 
maledire. 

Ἀοσρίσκω, adattare ; aggiustare. 
A00.99:, 00, adj. fermo, stabile, soli- 

do ; adattato. 
Αράσιμος, οὐ, c. esecrando., male- 

detto. i 
Αροΐστω, battere, picchiare, rompere, 

mozzare, infrangere. 
Ἀροΐγνηςξ, 02, m. ragno. 
Ἀραχνιον, οὐ; n. tela di ragno, ra- 

gnatela. 

perdizione , 

AP 

0Y44 695, %, ov, penoso, pesante , 
ditficile, molesto, grave ; terribile. 

Δργαλέως, avv. con difficoltà. 
Αργξευω, cessare, far vacanza. 
Αργέξω, star ozioso. 
Αργηξις, «150, ev, bianco, candido, 
Αργηξ» €05, 0. OziosO. 
Aci, Atos, m.; ἃ opynstae, οὔ, n. 

bianco; rapido; epit. del vento Noto. 
Agyto, vs, f. ozio, pigrizia, dappo- 

caggine. 
Δργιχεραυνος, 20, mm. lanciatore di 

risplendente fulmine. 
A£yt3}o: , 0v, f.; dpyiddosy 00, f. 

terra bianca e pura. 
Apyiiwdns, E436, οἱ argilloso. 
Ao7tvost:, ες, εν, bianco, brillan- 

te, splendido, rilucente. 
Aoyt0d0vs, ovros, m. che ha i denti 
bianchi ; di bianche zanne. 

Αργίπους, 660; e. che ha i piè ve- 
, 306}. LE 
Αργαματα, ὧν, n. primizie. 
Agyototds , οὖ. m. che apporta pi- 

grizia, ozio 
Af70s, ἢ, ὃν, bianco; brillante; ozio- 

so, pigro; delto d’un terreno, vale 
incolto, sterile. 

Αργυῤξιος, 0V, m.j ἄργυρξος ν᾽) ον; 
d’ argento, argentino, brillante , 
chiaro , bello, lucido come I’ ar- 
gento. 

Agyvgevo, scavare argento. 
Αργύριον, οὐ, n. argento , danaro , 

vasellame d’argento. i 
Agyvoodivas, οὐ, che. ha i vortici 

d’ argento. - 
Apjuoondos, 00, e. guernito di chiodi 

d’argento ; brillante. 
Ἀρηυροχοπεῖον, οὐ, n. zecca, bottega 

d’orefice. 
Αργυρόπεζα.. ne, f. che ha le piante 

dei piedi d’argento, ossia del color 
d’argento ; e per conseguenza, can- 
dido, bello. 

Δογυρος, οὐ. m. argento, considerato 
come metallo. 

Αργυρότοξος, ov, e. che ha l'arco 
d’argento, epit. d’Apollo. 

Αργυρόω, inargentare. 
Ἀργυρωώνητος, 8, n. persona comprata 

con denaro ; schiavo. 

Αργύρεος : ἀργυφος, 
bianeo. 

Αργῶς, avv. oziosamente, pigramente, 
indarno. : 

Agdx)6w, imbrattare, 

c. splendido , 
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postu, ue, f. ἀρδευσις, ews, f. ir- 
‘rigazione. 

Αρδεύω, innaffiar e, irrigare. 
Λρδηϑμὸς, οὔ, m. irrigazione. 
Agdnv, avv. affatto, inter amente, to 

talmente. 
Apduis, οὔ, m. beveratojo, irriga- 

zione. 
A200, irrigare, dar a bere , abbeve- 

rare. 
Apa, ας, f. minaccia, imprecazione. 
Ap=t2s , οὐ, c. di Marte; degno di 
, Marte ; marziale, guerriero 
Ἀρξιοσποίγος.. 8.9) M., propr. colle di 

Marte, un luogo di Atene, donde 
Areopago , supremo tribunale che 
risiedeva in quel luogo. 

Ao: 10%, νος. m. il più ‘eccellente in 
armi, il più prode ; migliore 

Ἀρέσχομιοιι, esser contento di qualche 
cosa. 

Apesz0vTtws , avv. gratamente, piace- 
volmente. 

λρεσχος, ἢ, cv, blando, premuroso 
di piacere 

Αρέσχω, fut. do:cw ; perf. ages, 
placare ; piacere , essere in piace- 
ve; aggradire; «n med. satollare , 
saziare. 

Ἀρεστὸν , οὐ, n. decreto, sentenza, 
ordinanza. 

Aps730s, xi, ὃν, grato, piacevole. 
Ἀρεστῶξ , AVV. gr atamente, piacevol- 

mente. 
Agzs%%, coltivar la virtù; ottenere un 

esito virtuoso ; riuscir rettamente 
o prosperamente. 

Aperta, ἧς, f. virtà guerriera; valore; 
virtù; ?în gener. buona qualità , 
bontà 

Agno, fut 3, aiutare, dare aiuto, 
soccorrere, allontanare un danno. 

Apa70% , 0v23, m. aiutatore, difen- 
sore 

Aoet3003, οὐ. c. guerriero; che corre 
veloce Ὁ ardente alla pugna. 

Apalo:, οὐ, 6. marziale. 
Αρηΐφοιτος, οὐ, 6. vittima di Marte ; 

ucciso in guerra. 
Δρηΐφιλος, οὐ, e. caro a Marte; guer- 

riero, valoroso. 
Apapivos, 00, adj. logorato ; 
, tuto. 
Agnv, nom, inusitato ; gen. εἰρένος, 6 

per sine. ορνῆς , agnello ; pl. nom. 
ἄρνες; gen uova, 

abbat- 

- ὧν ἂν 

ἄρηξι:, ξῶς, f. aiuto, soccorso. 
Agnus, €25, m. Marte, Dio della guer- 

ra; guerra ; combattimento; strage 
guerriera; ed anche ferro, acciaro. 

Δεητὸς, ἢ, ὃν, funesto; pernizioso ; 
‘ineffabile. 
Agno, Apos, m. sacerdote; &eritzsa, 

οἱ 5» fi sacerdotessa. 
Αρῦμεως amare ; esser 

affetto, in amicizia. 
ApS Ξένος» οὔ, mM. amico : compagno. 

Rp3ud3, oi, m. amicizi a; legamento, 
concordia. 

Ἀρϑριχὸς, ἡ, ὃν, articolare. 
ApSgitts, ‘005, f. malattia artico- 

lare, artritide, gota. 
AgSpov, οὐ. n. articolo. 
AoS3pow, articolare, formare, pronun- 

ziar distintamente. 
Ap3pwdas, 805, 6. muscoloso. 
Ao, part. inseparabile che , posta ai 

principio d’un vocabolo, ne aumenta 
la forza. i 

Ἀριγνῶὼς, ὥτος, δ.» ALLYVOTOZ $ 00, 
c. conosciutissimo, celebratissimo , 
tanto in buono che in cattivo senso. 

Αριδαχρυος, ov, 6.; ἀρίδάχρυς , νοξ, 
ὁ. molto lagrimante , inclinato alle 
lagrime. 

Αριδείχετος. οὐ, c. chiarissimo , in- 
signe, inclito. 

Acton)o:, οὐ, c. inclito , molto illu- 
stre ; grandemente chiaro; ammira- 
bile. 

Ἀριδήλως., 
mente. 

Apetndozz-aviz Cis aorindotestisani, 
c. assai ammirato, nobile, signorile, 
bello in singolar maniera. 

Δριϑμέω. numerare, annoverare. 
ApiSpnpa, uto:, n. numero. 
Api3pnst;, ews, f. enumerazione. 
Pugni ne, f. aritmetica. 
Αριϑμητιχός, A, ον, perito nel nu-. 

merare, contabile, aritmetico. 
Ἀριϑμητός, 1, ἐν, numerabile. 
Αριῦμος, οὔ, m. numero ; uomo di 

nessun conto. 
Apinpenea, ας, ἢ. bellezza rara, 

splendore ; magnificenza, gloria, 
lustro 

Ἀριπρεπεῶς» 
mente. 

ἀριπρεπῆς:, 895, 0. assai contraddi- 
stinto ; illustre ; brillante, lumi» 
noso. 

congiunto in 

avv. molto manifesta- 

avv. molto. decente- 
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Αριπρεπῶς, avv. molto decentemente 
luminosamente. 

Ἀρίσημος, 6. famoso, chiaro, visibile, 
evidente. 

Apusto, avv. superl. ottimamente, 
Agusta”, pranzare, desinare. 
Apuotera, ας, f. fortezza, valore, pro- 

dezza. 
Ἀριστειον - ov, n. premio, ργοργία- 

mente riportato per cagione di va- 
lore. 

Apustepa, ὥς, f. mano sinistra; sc/- 
tin. χεὶρ, la mano. 

Ἀριστερος. p&, ρὸν, sinistro infau- 
sto ; stolto. 

Ἀριστεὺς, e0s, m. principe, il più 
valoroso di tutti i guerrieri ; che 
tiene il primo posto. 

Ἀριστευτιχὸς, τ», ὧν, valoroso. 
Αριστευω, sorpassare gli altri in co- 

raggio; mostrarsi valoroso , dive- 
nire eccellente. 

Ἀριστοι, ὧν, m. ottimati, grandi. 
Αριστον, 0v, n pranzo, desinare. 
Agosto: N, GV, supert. nr. d’ dyu- 
pn da lia μὰ dicesi a 
mente di colui che si mosira valo- 
rosissimo in querra, ottimo, bravis- 
simo, valorosissimo. 

Αρισφαδης., #05, 6. lubrico, sdruc- 
ciolo. 

Αριφραδὴς, 05, c. manifestissimo ; 
facilissimo a conoscersi. 

Αρχεξεῖ, impers. basta. 
Apziopz. , esser sufficiente ; esser 

contento , accontentarsi, sottoscri- 
Mere:; 

Αρχεσις , €05, fi; dprespa, atos, n. 
aiuto, utilità. 

Apzetos, ἡ, ον, sufficiente. 
Apz:t0;, avv. sufficientemente. 
ApxevSos, οὐ, f. ginepro. 
Agziw, contr ὦ, fut. e 30, respin 

gere, scacciare; aiutare. esser suffi- 
ciente, bastare ; contentarsi. 

Agze0, tener lontano ; durare; basta- 
, ΤῈ 5 giovare. 
Apzxtos, ov, ὁ. 

sufficiente. 
ἈΑρχουντως, avv. sufficientemente, ab- 
bondantemente. 

Αρχτιχός, τ, ὄν, settentrionale, ar- 
tico. 

Nextos , οὐ, 6. la maggior costella- 
zione al settentrione del cielo , 
alla quale dal sito delle sette 

bastante, capace di, 
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principali. sue stelle vien anco 
dato il nome di carro; orso, 
orsa. 

ἄρχυς, vos, f. rete. 
App, ATOS, N. Carro , cocchio, qua- 
driga ; appopuza, 15, f. carro co- 
perto. 

Agna, ατος, n. (collo spirito lene ), 
peso, carico, carica 

Αρματιον, οὐ, n. carretto. 
Apnatonayo:, 00, m. fabbricator di 

carri, carpentiere. 
Appateogta, os, f. solco che lascia 

dopo di sè il cerchio della rota ; 
rotaia. 

Aopevos, ov, part. d’ ἄρω, adottato ; 
in ordine, pronto, acconcio ; ben 
venuto. 

Αρομηλοίτης, οὐ, m cocchiere. 
Agp.0yn,%s, f. adatta giuntura, com- 

messura. 
Δρμόδιος, 2, ον, atto, acconcio. 
Apozovtas, ave. altamente, accon- 

ciamente 
Agpotw, convenire, quadrare; aggiu- 

starsi; al. aggiustare, adattare,con- 
venire. 

Appovia, ας, f. accordo, armonia. 
Agpovixis s 1, ὃν, appartenente ad 

armonia, armonico. 
Aop.os, 00, m. commessura, incastra- 

tura, compaginatura. 
Apposta y us, f. governo, censura, 

ispezione. 
Agpo sa, connettere acconciamente , 

adottare. LI 
Αρμοστὴρ, Neos, m.j δρμοητῆς,, οὔ, 

m. governatore, conciliatore, cen- 
sore 

Αρμοπτὸς, ἡ, ©v, congruo, confa- 
cente. 

Aovetds, οὔ, m. agnello adulto, mon- 
tone. 

Agveto;, οἱ, cv, d’agnello. — 
Agvo:, m. agnello. £ nome dr. ed i 

suoi οὐδὲ formansi, quasi dipendes- 
sero da des, upvos. 

Aoveouat, Spot, fut. roper, TÌicu- 
sare, negare, rifiutare, apvevmevos, 
negando, che negava. 

Apveutrip, npos, m. palombaro, ma- 
rangone; uomo che va sotto acqua. 

Agynst:, €w<, f. negazione, rifiuto. 
Αρνητιχὸς, ἢ, ὧν, negativo. 
Δρνητιχὼ ς, avv. negativamente. 
Αρνιον. οὐ, n. agnellino. 
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Apvvuor, prendere, conseguire, pren- 
dersi cura, difendere, salvare. 

Ἀρότιμος, οὐ, 0. arabile. 
Αροσις, ws, f. aramento, agricol- 

tura. 
Apotno, “pos, m.; ἀρότης» οὐ, m. 

aratore, agricoltore ; lavoratore. 
Apotnsipos, οὐ, c. arabile. 
Αροτήσιος, οὐ, 6. appartenente all’a- 

ratura. 
ἄροτος, οὐ, m. lavorazione, aramento, 

coltivazione. 
Apotos, οὔ, m. tempo di arare. 
Apotas, n, ov, arabile. 
Apotpevinp, Mpos, m. aratore. 
Apotpeva ; ἀροτριοίζω, arare. 
Αροτρηπῆς; 00, n. che lavora col- 

l’aratro. 
Apotorasts , ews, f. arazione, agri- 

coltura. 
Αροτριοίω: apoteLow, arare. 
Apotpiwsts, ews, f arazione, agri- 

coltura. - 
Αροτρον, οὐ, n aratro, 
Αροτρίπους, 0005, Mm. VOMETO. 
Apgovpa, ας, f. terra lavorata ; campo 

preparato per seminare, quindi in 
gener. paese, terra, campagna. 

Agouvpatos, x, ον; campestre. 
Αρουριον, οὐ, n. campicello. 
Apdw, contr. ci, ful. ὥσω ed ὅσω, 

arare, solcar la terra. 
Αρπάγδην, avv. con rapina. 
Αρπαγὴ, is, fi; ἀρπαγμα., %T05 3 

n.5; ορπαγμιὲς, οὔ, m. rapina, ratto, 
usurpazione. 

Aprasw, fut. dGw ed E, rapire, u- 
surpare, togliere a viva forza. 

Αρπακτῆς, οὔ ; οἰπροχτὴρ, AP05, M. 
rapitore. 

ἈΑπρακτιχὸν, οὔ, n. rapacità. 
Apmartixds, ἡ, 0v; rapace. 
Απραχτιχῶς, rapacemente. 
Anpaxtòs sy, ὃν, strappato a viva 

forza, rapito. 
Αρπαλέος, α, ον, rapace, avido, che 

avidamente appetisce o è appetito. 
Αρπαλέως, avv. rapacemente , avida- 
, Mente. 
Αρπαξ, 4/03, m rapitore, usurpa- 
, tore. . 
ATRIA %TO:, N. rapina, ratto. 
Αρπαστὸς, ἢ, ὃν, che si può rapire. 
Αρπεδόνη, Ὡς, fi; apredoiv, ὄνωςξ, f. 
, laccio, fune. 
ἅρπη, ns, f. specie d’aquila, nibbio ; 

falco. 
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Αρῤῥαβὼν, wovos, m. caparra, arra. 
Agpayns, #06, e. non rotto, infrangi- 

bile. 
ἄῤῥαιστος, οὐ, c. intiero, incorrotto. 
Αγ fextos, ον, 6. non fatto, imper- 

fetto. 
Appevizov; οἱρσηνικῦῆ, orpimento, ar- 

senico giallo. 
Αῤῥενιχὸς, ορσενιχὸς, ri, ὃν, Masco- 

lino. 
Ἀρῥενικῶς, avv. maschilmente, n senso 

gram. al genere mascolino. 
Apgevwdne, €05, 6. maschio, forte. 
Αρρενωδῶς, avv. fortemente. 
Agpnztos, οὐ, e. infrangibile, sodo , 

saldo, che non può rompersi. 
Αῤῥήμων, ovos, 6. taciturno. 
Aognv, evos, m. adj. maschio ; forte, 

vigoroso; sost. maschio , civé uomo 
. contrario di donna. 
Adgnvns, e. cattivo, feroce (di cane). 
Appnarz, xs, f. silenzio. 
Αρῥητον, οὐ, n. nefandità. 
Λῤῥετος 00, adj. da non si dice, che 

non può dirsi, non detto, ineffabile, 
nefando. 

ἀῤῥήτως, avv. indicibilmente, inespri- 
mibilmente. 

Αῤῥιζος, ov, 6.; ἀΞξῥιζωτος οὐ; 6. man- 
cante di radice. 

AgpuSpos, 0v,c. mancante di 
mero. 

Αρῥυϑμως, avv. senza numero. 
Αρδύπαντος, οὐ; 6. non contaminato. 
Αρῥύπορος, ov, 6. non sordido. 
Acswitis, esser infermo, ammalato. 
Αῤῥωώστημα, ατοξ, Ni; ἀρρωπστίοι, Us; 
f infermità, malattia, male. 

ρῥωττος, 04, 6. infermo, ammalato. 
Αρξ, ἀρνὸς, 6. agnello. 
Apats, ἕως, f. elevazione. 
Αρταμέω, tagliar in pezzi. trucidare. 
Αρταμος, οὐ, m. beccaio; cuoco; car- 

nefice. 
Ἀρτοΐνη, ns, f. laccio, appiccamento. 
Αρταω, contr. ὦ, fut. n30, sospendere, 

appendere, attaccar su, <n pass. 
esser incerto 

Αρτεμέω, goder salute. 
Aprtemns, #05, 6. intero, sano, salvo ; 

illeso. 
Aptenta, ας, f. sanità. 
ἀρτέω, contr. ὦ fut. ἡσω , allestire, 
, apprestare. ud i 
Rotapo, «tos, orecchini, pendenti. 
Agtapiz, 45, f. arteria. 

nu- 
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Apri, avv. di fresco, recentemente ᾿ 
poco fa, testè. 

ἈΑρτιοΐχις, avv. parimente. 
Ἀρτιβλαστυΐς, €05, c. che di recente 

germoglia. 
Αρτιεπῆς, €05, e. che ben articola le 

parole; abile discorritore; loquace; 
ciancione. 

Αρτίζω comporre ; finire ; apparec- 
chiare. 

Αρτιος, οὐ, 6. uguale , pari, consen- 
taneo ; intiero, perfetto ; sano, ag- 
giustato. 

Αρτίπος, οὐ ; οἰρτίπους, οδος, c. 
che ha buoni piedi, che non è 
zoppo. 

Δρτίφρων, ονοξ, 6. che ha sana mente, 
assennato. 

Αρτίως, avv. ora, poco fa, poco a- 
vanti. 

Aprorotd:, οὔ 9 m. che fa del pane, 
fornajo. 

Notos, οὐ. m. pane. 
Αἰρτυμα, ατος, n. condimento. 
Ap2TU9, avv «privo, apprestare; ap- 
parecchiare ; metter in ordine, di- 
sporre (per. es. una battaglia, una 
ridda, un ballo tondo). 

Apitw, αἀρύω, fut. vw, cavare, at- 
tingere. 

Αρχαγγελος, οὐ, m. arcangelo. 
Aoyzt0s, %, ον, primiero, antico. 
Apyutns, nT0:, f. antichità. 
ἈΑρχαϊσμοὸς, οὔ, m. maniera antiquata 

di parlare, arcaismo. 
Αρχαίως, avv. anticamente. 
Αρχεῖος, «, ον, antico 
Αρχεέχαλος. οὐ, ὁ. autore di mali; 

ch’è l'origine di disastri. 
Ἀρχέτυπον, οὐ. n. forma primitiva, 

archetipo. 
Ἀρχέτυπος, ον, ὁ ch'è il primo mo- 

dello, l'originale, l'archetipo. 
Ἄρχξνω, coyiv, ἄρχω ed ἄρχομαι, 

principiare; esser il primo, il prin- 
cipe, esercitar l’impero, comandare; 
presiedere. 

Αρχη, ἧς, f. principio, impero, ma- 
gistratura, governo, signoria. 

Ἀρχηγξτέω, esser duce, capo, coman- 
dante. 

ἀρχηγξτης, οὐ, m.5 xpYnyòs, οὗ, c. 
condottiero , generale , ch’ è alla 
testa di, ec.; fondatore, institutore, 
autore. 

Ἀρχὴ σεν, da principio, anticamente. 
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Ἀρχίδτρος, οὐ, m. capo de’ medici > 
archiatro. 

Apytypappateds, ἐος, Mm. capo degli 
scrivani, degli ammanuensi. 

Apyispeds, ἑως, m. pontefice, sommo 
sacerdote. 

Ἀρχιεροσίνη, ἧς; f. sommo  sacerdo- 
zio, pontificato. 

Acztxos, x, ὃν, principale, primario, 
iniziale, originario. 

Δρχιτεκτονιχος, ἢ, ὧν, appartenente 
all’architettura, relativo all’archtet- 
tura, architettonico. 

Ἀρχιτέχτων, 0vos, m. architetto , ca- 
po ὁ maestro d’artefici, capomastro 
d’una fabbrica. 

Ἀρχιτρίχλινος, ov, m. siniscalco , 
maggiordomo. 

Apyopat, fut. Zopar, cominciare. dar 
principio. 

Apyo:, οὔ, mn. principe, capo, coman- 
dante. 

Agyw, cominciare, comandare, regna- 
re; signoreggiare; maggioreggiare. 
Αρχων, 0vTto:, principe, capo, magi- 

strato, arconte, 4/olo dei principali 
magistrati della Grecia , e segnata- 
mente d’ Atene. 

Agw, fut. vpu, adattare, aggiustare ; 
acconciare, soddisfare; neut. conve- 
nire, quadrare, adattarsi. 

Apwyn, %s, f. protezione, difesa; soc- 
corso, aiuto. 

Αρωγός, οὔ, e. protettore, difensore , 
anche trattandosi di patrocinio giu- 
diziario. 

Αρωμα, ατος, n. erba odorosa, aro- 
mo, aromato, droga. 

Αρωματίζο,, render odore di aromi , 
sapere o sentir di aromatico. 

Aowuatizis, ἡ, ὃν. che rende odore 
d'aromo, aromatico. 

Αρωμικτοφορος, 8, produttivo di aro- 
mi; di droghe, di spezierie. 

Ασάξω, ἀσαίνω,, aver in fastidio, a 
uggia. 

Αταχτος, οὐ, 6. non conculcato. 
Ασοίλευτος. ov, 6. inconcusso, im- 

moto. 
Asa)xs, 03, 6. tranquillo. 
Acapiv30s, οὐ, f. bagno; tinozza; 

bacino. 
Asaopai, aver fastidio ὁ noia, essere 

attediato, stucco e ristucco. 
Ασαπῇς, €05, 6. non putrefatto , non 

soggetto alla putredine. 
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Acupria, vs, f. gracilità, magrezza. 
Ασαρχος, οὐ, 6. senza carne, gracile. 
Ασαφεια, cs, f, oscurità. 
Ασαφήῆς, ἐος, 6. OSCULO. 
Λσαφῶς, avv. oscuramente. 
AcfseGtos, οὐ, 6. inestinguibile, 
cessante. 

Λσβόλη, ns, f.; ἄτστβολος, ov, f. fulig- 
gine, favilla. 

ἈΑσβολόξεις, e700, ev, fuligginoso. 
Ασβολόω, imbrattar di fuliggine. 
Acfo)wdns, €0:, e. fuligginoso. 
Ασεβξεια;, us, f. empietà. 
Ac:fé%, operare empiamente ; esser 

empio, irreligioso. 
Acsfnpa, atos, n.; οσέβησις, cws, 

f. azione empia. 
Agsfris, €05, e. empio, irreligioso. 
Ασεβως, avv. empiamente. 
Ασειρος-.9 οὐ 9. 0.;} UIELPWTOS 3 οὐ. 6. 

mancante di freno, non legato. 
AFELGT0S, Οὐ, €. inconcusso. 
Ασειστως, avv. immobilmente. 

Agz)y%tvu, Operare petulantemente o 
disonestamente. 

Acs)yer, cs, f. petulanza, protervia, 
immodestia. 

Αδελγέως, avv. petulantemente; impu- 
dicamente. 

Ασελγῆς, €03, ὁ. petulante, disonesto; 
impertinente. 

Ασελγῶς, avv. petulantemente, poco 
castamente; smisuratamente, fuor di 
misura. 

Ατξωνος, οὐ, Mm. non venerando. 
AGETTTO:, 0v, 6. empio. 
Asm, ἧς, f. fastidio, uggia ; nausea, 

molestia d’animo. 
A75)nv0g, 8, 6. privo di luna, senza 

luna ; oscuro, bujo. 
Ασήμαντος, οὐ, ὁ privo di guida; 

senza capo, incustodito; senza con- 
, trassegno ; oscuro, ignobile. 
Ατήμος., OV, 6.; KINUDY, 0vos, 6. 

inarticolato, indistinto, confuso. 
Arnpos , avv. oscuramente, ignobil- 

mente. 
Ασήπτος, οὐ, 6. non corrotto dalla pu- 

tredine, incorrotto. 
Aonpos, οὔ, 6. che infastidisce, mo- 

lesto. ᾿ : 
ἈΑσηρῶς, avv. molestamente. 
Ασσενεισ, ας, f. privazione di forze, 

impotenza, debolezza, infermità. 
AsSevew, esser infermo, debole; lan- 

guire, 

in- 
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Ασϑενης» ἐρὲ, c.j ἀσϑενιχδξς, i, 073 
debole , infermo, fiacco , invalido , 
spossato. é 

Ασϑενόω, render infermo, indebolire, 

spossare. i 
Ασϑενῶς, avv. debolmente , invalida- 

mente, spossatamente. 4 
AsSpa, ατος, n. difficoltà di respiro, 

affanno; oppressione dì cuore, asma, 
în gener. respiro, anelito. 

AgSuatvo, anelare, ansare, esalare. 
Ασίδηρος, 6. senza ferro, senza stru- 

mento. 3 
Astvrns , 95, 6. illeso, senza ricever 
danno ; sano e salvo 

Asts, €ws , f. fango, mota , belletta ; 
sozzura. 

Asttio, non prender cibo. 
Asttiz, ας. f. inedia, digiuno. 
Asttos, οὐ, c. digiuno, che non ha 

preso cibo. 
Asza)cvto:; οασγολος, 00, 6. che non 

è scavato. 
AsxapSpwos, ov, δ δοχορης 803, €. 

che non salta o non palpita. ; 
Ασγαριζω, fut. (50, saltare , palpi 

tare. 
Ατχαρίοτος, οὐ, c. che non esulta ὁ 

non palpita. 
Ασχσφος, οὐ, m. che non è scavato. 
Ασχελεῶς., οἰσχελῆς., avv. duramente, 

ostinatamente ; assiduamente. 
Asxe)rs, é0s, 6. senza gambe, stanco. 
ἀρχεπαστοξ., ου. ὦ; σπχεπαστρος. 

00, Ὁ 9 ἀυχεπηδ, ες: 0; ἀπ επος 3 
σαχεπτος, οὐ, 6. non coperto, in- 
considerato, non circospetto. 

Ασχεπτως, avv. inconsideratamente,te- 
merariamente. 

Aszevre, ἐος, c.j οσχευος, οὐ, 6. non 
apparecchiato. 

Aszzo, contr. σχῶ, esercitare, coltiva- 
re; apparecchiare, lavorare con ar- 
te ; esercitarsi. 

Asxn3Asz, €05, 6. illeso; sano e salvo. 
Ασγησις, €00, f. esercizio. 
Ασχητῆς, οὔ, m. esercitatore. 
AcxntizO:, ©, cv, apparecchiato al- 

l’esercizio, che attende all’esercizio; 
negli autori ecclesiastici , ascetico , 
religioso. 

Ασχήτος. ἡ, 60v, lavorato con arte: 
artificiosamente; adorno; esercitato. 

Ασχίδιον, οὐ, n.; ἀσχιον, ον, n. pie- 
col otre 

Ασχιος, %, ον, ombroso, opaco, man- 
cante di ombra. 
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Agzotipa, ας, f. borsa di cuojo. 
piccol sacco fatto colla pelle d’ un 
becco. | 

Ασχοπος, ον, 6. inconsiderato; che ope- ! 
ra ἃ caso, senza scopo. 

Aszorw:, avv.inconsideratamente,sen- 
za scopo. 

Ασχος, οὔ, m. otre, otro. 
Aszm)tazo, saltar sull’ otre ;  zoppi- 

care. 
ἈΑσχωλιαχσμοὸς, οὔ, m. salto fatto sul- 

l’otre. 
ATPx, XTO:, Ἢ.» ἄσπρος, οὐ.) Mm. can- 

to, cantico, cantilena, carme. 
Aspatt9Y , 0), n. piccola canzone , 

canzonetta. 

Ἀσμαανεστατα, avv. benvolentieri. 
Asg:vtZ0, ricevere con buona manie- 

, ra contentarsi ; stimarsi felice. 
Ασμξνος, ©, ον, di buona voglia, di 
buon grado; lieto, grato, giocondo. 

Ατμξνως, avv. volentieri , con pia- 
cere. 

Asogiu, vs, f. stoltezza, ignoranza. 
A7090:, 00, 0. stolto, ignorante 
Ασόύφως, avv. ignorantemente. 
Ασπάζομσαι, fut. giovani, abbraccia- 

re; stringere colle braccia. salutare; 
accogliere con benevolenza; amare. 

Ασπαιρὼ vaonagito, tremare, palpi- 
tare , singhiozzare ; δὲ dice  propr. 
di coloro che spirano lottando colla 
morte; sgambettare, spingere. 

Ασπαλαξ: u40s, m. talpa. 
Anta)six, xs, f. pesca. 
Agmuitevs, ES, M.j KIT4ALEVTNS | 

οὔ, nm. pescatore. 
Ατπαριξζο, tremare, palpitare. 
Αππαρτις, ἕως, f. palpitazione, tre- 

mito. 
Ασπαρτος οὐ, 6. non seminato. 
Ασπαάρτως, avo. non fatta la semina, 

senza semina. 
Αὐπασμός:, 0), τι. sa'uto; amplesso. 
Ασπαητὸς, ατπασιὸς, τ, ὃν, ben ve- 

nuto , desiderato; gradevole, ama- 
bile. 

Αυπαστῶς: ασπασίως, avv. Volen- 
tieri, di buon grado ; conforme ai 
desiderj. 

Αὐπῆρμος, οὐ, 6. senza prole, senza 
seme. , 

Astepyés, avv. incessantemente, sen- 
za intermissione ; studiosamente ; 
con premura. 

Agit:t9s, οὐ, 6. immenso ; stermina- 

; 
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to; la cui grandezza non 
seguirsi. 

Ασπιδῆς, €0:, €. rotondo come uno 
scudo. 

Ασπιδιον 3 οὐ, N. ασπιδίσχη, ns, 
fis αἀσπιδισχιων, οὐ. 06. piccolo 
scudo. 

Ασπὶς, 1005, f. aspide , serpente ve- 
Ienoso; targa; rotella ; scudo roton- 
do che serviva a riparare il petto. 

Ασππιστῆς, οὐ, m soldato armato di 
scudo. 

Ασπιδιωτης, 00, m. portator di scudo; 
armato di scudo. 

Ασπιλαγχνος, 0v, 6. che non ha cuo- 
re, timido, crudele. 

Ασπονδεὶ, avo. senza far libagioni , 
sacrificj ; senza alleanza. 

Astovdzw, contr. ὦ. fut. sw, non 
osservare o non ammettere i patti 
stipulati ; rompere la pace , essere 
irreconciliabile. 

Astovdos, οὐ, e. con cui non si è 
fatto,nè si può fare alleanza,disleale. 

ΑσπόΉρος. dv, 6. non seminato. 
Asto)dzatos, οὐ, 0. trascurato 
Ατπουδεὶ, avv. senz’affanno; senz’al- 

cun pensiero ; negligentemeute. 
Acca, alt. atta, l’ istesso che tiva, 

ovv. «, certe cose che ; alcune co-. 
, Se; le quali cose. , 
A 710Y, avv. vicino, dappresso; ἀστα- 

τέρω, più vicino. 
AstxYyn:, €96, 6. non istillato , che 

non istilla. 
ActaSas, €05, 6. instabile, inco- 

stante. 
Ασταντί, avv. nonastilla a stilla, in 

abbondanza, a bizzeffe. 
AstarTtos, 6. che non iscorre a goccia 

a goccia, ma in abbondanza. 
Asto)ozTo:, οὐ, 6. non istillato, che: 

non istilla ; puro, calmo. 
Αστοαισία, ας, f. instabilità, incostanza. 
Astetio, esser incostante , instabile. 
Αἴστοτος, οὐ, 6. non stabile. 
Αστατως, avv. instabilmente. { 
σταχυς, vVO:, m. spiga, resta ; ogn? 

sorla di frumento con spiga e 
gambo. 

Astéyzstos, οὐ; 6. non coperto. 
Αστεγῆς, 506, 6. non coperto, chiuso 

da molti tetti. 
Αστεγος, οἴστεάτος, οὐ, 6. ch'è senza 

tetto. 
Αστεῖος, α, 0v, urbano,festivo , le- 

pido, faceto. 

può con- 



AI 

Ἀστειοσύνη, 5, f.; χοτειοτῆς, Atos, 
{.) χστεισμὲς, οὔ, m. urbanità, fe- 
stività. 

Αστειως, avv. urbanamente , festiva- 
mente ; facetamente. 

Astaztws, avv. intollerabilmente. 
AntemBns, ἀστεμφῆς, €05, 6. immo- 

bile, inconcusso. 
Αστεμφεως, avv. fermamente, tenace- 

mente. 
Αστεναχτεὶ, avv. senza gemito. 
ASTEVAXTOS , 0v, C. Senza sospirare, 

senza gemere. 
Λοτενάχτως, qu. senza gemito. 
Αττεργὴς» #05, 6. non amabile. 
Αστερόεις, 50%, Ev, stellato, sparso 

di stelle. 
Ast:pom 75, f. folgore, baleno, 

lampo. 
Astscommtis , οὔ, m. lanciator di 

fulmini ; fulminatore. 
Αὐτεοοτχοπος, 0), 6. contemplatore 

delle stelle. 
AgtEPRIOS 3 0V, M. USTEPAVWTIS , 

οὐ. ὁ. che non ha corona, senza co- 
rona. 

Asti, 15, f. donna di città, cittadina. 
AGSAY, NYO, GC: στηνος, 00, C. in 

felice, sfortunato. 
Αστήρ, €29:, m. stella, astro. 
Αστήριχτος, οὐ, 0. instabile, mal- 

fermo. 
λστιβῆς, €0$, c. non calcato , non 

abitato, e quindi deserto, solitario. 
ΛΑστομος, οὐ: m. che non ha bocca. 
Ast0; , οὔ, m. cittadino, abitante di 

città. 
Αστρσβής, οὔ, 6. non tortuoso. 
Αστράγαλος»» 0v, m. vertebra (su 

cui si appoggia il collo del piede), 
dado da giuocare, astragalo. 

ΛἈστραπὴ, <, f. folgore, lampo. 
Αστραπτω, fut. Vw, folgorare , lam- 

peggiare, risplendere; lanciare, av- 
ventare. 

Ασα ρου δ , É06, C.} ἀσπρεπτος.». οὐ), 
m. che non si può piegare , duro, 
immobile. 

Λστροβολησίοι, οἰστροβολίο,, us, f.; 
οστροβολιημος, ὃ), m. malattia de- 
gli alberi causata dagli ardori del- 
la canicula o da qualche altra in- 
fluenza maligna ; cancrena, 

Antpo)oyiz, ας; f. scienza degli astri, 
astrologia. 

ἈΑστρολογιχὸς, A, ὃν, appartenente 
alla scienza degli astri, asirologico. 

ει . 
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Αστρολόγος, οὐ, m. perito nella scien- 
za degli astri, astrologo; presso gli 
antichi lo stesso che astronomo. 

Agtpopayti:, ews, m. che predice il 
futuro dalla contemplazione deoli 
astri. $ 

ἄστρον, 00, n. astro. 
ἀστρονομίᾳ, ας, f. scienza degli a- 

stri, astronomia. 
Aotoovopizis , i, dv, appartenenté 

alla scienza degli astri, astrono- 
mico. 

Αττρονόμος, 0), m. perito nella scien- 
za degli astri, astronomo. 

ΑστρῷοΞ, 0v, 6. stellato. 
Αστυ, s0<,, n. città; én particolare A- 

tene ; ἄστυδε, avv. alla città. 
Απστυμβοωτης, οὐ, m. che grida per 

la città ; banditore, - araldo. 
AstvXo:, ἡ. ὃν, che abita in città. 
Αστυλος, οὐ, 6. mancante di colonne. 
Αστυρον, 0v, n. cittadella 
Ασυγγενῆς, #03, c. che non ha affi- 

nità alcuna. 
Ατύγγωττος, οὐ, 6. indegno di per- 

dono. 
Ατίγλειστο:,. οὐ, c. non rinchiuso, 

vche non si può rinchiudere. 
Ασυγχριτος, οὐ, c. incomparabile. 
Ασυγχρίύτως, avv. incomparabilmente. 
Ασυγχυτος, οὐ, m. non confuso, non 

mescolato. 
Ασυγχύτως, avv. non confusamente , 

distintamente. 
Ατυγχώρητο:ς, ov, 6. non concedibi- 

le, imperdonabile, indegno di per- 
dono 

Ασυγωρήτως, avv. imperdonabilmente. 
Agv)zt, avv. sicuramente. 
Ασυλητος, οὐ, e. non spogliato 0 vio- 

lato. 
Δουλλογίστως, avv. senza raziocinio. 
Ασυλον, 0v; n. asilo, rifugio , rico- 

vero. 
Agv.0<, οὐ. c non spogliato. 
Ασυμβλητος, οὐ, m.non comparabile. 
Ασύμβολος, 8, e. che nulla contribui- 

sce, che non-.mette nulla in comu- 
ne: che non porta la sua porzione, 
la sua quota. 

Ασυμμετρία, οἷς, f. sproporzione. 
Λσυμμετρος. οὐ, c. sproporzionato , 

sconrio, smodato. 
Ασυμμετρως, avv. 

mente. 
Asvpreyis; €05, c. non unito in- 

sieme. 

sproporzionata- 
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Αστύμπλεκτος, οὐ, c. che non si può 
unire insieme. 

Ασύμφρανης, É05, c. non apparente ; 
coperto, enimmatico. 

Ατυμφανῶς, avv. oscuramente. 

Ατόμφωνης. οὐ, 6 dissonante , Gi- 
scorde. 

Ατυμφώνως. avv discrepantemente, in 
guisa dissonante. 

A30vz479t; οὐ, ὁ non adunabile. 
Ατύναπτοςξ, οὐ, 6. disgiunto. 
Ατύνδετος 0), 6. NOn connesso. 
Ατυνδηλος, οὐ, 6. non manifesto. 
Asuvssta, 05, fi; x3vvssts, ew, f. 

mancanza d’intelletto, stolidezza. 
Ασύυνξτεω, impazzire ; non intendere. 
Ασυύνετος, οὐ; 6. pazzo. 
Ασυνηγορητος, οὐ, e. privo di patro- 

cinio. 
Λτυνηήϑεια, ας, f. cosa insolita. 
-AcuyiSn; e0<, 6. insolito 
Ασυνηήσως, avv. insolitamente, disusa- 

tamente. 
Ἀσύνϑετος, 20, c. non composto. 
Ατύνηπτος, 05, 6. invisibile, 
Ατύνταχτος, 00, 6. disordinato. 
Δουνταξισ, e: f. perturbazione d’or- 

dine. 
Ατυντέλεστος, ov, 6.; ἀτυντελης, É96, 

c. imperfetto. 
Agvarazio, %;, f. incostanza. 
Ατύστατος, 0v, 6. iucostante , titu- 

bante. 
Ασύφηλος, οὐ, e. disonorato, vile; 0g- 

getto di disprezzo; ignominioso . 
Ασφαΐλεια, ας, f. tutela, presidio, si. 

curezza. 
Ασφαλής:, €05, €. mon lubrico, sicuro. 
Ασφαλίζω, difendere, assicurare, mu- 

nire. 
Asgu)spo., ατος, n. guarnigione , 

difesa. 
Asgpo)teo:, 00, 6 bituminoso. 
Ασφαλος, οὐ, f bitume, asfalto. 
As9u) 70%, ungere,di bitume,d’asfalto. 
Ασφαλτώδης, 203, 6. bituminoso. 
Ασφαλῶ:, ipu)ews, avv. sicura- 

mente , agevolmente ; senza poter 
essere impedito, distornato, ec. 

σφαραηος, οὐ, m. arteria. : 
Ασφιγκτος, οὐ, 6. che non si può 

stringere. 
Ασφοδελος; 00, M asfodelo, pianta 

dalle foglie lunghe, sacra a Minerva. 
Sagodz:0:, οὔ, c. che produce asfo- 

delo; pieno d’asfodelo. 
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Αὐφογιστος, οὐ, 6. non segnato, non 
sigillato. 

Ασχαλοίω; οασχάλλω, dolersi, rattri- 
, starsi, crucciarsi. REST" 

Ασχετος, οὐ. c. intollerabile, ché non 
sì può frenare ; Ὄνειον τε 

Agape τιστῶξ, rovi VC.) amen po; 4 
οὐ, c. mancante di figura, core 
Dio; che non ha configurazione, in- 
forme, che non è figurato parlan- 
dosi di stile ; att. che non impiega 

nello stile alcuna figura. 
Ατχήμονξω, cont. vo, operare brut- 
tamente e senza decoro. 

Ασχολξω, occupare, impiegare ; med. 
σαχόλουμοιι, esser occupato, occu- 
parsi. 

Agyd\ua, cT0:, n; ΟΣ ΣΟ ταν us, 
f. occupazione. 

Ατχολος, οὐ, 6. che non ha ozio. 
AswSns, €95, 6. che soffre fastidio ὁ 

nausea. 
Ascìuxtos, 94,0; cavuoz:”, ὦ» 6, 

senza corpo (quando non vi è che 
la testa). 

A3w770%, οὐ, 6. che non si può sal- 
vare 

Arwrtevovat, prodigalizzare, scialac- 
quare. 

Aswriz, ας», f. prodigalità , scialac- 
quamento. 

Δπώτωςξ, 00, 6. prodigo , scialacqua- 
fore. 

Ασώτως, avv. prodigamente, scialac- 
quatamente. 

Αταχτος, οὐ, 6. disordinato, sregola- 
to, incomposto, confuso 

Ατάχτως, avv. disordinatamente, alla 
peggio, qua e là, a caso. 

Ατολαντος. ov, 6. ch'è del medesimo 
peso; che forma equilibrio ; pari, 
uguale. 

Αταλαφρων, 0vos, c. ch'è ancora nel- 
l’età più tenera, tenerello, allegro 
come i fanciulli. 

Azc))o, allevar qualcuno dall’infan- 
zia. allevar delicatamente, come un 
fanciullo ; neutr. crescere in età; 
farsi grande, invigorire. 

Ata)0:, οὔ, adj. tenero d’età. 
Αταξίχ, «:, f. disordine, sregolatez- 

za, confusione. 
Ato, cong ma, del resto, pure, tut- 

tavia, qualche volta affinchè. 
ΔΑταάραχτος, οὐ, e. imperturbabile , 

tranquillo. 
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topazio . ας, f. imperturbabilità, 
tranquillità. 

Λταροίχως, avv. poesie abelinente, 
Ἀ ταρβῆς, É03, CL; ἀταρβητος, ou, 6. 

intrepido, imperterrito. 
Ατοαρτηρὸς, οὔ, 6. nocevole, ingiu- 

rioso. 
Ατάσϑαλος, ov, 6. perverso, perni- 

cioso, delittuoso, insensato ; &7%9- 
Iax)0v, avv. da malvagio, con per- 
versità. 

Αταφος, ὁ 
sepolto. 

ATdG; ἄτέω, nuocere, ledere. 
ἅτε, avv. come, cioè ; τε, In, come 

se, quasi. 
Ατειρῆς, €92, 6. indomito, inflessibile, 

infatigabile. 
Ατεύίχιστος, ov. e. ch'è senza mura. 
A'TE4VOS) ov, e. ch'è senza figli. 
Atezvow, privar di figli. 
Atedzia, x, f. imperfezione , non 

compimento, difetto in qualche cosa, 
Ἐς non prender parte). 
τελείωτος, ov, c. imperfetto, che 
‘non può farsi. 

Ατέλεττοι, avv. indarno, senza fine. 
Ατέλεστος, 0v, 6. che non è stato 

fatto, che non può esser fatto ὁ 
terminato ; imperfetto. 

Ατελεύτητος, οὐ, c. non condotto ἃ 
fine; imperfetto ; vano, senza fine, 
eterno. 

Armedns, #06, το: imperfetto, non com- 
pleto. 

Ατελῶς, avv. imperfettamente. 
Ατέμβιος. οὐ, e. querulo , misero. 
Ατεμβω, contristare, affliggere, pri- 

vare. 
Atevris, £0:, €. fisso, intento. 
ArteviZw, guardare con occhi fissi. 
ATevos, avv. con occhi fissi. 
TER; CELLE DE ὄτερϑεν, avv. senza, 
fuori, in disparte da, separata- 
mente. 

Ατεέραμνος, συ, 6. duro. 
Ατεραμνότης, ητος, f. durezza. 
Ατερμον., ονοξ : ατερματιστος. 

senza limite, illimitato, duro. 
Ατερπῆς, #04, €.; οτερπος:, οὐ, 6. dis- 

piacente, poco allegro, mesto, do- 
lente, malinconico. 

Ἀτερψία, «:, f. molestia. 
τευχτέω, Non conseguire; non otte- 
nere. 

Atwvzas, 

οὐ, 6. privo di sepolcro, in- 

e. 

03, €. privo di armi, iner- 
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Δτεχνής, ἐοξ, 6. rozzo, ch'è senz’ar- 
te o frode. 

Arteyvea , ὧς» f. imperizia, nessuna 
arte. 

Ατεχνος, οὐ, c. non artifiziale, 
cante d’arte. 

Ate», avv. senz’arte. 
Ατεανῶς, (avv. coll’ accento circonfl.) 

veramente, certamente, senza in- 
genno. 

ATEDY, οντος, Τὰ 

man- 

mal cauto, sciagurato; 
quasi ὧν ἐν ἄτη. 

Ata, 5, f. danno, colpa, errore, ac- 
cecamento (lo svantaggio che risulta 
da un delitto, e in certo modo co- 
glie chi Jo ha commesso); stupore , 
sbalordimento; personif. Ate, ingiu- 
ria. 

Ατημέλεια, a χτημελία, xs, f. ne- 
gligenza, disprezzo. 

Amnpzi)ew, trascurare. 
Ατημελῆς, ἐᾷς, C.; ἀτεμέλητος, οὐ, 

6. negletto. 
Ατημελήτως: ατημελῶς, avv. negli- 

gentemente. 
Ατηρήϊς, ἔος, 0.) ατηρὸς. pa, pov,no- 

cevole, ingiurioso, oltraggioso. 
ATLETO:} ατιτος, οὐ. €; non vendi- 

cato, inonorato. 
Ατίζω, vilipendere, dispregiare. 
Ἀτιμαγελέω, allontanarsi dalla greg 

gia, dalla mandra. 
Ατιμαγέλης,, οὐ, m. che sprezza la 

greggia, che si distacca da essa; 
quindi che pascola in disparte. — 

Ατιμοίΐζω; οἷ τιμοαζετχω: CRITICHE. τι- 
μξω, Gisprezzare, sdegnare, ingiu- 
riare, infamare, tacciare. 

ΑἈτιμοαπτήρ. N06s, m. contumelioso. 
Ατίμητος, 00, 6. disonorato, negletto. 
Atuic, ἂς, f. ignominia, infamia , 

scorno, disonore. 
ἄτιμος. οὐ, 6. disonorato, obbrobrio- 

so, disonorevole, vituperevole, in- 
fame. 

Ατιμιοω, trascurare, disonorare. 
Mead 05, f. impunità. 
Ατιμωρητὶ, avv. impunemente. 
Ατιμωρητος, 0v, 6. impunito, inven- 

dicato. 
Ατιμωρητως, avv. impunemente. 
Ατίμως, avv. senza vnore, ignominio- 

samente. 
Ατιμωτιχῶς. avv. con ignominia ὁ 

infamia. 
Ata le quali cose; neutr. PRETORIA 



AT 

Ατιτάλλω, allevare, educare delicata- 
mente, alimentare ;nutrire premuro- 
samente, ingrassare. 

Αἰτλας, avtos, m. Atlante ; che porta 
qualche cosa sulle spalle; facchino. 

Atinsta, ας, f. intolleranza, impa- 
zienza. 

Atintew, non poter tollerare. 
Αὐτλητὸς, οὐ, 6. intollerabile , insop- 

portabile. 
Atp, As, f..v. drpos. 
Ατμητος, οὐ, 6. non tagliato. 
Ατμιζω;: ατμίξζω,, esalare, svapo- 

rare. 
Atpis, 1605, f. soffio, alito, esala- 

zione. 
Ατμὸς, οὔ, m. soffio, vapore, alito, 

fumo, vampa. 
Atpwdns, e06, f. vaporoso, ch’ esala 

molti vapori. 
Ατοιχος, οὐ, 6. che non ha muro. 
Ατοχος, οὐ, 6. che non ancor partori, 

che non ha ancor messo radice ; 
sterile. 

Ato)ptz, x5, f. timidezza, codardia. 
Ατολμος, οὐ, 6, senza coraggio, vile, 

di cuore codardo, 
Ατομος,.. οὐ. 6. che non si può ta- 

gliare, indivisibile, sost. atomo. 
Atovew, mancare, esser infermo., 

languire. 
Atovia, «:, f. debolezza, languore, 

atonia. 
‘ATovos, 0v, 6. infermo, debole , lan- 

guido. 
Ατόνως, avv. languidamente. 
Artamia, 0, f. assurdità, insolita no- 

vità, mancanza. 
ATOTOS, οὐ, ὁ. assurdo, non am- 

missibile , insolente, incemodo , 
stolido, ingiusto ; come un. nome 
di persona, sciocco, inetto, assurdo. 

ATOTWS, uv. assurdamente , inetta- 
mente. 

ATO, οὐ, €. insaziabile. 
Atpaxtos , οὐ, c. fuso.; cenocchia; 

giavellotto ;. 
che sorpassa l’antenna. 

Ατραπὸς, οὖ: οτραπιτὸς, οὔ, f. via 
battuta ; sentiero, strada, viottola. 

Ατραύματιστος, 0v, 6. non ferito, 
invulnerabile.. 

Ατρεχές; οἰτρεκξως; οἰτρεχῶΞξ, avv. 
sicuramente.;. certamente, verace-. 
mente. 

Argerns, €065 €. Sicuro, veritiero,, 

e 

Ì 

la parte d’ un albero, 

[e 
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Ατρέμα, ritoepas, avv. senza trema- 
re, chetamente, tranquillamente. 

Ατρεπτος, οὐ, c. immutabile , immo- 
bile. 

Ατρηήπτως, avo. immutabilmente. 
Ατρεστος. 00, c. intrepide. 
ATtosstws, avv. intrepidamente. 
Atpatos, οὐ, c. non perforato. 
Ατρήτως, avv. senza foro. 
AtpiPàs 3 €053 C.5 οἰτρυπτος; οὐ, ὁ. 

non trito. 
Ατριχος, οὐ, ch'è senza capelli. 

Tpop.ev, non iremare. 
Ατρομος, οὐ, 6. che non trema, fran- 

co, intrepido. 
Arpop:w, mancare d’alimento. 
Atpooia, ας, f, mancanza d’alimento. 
τροφὸς, οὐ, c. non pasciuto. 
Ατρυγετος, οὐ, 6. dove non si ven- 

demmia, non si miete; infruttuoso, 
sterile, epet. del mare che in gran- 
dezza e natura somiglia ad un gran- 
de e sterile deserto. 

Ατρύπητος ov, e. non forato. 
Ατρυτωνη, ἧς: f. epit. di Minerva ; 

sign. infatigabile ; indomita. 
Ατρῶς, ὥτος, 0.;} ἄτρωτος, ov, 6. in- 

vulnerabile, non ferito. 
Ατρώτως, avo. senza ferita. 
Αττοι; v300, voce della quale i giovani 

usavano coi vecchi in significato dè 
onore e di tenerezza; mio caro babbo; 
babbo mio, 

ἄτύζω, fut. υξω, spaventare , colpir 
di stupore, sbalordire , sbigottire ; 
‘in med. essere spaventato, atterrito, 
stupefatto. 

ATUZTOS, οὐ, 6. non fatto. 
ἈΑτυμβξεῦτος, 0v, 65 οτύμ οι, δῦ, ὁ, 

È mancante di sepolcro, insepolto. 
Ατύπωτος, οὐ, 6. non formato. 
Ατυχέω, contr. XO , non conseguire 

l’intento, essere sfortunato. 
Ατύχημα, ατος, n. miseria, disgra- 

zia. 
Atvyis , €05, 6. che non conseguì 
l'intento { misero, sfortunato. 

Aruynots, ws, f.; utvYio, ©, f. in- 
fortunio ,- avvenimento contrario ; 
svegtura. i 

Ατυχῶς, avv. infelicemente , disgra- 
ziatamente. di: 

ATO, fut. dos0, aor4 1 ἦτο, e poet. 
ἄσα ed daca, nuocere, offendere. 

Aù, avo. di nuovo, all’incontro , da 
capo, indietro, inoltre, all'opposto. 
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Quest? avverbio ne’ poeti spesse volte 
non si traduce, 

Αὐυκίνω, seccare,.inaridire ; seccarsi, 
esser secco. 

Ava&)E0s, e, ον, secco, arido. 
Avevo, Ews ἢ; auavopos, οὔ. m. 

aridità. 
Αὐγάξομαι, contemplare, vedere,rav- 

Vvisare. 
Avy&to, illustrare, risplendere. 
Avyucpo, xtos, n; cvyaspos, οὔ, 

m. splendore. i 
Avya, ns, f. splendore, luce, lume , 

raggio, mattino. 
Auynets, esc, Ev, splendido. 
Avdaw; opot; αὐ δαζω, gridare, par- 

lare ad alta voce. 
Avòdn, 45, f. voce, dizione ; favella. 
Αὐερύω, tirar indietro, tirar a sè. 
AvSadere, xs, f. arroganza, pertina- 

cia, insolenza. 
AvSadns, c0s, c. contumace, prosun- 

tuoso, arrogante. 
Αὐυϑαδία, xs, f.; αυϑαδίσμοι, uros, 

n. arroganza, petulanza. 
Αὐυϑαϑῶς, avv. contumacemente, in- 

solentemente. 
Αυϑαιμος, 06, C.; αυϑαίμων., ονος, 

c. ch'è del medesimo sangue , con- 
sanguineo. 

Αὐυϑαύρετος, οὐ, 6. volontario. 
Αὐυθϑαιρετωξ. avv. spontaneamente, 

volontariamente. 
Αυϑεντιχός, τ, ὃν, autentico, che ha 

autorità. 
Αὐυϑεντικῶς, avo. con autorità, au- 

tenticamente. 
AUS, avv. in quel luogo, costì. 
Αὐυϑιγενης, c0s, c. nativo del paese ; 

indigeno, 
AVS; «USL, avv. da capo, all’ in- 

contro. 
Avtayos, οὐ" 6. clamoroso, risuonan- 

te, che grida, alto, che parla ad alta 
voce. Si vuole che questa voce sia 
stata formata dal latrato dei cani , 
σὺ vu; e da tayw, vociare. 

Αυλαία, us, f. arazzo, tappeto. 
Αυλαῖον, 0v, n. portiera. 
Av)czitu, solcare, fare il solco. 
Αὐλαξ, ur0s:, f. solco. 
Avdsta, ας. f. porta dell’aula. 
Αὐυλεῖον, οὔ, n. vestibolo, atrio. 
Avìztos, ov, 6. della corte, del vesti- 

bolo, della sala, del palazzo. 
Αυλέω, contr. )d., propr. suonare. (il 

flauto), in. senso lato, cantare, 
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Αὐυδή, 75, f. luogo all’ aperta, atrio, 
sala; corte, cortile; mandra, stalla. 

Avintao,.NMp0s, m.; αυλητῆς, οὔ, m. 
sonator di flauto, flautista. 

Αὐλίζομοι, 6556}: nella stalla, nella 
scuderia ; andar nel porcile ;  per- 
nottare. 

Αὐλιον, 0v, n. stalla, pecorile, ovile. 
Avis, δος f. dimora, abitazione, 

, domicilio ; tenda; campo. 
Αὖλος. οὐ, 6. immateriale, che non 
. è fatto o composto di materia. 
Avdos, ov, m. e presso è poeti anche f. 

flauto, cornamusa, piffero : buca, 
buco, canale. 

Av)», ὥνος, m. vallone. 
Αὐυλωνίσχος, ov, m. Valletta. 
Αὐλῶπις, 1006, f. elmo bislungo, ce- 

lata, barbuta. 
Avzxyvo, accrescere, ingrandire; med, 

αυὐξζόάνομαι, aumentarsi, cioè cre- 
scere. 

Αὐξησις, €05, f.incremento, aumento, 
‘il crescere. 
Avèntizos, ἢ, ὧν, aumentativo. 
Αὐξιμος, οὐ. 6, atto a crescere. 
Αὔξις, €ws, f. incremento, aumento. 
Αὐξιτρόφος, οὐ, ὁ. nutritivo, alimen- 

tare; che fa crescere. 
Av, verb. ἐγ». aumentare, accresce- 

re, educare ; <n med. farsi più forte 
più robusto. 

Αὖος, 0v, adj. arido. 
Αὐπνία, ας, f. veglia. 
AÙrvos, 0v, m. senza sonno, senza 

poter dormire, vigilante. 
Αὔρα, cs, f. aria, vento leggiero, ven- 

ticello. 
AvorZo, procrastinare, differire; aver 

freddo, tremar del freddo. 
Avotoy, avv: domani. 
Αὐυσταλέος, &, ον, secco, arido, squal- 

lido. 
Αὐυστηρὸς, pe, ρὸν, austero, .severo , 

burbero, duro. 
Αὐυστηροτης, τος, f. austerità, seve= 

rità. 
Αυστηρῶς, avv. austeramente, severa- 

mente. 
Αὐταάγρετος,, οὐ, c. che di suo pro- 

prio moto o volontà si presenta ; 
. spontaneo; volontario. 
Avt&o, cong. ma, per altro, (poet. per 

δὲ, cong. αὖτε ed oa). Sta sovente 
nel concetto posposto per dargli mag- 
gior risalto, specialme nte nelle pro» - 
posizioni condizionate, 
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Avutoexns, €05, 6. contento, frugale, 
bastante. 

Autapria, ας, f.il bastare a sè stesso, 
frugalità. 

Αὐυταάρχως, avv. abbastanza. 
AUTE, cong. uv e ce, all’ incontro, di 

nuovo; inoltre; ma, ora. Sovente le 
st mette accanto la particella δὲ per 
dare maggior forza al concetto con- 
trapposto. 

Αὐτεποίγγελτος, του. m, e f. τον, n. 
adj. che da sè si offre, spontaneo, 
volontario. 

Δύτέω, gridare; risuonare; fare stre- 
pito, romore, per es., di carri. 

AUT, ἧς, f. tumulto, voce di attaccata 
pugna; grido guerriero ; guerra. 
τή μορ avv. nel medesimo giorno, 
per quel giorno. 
UTEXA, avv. subito, tosto; sul bel 
principio. 

Αὐτρή, ἧς, ἢ; αὔτμην, évo:, m. alito, 
spirito, vapore, fiato, soffio; fumo. 

Αυτούραφος, ov, 6. scritto di propria 
mano, autografo. 

δΔυτοδηλος, cv, c. manifesto per sè 
stesso. 

Αυτοδέίδοχτος, ov, 6. da per sè stes- 
so istrutto, che qualche cosa imparò 
da sè stesso, senza l’ opera d’ altro 
maestro, 

Αὐτόδιον, avv. a dirittura ; subito. 
Avtostes, avv. nel medesimo anno ; 

nello spazio d’un anno. 
Αὐτόϑε, dvtoSev, avv. di là, di qui; 

da questo luogo; dopo quel tempo; 
nel momento. 

Avrtosi, avv. quivi, in questo stesso 
luogo. 

Αὐτοχασίγνητος, ov, γι. fratello ger- 
mano, ossta fratello da canto e di 
padre e di madre. 

Αὐυτοχίνησια, ας, f. moto spontaneo. 
Δυτοχίνητος, οὐ, 6. semovente ὁ mo- 

bile di sua natura. 
Aurtorpatog, ορος, 6. imperatore, ch’è 

padrone di sè stesso, cioè padrone 
assoluto , senza dipender da nes- 
suno; investito d’autorità assoluta. 

Avropatei, αὐυτομοαίτην ; avropari, 
avv. a caso. 

Autouuzia , ας, f. fortuito avveni- 
mento. 

AUTOPZTOV , οὐ, n. semovente, au- 
toma. 

Αὐυτόμοατος, οὐ, 0. che spontaneamen- 
ie si muove od opera ; spontaneo. 
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Αὐτομαάτως, avv. senza fondamento . 
fortuitamente ; materialmente. 

Αὐτομολέω, contr. ὥ, andarsene di sua 
propria volontà , fuggire passando 
all’inimico, disertare. 

Avtopolos, 8, 6. che se ne va di suo 
proprio moto, fuggitivo, disertore. 

Autovopos , ον. che vive secondo le 
sue proprie leggi, e di un animale, 
che pascola liberamente. 

Αὐτονυχεὶ ; vyi avv. in quest’istessa 
notte. 

Αὐυτοπαδεια, ας, f. intrinseca od in- 
nata passione. 

Αὐτοπαις, 6. ch'è un vero fanciullo, 
che ha proprio il carattere d’ un 
fanciullo. 

Αὐτόπιστος, 6. che per sè stesso ὦ 
degno di credenza; che non ha bi- 
sogno di prove ond’ esser creduto. 

ΛΑυτοπρεπὴς, €95, c. conveniente a sè | 
stesso.. 

Αὐυτοπροαιρέτως,αυν. arbitrariamente. 
Autogputos , οὐ, c. che spontanea- 

mente scorre. 
Autos, αὐτὴ, αὐτὸ pron. relat. esso , 

essa, lo stesso ; demostr. questi, que- 
sta, questa cosa. Questo pronome 
viene spesse volte adoperato per di- 
notare la cosa principale in contrap- 
posto alla subordinata. 

Αὐτόσς, avv. colà, qua. 
Αὐτότιτος; οὐ, 0. che si procaccia da 

sè il cibo. 
Αυτοσταδια, ας, f. battaglia in cui 

si combatte da presso, corpo ἃ 
corpo ; a piè fermo. 

Αὐτσχεδιος, ov, c. fatto nel momen- 
to, in fretta. 

Αὐυττοσχεῦδον, avv. dappresso, vicino. 
Αὐτοσχεδὸν : avtosyediny, avv, da 
vicino ; tosto, sul momento. 

Autotatos, 1, 0v, istessissimo. 
Αυτοτελεια., cs, f. perfezione, inte. 

grità. 
Αὐυτοτελῶς, avv. perfettamente. 
Αὐτοῦ, avv. quivi appunto, in quel- 

l’istesso luogo; lì appunto ; αυτοῦ, 
CUTÙS, αὐτοῦ, 5ὲ usa ‘invece di 
ἑμαυτοῦ, ec. V. ἐμαυτος. 

Autoveyia, ἂς, f. esercizio, cosa 
compita colle proprie mani. 

AvTovpy0s, οὔ, m. autore. | 3 
Αὐτόφι;: συτόφιν, avv. ivi: è ancora 

dat pl. inv. di avoots. 
Αὐτοφλοιος, ὁ. con la scorza. 
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AuTtopovevmris, 00, 6. : αυτοφόνος .ὴ Αρανδάνω, dispiacere ; non andare a 
ov, e. che uccise sè stesso, suicida. 

Avtopuris, f0:, 6. nato su, venuto su 
da sè medesimo, (dalla terra), na- 
turale. 

Αὐυτόϑων, 0vos, 6. nato dalla stessa 
terra in cui abita, paesano , indi- 
geno. 

Αντοκόωνος, οὐ, 6. nell’istessa forma 
che uscì dalla fornace; rozzo, greg- 
gio. 

Aytoyutos, 6. versato da sè stesso 
(da natura), venuto su naturalmente 
(delle corna di bue). 

Αὐτοψίᾳ, avv. ocularmente, 
Αὐτως, avv. così, in questo modo, pa- 

rimente ; invano ; temerariamente, | 
a caso. 

Avyz:v, contr. a, fut. now, gloriarsi, 
darsi vanto, vantarsi. 

Avyr, Ns, f. iattanza, vanagloria. 
Auyiy, #v0s, m. collo, cervice , ovv. 

passo angusto, stretto. 
Αὐχμοίω, «Uypeu, esser abbronzato 
dal caldo ; essere squallido. 

Auypnpos, ρα, ρὸν, squallido, irsu- 
to. sozzo, insalvatichito. 

. Avyp.9s, οὔ, γι. siccità, squallore. 
Auypoidns, c.; sparco, sudicio, ispido, 

arruffato. 
Avws «lUw, seccare, asciugare; accen- 

«dere: gridare, esclamare; chiamare; 
mandar fuori una voce ; soffiare. 

Αφαγνίξω, purificare, consecrare. 
Αφαγνισμος, οὔ, m. purificazione , | 

consecrazione. 
Αφαίρεμα, τος, n. l’atto del toglie- 

re ; ciò che viene tolto via. 
Αφαίρεσις, alli. 204, f teglimento, 

perdita ; aferesi, fig. gram. 
Ἀφαίρετος, οὐ, m. che si può toglie- 

re via. 
ἈΑφαιρέω, contr. po, verb. irr. comp. 

togliere, portar via, spogliare: a. 2. 
αφῴξιλον, med. ἀφαιρεομοι, οὔμιαι, 
cavarsi, trarsi, togliersi. 

Αφαλλομαι, saltar giù. 
Αφαλος, 0v, 6. cpit. dell’ elmo; signif. 

senza pennacchio ; senza adorna- 
_ mento ; nudo. | 
Acuuoaotevo, andar errando; perder- 

si, allontanarsi; ingannarsi ; restar 
deluso , fallire, sbagliare ; restar 

. privo. 
Apuuaproemrs, €06, 6. che si divaga 

nel suo discorso; che si allontana 
dal suo soggetto, 

genio. 
Αφανεια, ας, f. oscurità, incertezza. 
Apavas, €06, e. invisibile, che non 

apparisce; nascosto,sconosciuto. cioè 
senza nome, senza fama, ignobile. 

Apayvitopat, sparire, svanire, dile- 
guarsi. 

Αφανίξζω, cancellare, rimuovere dal- 
l’aspetto, toglier via dagli occhi, di- 
struggere ; med. dpavitonui, farsi 
invisibile, scomparire. 

Αφάνισις, «ws, f. abolizione, rimo- 
zione dagli occhi. 

Ἀφανισμὸς, οὔ, im. abolizione, ec- 
cidio. 

Αφανιστῆς, 07, m. distruttore. 
Αφανιττιχος, 7, ὃν, che ha forza di 

distruggere. 
ἄφαντος, οὐ, 6. che non più appari- 
sce ; ch’ è ferito con tutta la sua 
stirpe; di cui 18 memoria è intiera- 
mente estinta ; oscuro, immemora- 
bile. 

Apuvws, avv. Senza esser veduto, in- 
visibilmente. 

Αφαπτω, sospendere. 
Aveo, avv. tosto, subito , presto ; fa- 

cilmente. 
Αφάρμοιχος, οὐ, C.; αφάρμαχτος, OÙ, 

6. non avvelenato. 
ἈΑφαρμόζω; apuppiccu, non eonve- 

nire, esser dissonante. 
Αφαρποΐζω, rapire, portar via, toglier 

via. 
Αφάρτερος, 0v, adj. più veloce ; più 

rapido. 
Agusta, οἷς. f. impotenza nel parta- 

re; muto stupore. 
Αφατος, ον. c. ineffabile, non diei- 

bile. 
Apatos, avv. indicibilmente, mespri- 

mibilmente. 
Αφαυκχίνω, seccare. | 
Αφαυρὸς, pa, ρὸν imbecille ,, debole ,, 

fiacco. 
Apguvo, seccare, abbruciare ; dn med. 

disseccarsi, asciugarsi. 
φάω, palpare, toccare, maneggiare; 

pulire, lisciare, lustrare. 
Ageyrs, é0s. 6. privo di luce, oscuro. 
Αφεδρὼν, wvos, m. fogna. 
Apetdris, “05, 6. che.non perdona, 

inesorabile. 
Aqedos, avv. alla» disperata. 
Apîlta, us, f. semplicità, maniera, 
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di vivere semplicemente, cioè senza | Ag3ovaros, ov, c. non soggetto ad 
pompa, senza lusso. 

Λφελῆς, é0s, 6. semplice, tenue. 
ΛΑφελχύω, ἀφέλχω, trarre, condur via, 

chiamar altrove. 
Ἀφελῶς, avv. semplicemente , senza 
, complimenti. 
ADEYOS, EOS, N.; ἄφενος, οὐ, M. 

trata di un anno ; ricchezza. 
Apépro, strisciar via, poet. andar via, 

andarsene. 
λφέρτατος, οὐ 0.; ἀφέρτερος, 0V, 

ὁ.) ἄφερτος, 0v, 6. non comporta- 
bile, 

ἄφεσις, ewe, f. dimissione , licenzia- 
mento, congedo. 

Λφεσμὸς, ov, m. sciame. 
Αφέστιος, οὐ, c. assente, lontano. 

Apstos, οὐ, m. licenziato, libero. 
Αφευχτος, οὐ. c. inevitabile. 
Αφεύχτως. avo. senz’alcuno scampo , 

inevitabilmente. 
Ἀφέψημα,, ατος, n. cottura, deco- 

zione. 
Αφεψις, εος, f. l'atto del far cuocere 

o bollire ; cottura. 
Apr, ἧς, f. tatto, il toccare ; maneg- 

giamento. 
ἄφηβος, οὐ, m. che oltrepassò Ja pu- 

bertà, adulto. 
Apr yeopa, condurre. 
Αφηγήμων, ovos, 0. guida. 

Αφήγησις, ews , f. narrazione, rac- 
conto. 

Αφηγητῆς, οὔ, 6. che narra, racconta. 
Aordvyo, render giocondo, 
Aonzo, pervenire. 
Αφήμενος, 00, m. sedendo da lungi. 
᾿Αφήμος, οὐ, C.; ἀφήμων, 0v05, 6. che 

per fama non è celebre. 
Αφήμως, avv. tacitamente. 
ἀφηνιαζω,, (relativamente a cavalli) 

scuotere il freno, romper labriglia, 
guadagnar la mano. 

Αφήτωρ, 0905, m. soprannome d’ A- 
pollo ; saettatore. 

Αφϑόρσια, ας, f. incorruttibilità. 
Αφϑαρτίζω, render incorruttibile, im- 

marcescibile; che non può venir 
meno, ἢ 

AqgSapTo:, οὐ, c. incorruttibile. 
AgSapta:, avv. incorruttibilmente. 
Αφϑιτος, 00, 6. incorruttibile; immor- 

tale ; perenne. 
Αφϑογγος, 0v,.c. muto, privo di 
SUONO. 

en- 

invidia. 
ApSovia, cs, f. esenzione dalla invi- 

dia; abbondanza, copia. 
Αφϑονος, οὐ. 6. esente dalla passio- 

ne dell’invidia ; non invidioso ; co- 
pioso, abbondante. 

Αφϑόνως , avv. senza invidia, copio- 
samente. 

Αφϑορία,, ας, f. ciò che non è stato 
corrotto ; purezza, incorruttibilità, 

AgSopos, ov, 6. incorrotto, puro. 
Αφιερίζω, render sacro e santo, pu- 

rificare. ΐ 
Αφιερόω, contr. ὦ, consacrare, dedi- 

care. 
Αφιέρωμα, aTtos, n. voto. 

Aqinpi, lasciar andare, liberare, rila- 
sciare ; licenziare ; permettere; ac- 
cordare ; omettere, trascurare, get- 
tare, lanciare, spingere. 

Apuzavw, arrivare, giungere. 
Apuxveopat, arrivare, giungere; ap- 

prodare. " 
Αφίλητος, οὐ, m. inamabile. 
Αφιλία, ας,» f. mancanza d’ amici. 
Αφιλόδοξος, 0v, c. non desideroso di 

gloria. 
Apriorxa)os, οὐ, 6. non. amante del 

bello o dell’gnesto. 
Αφιλόνειχος, οὐ, c. alieno da contese, 

pacifico. I 
Apu)ovetxos, avv. coll’ animo nemico 

d'ogni contesa, pacificamente. 
Αφιλοπλουτία, ας, f. disprezzo delle 

ricchezze. 
ἄφιλος, οὐ, 6. privo d’amici, senz’a- 

mico. 
Αφιλοτιμία, ας, f. animo alieno dal 

desiderio di onore o di gloria. 
Αφιλοτιμος. οὐ. 6. non ambizioso; 

non vanaglorioso. 
Αφιξις, cs, f. venuta, partenza. 
Αφίπταμκι, volar via. Θ᾿ 
Αφίστημι, allontanare, disgiungere, 

allontanarsi ; ἀφίσταμαι, partirsi; 
È astenersi, esser discosto. 
Αφλαστον, οὐ, n. parte superiore della 

poppa. ; 
ἄφλεχτος, ov. 6. non abbruciato. 
ἀφλοισμός, οὔ, spuma. } 
Αφνεός, οὔ, 6. ( poet. dpverds, 0v); 

ricco, opulento ; che vive nell’ ab- 
bondanza. î 

ἄφνω, avv. subitamente , all’improv- 
viso. 
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Ἀφόβητος, οὐ, 6. imperterrito. 3 

Αφοβία s ἄς» f. intrepidezza, animo | 
imper territo. 

Αφοβος, ov. 0. imperterrito. 
Αφόβως, avv, intrepidamente. 
Αρφοῦδος, 0v, f. partenza, ritorno. 
Αφοίτητος, οὐ; m. inaccessibile. 
Αφομιος, οὐ, m. dissimile. 
Apopotow, contr. ὦ. fut. dev, 

der simile, assomigliare. 
Αφοπλίζω, disarmare; spogliare, de- 

porre le armi. 
Αφόρητος. οὐ, 6. intollerabile, mole- 

sto, insoffribile. 
Αφορῆτος, avv. intollerabilmente. 
Apopia, ας. f. sterilità ; infelici pro- 

duzioni della terra. 
Apopita, fut. co, separare; determi- 

nare. 
γφόρισμιοι, 70, n., cosa circoscritta 

ne’ suoi limiti. 
Λρφορισμὸς, οὔ, m. definizione, breve 

sentenza che dà rettamente la pro- 
prietà d'una cosa, aforismo. 

Αφορμόω, staccarsi con impeto da 

ren- 

qualche luogo, involarsi precipito- 
samente; allontanarsene; far mossa. 

‘ Apoppri, ns, f. occasione, opportu- 
nità, argomento. 

Αφορμιχτος, c. senza lira, senza canto; 
non accompagnato dal suono della 
lira ; quindi mesto, luttuoso. 

Agn20s, ov, c. sterile. 
Apopurtos, cv, 6. non imbrattato. 
Apostow, espiare. 
φοσιώσις, €03, f. espiazione. 
Apoadew , parlar senza riflessione ; 

sragionare ; vaneggiare, mancar di 
buon senso. 

Αφραδεως, avv. stoltamente, a caso ; 
imprudentemente. 

Appodn:, εος, 6. irriflessivo, incon- 
siderato , imprudente, specialmente 
nel parlare. 

Appadia, us, f. imprudenza, balor- 
daggine, temerità. 

Apexdpovws, avv. stoltamente, a caso. 
Αφραδμων, ονος, 6. temerario, scon- 

sigliato. 
Apgozivo, farneticare. 
Αφραχτος, οὐ, 6. non cinto, non di- 

feso, non agguerrito. 
ἈΑφρασμων. ονος, c. temerario, scon- 

sigliato. 
ἄφραστος, οὐ, 6. ineffabile , che non 

è stato detto; inesprimibile; improv- 
viso, inopinato. 

Αφράστως, avv. inconsideratamente, 
d'improvviso. 

Αφρήτωρ, 0006, m. ch'è senza tribù ; 
che non ha patria; nemico della so- 
cietà. 

Ἀφρίζω; οἱρρέω, spumare, gettar della 
schiuma. 

Appodita, ns, f. Venere, da οἰφρὸς, 
schiuma, e dio, muovere. Così 
detta perchè nata (secondo la favola) 
dalla spuma del mare. 

Ἀφρονεω, impazzire, mancar di senno, 
esser privo di giudizio. 

Αφροντις, tdos, c. che non ha cure, 
tranquillo, senza inquietudine. 

Aopovtisioa, cs, f. essere esente da 
cure, negligenza. — 

Ἀφρόντιστος, οὐ, 0. ch’ è senza cure. 
Αφροντιστως, avv. senza alcun pen- 

siero, tranquillamente. 
Aoppovw:, avv. pazzamente, impruden- 

temente. 
Ἀφρός, οὔ, m. spuma, schiuma. 
Apposvva, 15; f. imprudenza, scioc- 

chezza, pazzia; immodestia. 
Appovpntos. ov, 6.; vppovpos, 0, 

c. non custodito. 
Appoiîns, €05, 6. spumoso, nato da 

spuma. 
Αφρων, ὄνος, 6. pazzo, stolto, impru- 
‘dente, melenso, balzano. 

Aovrs, 05, e. per natura inetto, ina- 
bile, incapace. 

Aouvta, cs, f. natura inetta, incapacità, 
Αφυχτος, 6. a cuinonsi può sfuggire, 

(per es. dalla morte). 
Αφυλαχτος, ov, 6. incauto, non cu- 

stodito. 
Agu)axTtos, avv. incautamente, non 

custoditamente. 
Aoviazia , ὧς, f. mancanza di cu- 

stodia. 
ἄφυλλος . οὐ, 6. spogliato di foglie; 

sfrondato. 
Αφυτγετὸς, οὔ, m. tutto ciò che un tov- 

rente trasporta seco; fango, sozzura; 
belletta. 

Αφυσσω, esaurire. 
Αφυστερέω , esser privato o defrau- 

dato. 
Αφύτευτος, οὐ, 6. non piantato o se- 

minato. 
Αφύω; οφύσσω, fut. vow e via, at- 

tingere, cavar acqua, esaurire: ac 
quistare. 

Αφωνος, οὐ, m. muto, privo di vece. 



Ad AX 

Αφώνως, tacitamente, senz’alcun uso 
della voce. 

Αφώτιστος, οὐ, m. privo di luce. 
ἈΑχαάλιχος, οὐ, c. sfrenato. 
Αχάλινως, avv. a briglia sciolta, sfre- 

natamente. 
Ayuitvatos, cv, c. sfrenato. 
Aya)xevtos , non battuto all’incu- 

dine. 
Ayx2yns, €95, c. che resta colla bocca 

aperta; vasto, immenso, assai pro- 
fondo. 

ἀχαρᾶκτος. οὐ, c. non impresso di 
alcuna nota. 

AX%9t3s τὸς, 0. ingrato , scortese, 
scompiacente. 

ἈΑχαριστέω, esser ingrato , scortese ; 
non concedere, non gralificare. 

Αχαριστία, ας, f. ingratitudine, scor- 
tesia. 

Αχοὶριστος, ov, 0. ingrato, scortese. 
Ασαριστως, avv. ingratamente, villa- 

, namente, scortesemente. 
AX5W0, pos, 6.) ἀχειρῆς, Éos, c.j 

αχειρος. οὐ , €. privo di mani; 
. monco, 
ΛΑχερδος, οὐ, m. sorta di spine; ἔμ 

On. siepe di spine. 
Αχερωΐς, ἴδος, f. pioppo bianco ; 

ossia l'albero che (secondo la fuvola) 
Ercole portò dall’ Acheronte. 

Αχέω; ἀχεύω, esser afflitto ; soppor- 
tar con pena ; rattristarsi. 

Ay3ewvds, ἡ, 6v, grave, pesante, mo- 
lesto, tedioso. 

Αγχϑηρῆς, εος, 6. grave, pesante, mo- 
lesto. 

AX3np0s, «vv. gravosamente, mole- 
stamente. 

χϑομαι, verb. îrr. esser aggravato, 
andar in collera, attristarsi, gemere, 
dolersi. 

Ax3925 , €05, n. peso, carico, noia, 
dolore. 

Ay3opogiuw , contr. ὦ, portar un 
peso. 

Aytàos, ov, 6. ch'è senza sugo o nu- 
trimento ; privo di pascolo. 

Αχλοος, οὐ, 6. privo di verdura. 
Αχλυόξις, e500 ev, caliginoso. 
Αχλύς, vos, f. tenebre, caligine, 

nebbia, tenebria ; în Esiodo : oscu- 
rità, personificata qual mostro ab- 
bominevole. 4 

Ay)ve, coprirsi di tenebre, oscurarsi; 
ottenebrarsi. 
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ἀχλυωδης, cos, 6. caliginoso , tene- 
broso. 

Ava s N65 fis αν ἢ propr. 
le parti leggiere che si radono via 
da un corpo e che sollevansi da sè 
stesse; quindi pula, loppa, fuliggine, 
spuma e qualunque rigettamento 
(del mare). 

Αχνοος, 0v, ὃ. ch'è senza primo pelo 
o barba, imberbe. 

Αχνυμαι, dolersi. 
Αχνύμενος, 09, adj. turbato, agitato. 
Ayvv:, vos, f. tristezza. 
Αχολος, οὐ, 6. privo di bile o fiele ; 

scevro d'ira. 
Ayopai, raitristarsi. 
Αχος. ες, ἢ affanno, dolore } cala- 
mità ; qualche volta colpa. 

Aypars , εος, C.; aypavas, ἐδς, 0.) 
σχροιντος, οὐ, 6. incontaminato. 

Αχρας, αὖος, f. pera selvatica. 
Αχρεῖον, avv. inutilmente, in una ma- 

niera inetta, sconcia. 
Aypzt0s, «, ον, inutile, senza scopo. 
χρξιόω, render inutile. 
ΛΑχρημοσύνη, Ὡς», f. mancanza di da- 

naro, inopia, povertà 
Ἀχρήμων, 0vos, 6. povero, indigente. 
Aypasto, cs, f. inutilità. 
Αχρηστξω, esser inutile. 
Aypnatia, us, f. inutilità. 
ἄχρηστος, οὐ, 6. inutile, incomodo , 

di niun uso. 
Ayoneto:, avv. inutilmente. 
Αχρι: οἶχρις, prep. 0 cong. sino, fino, 

affatto, intieramente ; οἶχρι (Emu) 
τινος. sin dove, sino a che; ἄχρι 
νῦν, fino ad ora. 

Αχριστος, οὐ, c non unto. 
Αχρονος, οὐ, 6. privo di tempo. 
Aypgovws, avv. senza tempo. 
Αχροος, 0v, c. ch'è senza colore. 
Αχρυσος, ov, 6. mancante d’oro. ‘ 
Αχυλος, οὐ, c.; «yvpos s οὐ, 6. ch'è 

senza sugo, insipido. ιν 
ἄχυρμὶὲα, ἄς, f. mucchio di paglia , 

pagliajo. 
Αχυρον, οὐ, n. paglia, festuca, pula, 
, loppa. , 
Ayo, fut. ἐχήσω, afliiggere ; in pass. 

e med. essere afflitto e dolente, af- 
fliggersi. 

Λχώριστος, οὐ, 0. indivisibile. 
Αχωριστως, avv. indivisibilmente. 
Αχωρος, 00, 6. ch'è senza luogo. 
ΑΨ, avv. poct. di dietro, indietro , di 

nuovo. 

μα tetti ttt tnt ἘΞ σας να υὐπα 
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Abaizzto:, ου, c. nan tocco, intan- 
gibile. 

Αψαυστίὶ: dbavatos, avo. senza toc- 
care. 

Αψαύυστος, οὐ, 6. non tocco, illibato. 
ΑΨεχτος, 0v, 6. non ripreso. 
ἈΠΕ ci os, f. verità, sincerità. 
Αψευδέ vw, dire il vero, mon mentire. 
Αψευδης, #05, 6. che non sa mentire, 

verace. 
Αψευστος. οὐ. 6. senza menzogna, 

non menzognero, veridico. 
Αὐηκτος, ου, 6. non raso. 
Advipoazio, contr. ῶ; (come dire ἀπτω 

μάχην), incominciare, ingaggiar la 
battaglia. 

Avis, ἐδος, f. legame, nodo, curva- 
tura, arco, volta ; arcale. 

A Vis, cas, f. tatto. 
ἀψόβῥου , avv. di dietro, di nuovo. 
Atbogooa:, cv, c.; ἄρορῥος, ου; 6. 

retrogrado ; che torna o scorre in 
dietro. 

Αψος, 205, n. congiuntura di membri, 
membro. 

Αψοφητὶ, avv. senza strepito. 
AY0905, οὐ, 6. che non manda stre- 

pito, pian piano. 
Aùuxtos οὐ, c. che non può raffred- 

darsi. 
Abvyos, 00, 6. mancante di 

᾿ς inanimato. 
Av, fut. ἀήσως spirare, soffiare. 
Avdns, £0:, 6. ch'è senza odore. 
λῴο:, οἱ. ον, (&us), mattutino, orien- 

tale, Eoo. 
Avgiw, non custodire, trascurare. 
Αωρὶ, avo. fuor di tempo. 
Anota, ας. f. tempo improprio, 

tempestivo. 
Αωρος, au, e. intempestivo, immatu- 

ro, precoce ; (secondo alcuni) de- 
forme, orribile ; (secondo altri) an- 
teriore ; x. Sevatos, morte che 
viene d’un modo violento innanzi 
tempo, come dire per peste o per 
guerra. 

Αωτέω; «uatevo, coglier fiori, co- 
gliere. È 

Aurtav, οὐ, mj ἄωτος. οὐ, ἢ cioc- 
ehè è il fiore, ossia, lottimo αὐ qua- 
lunque cosa; in Om. pelle di mon- 
tone colla lana. 

anima, 

in- 
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B, seconda lettera dell’alfabeto greco, 
st pronuncia come il nostro B. I 
Greci moderni gli danno il suono 
di V, e questa pronunzia sembra 
autorizzata da certe parole che i 
latini accattarono dalla lingua gre- 
ca, come sarebbero vivo da fra, 
volo da βούλομαι, vox da βηή, 
voratio da 09%. Questa lettera, 
numericamente presa, indica due, ma 
se vi st mette sotto un accenio acute, 
allora indica duemila. 

Ba, 9 grido di coloro che chiamansi 
fra sè : olà, oh, eh! è altresi il 
suono d’ un riso clamoroso: oh! 
oh! oh! 

Βοβα: Bia, suono inarticolato ; 
grido d’un fanciullo in cuna ; donde 
probubilmente il nostro babbo. 

Bat, avv. capperi! poffare ! 
Bxfzt%, far udire suoni inarticolati; 
mandar fuori dei vagiti. 

Βαβαλιον. 0v, Nn. βαβαλιστήρια, 
vv, n. cuna. 

Βαβαξ, «x0:, m. garrulo, vano, im- 
pudente. 

Βαδην, avv. a poco a poco, a passo 
a passo, di grado in grado, ten- 
tone. 

Βαδίζω, andare, andar di passo, an- 
dare per camminare. 

Badia, 205, f.; βάδισμα, ntos, n.5 
βαδισμιὸς, ov, m. l’atto dell’andare, 
marcia. 

Badistas, οὔ, m. corriere, procaccio. 
Βαδος, 0), M. cammino. 

Βαζω, dire ; parlare ; cianciare. 
Βαϑέως, avo. profondamente. 
Βαϑμηδόν, avv. a grado a grado. 
BaSuis, ‘das, f. scalino, base; an- 

fiteatro. 
BaSpòo:, 00, m. grado, scalino. 
BxS0;, εος, n. profondità, fondo. 
BaSpz, ας, f.; βάϑρον, cv, n. scala, 

banco, seggiola ; fondamento. 
Βαθσυγνώμων, ονος, c. di profondo 

intelletto. 
BaSvdiyns, 05, C.; Radudiyne HA 

εντος, m. che ha profondi vortici ὦ 
gorghi. 
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Βαϑυζωνος, οὐ, 6. ché porta un’alta 
o lunga cintura ; altamente cinto. 

BaSuz)npos, οὐ, 6. che possiede va- 
sti poderi, che nuota nell’opulenza. 

Βαϑύχολπος, ov, f. che ha un seno 
profondo ; che ha un bel seno. 

Βαϑύλειμος., ov, f. che ha profondi 
prati. 

Βαδυλυίζος, οὐ, c. che produce abbon- 
dante o folta messe ; coperto di alta 
biada ; fertile. 

BaSuvo, scavare. 
Βαϑυρῥείτης, βαϑύῤῥοος, οὐ, c. che 

scorre in un profondo letto, che 
ha profonde correnti; profondis- 
simo. 

Beds, eta, v, profondo, lungo, 
grosso. 

Ba3vaxto:, οὐ. 6. che ha densa om- 
bra; molto ombroso. 

Βαϑυσμα, «tos, n.j βαϑύτης, τος, 
m. profondità. 

Βαϑύσχοινος, οὐ, 6. che ha profondi 
o alti giunchi. 

Βαϑύτριχος, οὐ, c. che ha folto il 
vello ; che ha folti e lunghi capelli. 

Βαϑύφυλλοξ, 6. altamente frondoso, 
frenzuto. 

Βαϑυχοιτήεις, e092, ev, che ha lun- 
ga capellatura ; di capelli folti. 

Βαίνω, verb. inr. da Pow, fut. 
copoi, perf. βεβηχα, a. 2: ἔβην: 
— da βημι, a. 2. ἐβην, imp. Badu, 

inf. βῆναι, camminare , andare, 
scorrere, passare, salire, far salire, 
scendere. 

Βαχτηρια, as, fs βαντήριον, ov, n.; 
βοκτρον, οὐ. n., bastone, canna. 

Βαχχείο, cs, f. furor bacchico. 
Βαχχεύομοι: Paryevo, esser fu- 

rioso. i 
Baxyos, οὐ, m. preso dal furore di 

Bacco, maniaco. 
Baio, ns, f. balena. 

Βυλανεῖον, ov, n. bagno, stufa. 
Βάλανος, ov, n. ghianda, castagna ; 

e qualunque altro frutto che abbia 
qualche somiglianza con la ghianda. 

Βοαλσαντίϑιον, ov, n. borsetta. 
Βαλοντιον, οὐ, n. borsa da ripor 

danaro. 7 
Βαλβὶς, ‘dos, f. sbarra, in lat. pl. 

carceres, e in tal. le mosse, dalle 
quali, nei qgiuochi pubblici, si par- 
tivano ἃ competitori, ed alle quali 
ritornavano dalla meta. 

Leg e BA 

Βαλλίζω, tripudiare, darsi bel tempo. 
Βαλλισμὸς, οὔ, m. tripudio, festa. 
Ba))w, verb. rr. gettare, ferire, sca- 

gliare, atterrire, scuotere, da βλοὶω. 
fut. βαλῶ, poet. Be))ncw, perf. 
βεβληχα, perf. pass. Bn\npat, a. 
4. pass. ἐβλῆϑεν, a. 2. att. εβαλον. 

Βάλσαμον, οὐ. n. balsamo. 
Βαμβαίνω, fur sentire colle labbra un 

suono înariicolato e confuso. balbet- 
tare, far voci inarticolate : battere 
i denti per paura ὁ freddo; bub- 
bolare. l 

Βαμβαλίξζο, tremare. 
βαυβάλω, balbettare, tartagliare. 
Bayuvsos, οὐ, m. artefice, meccanico, 

manovale. 
Barntito, immergere, lavare, battez- 

zare. 
Βοιπτισις, ξεως, f. V’atto del lavare, 

bagno. 
Buntispa, v706, n. immersione, bat- 

tesimo. : 
Βαπτιστήριον, οὐ. n. luogo ove s’im- 

merge o si battezza, battisterio. 
Barros, ἡ, ἂν, tinto di più colori, 

colorito. 
Βαπτω, immergere tuffare, intingere. 
Βαραῦρον, ov, n. baratro, profondi- 

tà, golfo, abisso, fossa profonda 
in cui si gettavano i delinquenti 
condannati a morte presso gli Ate- 
niesi. 

BaoxSoodns, e0°, c. voraginoso. 
Βαρβαριχὸς, n, ὃν, barbarico, 
Βαρβαρικῶς, avv. barbaramente. 
Βαρβαρισμος, οὔ, m. linguaggio bar- 

baro, barbarismo, modo di dire e- 
straneo alla propria lingua. 

Βοαρβαρος, ov, 6. barbaro, straniero 
di cui non s'intende la favella, co- 
lui che fa uso di una pronunzia 
insoave e pellegrina; non greco : 
inerudito ; rozzo, feroce. (Barbari 
dicevansi in Grecia tutti gli strantere 
e specialmente è Persiani. 

Βαρβαρόφωνος. οὐ, e. che parla una 
lingua barbara; uomo di barbara 
voce o favelia. 

Βαάρβιτον, cv, n.; βοόρβιτος, οὐ, Mm 
lira, cetra, liuto. 

Βαρέα, avv. gravemente. 
Βαρξω, aggravare, gravare. 
Βαρέως. avv.sravemente, pesantemen- 

te, molestamente. si 
Byonuu, «t05, n. peso. 

+ 
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Bx00:, 205, n. peso, carico ; mole, 
molestia. 

Βαρυαλγής, #05, €; βαρυάλγητος, ov, 
c, che gravemente 81 duole. 

Βαρυβρεμετειρα, ας, f. che tuona spa- 
ventevolmente. 

Βαρύβρομος, οὐ. m. che gravemente 
freme o strepila. 

Βαρυύϑυμος, οὐ, e. feroce d’ animo : 
selvaggìo. 

Βαρυϑυμῶως, avv. sdegnosamente, mal. 
volentieri. 

Βαρύϑω, esser aggravato ; esser tor- 
mentato ; esser travagliato. 

Βαρυχάρδιος, οὐ55 6. ch'è di 
cuore, stolido, inetto 

Βαρύχτυπος, 0v, c. che gravemente 
strepita; altitonante (di Giove.) 

Βαρύλλιον, οὐ; n. piccolo peso. 
Βαρυλόγος, 0v, im. maldicente. 
Βαρύνω, aggravare, pesare, opprime- 

re ; tormentare, annojare. 
Βαρυπαϑέω , comportare malvolen- 

tieri. 
Βαρυπειϑυς, 06, e. tardo ad ubbi- 

ire. 
BapurevSris, é0s, 6. oppresso da gra- 

ve dolore. 
BapurevSia, cs, f. dolor grave. 
Boovresns, ὁ. che gravemente piom- 
ba addosso. 

Βαρὺς, εἴα, v, grave, gravoso, Vio- 
lento, molesto ; potente, 

Bapvatevayo, gemere gravemente. 
Βαρύτης, nTds, f. gravità, gravezza, 
peso ; umor nojoso, molesto, sec- 
cante. 

Βαρύτιμος, οὐ, 6. ch'è d’un gran va- 
lore ; prezioso, 

Βαρύώτονος, οὐ, 6. che si deve pro- 
nunciare, o si pronuncia con un 
tuono grave; baritono. 

Βαρυτόνως, avv. con grave tuono, da 
baritono. 

Βαρύφϑογγος, cv, 6. che manda gra- 
ve suono ; ruggente. 

Βαρύφορτος, ov, 6. grave carico. 
Βαρύφρων, ονος, ὁ. afflitto; selvaggio; 

feroce, violento. 
Basuvito, torturare, tormentare. 
Βαπανιστιχὸς, ἡ, dv, tormentoso. 
Βασανος, οὐ, m. tortura, tormento ; 

scempio. 
Βασανος, 8, f. paragone, pietra sulla 

quale sfregando l'oro e |’ argento 
sì fa prova della loro qualità. 

duro 
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Βασίλεια, cc; βᾶάσιλις, (δος: Baatito= 
σα, ἧς, f. regina. ᾿ 

Βασιλεία, ας. f, regno, autorità rea- 
le, regina. 

Βασίλειον, 0v,-n. reggia, residenza 
reale, palazzo reale. 

Βασιλειος, οὐ, c. regale, regio. 
Βασιλεὺς, αἰ. Es, jon. 05, f.; n 

gener. condottiero, re, monarca; 
quindi potente, ricco (7 contrappo- 
sto con Tevns) ; βασιλεύτερος. com- 
par. re più grande, più possente. 

Βασιλεύτατος. οὐ, m. il più regale ; 
il più augusto ; il più degno del- 
l’autorità regale ; il più gran re. 

Βασιλεύω, regnare, tenere scettro ; 
esercitar l impero , la regia auto- 
rità. 

Βασιληΐὶς, (dos, f. regia, regale, 
Βασιλιχὸς, ἢ, ὃν, regale, regio. 
Βασιλιχῶς, avv. regalmente, da re. 
Βασιλιχωτατος, tn, τον, superi. di 

βασιλικὸς, regalissimo, splendidis- 
simo, degnissimo di re. 

Βασιλίσχος, οὐ, m. piccolo re; ba- 
silisco, serpente favoloso. 

Bou, εὡς, f. base, piedestallo , 
piede. 

Baszzivo, affascinare, ammaliare, in- 
vidiare ; biasimare, riprendere, ca- 
lunniare. | 

Basxuvia, 05, f. malìa, stregoneria; 
odio. 

Βοίσχανος, ov, 6. che fa malie, stre- 
gone; invidioso, detrattore; βατχα- 
v:, δαῖμον, o genio maligno, colle 
qual espressione st dinota d’ordinario 
la morte. 

Busravos, avv. invidiosamente. 
Buspos, οὔ, m. passo. 
Βασταγὴ, ἧς» f.; faotoypa, οτος, n. 

peso, carico. 
Bastato, fut. im, dor. @iw, por- 

tare un fardello, portare in ispalla; 
pesare, ponderare. esaminare. 

Botta, ἂς, fi; βατος, 00, f. rovo, 
spino, 

Borpaytto, gracidare. 
Βοίιτραχος, οὐ, m. ranocchia, rana; 

tumore che spunta sotto la lingua, 
particolarmente sotto quella dei fan- 
ciulli. 

Βατταρίζω, balbettare. 
Βατταρισμᾶς, οὔ, m. LV atto del bal- 

bettare. 
Bava, latrare. 
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Bavvos, ov, m. fornace, camino. 
Bxp:Us, Éws, m. tintore. 
Boa, ἧς, f. immersione, tintura, co- 

lore. 
Babes, ews, f. il tingere ὁ l’immer- 

gere o il dar la tempera αὐ ferro. 
Boz))o, mungere, suggere. 
Bod:)vypua, ατος, τς βδελυγμὸς, οὔ, 

m. esecrazione, abbominazione. 
Βδελυχτὸς, ἡ, cv, esecrabile, abbo- 

minabile. 
Boziupiz, e, f. detestazione, abbo- 

minio. 
Βδελυρὸς, pa, ρὸν, estremamente sfac- 

ciato ; impuro. 
Βδελυρῶς, avv. impuramente, scelle- 

ratamente. 
Βοελύσσομαι, esecrare, abbominare, 

detestare. 
Bon}, ns, f. mignatta, sanguisuga. 
Βεβαιουμαι, certificare. 
Βέβαιος «, ον. stabile, forte, certo, 

sicuro, fuor di dubbio. 
“Βεβαιότης, 705, f. fermezza, stabi. | 

lità. certezza. 
Βεβαιόω, fermare, confermare, rati- 

ficare, stabilire. 
B:iBxtws, av. fermamente , stabil- 

mente, certamente. 
Βεβαίωτις, ews, f confermazione, ra- 

tificazione, stabilimento. 
B:BnAo0:, οὐ, 6. profano. 
μεβηλόω, profanare, contaminare. 
Βεβήλως, avv. profanamente. 
Βεβήλωσις, εως, f. profanazione. 
Bixds, voce frigia, significante pane. 
Βέλεμον, ov, n. freccia, saetta. 
Bz)oSnan, ns, f. faretra. 
Βελόνη, ms, f. ago, aguglia , (pesce). 
Bi)ovis, 100:, spilletto. 
Βέλος, τος, m. dardo, saetta; qualun- 

que arme da lanciare; fulmine, col- 
po ; ferita, piaga, dolore. 

Belo, ov, m. soglia della porta. 
Βέλτερος, 2, ον; βελτιων, ovos, com- 

par migliore, preferibile , eccel- 
lente. 

Βελτίον: βέλτιστω, avv. meglio. 
Βελτιονως, avv. meglio. 
Βελτιόω, render migliore. 
Βέλτιστος, ἡ, ον, superl. îrr. ottimo. 

Nel discorso famigliare si usa tal- 
volta in signif. di galantuomo, caro, 
carissimo, e simili. 

Βελτιωρις, es, f. miglioramento. 
BeySo:, 05, n. profondità, \fondo. 
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Βῆμα, ατὸς, n. luogo da dove parla 
l’oratore, tribuna, cattedra, pulpito, 
bigoncia; tribunale; ara, passo, 

Βηξ, βηχὸς. fi. 
Baosa, Ὡς, f. sentiero a traverso delle 
montagne; balza, valle; macchione, 
foresta. 

Βῆσσος, 205, n. caverna. 
Βήσσω: Bitto, fut. E, tossire. 
Βητάρμων, ovos, m. danzatore , bal- 

lerino. 
Bia, c;, f. forza, vigore, violenza, 

oppressione, impeto ; 7n senso milil. 
valore. 

Bia, avv. violentemente. 
Bit, e più in uso βιοίξομιαι, for- 
zare ; violentare; premere, oppri- 
mere ; violare ; oltraggiare. 

Brato:, x, ον ; βίαιος, ov, ὁ. vio- 
lento ; ingiurioso, costretto. 

Bietotns, nto, f. violenza. 
Biatws, avv. violentemente, forzata- 

mente. 
Biupxas, ἐος, c. sufficiente al vitto, 

che somministra il vitto. 
Βιοασμοὸς, οὔ, τι. Violazione, violenza 

usata. 
Βιαατις, οὔ, m. che fa violenza, vio- 

latore. 
Βικητιχὸς, n, ὃν, violento, atto a co- 

stringere. 
Βιζω ; ἄομαι, v. Preto. 
Βιβοαίΐζω, passeggiare; andare. 7 
Βιβόω:; βύίβημι, marciare; avanzarsi, 
Βιβλιόριον; βιβλίαριδιον : βιβλί- 

διον, οὐ, n. libriecino. 
Βιβλιογραφίοι,, οἷς, f. serittura di li- 

bri, bibliografia ; mestiero del co- 
pista. 

Βιβλιογροφος, 05, 6. bibliografo, co- 
pista, colui che trascriveva le opere 
degli autorî prima dell’ invenzione 
della stampa; ora dicesi d’un uomo 
pratico della conoscenza de’ libri. 

Βιβλιοθυίκη, ns, f. biblioteca. 
Βιβλίον, 0v, n. libretto, cartella, vac- 

chetta. i 
Βιβλιοπώλης, οὐ, γι. venditore di 

libri, librajo, bibliopola. 
Βιβλιοφόρος, ov, m. che porta lettere. 
Βιβλιοφρυλαχιον, οὐ, n. luogo ove si 

custodiscono i libri, biblioteca. 
Βίβλος, οὐ, f. corteccia d° albero, 

libro. dpi: 
Βιβρώσκω, mangiare : da βρόω; iful. 

βρώτω, a. 2. ἔβρων. 
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Βιοϑόλμιος, οὐ. 6. che vive lunga- 
mente, longevo. 

Btos, ov, m. vita, il corso della vita, 
sostentamento, viveri. 

Bios, οὔ, m. (coll’accento sull’ ult.) 
arco, nervo dell’arco, 

Buon, Ns, f.;s βίοτης, ntos, f.; vita, 
genere di vita, condotta, tenor di 
vita; condizione. 

Brotuxts, ri, ον; βιοτήσις, ov, c. vi- 
. tale. 
Βιόχρηστος, οὐ, 6. utile alla vita. 
Biwow, vivere, verb. rr. da Biwpi, fut. 

βιώσω, e βιώπομαι, a. 2. εβιων., 
ἐβίως. ἐβίω, imp.ftow3t, ott.fiotnyv, 
e βιῳην, inf. βιῶναι, part. Brovs. 

Βίωσις, ew, f. il vivere, esercizio 
delle forze vitali, vita passata. 

Βιωτιχος ri, ὃν; βιωτὸς 1, ον, vitale. 
Βιωφελῆς, £0s, e. utile alla vita. 
Βλαβερός, pa, ρὸν, nocevole, dannoso. 
βΒλοαβερῶς, avv. dannosamente, svan- 

taggiosamente. 
Biaf&n, ns, f. perdita, danno; torto, 

pregiudizio. 
Βλαβο:, €05, n. danno. 
B)ixBa, nuocere, offendere. 
Βλαδορὸς, pa, ρὸν. languido. 
Βλαισος, ἢ. ὃν, zoppo, sbilenco, 

storto di piedi, bleso. 
Bixt76:, οὔ, adj. zoppo, bleso. 
Βλαιπότης, τος, f. storcimento. 
Βλαισόω, storcere. 
Βλαίωσις. εὡς, f. storcimento. 
Βλαπτιχος. *, ον, dannoso. 
Βλάπτω, nuocere, danneggiare. 
βλάπτω, a. 2. 8) Boy, nuocere, col- 
pire ; intoppare, mettere ostacolo. 

Βλαστόάνω ; βλαστήω, germogliare, 
fiorire. 

Βλαστεῖον, 00, n. germoglio. 
Βλάστη, ns, f.germoglio, pianta, fiore. 
Βλαστησις, ew: f. germoglio, frutti- 

ficazione. 
Βλαστιχος, ἡ, ον, che ha forza di ger- 

mogliare, disposto a germogliare. 
Βλαστὸς, οὐ, mn. germe. — 
Βλασφημέω, inveire; dir parole in- 

giuriose o di mal augurio ; impre- 
eare, maledire. 

Biasonutz, ο΄. f.invettiva; ingiuria; 
calunnia ; maldicenza, bestemmia. 

Βλάσφημος, ov, e. chi ingiuria ; be- 
stemmiatore, maldicente, maledico. 

Βλάψις, €05, f. danno, lesione. 
Ὀλεμεαινω ; girare intorno i truci 

occhi ; lanciare sguardi terribili. 
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Βλέμμα, ατος, n.; βλέπησις, ews, [. 
aspetto, guardo, guardatura. 

Βλεπω, guardare, vedere, godere della 
facoltà visiva, esser rivolto. 

Βλεφραρίς, (dos, f. ciglio, palpebra. 
Βλέφαρον, οὐ, n. palpebra. 
Βλέψις, cws, f. guardatura, guardo, 

vista. 
Bin dny, avv. gettando. 
Βλήμα, ατος, n. tiro, colpo. 
Biapi, (inusit. fuorchè in qualche 

tempo), ferire. 
Bin tpov, ov, n. chiodo o cerchio di 

ferro per lener insieme unita una cosa. 
Rinyoiopa., belare. 
B)nyn, ἧς, f. belato. 
B)nypos, ρα, ρὸν, debole, imbecille. 
Βλοσυρός, a, ον, epit. di sguardo ter- 

ribile a vedersi; truculento; truce. 
Βλοτυρῶπις, t00;; βλοσυρωπὸς. 0, 

adj. che ha terribile aspetto; che ha 
occhi truci. 

B)vZo, scaturire. 
Biuvspos, οὔ, m. rampollo, germe. 
B\vw, scaturire, germogliare. 
Biw$g0s, οὔ, adj. alto. 
Ὀλωμοὸς, 07, m. boccone, frammento, 

porzione di pane. 
Βλῶτις, cws. f. venuta. 
B).wszw,arrivare, ascendere, crescere, 
Βοσίριον, οὐ, n. scudo coperto di 

cuojo di bove. 
Bozvios, ov. m. stalla da buoi, bovile: 
Bow, contr. ci, gridare, vociferare. 
Βόειος, οἱ, ον, (poct. Boto:), bovino, 

di bue. 
Boss, εος, 0vv. εως, m. corda fatta 

di pelle di bove. ἐν θὲ 
Bor, ἧς, f. grido, voce, pugna, dicesi 

anche delle voci del flauto. 
Bonyevris, 6. nato da un toro, da un 

bue ; cpit. d’api, nate come quelle 
di cui si canta alia fine del quarto 
libro delle Georgiche nell’ episodio 
d’Aristeo. 

Βοηδρομιών, ὄνος, m. Boedromione. 
terzo mese dell’ anno presso gli 
Ateniesi, corrispondente al nostro 
agosto. Bondo pia, ων, n. Boedro- 
mie, feste celebrate in Atene nel suc- 
cennato mese in onore di Teseo per 
le vittorie da lui riportate in questo 
tempo su le Amazzoni. 

BonSera, as, f.aiuto, truppe ausiliarie. 
BoaSiw, contr. a, giovare, inviar 

soccorsi, proteggere , prendere la 
difesa, 
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BonSapa, ατος, n. aiuto, assistenza. 
Βοηϑημοατιχὸς, ἢ, ὃν, che ha forza 

da aiutare. 
Βοηϑητιχος, ἢ, ὃν, ausiliario, 
Βοησὸς, οὔ; poet. βοηϑόος, οὐ, m. 

che corre al grido di colui che lo 
chiama in suo soccorso; aiutatore; 
pronto a recar soccorso; guerriero. 

Βοηλασία, ας, f. 1’ azione di condur 
via i rubati bovi. 

Bonidtns. 8, m. boaro, carrettiere, 
che guida ìl carro tirato da buoi. 

Bontis, vos, f. clamore, grido. 
Βοῦρος, ov, m. fossa, buca. 
Boldiov, cv, n. vaccarella, vacchetta. 
Βοϊχος, ri. ὃν, bovino. 
Βόλβιτον, ov, m. sterco di bove. 
Βολβος, οὔ, m. cipolla. 
Bo), gettare, lanciare. 
Bo)r, ἧς, f. vibrazione ; colpo, per- 

cossa; piaga; βολὴ τῶν ἀστραγα- 
λῶν, il gettar dei dardi. 

Bolis, (dos, f. saetta. 
Bios, 8, m. prop. gittata; detto di 

pesce, vale pescata; tratta di pesca, 
gettata di rete, retata. 

Boufew, rimbombare, risuonare, fare 
strepito; ronzare. 

Βομβηδὸν, avv. facendo rimbombo, 
con romore. 

Βομιβήεις, essa, ev, che fa rimbombo. 
Βομβησις, 06, f. il rimbombare. 
Βόμβος, οὐ, m. il ronzìo delle api; 

strepito. 
Βομβυξ, vzos, m. baco da seta, filu- 

gello. 
Βοοζύγιον, 0v, n. paio; coppia di 

buoi. 
Booso27ta, ας, f. sacrifizio di buoi. 
Bootpivos, ov, ὁ. che pasce i buoi. 
Boga, 5, f. pascolo, cibo, cose da 

mangiare, vivanda. 
Βόρατον, 8. n. sabina, savina, spezie 

d’erba. 
Βοόρβοροξ, ov, m. fanghiglia. 
Bopfopwdns,. €05, c. limaccioso, fan- 

5050. 
Ῥορξαις, ov, m. borea, aquilone, tra- 

montana ; vento del nord. 
Bopetos, ov, 6. boreale, settentrionale; 

superl.. βορειοτατος, il più setten- 
trionale, il più al.nord. 

Boats, ews, f. pasto, cibo, pascolo. 
Βοσχημαι, οτος. n. bestiame che pa- 

scola, gregge, mandra.. 
Βοόσχητσις», ξεως, f..pastura.. 
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| Βόσχω, υογῦ. trr. far pascere :  con- 
durre a pascolare ; în pass. e med. 
nutrire. 

Βόστρυχος, οὐ, τι. riccio, anello di 
capegli. 

Borava, ns, f. erba; pascolo. 
Botavixos , οὔ, τι. erbolaio, bota- 

nico. 
Βοτανιον, οὐ, n. erbetta. 
Botavo)oyéw, raccoglier l’erba. 
Βοτανώδης., εος, 6, erboso, abbon- 

dante di erbe. 
Botnp, pos, pastore; dal seg. 
Botoy, ov, n. bestiame, gregge ; ar- 

mento. 
Βοτρύδιον, οὐ, n. piccolo. grappolo 

d’uva; ornamento di testa delle 
donne greche. 

Βοτρυδὸν, avv. in forma di grappoli, 
Βοτρυοεις, eso, ev, ricco di grap- 

poli. 
Βότρυς, vos, m grappolo, uva. i 
Bov, (particella insep..da βοῦς). espri=- 

me idea di grandezza. 
Βουβοτος, ov, ὁ. abbondante di pa- 

scoli ; atto a..pascer bovi. 
Βούβρωστις, εὡς ,. f. fame canina; 

quindi immagine della più gran mi-. 
seria, dolore acerbo. 

Boufo», ὥνος, m. anguinaia, bub- 
bone, tumore. 

Bovyatos, .0v,.1m. bue borioso.; mil- 
lantatore ; vantatore. 

BovSvsta, cs, f. sacrifizio di buoi. 
Bov3vTew, contr. ὦ, propr. immolare, 

sacrificare un bove; «n gener. offe- 
rire, sacrificare. 

Βουκολέω, pascere i bovi; pascolare. 
Bovxo)ewy,.ovtoe, m. pastor di bovi; . 

colui che ha cura di bovi, man- 
driano.. 

Βουχολία, ας, ἢ; βουχόλιον, 8, n. 
armento, mandra di bovi. 

Βουχολιασμος, οὔ, m. canto pastorale. 
Βουχολιχὸς, #, ὃν, pastoreccio , bu-. 

colico.. 
Βουχολισμὸς, οὔ, m. canto pastorale, 
Βουκόλος, οὐ, im. pastor di bovi, bi- 

folco. 
Βούλευμα, οτος, n. disegno, delibe-. 

razione, risoluzione. 
Bov)evopai, consigliarsi, deliberare, 

risolvere, prender consiglio. 
Βούώλευσις, e0s, f. consulta, delibe- 

razione. | 
Βουλευτήριον, ov, n. sala d’ un’ as- 

. 
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semblea, palazzo del consiglio; cu- | Βραβεύω, assegnare il premio del com- 
ria, senato. 

Bovdsvtas, οὔ, m. consigliere, sena- 
tore. 

BovAeutizé:, ἢ, ὃν, deliberativo, se- 
natorio. 

Βουλεύω, consigliare, persuadere, sta- 
bilire, risolvere. 

Βουλή, ἧς, f. volontà, consiglio, de- 
liberazione, consulta, quindi colle- 

, gio, corpo di senatori, senato. 
Bovinpu, «toc, n.; βούλησις, ews, f. 

volontà, arbitrio. 
Βουλητιχὸς, ἢ, ὃν; volontario, arbi- 

trario. 
Βουλητὸς, ἢ) ὃν, che dipende dalla 

volontà. 
Bovingopo:, οὐ, m. consigliero, capo 

del consiglio 
Bov)ouet, verb. 17}. da βουλέομαι, 

2 person. del pres. βούλει, fut. Bov- 
satopos, preti. PaBovinpar, più che 
perf. :βεβουλημην, a. 1. εβουλὴη- 
Inv; volere; πολὺ βούλομιοιι, amar 
meglio, bramare. 

Boviutord:, all’ occaso. 
Βουλυτος, οὔ, m tempo in cui si stac- 

cano dal giogo i bovi; la sera. 
Βουνὸς, οὔ, m. colle. 
Βουνωώθης, #05, 6. pieno di colli. 
Βουπληξ, n705, f. che percuote, che 

uteide i bovi; scure, mazza. 
Bove, βοῦς, 6. bue, vacca ; per sinedd. 

scudo. bovino. 
Bovaradoy, ou, n.; βουττάτιον, ov, 

n.; βούστασις, 505, f. stalla di 
buoi. : 

Βουστρόφος, οὐ, m. che pasce i buoi. 
Bouvspayiw, sacrificar buoi. 
Bovapoayia, «s, f. sacrifizio di buoi. 
Βουύτυρον, οὐ, n. butitro, burro. 
Bovoxy0s, ov, in. divoratore di bovi. 
Bovvoy:o, scannare, sacrificar bovi. 
Βρυφορβὸς, οὔ, m. che pasce bovi. 
θοώπης, οὐ, m.; βοωπις, «dos, f. che 

ha oechi bovini, cioè grandi, roton- 
di e. meri; epît. distintivo per indi- 
vidui femminili, giusta il men raf- 
finato senso δὲ Greci. 

Bowrrs, 8, m. Boote, costellazione 
settentrionale. 

Ῥραβεῖον, οὐ, n. premio. della. vit- 
toria. 

BooBevs, ἑως, ονῦυ. 
Βραβευτιίς, 0v, im. colui che assegna 

il premio del combattimento ; giu- 
᾿ dice, arbitro. 

battimento; esser giudice della que- 
stione ; regolare, ordinare. 

Βραγχάλεος, %, ον, rauco. 
Βραγχιάω, divenir rauco. 
Boayx0s, €05, n.; PpayX0sS, οὐ, m 

raucedine. 
BoxyXwdns, €05, 6, rauco. 
Boxdiws, avv. tardi, lungo tempo. 
Βραδιον, avv. compar. più tardi, più 

lentamente. 
Βραδιστον, avv. superl. tardissima- 

mente. 

Βραδύνω, tardare, indugiare, tener a 
bada 

Boxdv:, εἴα, v, tardo, lento, pigro; 
grossolano (anche d’ingegno) comp. 
βραδιὼν e βραστων. 

Βραδυτῆς, τος, f. lentezza, ritardo, 
trascuraggine, poltroneria. 

Bouto, bollire. 
Borca, οτος, n.; Βρασμὸς, ov, ne. 

bollitura. 
Βραχξως, avv. brevemente. 
Βραχίων, 0v0:, m. braccio, muscolo; 

forza ; propr. la parte che si estende 
dal gomito al pugno. 

Βροιχίων, ονος, ὁ. compar. più breve. 
Βραχιστον, n, ov, supert, brevissimo . 
Βραχυχομιεο), contr. w, portare, avere 

i capelli corti, la capellatura corta. 
Βραχυλογέω, esser breve, conciso nel 

dire. 
Βραχυλογίοι, ὧς, f. brevità di di- 

scorso. 
Βραχυλόγος, ov, e. breve nel dire , 

conciso, 
Βροαχύνω. abbreviare. 
Boxyvs, eta, v, breve, piccolo. 
Βροιχύτης, ἡτος, f. brevità, cortezza. 
Βραχυχρόνιος, οὐ, 6. ehe dura bre- 

ve tempo. 
Βράχω, risuonare, strepitare fu vida- 

mente, scricchiolare. 
Bosuw, fremere; strepitare ;, mormo- 

rare, susurrare. 
Bpe00s, c0s, n. infante, fanciullo, nato 

di fresco o ancora chiuso nel seno 
della madre; feto qualunque. 

Βρεφύλλιον, cv, n. fanciullino, bam- 
bino. 

Boeyua, atos, n.; βρεχμυιὸς, οὐ, m. 
la parte davanti del capo ; capo, 
festa. i 

Βρέχω, bagnare, irrigare, piovere, 
inumidire. 
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Betzpds pei, ρὸν, robusto, valido, po- 
deroso ; pesante. 

Boraw, rendere 0 esser robusto. 
Boito, dormigliare dopo aver troppo 

mangiato; mostrarsi sonnacchioso. 
Βριηπτος. ov, m_ che fortemente gri- 

da, epiteto di Marte. 
BoiSos, c03, n; βριϑοσύνη, ms, f. 

peso, gravità. 
Βριϑυς, sia, ὃ, grave, pesante ; po- 

deroso. 
Βρίϑω; onu, essere aggravato ; ge- 
mere sotto il peso ; essere oppresso 
dal peso ; scagliarsi, piombare. 

Βριμοίω, fremere, adirarsi. 
Bpoiun, ns, f forza, possanza.. 
Βριμηδὸν, avv. con fremito. 
Bpoiga, n5, 7. sega. 
Βρισαρματος, 0), e. che aggrava il 

cocchio, che fa piegare il cocchio 
sotto i suoi piedi. 

Βρογχός, οὐ, mn. gola. trachea arteriale. 
Βρόμιος, 8, n. Bacco ; propr. però , 

epit. di Bacco, cioè fremente, stre- 
pitoso, fragoroso. 

Βρόμος, οὐ, m. fremito, fragore, fra- 
casso ; muggito, 

Bpovrato:, α΄. ov, tonante, apparte- 
nente al tuono. 

Boovruw, tuonare. 
Βροντι), ἧς, fi; βρόντηυα, atos, n. 

tuono, strepito nell’aria. 
Βροτειος, ἔδυ, c.j fpitens, ‘“«, 09, 

mortale, umano, 
Bpotoerdns, εος, e. che ha figura 

umana, simile all'uomo. 
Βροτόεις, 2552, ev, asperso di sangue, 

sanguiuoso. 
Βροτοχτόνος, οὐ, e. omicida. 
Βροτολοιψος. οὔ, m. peste degli uo- 

mini ; eccidio dei mortali, epé. di 
Marte. 

Βροτός, οὔ, m. uomo, mortale. 
Βρότο:, οὐ. m. (coll’accento sulla pe- 

nult.) sangue corrotto d’uomo uc- 
ciso; sangue mescolato con polvere. 

Bpoxa, ἧς. f. pioggia, nembo. 
bpoySitw, assorbire, divorare, in- 

ghiottire. 
Βροχϑος, cv, m. gola. 
Bpoxis , ιδος, f.; βρόχος, cv, m. 

laccio, funè a nodo scorsojo. 
Bpoyw, assorbire, divorare. 
Bovet, fiorire, germogliare. 
Βρυγμα, ατος, n. morso, 
22yp0ss οὔ, m. stridor di denti, fre- 
mito, ruggito. 
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Βούκω, mordere, rodere. 
Bav0v, οὐ, n, musco, muschio, alga. 
Βρυχαλεος, «, ον, che ruggisce. 
Bovyoopai, ruggire, ragghiare. 
Bovya, #5, f. stridore di denti. 
Bovxndov, avv. con ruggito, o fremito 

o stridore di denti. 
Βρυχϑημος, ot, m.; βρύχημα, atos, 

n. ruggito ; gemito. 
Bovyuos, οὔ, m. morso, il rodere; 

strepito. 
Βρύκω. digrignare i denti, fremere, 

ruggire. 
Bovo, zampillare ; pullulare, sboc- 

ciare, far venir fuori, spuntare. 
Βρῶμα, 705; Bewun, 15, n. cibo, ali- 

mento. È 
Βρωμξω, puzzare, mandar cattivo 0- 

dore. 
Bowyunew, cca, ev, che ragghia. 
βρωμησιξ, 0:, f. ragghio, raglio= 

Βρωμήτωρ, 020:, m.; βρομητῆς, οὔ, 
m. che raglia. 

Βρῶμος, cv, m. fetore, come quelle 
dei becchi; arena, biada, e in questo 
caso st trova più usttato βρομιος. 

Βοωμωδης, #25, 6. fetido, puzzolente. 
Bowretw, aver fame, bramar di man- 

giare. 
Βρωτσις, ξεως, f. nutrimento, alimento. 
Βροσκχω;: βιβρωσκω; verd. ir. da Bpow, 

fut. Peowsw, a. 1. EBpora, ἃ. 2. 
ἔβρων, mangiare , masticare : di- 
vorare. 

Βρωτικὸς, ἢ, év, atto al cibo, man- 
gione. 

Βρωτος, οὔ, m. buono a mangiarsi ; 
nutritivo. 

Bowtus, vos, f. esca, cibo. 
Bus, cv, m. gufo, uccello. 
Βυβλινοςξ, 00, adj. di papiro: οπλον 

βυβλινον, fune di papiro. 
Βυϑίζω, gittar in profondo. ; 
Βυϑός, οὐ, m. il fondo del mare; il 

rofordo ; tonfano. 
Βυχτης. οὐ, m. strepitante, sonoro ; 

procelloso. i 
Bups%, ns, f. cuoio, pelle conciata. 
Buorevs, ἑως, m. cuoia:o, conciapelli. 
Βύσμα. «tos, n. turacciolo. 
Bussodouiva, meditar profondamen- 
te; raggirar nell’ animo; macchi- 
“nare. 
Βυττοῦεν, avv. dal profondo. 
Βυστὸς, 0v, f. lino finissimo ; panno 

sottilissimo ; bisso. 
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Βυτπός, 0), m.; βύσσωμα,, vros, n. 
profondità. 

Bw)cdxtoy, οὐ, n. piccola zolla. 
Βωλαξ, azos, m.; βῶλος. ov, f.; 

βωλάριον, av, n. zolla, gleba. 
Βωλοροπέω, erpicare 
Βώλος, ov, f. zolla, gleba ; massa di 

metallo greggio. 
Βωμιολογιχὸς, i, ὃν, buffonesco. 
Βωμολοχεύω, far il buffone. 
Bopo)oyia, ας, f buffoneria. 
θωμολόχοξ, οὐ, m. buffone. 
Βωμολοχως, avv. buffonescamente. 
Βωμοὸς. ov, m. base, ara, altare. 
Βωστρεω,, gridare ; chiamar con alto 

grido. 
Bons, ov, m.; βώτωρ, opo:, m. pa- 

store, mandriano. 
Βωτιώνειρος, οὐ, adj. che nutrisce gli 

uomini, in cui gli uomini hanno 
largo alimento. 

T. 

I, terza lettera dell’alfabeto greco , 
st pronunzia come il g tedesco. Quando 
la Ὑ δὲ trova innanzi alle lettere ‘) , 
x, È, γ; stpronunzia come v. La y, 
tien luogo tulvolia della v. : così în- 
vece di scrivere pepo)vvaa, perf. 
di po)v'vw, i Greci scrivevano ps 
porvyra. ΓΤ, preso numericamente, 
vale tre , ma con un accento per di 
sotto, vale tre mila. 

Παγηολίξω, fut. 100, inuzzolire, sol- 
leiicare. 

Γαγ μὴ, 15, f. rete da pescare. 
TxZ«, ns, f. ricchezza, tesoro. 
Γαξοφυλάκιον, οὐ; n. luogo-in cui si 

custodiscono le ricchezze , erario , 
tesoro, gazofilacio, 

Par, cs, (jon. n, 15), [- terna; 
Tumiros, οὐ, c. terrestre. 
Γαιοχος, ov, m. che cinge la terra, 

epit. di Nettuno, oriyinariamente 
presso gl’Ioni, di cui egli era Dio, 
nazionale : du zx, quasi ὃ, τὴν, 
“ὴν συνέχων , altri lo derivano da 
dî, sostenere, 

Tar, gloviarsi, esser lieto d’ alcuna 
cosa, andar superbo. 

Ta)o, ατός, n. latte. 
Γαλαϑηνός, οὐ, dj. lattante; latteo; 

tenero. 
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ro)cx)vw, allattare. 
Γαλαχτῶδης, €25, 6. latteo. 
Paizayoa y ἃς. f propr. calappio, 

trappola; gabbia di ferro, prigione 
(da ya)en, donnola ed ἄγρα, pre- 
sa, preda). 

Γαλερος, pu, 
ilare. 

la)n, ns, f. contr. di ya)é), donno- 
la, mustella, faina. 

Γαλήνη, ns, f. serenità, tranquillità, 
calma, particolarmente del mare , 
bonaccia, 

Painyito, abbonacciare. 
Γαληνος, 1, ὃν, abbonacciato , sere- 

no, tranquillo ; γαληνο, evverdbial. 
Γαληνόω, tranquillare, rasserenare. 
Dx)ws , 60, y2)vs, ©, f. cognata, 

sorella del marito ; affine. 
l'apfteds, 0),m. genero, cognato, fra- 

tello della moglie ; affine, parente. 
Γαμετή, Ns, f. moglie. 
Γσαμέτης, 00, m. marito. 
Fypso, contr. ὦ, fut. nom, accasarsi, 

prender in moglie o maritarsi ; coa- 
giungersi in matrimonio. 

Popito, ammogliarsi. 
Fapizos, n, ὃν. matrimoniale. 
Γαμικος., avv. matrimonialmente. 
Γαμος., 0), γομοι, vv, m. nozze, 

sposalizio, marilaggio. 
Daugada, A; f. mascella, ganascia, 

guancia. 
Paydos, ἢ, ὃν, curvo, adunco. 
Γαμψοίνυξ, υχος, m. che ha le un- 

ghie ricurve ; adunchi gli artigli. 
lavo, brillare, risplendere: gongo- 

lare. 
Tayvpoi, consolarsi, rallegrarsi, a/- 

l’arrivo di qualcuno; andare incontro 
ad alcuno con trasporti di gioja. 

Pop, cong. in principio d’ una prepo- 
sizione ove lrovasi espresso un vivo 
sentimento ; nelle interrogazioni è par- 
ticella di rinforzo, infatti, adunque; 
perciocchè, poichè, perchè. 

lopya%tZw , solleticare. 
Γαργαλισμὸς οὔ, m. solletico, pru- 

rito, 
Ραστυὶ, ἐρος, per since. τρὸς, f. ven- 

tre, pancia ; quindi la pancia delle 
scudo fatto a volta. 

Γάστροι., us, f.; γαστρη, ns, f. fon- 
do d’un vaso, fondo d'un vascello: 
carena. 

Γαστριμαργία, ας, f. ghiottoneria , 
gola. 7 

ρὸν, tranquillo, sereno, 

i 
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Τ᾽ αστρίμοργος, οὐ, m. ghiotto, goloso. 
Pastoipogyuws, avv. ghiottamente. 
Γαστρωδης, c. che ha gran ventre, 

panciuto. 
Γαυλος, 8, m. zangola, specie di sec- 

chia, in cui si dibatte il latte, per 
fare il burro. 

Γλαυριαουκι; yRVOLAW, essere orgo- 
glioso od arrogante , inorgoglirsi ; 
menar vampo. 

ravpos, pz, ρον, superbo, arrogante. 
Uavpotas , τος; f. superbia, arro- 

ganza. 
Lav990, render superbo od arrogante; 

in med. proceder superbamente, an- 
dar gonfio, pettoruto. 

Pavso:, “ἡ. 0Y, 0VV. YLITOS » N 3 0%, 
curvo. 

Tow, generare, nascere. 
Ds, particella enclitica che serve a. 

dare una. certa forma e grazia al 
discorso , e che per lo più vale: 
almeno ; per lo meno ; certamente. 
Questa particella per lo più suole 
andare unita ad altre voci. e varia- 
ve con esse il significato , come 
ey, 10 sì; 0L%yE, miente di me- 
no; xaitotye, benchè ; il più delle 
volte però è un pleonasmo. 

Tia, 5, contre yn; yus,.f. terra. 
Γεγαα, p. m, di yoaw, usato in que- 

sta.soto tempo di tutti è modi: io. 
son nato. 

Tiyovio, forma nuova dell’antico perf. 
“εγωνοι, che ha il signif. del pres. 
alzar la-voce in modo da essere 
inteso; parlar chiaro, gridar forte. 

Γέεννα, ns, f. luogo dì eterni sup- 
plicii, genna. 

Γειαρότης, 8,1m agricoltore, contadi- 
no, campagnuolo. 

Paivopat, essere, avvenire, esser fatto 
nascere, generare. 

Γξιτειάω; contr. ὦ, confinare. 
Tsrrovéa, ας: f. vicinanza, vicinato. 
Vsrtovés, esser vicino. 
Tiicoy, 0905, e. Vicino ; affine ,, si- 

mile. 
Ῥελάσιμος, οὐ, e. ridicolo. 
Γελαστὸς, οὔ. adj. ridicolo, degno 

di riso. 
Γελάω, contr. λῶ, ridere, porsi a fi- 

dere; deridere; risplendere,brillare. 
Τελοιον, ov, n. burla. 3 
Γελοῖος, e, ον, ridicolo, atto a muo- 

vere il riso, fageto.. 
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Γελοίως, avv. ridicolosamente. 
Felws, ὠτὸς; yalws, w, m. riso; 

ridere. 
Γελωτοποιὸς, 8, m. che fa ridere , 

buffone, giullare, zanni.. 
Pepito, riempire. 
Peuo , ful. pa, esser pieno:,. esser 

carico. 
Teved, ἄς, (Jon. γενεὴ, @<), f. gene- 

razione, progenie, lignaggio, razza. 
Γενεχλογ ta, cs, f. storia d’ una fa- 

miglia, enumerazione degli avi, ge- 
nealogia. 

Pevidìn, ἧς, f. sorgente ; origine ;. 
razza. 

Γενέϑλιος, ov, c. nativo , natale, ge- 
netliaco. 

Γενειάω,, fut. eimow, cominciare ἃ 
metter la. barba; entrar negli anni 
della pubertà. 

Τένειον, 0v, n. mento; guancia; barha. 
Γένεσις, ews, f. nascita, mascimento,, 

origine, genesi. 
‘Pevitepa, ας, f genitrice, madre.. 
Γενξετη, we, f. nascita, origine. 

| Pevetip, Neos, M.j γενέτωρ, 025, 10» 
genitore, padre. : 

Γενικός, rl, ὃν, generale, gentilizio; 
in gram. genitivo. 

Peyizo:, avv. generalmente. 
Feyvatos, a, ον, ch'è di buona na-. 

scita; nobile ; generoso , egregio , 
valoroso, prode. 

(Tevvototas, nt05, f. generosità, pro- 
dezza. : 

ΡῬενναίως. avv. valorosamente, nobil- 
mente, ingenuamente, da bravo. 

Γεννάω, contt ©, generare, dare in: 
luce. 

Γεννημα, ατὸς, n. progenitura, razza. 
Γεννησις, cos, f. generazione, genesi., 
Nivyatix0s, A, ὃν, generativo, produ-- 

cibile. 
Γεννητιχός, οὔ» m. generatore. 
Γεννητὸς, n, 0v, generato. 
Πεννήτωρ, 0906, m. generatore. — 
Γένος, €05, n. genere, razza, specie Σ᾿ 

lignaggio, famiglia,schiatta;nazione. 
Peyus, vos, f. mento, mascella, guan- 

cia. 
Γεραιοί,, οἷς, f. matrona. 
Γερσός, οἱ, ον, vecchio, vecchia, — 
Τεραιχος, οὔ, vegliardo, vecchio ri-. 

spettabile. ; 
Γερωΐρω , onorare d'un premio, rega: 

lare. 
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Γερκχίτερος, pa, ρον, anziano, il più ; 
vecchio. 

Γέρανος, οὐ, f. grue, gru. 
Τεραρός, οὔ, adj. venerando, ragguar- 

devole. 
Tious, atos e cos, dis, n. premio ,. 

onore, ricompensa onorifica. 
Γεροίσμιος, οὐ, 6. onorato; onorevole; 

onorifico. 
Γεραστιος, 8, m. nome del duodecimo: 

mese dell’anno degli Spartani. 
Γερήνιος, 0v, m. venerabile per la 

sua età; in Om. epit. di Nestore. 
Tepovrxos, ri, ὃν, senile, riservato 

ai vecchi. 
Γερούσιος, οὐ, adj. vecchio, antico ; 
conveniente ad un vecchio;onorevole 

T:36>, 8, n. scudo tessuto, fatto di 
vimini. 

Γέρων, ovtos, m. vecchio » Senatore, 
persona rispettabile. 

T:0ux, ατος, n. gusto, assaporamento. 
Pevopai, gustare, assaggiare , speri- 

mentare. 
Ῥ:σις, εως, f. gusto, sapore. 
1 346705, ἢ, ὃν, gustabile, saporito. 
T:vw, fut. Uso, far gustare, dare ad 

assaggiare. 
Ligupe, ας, f. ponte. 
Lipvpda, congiungere per mezzo d’un 

ponte; formare a guisa d’un ponte; 
fortificar con un ponte. 

Γεωγράφεω, fut. σω, fare la descri- 
zione del globo terrestre ; esser 
geografo. 

Tioypapio , ὧς. f. descrizione della 
terra, geografia. 

Πεξωγραφιχος, rl, ὃν, geografico, 
l':wypapos, ov, m. geografo. 
l's0idns, c0s, 6. di terra, terrestre. 
Ῥεωλοφίοι, es, f. altura, luogo eleva- 

to, eminente. 
Γεώλοφος, colle, poggio, altura 
Γεώμέτρες., οὐ, m. misuratore della 

terra, geometra. 
Ἐξωμετρίο,, «5, f. misura della terra, 

geometria. 
l'empetpizòs, N, ὃν, geometrico. 
Τεωμετριχῶς, avv. geometricamente. 
Linroviw, contr. ὦ. fut. n5w, lavo- 

rare alla terra. 
Γεώπονιοι, cs, f. agricoltura. 
Γεωπονός, οὐ, m. agricoltore, 
V:00y£4, coltivar la terra, lavorarla. 
Timpyta, 05, f. agricoltura. 
Vimoyizn , ns, sottin. τέχνη, f. arte 

di coltivar la terra, agricoltura. 
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Γεωργιχὸς, ἡ, ὃν, appartenente all’a- 
gricoltura ; γεωργικωτατος, superl. 
il più zelante, il più diligente e at- 
tivo agricoltore. 

Γεωργὸς, οὔ, m. agricoltore, villano: 
bifolco. 

Dn, γῆς, f. terra, paese, 
Ῥηγενέτης, 8, γηγενῆς, c06, m. e f 

ἐξ. n. nato dalla terra , figlio della 
terra. 

Pydey, avv. di sotterra, di terra, 
Ῥηϑέω, contr. ὦ, fut. 60, godere, 

allegrarsi. 
Ρεϑοσύνη, ns, f. gaudio, gioja , gio- 

vialità. 
In3osvyos, οὐ, adj. lieto, ilare, gio- 

viale. 
Γηραιὸς, «, ὅν. vecchio. 
Tapas atos e αος, ὥς, n. vecchiaia: 
Mupasrw, γηραω, invecchiare. 
Papus, 05, f. voce, suono. 
Γηρύω, far sentire la voce; cantare, 

parlare. 
Γιγαντειος, «, 0v, gigantesco. 
Γύγοις, xvtos, m. gigante. 
Γίγνομαι, yivopai, verb. érr. esser 

fatto, nascere, venire, essere; a. 2. 
nyevopnv,d’onde γενοόμηνος, p. pass. 
yeyevepat. 

Γιγνώσκω, γινώσχο,, fut. γνώσομαι, 
p. ἔγνωχα, a. 1. ἔγνωτα (da 
γνόω), a. 3. ἔγνων, imp. γνωϑι, oil. 
γνοίην, s0gg. γνῶ, inf. γνῶναι, part. 
γνους, (da yvwpi, verb. irr. cono- 
scere,. sapere, stabilire, pensare. 

Γλοῖγος, εος, n. latte. 
Γλαϑμος, οὐ, m.; γλάϑος, οὐ, f. ma- 

scella, guancia. 
Pixtogayes, vv, since. di yaloxzo- 

φοίγος), ὁ. mangiatore di latte, che 
si ciba di latte. \ 

᾿Γλαμπτω, piegare. 
Tiavzizw, guardar terribilmente con 

occhi azzurri. 
Γλαυχός, ἢ, Gv, glauco, di color ce- 

ruleo, azzurro, cilestro. 
Γλαυχῶπις, ιδος, f. che ha gli occhi 

cilestri, azzurri. : 
Γλαύξ, yAcuzos, f. allocco, civetta. 
Ρλαφυρο:, pa, ρὸν, concavo, pro- 

fondo.; elegante, leggiadro, fino. 
L\ixgupws, avv. elegantemente , con 

grazia, con gusto. 
lixpw, fut. pw, scavare ; incidere ,, 

intagliare, 
Pievxws εος, n. mosto, vino dolce:. 
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F)sv:o, wv,®n. stelle, pietre brillanti; 
cose splendide, cose preziose. 

Piava 16, f. 
bamboccia, bambola, fantoccia. 

Dica, ας, f. glutine, colla. 
Γλισχρὸς, ce, ρὸν, lento, vischioso , 

tenace, lubrico. 
Γλισχρότης, ntos, f. tenacità , visco- 

sità. 
Γλισχρῶς, avv. tenacemente. 
P)ryopa, bramare, agognare. 
Τλουτος; οὔ, m. natica. 
Γλυκαίνω, indolcire. 
Γλυχερὸς, οὔ, adj. dolce, aggradevole; 

giocondo. 
Γλυχ:ρῶς; avv. dolcemente, aggrade- 

volmente. 
Γλυχίων, ovoss c. compar. più dolce. 
Τλυχυϑυμίο, ας, f. piacere dell’ ani- 

mo, dolce melanconia. 
Γλυχυμείλικος, οὐ", adj. ch’ è di na- 

tura dolce come il mele; le cui pa- 
role sono dolci come il mele. 

Γλυχύνω, indolcire. 
Piuzu:, εἴα, v, dolce, piacente, gio- 

condo, 
Γλυχυτης, τος, f. dolcezza. 
VAUTTAS 9 0v, m. scarpellatore, inta- 

gliatore. 
Tiupstov, οὐ: λύφονον, οὐ. mn. 

strumento di ferro da incidere; 
scalpello, cesello, bulino. 

Γλυφυὶ, ἧς, f. scultura, opera di scul- 
tura v d’intaglio 

Γλυφίς, δος, f. cocca, la tacca della 
freccia nella quale entra la corda 
dell’arco. 

Γλύφω, scarpellare , 
gliare. 

Γλῶσσα, ne, -ττα, οἷς, f. lingua, fa- 
vella. 

Γχωχύε; y)wytv, (005, e (005 , f. 
punta d’un giavellotto. 

Γναμπτος, οὔ, adj. curvato , flessi- 
bile. 

Tvogevs, ἐος, m. purgatore, cardato- 
re, tintore. 

Tyrcwos, «, 0 , legittimo, sincero, 
vero. 

Γνησίως , avv. sinceramente, legitti- 
 mamente, veramente. 
Γνόφος, οὐ, m. caligine, tenebre. 
Pyvé, avv. a ginocchio piegato, gi- 

nocchione. 
Γνώμη, ns, f. sentenza , pensiero, 

consiglio. 

scolpire , inta- 
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pupilla dell’ occhio ; 
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Γνωμολογία, xs, f. V enuneiazione 
d’una sentenza; un parlare senten- 
zioso. i 

Γνωμολογιχὸς, 1, ον. sentenzioso. 
Γνωμὼν, 0v0s, 6. giudice. 
Γνωρίζω, conoscere, riconoscere. 
Pvorpimos, ov, ὁ. noto, famigliare, 

amico. 
Γνῶσις ew, f. cognizione, notizia. 
Pywotas, n, ὧν, noto, cognito. 
Γνωστὸς, 00, m. noto, conoscente ; 

amico, domestico, fratello. 
Γνωστῶς,» anv. notoriamente. 
Toaw, gemere, lamentarsi, piangere, 
Γογγυΐζοω, mormorare , parlar sotto- 

voce. 
Γογγυλίς, ιδος, γογγύλη, ns, f. rapa; 

pillola, pan rotondo. 
Γογγυλος. n, 0, tondo, rotondo. 
Loyyvoenos , 00, m. borbottamento , 

mormorio. 
Cons, ἡτος, m prestigiatore, incan- 

iatore, mago. 
Γοητείοα, ας, f. incantesimo, magia; 

bagattella. 
lo pp0s, οὐ, m. conio, chiodo grande; 

cavicchia. 
Povatito, inginocchiarsi. 
Γονεὺς, Ews, Mm. attic. Ews , m. geni- 

tore, padre ; corrisponde al parens 
dei Latini. 

Povr, ἧς, f. generazione, feto, seme 
generativo. 

Povos, cv, m. prole, schiatta, figlio. 
Γονὸς, οὔ, (coll’ accento sull’ ultima), 

adj. fecondo, fertile. 
Lovu, yovvos, γοῦνος, 0 γόνατος, € 

Jon. γοῦνυ atosn. ginocchio; Θεῶν 
ἐν γόνασι χκειται locuzione ome- 
rica : letteral. sta su le ginocchia 
degli Dei: vale a dire 3 ciò sta in 
mano, in potere, in arbitrio degli 
Dei. i 

Γονυχλίνεω, genuflettere , inginoc- 
chiarsi. ἐ 

Γονυχλισία. ας, f. genufiessione, pre- 
ghiera fatta in ginocchio. 

Γόος, οὐ, m. gemito, pianto, duolo. 
Τοῦν, avv. inv. di γὲ, οὔ, pure, per- 

tanto, dunque. ἱ 
Γουνόομαι, conv οὔμαι, abbracciare 

le ginocchia di qualcuno in atio 
supplichevole. A 

Γραῖα. ce, (jon. n, is); yenus, τὸς, 
donna vecchia. Γραΐδιον: γροαιδιον, 
8, n. vecchierella. 
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Torizos, ri, dv, greco. Γραιχιστὶ, avv. 
alla maniera de’Greci. 

Tpappa, xtos, n. lettura, figura del- 
l’alfabeto, scrittura ; pittura 5 plur. 
γραμματο (tal. litterae ) lettere dn 
senso dî epistole ed anche di scienze; 
inoltre inscrizione. 

Tozuuoteroy , ov, n. registro , tac- 
cuino, libretto ; testamento ; scrit- 
tura, obbligazione. 

Γραμμοτεὺς, É05, m, ammanuense , 
notaio, copista ; maestro di scuola. 

Γραμματιχη, ἧς, f. grammatica. 
PAPPATEROS 3 ἢ, ὃν, grammatico , 
litterale. - 

Γρομμιὴ Ὡς, f. linea, 1 entrar nella 
carriera; il luogo da dove partivano 
i combattenti, 2 quale era indicato 
da una linea tracciata in terra. 

Γραπτύς, vos, f. lacerazione della 
cute ; graffiatura della pelle. 

Tous, gen. γραὸς, f. vecchia. 
ραφξῖον, οὐ, n. stile, stromento per 

disegnare , e più propriamente quel 
ferro acuto con cui gli antichi scri- 
vevano sulle tele incerate, 

Toxg:0:, 806, m. pittore, disegnatore, 
scrittore, 

l'ozon, ἧς, f, pittura, scrittura 
Tox9tz95, ἢν ὃν, intendente, perito di 

pittura; compar. ραφιχωτερος, più 
perito, più intendente di pittura. 

Toxpis, 1005, f. pennello. 
Γροίφω, fut. Vw, scrivere, dipingere, 

descrivere. 
Γρεγόρέω, vegliare, non dormire. 
Γρύίπο:ξ, οὐ, m. rete. 
ἔνα, ας, f campo, iugero. 
Tur}0v , Gu, n. membro del corpo j 

piede ; mano, ec. 
Putoy, 00, n. membro. 
Vus, storpiare. 
Pupyzto 3 opa, esercitare ; eserci- 

tarsi ginnasticamente, fare esercizj 
ginpastici. 

Tuuvzsia, σας. f. esercizio, ginna- 
stica. 

Γυμνχσιοίρχης; pyos, οὐ, m. ginna- 
siarca ; colui che aveva la soprin- 
tendenza del ginnasio. 

Γυμνάτσιον,ου, n. esercizio, luogo ove 
i Greci sì esercitavano alla lotta, 
alla palestra e ad altri giuochi atti 
a dar forza ed agilità alle membra; 
ginnasio, 

Γνμνοαημα, x105, n. esercizio. 
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Γυμνής, nT0s, m. soldato leggermen'e 
armato; di leggiera armatura. 

Γυμνόπδς, 0005, che ha i piedi nu- 
di, che va a piedi nudi, scalzo. 

Γυμνὸς, Υἱ. ὃν. nudo, povero, sve- 
stito, spogliato. 

Γυμνότης. τος, f. nudità. 
lvuvow, nudare, spogliare. 
Γυναικεῖος, «, ov, donnesco, di donna, 

femminile, femmineo. 
Γυναιχείως, avv. effeminatamente. 
Γυναιχομιοινὴς, γυναιμανῆς, €05, M 

che ha la passione per le donne : 
donnajolo. 

Γυναικωνὶτιξ, 1005, f. luogo appar- 
tato delle donne, gineceo. 

Γυνή, vazo:, f. nom. irr. il cui voc. [ὦ 
γυναι, moglie, donna, sposa. 

Γυράνιον, ov, γύναιον, n. femminue- 
cia, piccola femmina, dim. di 7074. 

Γύρις, ws, f;il fior della farina; 70- 
putns, 8, ch’è fatto di fior di farina- 

Γύρος, 00, mn. (Ssost.) giro, circolo. 
Pued:, €, ὃν. curvo, rotondo. 
Γυρόω, aggirare, rotare. 
Puowats, εὡς, f. aggirameuto. 
Puy, γυπὸς, m. avvoltoio. 
Γύψος, 8, f. gesso. 
Povia, &s, f. angolo, luogo nascosta. 
Γωρυτος, 00, m. faretra, turcasso. 

À. 

A, quarta lettera dell’alfabero greco, si 
pronunzia come il nostro d. Preso 
numericamente val quattro , ma con 
un accento per di sotto val quattro 
mila. 

Δα, particella inseparabile, intensiva , 
ossia che accresce la significazione 
delle voci, cui sta aggiunta. 

Δαξίω ; δόξω, imparare; apprendere; 
essere istruito; esplorare ; inse- 
gnare. i 

Aotopor, p. pass. δεδοασμαι, distri- 
buire, spartive ; spezzare, squar- 
ciare, (@nus. al presente).. 

Δαήμον., 0v0s e. istruito , pratico , 
abile. : 

Aunp, ἔρος... 6. cognato , fratello del 
marito. 

Aurdd)za:; δαιδαλειος, ov, adj. artia 
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Jiciosamente fatto, industriosamente 
lavorato, combinato con maestrevol 
arte. 

Ao da), lavorare artificiosamente, 
ornare con vario artifizio; screziare, 
macchiare di più colori. 

Δαιδαλον. ov, n. lavoro industrioso, 
opera artificiosa. 

Aalto, fut. law. ed tw; p. pass. 
δεδαΐγμαι, e δεδαΐσμαι, dividere, 
spezzare, lacerare; far in pezzi, uc- 
cidere ; trafiggere. 

Aotpoyvtos ,s οὐ, m. che proviene da 
buono o da maligno spirito, quindi 
divino, felice ; misero , miserabile, 
scellerato, insano, furioso; #n gener. 
quegli che da un genio è spinto a 
grandi imprese o buone o cattive ; 
quindi ammirabile, raro, caro; donde 
ii vocab. δαιμόνις, ch'è gencral- 
una viva apostrofe applicata a buono 
e a cattivo individuo (come latin. 0 
bone, la quale, secondo le specie 
del tuono, ha più o meno del rab- 
buffo. Essa va congiunta spesso con 
una spezie di rimprovero verso uno, 
τἰ cui procedere sia inconcepibile. 

ἄσιμον, 0v0s, m. Dio, divinità; genio 
che presiede al destino di un uomo 
o di una città; fortuna; infortunio, 
mala ventura. 

Aztyvp.i, dar convito; apprestar cena 
o pranzo: δαίνυμαι, banchettare ; 
pranzare, desinare ; prender pasto; 
nutrirsi. 

Δαιομένος, οὐ, adj. acceso, incendia- 
to ; ardente. 

Arts, Catos, dots, dattos, convito, 
banchetto; festino; pasto, desinare, 
cena. 

Aot:, (das, f. face, fiaccola; combat- 
timento furioso, pugna sanguinosa. 

Axttn, ns, f. banchetto, convito, fe- 
stino ; δαίτηϑεν, avv. al festino. 

Δαιτρεύω, tagliare, trinciar le vivan- 
de; macellare (una bestia), prepa- 
rarla per cibarsene. 

Δαιτρον, avv. a pezzi; a misura, ἃ 
parte fatta. 

Δαιτρος, 06, colui che divide le car- 
ni ; cuoco ; scaico. 

Δαιτροσύνη, ns, f. Varte di scalcare, 
di servire a tavola. 

Δαιτυμῶν, 0vos, m. convitato, com- 
mensale; convitatore. 

Δαιτύς, vos, f. festino, convito. 
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Δαιῴρον, 0vos, m. bellicoso, prudente, 
assennato. 

Aotw, δαίομαι, fut. Fatow e δοιίσο- 
μαι, dividere , spartir le vivande 
fra i convitati, quindi dare un con- 
vito, trattare a convito 

Δαίω, fut. δαίσω, bruciare, ardere ; 
mangiare. 

Δοίκνω, verb. irr. mordere , pungere, 
trafiggere ; fut. data. 

Δοίχρυ.. vos, n. lagrima ; în gener: 
però vale anche umidità, umore, 
che sgorghi da un corpo. 

Δαχρύδιον, cv, n. lagrimetta. 
Aoxpuna, atos, n. lagrima. 
Auxpuoes, esca, ev, lagrimoso ; δα- 

χρυόδεις, evtos, gemebondo; ?l neu- 
iro daxpvoev, sta anche in form. 
da avv. colle lagrime agli occhi. 

Δαχρυον, ov, n. lagrima. 
Δαχρυπλώω, versar pioggia di lagri- 

me, nuotar fra le lagrime. 
Δάκρυσις, e0s, f. lagrimazione , in- 

fermità che fa lagrimar gli occhi , 
distillamenio. 

Δαχρυχέω, sparger lagrime; piangere. 
Δαχρύω, lagrimare ; dedaxpopevos , 

sparso di lagrime. 
Δαχρύω, lagrimare, pianger con la- 

grime. 
Aaxpvwdns, e05, 6. lagrimoso. 
Δαχτύλιον, cv, n. anello. 
Δάχτυλος, ov, m. dito. 
Δαχτώλιος, οὐ, m. anelletto. 
Δαλὸς, 00, m. tizzone. 
Axpo, domare. 
Acports, 0, f. giovenca, vitella, 
Aopoep, σρτος, f. moglie. 
Axpastos, ἢ, ὃν, domabile. 
Aupotao, 0pos, m. domatore. 
Δαμοίω, δαμάξω; Tkpynpi, doma- 

re, tenere a freno , sottomettere, 
sottoporre, uccidere. 

Δάμνοίω, δάμνυμι, domare, logorare. 
Δανειζω, dar in prestito. 
Ααΐνειον, οὐ. n. usura, danaro dato 

in prestito. 
Advespo, οτος, n. prestito, mutuo. 
Δανεισμός, οὔ, m. che dà in prestito. 
Δανειστήῆς. οὔ, m. usuraio; ereditore. 
Δανειστιχός, ἡ, dv, usuraio. 
Advos, z0s, n. dono, prestito. 
Δανὸς, ri, cv, arido, secco. 
Ados, ov, m. avv. n. face, lampada. 
Δαπάνοίζω, contr. ὦ, fut. iow, spen- 

dere, consumare. 
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Δαπάνη, ns, f. spesa. 
ἀαπανηρόςξ, co, ρὸν, dispendioso. 
Δαποανηρῶςξ, avv. dispendiosamente. 
ἀύπεδον, 0), n. pavimento , suolo, 

spazzo. 
Δάπις, dos, f. tappeto, strato. 
Adatto, prop. divorar lacerando ἃ 

guisa elle fiere, lacerare, squar- 
ciare. 

Ασρδαπτω, divorare a brani. 
Δαρϑάνω: dooSiw, fut. nsopar, dor- 

mire, anticamente significava dormir 
su le pelli. 

ἀχρτὸς, n, ὃν, scorticato. 
Δασχιος, ov, 6. ombroso , 

fitta. 
Δασμός, ev m. divisione , porzione, 

tributo. 
Δδασπληξ, τος, m. penoso grave. 
ἀχσυμαλλος. 6. lanuto, lanoso, di foita 

lana. 
Δασύς, ex, v, denso, peloso, irsuto. 
Δασύσχιος, sine.; ὅὄσσχιος, οὐ, 6. che 

sparge densa ombra, ombroso. 
Δατεόμαι, δῦμαι, dividere, spartire, 

immolare. 
Axvio:, ἡ, ὃν, denso, folto, 
Δάφνη, ἧς; f. alloro, lauro. 
Argynets, €550, εν. pien d’ allori, 

ciato di lauro. 
Δαφνίς, 1005, f. laurea. 
Δαφοίνεος, οὐ, 6.; δαφοινός, ἡ, ὃν, 

avido di sangue; insanguinato; san- 
guigno ; sparso di macchie di san- 
gue. 

Aubi)sto, cs, f. abbondanza, copia, 
ricchezza. 

Δαψιλέωςν avv. abbondantemente. 
Δσψιλης, €05, 6. abbondante , largo, 

copioso, lauto. sontaroso. 
Ae cong. e, poi, ma, poichè, per- 

tanto. Nel principio del discorso di- 
nota una serie di pensieri passati 
prima per la mente, ma non espressi. 
Nelle particelle interrogative ha forza 
intensiva. In unVoncetto susseguente 
serve a dargli maggior risalto. Nella 
poesta epica trovasi spesse volle unita 
col te. 

Δεδισχομαι, fare una buona acco- 
glienza; salutare. 

Δεδίστομαι: δεδίσσομαι; δειδίσσομοι, 
atterrire, spaventare; n. temere , 
spaventarsi. 

Asdora, allie. ες. f. preghiera, bi- 
sogno. 

d’ ombra 
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ENTI: €95, preghiera. 
st, impers. bisogna. conviene, è 
cito, importa; fa d’uopo. 

Δειγμα, a70:, n. esempio, documento. 
Δειδήσων, 0703, 6. timido. 
Δειδίσχομοι, onorare, far buona ac- 

coglienza ; fare un brindisi. 
Δειίδω, fut. δεισω, temere, aver pai 

ra, trepidare ; # pres. δὲ usa poco, 
ond’ è che în signif. del pres. si fa 
servire il p. med. dedovra. 

Δειελέω, meriggiare; merendare. 
Δειξλος, οὐ, 6. che accade dopo mez- 

zo dì; serotino ; vespertino. 
Δείχελον, οὐ, n.3 δείχηλον, οὐ, n. 

simulacro, statua. 
Acyvpat, ful. δειζομαι, prender 

per la mano; accogliere amichevo!- 
mente. 

Δείχνυμι: deuviow, verb. fr. mo- 
strargs rappresentare ; far vedere : 
render evidente. 

Δείχτης, 8, m. che insegna qualche 

io 

cosa. 
Διχτικὸς, ἢ, ὃν, che indica, indi- 

catore. 

Δείλαιος, ὦ. ον, timido, misero. 
Δείλης, ns, f. il dopo mezzogiorno , 

vespro sera. 
Azt)to, ας, f. timidezza. 
Azt).ix tw, impaurirsi, paventare. 
Δειλιρίο), temere, ricusare per  pi- 

grizia. 
Δειλινὸς, υἷ, ὃν, vespertino; δειλινόν, 

avverbial. sulla sera. 
Δειλὸς, n, ὃν, timido, pigro, misero, 

povero, cattivo. 
Astpuoa, τος, n. timore. 
Δειμαίνω. temere, aver pavra. mo- 

strarsi timido, affannarsi. 
Δειμαλέος, a, ον, timoroso. terribile. 
Δειμακτόω, atterrire, sbigottire. 
Δειμὸς, 09, m. terrore, timore. 
Δεῖνα, îndecl. un certo. 
AsuvozeSextos, c. che ‘tiene insieme. 

con forza. 
δεινός, 1 ὃν, în generale ciocchè è dn 

qualche genere molto; quindi terri- 
bile, crudele, assai molesto, vee- 
mente; coll’ infinito specialmente  e- 
sprime un alto grado di abilità © 
di cognizione; δεινὸν (neutro avver- 
biale), orribilmente ; dervotzio, 
superlativamente (pur neutro avver- 
biale), orribilissimamente. 

| Δεινοτῆς, τος. f. veemenza, 
del dire; astuzia. 

forza 
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Aeryéo, Contorcere, esagerare. 
Δεινωπός, e. di terribile aspetto. 
Δεινῶς, avv. veementemente, con vio- 

lenza. 
A:ttvio, cenare, desinare; mangiare; 

prender pasto. 
Δειπνηστος, οὔ, m. ora del pranzo o 

della cena. 
Δειπνίζω, dare un convito, ammette- 

re ad un desinare. 
Δεῖπνον, οὐ, n. pranzo, cena, cibo , 

pasto, mangiare. 
Δειράς, 0006, f. sommità d’una mon- 

tagna. 
Δειρή, ἧς; f. collottola, cervice. 
Δειροτομέω, troncare il collo, decol- 

lare. 
Asrsidatpoves, esser superstizioso. 
Δειτιδαιμονίοι, οἷς, f. superstizione, 

cioè superstizioso timor degli Dei. 
Δεισιδχιμόνως, @vv. superstiziosa- 
= 

Az σιδοαίμων, 0705, m. superstizioso. 
Asca, indeel. dieci. 
Δελαδαρχοσ, 5, f. decemvirato, ma- 

gistrato, collegio, uffizio de’ Dieci. 
ἀςχαδνω, indecl. “ dodici. 
ἀξχοαξτής, €95, 6. decennale , che ha 

dieci anni. 
Azzo, corrompere codoni. 
Asxozts; avv. dieci volte, più. 
A::%)0y05, οὐ, m. i dieci comanda- 

menti di Dio, decalogo. 
A:zoozto, indecl. diciotto. 
Δδειχαπέντε, indecl. quindici. 
Δεσας, 0605, f. decina, numero de- 

cimale. 
Azrusub:, 00, M. 

cima. 
Δεχατάισς, ars, c19v, Venuto, giun- 

to, arrivato da dieci giorni. 
Δεχχτεσσαρξς, ὧν, 6. quattordici. 
Δεέκατος, ἢ, 0%; decimo 
Δεκατχίλιοι, ot, Us diecimila. 
Δεχτιχός, ἢν ὃν, “capace, che contiene. 
Aeztos, ἢ, ὃν, accetto, grato. 

Az):zZw, adescare, allettare. 
Ai)euo, ατὸς, n. aliettamento , 

scamento ; cibo. 
Αελτος, ov, f. tavoletta a forma della 

decimazione, de- 

ine- 

lettera A: libro, monumento, serit- 
tura. 

Δελφίν, ovv. δελφίς, tvos, m. delfino, 
pesce. 

Δέλφυς, v9s, [- utero. 
bi)w, adescare. 
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Δέμοι,, ατος, n. legame, fascio. 
Aspus, indeel. n. corpo, forma cor- 

porea. 
Δεμάτιον, 0v, n. fascelto. 
Δεμνιον, οὐ, n. strato, lettiera, quindi 

letto. giacitoio. 
Aspo, fu δεμῶ, MA. ἐδειμα, perf. 

att. δεδμηχα, perf. med. Cedopo , 
fabbricare, edificare. 

Δενδίλλω, volger gli occhi qua e là: 
guardare intorno, girar Io sguardo. 

Asvdonzte, e56%, ev, ripieno di alberi, 
selvoso. 

Δενδρικὸς, ἡ, ὃν, arboreo, dell’albero. 
Δενόριτις, τιδος, fi ( riferito ad ἄμ- 

me)0<), vite tirata, fatta andar su 
per gli alberi, vite in albero, dal 
vocabolo prossimo seguente. 

Δενὸρον, συ; n. albero. 
A:ét7, ἄς, f. mano destra; ἐπὶ dedi, 

a destra. 
Δεξιόομαι, congiunger la destra. sa- 

lutar amichevolmente. 
Δεξιὸς, οἱ, ἐν, destro. fausto. 
Δεξιότης, τος, f. destrezza. 
Δεξιῶς, avv. destramente, faustamente. 
Δεομαι; δέον, aver bisogno, mancare 

di; esser privo ; pregare. La per- 
sona da cui 5 ‘implora o la quale si 
prega è espressa in gen 

Azov, οντος, n. decente, necessario ᾿ 
giusto. 

AsoyTos. avv. convenientemente. 
Aéos, gen. Césos , n. timore, paura. 
Δεπας, «tos , n. biechiere, nappo , 

tazza. 
Δέρας, utos, n. pelle, cuoio. 
Acpuoporz δέρχω, guardare, vedere, 

mirare. 
Δερμα, utos, ἢν pelle, cuoio. 
Δερμάτινος, n, ον, di pelle, di cuojo. 
Δεροματιον, οὐ. I pellicina. 
Δερος; €953 δέρας, tos, n. pelle, cuoio. 
Δερτρον, av, rostro, n. becco degli uc- 

celli di rapina. 
A:co,scorticare, percuotere, scuojare. 
Δευμεύω, δετμέω, legare, imprigio- 
ΠΣ 
sauna, ἡ:», f. fascetto, mazzo. 
sola 00, n. mazzetto. 
Δέτμιος, οὐ, c. legato, prigioniero , 

incatenato, in catene. 
Δεσμος, οὔ, m. legame, vincolo, laccio 
Aespog sv) ab, uno, mM. carceriere, cu- 

stode della prigione. 
Δετμωτήριον, ov, n carcere, prigione, 
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Δεσπόζω, fut. 65%, dominare, signo- 
reggiare. 

Δέσποινα, ns, f. padrona, signora; 
regina. 

Assmotata, «i, f. padronanza, sovra- 
nità. 

Δετπότης, οὔ, m. il capo di famiglia, 
il padrone della casa; possessore, 
sovrano, dominatore ; despota. 

Δετποτιχῶς, avv. dispoticamente, 50- 
vranamente. 

Δετὴ ns, f. face, fiaccola; mazzuolo 
di legni di pino. 

Astos, οὔ, adj. legato, stretto in fa- 
scio. 

Δεῦχος, c0:, n. mosto, vino dolce. 
Δεῦρο, avv. qua, costà. 
ἀΔευτατος, n, ον, ultimo. 
Δεῦ avv. venite qua; andiamo : 

το ixyete, su via, 
ριάζω, replicare. 
δον, avv secondariamente. 

3 pazipov, Secondo; Eri, 
ov, per la seconda volta. 
s reiterare, ripetere, rinno- 

tu) 
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vare. 
Δευτερωμα, οτος, n. ripetizione. 
Δευτέρως, avv. secondariamente. 
Δευτέρωπσις, ἕως, f. reiterazione, ri- 

petizione. 
A:5w, bagnare , imbevere, irrigare ; 

ungere, tingere. 
A:90, scorticare. 
Δέχομιαι, fut. Zopai, accogliere, ri- 

cevere, accettare, aspettare. 
Δέψα, ἧς, f. pelle, cuoio. 
Δεψέω. ammollire alla maniera dei 

conciatori di cuoi ; impastare. 
Δέω; δέομαι, fut. vis ed e50, legare, 
porre in catene ; far prigioniero. 

Sn, pariicella di forza intensiva col- 
l’imperativo, così dunque, quindi ; 
invece dell’ ἡ δὴ, in interrogazione , 
così dunque ; ον τότε, dn concetto 
susseguente, allora, quindi, poi. Spes- 
so, come altre particelle enclitiche, 
non fa che aggiunger forza e grazia 
al discorso. 

And, avv. per lungo tempo, più a 
lungo. 

Δῆδϑεν, avv. cioè. 
An3vv%», tardare , indugiare, tratte- 

persi. 
Anto, devastare col ferro e col fuoco, 

saccheggiare. 
Δηΐος, ἢ, ov, ostile, nemico. 
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i Anlotns,s ἥτος» pugna, battaglia, 
guerra. 

Antow, devastare, far eccidio ; debel- 
lare ; metter tutto a fuoco e a san- 
gue ; tagliare. 

Anxtas, ou, m. morditore. 
Δηχτιχὸν, σου, n. mordacità. 
Δηχτιχὸς, ἡ, ον, mordace. 
Δηχτιχῶς, avv. mordacemente. 
Anz, mordere. 
Δηλοδη, avv. cioè , certamente, vale 

a dire. 
Δηλέω, nuocere, offendere, guastare. 
An)npo, τος, n. nocumento ; danno; 

disastro; guasto, rovina. 
Δηλήμων, 0v0s, c. noioso, pernicioso, 

funesto. 
An)ntnp, ρος, m nocevole ; 

cioso ; flagello. 
Δηλονότι, avv. cioè, certamente. 
Δῆλος, n, ον, manifesto, chiaro, certo. 
Δηλόω, contr. ὦ, manifestare, dichia- 

rare, mostrare, far vedere chiara- 
mente. 

An)ws, avv. manifestamente, chiara- 
mente, evidentemente. 

Δήλωσις, ews, f. manifestazione, no- 
tificazione. 

Anpaywyiu, contr. ὦ, condurre il po- 
polo, governarlo , farlo operare a 
suo modo, far da demagogo. 

Δήμευσις, ew, f. confiscazione, pub- 
blicazione, bando 

Δηηξύω, confiscare, pubblicare. 
Anpnyopew, arringare, parlamentare. 
Anpnyopia s ἄς. f. aringa, parla- 

mento. 
Δημηγορός, οὐ, m. aringatore, par- 

latore, oratore. 
Δημήτηρ, tecos, τρος, e qualche volta 

Anpntpo, ας, ed anche Aav , ὃς. 
Cerere, dea dell'agricoltura e del 
grano. 

Anpiz, avv. pubblicamente. 
Δημίδιον, οὐ, n. popolaccio , pleba- 

glia. 
Δημιοεργὸς ; 0v0yds, οὔ, c. artefice ; 

facitore ; operatore. 
An'utos, «, ον, pubblico. popolare. 
Δήμιος. οὐ, m. carnefice, boja. 
Δημοβόρος, 0v, m. divoratore del po- 

polo. 
Δημογέρων.. ovtos, m. anziano del 

popolo ; il più venerando fra il po- 
polo per età. 

Anp00zv , avv. pubblicamente, del 
pubblico. 

perni- 
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Anporpateopoat, οὔμαι, aver un go- 
verno popolare ; vivere in una de- 
mocrazia ; godere di una sovranità 
libera e popolare. 

Anpoxpatio, xs, f. democrazia, go- 
verno in cui l'autorità suprema ri- 
siede in mano del popolo. 

Anp.0s, Ot, m. grasso, pingue ; gras- 
sume. 

δῆμος, 00, m. tratto di paese a col- 
tura; quindi gli abitanti di quello; 
popolo, plebe, volgo. 

Anpocta, avv. pubblicamente. 
δημόσιος, 4, ον, pubblico , apparte- 

nente o relativo allo Stato. 
Anpostos, οὐ, m. servo pubblico, lit- 

tore, carnefice, carceriere. 
δημοσίως, avv. pubblicamente. 
Anpote)nz, €03, 6. pubblico, fatto 

a spese del popolo, a spese pub- 
bliche : solenne. 

Δημδτιχὸς, ἡ, ὃν; δημῶδης, εος, 0. 
popolare, plebeo, volgare. 

Anv, avv. gran tempo, un pezzo, testè, 
lungamente. 

Anvzi0s, οἱ, ον, diuturno, lungo. 
Δῆνος, €06, n. consiglio , pensiero ; 

disegno, artifizio. 
AnEis, Ews, f. morso. 
Ang0, devastare, saccheggiare. 
Δήῆήπερ, avv. almeno. 
Δήηποτε, avv. una volta, un giorno. 
Adrov, δήπουδσεν, avv. certamente ; 

per avvenire. 
Anpiao ; δηριζω ; δηρίσσω, conten- 

dere, contrastare ; combattere. 
Δηφίνομαι, Onpotopat, hanno lo stes- 

so sign. dell’antecedente,ma non si tro- 
vano usati che in queste poche voci, 
δηρινθήτην,, δηρινθήναι e δηρί- 
σασϑοι. 

δῆρις, εὡς, f. querela, tenzone, com- 
battimento. 

Arc0y, avv. per lungo tempo. 
AG20:, οἱ, ὃν, adj. di lunga durata, 

che dura lungamente. 
Anto, avv. finalmente, certamente , 

per verità. 
An, trovare, ὁ piuttosto esser per tro- 

vare poîchè il presente di questo ver- 
bo viene usato in signif. fut. . 

Δικ, prep.; è principali suoi significati 
sono due, cioè, col gen. per, ?n par- 
ticolare trattandosi di causa e di 
strumento , ed anche di luogo e di 
tempo; coll’accusativo d’ordinario a 
cagione di, ec. 

Διαβαίνω, passare per, valicare per, 
trapassare, traversare. 

Διαβάλλω, trasportare, calunniare , 
accusare. 

Διαβασις, es, f. tragitto, transito, 
passaggio, guado. 

Διαβοιτός, ἡ. ὃν, che si può tragitta- 
re, valicabile, guadabile. 

Διαβεβαιόομαι: ovpar, affermare, 
assicurare ; assicurarsi. 

Awf=faiwars, ws, f. affermazione, 
assicurazione. 

Avifnpa, ατὸς, n. tragitto, passaggio. 
Διαβιβάζω, tragittare in barca, con- 

durre da una riva all’altra. 
Διαβλέπω, fut. vw, vedere ὁ cono- 

scere perfettamente, volgere gli oc- 
chi a qualche cosa, fissare in essa 
lo sguardo. 

Δισβοκω, contr. ὧν, pubblicare , ad al- 
ta voce ; quindi lodare altamente, 
esaltare. 

Διοιβολη, is, f.; drapo)lta, 25, f. 
calunnia, accusa, detrazione ; dia- 
voleria. 

Διοίβολος, οὐ, 6. diavolo, calunniato- 
re, accusatore. 

Διάβροχος, 00, tutto bagnato , gron- 
dante. 

Διαγελοίω, ridere ironicamente , de- 
ridere. 

Διαγγελλω, annunziare, propalare. 
Διαγίνομαι; drayiyvopat, verb. ir. 

perseverare, esser presente, passa- 
re (la vita), campare. 

Δισγινώσχω, riconoscere, distinguere; 
discernere. 

Διαγνωριξω, notificare, divulgare. 
Διοίγνωσις, altic. wiews , f. discerni- 

mento, cognizione, giudizio ; inqui- 
sizione; n medicina diagnosi, esp lo- 
razione della malattia. 

Διο poppa, οτος. n. disegno. 
Δισγραφω, descrivere, disegnare. 
Διαγρηγόρεω, vegliare, non dormire. 
Arx'y0, trasportare, condur via, tra- 

mandare, vivere. 
Διχδέξιος, cv, c. fausto, lieto. 
Aradeyopor ; Foppa, ricevere, suc- 

cedere. 
Arda) ew, mettere in pezzi ; lacerar 

coi morsi. ' 
Διάδημα, «τος, n. diadema, benda 

intorno alla testa d’un re. 
Διαδιδροοίσχω, fuggir altrove. . 
Δισδιδωμι, consegnare per mano, di- 

stribuire, compartire. 
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Διαδοχὴῆ, ἧς, f. successione. 
Aradoyos, 00, €. successore, uno che 

fa le veci d’un altro; vicereggente. 
Διαδρομιεω,:, correre intorno, 
Διοιδρομιὴ, ἧς», f. discorrimento, scor- 

ribanda. 
Διαείδω;: opa, vedere e conoscere ; 

far conoscere, dar a vedere. 
Αιαέπω, discorrere ; confabulare. 
Aratevyvupi, disunire. 
Διαξωννυμι, cingere d’intorno, cin- 

gere;disgiungere,separare,dividere. 
Αιαϑειοω, cont. o, fut. ww, profu- 

mare col solfo ; purificare. 
Διαϑεσις, ews, f. disposizione, testa- 

mento. 
Διαϑέτης, οὐ, 6. dispositore, testatore. 
ΔιαϑΉ χη) ἧς», f. testamento, alleanza, 

patto. 
Διαϑρέω, contr. ὦ, osservare, rintrac- 

ciare, riscontrare. 
Διασρύπτω, rompere, ammollire. 
Διαχίνω, bagnare, irrigare; inumidire, 
Διαύρεσις, εως, f. divisione, sparti- 

zione ; in gram. dieresi, divisione 
d’ un dittongo in due sillabe , in 
opposizione alla sineresi 0 congiun- 
zione. 

Διαιρέτης, οὐ, m. divisore. 
Διαίρετος, ov, ὁ. divisibile. 
Διαιίρεω, dividere, far le parti ; rom- 

pere, aprire. 
Aiuto, ns, f. maniera di vivere, 

genere di vita, nutrimento, dieta; ar- 
bitrio ; casa, stanza. 

Διαιτοίω. esser arbitrio, giudicare, 
disputare. 

Διαιτητῆς. οὔ. m. arbitro, giudice. 
Διαχοαϑαριζω, purgare, purificare. 
Araxxto, abbruciare. 
Διαχαλύπτω, scoprire, e scovrire. 
Διακχοίμπτω, incurvare, piegare. 
Διάχοιμψις, ews, f. inflessione , pie- 

gatura. 
Διοαχαρτερέω, contr. d, 3, perdurare, per- 

severare, persistere sino alla fine. 
Λιαχκατέχω, tenere, possedere. 
Διαχοτοχυ, ἧς, f. detensione, pos- 

sessione. 
Διαχάτοχος, 

sessore. 
Διοίχαυμιοι, στος, n. ardore, cosa che 

abbrucia. 
Διαχαυτις, ews, f.abbruciamento, ar- 

sione. 
Διοίχειμοιι, esser disposto, essere af- 

ov. c. detentore, pos- 
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fetto; avere una certa qualità, co- 
stituzione, disposizione. 

Aruxeipw, tosare , tagliar a pezzi, 
recidere ; quindi guastare, distrug- 
gere, 

Διαχεχριμενως, avv. distintamente. 
Arvxe)evopar esortare, comandare. 
Διαχελευτμιοι, utos, n., διαχελευσμὸς, 

ov m. esortazione, comando. 
Διάχενος, οὐ, 6. vacuo, vano; vuoto. 
Διαχενόω, evacuare, mandar fuori 

spazzar via. 
Διαχεντέω, pungere, bucare. 
Διαχενῶς, avv. invano. 
Διαχενωσιςςεῶς, f. evacuazione; vuoto. 
διαχέραννυμι, temperare, mescolare. 
Διοαχεχυμένως, avv. diffusamente. 
Διαχίνεω, CONT. W, muovere, agitare, 

metter in moto. 
Διοικλοίω, rompere, spezzare. 
Διαχλείω, dischiudere, aprire. 
Διοιχληροω, contr ὦ, distribuire a 

sorte, tirare a sorte. 
Διαχοιροανεω, comandare, esercitare 

il comando; dare gli ordini in qua- 
lità di principe o re ; esercitare le 
funzioni di sovrano, sovraneggiare. 
SE ζω, trasportare al prop. e al 

fig; draropitopai, esser traspor- 
tato; passar da un luogò all’altro. 

Διαχονέω;: διαχονέομαι ὁ sua, pre- 
star servigio, servire, ministrare, 
fare il servitore, il diacono. 

Διαχονία, ας, f. servigio, servizio , 
ministero. 

Αἰιοΐίκονος, 0v, 6. ministro, diacono. 
Aiazotn, ἧς. f. taglio, interruzione. 
Διαχοπτω, fendere, tagliare, scavez- 

zare. 
Διοίχορος, οὐ, 6. satollo, sazio. 
Διαχόσιοι, αι, 0, dugento, ducento. 
Διαχοσμιέο), ordinare, distribuire, met- 

tere in ordinanza. 
Arazovo, udire, ascoltare, porgere 
orecchio. 

Διαχκροίζω, gridare. 
Διαχριδὸν, avv. separatamente, distin- 

tamente, in una maniera distinta. 
Διαχρινω, separare, discernere. 
Διάκρισις, Es, f separazione; divi- 

dere, spartire; decidere. 
Διοόχτορος, οὐ, m. araldo, messag- 

giero, ministro. 
Διαχωλυτηίς, οὔ, οἷ, colui che impe- 

disce, che mette ostacoli ; divieto, 
proibizione. 
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Διχχωλνω, impedire, vietare. 
Διολογχοίνω, cavare a sorte, dividere. 
Διοιλαλεω, abboccarsi ; divulgare. 
Διαλαμβάνω, prendere partitamente, 

occupare, interrompere,intersecare. 
Διχλανϑαίνω, verb. inv. comp. nascon- 

dersi, ingannare. 
Arx)z72u0,parlare, confabulare, ser- 

moneggiare, disputare ; ragionare. 
Διαλξεγω, scegliere, separare. 
Διαλειπω, intermettere, esser lontano, 

interporre, fraporre; riferito a lempo, 
lascier passare. 

Διαλείφω, ungere, stropicciare con 
una materia liquida; cancellare, 

Διοαλειψις, ws, f. intermittenza. 
Διάλεχτος, οὐ, f. maniera particolare 

di fav ellare, proprietà di lingua, dia- 
letto. 

Διαλεζις, ew, f. disputa, 
zione, conferenza. 

Διαλευκος, “8, ὁ. frammisto di bianco. 
Διαλλαγη ἧς, differenza, riconcilia- 

zione. 
Διχλλαχκτῆς. οὐ, m. riconciliatore. 
Δισλλασσω, cangiare, esser differente; 

riconciliare. 
Δικλογή, ἧς f. scelta; enumerazione. 
Διαλογιζομαι, ragionare, dialogizza- 

re, parlare in due o più ; distin- 
guere. 

Διαλογισμὸς, οὔ, m. discorso confa- 
bulazione tra due o più persone, dia- 
logismo. 

Διχλο 072%, 0v, m. discorso di 
più fra loro, dialogo. 

Ara) vpovopat, nuocere, sbranare. 
Διάλυτσις, εὡς, f. pacificazione, paci- 

ficamento. 
Διαλυτιχός, ἡ, ὃν, dissolutivo. 
Δισλυτὸς:, ἢ, ὃν, dissolubile. 
Διαλύω disciogliere, spezzare, spac- 

care. 
Axio, mulilare depravare. 
Διαμσρτανω, verb. irr. comp. peccare, 

errare essere ingannato, non poter 
conseguire. 

διαμαρτημα, ατος, n. errore, 
cato. 

Διαμαρτυρία, 05, f. testificazione, 
protesta contestazione. 

Arxyuuprvoopai, testificare, protestare, 
contestare. 

Argo yo, combattere, espugnare. 
Acwurs, mietere, tagliare, recidere; 

squarciare. 

conversa- 

due ὁ 

pec- 
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Διαμείβω; opot, mutare, cangiare, 
| permutare. 
Διαμειδικω, contr. ©, sorridere. 
Διαμελεῖστι, avv. a membri; a pezzi; 
‘a brani. 
Διαμέμφομιαι, accusare, lagnarsi al 

vivo di. 
Δισμένω, perseverare » rimaner co- 

stante, durare. 
Διοιμιερέζω, dividere, partire. 
Διοΐμετος, οὐ, ὁ. intermedio , 

mezzo 
Aroperpi, misurare, distribuir per 

misura, vendere alla misura. 
Διχμξέτρησις, sws, f. dimensione. 
Δίαμμαος, 89. arenoso, sabbioso. 
Διαμοιραόμᾶι, spartire, far le parti. 
Arupovi; ἧς, f. permanenza, durata. 
Διαμπεοῖς; διαμπερέως, avv. da parte 

a parte; affatto. 
Διχνδιχα, avv. qua e là; da due parti; 

di due maniere ; diversamente. 
Aioxepo, distribuire , scompartire, 

dispensare. 
Διανϑέω, fiorire. 
Διανιζω, affannare veementemente, 

crucciare. 
Διαχνίπτο, lavare; risciacquare , ri- 

governare. 
Aixvistrpi, eccitare suscitare. 
Διανοξω; διανοξομαι; Bua, pensare, 

riflettere, considerare, andar pen- 
sando e ripensando, 

Aravonpa,s ατος, n. pensiero senti- 
mento, mente. 

Δισνόησις, εως, f. Vatto del pensare, 
pensiero; considerazione. 

Διανοήτως, avv. colla mente, col pen- 
siero. SASA 

Atzvora, xs, f. pensiero, mente, in- 
telligenza. 

Atavoryo, aprire. 
Διοίνοιξις, ews. f. apertura. 
Aruvopevs, ws, M dispensatore. 
Atuvojiris. Ass Î distribuzione, ripar- 

timento. 
Arxvtato:, %, ον. che fa contra di- 

rettamente; inesorabile. 
Atayt)iw,esaurire, sfruttare; soppor- 

tare, durarla. 
Διανύω; diavuto, finire. 
Διαξηφοα νοῦ», seccare, prosciugare. 
Διαπαιδεύω, erudire, istruire. 
Aramo), deludere, deridere. 

Διαποντὸς. avv sempre, continua- 
mente; da ogni parte, da per tutto. 

intra- 
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Διαποίσσω, cospergere, bagnare. 
Διαπαταω, ingannare, defraudare. 
Διαπατέω, conculcare. 
Διάπαυμοι, οτος, N.3 διώπαυσις, WS) 

f. intermissione, cessazione. 
Διαπαύω, far cessare di tempo in 

tempo, dar del riposo. 
Διαπειλέω, minacciare. 
Διαπειρο, xs, f. esperienza, prova, 

saggio. 
Atatz490, infilzare, trafiggere. 
Διαπεέμπω, fut. ψω, mandar fuori , 

spedire, tramandare. 
Διαπενϑέω, esser nel dolore, nel- 

l’affiizione ; piangere. 
Διάπερίω, traversare, tragittare, tra- 

smettere. 
Διατέρθω, devastare, distrug 

vesciare. 
Διαπέταξω, aprire, spiegare. 

Διαπίπτω, cader tra. 
Διαπλοίσσω, att. tw, fut. cw, forma- 

re; al propr. ὁ al fig. ungere, stro- 
picciare. 

Διαπλέχω, fut. ξω, intrecciare, intes- 
sere. 

Διαπλέω, passare navigando, traspor- 
tare. 

διαπλήστω, rompere affatto ; fracas- 
sare intieramente ; spezzare in tutte 
le parti. 

Διδοίπνευμιοι, τος.» n. vapore, esala- 
zione. 

Διαπνέω, fut. evcw, spirare a tra- 
verso, traspirare, traversare spi- 
rando. 

Διαπνοη,, ns, f. soffio, traspirazione. 
Auto) rtevopai, dissentire da alcuno 

in materia politica, in affari di 
stato. 

Διαπόμπιμος, 8, che si 
che si manda in, per, ec. 

Διαπορεύομιι, andare per, 
rere. 

Δικπορέω, dubitare, essere imbaraz- 
zato, perplesso ; muovere una que- 
stione, 

Διαπορθέω, contr. ὦ, ‘devastare, di- 
struggere, desolare. 

Διαπορϑμιεῦ ο), tragittare, trasportare 
in barca da una riva all’altra. 

Διαπόρος, οὐ. ὁ. penetrabile, che si 
può insinuare, 

Alateguecu, 70, Raggi terminare; 
concludere, venir a capo; fare, ope- 
rare; nel med. si usa πο γε a si- 

gere, ro- 

spedisce , 

percor- 

gnificare ciò che si ottiene per via di 
danaro ὁ d’intrigo, brogliare. 

Διαπρέπεια, ας, f. magnificenza, cc- 
cellenza. 

Διαπρεπῆς; €05, 6. esimio, illustre. 
Δικπρεπῶς, avv. decorosamente, ma- 

gnificamente. 
Διαπρηϑὼ, infiammare onninamente, 

consumar colle fiamme. 
Διαπρὸ, avv. affatto, totalmente; fuor 

fuora 
Διαπρύσιος, 0v, adj. che penetra negli 

orecchi ; alto ; forte. 
Διοιπτοίμιαι, volare, traversare l’aria 
volando ; fuggirsene al volo ; tras- 
volare. 

Διαπτύσσω, dispiegare, svolgere, fare 
svanire. 

Δεαπτωμιοι, ATOG, N.; διαάπτωσις, E, 
f. caduta, rovina. 

Arcoxew, aver forze sufficienii , 
rare, reggere a fare; 
una tal cosa. 

Argoxrs, εος. c. sufficiente, bastante. 
Διαρμόξω, disgiungere, disunire, se- 

parare. 
Aroprayn, fs, f. rapina. 
Aruprotw, saccheggiare, 

pezzi, sbranare.” 
Διαρρίω, distruggere, rovinare , la- 

cerare, dissipare. 
Arxppew, scorrere per mezzo, essere 

affiuente. 
Aex9919nv, avv. in termini precisi ; 

chiaramente. 
Aug pn γνυμι, dirompere, rompere , 

squarciare, crepare; da. 2. διερ- 
ῥαγον. 

Διαῤρησσω, squarciare. 
Διατῥιπίζω, ventilare, disperdere sof- 

fiando. 
Διαῤῥιπτ w, gettar qua e là, da una 

parte all’altra. 
Διαῤῥοὴ, ἧς, f. passaggio, varco. 
Διαρῥυτος, ὃ, ὁ. ch'è passato per 

mezzo dall’acqua ; innaffiato, irri- 
gato. 

Διαποίλευσις, €05, f. conquassamento, 
sconquasso. 

Atuca)Evw, conquassare, sconquas- 
sare. 

Διάσαφεοω,, significare, dichiarare. 
Arucepuats, E0s, f. interpretazione. 

Διασεισμος, 00, mn. scuotimente. 
Διοισείω, commuovere, scuotere, seon- 

quassare. 

du- 
procacciarsi 

mettere in 



AI — 110 — A 

Διασξύω, cacciare per mezzo, per en- 
stro, a traverso; ἔπ pass. e med. 
esser cacciato per mezzo,a traverso, 
trapassare in fretta, trascorrere. 

λιᾶάσημος, οὐ, 6. illustre, insigne; se- 
gnato. 

Διασχεδαζω ; διασχεδάννυμι; δια- 
σκεδοίω, fut. δάτω, dissipare, di- 
sperdere, spargere qua e là. 

Διασχευαζξωῳ, adornare, comporre. 
Διασχίδνημι, διχσκλορπίξω, dissipare, 
disperdere. 

Διασχοπιάᾶομιαι, osservare ; spiare. 
Διασμαω, ὁ £0, CONI. ὦ, astergere , 

pulire, nettare. 
Διασπαρίσσω; δισοποίω, Sbranare, 

squarciare. 
Aixotxw, stracciare, lacerare, tirar 

di qua e di là ; distrarre. 
Λιαππείρω, disseminare, disperdere , 

dissipare; sbaragliare. 
Αιασπορο,, ἄς, f. dispersione. 
Διάστασις, εως, f. distanza , spazio 

di mezzo, fessura, separazione; di- 
scordia. 

Διαστείχω, passare, 
netrare. 

Δικττέλλω, mandare, distinguere. 
Aixstnjio, ατος, n. intervallo, di- 

stanza di mezzo, spazio. 
Διχστοιβάζω, stivare, condensare. 
A.zsto)n, ἧς; f. distinzione, diffe- 

renza; in medie. movimento del 
cuore quando si dilata, diastole. 

Διαστρέφω, pervertire, distorcere. 
ALLITOOPN, ns, ΠΡ scontorcimento 3 

storcimento, stravolgimento, quindi 
peggioramento, deterioramento. 

Alx7T22996, 01, 6. contorto, stravolto. 
Διαστρόφως, avv stravoltamenie, con- 

toriamente. 
Διχστρῶώννυμι, Coprire con un tap- 

peto, con uno strato. 
Διασύφω, trarre, trarre in diverse 

parti, lacerare. 
Διασφαξ, ἀγος, f. fessura di rupe, 

spaceatura. 
Διασχίζω, spaccare ,. squarciare, ta- 

gliare, dividere tagliando. 
Διαάσχισις, εὡς,» f. spaccatura, squar- 

clatura. 
Δισσωζω, salvare, conservare, sottrar 

da morte , trasportar felicemente. 
διαταγῆς, ἧς, f. ordine, comando. 
Διασταγμα, ατὸος, n. editto, regola- 

mento, ordine. 

trapassare, pe- 

Ahixtoxtos, 0v, m. dispositore, eapo, 
ordinatore, padrone. 

Διαχταροίσσω, spaventare, perturbare, 
scarmigliare, scompigliare. 

Διατοισις, €ws, f. stiramento, tensione 
della voce, sforzo. 

Διατασσω, comandare, ordinare, dis- 
porre. 

Διαταχέων, avv. prestissimamente. 
Arxtervo, distendere, stirare; tendere; 

appartenere. 
Arotetyito, chiuder con muro, chiu- 

dere, cingere a guisa di muro. 
Διατελεω, contr.) v, perseverare, per- 

sistere, continuare ; διατελξιν τὸν 
βίον, passar la vita. 

Διατέμνω, spezzare, intersecare, ta- 
liuzzare, fender leggiermente. 

Atutnpew, conservare, osservare, ri- 
tenere. 

Διατήρησις, €05, f. conservazione. 
Arc, ti, particella interrogativa, per 

qual ragione, causa, titolo, perchè? 
Διατύϑημι, disporre, amministrare ; 

in pass. esprime sentimento, affe- 
zione, stato dell’animo. 

Aiatipow, stimare, valutare. 
Διατινοΐστο, commuovere, scuotere, 
Διατιτρζω, fut. διατρησω, traforare: 
Διατμήγω., διατμήσσω,, fendere; 
spaccare ; dividere ; separare. 

Διατομιη, 5. f. intersecazione, taglio 
in due parti. 

Arxtpeto, distorcere, volgere a tra- 
verso; dissuadere, distogliere qual- 
cuno dal far checchessia. 

Atatp:90, nutrire, alimentare, man- 
tenere. 

Διάτρεχω. percorrere; trascorrere ; 
passar traversando. i 

Διάτρεω, fuggire spaventato , fuggir 
tremando. 

Διατριβη, ἧς, f. indugio, intratteni- 
mento, dimora, soggiorno, conver- 
sazione, disputa : conferenza di ma- 
terie filosofiche, colloquio filosofico; 
da gui la parola ttaliana diatriba , 
che ha però. un -senso diverso del 
greco, adoprandosi spesso da not per 
indicare una disputazione fervida, e 
per lo più amara e viblenta. 

Διατριβω, tritare, consumare, dimo- 
rare; trattenersi, passare (il tempo).. 

Aiatpiya, avv. in tre parti ὁ modi ,. 
in tre corpi o tribù. 

I Aratpoga, ἧς, f. alimento, nutrimento. 

x 3 
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Δικτρυγιδς, ov, 6. fertile. 
Διαττάω, crivellare, vagliare, far 

passare per il vaglio. 
Διατυπόω, contr. ὦ, formare’, figu- 

rare, organizzare. 
Διατύπωσις, ews, f. abbozzo, primo 

schizzo. 
Aizvzivw, seccare, disseccare. 
Διακυγάξω, risplendere, brillare at- 

traverso di ; scintillare. 
Aixp%yu, inusit., esiste la voce dia- 

puyerr, divorare, mangiare, consu- 
mare, perdere. 

Διχφαίνω; opa, risplendere , bril- 
lare; apparire, comparire ; dn pass. 
e med. trasparire. 

Διχφανεια, «s, f. trasparenza, limpi- 
dezza. 

Διαφανῆς, 606, 0. trasparente, lim- 
pido; diafano. 

Διαφέρει, impers. importa. 
Διαφερόντως, avv.singolarmente, fuor 

di modo, in particolare. 
Arr95p0, virb. irr. comp. differire , 

esser eccellente, valer più d’un al- 
eltro, portare in diverse parti. 

Διοφεύγω. sfuggire, scappare ; scom- 
parire fuggendo. 

Διαφημέω ; diapapito , sparger la 
fama, divulgare, pubblicare, 

Διάφημος, οὐ, c. celebre. 
Διαφϑειρω, fut. διαφϑέρω, p. med. 

Ci:9Togo, corrompere , uccidere , 
consumare,rifinire rovinare; n pass. 
andar a male, in malora, perire. 

Aix pSope, ἄς, f. corruzione, strage, 
rovina, guasto. 

Δισρϑορεις, ἕως, m. corruttore. 
Δισφοροὶ, ἃς, f. differenza, controver- 

sia, imimicizia, lite. 
Διοφορος, οὐ, c. diverso, discorde ; 

eccellente, segnalato. 
Διαφόρως, avv. diversamente, svaria- 

tamente. 
Διαφροίζω, discorrere, parlare, rac- 

contare ; esporre i comandi. 
Διχφροίσσω, cingere di sicpe, abbar- 

rare, far barricate. 
Διχφυλοίσσω, ἄττω, fut. È, custo- 

dire, conservare, difendere , pro- 
teggere. 

Διχψύσσω, esaurire ; votare ; appro- 
fondire. 

Arz990 3 διοόφυμι, nascere in mezzo, 
come la zizzania nasce tra il buon 
grano. 

Διαφωνέω, discordare, dissentire. 
Διαφωνία, ἂς 3 Stapuynas , ES, f. 

discordanza,differenza ; dissonanza; 
discordia. 

Διαχειριζξω, fut. ἔσω, perf. διοιχεκχει- 
ριχα, aver il maneggio degli affari 
pubblici; amministrare, governare. 

Aygo, versare, diffondere, spargere 
in diverse parti, tagliare in pezzi. 

Aruypaop.at, far uso di servirsi. 
Διαιχρίω, spalmare, ungere, stropic- 

ciare, 
Aroygopo, metter a morte, far pe- 

rire, consumare. 
Axy vos, 205, f. diffusione. 
Διαχυτιχὸς, n, ον, diffusivo. 
Διαχύω, versare, diffondere , dilata- 

re, allargare, esilarare. 
Διαχώρεω, trapassare, andare | un 

da una parte e l'altro dall’altra. 
Διαχωρησις, €0s, f. separazione. 
Atuy più, separare, mettere a parte. 
Διοιχωρισμιὸς, οὔ, m. separazione. 
Arud:ivdopar, ingannare, mentire. 
Aix, soffiare attraverso o per. 
Διγαμία, cs, f. bigamia, secondo 

matrimonio. i 
Δίγαμος, οὐ, Ὁ. bigamo, ammogliato 

una seconda volta. 
Δίδαγμα, οτος, n. documento, inse- 

gnamento 
Διδαχτιχὸς, ἡ, ὃν, atto ad insegnare, 

didattico. 
Διδαχτὸς, ἡ, ὃν, dotto, istruito. 
Διδαχτρον, 0v, n. pagamento della 

scuola, onorario del maestro. 
Διδασκαλεῖον, οὐ, n. scuola, luogo 

dove s’insegna. 
Διδασκαλία, ας, f. dottrina, insegna- 

mento. 
Διδασχολιχὸς, ἢ, 0%, magistrale, 

istruttivo, didascalico. 
Διδασχαλιχῶς, avv. magistralmente. 
Διδασχαλος, οὐ, 6. colui che insegna, 

maestro, dottore. 
Διδοίσχω, verb. irr. insegnare , eru- 

dire, istruire ; pass. imparare. 
Ardaya, ἧς», f. dottrina, istruzione. 
Διδροσχω, fuggire, fuggirsene 
Δίδυμος, οὐ, 0.; OLdupawy, 0V95, 75. 

emello. 
Διδυμοτόχος, poet. drdupatoros, ge- 

melliparo, che partorisce gemelli. 
Δίδωμι, dare, concedere ; assegnare; 

accordare, permettere. 
Atsyecpo, eccitare, svegliare. 
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aus, eme, f. eccitamento. 

js, £06; 6.; δὲς; n. adj. nitido, 
limpido, chiaro. 

Διείργω, separare per mezzo di una 
barriera o riparo ; separare, divi- 
dere. 

Atetponar, domandare ; interrogare ; 
informarsi, ricercare. 

Atsxdizeo, proteggere, difendere. 
Atz40yvo, fuggir dalle mani. 
Atzizivo, cacciar oltre ; far passare 

per; trapassare. 
Διξλεχω, redarguire, accusare. 
Διεξειμι, passare per, uscire per; e 

semplice. uscire, narrare. 
Διεξελαυνω, inseguire, perseguitare, 

dar la caccia. 
Διεξερεόμαι, ricercare per sapere, do- 

mandare con premura. 
Atefsoyouar, verb. inv. comp. tra- 

passare, narrare, percorrere. 
Διξξεταάζω., investigare diligente- 

mente. Ξ 
Διεξηγεομαι, narrare, spiegare. 
Διεξοδος, ov, f. bivio, passaggio. 
Atto, amministrare, reggere, go- 

vernare. 
Διεργαάξομαι, fare, coltivare, lavo- 

rare. 

isperdo, appoggiare; disosrdovat, 
far forza, appoggiarsi. 

At:ipevvaw, indagare, cercar da ogni 
parte, frugare. 

Διερμηνξύω, interpretare, spiegare. 
Διερος, οὔ, adj. molle ; ripieno d'u- 
more ; bagnato. 

Atsoyouai, passare, oltrepassare, tra- 
versare, passare per mezzo. 

Atzowtao, interrogare, ricercare in- 
terrogando. 

δίεσις, ws, f. divisione, separazione; 
term muste. diesis, intervallo com- 
posto d’un semituono. 

Διεστηχῶς, υἷα, ὃς. lontano, distante. 
Διετὲς, ἐος, n. biennio, di due anni. 
Atatns, €06, 6. ch'è di due anni. 
Artio, ὧς. f. biennio, di due anni. 
Διευϑύνω, drizzare, amministrare , 

correggere, discutere; confutare. 
Δεευχρινεῶ, discernere, giudicare. 
Atsp3xppEvws avv. corrottamente. 
Aegis, #06, 6. disgiunto, separato. 
Atzy, dividere, disgiungere, distare; 

trapassare, passar oltre. 
Δίζυς, 705, 6. accoppiato ὁ da ac- 

coppiarsi allo stesso giogo. 
Asa 5 Cizew; disapi; difapat, ὃ 
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δίζομιοι, ricercare, dubitare, am» 
bire. 

Δίζωος, οὐ, c., che ha doppia vita. 
Ainyeouai, narrare, raccontare, com- 

memorare. 
Διήγημο, ατὸς, Ni; διήγησις, ew, f. 

narrazione, racconto, commemo- 
razione. Ἶ 

Aunyntas, 00, m. narratore, 
Διηγήτος, A, ον, narrabile. 
Διήϑησις, ews, f. scolo. 
AS, colare, filtrare, purificare. 
Διήχω, traversare, estendersi. 
Aimnvezys, €06, 6. continuo; perpetuo; 

lungo. \ 
Διηρημένως, avv. separatamente. 
Διήηρης, €05, 6. nave a due ordini di 

remi, bireme. 
Δίϑηχτος, 0v, 6. acuto dall’una e dal- 

l’altra parte. 
Auin ui, tramandare, trasferire, slog- 

giare. gi 
Atizveouot, ful. èougopar, passare 

per, passare a Lraverso; trascorrere; 
scorrere, ripassare, penetrare, 

Auitetnis e duotetAs, €06, e. che 
scende giù da Giove; che vien giù 
dal cielo. Omero da questo epiieto 
ai fiumi allorchè sono ingrossati dulle 
acque, cadute dal cielo. 

Διΐστημι, distinguere, separare ; di- 
stribuire per divisioni, disporre per 
ordini ; med. separarsi, dividersi , 
discordare, venir in discordia. 

Διισχυρίξομαι, affermare, assicurare; 
sostenere con forza. 

Δικάαΐζω, determinare, giudicare, sen- 
tenziare. 

Διχαιοχρισιοί, 5, f. giusto giudizio. 
Aizatozo1tn:, 8, m. giudice, equo , 

imparziale. 
Διχαιολονια, vs, f. giurisdizione, di- 

fesa, causa. 
Διχαιολογος, 89 ηι. avvocato, difensore. 
Δίκαιον, οὐ, n. diritto, giusto. 
Διχαιοπραγέω, operare giustamente. 
Διχαιος, οὐ, adj. giusto, probo ; le- 

cito, permesso. k 
Διχαιοτυνη, ἧς, f. giustizia, probità, 

onestà, onoratezza. 09»; 
Arxaton, reputar giusto, giustificare; 

giudicare. ς 
Διχαίωμα, ἄτος, n. cosa giustamente 

fatta, giuridica. È 
Δικαίως, avv. giustamente, a ragione, 
Διχανικος, ἢ, 6v, forense, perito del 

diritto, giurisperito. 
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Διχοαρηνος, ον, c che ha due teste, 
bicipite. 

Arxosm6)0;, 0v, m. giudice , 
occupa nel render giustizia. 

Διχαστήριον, οὐ, n. foro giudiziario, 
tribunale, dicastero. 

Διχαστῆς, οὔ, m. giudice. 
Διχοαστιχος, οὔ, m. giurista. 
Διγαστιχῶς, avv. giuridicamente, per 

via di tribunale. 
Aixz))e, ἧς, f. zappa, marra. 
Αἰχελλίτης, οὐ, m. zappatore. 
Δίχεροις, τος, 6. che ha due corna; 

bicornuto o bicorne. 
Aixn, ns, f. diritto, processo, accusa, 

pena, fio, punizione. Dice, una delle 
Ore, figlia di Temi e dea dei giudizj. 

Acxav, avv. a guisa di. 
Διχλιδε:, ων, f. porta doppia, a due 

serrature, a due battenti. 
Alspatris, e. forte da tutt’ e due le 

parti. 
AtxTu2I, 0v, n. rete; amo da pesca- 

tore. 
Δίλογος, 
Aus? ἧς, 

due. 
Διμεέτωπο:, οὐ, 6. bifronte, ἃ due 

fronti, ἃ due faccie. 
Δίμηνος, ον, m. bimestre, di due 

mesi. 
Δέμορφο:,ου, e. biforme, di due forme. 
Atvevpo s oT03, n. aggiramento in 

forma di cercitio. ‘ 
Aiy:w ; δινεύω, girare, aggirare cir- 

colarmente, far volgere intorno ; 
travolgere ; new. aggirarsi ὁ muo- 
versi in giro; duveguzi, volgersi. 

hiv, 15, f. vortice, gorgo 
Δινήξεις, €79%, Ev, Vortiicoso, 

muove in giro. 
Δῖνος, ον, m. turbine. 
AuvaÎns, €25, 6. vorticoso. 
Δινωτο:, οὐ, ad}. rotondo, tornito. 
419, cong. perciò, quindi. 
Διογενηῆς, ἐος, 6. generato da Giove; 

illustre, generoso (vrdinario epit. de- 
gli eroi e specialmente dei re). 

ΔιοδΞξυω, far viaggio per. 
Αἰοδος, οὐ, f. passaggio. 
Δισιχξέω, conér. xo, dirigere, ammini- 

strare, regolare, governare. 
Διοιχῆημα, 4T05, n. amministrazione. 
διλιχήτις, €%s, f. altic. amministra- 

zione, reggenza. 
Διλιχητης, 0), m. amministratore. 
Aiots, €ws, f. apertura. 

che si 

ov, in. bilingue. 
295, 6. bipartito, diviso in 

che sì 

Διοΐστεϑω, lanciare una freccia tra- 
verso ; traversar con una freccia ; 
trapassar con un giavellotto. 

Διοιχνίω, SCOrrer per, passare per 
qualche luogo. i 

Διολλυμι, disperdere. 
Δίομαι, cacciare, respingere, perse- 

guitare ; temere. 
Διομα)λίζω; διομαλύνω, render pia- 

no od eguale. 
Διόμνυμιε: Ciopyve, giurare. 
Aropo)oyzopzi,stipulare,venir a patti, 

a condizioni. 
Διομολογησπα;, ἕως, f. stipulazione , 

patto, condizione 
Arovupoto, denominare, 
Acov.stov, οὐ, n. baccanale. 
Διόπερ, partie. cong. laonde, per il 

che, per la qual cosa. 
Aiormetns, €05, c. inviate da Giove; 

caduto dal cielo. 
Διοπομπέομοι,, espiare, purgare, 
mandar via. 

Διοπτεύω, osservare, spiare. 
Διοπτὴρ, N00:, m. esploratore. 
Atog39w, correggere. 
AiogSFopa, οτος, Ni διόρθωσις, Ews, 

f. correzione. 
AtogSwtrs, οὔ, τὲ. correttore. 
Διορεξω, tirare una linea di confine, 

separare, definire. 
Διοριπμὸς, 00, m. distinzione. 
Aovypu, utos, n. fossa. 
Διορύσσω, perforare. 
dios, «, ον, divino, grande, sacro, 

nobile, fedele, epit. degli eroi. δῖος, 
ὁ anche gen. di Zevs. 

Διότι, cong perchè, per qual cagione. 
Διοτρερις; ἐδς. e. nutrito da Giove, 

alunno di Giove (ordinario epit. dei 
re}. 

Διπλαζω, esser Goppio, raddoppiare. 
Διπλακιοίξω,, raddoppiare, 
Διπλαξ, ros, c. doppio, raddoppia- 
fo ; veste dove il filo è preso dop- 
pio, come avveniva nelle vesti dei 
riechi i 

Διπλοιτιοισμὸς, 0), m.raddoppiamento. 
Διπλάτιος, ©, ον, doppio, più gran- 

de il doppio. 
Διπλῆ, cvv. doppiamente. 
Artio n, “s, f. duplicità. 
Διπλοος, n, ὃν, contr. διπλᾶς, x, ὃν, 

doppio ; duplice ; furbo ; finto. 
διπλόω, raddoppiare ; in med, raddop 
piarsi ; di venir grande il doppio. 

ὃ 
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Aus) oe, avv. raddoppiatamente. 
Airovs, 060%, e.; διπϑν, n. bipede, di 

due piedi. 
Δίπτυχα, avv. doppiamente. 
Διπτυχος, οὐ, οὖν. διπτυξ, VX0S, 0. 

doppio, addoppiato; doppia falda. 
Al, avv. due volte. 
δισϑανής, “#05, ce. che muore due 

volte. 
Stsx:io, δισχέω, lanciare il disco. 
Δίσχος, 09; m. disco, piastrella ro- 

tonda di sasso o di ferro o di piom- 
bo, ad uso di gittarla giuocando. 

Arsrovpa, ὧν, n. un tratto di disco , 
cioè tanto spazio, quanto lontano 
può gettarsi un disco da mano di 
uomo robusto. 

Διτσός, ἣν ὃν, doppio. 
Διτταγμόὸς, οὔ, m. dubbio. 
Διττάζω, fut. d7w, dubitare, essere 

in dubbio ; riflettervi. pensarvi su. 
Δίστατις, τως, f. dubbio, esitazione. 
Δίστομόος, οὐ; 0. che ha due bocche, 

ambiguo. 
Arzzi)tot, ci, a; duemila. 
Διύπνιξον svegliare, destare ; è med. 

svegliarsi, vegliare. 

Acgxo, fut. 400 0 150, Cercare. 
Δίφραξ, uzos:, f. sedia. 
Διφοευτῆς; 8, διφρελοατης, 8, Mb. COC- 

chiere, carrettiere, auriga. 

Aipoog, οὐ, m. nel pl. δίφροι, € δι- 

vow, sedia del cocchio ove stava as- 

sis0 l’auriga del combattente, cocchio, 

sedia, carro da battaglia. 

Δίχα, poet. dig 3a, avv. in due parti, 

separatamente, in due maniere. 

Arz46Sa, dividere in due, separare. 

Διχϑαάδιος, %, ον; διχϑοίς, 003, f. 

dodpio, diviso in due. 
Διχόμηνος; 0V, adj. che divide 1} 

mese lunare in due parti. 

A:y013T0:, ὁ. che parla altramente da 

quel che pensa ;. bilingue, ingan- 

natore. 
Aryostatiw, esser segregato. 

Διχοτομέω, tagliare in due parti. 
Διχῶςξ, avv. doppiamente. 
Alpe, ne, f. sete. 
Arbziz0s, x, 0%; sitibondo. 

ArUdo, contr. ὦ, aver sete; esser 

sitibondo, quindi esser vago, bra- 

MOSO. 
Albo, c05, n. sete. 
Δίψυχος, ου, 6. doppio d’animo. 

Aia, v. δίομαι, 
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Arw19s, οὔ, mpersecuzione; quindi, 
în proposito di caccia , inseguir le 
fiere. 

Διωϑέω, fut. διώτω e διωθήσω, dis- 
sipare, precipitare; abbattere ; dis- 
fare. 

Aiwxasts, cws, f. persecuzione, quin- 
di in proposito di caccia, Vinseguir 
le fiere, il dar loro la caccia. 

Διωχτὴς, οὐ, m. persecutore. 

Διοΐκω, cacciar davanti a sè, inseguire, 
perseguitare; nel linguaggio forense, 
accusare ; riprendere. 

Δίωξις, ἕως, f. persecuzione, l’insc- 
guire. 

Arwera, ἐς, f. dilazione, intervallo. 
Διορυξ, vyos, f. canale. 
Δμῆσις, e0s, f capacità nel domare. 
Διμήτειροι, ας, f. domatrice. 
Auatio, “pos, m. colui che doma, 

che sottomette; domatore. 
Auoa, ἧς» f. ancella, serva. 
Aus, 095, m. schiavo, valletto. 
Δήγμα, οτος, n. ceditto , sentenza ". 

dogma, punto di ‘dottrina filosofico 
o teologico. 

Διοιοὶς τοῖς ; cè 
ternativa. 

Aoxato, fut. sm, osservare, aspet- 
tare; essere di parere, d’opinione, 
giudicare, creder bene, stimar bene,. 

Anz, insidiare, spiare ; osservare: 
Aoz:0, verb. inr. contr. ὦ, fut. “πω. 

parere, sembrare, stimare, credere. 

Δόχησις, ξεως», f opinione. 

Δοκιμαζω, esplorare; approvare, esa- 

minare. 
Δοχιρμασία, 3, [- approvazione, esplo-. 

razione. 
Δοχιμῆ, E: f. esperienza. 
Δόχιμο:, οὐ, ὁ. probo, approvato. 
Δοχὸς, οὔ, f. trave, lancia. 
Ao):pds, pr, ρὸν ; δόλιος, %,,9%, frau- 

dolento, doloso, fallace. 
Δολερῶς, avv. fraudolentemente. 
Δολεύομαι, operare con frode. 
Δολίζω, adulterare, corrompere. 
An)iotas, τὸς, f. frode. 
Δολιόφρων, ονος, 6. astuto 5 fraudo=. 

lento ; furbesco. 
Ao)tcu, ingannare. 
Δολίχαυλος, οὐ, e. che ha lungo 

stinco ὁ fusolo o gambo ; che ha 

lungo manico. 
Δολιχεγχῆς,), é95, c. armato di lunga 

picca. 

avi, ἧς, f. dubbiezza, al- 

rbt int 



40 — 115 — ΔΟ 

Δολιχήρετμος, ov, e. che ha lunghi 
remi. 

Δολιχοδειρος, 8, (Jon. 
pos), 6. di collo lungo. 

Δολιχὸν, avv. lungamente, per lungo 
tempo. 

Δόλιχὸς, , ὃν, lungo, prolisso, molto. 
Δολιχόσχιος, ov, 6. che fa lunga om- 

bra. 
Δολόεις, egco., ev, fraudolento; insi- 

dioso, artificioso ; perfido. 
Δολομήτης, οὐ, m. astuto, frodolento, 

furbo. 
AoXort)oxta, &s, f. inganno, frode. 
Δόλος, ov, m. frode, inganno, dolo , 

artifizio. 
Δολοφραδυὶς, €05, c. che raggira nel 

suo animo inganni, che cova insidie. 
An)oppovéw, pensar inganni, ordir 

frodi. 
Δολοφροσύνη, ns, f. meditazione d’in- 

ganni ; astuzia, furberia. 
40) ὄφρων͵, ovos, c. che medita in- 

ganni. 
Δόλοψ, oT9s, m, esploratore, spia. 
Ao)o0, ingannare, adulterare, depra- 

vare. 
Δόμα, atos, n dono, donativo. 
Δοόμεὼ, fabbricare. 
Αομὴ, ἧς, f. fabbrica. 
Δομόνδε, avv. Verso casa. 
Δόμος, οὐ, m. ogni edifizio, casa, pa- 

lazzo; stalla ; anche tenda, padiglio- 
ne; doudvde, a casa. 

Δοναχεὺς, ἐος, adj. ripieno di canne; 
cannoso. 

Λοναξ, αχος, m. canna. 
Δονεύω ; δονέω, contr. ὦ, fut. Vin ed 

Ὥσω, muovere, agitare, scuotere ; 
turbare ; invitare ; dn pass. essere 
mosso, discacciato, fugato. 

Ajynpa, atos s n; δόνησις, εὡς, f. 
agitazione ; guizzo. 

Δόξα, ὭΣ: gloria, maestà, fama, sen- 
timento, opinione altrui sul conto 
nostro ; illusione, apparenza. 

Δοξαζω, celebrare,pensare, giudicare, 
immaginarsi, 

Δοξολογέω, celebrar con lodi, 
Δηξολογία, 45, f. lode. 
Δοξολόγος, cv, m, lodatore. 
Δηροὶ, ἅς, f. pelle detratta, scortica- 

mento, e in gener. pelle. 
Δορὸς, οὔ, m. otre. 
Δηρπέοω, cenare. 

M07707, οὐ, n.;. δόρποξ, οὐ, m. cena; 
pasto. 

δουλιχοδει- 

Δόρυ, gen. δόρατος, ὁ δουρὸς, invece 
di dovpos, dat. - δόρατι, δουρί, e 
δορὶ, lancia, picca ; legno. 

dopvadnyris, ἔος, Mm. forte nel maneg- 
giar l’asta ; valente guerriero. 

Δορυφόρος,. cv, m. alabardiere, guar- 
dia, satellite, doriforo, cioè porta- 
lancia. 

Δόσις, εως, f. donativo, presente ; pre- 
mio. 

Agterpa, ας, f. donatrice. 
Δοτὴρ, ἥρος, Mm; δότης, cv, m. dona- 

tore. 
Aotixds, Yi, ὃν, propenso a donare. 
Aotos, x, 6v, che sì può dare, dato. 
Δουλοιγωγξω, ridurre in servitù. 
Aovieta, cs, f. servitù, suggezione 

condizione di schiavo ; n ρὲ. atto 
di servitù, servigio pesante. 

Aovietos, ov}; do'Kos, οὐ, 6. servile,. 
da schiavo. i 

Δούλευμίοι, οτος, n.; δούλενσις. εὡς;. 
f. servitù, servigio. 

Δουλεύω, servire, essere schiavo, cor- 
teggiare. 

Aovan, ns, fe serva, schiava. 
Aov)wxos, ἢ, ὃν, servile, di servo. 
Δουλιχῶς, avv. ‘servilmente. 
Δούλιος, οὐ, c. servile, di servo, di 

schiavo. ὰ 
Aoviotpenrs, ἐος, 6. conveniente ἃ 

servo, a schiavo. 
Δοῦλος, 0v, m. servo, schiavo, 
Δουλοσύνη, Ὡς» f. schiavità, servag- 

gio. 
Δουλόω, ridurre in servitù. 
Δουπέω, strepitare, rimbombare; fare 

un tonfo. 
Δοῦπος, ov, m. strepito, fracasso 

che fa un corpo cadendo sulla terra; 
fragore ; tonfo, rimbombo. 

Δουράτεος, οὐ, adj. ligneo, di Tegno. 
Δουριχλειτὸς: χλυτός, οὔ, m. inclito 

nel maneggiar l'asta. 
Δουρίχτητος, οὐ, 6. acquistato coll’a- 

sta; schiavo di guerra. 
Δουροδόχη . ns, f. luogo. dove ripo- 

nevansi le lancie ; armadio. ὁ ma- 
gazzino delle lancie. 

Δοχεῖον, ov, n. ricettacolo, ricovero. 
Δοχη, ἧς, f. convitto. 
ἘΠ: ἧς, f. palmo. 
Anypuos, A, Ùv3 δόχμιος,. οὐ, obbli- 

quo, torto, sinuoso ; sbieco. 
Δοχμόω, curvare, inflettere, sbieca 
“Δοχὸς, i, dv, capace. 
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Apoyma, otos, mn. manipolo , fascio ; 
manciata ; mazzo di spiche. 

Apaypaterw; dpoypevo, raccogliere 
manipoli o fasci; legar manipoli ; 
portar le spiche in mazzo a chi fa 

Aci covoni; ammannare. 
Δραγμὶς, δος, f. pugnetto. 
doouvw, fare, eseguire. 
Aporarva, vs, f. dragonesssa ; drago- 

ne femnuna. 
Aouravtodns, 6. pieno di serpenti. 
Δροίχων, οντος, m. dragone, serpente. 
Δρᾶμο, xTo:, n. dramma, spettacolo 

teatrale. 
Δραματιχὸξ, XY, ὃν, appartenente a 

dramma, drammatico. 
λραξ, dpar0s, m. pugno, una bran- 

cala. 
δραπέτης, 0v, m. servo fuggitivo. 
Δράσαομσαι, δράσσω, fut. ξω, pren- 

dere, abbrancare ; ΔΙ ΓΡΆΓΡΟ. 
Δραστὴρ, Apos, M.j δροίστης, οὐ, M. 

servo, ministro, attore. 
Aouy pr, ἧς» f. moneta greca, la quale 
può farsi corrispondere a 48 soldi 
italiani; dramma, peso e moneta. 

Accu, contr. ὡς fut. 250, fare; mi- 
nistrare, servire, 

Ap:uo, verb. inus. correre. 
Δρεπᾶάνη, 15, fs δρέπανον, οὐ, n. 

celtello ricurvo ad uso de’ vignajuoli, 
falce. 

Asst, tagliare con falce, segare, 
cogliere, raccogliere i frutti ; ven- 
demmiare, mietere. 

Δρήστειροι, «s, f. ministra, ancella. 
Aomatro, Apos, servitore. 
Aonstosvva, 45, f. attività, destrezza, 

esattezza nel fare il suo servizio. 
Aoipvs, eta, , agro, acerbo; forte, 

vivace ; pungente. 
Apipvras, τος, f. acrimonia; fig. 
viodenza ; veemenza. 

ἀρίον, ov, n. luogo pieno di alberi. 
Apio:s €05, n. albereto, selva. 
Apopotos, uiz, αἴον, correndo, come 

per corrente. ; 
Anas, αὖος, 6. corrente, corridore, 

atto al correre. 
δρομεὺς, ως, m. corriere, procaccio. 
Δρομιχὸς. i, ὃν, buono a correre, naio 
‘fatto alla corsa; eorsivo. 

ἀρόμος, 0%, M. COrSO, il correre; e 

corso, i luogo della corsa; cammi - 
ne. viaggio. 7 

&90s5p6s, pa, ρὸν, rugiadoso, 

ΔΡ ΔΥ 

Δρόσος, ov, f..rugiada, guazza. 
Δρυΐνος, οὔ, adj. di quercia, quer- 

cino. 
δρυμος, οὔ ; δρυμῶν, ὥνος, m. quer- 

ceto, bosco di quercie, foresta. 
Aovuwdns, εος, 6. selvoso. 
Αρυοβῶλανος, 8, f. ghianda. 
Δρύοχος, οὐ. m. trave; sostegno ; 

puntello sul quale si appoggia la 
nave da fabbricarsi. 

Δρυπτω, lacerare, scortecciare; stac- 
care, mozzare ; graffiare, ferire. 

Apùs, dpvos, f. quercia, rovere. 
Aoutop.o:, 00, e. tagliator di quereia 

o d’altri alberi. 
Δρύφαχτον, οὐ, N.; δρύφαχτος, ου, 

m. siepe. 
Avo:, 4005, f. paio. 
Δυοΐω, sommergere , precipitare al- 

cuno nella sventura ; caricar di mi- 
serie, 

Ava, ns, f. calamità,; 
vertà 

Δυηπαϑῆς, €25, e. che patisce cala- 
mità ; calamitoso. 

Avg, andar sotto, entrare, tramon- 
tare, andar sotterra, cioè morire. 

Avvapoat, fut. δυνήσομαι, potere, va- 
lere ; δυνάμενος, va, νον, part. di 
duyvup.zt, potente, che può, che po- 
teva, che potesse, ec. 

Auvapts, ξως, f. poienza, forza; fa- 
coltà; esercito, forza armata. 

Auvzuov, confermare , corroborare. 
Auvastero, οἷς. f. signoria, potesta, 

imperio, potentato, dinastia, 
Ayyzatevo, signoreggiare, imperare, 

regnare. ; 
Δυναστῆς, οὐ, m. potente , grande, 

principe, principale. 
Δυνατεω, esser potente. 
Δυνατὸς, ἡ, ὃν, potente, valido, pos- 

sibile. 
Δυνατως, avv. potentemente. 
Auvw, andar sotto, enirare, tramon- 

tare. 
Avo, att δύω, gen. δυοῖν, m., e δυεῖν, 

f. dot. var, due; qualche volta 
duo, come pure Cu è indecl. e st 
unisce a tulti € casi. 

Avodira ; δυοχαίδεκα, indeci. dodici. 
Avouat, andar all’occaso, tramontare. 
Aurtw, andar soil’ acqua, sommer- 

gere. 
As, particella che in com posizione con 

altra parola significa di malavoglia , 
malamente, a stento, con difficolta. 

miseria ;- po- 

i 

j 
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Δυσοαγράῴω. contr. ὥ, non far buona 
presa alla caccia o alla pesca. 

ἀυσοαγωγὸς, οὔ, m. chè a stento si 
conduce. 

Ausarz, 05, ©. che gravemente spira, 
che soffia con violenza. 

Aus4Ayas, €05, 6.; δυτοίλγητος, 00, 
e. che arreca grave dolore. 

Δυσαλυχτος, οὐ, 6. appena evitabile. 
Δυτάλωτος, ου, 6. difficile a prendersi. 
Δυταμβοατος., 0v; δυτανοίβατο:, Dv, 

e. difficile ad ascendersi. 
Δυσόωμορος, οὐ, 6.; Δυτοαμοιρος, ου, 

c. infelice, sfortunato. 
Δυσανχλυτος, ov, 6. difficile a di- 

sciogliersi. 
Δυσοανοίλωτος, 0), 6. che non sì può 

consumare. 
λυπαρέτχομαι, dispiacere, riuscir mo- 

lesto, uggioso. 
Δυσαρεστητις, es, f. rincrescimento, 

dispiacenza, uggia. 
Δυσάρεττος, οὐ, ὁ. στον, n. adj. im- 

placabile, bisbetico, stucchevole. 
A σχριστοτόκεια, ας, f. che partorì 

ottima prole o figliolanza, ma in 
mal punto. 

Ayiay9as , ἔος, e. molesto, uggioso. 
Δυτβάστακτος, 01, c. difficile a por- 

tarsi, grave, 
Aus3ato?, ov, e. difficile da accostar- 

si Ὁ da ascendersi, 
δύτβολοι, ov, 6. aspro, poco fecon- 

do, epet. della terra. 
Δυτγένεια, 5, f. ignobilità, origine 

abbietta. 
Δυσγενηῆς, ἐο:, 6. ignobile, ch'è di ab- 

bietta origine. 
Δυσδαιμονία, ας, f. infelicità. 
Δυτδαιμόνως, avv. infelieemente. 
Δυτδαίμων, ovo:, c. infelice. 
A)5dztxtos, ov, ce. difficile a dimo- 

strarsi. 
Ausdzoxris, €06, c. difficile a vedersi. 
Avidiafatos, οὐ, c. difficile a pas- 

sarsi. 
Δυσδιάγνωστος. οὐ, 6. oscuro, bujo, 

difficile a comprendersi. 
Δυτδιαϑετος, οὐ, e.difficile a disporsi. 
husdizipero:, οὐ, 6. difficile a divi- 

dersi 
Αὐσεζίλητος, 8, che diffirilmente 

smarrisce , difficile a smarrire , a 
smontare (parlandosi di colori). 

Δυπσείσβολος 8, ce. dove non può fa- 
cilmrnte farsi irruzione, che diffi- 
cilmente può essere invaso: 

Δυσέλιχτος, ov, difficile a sbrigarse- 
ne, inestricabile. 

Δύσεσγος, οὐ, ‘ec. lento ad operare, 
pigro, scioperato. : 

Δυσερις, ‘1005, 6. pi, n ady. litigioso 
contenzioso, fantastico. 

Δυσζηλος, ου, 6. tormentato dalla ge- 
losia, invidioso, sospettoso, ona- 
broso. 

Δυσηλεγῆς, €06, 6. spiacevole, amaro, 
tristo. 

Δυσηξοδος, ov, di malagevole uscita. 
Avsnyas, #05 e. dissonante, che ha 

un suono spiacente, orribile. 
Δυσσολπῆς, #05, ce. difficile a riscal- 
darsi ; freddo. 

Δύσις, ξεως, f. tramonto del sole, oc- 
cidente, sera. 

Δυσχαταπολέμητος, adj. sing. m. dif- 
ficile a soggiogarsi. 

Δυσχκέλοαδος, 0v, ὁ. cherende un suo- 
no ingrato ; orrido. 

Δυσκηδῆς, #05, c. che reca inquietu- 
dine ; difficile ; infesto. 

Δυσχλεῆς, eos, €05; 005, 6. di mala 
fama, disonorato. 

Avspadez, cs, f. indocilità, capar- 
bietà. 

Δυσμαϑῆς, ἐος, c.indocile, che stenta 
a imparare. 3 

ArspaynTtos, οὐ, 6. inespugnabile. 
Δυσμάχος, 0v, difficile a vincersi, a 

domarsi. 
Avspzviw, aver Panimo mal disposto 

verso qualcuno; esser pieno di ma- 
levoglienza; mostrarsi nemico; pu- 
gnar contro. 

ΔυσμΞνιῆς, ἐος, 6. male intenzionato ; 
che procede ostilmente, infesto, ne- 
mico. 

Δυσμή, ἧς, f. tramonto del sole, oc- 
caso. 

Ausurntno, €005, f. cattiva madre ; 
madre indegna d’un tal nome. 

Δυσμικὸξ, x, οὖν, vespertino, occiden- 
tale. 

Δυσμνημοόνευρος, οὐ, e. difticile a ri- 
cordarsi. 

Δυτμορος, 0v, e. difficile, sciagurato, 
infelice. 

Avamoppgia , xs, f. deformità, brut- 
tezza. 

Δυσμορφος, οὐ, 6. deforme, scontraf- 
fatto. 

Δυσμορφωτις, €05, f. disformazione. 
Avivontos, cv, e. difficile a intendersi. 

- 

3 



Ar = Mi AT 49 

ΔδυσοδοπαίποαλοΞς, 6. erto ed imprati- 
cabile. 
σοίχητος, 8, non comodo per abi- 
tarvi, poco abitabile, mal abitabile. 

Ausotetas, avv. intollerabilmente. 
Δυσοχνος, οὐ, ὃ. pigro, accidioso. 
ἀν δον θΒ. avv. pigramente. 
Δύσομαι ; δυσσομαι » Ῥοοί. (nuovo 

pres. da δύομοαι), mettersi indosso, 
vestire. 

Avsoppatos, e. che ha male agli oc- 
chi ; cieco. 

Δυσόμοιος, οὐ, 6. dissimile. 
Δύσοστος, 0v, difficile ἃ sopportarsi, 

intollerabile. 
Δυτπαροίγορος. 

inconsolabile. 
Δδυσπέμφελος, οὐ, 6. difficile a tra- 

versarsi; tempestoso, 
Δυσπερίληπτος, 8, adj. m. difficile ad 

abbracciarsi, che mal si può ab- 
bracciare. 

δυσπέτημα, τος, n. avversità, scia- 
gura. 

Δυσπιστος, οὐ, e. incredulo. 
Δυσπλοίοι, ας, f. navigazione infelice. 
Δύσπνοια, 05, f. ambascia, affanno. 
Δυσπονης, eos ì δυσπόνητος . του; €. 

penoso, laborioso ; faticoso. 
Δυσπραξια, ἂς, f. infelicità nell’ o- 

perare. 
Av33700<, οὐ, 6. che a stento può sal- 

varsi. 
Δύστηνος, οὐ, 6. misero, infelice, 
dev ero, sciagurato, miserabile. 

Δυστήρητος, ov, c. difficile a custo- 
dirsi, 

Δυστλήμων, ονος, 
rie, disgraziato. 

Δυστυχέω, CONT. LO, 
capitar male. 

Δυστ τύχημα, ATO, N infelicità, dis- 
grazia; accidente sfortunato. 

Δυττυχής, ἐος, c. infelice, sventurato. 
AVITUXIA, ας. f. infortunio, miseria. 
Δυττυχῶς, avv. sgraziatamente. 
Δυτφημξω, Giffamare, infamare. 
Avsgnpia, ας, f. cattiva fama, diffa- 

mazione. 
Avign μος, οὐ; €. maledico, maldicente. 
Δυσφορέω, contr. pe , sopportare di 
e voglia, tenere in mala parte. 
ὕσφορος, οὐ , 6. difficile a portarsi; 
SE a sopportare. 
Δυτφρο νέω. avvilfrsi, comportar mal- 

wolentieri. 

difficile a calmarsi; 

e. carico di mise- 

essere infelice, 

Avapposuva, n:, f. avvilimento d’ a- 
nimo, prostrazione d’animo. 

Δυσχείμερος. οὐ, 6, infesto per l’in- 
vernal freddo ; molto freddo. 

ΔυσχΞξίρωμα, xTos, n. combattimento 
difficile a sostenersi. 

Δυσχεραίνω, annojarsi, stimarsìi ag- 
gravato, sdegnarsi, esser mesto. 

AUEIDA pera, us, f. difficoltà, molestia. 
Avsxsgris, eos, e. difficile, disastroso, 

schifevole, molesto, odioso. 
Avoyonotnpa, ato, n. disagio, in- 

comodo. 
Δυσχυμος, ov, 6. insipido. 
Δυσώδης, s0:, 6. puzzolente. 
Avowdta, xs, f. puzza, fetore. 
Δυσωνυμος, οὐ, e. persona di odioso 

nome ; malaugurato, infausto ; ese- 
crabile. 

Avewreo , ricolmar di 
vergogna. 

Δυσωρέω, custodire con difficoltà, dif- 
ficilmente conservare. 

Autixo:, ri, 0v, occidentale. 
Δύω, due. 
Δύω; δύίύννω; vpi, fut. δύσω, sot- 

tentrare, appiattarsi; andar dentro, 
andarò all’occaso, tramontare ; ve- 
stire, abbigliarsi. /{ med. δύομαι 
ha Vl stesso significato. 

Δυωδεχος: δωδεχα,, indeel. dodici. 
Δυωδεχόβοιος, ov, e. del prezzo di 

dodici bovi. ak 

rossore, di 

Avoderatos ; δωδέκοιτος, n, ον, do- 
dicesimo. 

Δυωχαιεχοσίπηχυς. E0ws, 6. di ven- 
tidue cubiti. 

Δωδεκοχις, avv. dodici volte. 
Awderds, ciba f. dozzina. 
Avpa, «tos, n. casa, magione, ed 

anche tenda , padiglione, essendochè 
ne'tempi antichi le tende erano 60- 
struite in forma di case. 

Δωμάτιον, ov, n. casetta, tetto, ca- 
mera. 

Awpaw, _fabbricare. 
Awped, ὅς, f. dono, regalo. 
Awpeuy, avv. gratis, a ‘ufo. 
Amptopur, fut. scopate, regalare , 

dare in dono, gratificare. 
Δωώρημοι, τος; N. dono, regalo. 
Δωρητὸς, Yi, ὃν, placabile co ‘doni. 
Awpoxoteam, corrompere co’doni. 
Δῶρον, ov, n. dono, regalo. 
Δωτὴρ; Apos, mi; dota} OY, Ms 

δώτωρ, oposs m. datore, donatore, 
dispensatore. 
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Δωτινὴ, cy f. presente; regalo; dono 
di cose da consumarsi, come vino, 
vesti. ec. 

E, quinia leitera dell’ alfabeto greco, 
si pei come il nostro e chiu- 

. Preso numericamente indica cin- 
e . ma con un segno per di sotto 
val cinque mila, 

i, sè stesso, acc. del pron. ov. 
Εᾳ, int. di maraviglia, ah! ah! ah! 

ἔα, int. di dolore, a 
Ezinv, a. 2. ἀ᾽ ἄλημι, trovarsi im- 

brogliato. 
Lay, cong. se, qualora, quando e%v 

μὴ) quando non. 
Exyvo;, 8, m. veste donnesca; velo da 

donna; "adj. bello. 
Εσρ, 2905, ἢ primavera. 
Βαρινὸς, ἡ» ὃν, ch'è di primavera. 
χυτός, τὴν τὸν, nom. finto del pron. 

ELVT οὔ, εἐχυτῆς ἕαυτου, Sè stesso. 
Non δὲ declina che nel genitivo, da- 
tivo, accusalivo singolare e talora 
anche plurale; ha pure il senso di te 
stesso e di me stesso. 

Ezvtod, ἧς, οὔ, di sè stesso, di lui 
stesso. 

Ezo . contr. d, fut. & sw, inf. ἐᾷν, 
permettere; lasciare , rilasciare ; 
omettere ; lasciar fare ; cessare. 

Ἑβδομήκοντα, indecl. settanta. 
\ Εἰβδομηχονταιχις, avv. settanta volte. 

350 2405, € poet. ἐβδοματος, Ns 0V, 

settimo. 
Ἐβενος, 8, f. ebano, legno di ebano. 
Hitooia, rimirare, volger lo sguar- 

do a qualche oggetto. 
Eyuor:se0 contr. ὦ, resistere, reg- 

gere, durarla. 
Ἐγγελαω, deridere. 
7785, €95, c. nativo del paese, in- 

digeno. 
Ἐγηίξω, avvicinarsi, esser imminente. 
È ytvopa, essere in, nascere in. 
Eyytote, avv. superl. prossimamente. 
Ἐπνη)λύσσω, indolcire, raddolcire 
Ey7)vpa, scolpire. 
ΤΠ) γονῆς 05, 6. nipote, discendente. 
Ἐγγράφω, iscrivere, scrivere sopra 0 

in qualche cosa. 
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Eyyv2)tZ, metter nelle mani; do- 
nare, cncedere. 

Eyyvxo, promettere per un 
promettere in matrimonio. 

Eyyva, ns, f. promessa fatta per un 
altro, obbligazione. 

Eyyvnos, we, f. guarentigia, sicurtà, 
malleveria. 

E7yvamns, οὔ, mn. 
curtà. 

EyyUSew ἔλγυϑι, avv. 
davvicino. 

EyyvuvaZw, esercitare, addestrare. 
Eyyv0:, οὐ, Ὁ. mallevadore, rispon- 

SIVO, 
EyyVs, poet. èy7vSt1, avv. da vicine, 

dappresso. 
Eyyvst2, avv. superl. prossimamente, 
Ἐγγύτατος, ἡ, 0v, superi. vicinis- 

simo. 
Ἐγη)υτερος, pa, ρῶν, compar. più vi- 

cino. 
Eyyutas, ntos, f. vicinanza, avvici- 

namento 
Ἐγξίρω, eccitare, svegliare, suscitare, 

animare; n med. svegliarsi, destar- 
si, sorgere. 

Eyap00ts, e0:, f. eccitamento, sveglia- 
mento; risurrezione, suscitamento. 

Ἐγχαιπιζο, rinnovare, ristaurare. 
Ἐν χαϑίστημι, collocare in, costilai- 

"6 ἴῃ. 
Eyxw)cw, chiamare in giudizio, accu- 

sare, rimproverare. 
Εγχαλύπτω, occultare, celare. 
γχάμπτω, inflettere, piegare. 
Ἐπ γχανοίχέω, produr suono in qualche 

cosa, farla risuonare. 
Eyzup, upos, m. cervello. 
Eyropsia, x, f. obbliquità. 
Eyropstos, 0v, 6. obbliquo. 
Eyrapstws, Avv. obbliquamente. 
Eyxata, ων, τοὶ, n. (soltanto în pl.) 

; intestini, visceri. 
Eyxuta)cypfzvo, prenderin,sorpren- 

dere; inviluppare, investire; a. 1. 
pass. EYsLTE λήφθην. 

Ἐγχατοαλείπω, abbandonare, lasciare. 
Eyxotapiyvopi, mescolare, frammi- 

schiare, 
Εγχατατιϑημι, deporre; nascondere. 
Eyzztoreo, abitare. 
E/*%T0:, N, ὃν, interiore, interno. 
Εἰγκαυμια,, pato, ἢ. scoltatura, 58- 

gno di scottatura. 
Eyzeruzi, giacere su qualche cesa, 

giacere in. 

altro , 

mallevadore, 515" 

dappresso + 
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Erape, instare, resistere. 
γχεντριίζω, stimolare, pungere. 

Ἐγκεράννυμι ; 3 Vw ed ἐγχεραώ, fram- 
mischiare. 

Eyxepo)0s, οὐ, m. ciò che sta nella 
tesia, cervello. 

EyxAstsus, ews, f. rinchiudimento , 
chiusura. 

Ἐγχλείω, rinchiudere. 
E7x)npoa, τος, n. accusa, querela , 

rimprovero. 
E ἡχληματιχὸς, ri, ὃν, colpevole, reo. 
Eyx)npatixoas, avv. colpevolmente ; 

indegnamente. 
Ey7z)1d9v, avv. inclinatamente. 
EyzAtvo, inclinare ; s7)cvouot, es- 

sere inclinato ; essere appoggiato ; 
riposar sopra. 

Ἐγακλισιξ, ews, f. chinamento , incli- 
nazione. 

Eyqxo)anto, scolpire. 
Eyxoviw, affrettare un lavoro ; ap- 
parecchiare prontamente. 

Εγκοπὴ, Ns, f. incisione ; intaglio; 
. ostacolo. 
Eyzonto, incidere ; intagliare. 
Eyrospio, metter in ordine ; amman- 
nire ; allestire. 

Ἐγχράτεια, us, f. temperanza, con- 
tinenza. 

Eyxpativopat , 
narsì. 

E'yrpatiw, contr. Οὐ, 
nere in freno. 

Ἐγροατῆς, é05, 6. che si è reso pa- 
drone di ; : padrone, superiore. 

Ἐγρατῶς ; εγχρατέως, avv. gagliar- 
damente, vigorosamente ; con  fer- 
mezza, tenacemente; con impero so- 
pra sè e gli altri. 

Ἐγχρίνω,, ammettere, adottare ; ag- 
giungere. 

E, γχρύπτω, nascondere nel, occultare, 
coprire. 

EyxvxAi0s, 
enciclico. 

Eyzvìlo, involgere 
Ἐγχύμων, ονος, ἢ.) ἐγχυοξ, οὐ, f. gra- 

vida, incinta. 
Eyxvoa, incorrere, abbattersi, imbat- 

tersi; cader sopra. 
Eyznpiatw, lodare, encomiare 
Ἐγκωμιαπττεος, <, ον; ch'è da lodarsi, 

da encomiarsi. 
Eyxwpizota:, 03, ἢὲ 

comiatore. 

trattenersi , raffre- 

tenere, conte- 

0v, c. circolare, rotondo, 

lodatore, en- 
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Ἐγχώμιον, ov, n. encomio , elogio , 
lode. 

E7p4to, 
cuno. 

Εγρηγορεω, vegliare, risvegliarsi ; il 
p. mn, ἐγρήγορα è usalo ancora in 

signif. pres. 
Eypa yoga, 05, f. vigilia. 
Ἐνρηγορτί, avv. Vigilantemente, con 

vigilanza. 
Εγχαλινόω, contr. vo, frenare, por- 

re e levare il freno. 
Eyyxsin. n°, f. picca, asta ; l'arte di 

lanciar la picca. 
Eyysg:o, contr. g@, porre mano, dar 

mano, trattare. 
Eyystenna, τος, n. impresa. 
E γχειριϑδῖον, ου, n. pugnale, stru- 

mento maneggevole. Enchiridio, li- 
bretto manuale che contiene pregevoli 
avvertimenti e osservazioni preziose, 

Ἐνχειρίζω,, dare in mano, effidare , 
consegnare. 

Πγχξλυς, vos, f, anguilla. 
Ἐπχεσίμωρος, οὐ, ὁ. che dà morte 

coll’asta ; guerriero; furibondo nel 
lanciar l'asta. 

Ἐγχέσπαλος, sv, m. vibrator d’asta, 
guerriero. 

Eypg 50, infondere , versare 
, tazza, o simile, mescere. 

E7yx0z, 05, n. asta, picca. 
Eyyetprto, appressare, accostare ; 

nutr. accostarsi. 
Eyyocw, ungere, strofinare. 
Eyy0ovisw,dimorare per lungo tempo. 
Eyy9v50s, οὐ, e. dorato. 
Lia οὐ, 6. succoso. 
Eyyvo1s, ες, f. infusione, injezione. 
Eyyopiv, contr. o, dar luogo, per- 

mettere ; εγώρξι, dmpers. è pei 
messo ; è possibile; vi è luogo ; è 
lecito. 

gridare ad alcuno, contr’al- 

in una 

Ἐγχώρητις, ws, f. cessione, conces- 
sione 

Eb 105; οὐ, 6. ch'è del paese, pae- 
sano, nazionale. 

E 70, pron. primitivo, io. 
ἔγωγε, comp. d’îyw, pron. e 

io, io per me. 
Edxvo:, οὐ, adj. dolce. 
Edao, at0:, n. cibo. 
Εϑαφίξω, uguagliare al suolo, ap- 
pianare ; abbattere. 

ἔδαφος, εος, n. pavimento, suolo. 

3 enclit. 

10, imperf. di du. 
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Fdsspa, ατοςξ, n. cibo, companatico, 
mangiare ; vivanda. 

Bò: ξΞστηςξ, οὔ, m. mangiatore. 
Ed:st6s, UE ὃν, commestibile. 
Β δητύς, vos, [. cibo, vivanda. 
Hd opa, mangiare, consumare 

grando ; divorare. 
Eos, €05, n sede, seggio ; tempio. 
Edp, x;, f. sede, sedile, sella, panca. 
εδοσξω; collocare, stabilire. 
Edpxt0%, stabilire. 
Ἐδραίωμα, 470:, n. stabilimento, fon- 

damento. 
Edorxopai , sedere. 
E dw, mangiare, rodere, divorare. 
Edwda, ἧς, f. cibo, alimento , nutri- 

mento. 
Elwdipos, ον, Ὁ. marngiareccio , atto 
, a mangiarsi. 
E:0vz, ὧν. n. doni nuziali che face- 

vansi DA sposa del marito ὁ dai 
parenti del marito è dote che un  pa- 
dre dava alla figlia. 

E:dyo0po1, dotare, assegnar la dote. 
Esovoins, 03, m. colui che dota È 

suocero ; affine. 
Es ικόσορος 3,90, adj. ch° è spinto da 

venti remi. 
Vecyuivo:, οὐ, fortificato, munito. 
Reda: fut. 2. edovpoai, sedere, es- 

sere assiso ; } assidersi. 
Elo, imp. tuto», fut. ξτω, a. A. elsa, 

p. pass. ἐΐσμοι, far sedere, collo- 
care. 

ES, avanti a voce aspir. inv. di ἔτι. 
Ἐϑειρα, «5.f. chioma, criniera, giubba. 
ES:rco, aver consuetudine, frequen- 

tare. 
E 55):0, inus. v. 
ESe;nm0:, οὖ, €. 

voglia. 
Ἐϑελοντὴν, avv. spontaneamente. 
ESs\ovinp., ngos ; “Sehovtas;:8, m. 

volontario , spontaneo, che opera 
volontariamente per un altro 

Edeloyti, avv. volontariamente, spon- 
taneamente. 

ES:)o, per lo stesso che Sila, verb. 
nr. volere stabilire, etlie. ESc)io, 
fut. naso, p. nxx. 

ESrpwyv, ovos, 6. consueto, solito, or- 
dinario. 

ESiCopo:, essere avvezzo, esser 80- 
lito, avvezzarsi 

Esilo, avvezzare, assuefare; fn med, 
esser solito, avere in costume. 

man 

dio. 
volontario, di buona 
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ESytx0s, ἡ, ὃν, gentile, appartenente 
a gente, etnico. 

Εϑνιχῶς, avv. alia maniera de’ Gentili. 
E3v0:, €05, n. popolo, nazione, mo!- 

titudine; sesso, presso 7 poeti anche 
di antinali. 

Sos, eos, n. costume, usanza, istitu- 
zione. 

ESw (antiquato) verb. trr. esser soli- 
to, consumare, frequentare, p. med. 
ELWI x. 

E:, cong. se, anche per lan e l’utrum 
dei latini; eye, seppure, se, tutta- 
via; ἐΐγεν, se. dunque, se ἃ). 
meno. 

Erxp.avd , Gs, f. luogo acquidoso , 
umido, bagnato, erboso. 

Ειαρινοξ, ἡ, ὃν, di primavera. 
Ecy:, cong. se pure, se certamente. 
Εἰδαάλιμος,, οὐ, e. bello, vago, spe- 

cioso. 
Erdao; «ros, n. cibo, 

vanda. 
Edy, #0:, c. deforme di aspetto, 

brutto. 
Eids io, p. erdaza ed εἰ ] 
P. ud zen, per sine. εἰδειν,, 

ἠδΞιν, sapere, conoscere 
205, f. cognizione , scienza; 

pascolo , vi- 

Dun 
dx, più che 

all. 
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abilità. 
Erdizos DI <, i, ὃν, speciale, specifico. 
È ιδιχῶ:, avv. specialmente, specifi- 

camente. 
Εὐδομενος, 0 ad). ge ante. 
Erdos, ες. n. bellezza, aspetto, for- 

ma, ssi 
E:do, verb. irr. conoscere, vedere, in- 

tendere, sapere , nascondersi sutto 
le fattezze di, sembrare ; in med. 
esser veduto , parere, aver appa- 
renza, somigliare; a. 2. εἶδον ed 
ὑϑον Il Da: di questo verb. è inus. 
ma la . ὦ ἴδον, nc, €, inf. deu) 5 
part. ὕδων, serve da αἱ verb. ὁραω,, 
vedere ; e dl p. med. οἶδα si usa in 
sign. del pres. io 50. 

Ἐϊδωλεΐον, οὐ, n. iempio degli idoli. 
Ειδωλοτατρεύω, adorar gl’idoli, ido- 
pieni 

Ἐιςδωλολατρης, οὐ, m. adoratore 
gl’idoli, idolatra. 

Εϊδωλολατρία, ας. f culto d’ idoli , 
idolatria. 

Ecdo)ov, οὐ, n. simulacro, immagine, 
fisura, idolo ; spettro. 

Ετδως, ὅὁτος, πὶ; εἰδυῖα, «i, port. 

de- 
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. E) 1 nai 2 9. po p. med. di εἰδέω, che conosce, che , Ἐιλιξ, tr0s, f. involucro, attortiglia- 
sa; ammaestrato, istruito. 

E:3zp, avv. subito, incontanente. 
E(3e, avv. Dio voglia, o volesse che. 
Eiz45, esprimere la viva immagine, 

rappresentare perfettamente , asso- 
migliare, congetturare. 

Rixzopa, v70s, n. simulacro. 
Ecxe)0s, 0v, 6. simile, pari. 
Lx7, avv. in vano, a caso. 
EtxoviSo, assomigliare, esprimere. 
ιχόνιον, ov, n. figurina, immaginetta. 
Etz0s, 0705, n. conveniente , verisi- 

mile; ws, atxds, com'è da congettu- 
rarsi, come apparisce. 

Fuizosuzts, avv. venti volte più. 
Εὐχοσέτηξ, €. di venti anni. 
δ ὑχοσι, indecl. venti. 
Εἰϊχησίμετρος, οὐ, adj. che contiene 

venti misure. 
Eixo5t0:, ἡ cv, ventesimo. 
Iuz0Ttws, avv. naturalmente, ragione- 

volmente. 
Eiz6, esser simile, rassembrare ; es- 

ser conveniente ; esser giusto ; ce- 
dere, lasciarsi vincere; soccombere; 
il p. med. Fora per οἶκοι, significa 
sembra (inus. al pres.). 

Eizo, ὄνος, f. immagine, figura, si- 
mulacro. 

Exos, viz, ὃς, equo, giusto. 
Εύχως, οτὸς, part. p. att. d’ Eizo, si- 

mile, somigliante. 
Ἐῤλ)σπινάζω., assistere a un festino 

magnifico ; far convito. 
Bi) πιναττῆς, οὔ, m.convitato, com- 

mensale. 
Ei)ortyn, 5, f. convito, festino. 
Euwop, ρος» n. luogo chiuso, per di- 

fendersi dai nemici,bastione, riparo. 
Etietvos, οὐ, adj. d’abete. 
Er)erSvia, vs, f. Lucina, dea delle 

partorienti, ilitia. 
Et)iw, (sp. dolce). pressare ; rinser- 

rare; et)ew, (sp. aspro), aggirare, 
travolgere. 

E)n, ἧς f. squadra, compagnia, mol- 
gitudine, 

Età, ns, (sp. aspro), f. splendore del 
sole. 

ELr)npo, «tos, n. invoglio, copertura. 
El)iypo, ατος, n. involgimento. 
Ὦ ἐλιγμος, οὔ, m. vortice, giro. 
ἰδιλιχρινεῖα, ας, f. sincerità. 
Εὐλιχρινήῆς, €05, 6. distinto, schietto, 

sincero. 

mento, moto di circonvoluzione. 
Εἰλίπου:, 0003, c. che curva il pie- 

de in camminando, curvipede : epiî, 
de’ bovi presso Esiodo e Omero, per 
dinotare la pesante luro andaturo , 
al contrario de’ cavalli. 

EL)t700, volger intorno, aggirare. 
Βιλυμα, «tos, n. inviluppo, invoglio, 

investimento. 
Εὔλυμι, εἱλύω, involgere, inviluppa- 
ge ; coprire, nascondere. 

EL)vpezw 5 εὐλυὼ ; et)ugaw , raggi» 
rare, voltolare; “n med. volgersi in 
giro, mubdversi lentamente , con- 
trarsi, 

μοι, οτος, n. veste, abito, panno. 
Euagpzvn, ns, f. fato, destino , or- 

dine dei destini, fatalità , necessità 
fatale. 

Ειμσρμιενος, N, ον, fatale, necessario, 
voluto dai fati. | 

Εἰμὶ, fut. ἔσομαι, verb. sost. essere ; 
col dat. come sum n latino , spesso 
significa avere; εἰναι EKUTOÙ, CSSEr 
in sè. 

Εἴμι, verb. ir. andare; gire; 1 pres. 
di questo verbo è usato talvolta in 
luogo del fut. εἴσομαι. 

E:ivaetes, avv. per il corso di nove 
anni. 

Εὐνοΐλιος, οὐ; adj. marino, marittimo. 
Ecvatvys:;, avv. per nove notti. 
1 ὐνοίΐτηρ. ἔρος, f. cognata , ossia _mo- 

glie del fratello del marito. 
Εἰὐνόδιος cv, adj. posto sulla strada; 

che abita sulla strada. 
Εὐνοτίφυλλος, ov, ὁ. che agita è che 

scuote le foglie ; in cui il vento 
scuote le foglie agli alberi ; ven- 
toso. 

Etrep; cong. poichè, perocchè , se, 
quantunque. Re È 

Ειπον, a. 2, io diceva ; inf. eimav, 
gli altri tempi non sono in uso e δὲ 
prendono du φημὶ erpo, e pe , è 
gaali ultirii due hanno anch? essi il 
pres. inus. ; 

Ετποτε, cong. qualche volta, se mai. 
E.cy4S% proibire, trarre altrove. 
Ειργμὸς, οὔ, m. incarcerazione, im- 

prigionamento. 
E:oyw, riparare, imprigionare. 
Eipyv, (collo sp. tenue) scartare, al 

lontanare ; respingere; impedire , 
escludere; (Collo sp. aspro) v. €070. 
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Εύρερος, οὐ, m. schiavitù, servaggio. 
Eipesia, ας, f. il remare, remeggio. 
Econ, τς» f. adunanza, luogo dell’ a- 

dunanza. 
Ετρήναιος, &, 0v, pacifico, amiche- 

| vole, 
Econyn, ns, f. pace. Irene, nome di una 

delle tre Ore. 
Ecpavixos, ἡ, ον, pacifico. 
E convix®s, avv. pacificamente. 
Ἑτιρονοποίεω, render pacifico , ricon- 

ciliare. 
Ecosvorards, οὔ, m. pacificatore , pa- 

ciere. 
Etotyeos, 0v, e. di lana. 
Ecoxta, xtvs, f. carcere, prigione. 
Eipozopos, ov, 6. lanajuolo; artefice 

o filator di lana. 
Eiocopa., interrogare. 
Erporoxos, οὐ, 6. ben lanuto, ben 

vestito di folta lana. 
Ei00s,. #05; ἐίΐριον, cv, n. lava. 
Etovopz., guardare, conservare, di- 

fendere, custodire. 
Ecpuw, inv. di ἐρύω, strascinare. 
Euow, fut. 90 (e per dialisi ἐρέω ; 
è inus. del pres, e imperf.; fut. 1. 
20%, interrogare, annunziare, dire. 

Etpwy, vos, m. che parla con dis- 
simulazione. x 

Ετρωνηΐοι, ας, f. discorso, con cui in 
apparenza lodasi uno, mentre 5] 
yuol deriderlo ; ironia. 

Eipwyixd:, ἢ, ον, che parla con dis- 
simulazione, ironico. 

Ειρωνιχῶς, avv. con dissimulazione , 
con ironia. 

Eclcmtaxo, tnterrogare, domaodare. 
Ecs, prep. che regge Pacc.in, ad, verso 

presso, centro, per, fine, e 7n que- 
sto caso esprime in particolare moto 
a luogo. Sovente dinota oggetto. 
Alle volte sta col gen. ed allora vi è 
sempre sotlintesa qualche altra voce, 
In composizione co’ verbi ha il valore 
di entro, addentro. 

Εἰς, pix, ἔν, gen. ἐνὸς, μιᾶς, Év0s, 60. 
uno, una, uno, eis, xt, εἰς, aduno, 
ad uno ; unico , un solo, come én 
lat. unus. 

Εισαγγελια, ας, f. denunzia, accusa. 
ἘΠ σοιγγξλλω, accusare, denunziare. 
Et5%y0, introdurre. 
Εισοιγωγη, 5, f. introduzione ; insi- 

nuazione. 
Ειτάχουσμα. αατος, n. esaudimento. 
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Esexovu , esaudire, ascoltare, por- 
gere orecchio. 

Es))onoi, saltar in. 
EccavaBatvo, salir nel; risalire ; ri- 

tornare in. 
Εϊσανειδω, guardar nel; alzare δ] 

occhi ad o verso. 
Evcaverpi, alzarsi verso; montar su, 

poggiare. e 
Eto'o, avv. una volta. 
Εισοφιχάνω, Ὁ. seg. 
Εἰσαφιχνεομαι,, fut. (Sopot, p. 17- 
po a 2. ικόμην; arrivare , giun- 
gere. 

Εισβαίνω, entrare. 
Εισβοίλλω, gettar dentro. 
Er'ofacts, cws, f. ascesa, ingresso. 
Etofo)v, ἧς, f. invasione, scorreria. 
Ἐισδέχομαι, ammettere dentro, rice- 

vere. 
Erodvp i; εἰσδύνω, penetrare, entrar 

dentro , rifugiarsi; rimbucare. 
Εὐσδυσις,, εως, f. penetrazione, entrata. 
Ecdvrizos. ἢ, ον, penetrativo. 
Ecseid0, vedere, scorgere, rimirare. 
Ecosipi. andare o venire in, metter 

piede in qualche luogo. 
Ἐϊσελαύνω: εἰσελοίω, spinger deniro; 

cacciar oltre ; spingere. 
ἘῤΛσερύω, trar dentro;trascinar dentro. 
Erocpyopat, verb. ἦγ}. andare in, en- 

trare in ; interrompere. 
Eccéti, avv. fin qui, per anche. : 
Fisnyeopotr, contr. yovpor , CONSÌ- 

gliare , esortare, procurare , inse- 
gnare, persuadere altri a fare una 
cosa. 

EcsiSpa, ne, f. ingresso. 
Ἐπσχαλέω, chiamar dentro. 
Etcxopito, portar dentro. 
Εύσχω, paragonare, assomigliare, ar- 

guire, argomentare. 
Eccvoéw, osservare, notare, conside- 

rare. } 
Erc0dos, οὐ, f. entrata, rendita ; tri- 
buto ; ingresso. I 

Εἰ τοιχνέω, entrare nel, avanzarsi. 
Eccoxe ; σύίσοχεν, cong. finchè. 
Eccorniso, avv. per Τ᾽ avvenire; alla 

fine, d’ultimo. 
Etsopaw, riguardare, mirare , guar. 

dare, contemplare. 
Eizos, ov, adj. uguale. 
Eiorato, saltar in. 
Pista, entrare. 
Ἐλσπεράω, trapassare. 
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Ecsmndaw, saltar in. 
Είσπιπτω, avventarsi, scagliarsi. 
Etsrova, 5, f. aspirazione. 
᾿ϑισπορευομκι, entrare. 
Ἐπυπρήχτωρ, ορος, m.esattore, risco- 

titore. 
Ἑσπραξις,, 805, f. esazione , riscos- 

sione. 
Εττπροίσσω, riscuotere il pagamento. 
Ecspî0, scorrer dentro ; insinuarsi. 
Εύσρυτις,, τως, f. l’ atto dello scorrer 

dentro, dell’insinuarsi. 
E:srp:xw, correr dentro. 
E t59:2%, portare in, contribuire, tri- 

butare; metter inopera; εἰσφέρομαι, 
{rasportar seco. 

Etspoo&, τας f.V atto di portare in; 
importazione , introduzione ; paga- 
mento d’ un tributo , contribuzione 
sforzata ὁ volontaria. 

Eisz:%, versar dentro ; εὐσχέομαι, 
versarsi dentro. 

Είτω, avv. dentro, fino ad. 
E 03%, intrudere, spinger dentro. 
Βισωϑισμό:, οὔ, m. intrusione ; spin- 

ta sforzosa. 
Ἐϊτωπός, ov, m. che ha qualche 0g- 

getto avanti ai suoi occhi. 
Εἴτα, 03°, seguendo vocale asp. ovv. 

di poi, quindi; talora è interrogati- 
va, ὁ significa come? forse? Velle 
interrogazioni esprime una specie di 
sdegno e discherno. 

Eta, cong. Ὁ, ovvero, sia che. 
Reti, per atri, se, qualche cosa. 
Eiwiwds, via, 0:, avvezzo, solito. 
Ex , avanti cons. ed avanti le vocali 

εξ, prep. che regge dl gen., da, per, 
dopo , e talora anche a cagione di. 
Col detto suo caso ella sta sovente 
invece di avv. 

Ἐχκαεργος, οὐ, in. operante da lungi : 
che saetta o colpisce da lungi, epit. 
d’Apollo. 

ἔκαϑεν; ἑκὰς, avv. da lontano, da 
lungi. 

Exos5tXto, avv. assai di lontano, lon- 
tanissimo, remotissimo, a grandis- 
sima distanza, superl. d’ 2443. 

Ἐχυστέρω, avv. più da lungi, più in 
là, compar. 

Exx5t95, n, ον, ciascuno; ad uno ad 
uno; xxS° ἔχαχστον,, intorno a cia- 
scuna cosa. 

Ἑχόσπτοτε, avv. ogni volta, sempre, 
per tutto. 
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Εἰχοίτερϑεν, avv. dall'una e dall’ altra 
parte, da ogni parte. 

Εχατερος, οἱ, ον, l’uno e Valtro, cia- 
scuno dei due ; tutti e due, 

Ἐχατέρωϑθην; ἐχχτέρωθι, avv. nel- 
l’uno e nell’altro luogo, dall'una ὁ 
dall’altra parte. 

ExxtnBd)os, ου, m.; ἐχατηβολέτης, 
οὐ)», m. che ferisce da lungi; lungi: 
saetiante (d’Apollo e Diana). 

Εἰχατογχειρο:, οὐ, c. di cento mani, 
centimano. 

Ἑχατομβαίων., vos, m. Ecatombeo- 
ne, così chiamavasi dagli Ateniesi 
uno dei mesi dell’ anno corrispon- 
dente a Luglio ; prendeva il nome 
dall’Ecatombe che allora s’ immola- 
vano. 

ExutonBn , ns, f. sacrifizio di cento 
bovi o di cento vittime; sagrifizio 
solenne, ecatombe. 

Ἐχατοόμβοιος, οὐ, e. del valore di 
cento bovi, ossia di cento monete , 
che portavano questo nomé per |'ef- 
figie di bove in essa impressa ; di 
prezzo inestimabile. 

Exotopro)ts, κως, f. che ha cento 
città. 

Ἐχατομποὺς, οδος, e. che ha cento 
piedi, lungo cento piedi, 

Ειχατομπυλος, che ha cento porte, di 
cento porte. 

Exxtov, indecl. cento. 
Ἐχατονξζυγος, οὐ, adj. guarnito di 

cento banchi di rematori. 
Εχατονταπλάσιος,, α΄, ον, centupli- 

cato. bia 
Ἐκατοπλοσίων. o0v9:, 6. centuplo. 
Ἐχατονταρχης, ov » M 5 ἐχοιτόνταρ- 

X9:, οὐ, mn. centurione. 
Ἑκατοίντας, «60<, f. centuria. 
Εχατουτότης., nom. sing. m. avendo 
cent'anni, di cent’anni. 

ἔχοντος, ov, m. lungi saettante ; cpit. 
d’Apollo. 

Ἐχατοῦτος, ἢ, ὁ. centesimo. 
Εχβαΐνω, uscire; discendere da ; δυ- 

venire, accadere. 
Exp), verb. irr. gettar fuori; spin- 

ger fuori ; cacciare ; rigettare. 
ExBasis , e05, f. uscita; discesa; 

sbarco ; campo. 
Ἐχβιαξζω, costringere colla forza. 
E/fonSz%, correre ad aiutare. 
Ex), ns, f. sbalzo, gittata, cac- 

ciata ; sbocco ; foce. 
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Exyt)&o , ridere ; rider di cuore ; 
| smascellarsi. dal ridere; scoppiare 

in riso. 
Ἰχγονος, οὐ; m. f. nipote, discenden- 
te ; figlio, prole ; originario. 

E εδειχγυμι, dimostrare, dichiarare. 
Exdebts, €0s, f. ricettamento ; suc- 

cessione, 
ὑχδέρω, scuojare ; levar la buccia. 
Exdiyomoa:, ricevere, ricoverare, suc- 

cedere a; stare orecchiando. 
Erdeo, legare a; attaccare a; sospen- 

dere a. 
Εἰχδηλος, ov, c. manifesto, evidente; 

chiaro, noto, illustre. 
Ezonuea, allontanarsi dalla patria, 

viaggiare. 
EsdizBatvo, trapassare da un luogo 

ad un altro. 
Exdidaszo, istruire, ammaestrare. 
txdidopzi, arrendersi. 
L.xdidopi, collocare, dar fuori, dare 

in potere ; rendere ; sboccare (èîn 
proposito di fiumi). 

Ἐκδιηγεομαι, narrare, raccontare. 

brdixeo, difendere, vendicare. 
λιχδχησις, εὐ)5, f. vendetta. 
Vrdpros, οὐ. 6. vendicatore. 
Ἐκδιφρεύω,, gettar giù, precipitare 

dal carro. 
Erdiwxw, discacciare. 
Εδοροὶ; ἄς, f. scorticatura. 
Lxdosts, ws, f dedizione, resa. 
Ῥιλδοτος, οὐ, ὁ. dato, consegmato. 
Ἐσδοχεῖον, οὐ; n. ricettacoio, magaz- 

zino. 
E:doxn, is, f. accoglimento, aspetta- 

zione. 
tadovw, fuggire. 
ErJupi; ἐκδυνω: exduw, spogliare, 

uscir da ; involarsi. 
Frdusts, εως, f. uscita. 
Eze:, avv. là, colà, a quel luogo. 
kxeiSey, @uv. dila, da quel luogo. 
Exztyos, n, 0, pron. dimostrativo ,, 

quegli , quagli, quella, ec.; rat 
E4ELYO, Verso quella parte. 

Freuyws, avv. in quella maniera. 
Views, avv. là, cola. 
Ex5:5t5, εὡς, f. effervescenza, ribol- 

limento. 
Estnte», ricercare, indagare. 
Lx βολία, ας, f. perizia “nel saettar 

da lungi. 
È κηβολοξ, ov, e, lungi-saettante; ορέϊ. 

d’Apollo. 

. 
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Εχηλος, 0v, e. quieto, tranquillo, pa- 
cifico, cheto, 

ExSeoaTevs , cercare di conciliarsi 
la benevolenza di alcuno con atti di 
ossequio e di compiacenza. 

ExSests, €05, f. spiegazione, esposi- 
zione. 

Εγϑέσφοτον, ov, n. oracolo. 
ExS:tixos, ἡ, ον, espositivo , 

strativo. 
Εχϑετος, ov, 6. esposto, rischiarato. 
Ex5)(80, elidere, cacciar fuora, spre- 

mere; ἐχϑλιψας τὸ, πνεῦμα, aven- 
do mezzo il fiato. 

ExS3)tbts, ws, f spremitura, schiac- 
ciamento ; elisione ὁ soppressione 
d’una vocale ὁ d’una consonante na 
due sillabe. 

EzSpwszw, balzar da; slanciarsi da. 
k.xSvopat, placare, espiare. 
ExSwpéw , saltar giù da; rlanciar 

fuori di. 
Ex:143ap0,purgare, gettar fuori, pu- 

lire, purificare 
Εχχαίω, abbruciare, accendere, κοοῖ- 

tare. 
Εχχαχέω, divenir pigro, avvilirsì. 
Exxe)cw, chiamar fuori, chiamare a 

sè, eccitare, provocare, irritare. 
Erra iuntw, discuoprire , palesare 
bxxgonionar, ovpar, raccogliere il 

fruito ; 3 mettere a profitto » tirar 
dalla sua. 

Ἐκχατείδω, rimirare in giù da. 
Exxavsets, es, f. abbruciamento, scet- ἡ 

tatura. 
Ezxevoo , evacuare, volare. 
Εχχεντέω, pungere, stimolare. 
Ἐκγενωσις, εο)5, f. evacuazione, vota- 

mento. 
Exz)xo, rompere in più parti, spa 

care. 
Exx)eto, escludere. 
κχλέπτω, involare furtivamente. 
Ezz)asia, οἷς,» f. assemblea, luoga 

dell'assemblea ; adunanza, parlico- 
larmente del popolo ; chiesa , radu- 
nanza de’ fedeli. 

Exx) vw; torcere, declinare, piegare. 
Exx)tst:, €ws, f. declinazione , ineli- 

namento. 
Exx)vo, ascoltare da. 
Ezzor)6w, scavare. 
Ἐχχοίλωσις, €ws, f. scavamento. 
Exxo)&TTtw, scanceliare, tagliare etò 

eh'era scolpito. 

illu- 
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Ἐχχομιδὴ, ἧς, f. trasporto , esporta- | 
zione. 

Ἐχχομίζω, trasportare, 
Ezzoviw, spazzare. 
Ἐκχόπτω, tagliar su; levar via ta- 

gliando. 
Ἐκαρεμῆς, ἐος, e. pendente, sospeso a. 
Exzpivw, separare. 
Εχχριτος, οὐ, e. esvegio, svelto, eletto. 
Εχχυλίω,, rotar d’ alto in basso; tra- 

volger giù. 
Ἐχχυμαίνω, traboccare. 
Ex), contr. ὦ, cianciare, garrire; 

divulgare. 
ExiopBivo , assumersi, prendersi 

l’impegno di fare alcuna cosa, im- 
pegnarsi di farla. ΄ 

Ez)ayrw, risplendere, rilucere (@n- 
che transitiv.) scoprire, produrre , 
mostrare. 

Ἐχλανϑοαίνομοιι, dimenticarsi, 
ExXayvSavo , essere 0 stare occulto ; 

far dimenticare : “n med. dimenti- 
carsi, scordarsi. Con un participio 
fa le veci di avverbio. 

Ἐχλέγω, fut. ξω, scegliere, eleggere; 
percepire, esigere. 

Ἐκχλείπω, lasciare, omettere, mancare, 
venir a mancare , quindi rimanere 
ecclissato, ecclissarsi parlandosi del 
sole ; ἐκλειπορμιίάι, cessare. 

Εχλειψις,, e05, f. deliquio , manca- 
mento, ecclisse. 

Ἐχλεχτος, xi, ον, scelto. 
Βαλελυμενως, avv. scioltamente, libe- 

ramente. 

Ἐκλεπίζξω, ex)emw , levar la scorza, 
la buccia ; schiudere, aprire. 

Εχληϑόμαι, ἐχλανθανομαι, dimenti- 
care, dimenticarsi. 

Ἐχλογεύς, 205, m. elettore. 
Exioya, is, f. scelta, elezione; eglo- 

ga, specie di componimento pastorale. 
Exiova,lavare, cancellare. 
Ἐχλυσις, 0%, f. scioglimento, libera- 

zione. 
Exvw, sciogliere, liberare; snervare; 

allentare ; sparpagliare, sparsger 
qua e là. 

Expaivova, infuriare, imperversare, 
operare con furor matto, bestiale. 

E.uaySava, imparare perfettamente; 
apprendere a maraviglia. 

Ezuxsc0, 0 porto, astringere, asciu- 
gare ; spremere 

Eczp:i:t%0, meditare, esercitare. 

= fig ὦ EK 

Ἐχμελῆς, ἐος, e. pigro, accidioso. 
Exno)eo, expo)a, uscir fuori , an- 

darsene. 
Εχμυξάω,, ἐχμυξέω, spreniere , far 

uscir fuori pressando. 
Ἐχνευρίξω, snervare, indebolire , in- 

fiacchire. 
Ἰυχνεύω, uscire, partir da. 
Exv:w, nuotare ; salvarsi a muoto ; 

uscir d’impaccio, 
Exvostew fut. xo, ritornar da. 
Exo13t, lì, in quel luogo 
Ἑχοντὶ, avv. spontaneamente, volon- 

tariamente. 
Ἑκουΐσιος, @, ον, spontaneo, volonta- 

rio. 
Ezovotws, avv. spontaneamente,volon- 

tariamente. i 
Ezray)a, avo, fuor di misura. 
Exmay)0s, ον, m. terribile. 
Exmay)ws , avv. in modo terribile , 

straordinariamerte; estremamente. 
Ὀχποαιφοίσσω, infuriare; abbandonarsi 

al suo furore ; imperversare. 
Exmuiat, avv. già, anticamente. 
Ἐχπειράζω, exmepuo, tentate, espe. 

rimentare. 
Eztepro, inviare da un luogo ad un 

altro, mandar fuori; rimandare , 
cacciare. 

Ἐχπεποταγμένος, ov, m. stordito , 
attonito, 

Erm:oc%, passare al di là, traversare, 
trapassare. 

Ἐχπέρϑω, devastare, distruggere, sac- 
cheggiare. 

Exr:tavyopi, distendere, slargare. 
Ἐχπεύϑομαι; fut. evsopai, apprendere. 
Ἐχπηφυῖα, ας, part. m f.; da expua- 

po; nascer da, spuntare. 
ExTma0c4w, saltar faori; zampillare. 
Ernizpowo, inacerbire; inasprire. 
Ezrtvo, verb. irr. bere da, bere fino 

all'ultima goccia; asciug@@o 7a tazza; 
assorbire, tracannare, trincare. 

Ἐχπιίπτω, verb. inr. cader giù , de- 
cadere ; a. 2. ἐξέπεσον, perdei ciò 
che prima avea, cioè da esso decad- 
di ; esser cacciato , esser mandato 
in esilio. 

Ἐχπλεῖος, εἰσ, εἴον, ripieno. 
Ἐκχπλεέω, navigar da, partirsi in nave, 

mettersi alla vela, fut. vcw. 
Ἑρπληχτικὸς, ἡ, ὃν, che ‘apporta tere 

rore. 
ἙἘρπληχτιχῶς, avv. storditamente, sba- 

datamente. 
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ἔκπλητος, οὐ, 6. attonito, stupefatto. 
Βαπληξις, cms, f. costernazione, sba- 

lordimento , stupore , scoraggia- 
mento. 

Εχπληρόω, riempire, adempire. 
Exn)npwots, ews, f. riempimento , 

ripienezza; adempimento. 
Ἐχπληπσσομοῖι, stupirsi, maravyigliarsi. 
EaT)naso, 0 nto, p. m. ἐχπέπληγα, 

poet. ἔκπληγα, stordire; costernare; 
spaventare. 

Εχπλύνω, lavare; 
Εχπνέω, respirare, 

sospiro, esalare. 
Ἐκπνοὴ, is; f. respirazione, esala- 

zione. 
Ἐκποθῶν, @ maniera d’avv. propr. 

fuori de’ piedi; în gener. via, lungi. 
Ἐχπολεμέω, conir. ὦ, vincere, sotto- 

mettere ; espugnare. 
Exto): ἔμήτος; 0), 0. espugnabile. 
Ἐχπολεμόω 4 contr. w, eccitare a 

guerra; render nemico. 
κπολιορχέω, contr. v, costringere 

coll’assedio una piazza ad arren- 
dersi; prendere una città colla forza 
delle armi; espugnare. 

Ἐχπομπὴ; ns, f. emissione ; 
ripudio ; cacciata. 

Ἐχποόνξω, affaticarsi molto, coltivare, 
attendere allo studio ; esercitarsi. 

Exrog:vopar,, uscire , partir d’ un 
luogo. 

Ἐχκποταομαι; ξκποτέομαι, volar fuori, 
volar via da, 

Ἐχπραάττω-στω, esigere, percepire le 
contribuzioni; ‘compir Gafare: 

Farp:imn:, f0:, a rrgnato ; insigne, 
molte decoroso, esimio. 

Ἐχπρίαμαι, ricomprare; 

con danaro |. 
Ezmpo):(mow, ἃ 

licenziare, # 
Ἐχπτυων ar fuori; rigettare. 
Ent; eat TTWMUa, ἄτος, 

n. decadenza, caduta; Nrattura; ac- 
cidente sinistro. 

Ezmvonets, εὡξ, f. abbruciamento ; 
infiammazione, riscaldamento. 

Εχρεξυσις, Ξως, f.: sboccatura, sbocco. 
Exo:0, traboccare , scolare, scorrer 

fuori, scorrer giù. — λή 
Exgaypa, «τος, n. rovina, precipizio; 

frana. 
Exok yvopu; ezpnyvia, rompere , 

i fracassare, spezzare, uscir fuori 
con impeto. 

imbianehire 
mandar 1" ultimo 

bando ; 

corrompere 

ndonare un luogo; 
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Ez0152%, sradicare, spiantare. 
ExctZwats, 5405, f. estirpamento, atto 

dello sradicare. 
νροκο)έομοαι, chiamare a sè; chia- 
mar fuori, far venire a sè. 

Ex922:, 00, m, corso, scorrimento ; 
imboccatura; sbocco. 

Εχσξίω, scuotere, levarsi di dosso. 
Exs:vo, discacciare ; “n pass. essere 

discacciato, gettato fuori. 
Exinaw, fut «50, estrarre, svellere. 
Eotxsts, «xs, f. rimozione di una 

cosa dal proprio stato ; uscita di 
mente, Mot 

East059%, fut. eV, 
vegani 

Exsvoux., balzar fuori precipitoso ; 
scaturir con impeto. 

Εχταδην; ἐχταῦδον, avv. frattanto, di 
seguito ; successivamente. 

Extxd:, οὐ, c. esteso, ampio, 
Frtuzto:, οὐ, 6. straordinario. 
Eztazto;, avv. straordinariamente. 
Extezuvo, a. 2. εἐξέτοαιμον, recidere , 

schiantare ; tor via, tagliando. 
Εχτανύω, fut v30, stendere ; allun- 

gare. 

Extx0%ss0, perturbare ; sollevare. 
Εἰχτασις, εωξ. f. espansione, stendi- 

mento, porgimento. 
Ἐχτείνω, estendere, porgere. 
π χτελέω, compire, effettuare. 
Ezxtsuvo, tagliar via,tor via tagliando. 
Extiverz, οἷς, f. estensione, tensione, 

perseveranza, assiduità. 
Extsvrs, 505, €. esteso; assiduo. 
Ἐχτενῶς, avv. di tutto cuore, col più 

grand’ ardere ; senza indugio; con 
prolissità. 

ExtiSnpi, esporre, deporre. 
Ἐχτίλλω, svellere, schiantare. 
Εχτινάττως VATTW”, Scuotere, rimuo- 

vere, slanciarsi. 
Exztvo, disciogliere. 
Ἐχτίσω; ἐχτιννύω; εχτίννυμι, resti. 

tuire, pagare. , 
Εχτοσεν: ἔχτοϑι, avv. fuori, al di 

fuori; separatamente, senza. 
Ἐχτολμόω, ardire, aver coraggio. 
ΕἘχτοπίζω, muover dal luogo, met- 

tersi sulle mosse. 
Extogeo, trapanare; traforare; pertu- 

giare. 
Εχτος, n; ΟΝ, sesto. 
Exc0:; ἔχτοπε: ἐχξοῦϑεν, avv. fuora, 

fuori da, via da ; separatamente. 

sovvertire, ro- 
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Farotz, da quel tempo. 
Ex rpaynàito, far cadere, gettar al 

terra per far rompere il collo; rom- 
pere il collo. 

E:pirw, torcere, piegare, degene- 
rare, tralignare. 

Extoe9%, nudrire , educare, alimen- 
tare. 

Exrpiyw, fut ϑρέξομιαι, correr fuori; 
correr da un luogo all’altro, muo- 
versi rapidamente verso un luogo. 

Ἐχτρίβω, far uscir fuora fi ‘egando 0 
battendo ; consumare. 

Estponn, Ns, f. tercimento, traligna- 
nento. 

Errovpao, contr. ci, essere voluttuo- 
so, vivere voluttuosamente, darsi 
al lusso, alla mollezza. 

Eztowwx, οτος, n. aborio; fanciullo 
morto nel seno della madre. 

Eztupidw, acciecare, cavar gli occhi. 
E 73205 οὔ, m. Suocero ; ἐχυρη,: #6; 

f. suocera. 
Lspatvo, ful. ἐκφανῶ, p. ἐκπέροιγυα, 

α. 4. éZipnva, metter in chiaro, 
dar in luce, divulgare, pubblicare, 
scoprire. 

φέρω, fut. ἐξοίσ.», n: ἐξενγίνοχα, 
α. 4. eSgveyza , portar fuori (an- 
che di cadaveri come in lat. efferre), 
rasportare, metter fuori, pubbli- 
care; scappar via. 

Ex9:)y%, fuggire, scappare, involarsi; 
scampare. 

Ex73i0; ἐλφϑίνω, far decrescere ; 
consumarsi; pass. esser consumato, 
venir a mancare. 

Ἐχφηβεω, atterrire , far paura, spa- 
ventare. 

F4p9895, 63, e. atterrito, spaurito. 
E993%, ας, [. funesalé, mortorio , 

esequie. 
Es22954, contr. ὦ, fut. σῶν, portar 

fuori, trasportare; ‘n med. portarsi 
fuori. 

Ἰχφράζω, parlare, narrare. 
Ἐσφρασις, ες, f. descrizione, spie- 

gazione. 
“Εκφυγή, #5, f. scampo, fuga. 
ἔχφυλος, 8, € peregrino, 

strano, straordinario. 
Ἐχφύω, produrre , nascere; neutral. 

nascer di, uscir di; un tal sign, 
però non l’ha che al” p. e all’a. 

Expwviw, pronunziare chiaramente, 
far sortirè usa voca'e o una conso- 
nanie, prozunziandola. 

insolito ; 
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Ὠχρώνητσις, ewss f. pronunziazione. 
Exyc, fut. eVsw, versare, spandere, 

esaurire ; diffondere. 
Ezyvsts, ews, ([ effusione, spargi- 

mento 
Ἐχχύω, spander fuori, versare; ἐχχυο- 

pa, spargersi fuori. 
Ἐχχωρξω, allontanarsi, ritirarsi 

dare la strada, far luogo. 
E-bvyw, esalar l'anima, spirare. 
Frwyv, 073%, ον, volontario , che fa 

qualche cosa di sua spontanea vo- 
lontà, a bella posta. 

Ezov, part. da elzo; che opera a suo 
ialento, a suo arbitrio, di propria 
volontà ; ; spontaneo, — pas EXWY 
pat κων; nè per fas, nè per ne- 
fas; nè per amore, nè per forza. 

E)aia. vs, f. ‘uliva, ‘olivo. 
Ἐλαιΐνος, ἡ, ον; di olivo ; 

olivo, per es. una clava. 
Ελαιον, ov, n. olio, 
Fixwdns, #25, f. di olio, 

Βλαιων, ὥνος, m. oliveto. 
ἔλατια, 05, f. cavalcatura. 
Ελατιππος., cavaliere; fornito di 

cavallo. 
Eausts, ews, f.. il carreggiare , cioè 

guidare il carro, i cavalli. 

per 

fatto di 

Ελαστων; ἐλάττων, ονος, 6. minore, 
inferiore: 

E)usrpiw, agitare, spingere avanti. 
Ἐλάτη, ἧς, f. abete ; ramo d’abete. 
Elutno, ἥρος, m. istigatore. del ca- 

vallo; scudiero, cocchiero. 
Ἐλοτινοξ, n, ον, di abete. 
Ελαττον; ἐλαχπσον. AVV. MENO: 
Ελαττόομ και, contr. cupi, impove- 

rire, ricevere o recar detrimento ; 
esser vile, avvilirsi. 

Eiutto' w, v. ἐλαττομαι. 
Ἐλοΐττων, 0v25, 6. compar. minore, 

inferiore. 
Ε)ώττωσις, ewe, f. scemamento, di- 

minuziene. 
E)zivo, dorie. é)uv»n, fut. ἐλάσω, 

n)quzo, spingere, incitare, vessare, 
venire alle mani; fare una spe- 
dizione, progredire; condurre, me- 
nar via. 

E)vp9:80)0s, οὐ, 6. saettatore di cer- 
vi; cacciatore qualunque; sopranno- 
me di Diana. 

E ) 505; οὐ, c. Cervo. cerva. 
Viappia, c:, f. leggerezza, agilità. 
Ελαφρὸς, pi, pèù, ‘leggiero, “agile, 
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snello, quindi non pesante, non in- 
comodo. 

Ἐλαφρότης, ntos, f. speditezza, svel- 
tezza, agilità. : 

Ἐλαχιστος, n, ον, «dj. minimo , po- 
‘chissimo. piccolissimo. 

E)ayvs, εἴα, v, piccolo. 
E)zw, scacciare?, spingere innanzi ; 

fare una scorreria 
Ελδομαι, desiderare, bramare. 
Eiecxipow, sentir pietà , aver compas- 

sione. 
Ἐλεγχτὸς, ἡ, ὃν, riprensibile, vitu- 

perevole. 
Εἰλεγξις, ews, f. obbrobrio, vergogna, 

ignominia. 
Ελεγος ov, m. lamento, canto lugu- 
bre ; elegia. 

L)syyera, ἧς, f. obbrobrio, delitto ; 
rimproccio. 

Ἐλεγχείστος, οὐ; 6. Vituperevole, igno- 
minioso. 

Ελεγχος; ov, m. elenco, prova ; ob- 
brobrio, ignominia. 

Ἐλέγχω, riprendere, confutare, argo- 
mentare, provare per mezzo d’ ar- 
gomenti ; dispregiare, disonorare. 

Ἐλεεινοὶ, avo. miserabilmente , com- 
passionevolmente 

ὡλεεινος, ἡ, ὃν, miserabile, compas- 
sionevole. 

Ἐλεςινως, avv. compassionevolmente. 
E)s:opor, muovere a compassione. 
E)ecw, cont. ὦ, aver compassione , 

aver pietà. 
E)enpévo;, avv. misericordiosamente. 
Ἐλεημοσύνη, ἧς, f. misericordia, ele- 

mosina. 
Ελεήμων, ovos , 6. misericordioso , 

compassionevole , sensibile, elemo- 
siniero. 

E)entos, vos, f. commiserazione, com- 
passione, pietà. 

Eiztos, 8, e. palustre, paludoso, che 
cresce nelle paludi. 

Ἐλειπῆς, ἐος, 6. scemo, mancante. 
Ἐλελιξο, sconvolgere ; conquassare ; 

in pass. tremare ; aggirarsi quindi 
del serpente, il quale si contrae in 
cerchio e poi si slancia. 

Ea) 714-350, rivoltare, sconvolgere, 
ravvolgere , inviluppare ; crollare, 
scuotere. 

Ἐλελέχϑων,ωνος, scotitore, che mette 
in movimento. 

Ἐλεόϑρεπτος, οὐ, ὁ. nutrito nelle pa- 
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ludi , che nasce ὁ cresce in luoghi 
paludosi. i 

Ελεος, οὐ, Mm:; ἔλεος, 69%, n. miseri- 
cordia, compassione. 

Ἔλεος, οὔ, m., 0vv. ἐλεῦν, οὔ, n. de- 
sco, tavola da cucina. 

Ἐλετὸς, οὔ, adj. che può prendersi. 
Ἐλευθερία, as, f. libertà ; cortesia. 
Ἐλευθέριος, ov, e. ingenuo, libero 

cortese. 
EievSepidtns, 1705, f. ingenuità, li- 

berolità. 
E)evSepos, pe, ρον, libero, onesto , 

uomo che non è schiavo ; civile, di 
buona nascita. i 

Ἐλευθερόω, contr. ὦ, render libero , 
metter in libertà, liberare. 

Ἐλευϑέρως ; ελευϑερίως, avo. libera- 
mente, ingenuamente. 

Ἐλεφαίρω ; ingannare, danneggiare , 
deludere, nuocere, - 

Ελεφαντινος, ἡ, 0v, d’ avorio. 
E):pes, avtos, m. elefante ; avorio. 
Ἐλικοβλέφαρος, ov, e. che ha begli 

occhi neri o volubili. 
Ἐλιχτος, οὔ, adj. torto, tortuoso; at- 

torcigliato. 
E)ixwris, ‘dos, e. che ha gli occhi 

neri o volubili, cioè belli, vivi, alle- 
gri (di rado delle Muse ; sovente di 
donne mortali) 

E), ἰκος, adj. ec. torto, ricurvo; vo- 
lubile; sost. f. ogni cosa attortiglia- 
ta, quindi i viticci del tralcio. 

Ελισσω, avvolgere , svolgere ; rivol- 
gere, voltare, aggirare; med. aggi- 

‘ rarsi, attortigliarsi, dell’edera. 
E)zsomem)os; ov, f. che strascica la 

vesta; che porta lungo manto o pe- 
plo, epit. che indica nobiltà, giacchè 
:l peplo cera proprio delle matrone 
di Troja. 

ElxeytTwy, wvos, 6. vestito di una 
lunga tunica. 

E)xn0sy, avv. tirando, strasciconi ; 
quindi lottando ; alla lotta. 

E)za3pos, ov, m. lo strascinar via ; 
il condur seco a forza (per es. in 

cattività). 
Ελχος, €05, n. ulcere, piaga ; ferita. 
E)zco, impiagare, ferire. 
E)xtixds,%, ὃν, attrattivo, allettativo, 

che trascina a sè. 
Ἐλχυστοίξω, strascinare, lacerare. 
Ελχύω, ἔλκω, strascinare, lacerare , 

sbranare; mettere in pezzi; trarre, 
estrarre. 

2 
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E)xwdns, 05, 6. piagato, ulceroso. 
Eixwue, ατος, n. ulcerazione. 
Elpis, cs, f. illustrazione , ri- 

schiarimento. 
Ἐλλεδανὸς, οὔ, m. legame , ritorta, 
fune di paglia intrecciata o ritorta. 
E}siua;- E\Mewupa ,° «togs n. Ciò 

che manca perchè una cosa sia com- 
pita; ciocchè resta a pagare; il di- 
fetto, mancamento, fallo. 

Estro, omettere, trascurare; man 
care al proprio dovere; ἐλλείπομαι, 
non poter ottenere; non poter giun- 
gere a; cedere ad altri; esser infe- 

, riore. 
E\)av, nvos, m. greco, uno della 

, Grecia, elléno. 
Ελληνικὸς, οὔ, adj. della Grecia, gre- 

co, degno d’un greco, da greco, el- 
lenico. 

Ἐλλόβιον, ov, n. orecchino, pendente. 
ἘΠλοηέω, imputare, mettere a conto. 
E\)oytmos, οὐ, 6. illustre, nobile; 

dotto, fecondo. 
E))oytpws, avv. eloquentemente. 
Ἐλλοποιξύω, pescare. 
Ei)ob, omo; , m pesce (anche con 
ipa) 

Ελλυχνιον,. οὐ, n. lucignolo. 
H.iw, raffrenare, rotolare, ridurre in- 

sieme, rinchiudere. 
Εὐξις, 05, f. attrazione, l'atto. d’ at- 

trarre. 
Εἶλος, τος, n. palude, pantano: 
Ἐλπίζω, sperare, confidare , temere 

(di avvenimenti possibili e con paura 
aspettati, come in lat. sperare). 

Ἐλπὶς, δος, f. speranza, confidenza, 

timore. 
Ἐλπιττὸς, ἡ, ὃν, sperabile. 
Ἑλποόμαι, sperare, credere. pensare. 

E)nw, infondere speranza ; în med. 
sperare, presumere. 

E) rapa, ἧς. f. speranza, fiducia. 
E) vuo, 00, m. flauto di bosso; spezie 

di biada minuta ; miglio 
E)vo ; ivo, (Sp. aspro) , volgere, 

involgere ;-inviluppare ;.rivoltare , 
prostrare. LE 

En; fiowpat, Vv. crow. 
Ἐλωδης, €05, 6. palustre, paludoso. 
Elwp, ρος: ἑλώριον, 0v, n. preda. 

Ἑωκχυτὸς, αὐτῇ; αὐτὸ , pron. che non 
si usa nel nom., ma bensì nel gen. , 

dat., ce , e sì declina solo nel sing. 

me stesso. 
si) 
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| EuBaxdioy, οὐ, n. scarpa ; sandalo, il 
calzare d’un attore. . 

Eufxdcv, avv. a piedi, destramente. 
EpBzivo ; ἐμβαω, verb. ir. comp. 

entrare in, imbarcare, saltare nel; 
montar sopra, marciare ; ἐμβήσσαι, 
spinger nel ; far entrar dentro. 

Eupilio; ἐμβαλέω , fut. ἐμβαλῷ, 
p. ἐν βέβληγα, verb. rr. comp. sca- 
gliare, gettar dentro, por dentro , 
por sopra, spingere, invadere; lan- 
ciarsi contro, fare una incursione. 

Eufarto, tuffare, immergere, intin- 
gere. 

EufasA:vo, regnare in. 
Ευβασις, 205, f. entrata; ingresso. 
Ἐμβιβάξζω, far entrare in, mettere ,. 

per es. in barca. 
Epos, ov, e. vivido, vivace, che ha 

vitalità. 
EuBidw, contr. di, poet. ἐεμβιοτεύω,, 

vivere in un tal luogo. 
Ἐμβλέπο, guardare in faccia , rimi- 

rare, fissare gli occhi. 
Evo), ἧς, f. Vatto di gettare , ir- 

ruzione ; bocca di fiume. 
Εμβολιμαῖος, ov, 6. bisestile. 
Ἐμβόλιμος, 0v, e. intercalare. 
Εμβολος, οὐ, m. rostro della nave. 
Ἐμβρεμομίκι, fremere, romire ; rug- 

gire; sgridare gravemente e con 
volto adirato. 4 

Εμβροντητο:., του, C.; τοὺ.» M adj. 

folle, colpito dal fulmine, attonito,. 
stolido (0 per malattia, o per essere 
stato fulminato). 

Εμβρουον, οὔ, n. embrione , animale 
nato di fresco ; feto. 

Fus, me, accus. sign. da εγώ. 
Eu:sta, ας, f. vomito. À 
Ἐρμετιχόν, οὔ, n. vomitatorio, emetico, 
Epstizds, ἢ, ὃν, vomitivo, emetico. 
Epi, vomitare, rigettare. 
Eppzivopoi, infuriar contro , saltar 

in furia. 
Ἐμμαπέως, QVV. (presso Omero) pri. 

ma che detto, prontissimamente, di 
buona voglia. 

Epprivo 3 ἐμμενέω; ἐμμέοω , rima- 
ner fermo, persistere, perseverare. 

Epp:)vos, avv. pulitamente, garbata- 

mente ; per gentil modo, con bella 

maniera. 
Eppevis, avv. certamente, costante- 

mente, con perseveranza. 
Ἐμμενέως, avv. costantemente, perti- 

LI 

nacemente, avidamente. 
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Ἐμμενῆς, 6. permanente, stabile, per- 
severante. 

Ἐμμένω, perseverare, rimaner fermo. 
Eupetpos, ov, 6. metrico , scritto in 

versi. 
Ἐμμήνιος, οὐ, 6. mensuale. 
Εμμορος, 0v, 6. partecipe, consape- 

vole. 
Fpo, a me, dat. sing. da ἐγὼ. 
Ends, xi, dv pron. posses. mio, mia. 
Eurmatopar, por mente ; prendersi 

cura; aver riguardo. 
Ἐμπαιγμὸς, οὐ, mn. ludibrio, motteg- 

gio. 
Ἐμπαίζω, deridere, beffare, deludere. 
Ἐμπαίνχτης, ov, m. derisore , scher- 

nitore. 
μπαιος, οὐ, e. perito, esperio. 

Ἐνπαλιν, avv. all’incontro, di dietro. 
viceversa ; a rovescio , di nuovo. 

Furascw, spargere per entro, intes- 
sere ; ricamare. 

Lutedoy; ἔμπεδα, avv. costantemen- 
te, sicuramente, continuamente. 

Luredos, οὐ, 6. stabile, saldo, fermo; 
durevole 5 fedele. 

Ἐμπειρέω, contr. ὦ » esser esperto, 
esser abile; aver provato; conoscere 
per esperienza. 

Ἐμπειρία, ας, f. pratica, abilità, espe- 
rienza, empirismo. 

Ἐμπειροςξ, ου, 6. pratico, esperto; em- 
pirico. 

Ἐμπείρω, trapassare, infilzare. 
Ἐμπελαζω : avvicinare, arrivare; ap- 

pressarsi od appressare. 
Ἐμπεπλεγμενος, Ἢ; ον, implicito. 
Eures πλεγμένως, avv. implicitamente. 
Ἐμπήγνυμι; ἐμπηγνύω, ficcar dentro, 

piantar dentro. 
Eurtas, avo. tuttavia. 
Ἐμπιπλάω » εμπίπλημι » riempire , 

empire; ‘n pass. esser pieno, riem- 
pito. 

Eurivo, imbevere, bere, inghiottire. 
Ὁ λπιπρασχω,, vendere, vendere in. 
Εμπίπτω., verd. nr. comp. piombar 

sopra, imbattersi, incontrarsi ; ca- 
der sopra, pervenire. 

Ἐμπιστευω, confidare, fidare,credere, 
affidarsi, fidarsi 

Eut)ixw, fut. 31, involgere , intrec- 
eiare ; attortigliare, implicare, im- 
pacciare. 

Eutàe9:, οὐ, ὁ pieno, ripieno. 
Ἐμπλέω, fut. εὐσὼω , imbarcarsi , na- 

vigare, 
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Ἐμπλήγδην. avv. con stupore , con 
sorpresa; inconsiderafamente, senza 
riflessione. 

Ἐμπλήϑω, fut. noe , riempire, satol- 
lare, saziare. 

Epr)nrto:, 0v, c. attonito, stupefatto. 
Epr)nv, avv. presso, allato, a costo, 

vicino. 
Epr)oxa, As, f. nodo, intralciamento, 

avviluppamento. 
Εμπνεω, fut. evi0, soffiar nel; inspi- 

rare; spirare, soffiar dentro 
Eunv00s, 0v, m. che respira, vivo. 
Ἐμποδιζω, esser d’impedimento, im- 

pedire, imbarazzare i piedi. 
Ἐμπόδιος, ον, c. ch'è d’impedimento, 

d’ostacolo. 
Eprodispa, wtos , n.j ἐμποδισμὸς., 

οὔ, m. impedimento, ostacolo. 
Ἐμποδῶὼν, avv, dinanzi a’ piedi ; in 
mezzo ; in pronto ; ὁ, ἐμποδων.. 
colui che viene incontro ; τὸ, ἐρμ.- 
ποδων, ciocchè fa ostacolo; τὰ 
ἐμποδων, le cose presenti. 

Eprtow, contr, ὦ, far in, incutere; 
inscrivere, inserire, procurare, pro- 
durre nel; apporvi. 

Ἐμπολέω, contr. ὦ, fut. nia, vende- 
re, comprare. 

Epropevpa, xT06, N 
traffico, mercatura. 

Ἐμπορεύομαι, negoziare, commercia- 
re, trafficare, guadagnare; ipropiw, 
fare il negozio. 

Ἐμπορία, ας, f. mercatura , traffico, 
negozio. 

Ἑμποριὴῶν, οὐ, n. mercato; piazza 
ove si vendono e si comprano le 
merci;, fiera ; emporio. 

Εμπορος, οὐ, m.. passaggiero, colui 
che passa il mare, che fa un com- 
mercio marittimo, mercante. 

EumoxxTos, οὐ, c. efficace, altivo. 
Ἐμπρήσϑω, fut. now, bruciare, incen- 

diare, infiammare. 
Eutoncp.òs, οὔ, m.; épronats, ws, f.; 

abbruciamento, incendio. 
EpTgos3ey, QUv., propr. ἔν, mod'Ev, 

uno dopo l'altro, a vicenda, davan';, 
anteriormente ; in. presenza. 

EutodcSt0s, οὐ, Ὁ. anteriore, ch’ è 
nella parte davaati. 

Ἐμπυριβήτης, οὐ, adj. che si mette 
al fuoco. 

Ἐμπυρίξζω, ἐμπυρόω,, roventare, in-- 
cendiare, ardere. 

mercanzia , 
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Ἐμφαίνω,, dimostrare ; eugarvonat , 
mostrarsi, appalesarsi in. 

Eupayvrs, €05, 6. cospicuo, manifesto, 
Βμφανιζω, porre dinanzi agli occhi, 

far vedere, informare alcuno di 
qualche cosa; scoprire. 

Ἐμφανῶς, avv. manifestamente , sco- 
pertamente. 

Eupasis, ews, f. rappresentazione ; 
immagine, apparenza, figura ; en- 

- fasi, maniera pomposa d’esprimersi. 
Ἐμφατιχὸς, ἡ. ἐν, ἐμφοιτιχῶς, espres- 

Sivo, significativo, enfatico. 
LupaTtixos, avv. in una maniera e- 
 spressiva, enfaticamente. 
Hupogiopoi, esser pieno, esser sazio, 

goder di; abusare insolentemente. 
Eugopzw, ὦ, apportare in; importare; 

_ infliggere, applicare. 
E puppaypd:, οὔ, τιν; Eppupay yo, τος 

_ n. turamento, chiudenda, barriera. 
Ἐπ μφροίσσω, chiudere, turare, stoppare 
Eu9vas εος, e. insito per natura, in- 

nato, naturale. 
Ἐμφυλος, οὐ. c. ch’ è della medesima 

tribù, civile; nazionale. 
Epgvpi, essere inerente, stare attac- 

cato, attenersi strettamente. 
Ἐμφυσοίω, spirare, inspirare, soffiare. 
Ἐμφύσημα «tos,n. soffio; enfiagione, 

ilumore. 
Hugutera, us; ἐμφύτεσι:; εως, f. in- 

nestamento , l’ atto del piantare, ὁ 
l’effetto di quest’atto. 

Eppurevw, innestare, piantare. 
ἔμφυτος, ov, 6. ingenito, insito dalla 

natura, innato. 
Ἐμφύω, piantar dentro , ingenerare, 

essere innato o naturale; «n a. 2. e 
med. crescer dentro, piantarsi ; te- 
nersi strettamente unito od abbrac- 
ciato ad. 

Εμψυχος, οὐ, 6. animato; che respira, 
vivente. 

Ἐμνυχόω, animare, vivificare. 
Ἐν uno, sola una cosa, n. da et; 
Ev, prep. che regge sempre il dat. in 

fra, presso, con, contro. Esprime 
quiete ed essere in un tal luogo o 
in un tele stato; qualche volta però 
sla per εἰς. 

Evayrs, ἐος, m. f. chi è brutto d'un 
delitto che richiede espiazione; ese- 
crabile, impuro. 

Lyoyyos, avv. poco fa, testè, non ha 
molto, 
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Evy, indurre, spingere; cacciare in. 
Ἐναιρὼ, uccidere, spogliare, distrug- 

gere. 
Ενοίσιμιος, ov, e. fatale, idoneo, fau- 

sto, equo, umano; ἐναισιμον, avv. 
opportunamente, a tempo. 

Ἐναλίγχιος, οὐ, 6. poet. invece del 
prosaico ὅμοιος: simile, somigliante. 

Ἐναλλαγῆ, ἧς 9. f. mutazione, ordine 
inverso 5 enallage, fig. gram. 

Eva)ixz, avv. a Vicenda, vicendevol- 
mente. 

Εναλλοσσωταττω, immutare, far can- 
giar luogo, cacciare, 

Eva))opa., saltar dentro o sopra; in- 
sultare. 

Evxos, οὐ, marittimo, marino, che 
avviene in mare. 

νοι μιέλγω, mungere in qualche cosa. 
Evayta, avv. per lo contrario , di- 

nanzi. 
Evoytiftov avv. contro. 
Ἐναντίον, avv. di faccia, di contro ; 

i all’opposto ; alla presenza. 
EvavTropoai, contr. ovpaai, opporsi , 

i esser contrario. 
| Evayrtios, «, ον, chièin faccia ὁ alla 

presenza; chi viene o va incontro; 
avversario, nemico : εξ exuvtixs, 
di faccia. 

Ἐναντιοτης, NT06, f. contrarietà, op- 
posizione. 

Evaytiow, esser contrario, ripugnare. 
Eyxvitwpo, ato:, n. contrarietà, 0- 

stacolo ; contraddizione. 
Evaytiwe, avv. contrariamente , in 

una maniera opposta. 
Ἐναντίωσις, es, f. contrarietà, oppo- 

sizione, renitenza, repugnanza. 
Evoga, ὧν, n. spoglie dei nemici, 

armi tolte di dosso al nemico uc- 
ciso. 

Evagyds , n0s , 6. chiaro, evidente, 
manifesto. 

Ἐνοίρετος, ov, 6 virtuoso, conforme 
alle regole della virtù. 

Ἐναρηρος, οὔ, adattato, acconcio. 
Evuorics, €05, 6. giusto, proprio. 
Evopito, fut. ξω, uccidere; trucidare; 

spogliare quelli che restano morit 
sul campo di battaglia. 4 

EvupiSpio:, 05, c. contato, tenuto in 
qualche conto o stima. 

Ἐναρμόνιος, armonico. : 
Ἐνσαροφόρο:, e sine. évappogos, Ceri 

co di preda, dispogliatore, epi. sd 
Marte. Ξ 
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Ἐνάρχομιοι, incominciare. 
Evatos, τὴ, τον. adj. nono. 
Ἐναυλίζξζομικι, albergare, abitare in. 
Ἐναυλος. 0, 6. fosso . torrente: re- 

. cesso, ridotto ; valle, scanalatura. 
Evzuvis , alite. ews, f. l’accendere , 

l’usar del fuoco, 
Evuvsua , οτος, n. ciò che serve a 

far fuoco; quindi incoraggiamento, 
eccitamento ; incentivo. 

Eyz)w, accendere. 
Evd:st, ἐνδεῖ, impers. si ha bisogno; 

si manca. 
Ἐνδεεττερον,, avv. non abbastanza , 

meno, 
Βνδεεστερος, avv. al di sotto di, 
Ενδεης, 205, €. bisognoso, inferiore. 
Evo, ας, f. indigenza, penuria, bi- 

| sogno, disagio, mancamento. 
Lydevjua, atos , n.; ενδειξις, cms 3 

f. dimostrazione, documento, indi- 
zio. 

Ἐνδείκνυμι, fut. ὑσω, avv. sita, fia 
ἐνϑεύξιχοι, far vedere; dare un con- 
trassegno, una prova, 

Fudzzz, indecl. und'ci. 
Ἐνδεχαπηχυς, εος, 6. d’undici cubiti. 
Ἐνδίχατος:, n, ον, undicesimo. 
Ἐνδέξζιχ, avv. alla diritta; felicemen- 

te: prosperamente. 
Ενδεξιος, «, ov, ch’ è alla destra , 

quindi prospero, fausto. 
νδίχεται, impers. è lecito, conviene, 

può farsi. 
Ἐνδεχομαι, ammettere, ricevere. 
Εν δέω, mancare di; aver bisogno di; 

in questo signif. si dice più spesso 
ενηεΆμαι. 

Ey0:», legare, allacciare. 
Eyd:0:, avv. poco, parcamente, mise- 

rabilmente, difettosamente , imper- 
fettamente. 

Eyvdizouar, meriggiare, starsene al 
sereno, passar la notte a cielo sco- 
perto. 

Ἐνδιατριβω, consumare il tempo in, 
dimorare in. 

Evdîopi, dar nelle mani, consegna- 
re; concedere, dare, cedere, allen- 
tare il freno ; arrendersi; lasciarsi 
piegare; somministrare cause, prete- 
sti, ec.; intonare. 

Evoinui, inseguire, mandar entro, 
incitare. 

Ενδινα. ὧν. n. le parti interne, in- 
testini. 
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Eydtos, οὐ, adj. meriggiano , aperto. 
arioso ; ch’ è sotto libero cielo. 

Ενδοϑεν; ἔνδοδϑι, avo. dentro , dal 
luogo interiore, intrinsecamente , 
nell'interno del cuore. 

Ἐνϑδόμυχος, 6. internamente nascosto. 
Evdov, #0d03:v, avv. dentro, interna- 

mente, in casa. 
Evdozzt, glorificare, onorare. 
Evdogo:, ov, 6. nobile, glorioso , fa- 

moso. 
Ἐνδοξω:, avv. gloriosamente, nobil- 

mente. 

Evdosis, ws, f.resa, arrendersi, ar- 
rendimento. 

Ενδότοιτο!, n, ὧν, supert. intimo. 
Ετδοτοίτῳ, avv. superl. intimamente. 
Ενδότερος, pa, ρον. compar. interio- 

re, interno, intrinseco. 
Ἐνδοτέρω, avv. compar. interiormen- 

te, internamente. 
Evdovr:s, far dello strepito ; 

nare. 
Ἐνδυζεως avv. prontamente; accura- 

tamente, benignamente, con benevo- 
lenza. 

Ἐνδυχῶς, avv. diligentemente, quindi 
anche prontamente; sollecitamente. 

Evdupa , τος, n. vestimento , abbi- 
gliamento, indumento. 

Evdivo , penetrare, vestirsi, abbi- 
gliarsi. 

Ενδυσις, ews, f. entrata, vestito, ab- 
bigliamento. p 

Evdvw; evdupi, a. 2. svzdvv, fut. 
vow, vestire, vestirsi, invilupparsi; 
entrare in ; latin, induo. 

Eveyxo, verb. inus. portare. 
Evedoa, «s, f. insidie , imboscata, 

agguato. 
Ἐνεδρευω, insidiare, tendere insidie , 

tendere un agguato 
Ενεῦρον, οὐ, n. insidie. 
Everdo, guardare, guatare, fissare Io 

sguardo in alcuno. (72 pres. non è 
usato.) 

Ἐνειλέω, rivolgere, ravvolgere. 
Eyst)npa, xtos, n. rivoltura, volu- 

me, invoglio, rotolo. 
Ey:rpi, esser nel, esser presso; esser 

fitto, esser contenuto, abitare, sog- 
giornare; vesti, σοι, ti è permes- 
so; tu hai la facoltà ; τοὶ, ἐνόντα, 
quello che è permesso di fare; quello 

_ che è in nostro potere di /ure. 
Ey:xx, avv. a, causa; per, in quanto,, 

a cagione. 

risuo- 
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Evaxsy, v. ενεχα. 
Ἐνεμέω, contr. 0, vomitar dentro. 
Ἐνενήχοντα, indecl. novanta. 
Ἐνεπω, dire; parlare; raccontare; an- 

nunziare. 
Ἐνέργειοι, xs, f. azione, efficacia , 

energia. 
Ey:py:%, operare con efficacia, con 

energia. 
Eveoynpa, ατος, n. effetto, opera- 

zione. 
Evepyas, €05, 6. efficace, effettivo, 

energico. 
Evepyatixòs, ἡ, ον, attivo, efficace. 
Ἐνεργητιχῶς, avv. attivamente, effica- 

cemente, con energia. 
Ἐνεργῶς, avv. efficacemente, energi- 

camente. 
Evepetdw, spingere o urtar contro ; 

in figgere, cacciar dentro. 
EvepSe, avv. a basso; nella parte in- 

feriore, al disotto. 
Evegot, ὧν, m. pl quei che sono so!- 

terra (in tat. manes), quindi în gener. 
sotterranei (Dei ed uomini). 

Βνερτερος, 0v, adj inferiore; di peg- 
gior condizione ; sotterraneo. 

Evz=tr, ἧς. f. fibbia. fermaglio. 
Eyev0, dormire nel. 
Evevyatos, ov, adj ciocchè si sdraja 

o si distende sul letto o per formare 
il letto ; strato ; coltre ; coperta. 

Eysyopai, star attaccato; tenersi stret- 
to ad alcuna cosa. 

Ἐνεχυριύζω, impegnare, dar qualche 
cosa per sicurtà. 

Ἐνέχυρον, cv, n pegno, sicurtà. 
Eviyo, instare, premere. 
Eyes, «<, f. bontà, mansuetudine , 

dolcezza. 
Eyens, #05, 6. dolee, piacevole, buo. 

no, placido, mite. 
Ἐνήμαι, sedere in, 0 sopra. 
EySa . avv. di luogo e di tempo qui , 

lì, dove, dovunque, ivi, allora. 
Ead0d:, avv. di luogo, qua, quivi, qui. 
Ἐνϑαῦδοα; evSavSot, avv. qui. 
EvSey, ενδενδη, avv. di qua, di là ; 

quindi. 
EySeros, ov, e. inserito, innestato. 
EvSogsa, saltare o slanciarsi in. 
Ἐνθύμεομαι, contr, povpa, conside- 

rare, pensare. 
EySupnpo, uTos, N.j ενϑθυμησις, E05, 

f. concepimento, dell’ animo, pen- 
siero, ritrovato. 
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EySuptos, ov, adj. che sta a cuore 5 
che si ha nell’ animo, che dà pen- 
siero. 

EvSovstaatix0s, ἢ, ὃν, che mette in 
entusiasmo, entusiastico. 

Eviavotos, οὐ; e. di un anno, annuo 
EvixvTto:, οὔ, m. anno, annata. 
Evixvw, dormire in o presso ; abita- 

re ; soggiornare. 
Eyizy00, avv. in qualche luogo. 
Evingi, introdurre, gettar dentro; in- 

spirare. 
Eviz)xo, infrangere, interrompere ; 

frastornare. 
E'vixos, ἡ, ὃν, singolare, unico; éve- 

vos, οριϑμος numero singolare. 
Evo; , avv. singolarmente , unica- 

mente. 
Evuot, at, e, nome che non trovusi 

generalmente usato nel singolare e 
dunle, alcuni, alcune, ec. 

Eviote, avv. talora, alcuna volta, tal- 
volta. 

Evira, ἧς, f. parola minacciosa ; rim- 
provero ; bravata ; rabbuffo ; rim- 
proccio. 

Ἐνινπλήσσω-ττω, intoppare, precipi- 
tare. 

Ἑνιπτω, evicso, fut. bo, dire , dir 
contro ; sgridare ; riprendere ; dir 
parole minacciose;trafiggere animo 
coì detti, ingiuriare 4 palesare. 

Ἐνισχήπτω, evioxipato , appoggiarsi 
sopra ; infiggere ; conficcare. 

Ἐνίσπω, significare; indicare , narra- 
re ; rampognare. 

Ενίσταμιαι, instare, intraprendere. 
Eviomtnpi, instare, stabilire, interpor- 

re, collocare. 
Ενισχύω, prender forze, corroborare. 
Ev)etmw, mancare, venir meno. 
Eyvatos, "1, ὧν, nono. 
Evvaetns, adj. sign. m. di nove anni, 

in età di nove anni. 
Ἐννέα, indecl. nove. 
Ἐννεαβοιος, cv, ὁ. del valore di nove 

bovi. 
EvvsararCezo, diciannove. 
Ἐννεαπηχυς, €05, 6. che ha nove cu- 

biti. 
Ἐννεώφονος, e. di nove voci. 
Ἐννεαχίλιοι, ὧν, novemila. 
Ἐννεμω, pascere in. 
Evvevazovra, indecl. novanta. 
Evveaynxootòs, 7, ον, novantesimo. 
Ἐννεόργυιος, 0v e. lungo nove orgie, 

ossta nove aperture di braccia. 
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Ἐννετία, ἀξ, per ἐνετία, f. consiglio 
«© risoluzione inspirata a qualcuno; 

avvertimento; disegno, intenzione. 
Evy: 00, accennare, far conoscere per 

segni. 
Eyv éwpos, οὐ, 6. di nove anni. 
Ἐνγνήμαρ, avv. per nove giorni. 
Eyyoca, conir. vo, pensare, intendere. 
Eyvorx, ας, f. peusiero, intelligenza 
Evyowos, ον, 6. conforme alla leg gge, 

legittimo; soggetto alla legge. 
Eyvopns, avv. “Tegittimamente. 
Evyup.t, vestire, mettersi in dosso (an- 

che di armi, perchè esse, a guisa 
d’abito, coprono il corpo. 

E yyuytos; ἐννυχος, ov, 6. notturno, 
di notte ; εννυχωτέρον, avverbial, 
in ora più notturna, più avanti giorno. 

Εννυχον, avv. di notte. 
Eyvvuo, vestire, rivestirsi. 
Evowxeo, abitare in 
Kvowaats, εὡς, f. abitazione, dimora. 
Evozos, οὐ, 6. terrazzano, pigionale, 

casiliero. 
Eyoivoyi, versar vino nel; mescere. 
Evora, "i:, f. grido, suono, sirepilo, 

schiamazzo. 
Ἐνοπλίξομοι, armarsi, rivestirsi delle 

sue armi. 
Ενοπλιος, 00; c.; ἐνοπλος; οὐ, Ὁ. ch 

in armi, armato. 
Eyogaw, vedere in, considerare. 
Evogzos , ov, c. vincolato da giura- 

mento; confermato da giuramento. 
Ἐνορούω, precipitarsi ; gettarsi 

impeto in. 
Evo90, sollevare, cansare. 
Evostyato:, οὐ, m.; ὃ. il seguente. 
EyostySwv, ovos, m. scuotitor della 

terra; epit. di Nettuno, perchè è tre- 
muoti si attribuivano ai 
dell’ Oceano , e quindi Nettuno cra 
temuto come autore dei medesimi. 

Evotns, ntos, f. unità. 
Ev0x)c0, contr. ov, turbare ; esser 

molesto, infastidire, dar noja; med. 
annojarsi, corrucciarsi, seccarsi. 

Evoginsts, εως, f. turbamento, 
stazione, noja, uggia. 

Evoyos, ov, ce. soggetto u; tenuto; 
obbligato; colpevole, accusato. 

Eyotata, instillare, far colare in. 
Εὐστασις, ews, f. istanza, principio, 

resistenza ostinata. 
Ἐνπτατιχῶς, avv. istantemente. 
Ἐνπττηριζομοι, conficcarsi in, 

con 

infe- 

movimenti 
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Ἐνστρέφομιαι, volgersi in. 
Eyta)p.z, αἀτος, n. comando, ordine, 

precetto. 
Evr:ayvo, stendere; estendere. 
Ἐντασις, e0:, f intensione; austerità. 
Evravsa, avv. qui, qua, là, colà ; 

allora 
EvravSoi, avv. costì; costà. 
᾿φταφιοίξω, seppellire, sotterrare. 
Eyr sare ov, m. funerale. 
Evragiaitaz, 0), m. colui che sep- 

ἥ ΠΗ νος becchino. 
Evragios, ov, ec. funebre, sepolcrale. 
ἔντεα, ὧν, narmi, strumenti, v. evTo: 
Ἐντεινω, stendere, distendere. 
Ἐντελεχῆς, εὖς; Ὅ.» εντελῆξ: 

perfetto, compito. 
Ἐντέλλομαι, comandare, 
ingiungere. 

ἔντερον, ou, 
εντεροι, le 

EG, € 

ordinare , 

n. intestino, budello; τοὶ 
interiora, le viscere. 

Evtesteoyds, οὔ, m.-da giogo; as- 
suefatto al siogo. 

Eyterapevos, n, 0v, intenso; senza 
riposo. 

Ἐντεταμένως, avv. intensamente, con 
vigore, senza tregua. 

Ἐντεῦϑεν, avv. di qua, di lè, da quel 
punto ; j ‘quindi : : quinci. 

Ἐντευξις, atlie. εὡς, f. congresso, com- 
mercio, compagnia; adito, querela, 
intercessione, preghiera. 

Eyteppo:, ov, c. bigio. grigio. 
Ἐντηχο), propr. liquefar “dentro ; im- 

primere (nell'anima). 
EvuSapt, por dentro, imporre, inse- 

rire, cacciar dentro, serrar nel; ca- 
ricare, dare in mano, consegnare. 

Ἐντιμος, οὐ, €. onora to, considerato; 
onesto, ragguardevole, belio. 

Εντίμως, avv. onorevolmente. 
Evtwwdss® , urtare uno con quale e 

cosa; lanciare o picchiare con vio- 
lenza. 

Ἐντολή, ἧς, f. comando, ordine, com- 
4 missione. incumbenza. n= 
Evrours, ἧς, f. incisione, taglio, am- 

putazione. 
Εντομον, 0), n. insetto. 
Evtomo:, ov, c. tagliato, amputato. 
Ev je οὐ, c. teso, forte. 
Ev τος: €0:, n, arnese, armatura, armi 

(d’ ordinario in pl.) 
Ἐντὸς; Evtosde, ev, avv. dentro, cin- 

teriormente, al di dentro, al di qua, 
Ἐντρέπω, far arrossire; far vergogna. 
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a qualcuno; ἐντρέπομαι, aver ver- 
gogna, aver cura ; occuparsi, in- 
quietarsi, sentirsi commosso. 

Ἑντρεφω, nutrire nel, allevare in. 
Evrp:iyw, muoversi facilmente in; 

esser agile al moto, correre in qual- 
che cosa. 

Evrprto:, οὐ, 6. triplice, triplicato. 
ἔντρομος, οὐ. 6. impaurito, spaurito. 
Ἐντροπχλίξομοαι, per lo stesso che 

ἐντρέπομαι, riguardar aduietro ; 
voltarsi indietro fra il cammino. 

Eyrporia, οἷς. f. raggiro, astuzia. 
Evrpugao, contr. φῶ, Vivere lussurio- 

samente, darsi bel tempo; illudere, 
insultare. 

Evruyyavw , verb. irr. incontrarsi , 
parlare, trattenersi, trovarsi insie- 
me ; abbattersi in, andar incontro 
a; darvi dentro ; trovarsi insieme 
con alcuno; ottener udienza. 

Ἐντυλισσωτίττω, ravvolgere. 
Εντύνω; ἐντύω, apparecchiare, alle- 

stire, ammannire. 
Evrumas:, avv. (Quest energica espres- 

stone è usata a significare un uomo 
avviluppato e stretto nel suo mantello 
in modo che si veda tuita la figura 
del suo corpo. 

Ἐντυπόήω, imprimere, segnare, mar- 
chiare. 

ἘΕντύπωσις, 805, f. impressione, mar- 
chio. 

Ἐντύω, apparecchiare, allestire; equi- 
paggiare; armare. 

Ἐνυβρίζω, ingiuriare, insultare, ol- 
traggiare. 

E vvdgo:, οὐ, m. acquatico , abitaate 
nell’acqua (delle Ninfe). 

Ἐνυπνιάξω, sognare;fantasticare; es- 
ser rapito in estasi. 

Evirvtov, οὐ, n. Visione, sogno ; 
ἐνύπνιον avv. nel sonno; in visione. 

Evora, ἧς, f. aspetto, presenza, co- 
spetto. 

Evora, avv. manifestamente, alla pre- 
senza. 

Evotia, ὧν, n. muri di faccia alla 
porta della casa; pareti. 

Ἐνώπιον, avv. alla presenza. 
Ἐνωώπιο:, 00, 6. ch'è ὁ fa 0 dice qual- 

che cosa alla presenza di alcuno. 
Evortiw;, avv. in faccia, davanti. 
E, prep. lo stesso che ex, se non che 

Δ εξ, è posto sempre avanti ad una 
vocale; ἐξ, ἐκείνου, da quel punto, 
da quel tempo. 
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E indecè sei. 
E3xyy))v, annunziare, informare ; 

riferire. ὸ 
E:xyopatw, riscattare, ricomperare. 
Efo yopevw, rivelare; narrare. 
Ez%y, condur fuori, metter fuori, le- 

vare ; cacciar da, 
Ezizywyà, ἧς, f. Vatto di mettere al 

di fuori; estrazione, secrezione, e- 
sportazione. 

Εταίέετες, avv. di sei anni. 
Eszivouzi, toglier via ; trar fuori, 

privare. 
Εξαύρεσις, ew:, f. eccezione, scclta, 

esenzione. 
Eiîaigatos, οὐ, 6. scelto, messo ‘da 

parte, speciale, esimio. 
Ἐξχιρετως, avv. egregiamente. 
Ἐξαιρεω, contr. ®, togliere, involare; 

elevare, levare, distruggere ; sce- 
gliere, mettere da parte, separare; 
quindi liberare, sottrarre, ec; τη 
med. prendersi, prender per sè. 

Ezzipo, levar in alto, innalzare, esal- 
tare, togliere, portar via. 

Ἑξαίσιος. m. e f. ον, n. adj. iniquo , 
indecente, smisurato, eccessivo; in- 
conveniente, ingiusto; εξαισιον,αυν. 
fuor del dovere, troppo. 

Eicitaopar, domandare. 
Ἐξαιτέω, domandare in grazia, pre- 

gare instantemente, e 7 senso con- 
trario, ridomandar qualcuno per far- 
ne giustizia, 0 per liberarlo dal sup- 
plizio. 

Εξαιφνης, avv. subito, ad un tratto, 
improvvisamente. 

Efuxiw, εξαχκέομαι; guarire affatto, 
sanare, rimediare, calmare, placare. 

Ἐξακολουϑέω, seguire, investigare. 
Ἐξαχότιοι, vt, 0, secento 
Ἐξαχρίζω, fut. im, rampicarsi alla 

cima d’un albero, innalzarsi. 
Ἐξαλαχόω, fut. wiw, render cieco; far 

perder la vista ; cavare gli occhi. 
Ἐξαλαπαξζω, saccheggiare, devastare, 

depredare. i 
Ἐξαλείφω, cancellare, 

astergere. : 
Ἐξαλέομαι, scansare, sfuggire, schi- 

vare. 
Ἐξαλλχσσω, mutare, diventar un al- 

tro; degenerare. 
Ἐξαίλλομαι, saltar fuori, escir fuora ; 

slanciarsi da. 
Εξαλλο:, ov, m. diverso dagli altri, 

insolito. 

distruggere, 

Ὶ 

| 
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Eiz)vo, evitare, scampare, schivare. 
Ἐξαμοαρτοίνω, verb. inr. peccare, er- 

rare, far peccare, fallire. 
Eîzuerfo, permutare, barattare ; an- 

darsene, allontanarsi. 
Efxustpis, ξεως, f. vicissitudine, cam- 

biamento. 
Ἐξαμελέω, trascurare, disprezzare. 
πξαμύνομαι, impedire, proibire. 
Efava0\w-vui, uscir dall'acqua, emer- 

ger dall’onde. 
Ἐξαναλίσχω, consumare, esaurire. 
Ἐξαναλύομαι, sciogliersi del tutto ; 

liberarsi. 
Efavasnao, contr. sto, svellere, de- 

molire. 
Ἐξανοίττατις, εὡς, f. espulsione dalla 

propria dimora,emigrazionesforzata. 
Efavdprrmod topo, ridurre in ser- 

vità. 
Efeviy», star sopra, dominare. 
Ἐξαχνίημι, mandar fuori, liberare. 
Ἐξανιττημι, discacciare, risvegliare; 

in a. 2. far sorgere, sorgere, levar 
su, levarsi in piedi. 

Ἐξαντ)ξω. finire, sfruttare ; soppor- 
tare, soffrire 

E3zvvo, compiere, effettuare ; finire 
Ezzmavistapi, alzarsi, sorgere ; le- 

varsi su. 
Ἐξαπαάταω, contr. Ta; ἐξαπαφίσχω; 

£37.779%, ingannare, sedurre, de- 
fraudare, 

Efanzoa, 15, f. inganno, frode. 
Ἐξαπίνης, avv. all'improvviso. 
EzfatoBzivo, discender da, 
μξαποδιομαι, cacciar da ; inseguire, 
Ἐξαποῦδυνω, spogliare. 
Efa70})vui,perdere, far perire, ster- 

minare. 
Eiarmoyv:opar. ritornare. 
EzatoviZa, lavare, nettare. 
ὡξαποττελλω, mandar fuori, inviare. 
Ezarosto)n, Ὡς, f. il mandar via, 

missione ; deputazione. 
Ἐξαποτίνω, pagar le pene. 
Ἐξαπτω, attaccare, appendere ; met- 

ter in fiamme ; in med. attaccarsi , 
appender sì. 

Efaosouzi, sciogliere un voto. è voli 
che per Lo più si fanno nella fonda- 
zione d'un iempio. 

EzZagyupow, contr. ὦ ; ἐξαργυρίξω,, 
convertire in argento, vendere a da- 
naro contante; valutare in argento. 

FizpiS ui, fare Venumerazione, no- 
verare. n e  —————_ _ TTT .-ς-ς-΄-- .----- 

_——T  ——————_____—_—_——_———————— 
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Efuoxzw, contr. ὦ bastare ; esser sùf- 
ficiente, sovvenire ai bisogni. 

Ἐξαρχούντως, avv. sufficientemente , 
abbast»nza. 

Ἐξαρνέομαι, negare, ricusare. 
Ἐξαρπαζω, involare, sottrarre ; rapir 

di fra Ie mani. 
Ἐξαρτίζω, terminare; render perfetto, 

preparare ; prov veder 6. 
Ἐξαρχῆς, avv. da prìscipio, a prin- 

cipio, di nuovo. 
Ezzox0:, οὐ, m. che comingia qual- 

che cosa od è capo o autore di 
qualche cosa. 

Ἐξαρχω, cominciare, esser l’autore di 
qualche cosa, immaginarla. 

Efx1Seyito, straccare, indebolire af- 
‘fatto, snervare. 

Ἐξαστράπτω, risplendere, rilucere , 
brillare, 

iEavatvo, inaridire, seccare, dissece 
care. 

Ἑξαυδαω, dire ; parlare, spiegarsi. 
Εξαῦτις, avv. di nuovo ; subito , in- 

contanente. i 
Ἐξαφαιρέομαι, οὔμαι, togliere, trar- 

re da. 
Ἐξαφιημι, lasciar andar fuori, lasciar 

uscire. 
Esxpvw , attingere, cavare. 
E5sy3zipa,eccitare, suscitare, svegliare. 
TIA a. 2. ἐξιδεν., conoscer per- 

fettamente. 
Egzins, avv. di seguito, per ordine. 
Ἐξειχαξω, figurare, rappresentare. 
Βξειμι, verb. irr. comp. escire; < pres. 

dell’ind ho ancora la significazione 
futura. 

Egizi, esser lecito, esser concesso. 
Εξε πω, parlare, dire ; divulgare. 
Ἐξείργω, impedire, escludere. 
Eleioyia, fut. ὑσω, poet. v300, estrar- 

re, strascinare. 
Εξείρω, dire, dir per appunto. 
Ἐξελασία, οἷς» f. spedizione, partenza. 
Ἐξελασις, es, f. cacciato, partenza. 
ὑξελαύνω ; ἐξελχο), scacciar da, far 
uscir fuori di; menar via. 

Ἐξελέγχω, convincere d’errore o fal- 
sità ; disingannare ; confutare; fare 
un'aspra risposta, rispondere bru- 
scamente ; confondere, sorprapren- 
dere ; accorgersi d’una cosa, rico- 
noscerla, scoprirla, farla palese. 

Ἐξελιγμὸς, οὔ, im, svoltatura, svilup- 
pamento. 
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Ἐξελίσσω, sviluppare, svolgere , dis- 
lacciare. 

Ἑξέλχομαι, trar fuori, estrarre. 
Ἐξελκύω:. εξέλχω. estrarre con forza, 

strappare, frar fuori. 
Sii w, fut. €30), vomitare, rigettare. 

svatoo 3 a. 2. ἐξέναρον, uccidere. 
Ri avv. di faccia, di contro. 
Ἐξεναρίζω, fut. ‘10 ed (E, uccidere, 

spogliare delle armi Pucciso. 
Ἐξεντερίζω, sventrare, tagliare gl’in- 

testini. 
Ἐξ-:πιτη δειότης, τος, f. abilità, de- 

strezza. 
Ἐξεπιτηδες, avv a disegno premedi- 

tato, a bello studio, appostatamente. 
Ἐξεργαξζομαι, eseguire, coltivare, per 

es., una tal scienza, attendervi ; ef- 
fettuare, consumare, distruggere. 

Ἐξερεείνω, informarsi, domandare ; 
ricercare, interrogare 

Ἐξερείπω, demolire, abbattere , far 
cadere a precipizio ; {ransiiv. pre- 
cipitarsi, cader d’alto in giù, uscir 
fuori. 

ἘξΞ:ρεύγω, versare ; in med sboccare, 
scaricarsi. 
Ξξρευνίω, investigare, scrutare. 
2220, dire; annunziare; domandare, 
ricercare. 

Ἑξερομαι, interrogare, domandare ; 
ricercare 7 luogo d’un forestiero in 
terrogando ; farne inchiesta. 

E5:0Um,est trarr e, strascinare,trar fuori 

E: 
Ἀ.Ξ 

mo» E: 
las 

raspando. 
Efiozopar, verb. ir. passar da un 

luogo all’ altro, escir fuori, andar 
via; a. 2. ἐξῆηλϑον. 

E5:pwz, scappare ; andarsene, vol- 
gersi altrove ; piegarsi da. 

È liscia, I È legazione, ambasceria, 
_deputazione. 

Eesti, împers. è lecito ; si può; ἔξην, 
împ. era permesso. 

ἀξετάξω, ricercare attentamente, in- 
formarsi, esaminare,esplorare, mel- 
tere alla prova 

Ἐξεξασις, ἕως, f. ricerca, inquisizio- 
ne, rassegisa, mostra; esame, sceru- 

. tinio. 
Ἐξεταήτης, οὔ, m. indagatore, scru- 

tatore. 
Efsta, ἐος; ἐξέτης, ov, m. chi ha 

sei anni, dell’età di sei anni. 
Ἐξεύρετις,, εωξ:, f. invenzione, ritro- 

vato. 
è trice o 

Ἐξ 

air fut. siano pira αἱ 2, 
ἐξεῦρον, (da ἐξευρεω, inus.) , 5009 
prire, inventare, immiavinare) iro- 
vare, ritrovare. 

Eî:xo, esser eminente o superiore , 
primeggiare. 

Esaycop.ar, esser guida, dirigere, con- 
durre ; raccontare, intérpretare. 

Ἐξηγησις, e0s, f. narrazione, inter 
pretazione; esegesi, esposizione delle 
cose divine. 

Eînyatas, οὔ, m. 
interprete 

Εξηγητιχος, ἢ. ὃν, raccontabile, nar- 
rativo, esegetico , che serve a spice- 
gare. 

Exnzovta, indecl. sessanta. 
E5nxw, partire, passare, escire. 
Ἐξηλκτος, οὐ, 6. duttile, pieghevole. 
Ci Apa, avv. per sei giorni. 
Ἐξημοιβὸς , οὔ, adj. che si cambia, 

che si avvicenda. 
Eza:, avv. per ordine, di seguito, di 

poi, appresso, successivamente ; 
quindi, conseguentemente. 

Ἐξηχέομιαι, esser di molto, dominà- 
re, esser superiore. 

Εξιη μι, inviare; rinviare; gettar fuori 
di; uscir fuori di; esimere. 

Eî13uv0, dirigere ; regolare 
Elivi opa, arrivare, conseguire. 
Ezi)coxopar, render propizio, pla- 

care. 
Ezi)ospa, utoss n espiazione, obla- 

zione, offerta, sacrifizio. 
Εξίλατος, οὐ, c. placabile, espiatorio. 
Ἐξιπτάμαι, volar via. 

ξις. es, f. abitudine, costume: 
Efion, avo. al pari. 
Ἐξισόω, pareggiare, uguagliare. 
Ezisctzuar, uscir dal suo stato na- 

turale ὁ luogo ὁ disposizione con- 
veniente, esser colpito da stupore, 
sorpresa;soffrire alterazione di men- 
te ; smentirsi, astenersi. 

Ἐξισχύω, potere, valere. 
Ez(cyo, essere eminente, sopravan- 

zare. 
Ἐξίσωπσις, e0:, f. pareggiamento, l'at- 

to dell'uguagliare. 
Efodiato, “far uscire. mr 
Εξοδος, ov, f.uscita; esodo, il 2, 
“dei libri di Mosè. 

Ezoidiw, gonfiarsi. 
Βξουεύξων scacciare di casa 0 dalla 

patria. 

guida, narratore , 
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Efotyopat; ἐξοιχνέω,, escire, andar 
fuori, andar via. 

Ἐξόλλυμι ; εξολλύω., fut. ἐξολέσω, 
perdere intieramente; far perire del 
tutto; mandare affatto in rovina ; 
rovinare ; sterminare. 

Ἐξολοϑρευσις, 0, f. sterminazione , 
perdita, rovina. 

Ἐξολοθρευτῆς,. οὔ, m. sterminatore, 
flagello ; nemico mortale. 

Ἐξολοθρευω,, sterminare , rovinare, 
perdere. 

Ἐξολολύξω, cacciar fuori degli urli , 
urlare. 

Ἐξύμνυμι, abbiurare, rinnegare. 
Ἑξομοϑεν, avv. del medesimo luogo; 

dai medesimi parenti. 
Efouo)oyiopz. , confessare, promet- 

tere. 
᾿ Egopo)oynsts, €06, f. confessione; 

professione pubblica; dichiarazione; 
rendimento di grazie. 

Ezopopyvvpi fut ogéw, asciugare, 
tergere, astergere. 

Ἐξονειδιζω, rimproverare, insultare, 
ingiuriar con parole, schernire, de- 
ridere. 

Efovouatw; eZovopatvw, nominare , 
chiamar per nome; pronunziare ; 
profferire. 

Ἐξονομαχκλήδην, avv. nominatamente, 
per nome. 

EzornisSev, poet. ἐξοπιϑεν, avo. di 
dietro. 

Ἐξοπίσω, avv. in dietro ; in seguito. 
Ἐξοπλίζω, armare di tutto punto,dis- 

armare. 
Egon)icix, as; eBur)icis, #06, f. 

l’atto dell’armarsi ; esercizio mili- 
tare. 

Ἐξοργίύζω, eccitare alla collera; irri- 
tare. 

Ezoptx, ας, f. esilio, espulsione. 
Ezogito, mandar fuori de’ confini, 

punir d’esilio, esiliare. 
Ἐξορχέομαι, poi, mettersi a ballare. 
Efoprew, contr. ὦ : eSogxito, scon- 

giurare, esorcizzare. 
Ezopxispos, οὔ, m. scongiurazione , 

scongiuro, esorcismo. 
ESopristnis , οὔ, m. scongiuratore, 

esorcista. 
Ἐξορχόω, stringere con giuramento, 

far giurare. 
Ezoopaw, escir fuori con impeto, 

sboecar precipitoso da; prorompere; 

- 
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slanciarsi con furia; dn pass. e imed. 
andarsene in fretta, involarsi. 

Ἑξορμησις, ews, f. irruzione. 
Ἐξορύσσω, ττῷ, scavare, sterrare ; 

strappare; sbarbicare. 
Ezotizos, n, 6v, esotico, che viene da 

paesi stranieri ; che ha rapporto a 
stranieri. 

Ezovsia, ας, f. facoltà, potenza, li- 
cenza, libertà di fare alcuna cosa. 

Ἐξουσιαξω, aver potestà, signoreg- 
giare. 

Ἐξοφέλλω, aumentare ; 
accumulare. 

Egoya, avv. eccellentemente ; princi- 
palmente, sopra tutto; specialmente. 

Ezoyr; ἧς, f. eminenza, eccellenza , 
preminenza. 

Ἐξοχον ; ἐξόχως, avv. eminentemente; 
superiormente. 

Ἐξοχος, ov, m. eminente, eccellente , 
ragguardevole, che sopravanza, che 
sorpassa. 

Ἐξυμνέω, contr. o, decantare, cele- 
brare, lodare cantando inni. 

Ἐξυπανιστημι, alzarsi da; sorgere da, 
Ezunyitopai, svegliarsi. 
EzvryiCw,destare dal sonno, eccitare. 
Ἐξυπνος, ov, 6. destato dal sonno, 

sveglio. 
Ἐξυποδεω ; ἐξυπολυο, scalzare. 
Ἐξυφαίνω, far lavori di tessitura ; or- 

dire; tramare; finir di tessere, com- 
pir tessendo. 

Ἑξω, avv. fuori, eccetto, oltre, senza; 
Ξξω, gli stranieri. 

ammassare ; 

οι E 

Eîo, avv. fuora. 
Εξωδϑεν, avv. al di fuori. 
Ἐξωϑέω, scacciar fuori. / 
EfaSn0t:, awe, f. espulsione, cacciata. 
Ἐξωμοσία, ας, f. abbiurazione, l'atto 

di negare con giuramento. 
Ἐξωστηρ, ἥρος, m.; εξωστης, Ov, Mm. 

che caccia fuori; che fa traviare dal 
retto sentiero. 

Ἐξωτατος, ἡ. ον, superl. molto ester- 
no, il più lontano. x 

Ἐξωτεροιχος, ἡ, ὃν, esterno, pubblico, 
comune, volgare. a 

Ἐξώτερος. co, ρον, compar. più ester- 
no, estrinseco. 

Eowros, 070:, m. simile, consentaneo, 
degno, conveniente. 

Eootato, celebrare, celebrar 
festivo. { 

Eoproisimos, οὐ, e. festevele, festivo. 

giorno 



EO EI 

Eoprasyo, atos, n. festività. 
Eop3a, ἧς, f. festa, solennità, 
Εόρτιος, οὐ, 6. che ha rapporto alla 

festa ; ἑόρτιον δῶρον, offerta che 
si fa nei giorni di festa. 

Eo:, er, £9v, questa voce significa mio, 
tuo, suo, ec. secondo la pers. del 
verdo a cui è unita: gen. m. ἑοῦ 
‘ed é405. 

Ἐπαγάλλομαι, esser trasportato dalla 
gioia; gloriarsi; inorgoglirsi; esul- 
tare. 

Enzyzuor, meravigliarsi ; affettare. 
Ἐποαγηελία, ας, f. denunzia promessa. 
Ἐπαγηξλλομαι, promettere, chiedere 

(ciò di cui uno ha bisogno ὁ desi- 
 derio). 
Ἐπαγγέλλω, denunziare, significare , 

indicare, ordinar con decreto ; in- 
giungere. 

Enay/,s)pz, οτος, n. promessa, pro- 
fessione. 

Ἐπαγηγελτιχῶς, avv. per promessa. 
Enay:ipw, accumulare, ammassare ; 

raccogliere insieme. 
Ἐποίγερσις, εὡς, f. raccolta, messe. 
Ἐπαύριος, 0, m. agreste, villereccio. 
Ermoyounv:o, invigilare; passar le 

notti senza dormire; tener tutta 
notte gli occhi aperti. 

Ἐπαγω, indurre , tirare avanti, con- 
dur dentro ; eccitare, persuadere ; 
in med. condur seco, menarsi dietro, 

Ἐπαγωγηῆ, è, f. introduzione, im- 
portazione ; il moto continuo delle 
truppe che sfilano; in term. logico 
induzione. 

Erayunvitopai, combattere per: com- 
batter contro; ricominciare il com- 
battimento. 

Ἐπα δὼ, accompagnare col canto, can- 
tare ; incantare. 

Ἐποαϑροίζω, congregare. accumulare. 
Βπαιγίζω, piombar sopra; soffiare 
impetuoso ; scatenarsi con furore, 
infuriare ; fempestare; dicesi spe- 
cialmente dei venti e delle tempeste. 

Ἐπαινέτης, οὐ, m. lodatore. 

Ἐπαινετὸς, ἡ, ὃν, lodevole, degno di 
lodi. 

ἘπαινετῶΞ:, avv. lodevolmente. 
Ertaviv, contr. ὥ. lodare, approvare. 
Εἰπαινος, οὐ, m. lode, elogio , enco- 

mio. 
tene ἡ, ὃν, adj. terribile, spie- 

tato. 
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Ἐπαύίρω, innalzare, gonfiare, empir 
d'orgoglio, incoraggiare ; dn med. 
insuperbirsi, lasciarsi encomiare , 
incensare. 

Ἐποαιτϑοανομαοι, sentire, întendere. 
Ἐπαΐσσω, entrar con furia, accorrere, 

inseguire, scappar fuori furioso; av- 
ventarsi sopra ; balzar qua e là, in- 
calzare. 

Ἐπαιτχύνομοι, vergognarsi. 
Enziteo, ridomandare , mendicare , 

domandare di più, richiedere. 
Enautizovuzi, accusare, incolpare. 
Ἐπαιτιος, ov, 6. colpevole, reo. 
ErnezodovSzo, tener dietro, seguire, 

ubbidire. 
Emaro)0v315t5, £ws, f. conseguenza, 

seguito. 
Enaxovo, ascoltare, intendere; esser 

docile, ubbidire. ᾿ 
Enarpocopoi, ascoltare. : 
Erasponois, εως, f. Vatto dell’ascol- 

tare. 
Enurtao, N00, m. cacciatore; pesca- 

tore. 
Ermaxttos, 0v, e. littorale, situato su 

la riva. 
Ἐγποίχτος, ἡ, 0, adj. indotto, impor- 

tato,portato d’altra parte;forestiero. 
Ena)ustiw,sentirsi gravemente com- 

mosso dal dolore o dallo sdegno ; 
esser profondamente afflitto. 

Ema)ez:0,soccorrere, portar soccorsi. 
Ἐποαλξις, 05, f. merli d’una mura- 

glia,fortificazione d’una città; spalto. 
Ἐποιλλαγη, ἧς. f. permuta, cambio. 
Era))xocw, alternare, variare. 
Eropuoparz Emvpao, ammassare ; 

ammucchiare, accumulare. 
Ἐπαμειβομαι, eTzuE!Ro, avvicenda- 

re, alternare, cambiare. 
Ἑπαμοιβασὶς͵ avv. alternativamente ; 

intralciato Vuno con Valtro. 
Ἐπαμοιβος, ον, ad. alternativo... 
Enupvvivp, 0005, m. difensore, ven- 

dicatore. Ἢ 
Ἐπαρμύνω, soccorrere, combattere per 

vendicarsi. 3; 
παν, invece di ἐπεὶ. αν, avv. dopo 

che. 
EnavaPaivo, ascendere. 
EravaBa))w,differire, procrastinare. 
Enaxveyaito fut. 260, costringere, 

obbligare, forzare. 
Eravayw, ricondurre ; ritirare; ri- 

mandare all’approvazione o alla san» 
zione d’un’ autorità superiore, 
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Ἐπανσμιμνηήσχω, ful. ἐπανανμνήσω ; 
far risovvenire. 

Eravaci9npi, imporre, sopraccari- 
care; aggiungere un peso; attribuire 
a; riferire a. 

Eravapeow, imputare ; far cadere 
sopra quatcuno la colpa o l'accusa; 
rapportare , riferire ; ripetere una 
parola 0 una frase. 

Ἐπαναχώρησις, ews, f regresso, ri- 
torno, riflusso. 

Ἐποίνειμι, ritornare, venir in dietro, 
rivenire. 

Ἐπανέρομαι, interrogare di nuovo. 
Ἐπανέρχομαι, ritornare, ritornare al 

suo soggetto ; tornare a raccontare. 
Lravipwrdteo, interrogare di nuovo ; 

interrogare. 
Eraveya, intraprendere, mettere la 

sua fiducia in; fondarsi su : aver 
per fondamento ; mettere una cosa 
dopo un’altra. 

Erayixo, ritornare, venire. 
EravSew, contr. ὦ, fiorir sopra; es- 

ser finito ; avere la freschezza del 
fiore. 

Επανίημι,, lasciar andare, allentare, 
ammollare : allargare, rilasciare, 
moderare, sminuire; cogli aliri sign. 
del verb. lat. remitto. 

Ermayvistupar, insorgere, 
contro, ribellarsi. 

Ermavistnpi, eccitare contro, sorger 
dopo, raddrizzare ; in med. rizzarsi, 
levarsi su, levarsi iu piedi. 

Ἐπανοδος, ov, f. ritorno, ricapitola- 
zione, riassunto. 

Enxavog360, contr ὦ, correggere, in- 
dirizzare, dirigere ; riformare, ri- 
parare. 

Ἐπανορθωμα, ατὸςξ; n.; eTRVORIWGILS, 
εῶς, f. riforma, correzione, emen- 
dazione , raddirizzamento , aggiu- 
stamento. 

Ἐπαντλέω, contr. ὦ. versar ( del- 
l’acqua) sopra ec. bagnare. 

FEraviw, fornire, compire, raggiun- 
gere, conseguire. 

Ἐπάνω, avv. di sopra. 
εἰ παξονιος, 6. sopra l’asse. 
Ἐπαοιδῆς, ἢ:,», f. incanto, prestigio. 
Ἐ πχπειλεω, minacciare. 
Erermvw, acclamare, 
Ἐπαροὶ, ἄς, f. imprecazione. 
iimapuo-rrui contr. oper, fut. οἰσομαιι, 

esecrare, maledire, consacrarsi alle 
divinità infernali. 

sollevarsi 

t 

: 
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Ἐπαράσιμος, 0v, 6. esecrabile, dete- 
stabile. 

Ἐπαροίσσω, rompere, entrare con fu- 
ria. 

Ἐπαρδω; ἐπαρδεύω, irrigare ; innaf- 
fiare. 

Erzgay0, soccorrere; essere di aiuto 
in guerra ad allontanare un dunno ; 
favorire. 

Ἐπαρχέω, soccorrere, provvedere; al. 
lontanare, stornare. 

Ἑπάρουρος, οὐ, m. colui che lavora 
la terra ; agricoltore ; ortolano. 

τπαραις, ews, f. erezione, innalza- 
mento. 

Erupruopo, sovrastare ; sospendere 
sopra, attaccare a. 

Ἑπαρτῆς, #06, e. preparato, pronto; 
apparecchiato. 

imuctuo, adattare , disporre ; asse- 
stare, accomodare a. 

Ernuoyrs, #5, f. decima. 
Ἐπαρχία, ας, f. provincia, n gene- 

rale governo, come il proconseluto ; 
la pretura, la prefettura. 

Enupytros, ἢ, ὃν } ETUPYLATNS, 00; 
m. provinciale, governativo. 

Erncpyopoai, cominciare ; dar princi - 
pio ; levar la decima. 

Ἐπαρχος: οὐ, in. prefetto, proconso- 
le, pretore, comandante. 

Ἐπαρχω,. col gen. comandare a, 60.» 
aver signoria sopra, ec. 

Erapwyos, οὔ, m. aiutatore, che vie- 
ne in soccorso. 

Enacrxzo, esercitare, 
maestrare. 

Ἑπασσύτερο:, ov, adj affollato ; l'un 
sopra l’altro. 

Enmzv)ax, ας. capanna. 
Ἐπαυλις, ws, capanna e casa rustica, 

cioè da gente di campagna. 
Ernavizvo, fut. ἐπαυξησω, p. ἐπηυ- 

Enza, accrescere, aumentare; ag- 
giungere a. 

Erzxvo:w, godere, approfittare di, 
raccogliere il frutto ; sentir gli ef- 
fetti buoni 0 cattivi di una cosa; co- 
gliere, arrivare. 

Ἐπαύριον, avv. domani. 
Ἐπαυχεω, gioriarsi per; insuperbirsi; 

ripromettersi. 
Ἐπαφίημι, gettar sopra, instigare. 
Ἐπαφριζω, fut. tou, mandar fuori 

spuma, spumeggiare. 
EnoaySri:, €06, 6. oneroso , penosì a 

sopportarsi, cdioso, incomecu. 

coltivare ; am- 
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Ἐπεάν, cong. dappoichè. 
Ἐπεγγελάω, ridere intorno ai mali al- 

trui, insultar ridendo. 
Ἐπεγείρω, visvegliare, eccitare, in- 

citare, spingere; ἐπεγείρομαι, sve- 
gliarsi, alzarsi. 

Ἐπεγερμὸς,, οὔ; m. eriyepots, εως; 
f. d stamento, incitamento, stimolo. 

Ἐπεὶ; ἐπειδαν, avv. dopochè, poichè, 
quando, quindi; così, dn principio 
di parlata, quando l’anima sia pie- 
na di meraviglia, di sdegno ὁ di 
dolore. 

Ἐπεύγομαι, inoltrarsi, spingersi ver- 
so, ec.; e pass. esser sollecitato , 
spinto. 

Ἐπείγω, fut. ζω, urtare, spingere , 
premere, pressare, eccitare, sospin- 
gere, instigare, sollecitare il passo ; 
neutr. ed in med. essere in uno stato 
d’angustia. 

Ἐπειδοαν : ἐπειδὴ, cong. poichè, do- 
pochè, quando, attesochè 

Ἐπειδυΐπερ, cong. giacchè, poichè. 
Ἐπείδω, (inus ) vedere. 
Emu, inv. di ἐπειδὴ, avv. poichè. 
Ἐπειχκαάζω, conghietturare , dedurre, 

raccapezzarsi. 
Ἐπείχω, inus. quindi ἐπέοιχο,, p. med. 

s'addice, conviene, sta bene. 
Enstp.i, invadere, sopravvenire; avan- 

zarsi, venir contro o appresso 0 
dopo ; seguire. 

Ere, sovrastare; essere in ; esser 
presente. 

Ennetv,aggiungere parlando; ἐπηει- 
πων, aggiungendo , ossia .con ag- 
giunger parole significanti, che, ec. 

Ἐπείπερ, cong. poichè. 
Ἐπείρομαι, informarsi, domandare , 

interrogare, consultare, esaminare. 
Ἐπεισαάγω, introdurre di più, sopram- 

mettere. 
Ἐπεισαγωγὴ, ἧς. f. aggiunta, intro- 

duzione, luogo per dove facilmente 
si può introdurre. 

Ἐπεισέρχομαι, entrare dopo un altro, 
sopraggiungere, soprarrivare. 

Ἐπεισφέρω, portare ὁ metter dentro. 
Enea, avo. in seguito , quindi, di 

poi; interr. che dunque? οἱ ἔπειτα, 
i discendenti ; τὸ ἐπειτα, la po- 
sterità. 

Ἐπείτοι, poichè. 
Ἐπεχβοηϑέω, venir in aiuto ; accor- | Erevgnpisw, assentire ; approvare ;. 

rere in soccorso. 

Ἐπέχτοισις, εως, f estensione, aliun- 
gamento, dilatazione. _ 

Enextetvo, estendere, allungare, di- 
latare. 

Ἐπελαύνω, cacciar contro; cacciar so- 
pra, promuovere, sollecitare, attac- 
care, (per es. la corda all’arco). 

Ἐπέλευσις, ews, f. intervento, entrata 
improvvisa, invasione, irruzione di 
nemici. 

Enea), interporre, 
o sopra. 

Ἐπεμβαιίνω, montare dopo un altro, 
camminar sopra ; insultare. 

Ἐπεμβολος, 0v, m. che scaglia invet- 
tive o ingiurie ; ingiurioso. 

Ἐπενδύτης, è, mantello, sopravvebte. 
Ἐπενδυω, metter su, mettersi indosso 

(parlandosi d’abiti), sopra un abito 
metterne un altro. N 

Ἐπεντύνω, -τύω, preparare; appresta- 
re; ammannire. 

Ἐπειξειμι, escire con impeto, assalire, 
percorrere ampiamente. 

Ἐπεξεργαζομαι affaticarsi molto; pu-. 
lire un lavoro ; mettervi 1’ ultima 
mano. 

Ἐπεξέρχομοι, invadere, entrare con 
furia, scorrere intorno ; quindi fig. 
riandar col pensiero, disaminare.. 

ErsZ:vpiorw, inventar di più; ag- 
giungere a un’invenzione. 

Enzowa, p. m. di ἐπιείκω, Conve- 
nire.; affarsi ; talentare; sembrare. 
Questo prel. è usato spesso in sign. 
pres. 

Eneenatopor, coltivare, arare, 806-- 
giogare. 

gettarsi in 

Enspe do, spingere con forza, diri- 
gere spingendo con tutta forza; ap- 
poggiar foriemente. 

Eregopai, interrogare, domandare. 
Ἐπερυω, tirare a sè ; strascinare. 
Ἐπερχομισι, arrivare , ‘invadere ; so-- 

pravvenire, intervenire, avvicinarsi.. 
Enecotaw, interrogare ; consultare. 
Ἐπερώτημο, «tos, n. interrogazione,. 

domanda. 
Ἐπεσβολία, cs, f. parola ingiuriosa, 

oltraggiosa ; invettiva : discorso 
vano. 

Enimme, οὐ, m. seguace, Servo. 
Eremnctos , οὐ, 6. che dura tutto 

l'anno. 

acclamare ; applaudire. 
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Ἐπεύχομαι, fut. εὔξομαι, pregare :ἰἘπιβατεύω, fut. eVow, mentar sopra; 

gloriarsi, boriarsì ; invocare. 
Er:xw, ritenere, reprimere, raffre- 

nare; avere in suo potere; in[rans. 
contenersi; arrestarsi; tenersi; s0g- 

_ giornare; applicarsi, attendere. 
En; 

dopo che. 
Ἐπηγχενίδες, ὧν, f. assi lunghe ‘delle 

navi, che stendendosi da prora a 
poppa ne formano il ponte. 

Ἐπηξτανός, οὔ, adj. annuale; per l’in- 
tero corso di un anno; perenne. 

Ἐπηλυσίη, ns, f. venuta, appressa- 
mento; incanto per via di maleficj. 

Fanvo:Bd:, 00; m. scambievole;sma - 
βοίχιτωνες, tuniche da cambiarsi. 

Ἐπηπύω, far applauso. 
Ermrpato:, ov, e. amabile ; giocondo. 
Enno, danneggiare, nuocere; tor- 

mentare; offendere, oltraggiare: ca- 
junniare. 

ὑπήρετμος, οὐ. 6. pronto a remare; 
fornito di remi. 

Ennpepric, ἐος, 6. coperto d’ alto in 
basso, opaco; frondoso d'albero. 

Ermamns, οὐ; ἐπητής; é0s, 6. facondo; 
esperto. 

Ἐπητριμος, οὐ, 6. denso, serrato. fitto, 
spesso. 

Ἐπήτυς, vos, f. facondia, eloquenza ; 
protezione. 

Eni, prep., che, secondo la diversità 
dei costrutti e dvi casi, viene ad 
avere gran varietà di significati: col 
gen. sign. in, alla presenza, sopra, 
sotto, ad, da, di; col dat. sopra, 
presso, per, a patto, dopo, oltre , 
sotto, con ; con l’acc. ad, in, sopra, 
verso, contro, a cagione; ἐπί; 
cangiasi in 59°, seguendo vocale aspi- 
rela; ἐφ᾽ ὦ, per il che, a questo 
patto ; în comp. è aumentativa. 

Ἐπίαχω; étiagzo, accoglier con gridi 
di acclamazione. - 

Eri8xI00v, οὐ. n. nolo, porto, na- 
volo, ciò che si paga per passar la 
nrve. 

Ἐπιβαίνω, verb. irr. salir sopra, an- 
dar dentro, accostarsi, invadere. 

Ἐπιβάλλω, verb. irr. gettar sopra, 
mettere, cacciar dentro, introdurre; 
neutr. ed in med. applicarsi, occu- 
parsi a qualche cosa; spingersi 
sopra o in; penetrare. 

Ἐπιβυρέω, aggravare; aumentar il 
peso; opprimere. 

ἐπὴν, avv. allorchè ; quando, 

essere di passaggio sopra un. va- 
scello. 

Enifarmapia, ὧν, n. macchina per 
montare su gli spalti d’ una città 
assediata, come sarebbero torri di 
legno, ec. 

Ἐπιβατὸς, τὴ, τὸν, adj. che va tras- 
portato , traghettato , ed anche per 
cui si va, accessibile, praticabile. 

Ἐπιβητωρ,, 0005, m. colui che monta 
sopra un cavallo, una nave, ec. ca- 
valiere. 

Ἐπιβιόω ; aTtifiwpi, Sopravvivere. 
πιβλέπω, guardar verso o dentro, 

volgser gli occhi sopra una cosa, 
mirare, esaminare. 

Ἐπίβλενψις, s0s, f. guardatura ; οὐ- 
chiata. 

Erif)inpe, utos, n. pallio, manto. 
Ernif)as, Ὥτος, m. riparo, stanga, 

ostacolo. 
EnBo%0, gridar forte, chiamar ir 

aiuto ; ἐπιβόωμοι, invocare; chia- 
mare in suo soccorso 

EnifonSiw, contr. ὦ, ajutare, dare , 
porgere ajuto, accorrere in ajuto. 

Enifo)os, poct. ἐπήβολος} πὸ. ch’ è 
in possesso di; padrone di. 

Ἐπιβόσκω, far pascere; ἐπιβόσχομαι, 
pascolare; consumare, divorare. 

Ἐπιβουλευω, fut. εὐσω, p. evza, in- 
sultare, insidiare ; tendere una 
trama; deridere; sbeffare. 

Ἐπιβουλη, ἧς, f. imboscata, trama, 
insidia ; beffa. 

Eri Bovdo:, οὐ, Ὧι. insidiatore , ma- 
ligno, perfido ; schernitore. 
im1800) we, avv. insidiosamente, ma- 
lisnamente, in tuon beffardo. 

Ἐπιβρεμω, fremere di ; far fremere. 
Ἐπιβρίϑω, divenir grave, far impres- 

sione; cader sopra con tutto il peso; 
quindi atterrare (di guerrieri che si 
caccian tra i nemici a fine di rove- 
sciarli); affollarsi. 

Ἐπιβώτωρ,, 0906, m. guardiano di 
gregge, pastore, pecorajo. 

Ἐπιγχμο:, οὐ, e. nubile, da marito in 
età da prender marito. 

Ἐπίγειος, οὐ, 6. terrestre, ch'è sulla 
terra. 

Ἐπιγελοίω. contr. ὦ macchinare, tra- 
mare; ridere di; sorridere. 

Ἐπιγίγνομοι; επιγίνομαι, nascer s0- 
pra ὁ dopo ; crescer sopra ὁ dopo; 
arrivare, sopravvenire; venir dopo. 
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Ἐπ πιγινὥσχω, riconoscere, venir a sa- Ἐπιδιορϑόω, correggere ; 3 mettere un 
pere, risapere, 

Ἐπιγναμπτω, piegare, domare, per- 
suadere. 

Ἐπιγνώμων, ovos, Mm. 
arbitro, discernitore. 

Ἐπίγνωσις, εως, f. cognizione rico- 
gnizione, d'alto del riconoscere qual- 
cuno, 

Ἐπιγουνὶς, td0s, f. osso largo e ro- 
tondo che copre la commessura del 
ginocchio, rotella. 

Ἐπιγροαβόην, avv. a fior di pelle. 
Ἐπιγραφὴ ":, f. iscrizione, titolo, 

soprascrizione, epigrafe. 
Laypago, scrivere in o dentro ὁ so- 

pra; inscrivere; apporre un’ iscri- 
zione; un'epigrafe; graffiare, legger- 
mente ferire. 

Ἐπιδαίομιαι, distribuire ; 
sapere. 

Ἐπιδαύσιος, οὐ, 6. comune ; che tocca 
in eredità a qualcuno. 

Ei πιδαχνω, mordere, corrodere. 
Ἐπιδενς, 806, c. bisognoso, che man- 

ca di. 
Ἐπιδεέχνυμε; επιδειχνύω, fut. ἐπιδει- 

ζω, p. ἐπιδεδειχοα, mostrare, far 
vedere ; 3 provare. 

Eadeawtixos, ἡ, ὧν, dimostrativo, che 
serve a mostrare, a far vedere. 

Enideuts, allic. eos, f. il mostrare ; 
ostentazione. 

Ἐπιδεξιος; οὐ, e. ch'è a destra, de- 
stro, dalla parte destra, favorevole, 
propizio; eTid:%i4, avv. a destra 

Ἐπιδευὴς, è bisognoso, man- 
cante. 

Enidevopar, aver bisogno ancora; es- 
sere inferiore; esser distante da 
uno nella virtù, nel potere, ec. 

Ἐπιδ yopar, ricevere; accogliere; 
ammettere 

Endew, legare, allacciare. 
Ἐπίδηλος, οὐ, 6. manifesto, evidente. 
Ἐπιδημι USE ἐπιδημεω, contr. ὦ, di- 

morare in una città o in un paese 
in qualità di straniero, ed anche 
abitare n generale. 

Ἐπιδήμιος, οὐ, e. che si aggira nel 
popolo ; popolare ; domestico 

-Ἐπιδίδωμι, dar di più, dare in ol- 
tre, dare in dono, aumentare, cre- 

‘ scere, avanzarsi ; dar nelie mani ; 
prendere in testimonio. 

Ἐπιδινεω, roteare, aggirare, contor- 
cere. 

esaminatore , 

conoscere, 

€034 
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correttivo a ciò che sì è detto. 
Erdippras,ados, f. il semicircolo del 

cocchio. 
Ἐπιδιφριος, οὐ, 6. ch'è sopra il coc- 

chio o da porsi nel cocchio. 
Ἐπιδιώκω, inseguire, proseguire, per- 

seguitare. 
Eidos σις, ews, f. aggiunta, aumento; 

progresso; liberalità; gratificazione. 
Ἐπιδρομοίδην, avo. in furia; precipi- 

tosamente. 
Ἐπιδρομη, ἧς, f. scorriera, invasione. 
Enidpopos, ov, ec. agevole alle salite; 

esposto alle nemiche scorrerie, inva- 
sioni, sorprese, 60. 

Erieiter, ας, f. equità, giustizia. 
Ἐπιείχελος, ov, e. somigliante , si- 

mile, da paragonarsi. 
Επιωεικῆς; £05, ὁ. equo, giusto, buono, 

decente. 
Ἐπιειχτὸς, 7, ov, tollerabile, che fa- 

cilmente cede ; cedevole, flessibile, 
domabile. 

Ἐπιειχῶς, avv. con moderazione, con 
clemenza ; con equità ; sufficiente - 
mente. 

Ἐπιεννυμι, metter su, vestire. 
Ἐπιζαῴελος, ov, c. veemente ; 

_ lento. 
Επιζαφελῶς, avv. veementemente, du- 

ramente, violentemente. 
Ἐπιζαω., sopravvivere , 

perstite 
Ἐπιζήημιος, οὐ, m. dannoso, pregiu- 

dicevole, nocivo ; eTiGnptos, avv. 
d'una maniera nociva. 

Ἐπιζητέω,, contr. ὦ indagare, 
care, ricercare, esigere. 

Ἐπιζήτημα, ato, n. quistione. 
Erwipavos, 0v, 6. amabile. 
Ἐπίηρος, οὐ, 6. grato. 
Ἐπιϑοαλασσιοί, οὐ, 6. marittimo. 
Ἐπιϑανατιος, 0v, m. destinato a mor- 

te, mortale. 
Ἐπιϑαρσύνω, confortare; incoraggire; 

assicurare. 
Ἐπιβεαζω, implorare il soccorso o la 

vendella degli Dei contro qualcuno. 
Large ene, f Vatto del posar su; 

ivasione, congiura; assalto. 
Aics ov, c. posto sopra; ag- 

giunto, accessorio, tratto altronde; 
in gran. epiteto, aggettivo. 3 

Ἐπιδύχη, ἧς» f. aggiunta; addizione. 
EmiSapo yi utOs gs M ciò che copre; 

coperchio. 

vio- 

essere su- 

Cer- 
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Ἐπιϑρώσχω, seltar sopra; saltare, in- 
sultare. 

Ἐπιϑυμέω., contr. po, desiderare, 
aver brama, esser bramoso. 

EnSuuntizos , ἡ, ὃν, desiderabile, 
voglioso, avido. 

Ἐπιϑυμητιχῶς., avv. vogliosamente , 
desiderabilmente, avidamente. 

Ἐπιϑυμία, 
passione. 

EriSvw, far impeto contro alcuno, 
scagliarsi contro, immolare; far sa- 
crifizio ; soddisfare ai doveri di re- 
ligione 

Ἐπιΐστοιρ, 099:, m. scienfe; sapiente; 
pratico. 

ErinaSitopoar, esser assiso sopra ; 
curvarsi a terra tratto dal suo peso. 

Ἐπιχαϑίξζω, imporre, sedere. 
ὑπιχαιριος, οὐ, 6. opportuno, comodo. 
Ἐπιχαιω, accendere sopra o nel; bru- 

ciare nella superficie o all’intorno. 
πιχοαλεω, contr. λῶ, invocare, chia- 
mare a nome; in med. chiamare in 
aiuto, 

Ἐπικάλυμμα, οτος. n. ciò che serve 
a coprire; coperchio. 

Ἐπιχαλνυπτω, cuoprire; nascondere. 
Ἐπικαμπτω, piegare : persuadere. 
Ἐπιχαμπύυλος, ον, 6. curvo, arcuato. 
E rmixoo, avv. a capo chino ; a capo 

fitto ; capovolto. 
Etuootia, cs, usufrutto ; interes- 

se d’un capitale. 
Ἐπιχαροιος, αν, ον, obbliquo, trasver- 

sale. 
Ἐπίχειμοιι, esser soprapposto, giacer 

sopra, sovrastare, esser imminente; 
pressar vivamente. 

Επιχειρὼ, tosare; tagliare, troncare. 
Επιχέλλω, approdare; arrivare. 
Ἐπιλερδῆς, 205, e. lucroso ; proficuo. 
Ἐπιχεοτόμξέω,, punger con sarcasmi 

amari; deridere aspramente; sorri- 
dere ad alcuno in buono 0 cattivo 
δύηδυ. | 

Ἐπικευύϑοω, nascondere, celare, 
Ἐπιχηρυχεία, os, f. ambasciata di 

pace o d’alleanza. 
ristdvapoat, spargersi sopra, diffon- 
dersi ; inondare. 

Eruxidvevopgozi, essere in pericolo, 
perico‘are. 

Ἐπιχένδυνο:, ον, c. pericoloso, dan- 
noso. 

I ritxiyTvvas, avv. pericelosamente. 

E 
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xs, cupidigia, voglia , 
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Ἐπιχλοίω, contr. ὦ, infrangere , per- 
cuotere, offendere, commuovere. 

Ἐπιχλείω, celebrare, dire, chiamare; 
invocare. 

Ἐπίχλησις, €ws, f. cognome , sopra- 
nome invocazione. 

Ἐπίχλητος,. οὐ, 6. chiamato, invitato; 
commensale, sopranumerario, colu/ 
che una persona invilata conduceva 
seco. 

Ἐπιχλινῆς, ἐος, ὁ. declive; che incii- 
na verso ; inclinato. 

Ἐπικχλίνω, inclinar verso; essere adia- 
cente ; esser situato presso. 

Ἐπίύχλισις, €05, f declività , inclina- 
zione. 

Ἐπιχλονέω, agitare, rispingere in 
fuga. 

Ἐπίκλοπος, οὐ, c. furtivo; finto; astu- 
to ; malizioso. 

Ἐπικλύξζω, inondare; sommergere, al- 
lagare. 

Ἐπιχλυτὸς, οὖς e. celebre, inclito. 
Enz)vo, intendere, ascoltare. 
Ἐπιχλωϑω, fut. co, filare; filare il 

destino degli uomini , e dicesi delle 
Parche, le quali agli uomini dal 
punto ch’ essi nascono filano lo sta- 
me dei destini della vita, quindi de- 
stinare (Cioè le sorti degli Dei), 
compartire. 

Ἐπίχοινος, οὐ, 6. comune; in gram. 
‘al genere epicene si riferiscono tuiti 
i nomi che soito una sola termine- 
zione e un sol genere significano il 
maschio e la femmina. 

Erizorto , tagliare; mozzare; per, 
cuotere con ferro tagliente ; ferire, 

Erizovpes , aiutare, difendere, assi- 
stere. 

Ἐπιχουρία, xs, f. difesa, rinforzo, sov- 
venzione, aiuto. 

Ἐπίύίχουρο:ς, cv, 6. aiutatore, ausiliario, 
alleato, i 

Ἐπιχραίνω., dare col capo un segno 
di acconsentimento ; acconsentire ; 
adempire il voto, accettarlo favore- 
volmenle. 

Ἐπιχρατέω, contr. to, superare, pre- 
valere, vincere, quindi esultare; te- 
nere il comando ; comandare a, in, 
sopra; esser superiore. 

Enupatera, ας. f. dominio ; impere 
sopra sè stesso, continenza, modera- 
zione. 

Ἐπιχρατῶς, avv. potentemente, forte- 
mente, gagliardamente. 10 
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Ἐπινρεμαω, opat, fut. οἴσω, sospen- 
dere sopra, appendere, pendere , 
dei destini, della sventura , della 
morte. 

Ἐπίχριον, οὐ, n. antenna della nave, 
Ἐπιχροτέω, applaudire a una cosa; 

far del romore. 
Ἐπιχτάομαι, acquistare di soprappiù; 

estendere le proprie sostanze. 
Ἐπίκτητος, οὐ, ὁ. acquistato , posse- 

cuio, 

Ἐπικύπτω, fut. Vw, abbassarsi, met- 
ier fuori la testa, e guardando giù 
vedere alcuna cosa; nascondere. 

Ἐπιχύρτος, οὐ, 6. gobbo, che ha le 
spalle strette, ch'è rattratto. 

Ἐπιχυρτόω, incurvare, curvare. 
Ertxvzw, dimostrare , trovare, cade- 

re in. 
Ἐπιλαμβοίνομιαι, sorprendere , attac- 

care o cogliere all’improvviso; ripi- 
gliare. 

Ἐπιλαμβονω,, verd tire. comp. fut. 
babo! p. ἐπείληφα,, a. 2. ἐπέλα- 
βον, prendere inoltre, prendere in 
mano, maneggiare ; impadronirsi , 
invadere, occupare. 

Ἐπίλαμπος, 20, ὁ. manifesto, illustre. 
Ἐπιλαμπω, brillar sopra ὁ appresso; 

risplendere; rischiarare. 
EntiavSavopai, verb. trr. comp. di- 

menticarsi; scordarsi, obbliiare. 
᾿πιλανϑονο,, esser occulto, nascosto 
Uri):iyopzr, scegliere una cosa fra 

molte come la migliore. 
Ἐπιλεγώ, dir di più , soggiungere , 

eleggere; e en voce media scegliersi, 
cleggersi ni 
nu 680, far, sopra delle libagioni. 
πιλείπω, mancare, lasciare. 
πιλεπω,, scortecciare ; assoitigliare 
levando la corteccia. 

Ea) Us, portar lungi il guardo. 
Ema50, apportare obblo ; far di. 

menticare; ἐπιληϑομαι,, dimenti- 
care, scordarsi. 

Ἐπιληκέω, fare strepito, applaudire. 
Ἐπιλησμονὴς ἧς, f. dimenticanza, ob- 

blio. 
Ἐππιλήσμων, ονῶς, 6. smemorato. 
ἐπιλίγδην,, avv. strettamente, lan» 
guidamente, lievemente, superficial 
mente. 
L7.)) Co, accennar cogli occhi ; am- 

miccare. 
Ἐπίλογος, ον, m. conclusione, pero- 

E 
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razione, enumerazione delle cose 
dette; epilogo. 

Επίλοιπος, 0v,c. rimanente, astarte. 
Εἰπίλυσις, «ws, f. spiegazione, inter- 

pretazione. i 
Envo, spie gare, disciogliere, sepa- 

rare. 
Ἐπιλωβεύω, oltraggiare , insultare ;. 

beffare. 
Eruatvopa: , impazzire, entrar in 
furore ; divenir maniaco. 

Ἐπιμαίομιαι, desiderare appassionata- 
mente; carezzare, palpare. 

Επιμοίρτυρος, ov, m. testimone, chi 
prendesi in testimonio. 

Ἐπίμασπω ; etipascopar, toccare , 
maneggiare; tastare; trattare; esplo- 
rar col tatto. 

Enipast0s, οὐ, m. mendicante, pal- 
tone, pezzente ; accatione. 

Ertipoyio, &:, f. alleanza, difensiva.. 
Etperdidw, sorridere, arridere, 
Eripe)zwo, οἷς 9 f. cura, diligenza, 

industria, provvedimento , uffizio , 
incarico, 

Ἐπιμελέομαι, contr. oVpar, prender 
cura, aver cura, star attento ; por 
mente, usar diligenza. 

Erpe)as , €05, c. che ha cura dili- 
gente ; premuroso, sollecito. 

Empilatas, 00, m. curatore, procu- 
ratore, amministratore, soprinten- 
dente. 

Enipelos, avv. accuratamente, pre- 
murosamente, sollecitamente, curio- 
samente. 

Eripsprto:, ov, 6. incolpabile, bia- 
simevole. 

‘Etipippopoar, vituperare, lamentarsi, 
risentire, riprendere, accusare. 

Ἐπιμξένω, rimanere in, perseverare , 
persistere in; aspettare. 

Ἐπιμεϑῆς, c. circospetto, attento. 
Ἐπιμηχης, τος, 6. prolisso, oblungo , 
| + assai Jungo. 
:(Eripavio, esser crucciato, turbato. 
Eriuaionat, immaginare, inventare; 

pensare. 
Ἐπιμίύίγνυμι, mescolare, mischiare. 
Eruipyiazopar, etmuavdopoar , fut. 

risopui, rammentare ; richiamarsi 
alla mente. 

Erpipvo, vw, persistere, persere- 
rare; starsene. occupato 15 una 
cosa. 

Επιμιξ, avv. confusamente, alla rin- 
fusa, promiscuamente. 

δον ἐλ I IR σία 
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Ἐπιμίσγομαι, mescolarsi; mischiarsi 
nella zuffa. 

Ἐπιμορφὴ, ἧς, f. riprensione, rimpro- 
vero. 

Eripova , “is, f. perseveranza ; len- 
tezza. 

Ἐπιμονος, 0v, 6. durevole; lento. 
Eripovws, avv. durevoimente, lenta - 

mente, 
Ἐπιμύϑιον, οὐ. n. ciò che si con- 

chiude in un racconto o in una fa- 
vola; moralità d’una favola. 

Ἐπιμύσφω., mandar fuori a streite 
labbra un fremito dalle narici n 
segno di gran dolore e d’ira ; sbuf- 
fare, fremere, deridere. 

Ἐπινέμω 9 distribuire, spartire, pa- 
scere. 

Ἐπινεύω, annuire, far un cenno col 
capo dn segno di acconsentimento ; 
piegarsi giu, all'ingiù, voltarsi giù. 

Ἐπινεφρριδιος, ον, ὁ. ‘ch'è sopra o in- 
torno ai reni. 

Ἐπινέφω, annebbiare ; offuscare. 
Ἐπινεω, vio, νηνξω,, aggruppare , 

ammassare, ‘filare. 
Ἐπινήχομαι, nuotare galleggiare. 
Erwizo, nuotar sopra, stare a galla. 
᾿ὑπινικίος ,»» 8» ὁ. appartenente ἃ vit- 

toria; ὕμνος , ἐπίνιχιος, inno di 
vittoria, inno trionfale. 

Ἐπινοεω, contr. ὦ meditare, pensare 
in.mente; immaginare. 

Ἐπινοια, ας, f. pensiero, mente, astu- 
zia, arte, scaltrezza. 

Επινύτσω, pungere, stimolare. 
Ἐπινωώτιος, οὐ, posto sopra il dorso. 
Επιξυνο:ξ, οὐ, 6. comune. 
Ἐπιόπτοραι; ἐπιόσσομαι, fissar gli 

occhi sopra; riguardare , esami- 
nare. 

Ἐπιορχέω, contr. ὥ, spergiurare. 
Eriopxta , ας, f. giuramento falso, 

spergiuro. 
Ἐπιόρκιου, cv, n. spergiuro, 
Ἐπιορχον, avv. con spergiuro , sper- 

giurando. 
Επιορκος, οὐ; 6. spergiuro. 
Ἐπιονρα, ὧν; n. solco, intervallo. 
Ἐπίουρος, cv, m. custode, pastore , 

guardiano. 
Ἐπωῦσα; ns, f. d' en», part, 

α᾽ ἔπειμι, τῆ, επιούση, (soll. ηφέ- 
ρα), il dì seguente, la domane. 

Ἐπιουτιος, 8, 6. quotidiano, giorna- 
liero, ch: basta al vitto giornaliero. 
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Ἐπίπαν, avv. in generale, per lo più, 
quasi sempre. 

Enmo0w, cessare, astenersi. 
Ἐπιπείϑω,, special. in med indurre 

alcuno a far qualche cosa; persuna- 
dere, aver fiducia. confidare ; er 
πείϑομοι,, persuadersi , mostrarsi 
persuaso ; obbedire ; ascoltar con 
docilità, credere. 

Επιπηδάω, saltar sopra, insultare. 
Ἐπιπίλνημι, sparger sopra, 
Ἐπιπίύίνω, beverci sopra. 
Ἐπιπλαάταγεω, fut. no , far plauso: 

con batter le mani. 
ὡπιπλεῖστον, avv. frequentissima- 

mente, massimamente. 
Ἐπιπλέκω., intricare, mescolare, in- 

tralciare, complicare. 
Ἐπιπλέον, avv. soprappiù, per giunta. 
Erimt)z0s, 2, ον, pieno. 
Ἐπιπλέω navigar sopra o in; galieg- 

giar sopra; andar con nave per 
acqua; venire, giunger lù, colà; 
valicare. 

Ἐπιπλήσσω 0 tto, U. 2. γον, ri» 
prendere, sgridare, gastigare, per- 
cuotere; ‘n med. far dei rimproveri 
a sè stesso. 

Επιπλον, οὐ, N. 
serizie. 

Ἐπιπνείω, inspirare, animare. 
Ἐπιπνέω., inspirare ,. aspirare, sof- 

fiare 
Επιπνίγω, soffocare 
Emtod:w, desiderare. 
Ἐπιπόϑησις, εως, f. desiderio: 
Επιπόϑετος, cos, 6. desiderato. 
Emo dazio fi Leneea 
ἘΠΈΒΗ ἔνος, m. pastore. 
Ἐπιπολαΐξω, per sopr a; galleggia- 

re; essere sulla superficie ; emer- 
gere 3 uscir dall’oscurità, ridonda- 
re ; dominare. 

Ἐπιπόλαιον, ov, n. superficialità, leg-- 
gierezza. 

Ἐπιπόλαιος, οὐ, 6. superficiale , leg- 
gero. 

Ἐπιπολαίως, avv. superficialmente, 
leggiermente. 

Ermroda, ἧς, f. superficie; ἐπιπολῆς, 
avv. su la superficie. 

Ἐπιπολύ, avv. assai, molto, grande- 
mente. $ 

Ἐπίπονοξ, 00, 6. faticoso, molesto. 
Επιπόνως, avv. travagliosamente, fa-- 

ticosamente, stentatamente. 

suppellettile, mas- 
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Ἐπιπορεύομαι, andar, a, 0 per; por- 
tarsì, accostarsi. 

Ἐπιπορπᾶω, affibbiare, connettere. 
Ἐπιπράσσω, aggiungere, fare di più. 
Ernurpeno, distinguersi , segnalarsi , 

soprastare. 
Ermimonyis, #05, 6. boccone; col volto. 

in giù. 
Ἐπιπροΐαλλω, inviare avanti ; getta- 

re avanti ; spingere avanti. 
ἘὨπιπροΐημι, a. 1. enxa, lanciar con- 

tro, spinger contro ; spedire , in- 
viare. 

Ἐπιπρόχεω, versare. 
Ἐπιπταύίρω, Starnutare. 
Ἐπιπτομαι, volar sopra. 
Ἐπιπωλέομαι, andare; scorrere; ag- 

girarsi, percorrere. 
Επιῤῥατσω , entrar con furia, con 

violenza, irrompere. 
Ἐπιῤῥεζω, sacrificare , 
Ἐπιργεέπεικ, ας» f. propensione, in- 

clinazione. 
Erppenss, εος, propenso, inclinato. 
Emippera, inclinare o piegar verso ; 

esser propenso, rivolgersi sopra ὁ 
contra. 

Επιῤῥέπω:, avv. inchinevolmente. 
Ἐπιρῤξω, scorrer sopra, sdrucciolare. 
Ἐπιρῥίπτω; gettar sopra ; neulr. sal- 

tar sopra. 
Ἐπιρῤῥοή, is, f. influsso, inondazione. 
Ἐπιῤῥοθέω, fut. 15%, bisbigliare, ap- 

plaudire, far plauso. 
Ἐπιίρῥοθος, οὐ, c. ausiliatore, sovve- 

nitore, protettore. 
Επιῤρώνυμι; επιρῥωνύω, fortificare, 

corroborare; animare; incoraggiare. 
Ἐπίρῥωσις., es, f. corroborazione ; 

conforto, ὃ 
Επιρρώομαι, στα βὶ fortemente;com- 

muoversi, scuotersi. 
Ἐπισαστωταάττω, fut. ἕω, imporre il 
basto ; stimolare; baitere ; calpe- 
stare. 

ἢ πισεύω, suscitar contro; ETICEVOMaAL 
portarsi con impeto ; affrettarsi, 
correre precipitoso. 

Ἐπισημαίνω, indicare, dar dei segni. 
Engnpitow, contr. ὦ, sSoprassegnare, 

fare applauso ; applaudire. 
Ἐπίσημος, 0v, 6. insigne, illustre, se- 

gnalato ; segnato ; elegante, fatto 
con eleganza. 

Rrion:, avv. adeguatamente, del paro. 
Ἐπισχάπτω, fut. yo, scavar leggier- 

mente sulla superficie. 
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Ἐπισχέπτομαι, andare a vedere, visi- 
tare ; riguardare, contemplare; far 
la rassegna, il novero, 

Ἐπισχευάζω, ristaurare; rifare, ripa- 
rare. 

E πισκευσστῆς, οὔ, m. ristauratore. 
Ἐπίσκεψις, ews , f. visita , il far vi- 

sita, osservazione ; considerazione, 
revisione. 

Emwszamta, portarsi, cader- con im- 
peto; ordinare, comandare, ingiun- 
gere. 

Ἐπισχισζω, adombrare, ottenebrare. 
Ἐπισχιακομος, 05, m adombramentio , 

ombria. 
Ἐπίσκιον, 0v, n. opacità, oscurità. 
Ἐπιτχιρτάω, saltar in qualche luogo, 

saltar sopra. 
Ἐπιτχοπέω,, contr. di, considerare , 

contemplare, visitare, osservare. 
Ἐπιτχοπῆ, ἧς, f. inspezione, visita ; 

funzione d’un vescovo. 
Ἐπισχοπικὸς, ἢ, ὃν, Vescovile. 
Ἐπίσχοπος. οὐ, m. ispettore , esplo- 

ratore.preside,osservatore, Vescovo; 
che tira giusto, che dà nel segno ; 
custode, guardiano 

Ἐπισχοτεο, contr. 6, ottenebrare ; 
sparger tenebre od offuscare. 

Entszoinars, €056, f. oscuramento, 
oscurità, bujo. 

Ἐπισκυζομαι, sdegnarsi, adirarsi, es- 
ser commosso dall’ia. 

Ἐπισχύνιον, οὐ. n. sopracciglio. 
Ἐπιτχώπτω, inridere, beffare; motteg- 

giare, dar la quadra. 
Enuspzo, astergere, purgare. î 
Ἐπίσμυγερὸς, ἃ, dv, oppresso da tri- 

bulazioni, miserrimo, infelicissimo. 
Ἐπισμυγερῶς, avv. miserabilmenie , 

infelicemente. 
Entstaopoat; ETLITZO, CONÙr. ὦ, at- 

tirare, tirare, trascinare. 

Entinzoròs, οὔ, adj. attirato, attratto. 
Ἐπισπενδω, fut. eros , versar Sopra, 

del vino che si versava sopra la vil- 
tima tra le corna. 

Ἐπισπερχω, pressare, eccitare, spin- 
gere. 

Ἐπιοπεύδω, affrettare, maturare, s01- 
lecitare, esortare. sal 

Entoz:o, incontrare, incorrere. 
Ἐπίσπω, arrivare, conseguire. 

Erissvopai, accorrere in folla, pr®- 

cipitarsì sopra. 
Ἐπιασεύω, mandare; comandare. 

ole dii 
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Ἐπίσσωτρον, οὐ, n il cerchio di ferro 
che cinge le ruote deî cocchi. 

Επιστοιδὸν, avv. senza cambiar posto; 
costantemente ; stando ‘appresso ; 
abilmente, in bel modo, saviamente. 

Ἐπιστοίΐξω, instiliare, far cader sopra. 
Ἐπίσταμαι, sapere, essere abile in 

una cosa. 
Ἐπιπσταάμενως,ου, αἰ). pratico, esperto. 
᾿πισταμενως., cav. dottamente, ac- 

cortamente, aggiustatamente, inbelia 
maniera, con bel garbo. 

Ἐπιστας. οἶντος, sopravvenendo, part. 
a. 2. ἀ᾽ ἐφιστημι. 

Ἐπιστασία, ας, f.; ἐπίστασις, EDS, 
f. considerazione , cura, diligenza, 
imminenza. 

Ἐπιστάτεω, επιττατεύω, presiedere, 
essere alla testa. 

Ἐπιττάτης, οὐ, m. prefetto, capo della 
repubblica, magistrato. 

Ἐπίιστέλλω, mandar a, seriver lettere. 
Eristeragito,  ἐπιστενοΐχω 3 ἐπι- 

στενᾶχομαι; ἐπιστένω, Gemer 50- 
pra, deplorare; accompagnare il 
pianto altrui con sospiri , ‘gemiti , 
rammarichi. 

Ἐπιστεφης, sos, 6. coronato, pieno fi- 
ne all'orlo. 

Ἐπιττέφοω, coronare; 
all'orlo. 

Ἐπιττήμη, ns, f. scienza, arte. 

empire infino 

Ἐπιττημόνωξ AV. saputamente, scien- 
temente, 

Ἐπιστήμων., ονῆς.. c. colui che sa, 
che conosce; saggio; abile, istruito. 

Ἐπιττηρίζωῳ, confermare, corrobora- 
re, stabilire vie più. 

Ἐπιττητος, #, ὃν, scibile, che si può 
sapere ; certo, sicuro. 

Ἐπιττολαδην,, avv. coll’ abito suc- 
cinto. 

Ἐπιττολη, is, f. lettera, scrittura che 
st manda agli assenti; epistola. 

Ἐπιττολῖμαιος,οὔ adj. epistolare, che 
si fa perlettera ; che non esiste che 
nelle lettere ; e perciò immaginario, 
non reale. 

Ἐπιστρατεὶα, ας, f. militare  spedi- 
zione ; campagna. 

Ἐπιπστρατεύω, intraprendere una spe- 
dizione contro. 

Ἐπιστρέφω, rivolgere, rivolgersi, vol- 
tare, girare; în med. rivoltarsi; ri- 
volgersi, voltarsi indietro. 

Ἐπιττροφαδην, avo. volgendosi qua 
e là ; con attività ; con coraggio. 
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Ἐπίστροφη, ἧς, f. conversione rivo!- 
gimento; ritorno ; il rivolger delia 
attenzione. 

| Ἐπιστροφοίω, aggirarsi per; frequen- 
tare. 

Ἐπιστύλιον, οὐ, n. trave che si pone 
sopra le colonne ; architrave; epi- 
stillo. , 

Ἐπιτυμμ»ουχίκ, v:, f. alleanza offen- 
siva e difensiva. 

Ἐπισυνγω, ammassare, congregare, 
raccogliere dopo un altro. 

Ἐπιτυναγωγὴ, ἧς, f. aggregazione, 
assembramento 

ΕἘπισυντρεχώ, accorrere, concorrere. 
Erisvopar, lanciarsi con impeto so- 

pra; gettarsi addosso ; correre ap- 
presso, investire. 

Ἐπισύρον, attrarre, trarre dopo di Be, 
trascinare in lunghezza. 

Erispa)ns, ες, 6. che non è sicure: 
pericoloso, dannoso. 

Ἐπιτφύριον, 8, n. stringa, nastro 3 
fermaglio , borchia , fibbia #ntorno 
alla noce del piede, che in lat. dicesi 
malleolus. 

Ἐπισχέδον, avv. presso:presso a poco, 
Ertiyesc , avv. in seguito o di se- 

guito; per ordine; uno dopo l’altro. 
Ἐπιτχεσις, εὡς: ἐπιτχετία, ας, fi ri- 

tegno, proibizione, indugio, prete- 
Sto, parsimonia. 

᾿πισχέω, ἐπισχω, ἐπιτχημι, arresta- 
re; ritenere; tener sopra; arrestarsi, 
contenersi. 

Ensyverto, rinforzare, rinvigorire. 
Ἐπισχύω, prender forze, corroborarsi. 
Ἐπίσχω, addirizzare, volgere, porge- 

re; spingere verso alcuno; lat. im- 
mettere. 

Ermmpevo, accumulare, ammucchiare 
Eritaya, ἧς, f. comando, commis- 

sione, incumbenza, ordine. 
Ἐπύίταγμα, atos, n. editto, ordine 

comando. 
Ἐπιταχτιχὸς, 4, dv, imperioso, asso- 

luto. 
Ἐπιταχτιχῶς, avv. imperiosamente n 

ricisamente. 
Επύίτακτος, οὐ. 6. comandato. 
Ἐπιτανύω,, distendere, stendere. 
Επίταξζις, εὡς, f. comando. 
Ἐπιτοαρατπτω-οίστω » confondere, tur- 

bare, scompigliare, sconcertare. 
Ἐπιταρῤῥοθος, 00, c. aiutatore, ausi- 

liatore.. 

a »* 
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Τ πιτάττωτ-οίσσω, stabilire, disporrre, 
comandare, mettere nel secondo 
luogo. 

Ἐπιτάφιον, ov, n. epitafio, iscrizione 
sul sepolcro. 

Ἐπιτάφιος, 0v, 6. funebre, sepolcrale. 
Ἐπιτειῖνο, estendere; aumentare; new- 

tral. accrescersi ; fortificarsi. 
Επιτειχίζω, fortificare con muro 0 

steccato; circondare di nuove mura, 
alzare un muro, costruire una mac- 
china contro un luogo , metaf. co- 
siituire una cosa qual macchina ὁ 
antemurale contro un luogo. 

Ἐπιτελέω, contr. ὦ, eseguire, effettua- 
re; operare, fare. 

Ἐπιτελης, ἐος, c. finito. 
Ἐπιτέλλωτομσαι, comandare, ingiun- 

gere; commettere,imporre;intimare. 
Eritéuvo, compendiare, abbreviare. 
Ἐπιτερπής, #05, 6. che apporta diletto 

e piacere. 
Ἑπιτερπω, dilettare; dar piacere con 

qualche cosa; in med rallegrarsi , 
‘ pigliarsi diletto di qualche cosa. 

Βπιτεχνοίομιοιι, contr. vp, immagi- 
nare. 

Ἐπιτηδειος, οἱ, ον, proprio, comodo, 
opportuno, favorevole, benigno, af- 
fezionato ; come sost. amico, fami- 
gliare. 

ππιτηδειότης, nTos, f. idoneità, abi- 
lità. i 

Επιτη δείως, avv. idoneamente , abil- 
men te. 

Ἐπιτυη δευμα, ατος, n. studio, profes- 
sione, maniera di vita. 

Ἐπιτήδευτις, €45, f. studio, arte, in- 

stituto. 
Ἐπιτηδευω, fare studiosamente , ap- 

plicarsi, coltivare. 
Ermundr:, τος, 6. idoneo, acconcio ; 

ἐπίτηδες, avv. studiosamente, ac- 

conciamente; a proposito; con scelta. 
Enurizo, liquefare ; far fondere. 
Ἐπιτήρξω, osservar diligentemente ; 

porvi mente ; averci l’occhio. 
Ἐπιτίϑημε, imporre, sovrapporre ; 

applicare; in med. mettersi su, as- 
salire; dare addosso; insorger con- 
tra. 

Ἐπιτιμοόίω, contr. ὦ, riprendere; sgri- 
dare ; biasimare. 

Ἐπιτιμητης, ἕως, f. riprensione, bia- 

simo, taccia. È 

Ἐπιτιμητῆς, οὔ, m. riprensore. 
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Ι Ἐπιτιμήτωρ, 0006, m. punitore, ven- 
dicatore ; difensore. 

Επιτιμία, ἀξ, f.riprensione, rimpro- 
vero. 

Ἐπιτίμιον, ov, n. multa, pena, ga- 
stigo, punizione. 

Ἐπίτιμιος, ov, c. il cui onore è in- 
tatto; che gode la stima generale ; 
onorato. b 

Ἐπιτλοω; ἐπίτλημι, soffrire, soppor- 
tare ; solLevare. 

Ἐπιτολμίάω, sopportare ; sostenere ; 
contenersi. 

Ἐπιτομη,, 7s,f. compendio, sommario, 
abbreviazione, epitome. 

Eritovos, ov, 6. steso, tirato ; dicess 
delle funi, strisce di cuojo, 6 simili. 

Ἐπιτονως, avv. forzosamente. 
Ἐπιτοξάξζομαι, bersagliare ; saettare 

contro. 
Ἐπιτρεπω, confidare,rimettere una co- 

sa al giudizio di qualcuno; permet- 
tere, accordare. 

Erntrpigo.percorrere, accorrere, scor- 
rere; difendersi d’ogn’intorno; cor- 
rer contro ; correr dietro. 

Ἐπίτριψις, οὡς f., macinatura; 1° atto 
dello schiacciare. 

Ἐπιτροπη, ἧς, f. amministrazione , 
delegazione. 

Ἐπιτρόπιοι, us, f. tutela, amministra- 
zione. 

Ἐπίτροτπος, οὐ, e. procuratore, tutore. 
Ἐπιτρογοῖδεν, avv. frettolosamente , 

speditamente ; succintamente. 
Ἐπιτροχος, οὐ, e. volubile, girevole. 
Ἐπιτυγχάνω, verb. irr. comp. incon- 

trarsi, urtar dentro, conseguire. 
Ἐπιτύμβιος, οὐ, e. posto sopra il se- 

polero, sepolcrale. 
Ἐπιτυχία, ὡς, f. acquisto, felicità , 

prospero successo. 
Erguvw, sopravvenire , apparire, 

mostrare; în med. mostrarsi ; com- 
parire. 

Ἐπιφοίνξισ,. vs, f. apparizione , ere- 
dito ; riputazione; superficie ; Epi- 
fania , festa cristiana così nominata 
perchè è il giorno în cui il Messia 
si è manifestato αἱ Gentili. —. 

Ἐπιφανὴς» 05, 6. famoso , illustre , 

celebre. 
Επιφαύω ; επιφαύσχω., farsi lucido , 

apparire con isplendore. 
Ἐπιφέρω, portar dentro, apportare , 

tramandare. 
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Ἐπιφήμιζξω, celebrare,render famoso, 
accreditare. 

Ἐπιφημισμος » 00, m. celebrazione, 
consacrazione. 

Ἐπιφϑεγγομκι,, rispondere al suono 
altrui, acclamare. 

Ἐπιφϑονέω, invidiare ; abborrire. 
Ἐπίφϑονο:, ov, 6. esposto all’invidia, 

invidioso ; avverso ; abborrito. 
Ἐπιρλέγω, abbruciare, ardere, incen- 

diare. — 
Ἐπιφοιτοίω,, contr. ὦ, andare ad al- 

cuno in tempi determinati. 
Eripopd, ἄς, Γ᾿ corollario, illazione. 
Ἐπιφράξω, indicare; annuire, sugge- 
rire ; ἐπιφροίξομαι,, immaginare ; 
macchinare ; accorgersi ; riflettere; 
comprendere; intendere, conoscere; 
por mente. 

Ἐπιφρράσσω, fut. ζω, ristoppare ; οἵ- 
turare. 

Ἐπιφροτύνη, ἧς, f. prudenza, saviezza. 
Ἐπιφρῶν, ovos, 6. prudente, saggio. 
Ἐπιφωνέω, acelamare, esclamare. 
Ἐπιρωνημα, τος, n.; ἐπιφωνησὶς, 

es, f. acclamazione, esclamazione; 
epifonema, fig. rettorica. 

Ἐπιχαιρω, rallegrarsi di, gioire del 
male altrui ; insultare. 

Ἐπίχαλχος, οὐ, 6. di rame. 
Ἐπίχαρμοα ; ατος, n. cosa che ralle- 

gra, allegrezza ; derisione. 
Emyetp:w , contr. pò, por mano a; 

metter le mani sopra ; cominciare, 
intraprendere ; tentare ; assalire. 

Ἐπιχείρημαι, «τος, n. impresa, argo- 
mento ; epicherema, specée di séllo- 
gismo. 

Ἐπιχειίρησις, ews, f. intrapresa; ag- 
gressione ; argomentazione. 

Ἐπιχειροτονξω, contr. ὦ, deliberare , 
decretare; sanzionare coi voti; dare 
il voto per sanzionare. 

Επιχέω, versar sopra o infondere; ἐπ 
med. gettarsi dentro. 

Ἐπιχϑόνιος, ov, e. terrestre, che abi- 
ta sulla terra, epit. degli uomini , 
come homo da humus. 

Ἐπιχορηγέω, somministrare, aggiun- 
gere a ciò che si è già sommini- 
strato; procurare. 

Ἐπιχορήγια, ας, f. somministrazione: 
l’atto del somministrar di più. 

Ertyoso, invadere, assalire con im- 
peto veemente. 

Ἐπίχριστος, οὐ, 6. unto sopra, im- 
piastrato sopra. 
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Ἐπιχρίω, ungere: ungere la superficie. 
Etiy2030;; οὐ, c indorato, dorato, 
Ἐπίχυτις, εὡς, f. infasione, l'atto del 

versar sopra. 
Ἐπιχώριος, ου, 6.; Eniydioros, to, lov, 

appartenente ad un paese, paesano, 
natio. 

Erp, toccare leggermente o su- 
perficialmente ; sentire lievemente. 

Ἐπιψηφιζω,, dare il voto in favore 
di, rimettere in consulta; prendere 
una seconda volta le opinioni. 

Ἐπέψογος, οὐ, 6. biasimevole, ripren- 
sibile. 

Etmiwyot, 0vv,'f. stazione ove è va- 
scelli sono in sicuro dat venti; rico- 
vero per le navi. 

Ὡποίχιον, ov,n. villa; erotxea, vil- 
laggi. 

Erteodop:w, fabbricar sopra. 
Εποικος, 0v, m. colono, forestiere. 
Erotyoper, percorrere; avanzarsi 

contro; assaltare; invadere; portarsi 
presso ; andare a trovare 

roxz))w, spingere ; approdare. 
Eropor, seguire, accompagnare. 
Ἐπομβρο:, 0v,c. piovoso, abbondan'e 

di pioggie. 
Ἐπομένως. avv. conseguentemente; in 

una maniera conforme. 
Επόμνυμι, giurare , confermare con 

giuramento. 
Ἐπομφαλιον, οὐ, n.il colmo în meo 

dello scudo; l’ombilico della rotella. 
Ἐπονείδιστος, οὐ, e. vituperoso, rim- 

proverabile. 
Ἐπονομοίζω, soprannominare, cogno- 
minare ; intitolare. 

Ἐποπίξζομιχι, schivare ; guardarsi. 
Eroroso, verseggiare, far versi, far 

dei poemi. 
Eromor0:, οὔ, m. versificatore:, che 

fa versi eroici, che compone poemi. 
Εποπτοόίω, arrostire. 
Erontevw, osservare; tener gli occhi 

fissi 3 fissar lo sguardo. 
Ἐποόπτης, οὐ, m. osservatore; censore, 
Ἐπόπτω, pres. inus. med. ἐπόψομαι. 

essere spettatore, por mente, osser- 
vare, guardare, visitare, 

Eropa youa, prendere collo stender 
la mano ; agguantare ; avventarsi. 

Etoprito, esorcizzare . 
Emooziitae, οὔ, m. esorcista. 
Ἐπορνυω, eccitar contro ; soltevar 

contro ; mettere in movimento, 
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Ἐπορούω, spingersi contra con impe- 
to; lanciarsi sopra o contro; far im- 
peto ; abbordare. 

E 700, incitare contra, sollevare, su- 
scitare; in med. venir fuori, nascere, 
per es. da un frutto. 

εἰ πος. €23, n. parola, canto eroico , 
verso ; parere ; sentenza. 

Ἐποτρυνω, incitare, sospingere, spro- 
nare. 

Enatpuva,istigare, esortare, animare. 
Ἐπουράνιος, οὐ, 6. celeste, ch’ è nel 

cielo. 
Ermoys2p%t, esser portato sopra, 685- 

sere strascinato sopra. 
Eroyr, ἧς, f. ostacolo, impedimento 

che arresta; l’atto del sospendere il 
proprio gindizio alla maniera degli 
Scetlici; epoca, in termine di crono- 
iogia. Etoyri, punto fisso neilo Zo- 
diaco, stazione d’un astro. 

Ἐπόψιος, cv, 6. visibile, che attrae 
gli sguardi altrui. 

Ἑποψις, ews, f. aspetto, ispezione. 
Ente, indecl. sete. 
Pi 7t2fo:10s, οὐ, e. fatto di sette pelli 

bovine, dello scudo d’Ajace. 
Ἐπταξςτες, avv. pel corso di sette anni. 
Ἑπτακις, avo. sette volte. 
Ἐπταπόδης, 0v, 6. che hasette piedi. | 
Entro mopos, 0), 6. che ha sette vie ; 

epit. delle Plejadi che sono sette di 
nUMero. 

Ἐπταπυλος, οὐ, 6. che ha sette porte, 

di Tebe. 
Entzy2, avv. in sette modi, in sette 

- parti. 
Ero, verb. ir. dire: a. 2. EtTov. Que- 

sto verbo è usato in pochi tempx. 
Ἐπ.» (sp. asp ),operare; agitare; trai- 

tare; maneggiare : affaccendarsi. 
ἘΠ πωλξενιος, 00, 6. che si porta trale 

braccia. 
Eropis, ‘005, f. la partie superiore, 

il di sopra della spalla ; spalla. 
Erwvoutz, ὧς, f soprannome, co- 

gnome. 
Ἐπώνυμος:, 00, n. aggiunto al nome, 

cognome. 
Ἐπωφέλιμος, οὐ, 6. utile , comodo , 

vantaggioso. 
Eoxuat, fut. ἐροίτομικι, amare, pren- 

dere affetto, innamorarsi; appetire. 
E2250s, ἡ» ὃν, amabile, giocondo. 
Eoxv9s, ov, m. cena in cui ognuno 

paga il suo scotto ; contribuzione : 
colletta ; elemosina, beneficenza. 
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Eoxze, aav. per terra, a ferra, 
Epocpiota:, ato:, f. amabilità. 
Epuotis, οὔ, m. amatore, amante; ap- 

passionato. 
Eoxtarvos, ἡ, dv; epatos, ἡ, ὃν, ama- 

bile. ; 
Eoxttto, amare, desiderare ardente- 

mente ; esser vago. 
ἙἘρατῶπι:, ‘dos, f. che ha amabili oc- 

chi, che ha dolce sguardo. 
Econ, amare, desiderare. 
Eoyzîopz:, lavorare, operare; εἰργα- 

counv, α. 1. med. 
Eoyzoia, ας, f. opera, operazione , 

lavoro, coltura. 
Ἐργαστηρ, οὔ, m. operatore, lavoranie. 
Epoy25Inpr0v, 0,n. bottega; fabbrica, 

officina. 
Eoy70stizd:, ἢ, ὃν, operoso, attivo. 
ργατηξ, οὐ, m. operaio, lavoratore, 

lavorante. 
Eoyatis, ιδος, f. lavoratrice. 
Eo70v,0v, n. opera , fatto, fatica ; 

campi coltivati; campagna. 
Epywdns, s0s, e. che richiede lavore; 
| penoso, difficile. i 
Edo, fare ; sacrificare. 

i Ἐρεβεννὸς, 07, adj.tenebroso, oscuro, 
| nero, 

ὑρεβινϑος; οὐ, Mm. cece. legume noto. 

E peB0:, εος, n. Erebo, Orco. 
Ἐρεβωδης, c05, oscuro , bujo, tene- 

broso. 
Ἐρξξινω, poel.per Epopor, interrogare. 
ἘρΞ:ϑίζω, irritare, provocare, aizzare. 

Kos 3uopr, &yos, n. irritamento, pro- 
vocazione. 

Epeso irritare, provocare. 
Ἐρείδω, fut. ero», imprimere, ferma- 

re, afforzare; ‘n med. appoggiarsi , 
porsi a qualche cosa. / pass. ha 
ancora il sign. di esser disteso, es- 
sere stramazzato. 

Ἐρξίχω, rompere, squarciare, fracas- 
sare, spezzare. 

Ἐρετίπω, distruggere, rovesciare, ab- 
battere; neutr. cadere. piombar giù. 

Eozispa, οτος; n. sostegno, appoggio. 
Ἐρεμνὸς, ἡ, ὁν, nero, tenebroso, or- 

rendo. 
Ἐρ:οῦς, &, οὖν, di lana, fatto dilana. 
Ἐρέπτω, pascere, pascolare. 
Ἰρέσσω, vogare, remare. 
Ἐρέτης, ov, m. vogatore, rematore. 

| Ἐρετμὸς. οὔ, m.; ἐρετμόν, οὔ, nTemo. 
| Ἐρευγμὸς, οὔ, in. rutto, vomito. 

ee ee 
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Ἐρεὐγω:ερεύγομαι, ruttare, vomitare, 
parlandosi di fiumi o di flutti; riget- 
tare, traboccare, rovesciare. 

Ἐρεύϑω, far rosso ; tinger in rosso. 
Epsvyvow, fut. n56%, scrutare, indaga- 

re, investigare, cercare. 
Epepw, fut. pw, coprire; 

prirsi. 
Ἔρεέχϑω, turbare, agitare. 
Epsw, contr. ὥ, dire, spiegarsi, inter- 

rogare, annunziare, parlare. 
Epnpia, ας, f. luogo deserto; solitu- 

dine, abbandono; eremo. 
Ερημίτης, οὐ, m. eremita, romito. 
Epnp.os, οὐ, σι; ed ripa, Apo», adj. 

deserto, solitario, derelitto, incolto, 
disabitato; spogliato. 

Eonpow, render deserto ; devastare, 
guastare. 

Ἐρήμωσις, e07, f. desolazione, deva- 
stazione. 

Eentvw, reprimere, temperare; raf- 
frenare ; mitigare ; ritenere; impe- 

dire; arrestare, occupare. 
Ept, particella inseparabile. che acere- 

sce la significazione delle voci colle 
quali essa 51 compone. 

Ἐριαύχην, vos, 6. che ha la cervice 
alta, elevata; altiero. 

EpiBoepetns, οὐ, m. altitonante. 
Ἐρίβρομος, 0v, 6. che gravemente 

in med. co- 

freme , che altamente tuona o ro- 
moreggia. 

Ἐριβρύχης, ov, m. che grandemente 
muggisce. 

Ἐριβωλαξ, αχος; ἐρίβωλος, ov, c. 
d'ampie zolle; fertilissimo. 

Ἐριγδουπος, 6. altitonante, assai stre- 
pitoso, di Giove. 

Ἐριδαίνω, contendere, piatire, 
Eoiduzivo, irritare, provocare. 
Ἐριζω, opzi, litigare, contendere, ga. 

reggiare, quistionare. 
Estnpes, ὧν, m. concordi, consimili; 

adattati ; fidi , cari compagni, con 
ἑταῖροι. 

Εριϑεια, ας, f. contesa, gara. 
Epidnlas éos, 6. molto verdeggian- 

te; ampiamente frondoso; lussureg- 
giante. 

Ἐριϑος, 01, 6. artefice; lavorante; la- 
voratore; operajo. 

Epixvdrs, #0:, 6. molto illustre, glo- 
rioso, splendido. 

Eptpvxos, 0v, 6. che altamente mug- 
ge, che fa sentir molto da tungi il 
muggito. 
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Ἐρινεόν, οὔ, n; ερινεῦς, οὔ, m. ca- 
prifico, fico salvatico. 

Εριννύς, vos, f. Erinni, furia infer- 
nale, vendicatrice dei delitti. 

Egtov, cv, n. lana. È 1 
Εριούνης, οὐ; ἐριούνιος, οὔ m. assai 

giovevole, autore di cose utili; epté. 
di Mercurio, presso Omero. 

Epirow, sovvertire, rovesciare. 
ἔρις, 1004, f. disputa, contesa, litigio; 

dea delle contese. 
Ἐρισϑενης, ἐος, 6. assai potente, pre- 

possente; onnipotente, di Grove. 
Epecpa, «τος, n. contesa, tenzone, 

contrasto. 
Epistdpu)o:, οὐ, 6. fertile di grossi 

grappoli; οἷνον, ἐριαταφύλον, vino 
spremuto da grossi grappoli. 

Fostae, οὔ. m. litigante. 
Epuatixis, τ, 6v, contenzioso, cau- 

stico. 
Εριπστιχῶς, avv. contenziosamente. 
Ἐριτφοίρσγος, οὐ, adj. che manda gra- 

ve strepito fuori daila gola. 
Epitipos, οὐ, 6. molto prezioso, as- 

sai onerato, di gran prezzo e onore. 
Fpipos, ov, m. capretto. 
EouwTn:, ες, 6. lanoso, lanuto. 
Foxztos, ov, m. Erceo, soprannome 

dato a Giove come protettore della 
casa o del recinto di una privata abi- 
tazione. 

Eoxt0v, ὃν, n. barra, barricata, stec- 
cato. 

Epxos, eos. n. chiusura, serraglio, re- 
, Cinto, vallata, propugnacolo. 
Eouo, ατος, n. sostegno, puntello, 

trave. 
Ερμηνεία, ας, f. interpretazione. 
Βρμηνεύς, ἕως, m interprete. 
Εομηνεύω, interpretare, spiegare. 
Eopas, οὖς m. Mercurio, uno degli 

Dei; l’ultimo sorso che si beve alla 
cena. Gli antichi bevevano quest’ ul- 
timo sorso facendo libagioni a Mer- 
curtio, per chiedergli sogni aggra- 
devoli. 

Βρμὶς, tvos, f. sostegno o piede d'un 
letto. 

Epvos, €06, n. pianta; fusto, pollone 
spiccato dal ceppo per trapiantare, 
e quindi stirpe, discendenza. 

Εροεις, evto:, adj. amabile, grazioso. 
Egopai, interrogare, domandare. 
Ερος, οὐ, Ὧν. amore, desiderio. 
ἰρπετος, τ, dv, rettile, serpeggiante; 
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τὸ, ἑρπετὸν, sost., qualunque bestia 
specialmente il serpente. 
Ερπυξω, rampiccarsi, serpeggiare. 
Ερπω, brancolare, sirisciare, serpeg- 

giare; andar carpone, strascinarsi. 
Epge, voce d’imprecazione, va in ma- 

lora. 
Ερῥιγω, aver orrore, ribrezzo. 
Ερρω, fut. σον, andare con cattivo 

augurio: venire o giungere in mal 
punto; camminar male; portarsi in 
un luogo con infausti auspicii ; 
giungere per sua sventura. 

Eppwpevos, avv. fortemente , vigo- 
rosamente, con coraggio. 

Epson, ne, f. rugiada. δὲ adopera  s0- 
vente ad esprimere la tenerezza ὁ 
morbidezza di qualche cosa ; come 
di un agnello, della gramigna, d.Ua 
lanuggine, ec. 

Ἑρσήει:, eEvT0s, adj. 
fresco. 

Ερυγμηλος, ov, 6. che caccia alti 
muggiti. 

Ἐρυϑανω v. è seg. 
Ερυϑραινω ; Wat, 

seggiare. 
Ερυϑριατις, ws, f. erubescenza, pu- 

dure. 

Epudpizw, arrossire, vergognarsi. 
Ερυδρὸς, pa; po», rosso, rubicondo, 

vermiglio. 
Ἐρυχακεω: ἐρυχάχω: ἐρύχω, ritenere, 

arrestare, raffrenare; impedire; al- 
lontanare, respingere 

icupa; atos, n. difesa, presidio, 
rocca, riparo. 

Ἐρυσαρματο:, 00, 6. che trae il carro. 
Ερυσιπτολις, e0:, f. custode o pro- 

tettrice delia città. 
Ερύω, trarre, custodire, difendere, li- 

berare; :0v04%1, difendere, proteg. 
gere; trar di periglio. 

Esyopzi, verb. nr. venire, andare; 
a. 2. ἥλυϑον, ed n} vo». 

Ἐρώδιος οὔ m. aghirone, uccello. 
Eocwew. fut. vi50, scorrere ; scappar 

con impeto ; ritirarsi, cessare ; ri- 
muovere a forza; respingere. 

Eoom xs f. impeto, cessazione , ri- 
tirata. 

Epws, τος, m. amore ; il Dio d’amo- 
re, Cupido. 

Fowraw fut. ἥσὼ p. riputara, in- 
terrogare, domandare , informarsi. 

Ἐρωτηματιχῶς, avv. interrogativa- 
mente, in via d’interrogazione. 

rugiadoso , 

far rosso, ros- 
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Ἐρωώτησις, εὡς, f.interrogazione, con- 
sulta.- 

Ἐρωτινὸς sì, ὃν, amoroso, che si ri- 
ferisce ad amore. 

Ἑρωτιχῶς, avo. amorosamente. 
Esuy:popai, raccogliere gli spirilì 

vitali, tornare in sè. 
Ἐσαγειρω, raccogliere. 
E35%7%, introdurre; far entrare. 
Ἐσαϑρεω, adocchiare, scorgere; guar- 

dare, riguardare. 
Esuviz, avv. alla presenza, in faccia. 

Ἐσαύριον, avv. domani. 
Ἐσβολλω, gettar dentro , scaricarsi, 

mettere in, sboccare. 

Ἐτδερκω, a 2. esedparo», riguardare 

nel, fissare gli occhi nel; scorgere. 

Ετδύω, entrare, in ὁ fra. 
E;:idw, mirare, riguardare. 

Ἐσερχομαι, andare in, cacciarsi den- 

, penetrare in. 
w, abbigliare. 

‘5, ἥτος, f. veste, abito. 

ews, f. vestitura, abbiglia- 
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consumare. 
33)6:, ἢ ὃν, buono, utile, prode, 

valoroso. 
EsS)0rnz, τος, f. bontà. 

EsSopaw, saltare in. 
E330:, «25, n. abito. 
E, mangiare, d'onde l’edere dei 

Latini. 
Escapi, entrare in. 
Ea, far sedere nel; collocare in; 

neutr. assidersi nel. 
Ἐσχεμυξνως, avv. cOn riflessione, con 

circospezione. 

Espo;, 00 m. sciame di api. 

Ἐσπερά. 053 f- sera, Vespro. 

ἡσπερινὸς, ἢ, ὃν; ESMERLOS, (5 0V 3 

vespertino, di sera. 

Esn:09s, ov, m: Espero, la slella della 

sera, stella di Venere. 

Esn:00s, οὐ, ad). vespertino ; oeci- 

dentale. 
Essupivos, avv. prontamente ;  pre- 

stamente, con impeto. 

Esse, avv. finchè, fino a tanto che. 

Ἐστήχω pres. formato da ἔστηχα, siar 

ritto ; persistere, durare ; restare, 

sussistere. 
Eri, impers. è lecito. 
Ἑστία, ας, f. fuoco, 

casa. 

focolare, lare , 
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Ἐστιάσις, εὡς, f convito, banchetto, 
dal seg. 

Estivo, contr. ὦ, fare un banchet- 
to, un convito, dare un trattamento; 
accoglier tra i lari ; in med. ban- 
chettare, pasteggiare, divorare. 

Estop , 090, m. cavicchio o chiodo 
che congiunge il giogo ed il timone. 

Esvoreoov, avv. di poi. 
Esyapa, ας, f. focolare, gratella sul 

focolare o sull’ara. 
Ἐσχατία, cs, jon. n, ἧς, f. estremi- 

tà di qualunque cosa; orlo, spiag- 
gia ; parte estrema d’un paese, cioè 
parte d’ un paese, la quale è sui 

| confini di esso. 
Εσχατον, ov, n. clausola, eanclusione. 
Εἰσχατος, n, ον, ultimo, estremo. 
Ἐσχατόων, part. di ἐσχατόω, inus. 

essere o venir l’ultimo, trovarsi ὁ 
aggirarsi nell’ultimo luogo o fra gli 
ultimi. 

Ἐσχαάτως, avv. ultimamente, da ul- 
timo. 

Ecw3zv, avv. di dentro. 
Ἐτάζω, esaminare, ricercare. 
Εἰταιρείαι, ἂς, f. società, compagnia, 

amicizia. 
Etoipnsts, 

stituzione. 
Εταιρίξω ; ἑταρίζω, esser compagno 

di fatiche, pericoli, ec. ἔταρίζομιαι, 
associarsi qualcuno ; prendere al- 
cuno per suo compagno, amico. 

Ἑταιρος, 00; ETWI05, οὐ, in. compa- 
gno, camerata, amico ; discepolo, 
cioè della scuola d’un tale. 

Etucmos, οὔ, m.5 ἔτατις, εως, f. esa- 
me, ricerca; numero. 

E'tetos, «, ov, annuo, che si fa ogni 
anno. 

Erteds, οὔ, adj. vero. 
Ἑτεραλχυςς, ἐος, 6. dubbio, ambiguo; 

ora d’un partito, ora dell’altro. 
Etéon, ἑτέρηφι, dall’altra parte , in 

un’altta maniera. 
ὑτερήμερος, οὐ, adj. alternante i 
, giorni. 

Ἑτερογλωσσος, Οὐ, 6. ch'è di diverso 
| linguaggio ; che parla varie lingue. 

Ετεροιος, οἱ, ον, diverso dagli altri. 
τερόχλιτος, ov, 6. eteroclito, che si 

declina in una maniera irregolare ; 
x term. gram, 

ETts90:, pa, ρον, altro, diverso; uno 
di due. 

ews, f. impudicizia, pro- 
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Ἑτερότης, ntos, f. diversità, varietà. 
E 706%, alterare, mutare. 
HripwSz; ἐτέρωϑεν, avv. da unlato, 

dall’altra parte. 
᾿πτέρωσι, avv. altrove, altronde. 
Etepws, avv. altrimenti ; in un’ altra 

maniera. 
Ἑτέρωτε; ετέροσε, avv. verso un’al- 

tra parte, dall’altra parte. 
Ετέρωσις, ews, f. alterazione. 
Ἐτέσιος, οὐ, 6. annuo, anniversario ; 

d’ogni anno, 
Ετεχ᾽, avanti asp. inv. di Etexe. 
Etns, οὐ, m famigliare, domestico, 

compagno, socio, congiunto; în Om. 
suddito, cittadino. 

Etacizi, ὧν, m. Etesii, venti che spi- 
runo regolarmente ogni anno nella 
medesima stagione e per un determi- 
nato numero di giorni. 

Ἐτήτυμον, avv. veracemente. 
Etrtupos, du, c. v. ἕτυμος. 
Ετι, avv. ancora, in oltre, di più; in 

seguito, 
Ετοιμοιΐξὼ, apparecchiare, preparare. 
Ετοιμος., 0v ; allic. ἐτοιμος., οὐ, 6. 

pronto, preparato, disposto, appa- 
recchiato. 

Βτοίμως, avv. prontamente; con pre- 
stezza ; con buona disposizione ; 
ἑτοιμως ἔχειν, mostrarsi pronto. 

Εἶτος, €2:, n. anno, annata. 
Ετυμο:, ov, 6. vero,verace ; reale. 
Ertvpws, avv. veramente , realmente, 

giustamente. 
Etwstos, οὐ, ὁ. inerte, inutile, vano. 
Ev, avv. bene, felicemente, egregia- 

mente /n compos. con altre parole 
dinota bontà di natura, od anche fa- 
cilità d’ un’ operazione ; εὖ πρᾶτ- 
τειν, stare come si desidera, star 
bene, passarsela felicemente ; esser 
felice ; e questa era la formola che 
î Greci usavano in principio delle 
lettere; alla quale poi corrisponde il 
salutem dicere dei Latini; ev, pa), 
assai molto, moltissimo, ben bene; 
εὖ εἰδὼς, esperto. 

Εὐ, inv. di dvrod, ονῦυ. di ov. 
Ευσηγγελιζω, recare lieto annunzio, 

la buona novella ; evangelizzare. 
Evxyye)t0v, ov, n. fausto annunzio , 

buona nuova ; nez libri sacri Evan - 
gelio. 

Ευσχγγελιστιὶς, οὐ, m.; ξυσίγγελσς, ον, 
c. che reca lieto annunzio; evan- 
gelista. 
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Ἐναγυς, É06, e. puro, santo, sacro ; 
EvxyES, ἔστι, è permesso dalle leg- 
gi divine 

Evato, fut. cow, far giubilo, menar 
festa, celebrar baccanali. 

Ευσιρετος, οὐ, 6. che facilmente si 
può prendere, parlando d’una città; 
facile a scegliersi, 

Ἐλανεμος, ov, €. favorito, secondato 
dal vento. 

Ἐυχνϑεμος, ov, e.; ευανϑής, Gas, ἢ, 
florido, leggiadramente fiorito. 

Evupestev;s EUUPESTEOUZL, essere sod- 
disfatto di; compiacersi in; ag- 
gradire, amare. 

Evfoto:, οὐ, 6. ben pasciuto, abbon- 
dante di pascoli ; abbondante di 
bovi. 

Ἑυβουλία, &s, f. buon consiglio, pru- 
denza 

Ἐυβουλος, ov, c prudente s che dà 
Duon consiglio. 

Evavs, 005, e ricco di bovi. 
Kuye, avv. orsù. 
Evyevsia, ας, f. nobiltà ; prosapia ; 

il nascer bene. 
Euyevne, ἐος, e. nobile, signorile, ben 

nato ; di buona razza. 
Evy :v0:,avv. nobilmente, gentilmente. 
ἔυγμα. uto:, n. voto: preghiera; an- 

che Vatto del vantarsi, del glorifi- 
carsi. 

Εὐγναμπτος, ov, 6. flessibile, facile 
a piegarsi. 

Ἐυγνώμων, ovos, m. f, ον, n. adj. di 
buona mente, benigno, equo, giu- 
sto, ragionevole. 

Ευδαιμονεω, contr. ὥς fut. 100, esser 
beato, vivere in seno della felicità. 

Evduipovia, τς, jon. tn, ἧς, f. feli- 
cità, beatitudine. 

Ἐυσαιμονίξω, giudicar beato, chia- 
mar felice. 

Ἑυδαιμόνως, avv. felicemente, beata- 
mente. 

Evdaipwr, ονος, €. fortunato, beato, 
felice; ricco, dovizioso. 

Evderz)0s, ov. 6. sereno, chiaro; tran- 
quillo; situato in luogo aperto , la 
sun rudice è δῖλος. Altri interpre- 
tino, situato all’occaso , e derivano 
questa voce da δείελο: ; altri si- 
tuato a mezzogiorno, e la fanno de- 
rivare da δείλη. Nell’ Odissea que- 
sto epiielo è sovente appropriato ad 
Itaca. 
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Evdevdpoc, ov, e. ricco, abbondante 
d’alberi. 

Εὐδηλος, ov, e. assai palese, mani- 
festo. 

Evora, ας, f. serenità, ciel sereno. 
Evdwxio, ας, f. buon diritto ; retta 

giustizia ; giudizio sincero. 
Evdios,av, 6. sereno, dolce, tranquillo. 
Evcuntos, ov, e. bene edificato, ben 

fabbricato. 
Evdoxew, incontrar 1’ altrui approva- 

zione; goder di una buona stima ; 
affezionarsi. 

Evdozia, ας, f. benevolenza, compia- 
cenza. - 

Ευδοκιμέω, contr. ὦ, aver buon nome. 
esser lodato, ottenere 1᾿ approva- 
zione generale ; farsi onore. 

Ἐυδόχιμος οὐ, 6. probo, approvato , 
lodato. 

Εὐ δοξέω, contr. ὦ, esser celebre, aver 
gran rinomanza. 

Ευδοξία, ας, f. celebrità, buon nome. 
Βύδοξος, οὐ, c. illustre, glorioso; 

probo, stimato. 
Εύδρομος, e. veloce, presto , felice, 

vale a dire che corre alla meta. 
Edo, fut. n'50, dormire. 
Evsrdn, #06, 6. specioso , bello, ben 

formato. 
Evz)ztos, 0v, 6. buono a produrre 

ulivi. abbondante di ulivi e di olio. 
Ev:ztx, xs, buona disposizione del 

corpo, sanità perfetta. 
Euvzpyesta, ας, f. beneficenza, bene- 

fizio, favore. 
Ἐυεργετέω, beneficare , far del bene. 
Evzoyetmpa, οἴτος, n. benefizio, ser- 

VIgiO. 

Evzcyi:ns, οὐ, m. benefattore. 
îveoyne, €06, e. ben fatto, ben lavo- 
rato; evepyAs. €05, sost. benefat- 
tore 

Evzoxzs, 06, ὁ. ben chiuso, ben mu- 
nito. 

Eveovrs, ἐος, che vien su bene, ben 
crescente, ben pasciuto, ben dispo- 
sto ; florido. 

Ἑυετηρία, «s, f. buon’annata. 
Εὐξυγο:, ov. e. ben congiunto ; bene 

accoppiato ; che ben sopporta il 
giogo. Υ 

Εύζωνος, οὐ, 6. elegantemente cinto, 
che ha bella cintura. 

Eunyecia, ας, f. buona amministra- 
zione ; retto governo. ᾿ 

ἢ 
᾿ 
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EvnSsio, eros, f. probità, placidezza, 
semplicità, dabbenaggine. 

Evn83rs, €05, c. adj. probo, semplice; 
stolto, sciocco, balordo. 

Evnxns, €0:, 6. bene aguzzo, acutis- 
simo. 

Eun)cos, ov, e. solatio, esposto al 
sole, aprico, arioso. 

Evavwp, ogos, m. virile, che rinforza 
l'animo agli uomini ; che infonde 
maschio vigore. 

Evapns, €05, e. agile, facile a maneg- 
giarsi; ben fatto ; maestrevolmente 
lavorato, ingegnosamente costruito. 

EviaAzis, 0v, c. ben fiorente, ben 
verdeggiante. 

EvSavasia, us, f. morte facile e fe- 
lice ; dolce morte. 

Eudxpons, 06, 6. pieno di fiducia ; 
audace, 

Ευϑαρσῶς, avv. coraggiosamente, in- 
trepidamente. 

Evizio, vs, via in linea retta. 
KuSsvzaa, fiorire. 
Εσυϑέετεω, contr. ὦ, ordinare , porre 

in ordine, assestare, disporre. 
EvSetrîw, disporre attamente, accon- 

ciamente. - 
Ενϑετος, ov, c. alto; proprioa, utile a 
εὐθέτως, avv. acconciamente ; in mo- 

do ben acconcio, opportuno , ap- 
propriato. 

Evdiws, avv. subito; = 
ρῆμα, subito, di uao. 

Evinvio, contr. w, prosperare ; es- 
ser felìce; essere ben costituito ; es- 
sere abbondante ; abbondare . 

Ευϑριξ ; εὕτριχος, c che ha una bella 
criniera. 

Εὐϑρονος, ov, e. che ha un bel trono, 
che siede sopra un bel seggio. 

Ευϑύ, «uv. suvito, a dirittura, ritta- 
mente ; ad un tratto. 

Ευϑυδιχος, οὐ, 6. che sentenzia a di- 
rittura, subito. 

EuSuvpeo, contr. ὦ, esser di 
animo, aver coraggio. 

Ενϑυμια, «5, f. ilarità, alacrità, di- 
sinvoltura. 

Evsvuos, 00, e. eh'è di buon animo; 
benigno, coraggioso, pronto, agile. 

Εὐϑνμως, avv. allegramenie, di buo- 
na voglia, vivacemenie ; con pron- 
iezza ; corag ggiosamente; benigna- 
mente. 

EvSvv4, n5, f. conto, esame; ricerca 

Ù 

δέως ποραχ- 

lieto 
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nel, o, per il rendimento dei conti; 
citazione, accusa, pena. 

Εύϑυνος, ον, ὁ. direttore, correttore, 
censore. 

Ev3vyots, εως, ἢ. andare in linea 
retta, indirizzamento , opposto a 
χαμψις, curvatura. 

EvSuvtrp, ρος, m.; εὐϑυντυῖς, οὔ, 
m. direttore, correttore, reggitore. 

EvSuvo, render ragione, amministrar 
giustizia. 

Ev3vvw, correggere, regolare. 
Ev3us, eu, ὦ, retto, diritto. 
EUSUs ; εὐθέως, avv. prontamente , 

tosto, a dirittura. 
Ευϑύτης, nT0:, f. rettitudine, equità. 
Evi)atevo, fut. evi”, esser propi- 

zio, favorevole. 
Eyi)atos, οὐ, c. proprio, favorevole. 
Evtrtos, οὐ. e. che ha buoni cavalli; 

pratico nell’arte di cavalcare. 
Ἐυχαιρεω, trovare opportunita, aver 

tempo. 
Evxaera, ας, f. opportunità , agia- 

tezza, tempo favorevole. 
Ευχαιρος, οὐ, ὁ. opportuno, comodo; 

ben situato. 
Evxatgws, avv. opportunamente, agia- 

tamente. i 
Euxaprtog, οὐ; Eeuraprs 3 805, €. 

facilmente pieghevole , flessibile ; 
flessuoso, curvo; rotondo. 

Evzapdia, ας, f. faciie piegatura, 
flessibilità. 

Evzagdias, c. coraggioso, a tiero 
Euvxapdiws, avv. coraggiosamente, al- 

teramente. 
Euxupria, xs, f. fertilità, fecondità ; 

bontà in ordine alle produzioni 
della terra. 

ἙἘύχαρπος, 0v, e. fruttifero, fecondo, 
buono dn genere di frutti, 

Ευχοίρπως, avv. fertilmente, feconda- 
mente, frutiuosamente. 

Evxentos, ov, e. facile a fendersi ; 
soffice. - 

Exn)0s, ov, e. tranquillo, quieto. 
Euzn}ws, avv. quietamente, tranquil- 

lamente. 
Evziyneta, αἷς, f. agilità, mobilità. 
Euxwvatos, agilmente, mobilmente. 
Ἐυχλεῆς, €05; c. glorioso, celebre , 

onorevole. 
Evr)ewa, «s, f. gloria , splendore di 

nome. 
᾿υχλεύζω, fut. ‘o», celebrare; esal- 

tare, 
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Ἐσχλειῶς, avv. gloriosamente. 
Evx)nts, δος, f. ben chiuso a chiave. 

Evx.cistos, ov, c. ben filato, ben tes- 
suto. 

Ἐυχνημις, δος, e. ben calzato , ben 
guernito in gamba; epit. de Greci 
per le loro gambiere brillanti e che 
serravano a perfezione. 

Euzo)cia, ας, f. facilità, trattabilità 5 
pieghevolezza, condiscendenza; tri- 
vialità. 

Ἑύκολος, ov, 6. facile, semplice. 
Evxo}ws , avv. facilmente , spedita- 

mente. 
Evxopo:, οὐ, ὁ. che ha bella chioma, 

ben chiomato. 
Evxoria, ας, f. facilità, gentilezza. 
υχοπος, οὐ, e. facile, gentile. 
Ἑυχόσμητος, ov, adj. ben adorno ; 

ben regolato , elegantemente co- 
struito. 

Evzospos, ov, 6. ben adorno, galante. 
Ευχόσμως, avv. con eleganza; con 

proprietà, con bel garbo. 
Elxpapos, οὐ, ὁ. che ha belle corna. 
Evxpasiz, ας, f. buona temperatura 

d’aria, buon clima. 
Ευχρινέω, eonlr. ὥ: εὐγρίνω, fut. ινῶ, 

a. 1. εὐχρίνας, discerner bene, sce- 
glier con buon discernimento ; dis- 
porre in buon ordine. 

Evxreios, «, ον, desiderabile ; epit. 
proprio degli Dei che accettano i voti 
e le preghiere. —, 

Εὐκτίμενος, οὐ ; εὐχτιτος, 0v, adj. 
ben fabbricato, ben fatto, di strada. 

Evxtos, x, ὃν, desiderabile. 
Εὐχυχλος, ου, c ben rotondo. 
Eviaferx, ας, f. saggia circospezio- 

ne; precauzione ; timidità ; pietà 
verso gli Dei ; religione. 

Ευλαβεομαι, contr. fiovpa, temere, 
guardarsi bene. 

Ευλαβηῆς, €0:, e. circospetto, timido, 
verecondo, religioso. 

Ev)afBas, avv. cautamente , timida- 
mente, accortamente. 

Eva, ὧν, f. vermi che nascono dalla 
putredine. 

Ευλείμων, ovos, c che ha bei prati; 
abbondante di praterie. 

Eu)apa, ὧν, n. briglie, redini. 
Evio7ia, contr. ὦ, fut. i6w, benedi-- 
re ; lodare, vantare. 

Ev)édyato:, n, ον, benedetto; lodato. 
Evioytz, x:, f. onesto discorso, lode; 

benedizione ; elemosina. 

Ev}0y0s, ov, 6. ragionevole, giusto > 
fondato sulia ragione. 

EvpaSera, ας 3 cvpaiia, as, f. faci- 
lità d’imparare ; docilità. 

EvpaS3ris, ἐος, e.docile all'istruzione,. 
che impara facilmente. 

Evpaons, ἐος, 6. facile, agevole, che 
facilmente si può procacciare. 

Evpeysdeoteoos, pu, ρον, compar. 
d’evpeyeSas, molto più grande. 

Ευμεγεϑης, €05, adj. stragrande, mol- 
to grande. 

Εὐμελίας, jon. ns; EVppellas, ov, 
m. abile nel maneggiar 1’ asta di 
frassino. D4° 

Ευμέξένεια, ας, f. benevolenza, placa- 
bilità. | 

Eupevemns, οὐ, m. benevolo, amico. 
Euvp.svew, essere benevolo o propizio. 
Evpevras, é0s, ὁ. bene intenzionato. 

verso qualcuno ; favorevole, amico, 
clemente. 

Evpevidzs, n. pi. f. Eumenidi, Furie, 
Dee della giustizia punitiva. 

Ευμενως, uvv. benignamente, bene- 
volmente. “ 

Ευμεταάβλητος; cv, m.'e f.; tov, n... 
adj mutabile, incostante 

Eyperpos, ov, 6. di convenevol mi- 
sura, di appropriata lunghezza. - 

Εὐμηχης, €255 6. ben lungo, ben alto, 
di statura alta. 

Evundos, cv, 6. abbondante di pecore. 
Evpo)rzv , cantar soavemente ; far 

sentire un bel canto. È 
Evpo)tia, ας, f. canto melodioso. 
Evpogpia, xs, f. bella forma, bel- 

lezza. 
Evpopgos, ov, c. bello, che ha una 

bella cera: 
Ευμυλίη, Ὡς, f. rumore. 
Ευναζον, sopire, addormentare; neutr. 

dormire, riposare. 
Evvaspevos, cv, adj. ben popolato, 
Evvartao, esser bene abitato, ben 

fabbricato, anche di ciltà , case e 
simili. 

Evvao ; ἐυναζω, assopire; addormen- 
tare ; dn med. addormentarsi, dor- 
mire ; coricarsi in letto. . 

Evva, ἧς, f. letto, tenda; covile; tom- 
ba; ancora. 

EvyvASey, avv. dal letto. 
Evyartos, ov, 6. ben tessuto. 
Elvis, τος, 6. privato di; vedovo ,. 

orbo; orfano. 
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Fuvoi», contr. ὦ, voler bene, esser 
benevolo , esser ben disposto di 
animo. 

Ἐύνοια, ας, f. benevolenza , favore ; 
amore, il voler bene. 

Euyoizo:, ἡ, ὃν. benevolo, amorevole. 
Ευνοϊχῶς, avv. ‘benevo olmente, amore- 

volmente. 
EJvopia, ας, f. buona legislazione ; 

equità; Eunomia; nome di una delle 
tre Ore. 

Εὐυνοῦς, οὐ, contr. εὐγοῦς, οὐ, c. be- 
nevolo, affettuoso. 

Euvovyos, οὐ, 6. eunuco, impotente, 
sterile. 

Ευνόως, avv. benevolmente. 
E°5e5t95, οὐ, e. bene unito, ben pu- 

Jito. 
Εὔξοος, 0v, 6. ben unito, ben pulito, 
ben lisciato. 

Evotvas, οὐ, e. che produce, che fa 
buon vino. 

SO χε 0), contr χῶ, giurar santamen- 
s giurare il vero. 

suina as, f. osservanza del giu- 
ramento. 

E0p*05, οὐ, 6. che osserva religio- 
samente il giuramento. 

Evoppos, οὐ, 6. che presenta ai va- 
scelli un sicuro asilo. 

Evosuo:, οὐ, 6. di buon odore, che 
sa ‘di buono. 

Εδοχϑος, 0v; e. lieto, allegro. 
Eutey1ns, c. ben commesso ; fermo } 

saldo, fitto. 
Εὐπαις, αιδος, 6. che ha buoni fi- 

gliuoli, buona prole. 
Ἑυπαρυφος, οὐ, ὁ. pomposamente ve- 

stito; abbigliato. 
ἙΕυπατέρειο, ας. f. nata da buono o 

gran padre ; ch’ è d’una gran na- 
scita. 

Εύπατρις, ιδος, 6. nobile; così chia- 
mavasi la prima classe del popolo 
in Atene. 

EvreSns, €95, e. che facilmente ub- 
bidisce. = - 

Evrzstos, οὐ, c. facile a persua- 
dersi. 

Ἐυπεπλοξ, οὐ, 6. che ha bel peplo ; 
adorno di bel peplo; leggiadramente 
velato ; ben vestito 

Εὐπέταλο:, οὐ, e. ben fornito di 
frondi, frondoso, fronzuto. 

Ἑυπηγῆς, é05, c. bene unito, bene 
accozzato, ben formato. 
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Εὐὔπηχτος, οὐ, 6. che ha ἴδ parti ben 
connesse, saldo; ben fabbricato ; 
ben chiuso, i 

Ευπλεχῆς, #05, ὃ. 
ben contesto. 

Evm):0:, jon. eUm)zios , cia, εἴον, 
pieno zeppo ; ripieno. 

ὑυ πλοίη, ns, f. prospera navigazione. 
Ευπλοχαμο:, οὐ, c. che ha delle trec- 

ce; che ha Dei capelli 
Edn\uvis, eos, c. ben lavato , 
mondo. 

Εὔπνοος, ov, e. ben respirante, che 
spira favorevolmente. 

Eurot:w, beneficare, ben fare. 
ὐυποιῆτος, οὐ, 6. ben fatto; ben 18- 

vorato.; elegante. 
Ἑυποιία, xs, T beneficenza. 
Euroiemos, 04, 0. abile alia guerra; 
valente guerriero, prode. 

Βυπορξω, contr. ὦ, abbondare ". es- 
sere ὁ divenir ricco ; in med. εὐπο- 
ρξομαι, conir. οὔμαι, avere di al- 
cuna cosa in abbondanza, abbon- 
«darne. 

Βυπορίοι, ας, f. abbondanza, facoltà. 
Buopos, οὐ, c. opulento , copioso, 

ricco. 
Evropws, avv. facilmente , 

mente. 

Evmpayia, «3; fi evmonbia sora f.; 
felice successo, buona azione. 

Eurtpassa; εὐπράττω, riuseir  feli- 
cemente nelie imprese ; aver buon 
successo ; essere fortunato. 

Ἐυπρέπεια, &s, f. decoro , bellezza, 
ornamento. 

Ἐυπρεπῆς, É06, 6. bello, adorno, de- 
coroso, specioso ; decente. 

Evnceros, avv. decorosamente : 3 de- 
centemente, con bella maniera, sotto 
specioso pretesto. 

Eurenotos, ἐπα ὁ. facile ad accender- 
si o bruciare 

Eurpocdentos, ou; c. accetto, aggra- 
devole. 

Ευπροτηγορία, vs, f. affabilità, urba- 
nità. 

Eurposnyopossov, υ. Affabile, cordiale. 
Βυπροσηγώρως; avo. affabilmente, pia- 

cevelmente, cordialmente. 
Ευπρόσιτος, οὐ» e. accessibile, di fa- 

cile accesso, quindi d’un umore af- 
fabile. 

Ἐυπροπτωπος, οὐ, 0. di bello aspetto, 
specioso. 

bene intrecciato ; 

ben 

copiosa- 
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Eurevpvos, οὐ, che ha una buona ὁ 
bella poppa. 

Eurvoyo:, οὐ, ὁ. fornito di belle, di 
buone torri, ben difeso. 

Ε πώγων, 0vo:, m. e f.; ον, n. adj ben 
barbato, di folta barba, οὗ uomo 
e ai eapro. 

Εὔπωλος, ov, 6. che produce buoni 
cavalli. 

Euoe3, avv. obliquamente, di fianco. 
Evgests, ew, f ritrovato, invenzione. 
Evortr:, οὗ, m.ritrovatore,inventore. 
Evonua, «ros, n ritrovato, inven- 

zione. 
Εὐρίσκω, verb. irr. trovar con ricer- 

ca, ritrovare, prendere, p. n4&, fut. 
now, a. 2. ευρον. 

Εὐροόδειος, δειη, δειον, che ha lar- 
ghi sentieri; spazioso. 

L32005; εἐὔῤῥοος, οὐ, 6. che facilmen- 
te o leggiadramente scorre. 

E.j005. c0:, n. latitudine, larghezza. 
Εύρος, ov, m. Euro, vento orientale. 
Eopapr:, é0s, e. ben cucito. 
Euppertas, οὐ, 6. che ha un bel cor- 

so ; che scorre con belle onde. 
Ejooei , etos3 eUppris, Ξος, c. che 

leggiadramente scorre; il cui corso 
è facile e placido. 

E jovayvios, ov, adj. che. ha strade 
ampie. 

Εὐρυῦμος, οὐ, e. armonioso, che ha 
un bel ritmo ; numeroso. 

Εὐρυκρείον, οτος, m. umpiamente 
dominante. 

Εὐουμέτωποξ, ov, 6. che ha larga 
fronte. 

Eupuvw, dilatare, allargare. 
Εὐρυόδειος, ας ον, e c- fornito di am- 

pio carro. 
Eyovropo:, οὐ, 6. che ha larghi pas- 

saggi ; spazioso, vasto. 
Eysurviàrs, ἐος, 6. che ha larghe 

porte, 
Ἑυρυρέεϑρος, οὐ, e. che ha un’ampia 

corrente. 
Ἑυρυρέων, ovtos,. che scorre 

ampio letto, «pit. dei fiumi. 
Ἑυρύς, eva, v, largo, spazioso, ampio. 
Ἑυρυσϑενήῆς, €05, 6. ampiamente pos- 

‘sente. 
Ἑσυρύστομος, ov, ὁ. di grande aper- 

tura,di gran bocca, di larga entrata. 
Evovpguris, #05, e. che ampiamente 
Escresce o germoglia. . 
μυρυχωρὴς; ἔο:», ὃ. spazioso. 

in un 

— [00 — 
- 
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Ἐυρυχωρίύκ, ας, f. spaziosità. 
ἙΕυρύχωρος, οὐ, ὃ. spazioso. 
Ἰυρυωψ, οπος, c. ampio-veggente. 
Evpwons, εος, 6. muffato, putrefatto . 

esso evtos, ripieno di squallore ; 
tenebroso. 

Evpws, wros, ὅν. muffa. 
Evowitws, avv. robustamente, con 

valore, cou forza. 
Eùs, eg0:, buono , prode, valoroso ; 

bello, leggiadro. 
Evszoxas, ου, 6. corpulento ; che ha 

una bella carnagione. 
ἙἘυτέβει, ας. f. pietà verso Do, reli- 

gione, rettitudine, onoratezza : de 
rado in pl. 

ἙΕυσεβέω, contr. fa, onorar bene gli 
Dei, esser pietoso, venerare. 

Evref:0ws, εὐσεβῶ,, avv. piamente, 
religiosamente; onestamente; onu- 
ratamente. 

Evoepapa, τος, N. 
dovere, di religione. 

Eusega:, 0g, e. chi rende agli Dei 
il culto che loro è dovuto; religio- 
so. pio. 
eno ov, c. facile ad essere 

scosso; soggetto ai tremuoti. 
Esci nos, poet. ἐὔσσελμιος, ov, ὁ. ben 

fornito di banchi; che ha saldi ta- 
volati. 

Εὐτχαρϑῦμος, poet. ἐζσοσχαρμος., 00, 
c. che ben salta; agile. 

Εὐσκιος, ὁ. ben ombreggiato. 
Edozoro:, οὐ, 6. circospetto , previ- 

dente, esploratore. 
Evon)cyyv0s, οὐ 6. che ha buone vi- 

scere, misericordioso. 
Εύσπορος, 0v, ὁ. ben seminato, frut- 

tifero. 
Evatad:ta, vs, f. stabilità, costanza. 
EvaraSr:, ἐος, c. stabile, costante ; 

fermo. solido. 
Evote3o;, avv. stabilmente , costan- 

temente. 
Ἐυστέφανος. οὐ, 6. cinto di una bel- 

la corona ; accerchiato. Ga belle 
mura. 

Evor0)0:, οὐ, m.e f; -)ov, n. ad). 
ben, vestito, ben adornato. 

EJicozia, ας. f. destrezza buona , 
giudiziosa nuaniera. 

Els:oy0:, 0v, ὁ. avveduto, sagace, in- 
egnoso. 

gina avv. Gestramente, tirando 
giusto ‘senza fallire il colpo. 

alto di pietà ; 
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9) yaTtpEPS:, É0;, e. ben attorto, ben 
piegato. 

Ευττροφία, ας, f. volubilità, mobili - 
tà, arrendevolezza. 

Lust τροφος, 0V, €. v. εὐστρωτός. 
Ευττρόϑφως αὖ ὑ, volubilmente, mobil- 

mente. 
Ευττρῶτος, 04, adj. su cui è stata 

distesa qualche bella cosa. 
Ἐ ὕσφυρος, οὐ, 6. di bei piedi; svelto; 

agile, scalzo 
Evsgapossin, ns, f. bellezza, ele- 

ganza. 
Ευτχήμων, ovos, c. 

decente. 
Eviyai mo, avv. decentemente. 
Eurtaxtos, οὐ. 6. ben ordinato, ac- 

concio. 
Ἑυτακτῶ:. avv. 

conciamente. 
Εὐταξία. xs.f.buon ordine, modestia. 
Eire, avv. una volta, quando, men- 

tre, siccome ; così. 
ἘΠ τείχεος, οὐ, ec. ben murato ; ch’ è 

difeso da buone mura 
Ευτείύίχης, 05, 6. ben munito. 
Ευτειχήτηξ, 0v, 6. ben fortificato . 

ben difeso. 
Ευτεκνος, ov, 6. fecondo di figli, che 

ha il bene di aver molti figliuoli. 
1 )τέλεισ, xs, f. frugalità, risparmio. 
Ευτελέστ ἔρος. PA, ρον, compar. ἀ᾽ :υ- 

τελής, più frugale, più povero; più 
vile. 

Ἐυτελης. #05, 6. frugale, meschino , 
vile ; di poca spesa. 

Eyt: λίζω, avvilire, far poco caso. 
EUrprto:, οὐ, 6. ben tagliato. 
Eutoria, ας, f. fecondità, facile parto. 
ΕΠ τον δ: δῦ ; ὃ. fecondo , che facil- 

mente partorisce. 
Eyto)po:, ov, ὁ. ardito, coraggioso 
Eutovix, xs, f. fermezza 4 forza nel 

distendere, sforzo, agilità. 
Εὐτονος, οὐ. 6. valido, “tenace. 
Eyrdvm:, avv. costantemente,con for- 

za, violentemente. 
Ευτραπελία,, ας, f. wrbanità, grazia, 

piacevolezza ; buffoneria. 
Ευτοχπελος, οὐ, 6. urbano, lepido, 

piacevole, faceto, 
Fortp:mas, 05, e. pronto, preparato a. 
Εὐτρεπι ζω, preparare ; fornire, alle- 

stire. 

Evrpero;, avv. prontamente, ratto. 
E) 70:95, €95, e. ben nutrito, in- 

grassato. 

bello, adorno , 

con buon ordine, ac- 
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ἘΛτρητος, οὐ, ὁ. ben traforato ; ben 
bucato. 

Eutpootix, &s, f. costumatezza ; in- 
dole dolce ed affabile. 

Ἐυτρόχαχος, 0v, c. luogo in cui si può 
agevolmente correre ; bene spianato. 

Εὐτρόχος, e poet. 807 ὄχος, 0v, ὃ. che 
corre bene ; agile, veloce;  voiu- 
aa che ha belle ruote. 

Evtuxto:, οὐ, 6, ben fabbricato ; ar- 
tificiosamente fatto. 

Evruyzw, contr yw, esser ben avven- 
turato, aver fortuna. 

Evtvynpo, xt0s, n. fortuna , buon 
successo, felicità, buona ventura. 

Evtuyns:, €05, 6. fortunato, felice. 
Ευτυχίσ, «5, f. buona ventura, feli- 

cità, condizione felice. 
Ευτυχῶς, avv. felicemente, prospera- 

mente. 
Evudpos, cv, abbondante d' acque , 
.ben irrigato. 

EdUgvo:, ov, e. degno di lode ; de- 
gno d’esser celebrato. 

Evpavis, £03, Ὁ. chiaro, illustre. 
Evpupe w, corrisponde al latino, bona 

verba fari: proferir fauste p Mt: «ag 
accompagnar la preghiera fatta agli 
Dei. 

Evgnata, ας, f. buon augurio, buona 
fama, lode, titolo onorevole. 

Evpnpos, οὐ, 6. che ha buon auguy- 
rio, onorifico; lodando ᾿ dicendo 
bene. 

Ev9307y23, οὐ, 6. che suona bene 
sonoro. 

Evpop: w, abbondare, esser fertile, 
Ἐυφορία, ἃς, f. facilità a portare, a 

sopportare εἰ proprio male; fertilità. 
Ενφορος, οὐ, ὁ. che facilmente si può 
poriare; fertile. 

Ευρόρως, avv. facilmente: fertilmente. 
Εὐφραδέως, avv. elegantemente , in 

bel modo; prudentemente; con mol- 
ta circospezione. 

Evpparvopa., rallegrarsi, dilettarsi, 
Eugpatvo, rallegrare e, dilettare; con- 

solare, confortare. 
Ευφρονξέω, esser savio, sensato, pru- 

dente; pensar rettamente, aver buon 
senno. 

Eupposviva, ns, f. allegrezza, letizia, 
ilarità ; Eufrosine od Eufrosina 
una delle tre Grazie. 

Βυφρων, 0v0, c. ch'è di sana mente, 
ilare, contento. 

᾽ 

il 
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Evgvn:, #96, c. ben nato; nato con 
buona disposizione; ben fatto ; bel- 
lo ; ingegnoso. 

Ἐυφυία, ας, f. bontà, destrezza d’in- 
gegno , buona indole ; abilità na- 
turale. 

Evgviaztos, οὐ, 6. facile a custodirsi 
ben custodito. 

Evgvws , avv, come a buon indole 
conviene; ingeguosamente, bene ac- 
conciamente. 

Evpwvos, οὐ, 6: che ha una Luona 
voce; che ha un buon suono 0 un 
suono aggradevole ; che ha una 
forte voce. 

Euynipis, Tags e. ag 
zioso, elegante. 

EuyzAos, ov, 6. fatto di buon rame. 
Ἐυχαριστέω, contri ὦ, fut. n70, esser 

grato, ringraziare. 
Ευχαριστία:, as, f. grazia, ringra- 

ziamento , eucaristia, sacramento 
della legge novella. 

Ἐπυχάριττος, οὐ, 6. soave, giocondo , 
memore del benefizio. 

Evy, pos, e. abile, forte di mano. 
Evyspsra , evyeprors ds fi facilità, 

disposizione , abilità ; agilità, leg- 
gerezza. 

Evy:grs, #0, 6. facile a maneggiarsi, 
ch'è facile a sedurre ; leggiero. 

Exs20:, avo. facilmente, lievemente. 
EJystzopa, pregare, supplicare, far 

voti; porger preghiere; ringra- 
ziare ; millantarsi. 

Evy, 5, f. voto, preghiera, 
Evyonzi, fut. Eouor , pregare, do- 

mandare; supplicare, far voti; van- 
tarsi, gloriarsi. 

Ἐπ χος,. εος» n. gloria, onore, iattanza. 
Euyonstia, 4: f. comodo, uso, uti- 

lità. 
Ἐυχρηστος, 00; ἃ. utile, comodo. 
E.y09%:, 805, €. che ha bel colore. 
Euyu)os, οὐ, 6. che ha buon sugo, 

saporito. 
Ἐυχύλως, avv. con buon sugo, sapo- 

ritamente. 
Evy), n, f. voto, preghiera, glo- 

ria, vanto. Ἶ ; 
Ευψυχέω, contr. v, [μ|. nav, essere 

di forte e buon animo ; confidare. 
Ev, abbrustolire, abbruciare, arro- 

stire. 
Ἐυόδης, τος 6. che spira buon odore, 

fragrante, olezzante, 

LO te 
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adevole, gra- 
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ἙἘνωδια ας, f. buon odore, fragranza. 
Ἑυωώνυμος, οὐ, 6. di fausto nome, il- 

lustre ; sinistro ; a sinistra. 
Evwyo:, οὐ, c. acquistabile, che si 

può comprare con poco. 
Evoyws, avv. a buon mercato, a ufo. 
Evonts, 6. di bell’ occhio, di bell’ a- 

spetto ; vezzoso. 
Evwyiopai, contr. guar, convitare, 

far convito, banchettare , mangiar 
bene, pasteggiare. 

Evoyta, ὡς, f. convito, mensa, ban- 
chetto. 

Ἐφ, sla per sti, avanti alle parole in- 
cominciate per vocale aspirata , v. 
ἐπί; ἐφ᾽ ἑκυτοῦ, di sua spontanea 
volontà. 

Epx))ouxr, slanciarsi contro 
impeto. 

Εφαλος, Epo)to:, οὐ, 6: marittimo , 
situato in vicinanza al mare. 

Ἐφάμιλλος., οὐ » m. e f. }ον, n. adj. 
emulo, simile, eguale. 

Ἐφανδανω, piacere, compiacere. 
Ep4745, avv. una volta. 
Ἐφαπτὶς, δος, sopravveste ; soprav- 

vesta. 
Epattopar, toccare : concernere ; 

essere attaccato ; pender sopra ; 
sovrastare ; ottenere. 

Epoppoya , ἧς; f. congruenza, rap- 
porto ; legame necessario. 

Ἐφαρμοζω, adattare a; aggiustare a;. 
congiungere ; neulr. adattarsi. 

Ep:0d0:00, assidersi sopra; stare iu 
osservazione, tendere insidia ; 68-- 
sere di guardia o di ajuto. 

Ἐφεῦρος, οὐ, ἃ: che siede sopra ; se- 
dentario. 

Ἐφρέζομαοι, seder sopra; appoggiarsi; 
esser assiso sopra ; esser coricato 
sopra. i 

Epc)xw, attrarre, strascinare, estrar- 
re, differire. 

Ἐφεξῆς, «vv. per ordine, di seguito , 
di poi ; seguitando, proseguendo. . 

Ἐφέπω, fut. do ; oper, seguire; per-. 
seguitare; conseguire, abitare , di- 
rigere, spingere, trovare. 

Egestios, 00, 6. che siede appresso 
il fuoco; domestico, cittadino, abi- 
tante. 

Epstua, ἧς, f. commissione, ordine.. 
Ἐφευρετῆς, ov, m. ritrovatore , inven- 

tore. peg 
Ἐφευρίσχω, verb. ir.; Ao, in- 

ventare, trovare, ritrovare. 

. 
DI ci 

far 



ἘΦ 

Ἐφηβότης, ntos, f. pubertà, adole- 
scenza. 

Ἐφήδομαι, dilettarsi, rallegrarsi. 
Ἐφηλὶς, (005, f. fibbia, chiodo ; 80- 

stegno. 
Epnpo., seder sopra, esser assiso, 

sopra. 
Ἐφημερίοι, ας, f. serie, vicende del 

giorno, ritorno periodico d’ una 
funzione. 

Ἐφημέριος, ov, 6.) εφήμερος, ov, 6. 
quotidiano , che non dura che un 
giorno ; effimero. 

Ἐφημερὶς, ‘dos, f. giornale, effeme- 
ride. 

Epngosvva, ns, f. commissione, co- 
mandamento. - 

Egdos, ἢ, ὃν, lessato, cotto, bollito. 
Ἐφιάομαι, conversare, dilettarsi. 
Epieuei, appetire; desiderare; rac- 
comandare ; comandare. 

Ἐφιζοίνω: ἐφίξω, assidersi ,, seder 
sopra ; far sedere. 

Ἐφίημι; ἐριέω, gettare in, lanciare, 
scoccare, spingere, inviare ; rilas- 
sare, cedere, condiscendere, con- 
donare. 

Ἐφικνέομιι, contr. xvovpot, fut. ἐφι- 
Zopai, ἃ: 2. Epuxopnv, verb. inv. 
conseguire, toccare, pervenire. 

Ἐρφιχκτὸς, 7, dv, comprensibile, ch’ è 
alla portata di tutti. 

Ἐφίμερος. οὐ. 6. desiderato, grato, 
amico, propizio. 

Ἐρίππιον, 0v, n. bardatura, sella. 
Epirmos, οὐ; 6. a cavallo ; cavaliere; 

uomo di guerra che serve a ca- 
vallo ; equestre. 

Epimttauarz ἐφίπτημι, arrivar Vo- 
lando ; volare verso o sopra. 

Epitstapi, collocare appresso, stabi- 
lire, costituire ; mettere al gover- 
no ; applicare la mente ;  piombar 
sopra; star appresso; <n med. al- 
zarsi, levarsi su. 

Ἐφοδιον, cv, n. viatico, vettovaglia, 
sussidio; te ἐφόδεα, le facoltà, il 
bottino, la preda della guerra. 

Ἐφοδος, οὐ, l avvicinarsi, il primo 
giungere d’ un esercito o d’un ca- 
pitano. 

Ἐφόλχαιον, ον, n. timone. 
Epousp Tio, seguire, inseguire. 
Ἐφοπλίζω, armare contro ; prepara- 

re; apparecchiare ; apprestare. 
Egogza,, contr. w, riguardare, osser- 
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vare ; ricercare cogli occhi; pren- 
der conoscenza ; attendere, invi- 
gilare. 

Epoppadw; οἴομαι, lanciarsi con im- 
peto sopra; precipitarsi contro ; 
assalire ; n senso. att. precipitar 
sopra ; spinger contra ;  piombare 
addosso. 

Egpopp.ev, contr. w, spingero contro; 
animare eccitare. 

Ἐφορμη Ὡς, f. adito, irruzione. 
Ἔφορος, cv, m. finitimo; ispettore, 

soprantendente, nome d'un magi- 
strato di Sparta, Eforo. 

Ἐφυδρος, οὐ, 6. acqueso, umido, ac- 
quatico. 

Ἐφυύπερϑε; spuTepIev,avv. al di sopra.. 
Ego, da ἐφίημι (poet. ἐφείω), porre 

sopra, porre addosso. 
Ἐχέϑυμος, ov, e. padrone del pro- 

prio animo ; prudente, saggio. 
Eyermevxas, ες, amaro, acerbo; mor- 

tifero. 
Eyestovos, 0v, e. apportator di so- 

spiri, amaro ; ferale. 
Eyxetin, ns, f. stiva, manico dell’ a- 

ratro. 
Exegpwy, ovos, m. prudente, sensa- 

to, avveduto. 
Ἐχϑαιρω, odiare ; avere in orrore ; 

prendere avversione. 
Ey3es, avv. jeri. 
EyxSéw , odiare; pass. essere in odio; 

essere odioso. 
EySiotos, ἡ, ον, superl. inimicissimo. 
Ἐχϑοπέω, inimicarsi, altercare, 
Eyx305;. E05).M:; EXIpax, xs, f. odio, 

inimicizia. 
EyxSpds, ed, ρὸν, inimico , odioso ; 

ch’è venuto in odio, infesto. 
Ἐχϑρῶς, avv, ostilmente.. 

“ μὰ 

Ἐχϑω, odiare, detestare; ἐχϑοόμαις 
essere in odio. 

Eytdva, ns, fi; EXtS) 069.0 8015 αἱ f- 
vipera. 

Ἐχῖνος, ov, m. riccio marino; bolgia 
in cui st geltavano le tavole ὁ le 
carte di cui doveva farsi uso nel 
foro e cassetta în cui st ricevevano. 

Eyxpua, ὥτος, n. ciò che serve a rife- 
nere, a tener fermo, ritegno. 

Eyopar, prendere, toccare, attaccarsi, 
esser vicino, esser contiguo. 

Eyvoòs, pot, ρὸν, munito, fermo, si- 
curo. 

τ χυρόω, munire, consolidare.. 
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ἔχω, fut. ἔζω ὁ ἐεχήσω p. ἔσχηκα, a. 
2, ἔσχον da σχέω, verb. irr. avere. 
Prende questo verbo varii sensi se- 
condo le varie maniere, con le quali 
st costruisce; come di potere , tro- 
varsi in istato, occuparsi, essere , 
diportarsi, far fronte, dirigere,driz- 
zare ; spinger contro ; ἔχομαι, s0- 
stenere , reggere, prendere ; im- 
prendere; confenersi , astenersi ; 
cessare da ; dipendere. Cogli av- 
verbj dinota sempre essere, 

Lyzo, cuocere, far cuocere ; lessare. 
Ebmpo, «τος, n; ἕψησις, 205, f. cot- 

, lura, lesso, decozione. 
Ed, cuocere, lessare. 
Lo, dat. sing. di €05, suo. 
ἴω, vestire. 
LwSev, a buon’ora, allo spuntar del 
giorno ; la mattina. 

Τωδινὸς, 7, ὃν, mattutino. 
Euc, evo. finchè, fin tanto che,mentre. 
Ἐωσφόρος, οὐ. m. Lucifero, stella del 

mattino. 

Z. 

1, sesta lettera dell’ alfabeto , lettera 
doppia che vale cd. Le cinque  lei- 
tere precedenti indicano di seguito ? 
cinque primi numeri, ma per ser 81 
pigtia < e per sette îl È, che vale 
settemila quando si scrive con un 
accento sotto la lettera L. 

Zo, partie. stra; tra; questa particella 
non si adopera mai sola, ma bensi 
în composizione, ed accresce la for- 
za del significato a cui è premessa , 
come Satiovtos, straricco, tra- 
ricco. 

άβη, ns, f. corazza; ξαιβαρεῖον, 01, 
n. luogo ove si depone la corazza; 
armeria. 

χης. €05, 6. che violento soffia; 
veemente, violento. 

ψαϑέος, οὔ, adj. che violento soffia ; 
veemente, violento ; sacro, divino, 
di luoghi abitati da esseri divini. 

Ζῳαχαλλῆς, ἐος, c. bellissimo. 
Ζαχότης, οὐ, 6. altamente crucciato ; 

trasportato dalla collera , in dispet- 
Tito. 

Zzz)n,5, f, turbine veemente, vor- 
tice. 
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Zirp.evris, c. assai nemico, avverso. 
Ζαπιμελος, οὐ, m. assai pingue. 
Ζατρεφης, €06, c. ben pasciuto, pin- 

gue, grasso. 
Lag3)715, #06, c. splendido molto. 
Ζαφλεγῆς, €05, 6. oltremodo ardente; 

violento, impetuoso ;-rigoglioso. 
Ζαχολος, cv, in. molto iracondo. 
Φοχρειῆς, #06, c. assai utile. 
Ζαχρεῖος, οὐ, 6. assai bisognoso. 
Ζίχω, contr. Tao, vivere. i 
Zia, ας, f. spelda o spelta, specie di 

biada. 
Zero, ἧς, f. farro, soria di grano. 
Zetdmoos ὁ -ον, οὐ, Mm. e n. epit poel. 

della terra e dell’ acqua; che dena 
. Ja vita; che produce cose utili ἃ 
vivere, almo, ferace, fertile. 

Ζειρὸς, pà, por, vario. 
Ζιέννυμι; ζεννυω. bollire. 
ΖξΞσις, εὡς, f. bollitura. 
Zzstos, ἢ, ὃν, fervido, caldo, bollente. 
Z:0y)n, Ὡς» f. cerchio presso il gio- 

go, ove 5᾽ infilava la testa dell’ uni- 
male che st aggiogava. 

Ζευγμα, atos, n. giuntura, congiun- 
zione ; zeugma. fig. retl. ; 

Ζεύγνυμι., ζευγνύω ; Gevyo, aggio- 
gare; accoppiare, attaccare al gio- 
go ; congiungere, attaccare. 

Ζευγος, 805, n. giogo, coppia, carro. 
Zivrtapia , ας, f. vincolo, nodo, le- 

game. 
Zevrròs, 1, ὃν, congiunto, aggiogato. 
150515, 05, f. congiunzione. 
Ζεὺς, gen. Aros, mn. Giove, presso ἢ 

Latini Jupiter ; la suprema divinità 
dei Greci e dei Romani. ὶ 

Ζέφυρος, οὐ, m. zefiro, vento εἶ᾿ occi- 
dente. 

Zi,, bollire, esser riscaldato, ardere; 
fervere. 

Za}evtis, 07, m. emulo, invidioso , 
geloso. 

Ζηλεύω, emulare, gareggiare. — 
Lin) por, 005, m. emulo, invidioso, 

geloso. ji ema 
Ζῆλος, οὐ, m emulazione , rivalità , 

invidia, gelosia. 
Zn)orvrio, emulare, invidiare. — 

Ζηλοτυπια, ας, f. emulazione, riva- 
lità, invidia. dazi 

Ζηλότυπος, ov, m. emulo , invidioso, 

geloso. cid 
Za)éw, contù. ©, emulare, irritare , 

invidiare, affettare, ambire. 
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ZLi)ovpo, atos, nm; Cn)wset, ew, f. 
emulazione, gara, gelosia. 

40 A ca 306 οὔ, m. emulatore, zelante, 
geloso. 

Ζηλωτιχός, ἡ, 0%, che emula, che 
gareggia. 

Ζηλωτὸς, n, ὃν. ch'è da emularsi, in- 
vidiabile, degno d’ invidia , quindi 
felice, 

Zaucoa, ας, f. danno, multa, ammen- 
da, punizione, gastigo. 

Znproopot, scapitare; soffrir danno. 
Lapido, contr. w, recar danno, dan- 

neggiare, far danno. 
Ζημιωδης, €96, c. nocivo, dannoso. 
ημίωσις, £0;, f. pena, ammenda, 

punizione. 
Lav, inv. di Cv, inf. di ξαω. 
Δητέω, contr. ὦ, indagare, cercare; 

informarsi , chiedere ; desiderare ; 
studiarsi, sforzarsi. 

Ζητημα, οτος, n.; ξήτησις, cme, f. 
ricerca, investigazione, indagine. 

Zntnrnz, οὔ, Ma inquisitore, incetta- 
tore ;' commissario. 

Ziy70:, οὐ. m. suono delle api e di 
simili inselli; ronzio. 

Διζάνιον, οὐ, n. loglio, zizzania. La 
parola zizzania s° adopera anche al 
ἤν. per indicare discordia. 
ιζανιώδης, εος, 6. loglioso, pieno 
di zizzania. 

Lip:0:, οἱ. GUS ζοφερὸς, pu, ρὸν, 
ζοροειδῆς, ἕος, ©; toposts, εσσα, 
εν, tenebroso, oscuro. 

ζόφος, ov, mM. caligine, tenebre; sera; 
anche come parte del cielo. 

4296», ottenebrare, oscurare. 
Δοφωδης, €05, 6. tenebroso, oscuro. 
ηφωτις, €465, f. oscurità, offusca- 

mento. 
Φυγαάδην, avv. unitamente, a coppia. 
Zvyt0:, «, ον, congiunto; soprannome 

di Giove che presiede ai matrimoni. 
Δογόδετμος, 00, m.; Cuyddespov, οὐ, 

n. legame del giogo, ossia quella 
correggia colla quale δὲ altaccava il 
timone al giogo. 

Ζυγοστατέω., conl. ὦ fut. 060, pe- 
sare, uguagliare. 

Zvy?s; 0vs ms ζυγόν, οὔ, n. giogo, 
bilancia. 

Ζυγόω, contr. ὦ, fut. 035% , sottomet- 
tere al giogo, congiungiere. 

Zipa, ἧς, f fermento, lievito, 
Ζυμιίτης, ον, m. fermentato, 

τς ἈΠ ΦΞ ΖΥ 20 

Zuppa ὁ 9 την, εξ ὑ pics, c053 f 
fermentazione; 

Ζυμωτος, n, ὃν, fermentato. 
Zwryprov, av, n. mercede della con- 

servata vita. 
Ζωοιρχὴς, #06, c. sufficiente a sosten- 

tare la vita, vitale, animato. 
Loypagew, ful. nov, dipingere. 
Δωγραφειον, οὐ, n. studio del pittore. 
para ας, f. pittura. 
Ζωγροφος, οὐ, m. pittore. 
Ζωγρέω, salvarla vita ad un nemico ; 

serbarlo vivé; prender vivo; vivi- 
ficare, richiamare in vita; ον τὰς 

Ζωδιαχὸς, οὔ, m. Zodiaco, da Cud 
perchè è segni dello zodiaco sons 
quasi lutti rappresentati sotto figure 
e nomi d’animali: 

Ζώδιον, οὐ, n. animaletto; segno dello 
Zodiaco. 

Zen, ἧς, f. vita ; le cose necessarie 
alla vita; facoltà. 

Zonpcy, οὔ, n. vivacità. 
Ζωηρὸς, οἱ, ον, Vivace. 
Ζῶμα, «tos, n. armatura; difesa ; cd 

anche abbigliamento , che ὁ Greci 
portavano cinto intorno 0 sotto il 
‘petto; corazza, panciera, usbergo , 
grembiule. 

Ζωμεύω, condire, lessare. 
Zuwpos, οὔ, m. brodo, salsa, minestra. 
Zova, N54 f. cintura, zona, cintola : 

fascia. 
Ζωώννυμι; ζωννύτχω, ζωννύω, cinge- 

re; fasciare ; dn med. accingersi , 
armarsi. 

Zwoyovew”, contr. ὦ, produrre cose 
vive, esseri animati. 

Zwoyovia, οἷς, f. produzione di cose 
animate. 

Ζῶον, οὐ, n. vivente, animale, bestia. 
Ζωοποιξω, vivificare; esser vivifico. 
Zmortomsts, ξεως, [. Vivificazione. 
Ζωοποίιητιχὸς, ἡ ὃν, Vivificativo. 
Ζωος:, ἢ, ὃν, Vivo, vivente, che res!a 

in vita. 
Zwotoxos, 0), 6. .viviparo ; 

alla luce parti vivi. 
Zowow, fut. wiw, vivificare, produrre 

un essere animato ; animare. 
ωπυρον, οὐ, a. fuoco nascosto sotto 

la cenere; scintille ; mantice, sof. 
fietto. 

Ζωρός, οὔ, adj. puro, pretto ; gene- 
roso vino. 

Ζωσιμος, 0v, e. vitale. 

che dà 
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, ecs, f. Vazione di cingere. 
βυἦρος; m. Rap ciarpa. 

tua NT: ov, n. cintura della veste ; 
abbigliamento che siringevasi sotto 
εἰ ρεϊίο." 

Ζωτιχός, ἢ, ὃν, vivace, vitale, vivifico. 
Ζωυφιον, οὐ, n. bestiolina, insetto. 
Ζώωσις, 805, f. vivificazione di ani- 

mali. 

H 

11, seltima lettera dell’alfabeto; st pro- 
nunzia come il nostro e aperto. Preso 
numericamente indica otto, ma se vi 
è l’accento sotto la lettera indica ot- 
tomila. 

IT avv. 0, forse, di quello che, 
mente, per quanto. 

H, int. ah ! 
H, cong. e, 0, anche; ἡ οὕτως, anche 

così; co» t'interrog. sign. forse; ἡ 
Otovi, forse, perchè 7 Può servire 
nei paragoni a-significare che; πλέον 
ἢ», più che. 

H, ari. prep. f.-la; art, 
quale. 

H, imp. ed n, cong. d’erpi, essere. 
Hfaeios, ot, αἰ. piccolo : βαιὸν, 

avv. di piccol momento; un poco, 
per poco che. 

ἡβάσχω. . fzw, crescere in età, di- 
venir adulto ; essere nel fior degli 

. anni; crescere. 
Ha, ns, 1: pubertà, giovinezza : yi- 
sea Ebe, dea della gioventù. 

certa- 

cong. f. la 

H5nd0v, avv. da giovine, giovenil- 
iffenfi 

1{γαϑεος:, οὐ, adj. molto divino ; au- 
gusto. 

Hyspoverse, é0:, m. condottiero, capo 
Hyepovevo, andar innanzi, esser con- 

dottiero; condurre; comandare; go- 
vernare. 

ilyepova, 1t,-f. conduttrice. 
Hyspovia, οἷς, f. guida, reggimento , 

impero. 
Hye μῶν, ὄνος, m. condottiero; guida; 

capitano; generale; capo, presidente, 
magistrato. 

Hyzop.at, contr. ovpeat, condurre, ser- 
vir di ἑν; pensare, stimare, giu- 
dicar 
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i Ἡγηλάξω, condurre 3 sostenere. 
i Hyatno, ἥρος: 21.» ἡ γηήτῶρ, opos, m. 

condottiero ; principe, scorta. 
Hde, cong. e, ed, anche. 
Hdsty, sine. inv. di erdrixetv , più che 

p: all. d’eldiw, sapere; I des, inv. 
di ἤδεισαν, 3. pl. da ἠδειν. 

Ἡδέως, avv. ’soavemente, volontieri , 
di buon animo. 

HOn , avv. già una volta; 
finalmente, oramai. 

Hdsta, ἡδιστων,, avv. piacevolissi- 
_mamente, prin 

Ηἰ διττος, n, ον, superl. , soavissimo 
dolcissimo, giocondissimo. 

HOLY, ovos, c.compar. di ἡδὺς, di 
- $0ave, più doice. 
Udonai,, dilettarsi, godere, gustare. 
δον, 44; f. piacere, gioja, voluttà, 

consolazione. 
δος, 295, n. diletto, soavità, giocon- 

dità, piacere. 
Ηδυεπῆς, #0:, 6. che soavemente par- 

la; che ha soave favella. 
Hodvpos, οὐ, adj. dolce, soave , gio- 

condo. 
Hdvvo, render soave, aggradevole. 
Hou roto:, οὐ 9 6. soave a beversi, 

dolce a bere. 
Ηδὺς, εἴα, v, soave, dolce, gradevole. 
Πδύτης, nTt06, f. soavità, dolcezza. 
Ho, ricolmare di soavità, dilettare ; 

dar piacere ; rallegrare. 
Hey, nes, net, più che p. m. di eipt, 

andare ; qualche volta ha il signif. 
‘ dell’imperf. 

Hey, cong. 0 se; vale a dire; Ὡχὲν . 
afferm. certamente, sicuramente. 

ἤπερ, part. relat. al comp. che, di 
quello che. 

Hepostdre, #55, 6. vasto tanto che la 
vista vi si perde; profondo, oscuro, 
tenebroso. 

Hespo es, 00%, ev, tenebroso, caligi- 
noso. 

Ἡεροπεύξ, €05, 6. impostore, inganna- 
tore. 

Ηερόφοιτος, ov, jon. per οἰερόφοιτος. 
che va per aria, volante; ep degli 
uccelli; an'pogor τος. ov, e f. portis, 
che abita nelle: ‘tenebre. 

Ηερόφωνος, οὐ, 6. che fa risonar l’aria 
colla sua voce ; quindi che ha ‘una 
voce risuonante; che grida pub bli- 
camente; dicesi dei banditori, d egli 
ara ldi. 

Mi VILLA 
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Hieta, voc. di ἡϑειος., espressione 
di rispetto e venerazione di un fra- 
tello minore verso il maggiore; ve- 
nerabil fratello. 

H3:t0s οὔ, adj. inv. di θεῖος, vene- 
rabile ; rispettabile ; amico, caro. 

HSx0s, ©, dv, morale, spettante ἃ]- 
l'etica. 

ϑμος, οὔ, m. colatoio, vaglio, filtro 
1905, ε7:, n. abitudine, maniera, co- 

stume, tratto caratteristico ; indo- 
le; domicilio consueto ; residenza 
solita; qualità naturale d’una cosa 

Ho, colare, filtrare, vagliare. 
Fitz, ὧν, m. provvisioni di bocca per 

il viaggio; gambi secchi di biade ; 
,Steli, paglie. 

H320:, οὐ. m. celibe, giovanetto. 
σεις, ἐντος, adj. che ha grandi ripe. 
Hros, οὐ, m. arciero, perito nel tirar 

d’arco. 
Hitw»y, 0v2:, lido, riva. 
Hxx, avo. dolcemente , soavemente ; 

sommessamente, a bassa voce. ὁ 
Ἡχεττος, οὐ, adj. non domo, indo- 

mito. 
Π χισται, avv. il meno ; pochissimo. 
Εἰχίστος; n, 0, φυγαὶ piccolissimo si 
minimo ; nxtote avv. pochissimo ; 
di poco ‘momento; ALITO πάντων, 
il meno di tutti. 

Hzo, venire, andare; appressarsi; ap> 
portare, concernere. 

Ἡλχαοίτη, ns, f.; nel ρὶ. τοὶ.) ἀλοτα, 
strumento intorno a cui st γαυνοί 6 
lana o altra simile materia da filare; 
rocca, conocchia 

Ηλατγαξω: nidszw, andar vagando 
qua e là; andare attorno ; fuggire, 
evitare. 

H)exto0y, ov, n.; )extpos, 00, f. 
elettro; lo stesso che ambra. L'elettro 
a tempi antichi era in pregio assai 
più che loro stesso; perlochè si crede 
che in Omero ed in Esiodo questa 
voce dinoti un metallo assolutamente 
luminoso (una mistura d’oro ὁ d’ar- 
gento). 

H)szxTog, 0905, m. che mai non riposa; 
instancabile, infaticabile ; del sole. 
Questa voce è composta da priv. 
e λέχτρον, ed è stata appropriata al 
sole medesimo, perchè la sua nascita 
ci fa balzar dal letto, 

: H\ed:, 00, adj. stolto, pazzo; stolido. 
"Ἃ δ Ario, ἡ, ὃν, solare. 
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H)tx}o, soleggiare, esporre al sole > 
far riscaldare al sole. 

Ἡλίβατος, οὐ, 6. alto, eccelso; quinei 
passeggiato “dal sole , così alto che 
solamente il sole può andarvi. 

H) 3, avv. assai, abbondantemente, 
in copia. 

H)izix, ας, f. statura, ctà : in gene». 
qualunque età fiorente, gioventù , 
vigore ; secolo. 

Ἡλιχεῶώτης, οὐ, 1} coetaneo, conten:- 
poraneo, ch'è della medesima età. 

Hicxos, n, cv, quanto grande, quale. 
II) È, ‘205, c. coetaneo, ch’ è della 

stessa età, contemporaneo. 
H)cos, οὐ; m. sole. 
Ἡλιοτροπηὶ, ἧς. f. solstizio. 
Ηλιοτρόπιον, ov, n. eliotropio;- gira- 

sole ; ; orologio, quadrante. 
Hi ida, esporre al sole, risplendere a 

guisa di sole. 
Ἠλιτομηνο:, οὐ, 6. che non ha an- 

cora compito il giusto numero dei 
mesi per venire alla luce : nato ὁ 
partorito innanzi tempo. 

H) ey, ιπὸς. f. scarpa. 
HH? 05, οὐ, c. chiodo, catenaccio. 
H}0w, inchiodare , attaccare con un 

chiodo. 
Hivyztm; ἡλυγίζω, coprir di tene- 

‘bre, oscurare. 
H)vyn, ἧς, f. tenebre, ombra. 
Hux, ct0;, m. dardo, freccia, gia- 

vellotto, Ù 
Ἡμαϑοξις, 755%, Ev, arenoso x 

bioso. 
Hp, nsui, ται, sedere; essere as- 

5150. 
Hpop, atos, n lo stesso che vipizz , 

giorno. 
Πρμεῖς, noi, gen. ἡμῶν. di noi, dat. 

ἡμῖν, a noi ; ace. 104:, noi, ci. 
Jiueztio , comportare malv olentieri : : 

adirarsi. 
Huev, cong. sibbene; certamente, del 

tutto. 
ἡμέρα, Ù è f.Ja luce del giorno ; 

giorno ; giornata ; età. 
rus oviovos, dd, ΡΟ ΕΘ ἢ δύ; 

diurno, di un giorno. 
Πρμεριδρομέω contr. ὦν fare il cor- 

rier diurno; cioè correre tutto il 
giorno. 

Hus2tv0s, N, ὃν, di giorno; che sì fa 
durante-il giorno. 

Hpusovdsopo:, οὐ, c. che corre tutta 

sab- 

κι. Ον, 
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la giornata; corriere. Emerodromo, 
nome che δὲ dava dugli antichi ad 
alcuni messaggieri che faccvano gran- 
di viaggi a piede ; essi rimettevano 
loro dispacci a un aliro messaggiere 

che correva il dì seguente fino alla 
fine. δὲ chiamavano pure ἡμεροδρο. 
mat le guardie che vegliavano durante 
la giornata allasicurezza della città. 

liu :29:, οὐ, 6. adj. mansueto, dome- 
stico; mite, agevole addomesticato. 

liuz000, contr. ὦ, propr. rendere, far 
domestico, domesticare; quindi dis- 

| sodare un terreno, coltivarlo. 
Huipwats, es, f. dimestichezza. 
Ημέἕτερος, «, ον, nostro. 
iipidaris, 06, c. mezzo consumato , 

mezzo bruciato. 
Hotdvas, €06, e. semivivo. 
{υὐχυκλεος, cu, ce. semicircolare. 
Îiutzuz)o:, οὐ, m. semicircolo, mez- 

zo circolo. 
Ἱμιόνξιος, ov, 6. di mulo, da mulo. 
ΗἩμίονος, οὐ, c. mulo, mula ; da ἡμι- 

cus, mezzo, ed ὄνος, asino. 
Πμιπελεκχον., οὐ, n. mezza scure ; 

scure d’un sol taglio. 
Hyurvoos, contr. ἡμιπνοὺυς 3 οὐ, 0. 

che non ha che un mezzo soffio di 
vita ; mezzo morto ; semivivo. 

Βμισενω, dimezzare, ridurre a metà. 
Ἰέμισυς, €05, n. metà. 
HpuLzUs, ELA, ὦ, MEZZO, 

metà. 
Huts9x:iptov, οὐ, n. emisfero. 
Ἡμιταλάντον, οὐ, n. mezzo talento , 

moncia . 
Hutrz\Ks, €06, c.imperfetto; am- 

mezzato ; vedovo. 
Ἡσνίφλεκτος, οὐ, 6. adj. mezzo bru- 

ciato ; abbruciato per metà. 
Iluo:, cong poet. quando ; allorchè ; 

dopo che. 
Ἧ μος. Ἢ, ὃν, mio. 
Hxvo, inclinare, cadere, curvare, r7- 

coeve per lo più il dat. 
μων, ονος, m. saettatore. 
εἶν, (per 2%v), cong. se, quando, qua- 
lora ; €%v μη, qualora non. 

11v5z45, €05, 6. esteso in lunghezza, 
continuo. 

H»spo'ers, e56%, ev, adj. esposto ai 
venti ; ventoso. 

Hvria, ας, f. freno, briglia, redini. 
Ἡνιίζω, frenare ; imbrigliare. 
Eyixa, cong. quando, allorchè. 

dimezzato , 
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Hvtoy, οὐ, n. freno, briglia. 
| Hiviozavs, Fws, ἡνίοχος, Gv, m. coc- 

chiere, auriga, carrettiere. 
Hvtoyv , tenere le redini, esser il 

cocchiere ; governare. 
Hives, tos f. di un anno; di quest'anno. 
Hyocéx, ας» f. maschio coraggio, va- 

lore. 
Hvod, πος, ec. splendido. 
Hyreg, cong) sebbene, benchè. 
Hoto:, 2, ον, orientale, mattutino. 
Hop, xtos, n. fegato. 
Hrnxo,.perforare ; traforare. 
Hra:dzvos, 1, ὃν, zoppo; infermo, 

debole, fiacco, dappoco. 
Hr:10:, οὐ, f. terra continente e me- 

diterranea, terra ferma; paese, pro- 
vincia. 

Ἡπεροπεῦ:, 205, e. impostore, ingan- 
natore. 

Ἠπεροπευτῆς, οὔ, m. ingannatore, se - 
duttore 

Ηπεροπεύω, ingannare, sedurre. 
Hrata:, οὔ, m. ciabattino, rattoppa- 

tore. 
Ηπιόϑωρος,, οὐ, adj. che fa graziosi 

doni; grazioso, benigno. 
πιος, α. ον, placido, clemente, mite, 

molle, lenificativo, mitigativo; salu= 
bre, di medicamenti. 

Ἠπιότης,, NTos, f. placidezza , cle- 
menza, dolcezza. ‘ 

που, avv. dubit. cioè ;} ossia, certa- 
mente ; con l’ interrog. forse non? 
come mai ? 

Ηπύτη: , ov, m. gridatore, che ha 
voce sonora.. 4 

Ἡπύω, chiamare, strepitare ; mandar 
fuori un suono. 

ρα, ας, f. Giunone, 1’ aria di cu 
Giunone è la dea. 

Ηραῖον, ov, n. tempio di Giunone, 
luogo dove si seppellivano gli eroi. 

Hop, avv. a poco a poco , lenta- 
mente, tacitamente, quietamente. 

ἩΗρεμέω, contr. ὦ, stare in quiete; ri- 
posarsi. ; 

Ηρεμος, ἡ, ον, quieto, mite, placido: 
Hpi, per fuor, avv. sulla prima au- 

rora, allo spuntar dell’ aurora ; di 
primavera. ἘΜῈ 

Ἐριγένεια, οἷς, nata dal mattino, figlia 
del mattino, dell’alba. 

Ηριγενής, é0:, c. che nasce la matti- 
na; figlio della mattina; mattutino; 
che sorge di primavera; x ἐριγε- 

| 
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yris; x viper dell’ au- 
rora. 

Ἡρινὸς, ἢ ὃν, di primavera, che av- 
viene in primavera. 

Ἡρίον, οὐ; 3. monumento, sepolcro. 
Ηρος, οὐ, «dj. civile, compiacente, 

grazioso. 
Howizds, ἢ, ὃν, eroico. 
προοΐχως, avv. eroicamente, ali’eroica. 
ἥρως, wos, m. eroe, semideo, cam- 

pione. 
Hiccopot, aes superato, esser vinto. 
Ητσων, ονο ττῶν, νῦν, C, (ΟΡ. 

inferiore; aa schiavo di una 
passione qualunque; n. δίνη. ἧττον, 
ΓΙ ττονοῖ, contr. ἥττω. 

Ησυχαξ w, riposare, restar silenzioso. 
Hivya, a mantera d’avv. piano , pia- 

namente; a bassa vocè. 
Hsvyia, ας, f. silenzio ; solitudine ; 

tranquillità, riposo, pace; ἡσυχίαν 
οἴγειν, stare in silenzio, in pace. 

I{sUyto:, ἤσυχος, οὐ, 6. quieto, tran- 
quillo, placido. 

Hovyws, avv. quietamente , 
lamente; in pace. 

He, uv. certamente; τε E, Ο, OYYero. 

Hit, part. afferm. certamente, vera- 
mente. 

τι ιγιδήποτε,, per qualunque altra; 
da ostisdnmore. 

Hic, f. del pron. οττις, la quale. 
Ho, avv. ἤτοι, cong. or dunque ; 

invero ; in principio αἱ oraziune n 

particella diasseveranza, certamente, 
pur troppo davvero. 

Hro?, ορος, n. animo, cuore, vita. 
Hrpt0y, οὐ, n. stame, filo. 
Ἧττα, ἂς, nf. disfatta, sconfitta, rotta. 
Ητταάσμαι; raszopor, contr. ὥμαι, 

esser vinto, soccombere » ave la 
peggio. 

ἥτταω; ἡσσοίω, sconfigg 
poco ustiato. 

Hrtanpx; ατος, n. strage, 

disfatta. 
ἧττον, avv. meno; οὐκ ἧττον, 

meno che. 
Huyivztos, οὐ. Jon. εὐγένειος, c. 

ben barbato; λέων ἡὐγένειος, leone 
con gran giubba. 

HS:p:3)05, vv, e. ben fondato; 
che ha buoni fondamenti. 

Hv:; 7506, m. buono; bello; ben 
gomplesso. 

Ho τε, avv. come, in quella guisa che, 
siccome, 

γένεια. cpit. 

tranquil- 

gere, vincere, 

perdita , 

non 
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Hpatstos, 0v, m. Vulcano ; fuoco 5 
fiamma. Nei poeti nporatos, ha la 
stesso significato che aons. 

Ηχέτης. οὐ, im. che suona, che dà 
un suono ; che fa udire dei suoni ; 
che fa un romor aspro ; cantante, 
cantore, della. cicala. 

Hy:0, contr. ὦ, sonare, risonare. 
Hy, Ὡς, f. suono, fracasso. 
Hyn ew, esca, ev, risonante, rimbom- 

bante. 
Hy:, avv. dove. 
Hyos, οὐ, m. suono, 

bombo. 
χω, dos) fa eos 
Hywons, €05, 6. sonoro 

Ηχωδῶς, avv. sonoramente. 
HoSev, avv. di mattina; dopo il scr- 

ger dell’ aurora ; surta che sarà 
l’aurora. 

Host, avv. sull’aurora ; all’alba ; al 
primo spuntar deli” aurora. 

Hwos, «, ον, mattutino. 
Hws, dos, f. aurora; per sinedd. giorno. 

squillo, rim- 

O) 

0, ottava lettera dell’ alfabeto greco , 
dee pronunziarsi come il th degli 

Inglesi , mettendo la lingua tra i 
denis. quando però ha innanzi di 
sè il sigma ritiene semplicemente il 
suono d’ un t dolce. Preso numeri- 
camente val nove, ma con un segno 
sotto lu lettera val novemila. 

®, avanti voce asp. inv. di τε. 
Θασίστω, essere assiso. 
Θαιρὸς, οὔ, m. cardine , asse, 

ghero. 
pa Ὡς», f. letto o luogo dove s 

ritirano i pesci. Ι 
Θαλαμηπόλος, οὐ. ce. colui che ha 

cura della camera; cameriere. 
Θαλαμος, ov, m. letto, talamo, ca- 

mera, gabinetto. 
Θαλοίσσιος, οὐ, 6. marino, marittimo. 
Θαὰ ρετ τίνας N63 Ido stasi f 

mare, presso gli antichi pocti, spe- 
cialmente il mar Mediterraneo; onda 
del mare ; marina. 

Θαλεα, ὧν, n. i vantaggi che rendo- 
no la vita felice e fiorita; delizie. 

Θαλεϑω, generare, produrre; fiorire. 
Θαλεια, ας», f. femmina. 

gan- 
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Oxietx 3 ϑαλεία ; Sa)ta, us, f. fe- 
stino in cui i commensali hanno 
corone di fiori ; banchetto allegro ; 
giorno di festa ; stato di vita felice 
e florido. 

Θαλειος, α, ον, verdeggiante, flori- 
do : lieto, festivo; gioviale. 

Θαλερον, avv. copiosamente. 
Θαλερθθν ci, ὃν, Vegeto, florido ; νἱ- 

goroso. 
Θαλέω, fiorire, verdeggiare. 
Θαλία: ας, f. convito solenne; ramo 

verdeggiante; abbondanza, delizia, 
affluenza. 

Θαλλία., ὡς, f. ramo verdeg 
germe. 

Θαλλὸ:, οὔ, m. frasca, fronda, ger- 
moglio. 

Θάλλω, verdeggiare, fiorire; tallire, 
germogliare. 

Θαλος, €05, n. tallo, germoglio ; pol- 
lone, rampollo; quindi copia, ab- 
bondanza di cose aggradevoli. 

Θαλπνος; ἢ, ὃν, caldo, fervido. 
Θαλποςξ. εος, calore, caldo 
Θαλπω, fut. ψω, fomentare 
dare : “n med. riscaldarsi. 

Θαλπωρὴ, ἧς; f. sollievo, conforto; 
speranza ; riscaldamento ; calore, 
ardore. 

Θαλύσια, ων, n. primizie dei frutti. 
Ozu avv. frequentemente, spesso. 
Θαμβεω, riempire di stupore, sbi- 

gottirsi; esser colto da timore o 
maraviglia. 

οἶμιβο-:, €05, n. stupore, stordimento. 
uzuerde, ci, δὺς Sauris, s0s, c. fre- 

quente ; 5 in gran pumero, molto. 
Θαμίξω, frequentare: andare o venire 

spesso. 
Θαμνος, 0), m. arboscello; luogo 

denso di frutici, macchia, cespu- 
glio, boschetto. 

Θανάτιμος, οὐ, Ὧι. mortifero , mor- 
tale. 

Θανασίμῶς, avv. mortalmente. 
Θανατηφόρος, οὐ, 6. mortifero 
Θάνατος, 0v, m. morte, il morire. 
Θαναάτόω, contr. ὥ, condannare a 

morte. 
θαπτω, verd. or: , fut. Saba, 2. 

pass. ἐτύφην., seppellire, render 
gli offizjmortuarii, fare i funerali; 
metter sulla pira ad abbruciare. 

Θαῤῥαλέος, α, ον, che troppo cornfi- 
da, audace. 

giante , 

riscal- 
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Θαρρέω, contr ὦ, esser pieno di fi- 
ducia, di sicurtà; confidarsi, pren- 
der animo. 

Oupsa)s0:, οἱ, ον, che confida, au- 
dace, intrepido; pieno di fiducia. 

Θαρσαλέως, avv. con fiducia, auda- 
cemente. 

Θαρσέω, avere, ὁ prender fiducia fi- 
darsi; esser pieno di coraggio ὁ di 
audacia. 

Θορσος. εος, n. fiducia ; audacia, co- 
raggio. 

Θαΐρσυνος, 0v, adj. chi ha ripreso co- 
raggio, "fiducia. 

Θαρσυνω: σσιραυνεπχο; “ορρύνω.. in- 
spirar coraggio, audacia, fiducia , 
incoraggire. 

07759), avv. più prontamente ; con 
tutta prestezza. 

Θατσων, ovos, ὃ. compar. di ταχύς, 
più veloce, più pronto. 

Θαάτερος, «, ον, | uno dei due; o 
l'uno o l’altro. 

Θχύῦμο, utos, n. miracolo, prodigio, 
maraviglia, cosa degna d’ ammira- 
zione. 

Ouvuato; Tavpoav, restare , atto- 
nito; ammirare ; essere spettatore; 
riguardare ; riverire. 

Θαυμάσιος, o., ον, ammirabile, mi- 
racoloso, meraviglioso. 

Quupuostos; ϑοαυμοτοξ, vis GI, am- 
mirabile, portentoso, sorprendente, 
stupendo. 

Θαυμαστῶς, “αυμασῶς, avv. mara- 
vigliosamente, mirabilmente, mi- 
racolosamente 

Θαυματοποιός, οὔ, ec. cperatore di 
cose maravigliose lanto reali, quan- 
to apparenit ; operatore di pro- 
digi ; prestigiatore, ciurmatore. 

020, vedere con istupore. 
(05 ded, δὺς: Sedie, δα. 

ix, αἷς, .f. Vatto del mirare, il ri- 
‘aiutare; il contemplare; spetta- 

colo pubblico, giuochi pubblici. 
Oizpo, 270: , n. spettacolo maravi- 

glioso e degno d’esser veduto. 
Θεχοόμαι, contr. opa, contemplare, 

essere ‘spettatore; riguardare; con- 
siderare; ammirare. 

Θεχτῆς; οὐ m. spettatore, riguar- 
dante. 

Θεατριχὸς, ἡ, ὃν, teatrale, di teatro. 
@:xTpoy, 0v, n. teatro. 
Θέειον, οὐ; n Zolfo. 



Θεξιόω, contr. ©, profumar collo zolfo; 
purgar collo zolfo ; vaporare, 

Θεῆτος, 4, ὃν, ch'è da guardarsi con 
ammirazione. 

Θειλόπεδον, οὐ, n. luogo esposto al 
calor del sole; luogo aprico. 

0:10, ferire; percuotere, battere ; n 
med. spezzarsi. 

Θεῖον, οὐ, n. Nume, divinità. 
Θεῖος, οὐ, m. zio. 
Θεῖος, «, ον, divino, superno; inviato 

dagli Dei. 
Θειότης, ἡτος, f. divinità. 
Θειω, correre. 
Θειώθης €05, e. zulfureo. 
Θείως, avv. divinamente. 
Θειωτοίτος., n, ov, superl. di ϑεῖος, 

(divino); divinissimo ; degnissimo 
degli Dei. - 

Θέλγμα, ατος, n. lusinga; fascino. 
Θέλγω, lusingare, addolcire , mitiga- 

re, ammansire ; assopire , incanta- 
re, ingannare ; ‘n med. diletiarsi. 

Θέλημα, utos, n. volotità. 
Θελητῆς, 0), m. che vuole, che vo- 

lentieri fa. 
Θελχτὴρ, ρος, m. che addolcisce od 

alletta ὁ lusinga, quindi seduttore ; 
mitigatore, adulatore. 

Θελχτήριον, οὐ: Ssiyntpov, ov, n. 
addolcimento, assopimento ; carez- 
za, incanto. 

Θελχτιχος, x, ὃν, lusinghevole, sedu- 
cente. 

Θελχτιχῶς, avv. lusinghevolmente , 
con seduzione. 

Θέλυμνον, οὐ, fondamento, radice. 
Θέλω fut. row, verd. ir. volere , 

bramare. 
Θέμα, xtos , n. tutto ciò che si de- 

pone o propone ; deposito ; denaro 
investito presso un banchiere; ma- 
teria d’un discorso ; tema , argo- 
mento. 

Θεμέϑλον, οὐ, n. ; δεμέλιον, ov, n. 
fondamento, radice. 

Θεμελιόω., gettare il fondamento, 16 
basi. 

Θέμηλον, ov, n. fondamento ; pavi- 
mento, lastrico di pietre, ciottoli. 

Ospts, L35705, 0 ιδος, f. diritto , leg- 
ge, giustizia , ciò ch’ è lecito ; tri- 
buto; Temi, dea della Giustizia. 

Θεμιστεύω, render giustizia; dare ciò 
ch'è di diritto. 

Θεμιστὸς, ©, ὃν, consentaneo alle 
leggi, giusto. 

IN ΘΕ 

Θε:μιτὸς, υἷ, ὃν, giusto, lecito. 
Θεμιτῶς, avv. giustamente, lecita- 

mente. 7 
Θεμόω, forzare ad appressarsi ; fare 

accostare. 
Θεέναρ, αρος, n. palmo della mano ; 

pianta del piede. 
Θένω, battere, pestare. 
Θεόγλωσσος, ov, 6. dotato di 

divina. 
Θεσδμητος, οὐ, 6. fabbricato 
Dio ; edificato per opera di 
più Dei. 

Θεοειδυὶς, €06, 6. simile nella sem- 
bianza a un Dio; che ha beltà di- 
vina. 

Θεοεξίχελος, οὐ, c. simile a un Dio, 
di forma divina ; quindi buono, pio, 
santo. 

Θεόϑεν, avv. divinamente , da Dio. 
Oz0)0yva, cs, f. teologia, scienza 

intorno a Dio e alle cose divine. 
Θεολογιχος, ἢ, ὃν, teologico. 
Θεολογικῶς, avv. teologicamente. 
Θεολογος, οὐ; m. teologo, interprete 

delle cose divine. 
Θεόπνευστος, οὐ, c. Civinamente in- 

spirato, profeta. 
Θεοπροπέω, predir l'avvenire; vati. 

cinare ; spiegare un oracolo. 
Θεοπρόπιον.. οὐ: ϑεοπροπία 2 us, f. 

oracolo, vaticinio. 
Θεοπροπος, ov, c. interprete divino ; 
indovino ; profeta. i 

Oz0s, οὔ, m. Dio. St trova usato n 
genere femminino, e allora sigmifica 
Dea. 

Θεοσέβεια, ας, f. culto divino. 
Θεοτείχης, 0v, c. fabbricato dagli 

Dei. 
Θεότης, τος, f. divinità. 
Θεῦφιν, avv. divinamente. 
00%, contr. o, deificare, divinizzare. 
Θεροίποιινοι, ns, fs ϑεραπαινὶς, dos, 

f. ancella, serva. i 
Θεραπεία, ἂς, f. servigio, ossequio , 

lingua 

da un 
uno 0 

corteggio, vassallaggio ; culto ; ri- 
medio. x i 

Θεραπευτῆς, 0), m. ministro, medi- 
co, cultore. i 

Θεραπευτιχος, N, ὃν, uffizioso, 0sse- 
quioso. 

Θεραπευτιχῶς, avv. ufficiosamente , 
ossequiosamente. 

Θεραπεύω, fut. evo, servire; mo- 
strarsi officioso verso alcuno ; col- 
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tivare alcuno ; adulare, medicare ; 
guarire ; imbalsamare. 

Θεραπεύων, οντος, .c. vassallo , uffi- 
ciale. 

Θεράπων, οντος, m. Servo; servente; 
ministro. 

vo, 45, f. estate; Sepet, d’estate. 
gELO:, 4, ον. estivo. 
pio; Séow., fut. Seo; 
riscaldare ; avvampare ; bruciare. 

Θερίζω, fut. (70, passar j’età in qual. 
che luogo ; alt. mietere, αὐ proprio 
ed al figurato. 

Θερινῆς, ἡ, ὃν, estivo. 
Θεριτωὸς, 00, m. messe, mietitura. 
Θεριστῆς, οὔ, m. mietitore. 
Θερμαινόντως, avv. ferventemente , 

caldamente. 
Θξομαίνω, fut. ava; Szsppata, ri- 

scaldare, infervorare, infiammare ; 
animare ; în med. scaldarsi. 

O:sopavat:, €05 , f. fermentazione, 
riscaldamento. 

Θέρμη, ἧς, f. calore 
Θερμὸς, n, ὃν, adj. caldo, riscaldato; 

fervoroso. 
Θέρμος, οὐ, m. lupino , specie di le- 

gume, 

᾿ϑεομοτης, τος. fi calidità, calore, 
fervore, calorico. 

©z0/26%, riscaldare. 
Θερμῶς, avv. caldamente, ardente- 

mente. 
Θέρος, εος, n. estate ; messe. 
Θέσις, εως, f. colecamento, sito, po- 

sizione. 
Θεῦσχελος, οὐ, c. simile alla divinità ; 

ammirabile. 
Θεσμώς, οὔ, m. legge, rito, regola- 
mento 

Θετπέτιος, οὐ, 6. divino ; che viene 
dal cielo; inspirato dagli Dei, quindi 
bellissimo , eccellente , mirabile , 
alto; grande, immenso Gli scrittori 
più anlichi esprimevano così ciocchè 
i moderni facevano significare a δει- 
vos. 

Θεσπιδαῆς, €0:, 6. che arde per di- 
vino volere. 

Θεσπιζως fut. cm, predire, risponde- 
re dall’oracolo. 

Θέσπι-, τος, 6. divino. 
ϑεσπιωδεέω, contr. ὦ, profetizzare , 

predire. i 
Θέτφατος, οὐ, 6. pronunziato 0 di- 

chiarato dagli Dei; decretato dagli 
Dei ; fatale. 

(U) [6] 
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Ξτιχὸς, ἡ, ὃν, positivo, affermativo. 
ςετιχῶς, avv. positivamente, affer- 
mativamente. 

Θετος, x, ὃν, posto, adottato: adot- 
tivo. 

Θετροειδης, ἐος, c. fatto a guisa di 
teatro. 

®:%, correre, circondare. 
Osmozw , contr. o, vedere : contem- 

plare, riguardare, considerare ; sti - 
mare; essere spettatore ; consultar 
l'oracolo. 

Θεώρημοι, τος, N.j Sewpecs, ξως; 
f. contemplazione, speculazione , 
teorema ; proposizione. 

Θεωρητιχὸς, ἡ. ὃν, contemplativo , 
speculativo, teoretico. 

Θεωρητιχῶς, avv. contemplativamente, 
speculativamente, teoreticamente. 

Θεωρία, ας, f. contemplazione , teo- 
ria; viaggio in diversi paesi; assi. 
stenza agli uffizj divini. 

Θεωριχος, οὐ, adj. che ha rapporto ai 
giuochi pubblici, agli spettacoli ; 
τὸ Sewgixov, danaro del tesoro 
pubblico che s’impiegava nelle spe- 
se degli spettacoli. 

Θεωροὸς, οὔ, m. contemplatore, spe- 
culativo, teorico. ἡ 

Θεωτερος, οὐ, comp. di Seds, più 
divino. 

0297%vn, ns, f. cote, pietra d’affilare. 
0170, fut. ἕω, aguzzare, incitare ; ar- 

ruotare. 
Oneopoi, mirare, contemplare. 
Θηητήὴρ, “0063 SGNTOP, 0006, m. 

che contempla con ammirazione. 
Θηχη, ἧς, f. repositorio, ripostiglio, 

deposito, urna, teca. 
Θηλαζω, allattare, succiare. 
Θηλαμῶων, 0v0s, 6. nutritore, nutrice. 
@i)ez, ας, figlio di sesso femminile: 

ragazza, fanciulla. 
Θήλη, ns, f. mammella ; poppa. 
Θηλύγλωσσος, 0v, c. dotato di elo- 

quenza femminile. 
Θηλυχος, ἡ, ὃν, femminile. 
Θηλυχῶς, avv. femminilmente. 
Θήλυς, eta, υ; ϑήῆλυς, E05y-€. di sesso 
femmineo ; donnesco; effeminato , 
molle, delicato ; ferace, fecondo. 

Onpoy, ὥνος, m. ammasso, mucchio. 
©dy, partie. certamente, in verità ; 

spesso esplet. Presso i poeti coll’ n, 
è avv. rinforzativo dell’ asseveranza. 

to, musare; starsene stupido; sba- 
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lordito; restare ammirato, attonito, | 
stupefatto. Questo verbo non è usato 
che neil’ a. 2. dei part. e nel p. m. 
che serve anche al presente. 

Θηρ, n00s, m. fiera, belva ; bestia fe- 
roce; animale selvaggio. 

Θήρα, ας, f. caccia, cacciagione ; sel- 
vaggina, presa, preda 

Θήραμα, ατος, n. preda della caccia. 
Θηρατῆς, οὔ, Mm. cacciatore. 
Θηροίω, contr. ὦ; Ssovouar, conlr. 
out, cacciare, andare a caccia; 
inseguire, sforzarsi di.... 

@nposvpa, τος, ἡ. caccia în senso di 
presa, preda, cacciagione. 

Θηρξευτὴρ; Npos , m.; dripevtriz, οὔ, 
mi cacciatore. 

Θηρευτιχὸς, ἡ, ὃν, appartenente alla 
caccia. 

Θηρενω, andare a caccia di bestie sel- 
vagge; cercare ansiosamente. 

Θήρη, ns, f. caccia. 

Onpitnp, ἥρος; m.; 

m. cacciatore. 
Θηρίδιον, οὔ, n. piccola fiera. 
Θηριομαχξω, combattere colle fiere , 

coi mostri. 
Θηριομιοίχος, οὐ, ὁ. che combatte colle 

fiere, coi mostrì. 
Θηρίον, ov, n. fiera, bestia feroce. 
Θηρίοτης, τος, n. ferocia. 
Θηριόω, cangiare in natura ferigna, 

irritare, accendere di feroce ira. 
Θηριώδης, €05, 6. fiero, truce. 
Θηριωδῶς, avv. a guisa di fiera, be- 

stialmente. 
Θηρόβροωτος,ον, e. divorato dalle fiere. 
Θηροσχόπος, οὐ, 6. che tende insidie 

alle fiere ; spiatrice di selvaggina; 
pit. di Diana. 

θης, ϑητος, m. Erano così chiamati 
que’ cittadini liberi, che per cagione 
della povertà erano costretti a lavo- 
rare per guadagnarsi il vilto; mer- 
cenario. 

Θησαυρίζω ν᾽ tesoreggiare , far roba. 
Θησαυρῶς, οὔ, m. tesoro. 

Θητεύω, fut. o, servire o lavorare 
» per guadagnare una pattuita mer- 

cede o il vitto 3 esser mercenario. 
Ontupo, τοι; n. quesito, domanda. 
Θύγω, toccare, ferire. 
iv; Ste, σίνος, e. mucchio, special. 

di rena del mare ; riva ; lido. 
Θινῶδης, €29, δι. ἔς, N adj. \ittorale, 

elevato in forma di mucchio di sab- 
bia o di grano. 

a. 
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©1816, e05, f. tatto; l'atto del toccare. 
O\copz, atos, 6. confusione; am- 

maccamento. 
Θλαω, ful. Kow, poet. ἄσσω, fracas- 

sare, infrangere, ammaccare, rom- 
pere 

Θλίβω, 
lare. 

Θλέψις» eos, f. compressione , strin- 
gimento, afflizione, angustia, affan- 
no, tribolazione. 

Θνήσις, εὡς, f. morte. 
Θνήσκω, verd. inr. morire, perire, es- 

sere ucciso 
Θνητόν, οὔ, n. mortelità. 
Suvifediy ἢ, ὃν, mortale. 
09xZ%, muoversi celeremente,sedersi, 
Qorvaopat, esser trattato a convito , 

partecipar del festino. 
Ono, pasteggiare, banchettare, di- 

vorare. 
Θοινη, ns, f. festino, convito. 
Θολερος, οἷ, ον, torbido ; agitato 
Θολοειθῶς, avv. torbi damente. 

premere, comprimere, tribo- 

Θόλος, cv, m. volta d'una fabbrica ; 
cupola ; edifizio fatto a cupola ; 
torre. 

00.0, turbare ; al fig. guastare. 
©20:, οἱ, ὃν, veloce; valente, prode. 
000%, aguzzare, affilare, appuntare. 
Θορεω; Fopw, saltare; avventarsi, sca- 

gliarsi. 
Θορυβέω, conir. ©, eccitar tumulto , 

tur bare, scompigliare ; în med. bri- 
gare, brigarsi, affaccendarsi. 

O2pufntwxos, ἢ,» ον, tumultuoso. 

Θορυβητιχῶς, avv. tumultuariamente. 
Θόρυβος. cv, m. tumulto ; turbamen- 

to; clamori tumuliuosi; susurro, fre- 
mito. 

Θορυβώϑδης, eos, c. tumultuoso. 
Θούρις, tdos, f. impetuosa. 
Θοῦρος; ov, m. impetuoso , che salta 

fuori con empito, violento ; quindi 
anco potente, bellicoso , epil. di 
Marte. 

Θοώς, avv. ratto, velocemente , rapi- 
damente. 

Θράνος, 00, m. sella ; sedia. 
QpoziEns, avv. con audacia, con con- 

fidenza, temerariamente. 
@0%505, €25, n. audacia, temerità, ar- 

roganza, fiducia. 
ὀραδυκάρϑιος, ov, 6. che ha cuore 
audace ; coraggioso, ardimentoso. 

Θρασυμέμνων, ov0;, 6. eh’ è dotato 
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di fermo coraggio; d’intrepida au- 
dacia. 

Θρασύνο,, render audace, temerario. 
Θροισὺς. ez, ὦ, audace, temerario ; 

ardito, forte. 
Θραυστός, N, ov, fragile, facile a spez- 

zarsi. 
0220, rompere, pestare; spossare, 

snervare. 
Opiupx, ατος, n. bestiame. 
Θρεόχαρδιος, 00, 6. disanimato, sco- 

raggiato, sbigottito. 
Θρεπτὸς, ἢ, ον, nutrito, allevato. 
ρέπτρα, ὧν, n. mercede delia nutri- 
tura; ricompensa dell’educazione. 
250, mandar suono, firemere. 

Ognven, lamentare, piangere ; deplo- 
rare. 

Θρηνητιχῶςξ, avv. lamenievolmente , 
flebilmente. 

©2725, 0v, m. lamento, pianto; canto 
lugubre ; treno. 

Θρήνυςξ, 005, m. sgabello da tenervi i 
piedi. 

Θρηνωδέω, contr. ὦ, cantar lugubre- 
mente, lamentarsi, gemere. 

Θρηνωδης, ες, c. lamentevole, flebile. 
Oonizzio, ας, f. religione, culto, ve- 

nerazione; superstizione, ceremonia. 
Θρησχευο, onorare Iddio, venerare ; 

rendere un culto ; essere supersti- 
zioso 

Θρῆσχος, οὐ, 6. religioso ; supersti- 
zioso. 

Θριαμβευτιχὸς, ἢ, ὃν, trionfale, che 
ha avuto gli onori del trionfo. 

Θριαμβεντιχῶς. , avv. trionfalmente. 
Θριαμβεύω, trionfare, far trionfare. 
Θριαμβος, οὐ, m. trionfo. 
Θριγχίον, οὐ, n. dim. del seg. 
Θριγχὸς, οὔ, m. merlo o cresta d’una 

muraglia; baluardo, bastione , ri- 
paro. 

Θριγχόω, Cinger con muro, steccato, 
siepe, parapetto ; coronar l'edifizio 
di merli, cresta, cupola. 

Θρίδαξ, vz0s, f. lattuga. 
Θριζω, mietere. 
Θοίξ, τριχὸς, f. capello, crine, pelo, 
Θρόνον, ov, n. fiore, ricamo in fiori 

o figure. 
Θρόνος, οὐ», m. trono, soglio. 
Θρόος, οὐ, m. rumore tumultuario ; 

mormorio tumultuoso; suono di 
voce. ; 

©240:, οὐ; m. grido. 
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Θρυλέω ; ϑρυλλέω, sparger voce ; fair 
correre una nuova, vociferare. 

(-)ov))iZw; ϑρυλλιίσσω , mormorare, 
bisbigliare ; susurrare. 

(-Ἰρύλλος, cv, m. susurro, mormorio, 
rumore, bisbiglio. 
pippo, «tos, n. frammento ; pezzo 
di pane ; tozzo. 

Θφυον, οὐ, n. giunco, 
ϑρύπτομιαι, deliziarsi, giocondarsi. 
Θρυπτω, rompere, spezzare , strito- 

lare. 
Θρώσχω, saltare, balzare. 
Θρωσμὸς, οὔ, m. tumulto ; colle ; luo- 

go eminente ; monticello. 
(-)υγάτηξρ, τέρος; per sine. τρὸς, f+- 

figlia, figliuola. 
(- υγατριον, οὐ, ἢ. 

figlioletta. 
Queste, ας, f mortaio., 
Θύςελλα, Ὡς, f. turbine, procella. 
Θυελλωδὴης, €05, 6. burrascoso, pro- 

celloso. i 
Θνυελλωδώῶς:, avv. burrascosamente. 
Θυήεις, e000., ev, Odorifero ; odoroso 

per i profumi ; abbondante di sa- 
crifizi. 

(Ονηλνὶ, ἧς, f. primizie che nei sacre 
fizj crano offerte agli Det, libagione, 
auspieio. 

Θυϑλα, vv, n. tirsi delle Baccanti. 
Θυΐζο,, farneticare; divenire frenetico. 
Θῦμα, uto:, n. sacrifizio, Vittima. 
Θυμαινω, adirarsi, sdegnarsi. 
Θυμαλγής, #05, e. corale, che dà am- 

bascia all’animo. 
(υμαρής; ϑυμήρης, é0s, 6. caro all’a- 

nimo, piacente, al cuore, aggrade- 
vole. : 

()υμηγερέω, raccogliere i suoi spiriti; 
richiamar le sue forze; rianimarsi. 

(-υμηϑδῆς, é0:, c. grato all’animo. 
(-)vunpz:, avv. soavemente. 
(Αυμίαμα, οτος, ἢ. profumo, incenso, 

buon odore che οἱ fa dal fumo di 
aromi abbruciati; timiama. 

()υμιατήριον » 0v, n. turibolo, vaso 
dove si arde l'incenso per incensare, 

(-)vpicto, contr. ὦ, far profumo; pro- 
fumare. 

(-)vpizo:, ἡ, ον. animoso, ardito, mar-. 
ziale, collerico, stizzoso. 

(υμοβορος, cos, 6. che rode il core; 

mordace, molesto. 
(Ουμολεων, οντος, m. che hail cuore 

di leone ; magnanimo. 

dim. figliuolina ,. 
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Ouusonzi, conir. οὔμιαι, sdegnarsi, , 
__ adirarsi, andar in collera. 
(υμοραΐστης, 00, m che strugge 

l'animo, che tronca la vita; mici- 
“diale ; pernicioso. 

(θυμός, οὐ, me. anima ,. în quantochè 
v'ha in essa veementi desiderj e pas- 
sioni, quindi animo, mente, cuore, 
coraggio, boilor dell’ira; animo 
irato, sdegno. 

Θύμος, ον, m. timo, piccola pianta 
odorifera. 

(Θυμοφϑορος, οὐ, c. che trafigge il 
cuore, che abbatte l’ animo , della 
povertà e della malattia; quindi mor- 
tifero, funesto. 

© uso, muovere a sdegno, irritare; 
adirare attivamente, cioè far adira- 
re; ἐπ med. adivarsi, andar in col- 

: lera.. 
Θυμωδης, 205, 6. coraggioso, iracondo. 
Θυμωσις, ews. f. coraggio. 
Θύνω, lo stesso che ocueo, essere in 

gran movimento, infuriarsi; affret- 
tarsi; rovinare ; correr furioso. 

Mudzs, €56%, εν, che ha odore, odo- 
rifero ; pieno di profumo. 

)v27, 00, n. libagione, aroma; schiac- 
ciata sacra. 

(25, 25, n. sacrifizio, vittima; pro- 
fumo, incenso. 

(νοσχοος, οὐ, mm. che abbrucia pro- 
fumi su gli altari; aruspice; vate. 

θύραι, %;, f. porta. 
Quoxt:, avo. fuori, fuor della porta; 

fuor di casa. 
Θυρεος, οὔ, m. sbarra; coperchio di 

pietra che ehiude l'ingresso di una 
caverna; scudo, pavese, targa, ro- 
tella. 

Cvpapi, avverbial.alla porta, all’uscio, 
cìoè di fuori. 

(Θυρὲς, ἐδος, f. propr. porticella, quindi 
finestra. 

(ύρσος, οὐ, m. tirso, torso, fusio di 
pianta. 

Θυρωρὸς, οὔ, πε. portinajo. 
Θύσανος, οὐ, m. fiocco, frangia. 
Θυσία, ας, f. sacrifizio, vittima; ostia. 
Θυτιοστήριον, οὐ, n. altare ; luogo 

dove s’immola; luogo dove si mette 
ciò che dev'essere immolato. 

ὐτδανοξις, evTos , adj. adorno di 
᾿ fiocchi. 
©) 350, scuotere, agitare. 
Θύω, fut. vi0, sacrificare, immolare, 
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bruciar profumi ; delirare, farneti - 
care, infuriare; esser trasportato da 
un animò furibondo. 

@Quadas, 2055 Sumets, ecco, ἐν, 0do- 
roso profumato, olezzante. 

Quai, ἂς, f. multa, ammenda ; puni- 
zione, pena. 

wzos, ov, lo stesso che Sazos, n. 
sedile, seggio; consesso, assemblea. 

Θωπεία, ας, f.‘agdulazione, carezze. 
Θωπεϑω ; ϑωπτω, adulare, cavillare ; 

deridere, coltivare. 
Θωραξ, «405, m. torace, petio, sto- 

maco, lorica, panciera, usbergo. 
(θωρηχτῆς, 00, m. cinto di corazza ; 

armatlo. 
Θώρηήσσω, fut. ἕξω, vestir di corazza; 
armare ; pass, vestir la corazza , 
armarsi. i 

ὼς, wv:, c. animale simile al lupo ; 
lince. 

Ϊ 

I, nona lettera dell’alfabeto greco, si 
pronunzia come i nostro i. Preso 
numericamente, indica dieci, ma con 
un accento tirato per disotto vale 
dieci mila. 

Ix, (.. α᾽ίος,.8018, rv. 
1, pl. d’tov, viole, v. 
Icy, riscaldare blandemente, ren- 

der liquido ; rallegrare ; riempir di 
gioja. 

IzA}o,, lanciare ; scagliare, vibrare ; 
assalire, correre ; volare, stendere; 
attaccare. 

χα, atos, n.rimedio, medicamento; 
guarigione 

[x1B23, 02, c. giambo, piede com- 
posto d’ una breve e d’una lunga 
nella versificazione latina e nella 
greca; tano, versi giambici; Tou- 
Bot, st dicono pur quelli che con- 
traffanno i discorsi o le azioni degli 
altri; buffoni ; versi satirici dei buf- 
foni. 

Izxouat, contr. au, medicare, cu- 
rare. 

Iutto, gettare, scagliare; attaccare ; 
nuocere, offendere. 

Ιἅἀσιμος, οὐ, 6. medicabile, risanabile. 
Ι͂ασις, ξεως, f. risanamento, guarigione. 
IxtAo, A0s, m. medico, 
Ixtpsvw, medicare, curare, guarire. 
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Iucprrr, Gs, f. soltin. τέχνη, medi- 
cina, arte del medicare. 

ἴατρὸς, οὔ, m. medico, maestro di 
medicina. 

Inv, soggiornare ; condurre ὁ pas- 
sare il tempo ; sdrajarsi, mettersì 
a giacere, dormire, riposare. 

Izya, fs, f. stridore, strillo; strepito, 
tumulto, speczal. di gioja. 

lxyo; ἔαχέξω, fut. iso, stridere, stril- 
lare ; strepitare ; rimbombare; e- 
sclamare ; esultare. 

1815, dos, Ibi, uccello egiziano che 
somiglia alla cicogna, e che divora 
1 serpenti, nutrendosi di quelli. 

Iy9n, ἧς, f. mortaio, pila, vaso. 
Iyvvz, ας, f. piegatura interiore del 

ginocchio, ginocchio, garretto, po- 
plite. 

δὴ, partic. cong. poet. e 
δεν, xs, f. specie, idea, figura, im- 

magine 
δέοι, avv. privatamente, separatamen- 

te da solo a solo, e come dire, in 
quattr’occhi. 

1219:, ας ον, proprio, particolare, spe- 
ciale, privato ; singolare, ch’ è di 
una specie singolare; 740.2, suoi 
_proprj interessi, suoi proprj affari. 

lorotns, ἡτὸς; f. proprietà, n senso di 
qualità propria, naturale. 

io, sudare 
ἰδίωμα, atos, n. proprietà di ciascu- 
_na cosa, linguaggio, idioma, 

ἰδίως, avv. propriamente, con pro- 
prio termine. 

Ιδιωτεύω, menar una vita privata, 
vivere a sè. 

Ιδιώτης, οὐ, m. chi mena una vita 
privata, un uomo del popolo; igno- 
rante, idiota. 

Ιδιωτικος, ἢ, ὃν, appartenente a per- 
sona privata. 

διωτιτμος,, οὔ, τη. idiotismo , ma- 
niera particolare di dire ; stato di 
un semplice privato. 

16y05, incurvare, contorcere. 
[ὅὃος, εος, n. sudore , caldo, calor e- 

stivo. 
1δον, int. ecco ; propr. ve’, cioè vedi, 

essendo lo stesso che l'1d8. 2. pers. 
sing: imp. med del verbo «δὼ, mu- 
tato solamente l'accento. 

Idozia, ας, f. scienza, abilità. 
Idpis, τος, 6. perito, scienie, abile , 

saggio. 
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1 doo, sudare. 
ἐδρύνω, ὑδρύω, tdovpi , far sedere, 

far cessare; far sostare ; fare star 
fermo; fare star cheti; collocare, e- 
dificare, fondare, piantare. 

Idows wros. m. sudore. 
Idomits, ἕως. f. trasudamento, pro- 

vocazione di sudore. 
130:, οτος, Uta, ἄς, dotto , saggio, 

part. p. med. di εἰ δω. 
I:, imp. ovv. a. 2 di εἰμι, andare. 
Ist, inv. di in, imperf. di capo. 
I:inv, ot. di. Unpt. 
1εῖς, ἑεῖσα, lev, gen. tevtos, part. di 
Lat È 

leuzi , con asp. p. cipat, a. 1. pass. 
ΕΝ 3 da 9 3 [9] 
ἔϑην οὐ εἴϑην. α. 2. ἔμὴν , a 2 
part. τΞμενος, desiderare; bramare; 
avere invidia di. 

Isuzi, sp. dolce, errare ; incamminar- 
si, andare precipitoso. 

Iipaz, azo:, m. sparviero, nibbio. 
Isoo0yns, ov, m. chi presiede 8116 cose 

sacre, sacerdote. 
utero, 05, f. sacerdozio. 

:Vw, esercitare il sacerdozio. 
205, ἢ, ὃν, sacerdotale. 

para, ὧς, f sacerdotessa. LR 
ov, n. vittima, carne di vit- 
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tima. 
3085, ἕως, m. sacerdote. 
ἐρξύω, immolare ; sacrificare; scan- 
nare. 

Ιερηΐον, ov, n. vittima. i 
Ἱεροχήρυξ, υκος, m. araldo sacro colui 

che imponeva il silenzio durante la 
celebrazione dei sagrifizz ὁ dei mi- 
steri sacri. “΄- 

ἱερὸν, οὔ, n qualunque cosa consa- 
crata alla divinità ; sacrifizio; vitti- 

ma : tempio, cappella ; ogni luogo 
consacrato. i 

Ispotoris, contr. ad, fd. 900, fare 

dei sacrifizj; consacrare, dedicare. 
Ἱεροποιός, οὔ, m. sacrificatore. 
Ιεροπρεπήῆς, #95, 6. venerabile, vene- 

rando, degno di rispetto, di vene- 

razione, come colui che ha la san- 

tità richiesta nelle cose sante. 

i:26:, οἱ, dv, sacro, grande , santo , 

divino ; eccellente nel suo genere. 

ἑεροσχοπία, vs, f. funzione d’aruspice. 

[εροτχοπος, οὐ, Mm. aruspice. 

Tsonsp.)éw, contr. ὦ, fut. πῶ. COm- 

mettere sacrilegio; spogliare 88- 

crilegamente. 

I 

Ϊ 
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l'aposvìle, ας, f. sacrilegio. 
1 eodav)os, ov, 6. sacrilego. 
Ἱεροσύλως, avv. sacnlegamente.? 
I s00vpyiw, contr. ὦ, fut. now, celebra- 

re cose sacre; far sacrifizj; operar 
santamente. 

ἔξροω, consacrare, dedicare. 
15%, ἐξανω, (Seo, fut. now, p. χα, 

far sedere ; ordinare la sessione; 
stabilire il congresso ; sedere ; as- 

_ Sidersi. 
Inpu, fut.A. fica ja. 1. ava, man- 

dare, inviare, rimettere ; lanciare , 
vibrare ; cacciare ; în med. deside- 
rare ; bramare , avventarsi, andar 
con impeto. 

I3xyevas, €95, e. che è d’una nascita 
legittima ; indigeno. 

iù, imp. di εἰμι. 
13(5, «vo. rettamente. 
μα, οτος, n. passo, andamento, 

moto. 
I3uTTLOY, wvos, e. che direttamente 
vola ; portato rapidamente in linea 
retta. 

I3uvrata, avv. rettissimamente. 
ἔξυνω, dirigere, correggere. 
13us, eta, v, retto, diretto. 
13vs, vos, f. impeto col quale uno st 

muove verso una cosa; movimento 
impetuoso ; direzione. 

I3ve , spingersi, avanzarsi con im- 
peto; volgersi impetuoso ; rivolger 
l’impeto. 

Izavòs, 4, ὃν, sufficiente, capace; de- 
gno ; πλοῖο ixava, navi da tra- 
sporto. 

lzavotas, τος, f. idoneità, sufficienza. 
1zzv06 render idoneo, render atto. 
I z%va, andare a, giungere, conseguire 

supplicare ; stringere ; pressare. 
ἐχανῶς, avv. abbastanza, abbondante- 

mente, molto, assai. 
ἴχελος, οὐ, adj. somigliante. 
Preston fi; vastevpuiaiz Iatog, n. 

supplicazione, supplica. 
ἱχετευτιχῶς, avv. supplichevolmente. 
lx:7ev0, supplicare, pregare ; implo- 

rare con suppliche, speczalmente pre- 
gare per l’espiazione di qualche de- 
litto. 

Izitngia, ας. f. segnale di persona 
supplichevole. Consisteva esso in un 
ramo d’olivo , con lana ravvolta al- 
l’intorno. 

Ἱκέτης, οὐ, m. supplichevole, suppli- 

τε 

STE 

DK τὰ 

cante. Così chiumavansi quelli ch’ e- 
rano rei d’omicidio, e che, per sul - 
varsi dai parenti dell’ ucciso , obbli- 
gati di spargere anch’ essi il sangue 
dell’uccisore, ricorrevano alla prote- 
zione di ragguardevoli personaggi. 

Ixues, οδος, f. umore ; vapore. 
ἵκμενος, οὐ» propizio, umido, del vento. 
lxvzopat, venire, arrivare, giungere, 

degli Dei quando essi mandano qual- 
che disgrazia ὁ porgono qualche soc- 
corso, 

Ixgtov, cv, n. tavola, tavolato; palco: 
ponte d’un vascello. 

Ixtno, ρος, m. supplichevole. 
[χτὺν, (vos, m. nibbio. 
I:w. venire, conseguire, invadere ; 

costringere, pressare. 
Ἰλαδὸν, avv. a schiera, in folla ; ab- 

bondevolmente. 
T)gopai, render propizio, propiziare. 
λαὸς, 0v, 6. propizio, benevolo, cle- 

mente ; placido , ilare. 
ἵλαρος, «, ὃν, ilare. 
I)uootns, ἡτος, f. ilarità. 
ἱλαρῶς, avv. allegramente, con ilarità. 
Iiuszopar, fut. ccopa: ed vigone, 

render propizio, placare. 
ἰλασμός, οὔ, n. propiziazione. 
[λαστήριος, οὐ, m. propiziatore. 
1), esser propizio. 
ἵλεως, w, ὁ. alt per ἴλαος, propizio, 

misericordioso, favorevole; giojoso. 
ἔλεως, avv. in una maniera propizia, 

favorevolmente, allegramente. 
ἴλη, ἧς, f. schiera; squadrone di ca- 

valleria. 
Î)npi, essere propizio, favorevole 

benevolo. 
I} 1/71, contr. ὦ, venir le vertigini, 

girare il capo. 
i77%s, οἷδος, f. legame attortigliato 

ritorta, fune. ; 
δὺς, vos, /. fango, feccia, limo, bel- 

letta. 
l uv, ἄντος, m. coreggia , soga, le- 

game, fune, capestro; cavezza, 
ἱμάσϑλη, ns, f. staffile , sferza, fia- 

gello. 
[uartio, fut. low, p. ἱμάτιχα, pass. 

ιμοτισμαι, Vestire, 
Ipatov, οὐ, n. veste, manto, abito, 
Ἱματιοφυλοχιον, ov, n. guardaroba ; 

armadio per biancheria. 
Tuerpo, tperpopar, desiderare , bra- 

mare, agognare a qualche cosa. 
12 

») 
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ἵμερόξις, 2000, ev, desiderabile, ama- 
bile, ameno, leggiadro. 

Ἵμερος, οὐ; m. passione amorosa, de- 
siderio intenso, brama. 

ἱμερόφωνος , ov, 6. dolce parlante ; 
che ha canto amabile delle Grazie. 

Fusotos, ἢν ὃν, amabile ; delizioso. 
1», inv. di Tra, ace. di ts, ‘vos. 
ἔνα, avv. dove; quando. 
1v2, cong. acciocchè, affinchè, perchè. 
᾿Ινδόάλλομιαι, comparir simile ; appa- 

rire ; comparire agli occhi. 
ινδαλμα, ατος, n. simulacro, imma- 

gine; apparenza. 
1)10v, οὐ, n. nuca, coppa ; la parte 

di di-tro della testa. 
Ivaida:, #05; 6. ἱνοΞξιδιης, 105; fibroso, 

nervoso. 
Ἰξχλος, 0v, c. che salta sopra , 0vv. 

in; impetuoso ; lascivo. 
IEz:urrs, οὖ, muccellatore; che pren- 

de uccelli al vischio. 
:v0, uccellare col vischio. 
L03516, ESS, εν, Viscoso. 
ὅς, οὐ, m. Visco o vischio.; canna 
da uccellare, pavia. 
Us, vos, f. lombo, reni. 

ξωδη:,. €05, n. Viscosita. 
Îns, €06, ὃ. viscoso. 

δνερῆς, #05 0. Violaceo cupo. 
δόχος, 0v,c. lurcasso recipiente per i 

ardi; in cui si ripongono i dardi. 
15:1drigy dos, 6.; (0816, ἐντὸς», ad). 

che ha un color di ruggine; ruggi- 
noso: ferrigno, oscuro. 

ἴόμώρος, οὐ, e. destinato alle saette. 
192ν, οὔ, n. viola. 
105Sxs, 2Tos, f. coperta di lanugine 

pelosa. 
UovS0g, οὐ, m. lanugine, prima barba. 
Gouzi, arrugginirsi. , ; 

}λς:. la, τον, inv. di cus, μια, ἔν, U- 
nieo, solo ; un solo e medesimo. 

1;:,,0), πε. dardo, freccia, giavellotto, 
veleno, ruggine. 

Isstepovo;, οὐ, ἃ. che porta corone 

di viole. 
Litas, τος, f. volontà , consiglio , 

disegno. 
1,5, auv. grido di dolore aimè! ah! 

qualche volta indica espressione di al- 

legrezza, ed allora si serive 10%). 

I'ovvo:, οὐ, m. fascetto di manipoli ; 

il primo fior di barba che viene al 

inento dei giovani; lanugine. 
loysaupoa, ας, f. che si diletta delie 

fanoni boom lemon UTI Ur uve 
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frecce : letteralmente godisaetta, go- 
difrecce, godistrale, epit. di Diana, 
quale Dea della caccia. 

ἱπαγωγὸς, οὔ. m. nave destinata al 
trasporto dei cavalli per la guerra. 

ἽἹππὸ:, 00, m. forno, cammino. 
Ἱππαζω, intatopar, guidare i ca- 

valli ; cavalletto. 
Innoptov, 09, dimin. da «mos, n. 

cavallino, cavalcare. ᾿ 
inmaoyiz, ας, f. comando della caval- 

leria. 
ἵππαρχος; 00, m. capitano della ca- 

valleria. 
ἵππειος, α, ον, equestre, cavallino : 

cavalleresco 
Innev:, ws, m. cavaliere ; soldato a 

cavallo. 
᾿ἱππεύω, cavalcare , essere del nu- 

mero dei cavalieri. 
ἱππηλάσιος, οὐ, adj. equestre, caval. 

leresco. 
ἐππηλάτης, οὐ, m. agitator di ca- 

valli; cavaliere. 
ἔππήλατος. οὐ; 6. comodo per po- 

tervi andare a ‘cavallo o coi ca- 
valli ; spazioso, vasto. 

[ππήμολγοι, ὧν, Ippemolghi, - propr. 
mugnitori di cavalli , popoli nomadi 
della Scizia, è quali si nutrivano di 
latte cavallino. 

ἡππιδιον, οὐ, n. cavallino. 
ἐππιχον, οὔ, n cavalleria, soldati « 

cavallo, 
ἡὑππικόὸς, ἡ, ὃν, equestre, appartenen- 

te a cavalleria. 
ἵππιος. add. sing. m. Ippio, Eque- 

stre, soprannome di Nettuno il qua- 
le fece venir fuori dalla terra un ca- 
vallo come narra la favola. 

inmogarta:, οὐ, in. fatto , compo- 
sto, adorno di crinì di cavallo. 

Iamioy4gpns, οὐ, m. che ama i ca- 

valli: che combatte dal cavallo, 0s- 

sia dal cocchio, prode cavaliere. 

ιπποβάτης, οὐ, m. cavaliere , caval-. 

catore. 
ἱππόβοτος:, οὐ, 6. nutritor di cavalli, 

buono a pascer cavalli. 
Ἱππόδϑομο:, οὐ, domaior di 

, letteralm. domacavalli 3 cavaliere 9 

eroe . 
ἐππόδασυς, ci2,0, denso per i crini di 

cavallo ; adorno di folti crini di 

cavallo. 
[πποδρομίσ, uv, f. corsa di cavalli. 

cavalli : ἡ 

E" A 
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᾿ πποδρομος, οὐ, m. circo ovesi fa 
la corsa di cavalli, ippodromo. 

ἱππόϑεν, avv. da cavallo. 
ItmoSutia, contr. ὦ, far sacrifizio di 

cavalli, sacrificare a qualche divi- 
nità il cavallo. 

ἐππόχομος, οὐ, 6. adorno di crini da 
cavallo. 

ἱπποκορυστῆς, οὔ, e. armato d’elmo, 
adorno di crini di cavallo, ovvero 
combattente a cavallo , cavaliere 
armato. 

ἱππομαχία, xs, f. battaglia equestre, 
combattimento a cavallo. 

ἱπποπόλος, 0v, 6. che si occupa dei 
cavalli ; pratico nel maneggiare i 
cavalli, οὶ Tracî che avevano molti 

. cavalli ed erano buoni cavalcatore. 
ἵππος, οὐ, m. cavallo, caval.a; ἔππῶω, 

una coppia di cavalli. 
Iarosiwn, ns, f. perizia di cavalcare, 

abilità equestre. 
Ἱπποότης, 0v, m. cavaliere , cavalca- 

fore. 
ἱππουρις, ‘dos, f. elmo adorno di se- 
. tole di cavalio ; di coda equina. 
ἱπτάμαι, volare. 
lot, ὧν, f. assemblea ; luogo dell’as- 

semblea. 
ἔρις, 1005 ed ev, f. arcobaleno, Iride. 
j22:, οὐ, m. Iro, mendicante, che da 

Omero, Odiss. XVII, A segg. fu im- 
mortalato, essendochè il suo nome, 
presso gli scrittori che vennero da 
poi, passò in proverbio, dinotando 
in generale un pover uomo. 

Is, cvos, f. fibra, nervo, robustezza, 
forza. 

17%, avv. egualmente. 
15250, eguagliare ; în med. farsi egua- 

le, pareggiarsi. 
I:co1du0s , 0, 6. eguale di numero. 
172915, €05, f. pareggiamento , egua- 

glianza. 
Isnpzova, ας͵ f. equinozio, uguaglian- 

za di giorni e di notti. 
isngi, verb. ir. sapere, conoscere. 
Da questo verbo, il cui pres. si usa 
poco, deriva ἴσμεν, jon. εὃμην, noi 
sappiamo ; dmperf. 1531, sappi. 

Iangns, ες, c. uguale. 
ls34u0s, 0v, m. istmo, lingua di terra 

fra due mari, segnat. quella presso 
di Corinto, la quale serve come di 
anello per congiungere il Pelopon- 
neso coì resto della Grecia, 

Ισμιοίσσω ful. ἀσω, flagellare, sferzare. 
Ισόϑεος, ου, c. simile a Dio, eguale 

a un Dio. 
Ισόχωλος. 00, ὁ. propr. di membra 

eguali; isoscele, equicrure, cioè di 
lati eguali.. 

Ισόμορος, οὐ. 6. che riceve una parte 
eguale; eguale di condizione o di 
posto o di grado. 

ἰσόπεδον, οὐ, pianura, piano. 
1505, n, ον, eguale, altrettanto, pari ; 

σον, avverdial., avv. τὸ 159), per 
egual modo, in * simil guisa. 

ἰσότης, ntos 7 f. eguale condizione , 
ugualità, uguaglianza. 

Ισότιμιος, οὐ, di egual onore ; eguale 
in onore, eguale in grado ; egual- 
mente prezioso. 

ἰσοφαριζω., pareggiare, meitersi a 
confronto, misurarsi con. 

150909058, οὐ, c. che porta un egual 
peso. ; atto ad egual peso ; egual- 
mente capace o grande. 

[σοφυῆς, εος, 6. ch’ è della medesima 
natura, 

Ισοφωνος, οὐ, e. unisono, e quindi 
armonico, concorde. 

Isogetdns, 95; ἰσοχειλος, cv, eguale 
all'orlo, al margine. 

Isoyxpovzw, conir. w, fut. now, vivere 
o durare un tempo eguale; aver 
un’egual durata. 

Is6x0ovos, οὐ, 6. che ha un eguale 
durata. 

I50w, eguagliare, adeguare ; pareg- 
giare. 

fitapoi , tenersi fermo , drizzarsi ; 
arrestarsi; cessare; persistere ; in- 
sistere ; opporsi. 

ἔστη, μι, collocare, stabilire, erigere , 
fermare. La 2. ed îl p. si prendono 
per lo più in senso neutro di stare, 
fermarsi, ce. Quest’osservazione im- 
portantissima vale anco per ὃ com- 

posti. Il med. ἵσταμαι significa por- 
sì, stare, tenersi fermo, insistere , 
eleggersi, ed ancheeleggere, crearsi 
od anche creare. 

ἵστιον, ov, n. vela della nave. 
[στοβοΞξὺς €05, m, timone dell’aratro. 
ist000%n, ns, f. nicchia, corsia; ri- 

cettacolo nella nave dove cessata la 
navigazione riponevast l'albero 

ἱστοπέδη, ne, f luogo nel mezzo della 
nave dove si alzava | πα A : la 
base e il mozzo dell’albera 
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letopiw, contr. pò, narrare, raccon- 
tare, rapportare, riferire, mandare 
alla posterità. 

ἱστορία, «s, f. V atto dell’ istruirsi, 
| ricerca, cognizione , istoria. 
ἱστορικὸς, ri, 0v, istorico. 
ἱστοριχῶς; avv. istoricamente. 
Istoproygeagos, οὐ, m. scrittore d’ i- 

storie, storiografo. 
ἱστὸς, οὐ, Ὧι. albero della nave, an- 

tenna, subbio ; tela. 
I370%9, 0205, 6. che conosce; istruito, 

abile ; testimone, giudice, arbitro. 
ἰσχαλέος, 0v, adj. secco, sottile. 
Ἰσχοίναω, fut. ἥσω, raffrenare, rite- 

nere; arrestare, appetire, Dramare. 
in med. arrestarsi, desistere. 

Isgtov, ov, n. osso delle natiche, 
ischio, osso scio. 

[σχις, ews, f. lombo, reni. 
isyvavw , divenir o render Magro, 
diminuire, scemare. ἐ 

᾿γχνὸς, τ, ὃν, magro, scarno, gracile, 
tenue, macilento, sparuto. 

σχνότης, nTos, f. magrezza, graci- 
lità, macilenza. 

syv0o, divenir o render magro. | 
ἱσχνῶς, avv. magramente. 
1τχυρίζομαι., far uso delle sue for- 

ze, fare ogni sforzo; accapigliarsi; 
insistere, prendersi una cosa a pet- 
to; assicurare ; affermar costante- 
mente. 

1τχυρίζω, invigorire, rinfraneare. 
Ἰσχυρὸς, οἱ, dv, robusto, forte, vio- 

lento, 
Ισχυρῶς, avv. potentemente, assai , 

con zelo ardente. 
Isyvs, vos, f. forza del corpo, robu- 

stezza ; potenza. 
Isyvw, fut. vow, esser robusto, forte, 

potere, valere, aver la forza di po- 
tere. 

ἔσχω, avere, occupare, reprimere ; 
in med. fermarsi , trattenersi, ces- 
sare, desistere. 

ἴσως, avv. egualmente, per ventura , 
forse; probabilmente , verisimil- 
mente. 

ἵταμος, οὔ, agg. temerario , ardito, 
sfrontato, sfacciato. 

Iii, ας; Ten, ns, f. salcio, albero. 
1715, ov, m. temerario , audace, co- 

raggioso, impudente. 
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Irvs, vos, f. cerchio; circonferenza 
della rota ; orlo, rota. 

ἴύγμος, οὔ, m. grido acuto , sibilo , 
fischio. 

IU, gettar un grido acuto ; gridare, 
fischiare, sibilare. 

φϑιμος, οὐ, adj. coraggioso ; gene- 
roso, forte, valoroso. 

ἴφι, avv. fortemente, potentemente , 
a forza. 

ἴφιος, ον, adj. forte, robusto, pingue. 
Ἰχϑυόεξις, esso, Ev, pescoso, abbon- 

dante di pesci. 
Ix3vaw, f. xo, pescare. 
ἰχϑύδιον, ov, n. pesciolino. 
IySvotpogztov. οὐ, n. peschiera. 
Iy3vopayeiw, contr. ὦ, mangiar pe- 

sci, vivere di pesci. 
Ἰχϑυοφαγοι, ὧν, pl. m. Ittiofaghi , 

mangiatori di pesci; popolo < cu: 
nudrimento consisteva in pesci e che 
apparteneva all’Etiopia. 

IxSus, vos, m. pesce. 
Ix3vwSns, εος, c. pescoso, pieno di 

pesci. 
Ἰχναίος, ov, adj. investigatore; colui 

che segue la traccia. 
l'yvevpa, atoc, ns ἰχνεύυσις, εως, f. 

indagine, ricerca. 
Iyvevins, οὔ, m. indagatore, esplo- 

ratore. 
Iyvevo, indagare, rintracciare, seguir 

le vestigia, cercar la traccia. 
Iyvtov, ov, n.; ίχνος, εος, n. traccia, 

vestigio, impronta del piede del- 
l’uomo o degli animali, pedata. 

Ixupo, ὥρος, m. Icore , umor bianco 
che Omero dà agli Dei in luogo di 
sangue. 

1Ψ, ἱπος, m. verme che rode le corna 
o le viti. 

Io, in utto di chiamare, chi, olà. 
Iw, vivere. Ù 
Ἰωγὴ, ἧς, f. coperchio; ὑπ᾽, ewy, al 

coperto. 
Ivdns, €06, 6. rugginoso. 
lor, ἧς, f. soffio, voce, tumulto. 
ων, questo part. d’etpi , andare , 587 

trova usato in signif. pres. , pass. ὁ 
fut. ἴα 

Ιωχμιώς, ov, πηι. persecuzione : cac- 
cia, tumulto, calca; scompiglio 
marziale. 
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R, decima lettera dell’ alfabeto greco , 
81 pronunzia come tl nostro k. Preso 
numericamente indica venti, ma se 
l accento è per di sotto la lettera ὁ 
alla sinistra vale venti mila. /n- 
nanzi alle vocali τι. n, e,v,et 
dittonghi or, ur, il k δὲ pronunzia 
appresso è Greci moderni, come il 
nostro chi, che ; dopo un v ὁ un y 
si pronunzia g, così οἱ γχοιλιὴ si pro- 
nunzia angalì. 

Ἰζαβαλλες, οὐ, m. cavallo da soma, 
rozza. , 

Καγγάξω, ghignazzare, ridere sbar- 
dellatamente ; sbeffare. 

Koyyztvo, inaridire ; riscaldare. 
Kayy%)xw, esultare; smascellarsi 

dalle risa. 
Kxyyzvas, ov, 0. arido. 
Kxyy25u0s, 00, m. ghignata, risata. 
Key. inv. di καὶ €70. 
Kaddos, cv, m.; xxdos, ov, m. ca- 

ratello, vaso per raccogliere i 
voti. 

Kxtw, adorare, decorare, fornire: 
nel pass. ha sovente il sign. di van- 
taggiare; superare in pregio ; es- 
sere adorno o ricolmo a preferen- 
za di. 

Ka, avv. come, secondochè. 
ζαϑαίρεσις, 205, f. distruzione. 
Καϑαιρέτης, οὐ, m. distruttore. 
KoSt9pe0, contr. ὦ, abbattere , ro- 

vinare, abolire ; condannare ; re- 
_primere, pressare ; estenuare ; ca- 
lar giù. 

KoSetow, nettare, pulire, mondare , 
purgare. 

Καϑαλλομαι, saltar giù. 
Καϑοαπαξ, avv. affatto, una sola vol- 

ta, per una volta. 
Καϑαπερ, avv. come, alla guisa, alla 

maniera di, ecc. 
KeSe topa, toccare 0 muover οοΐ 

detti ; addolcir Vanimo di qualcuno 
con le parole. 

Kx3zTT%, adattare, connettere. 
Καϑαρειος, οὐ, 6. puro, casto, inte- 

merato, 
Καϑαρεύω, purgare, esser puro. 
Καϑαρίζ ὦ, purificare. 

iS 

—> i -. 

Καϑαρῶς., 
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Καϑαρισμοὸς,οῦ, m.; χαϑαρμα, ατος, 
ns χαϑαρμιοὸς, 06, m. purificazio- 
ne, purgazione. 

Καθαρός, οἱ, dv, puro, mondo, retto: 
pulito. 

αϑαρότης, τος, f. purità, mon- 
dezza. 

Καάϑαρτσις, ξεως», l. purificazione. 
Ὁ avv. puramente , senza 

taccia, senza macchia; nettamente; 
francamente. 

Καϑέδρα, ας, f. cattedra, seggio, se- 
dia, seanno. 

Καϑέξζομαι, assidersi; seder giù 
collocarsi, stabilirsi. 

Καϑείργω; χοιϑειργνύω: χαϑείργνυμι, 
rinserrare ; imprigionare, rinchiu- 
dere. 

Καϑειριξις, εὡς, f. atto del chiudere, 
imprigionamento, rintuzzamento. 

αϑεχουσιος, οὐ, 6. volontario, spon- 
taneo. 

KaScixuo, xeSé)zw, trascinare, ti- 
rar giù; dir male, detrarre ; latin. 
detraho. 

Ka3e515, avv. con ordine, di poi. 
Kx3ests, ews, f. domicilio, abitazione, 

casa. 
Καϑεσμος, οὐ, m. assemblea, seduta, 

consiglio. 
Καϑέτης, ov, m. pendolo, regolo. 
Καϑεύδω, addormentare, dormire. 
Καϑεψιάνμαι, motteggiare, punger 

con sarcasmi. 
Ko3epyw, concuocere, struggere , li- 

quefare. 
Καϑηγέομαι., guidare, andare in- 

nanzi. 
Ka3nyatas, οὔ, m. guida, precet- 

tore. 
KaSAxoy, ovTos, n. dovere. 
Καϑυίχω, appartenere; arrivare ; toc- 
care ; convenire ; ed anche esten- 
dersi, sporgere; χαϑυηχεύμοι, tocca 
a me, ev ταις χαϑηχούσπαις, rue 
pas, nei giorni convenienti. 

KxSn)co, contr. ὥ, inchiodare. 
KaSnpar, assidersi; esser assiso ; 

starsi sedendo ; trattenersi ; asse- 
diare ; accampare. 

Καϑημέροαν. avv. ogni giorno, 
Καϑημερινὸς, 7, ὃν, quotidiano, gior- 

naliero. 
KaStdpuvo; χαϑιδρύω, collocare. 
Καϑιερόω, contr. 6, consacrare , de- 

dicare, 

wo 
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Καϑιέρωσις, εὡς, f. censacrazione. 
KaSttw, fut. cw, sedere , collocare , 

far sedere ; porsi, collocarsi. 
KeSinpi, licenziare, mandar giù, sot- 

tomettere, gettar giù, immergere. 
KoSyveopar, fut. ιξομαι, toccare , 

percuotere , cogliere ; arrivare, 
giungere. 

Ka3imtopoat, volar d’alto. 
Καϑίστημι, stabilire , collocare , co- 

stituire, regolare. L’a ἃ. χαϑέστην, 
ed il p. χαϑήστηχο, hanno la signif. 
passiva. 

Κοϑοδηγός, οὔ, m. conduttore, guida. 
Καϑοδος, 0v, ἢ. discesa. 
Ἰζαϑολιχοῖν, οὐ, n. universalità, cat- 

tolicità. 
Κοϑολιχὸς, ©, ὃν, universale, catto- 

lico. 
Καϑολικῶς, avo. universalmente, cat- 

tolicamente. 
Καϑόλου, inv. di χοιτοαὶ ὅλου, a guisa 

di, avv. in generale, universalmen- 
te, generalmente. 

ζοϑοπλίζω, fut. cw, armare. 
Καϑοράω, riguardar dall’alto in bas- 
so ; accorgersi, considerare. 

Καϑορμίζω, approdare , entrare in 
porto. 

Καϑοσον, avv. quanto. 
KaSote, cong. perchè. 
KaSuygos, οὐ, molle, morbido. 
αϑυλαχτέω, contr. ὥ, abbaiare. 
Καϑύπερϑεν; χαϑυπερθὴ , in sommo 

luogo, di sopra, oltra 
Κατυφιέω, rilassare, allentare; cede- 

re, abbandonare, tradir la causa. 
KoSvpinpi, sottomettere. 
KaxSas, avv. come, secondochè 
Ko:, cong. e, anche; χαί dvn, sul 

fatto, incontanente; χαΐ dr za, 6 
certo; che anzi; χαὶ ἡ, ossia ; xt 
μᾶλα, e per tanto ; χαὶ μὲν τοι 
xo cv, che se; xi τοι dn, e per- 
tanto; dà principio al discorso con 
fuoco passionato. 

Kay, cong. e, in vero, sebbene. 
Kytxe, sì che; xt πρίνπὲρ, quantun- 

que anche per l’avanti. 
Καὶ μην, cong. e, anco, tuttavia , 

però, pure, eppure. 
Καινὸς, A, ον, nuovo, inusitato , 

straordinario. 
Καινότης. 1705, f. novità. 
Καινόω, innovare, rinnovare. 
Katvvpot, vincere ; sorpassare ; uc- 

cidere. 

Katyo, uccidere. 
Καινῶς, avv, di καινὸς, in una nuova 

maniera. 
Καίομαι, divampare. 
KatrTe?, cong. ancorchè; benchè, seb- 

bene, quantunque , serivesi anche 
in due separate voci. . 

Καίριος, οἱ, ον; XALPLOS , οὐ, C. Op- 
portuno, comodo, principale; mor- 
tale; casuale; pericoloso a morte. 

Καιρίω:, avv. a tempo; opportuna- 
mente ; mortalmente. 

Καιρὸς, 00, m. occasione, opportu- 
nità del tempo, del luogo, 60. 

Καιτοι, cong. benchè, tuttavia ; xoet- 
τοι xo τουτονὶ, quand’anche. 

Katw, fut. χαυσω, inf. aor. 2. pass. 
zarvet, abbruciare, accendere , 
abbrustolire ; infiammare ; n med. 
bruciare, ardere. 

Kaxet, conte di xui ἐχεῖ, ed ivi. 
Καγεῖϑι, avv. inv. di rat ἐχεῖσι, an- 

cor lì. 
Kexetvos, ov, ed egli, e quegli, e 

quello, «vv. anch'egli, anch’ esso ; 
contr. di vat ἐχεῖνος. 

Koxetoe, avverbdial. inv. di καὶ ἐχεῖ- 
ce, e là, e colà. 

Καχηγορξω, maledire, sparlare. 
Kaxn7opra, οἷς, [, maldicenza, spar- 

lamento. 
Καχηγορος, οὐ, c. maledico, sparla- 

tore. i 
Kaxi&yxas, f. malvagità , malignità , 

improbità; viltà, incapacità. 
Καχίζω, biasimare; xaxtTopatr, mo- 

strarsi vile; diportarsi da codardo, 
Koxiota, avo. superi. pessimamente. 
Kaxtatos, ἡ, ὃν, superl. pessimo, 

cattivissimo, imperitissimo. 
Καχίων, ονος, ὁ. compar. peggiore 
Κακιχείω, inv. di καταχείω, coricarsi 

per dormire. ; 
Κακχορυφὴν, inv. di xata xropvpriv, sul 

cUCUZZo. 
Καχόβιος, che vive male, cioè pove- 

ramente , che fa meschina e mala 
vita. 

Kaxodarpivew, cnnir. ὦ, essere sven- 
turato ; trovarsi nella sventura. 

ἹΚαχοιδαιμονία, xs, [ avversità : in- 
felicità ; malvagità , genio malva- 
gio ; frenesia, delirio. 

Καχοδαιμονιίζω, riputare , tenere , 
stimar felice. : 

Καχοδαίΐμων, ονὸξ 5 0. sost. , genio 
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malvagio; adj. infelice, disgra- | Kex97 vos, οὐ, e. che fa uso di 
ziato. αὐ ει arti ; artefice di malizie ὁ 

Καχοδοξος, ov, 6. ignobile, ch’ è di 
cattiva opinione. 

Καγχοείμων, 0vTos, 6. cencioso , 
vestito. 

Kaxo0z9ytv, ἧς, f. maleficio, mali- 
guità. 

K2x0z2795, 0v, 6. malefico , cattivo , 
malfattore. 

Koxozn)ta, «5, affettazione , imi- 
tazione falsa ὁ ridicola; scimiotag- 
gine. 

KezonSarx, ας, f. astuzia maliziosa, 
malignità. 

Καχοη Sns, £0s, c. maligno. 
Kuxopuyto, 5, f. animo mal affetto, 

mal intenzionato. 
Ka40)07s%, dir male. 
Καχολογος, οὐ; m. maledico. 
Kazzoundas, €06, 6. che ha nella 

mente malvagi pensieri; artifizioso, 
astuto. 

Kazourayavos, 0v, 6. fabbricator x 
mali; macchinator di guai, che or 
disce trame, istrumento di sven- 
ture 

Καχον, 00, Mm. male, danno, infortu- 
nio, disastro ; sciagura. 

Kazovoo:, contr. νους, οὐ, 6. di mala 
volontà, male intenzionato. 

Ἱαχοξεινος, οὐ, c. che si diporta 
male verso gli ospiti ; inospitale. 

Καχοπαϑεια, σις, f. vessazione , mo- 
lestia ; > calamità. 

KozotaS:w, esser afflitto da mail, 
esser mal disposto, soffrir disastri, 
incomodi. 

KorxotaSss, 
ziato. 

Kazotoww, contr. οὖ, far del male ; 
esser malfattore ; j nuocere. 

Kazozowa, ας, f. malefizio , torto, 
danno. 

Καγοποιὸς, cv, c. malefico, nocivo. 
Κακόποτμος, οὐ, di mala sorte, ma- 

lavventurato. 
Kazorpayiuw, esser infelice. 
Koxorpoyta, 45; f. infelicità, avver 

sità. 
Καχοπραγμων, 0505, c. che malamente 

opera o vive. 
Καχοῤῥαφία, xs, f. macchinazione di 
guai ; malvagia trama. 

Kaxds, n, Ὅν, cattivo, perverso, mal- 
ragio, vile, timido, vigliacco, 

mal 

#03, 6. afflitto disgra- 

d'inganni. 
Kezotns, τος. f. malvagità , mali- 

zia, perversità ; codardia, infelici- 
tà, perdizione. 

Kaxoupyta, us, f. maleficio, melva- 
gità. 

ἴα ΣΕ οτος Sy θυ, 0. 
tore. 

Καχούργως. avv. malvagiamente, em- 
piamente. 

Kazoppadns, €26, c. che pensa o dice. 
malvage cose, maledico. 

Kxx90, “contr. ὥς far dl male ; nuo- 
cere; tormentare; maltrattare; mai- 
menare, infestare. 

Kuzos, avv. malamente; incivilmente: 
χακῶςν πράττειν, non riuscire in 

una cosa ; essere sfortunato. 
χχκωσις, €05, f. vessamento . infe- 

stazione; danno ; corruzione, pre- 
varicazione. 

Καλοὶ, avv. bene ; 
portunamente. 

Kax)axStox0s, 0V, mM. 

nieruzzolo. 
Καλαϑος, 03, m. cestella, paniere. 
ΙΚαλᾶ μη, ἡ. f. paglia, stoppia ; αὐ 

fig. corpo estenuato, debole. 
Καλαμίύίδιον, οὐ, n. piccola canna. 
Καλαμος, ov; m. propr. canna, stelo, 

penna, con ᾿ cui si scrive; quindi per 
similit. verga alla quale si appicca 
la lenza. È 

Ka)zuostegrs, 
canna. 

ΚΚαλαύῦροψ, οπος, f. verga da pastore 
vincastro. 

Καλεω, contr. ὦ, chiamare, invitare 
implorare, nominare. 

Ka)nTog , 0205, m. colui che chia- 
ma; bandi tore, araldo; così presso 
Omero; a tempi meno antichi dicevasi 
«int ΟΡ: 

Ka), ἄς, f. nidio. 
Καλιπεδιλο, wv,n pl. Ko)at: di), 

pastoie, ceppi "di legno ne’ quali si 
legavano i piedi delle vacche prima 
di mungerle, acciocchè stessero ferie. 

ΚΟΥ δ. ΤΣ: σικος, 6, rinomato per 
le belle donne. 

ἹΚαλλιεπῆς, ov, 6. ben parlante. 
Καλλίξωνος., οὐ, f. che ha bella cin- 

tura; elegantemente cinta; ben fa- 
sciata. 

malefico , malfat- 

bellamente , 0p- 

anierino , pa- » È} 

ξος, 6. circondato di 
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Καλλιϑραξ,, τριχὸς, c. che ha bella 
eriniera; di bella chioma, di caval- 
li; vagamente lanuto, di pecore. 

Καλλίκομος, ου, 6.) ἡχλλιπλοχοίυος, 
οὐ, 6. ch'è di bella chioma, che ha 
una vaga capellatura. 

καλλικρήδεμθνξ Ads. 
beila benda. 

Καλλιπάρειος, 6. di belle guance , 
bella. 

Καλλιπέδιλο:, ov, c. che ha dei cal- 
zari. 

Καλλιπλοχομος, 00, c. che ha belle 
inecce. 

Καλλίρβοος, χαλλίροος, 0v, 6. che 
bellamente scorre. 

Ka) )toTos, n, ον, supertl. bellissimo. 
Καλλισφυρος, οὐ, 6. di vaghi piedi : 

dalle belle piante , che ha begli i 
talloni. 

Ka)}tToy0s, 0v, e. che ha bei ca- 
pelli. 

Καλλίχορο:ξ. οὐ, 0. atto alle belle 
danze ; ameno, bello, amabile. 

Καλλίων, ovos, 6. compar. più bello, 
il meglio. 

Κάλλος, 205, n. beltà. 

Ko)oxxyoSta, ας, f. probità, bontà 
di carattere. 

Ka)oxxya30s, οὐ, δ. galantuomo, 
probo. 

Καλον, οὐ, n. legno. 
Ἱξζαλοποιέω, beneficare, far del bene, 

operar bene. 
Ka)c:, τ, ον, bello , onesto, buono , 

onorevole. 
χλουμαι, io son chiamato , nomi- 

nato. 
Καλπαάζω, galoppare. trottare. 
Raimi, 15 [5 RX", OOC, fe UI- 

na; conca, secchia; orciuolo. 
Κοαλύβη, ἧς, f. tugurio , capanna ; 

caverna ; tenda. 
Ka)vppo., tos , n. velo, coperta 

palpebra. 
Ἰζολυξ, vxos, f. rosa chiusa, calice. 
Καλυπτὴρ, A00:, m. coprimento, co- 

perchio. 
Καλυπτήριον, 00, n. velo, coperta. 
Καλυπτρη, ns, per χαλύπρα, f. velo 

da donna maritata. 
Καλύπτω, coprire, nascondere; sep- 

pellire. 
Καλῶς, avv. bellamente , bene, one- 

stamente, ottimamente. 

che ha una 

\de 

Kapog, αχος, f. pertica, stanga, pa- 
lo ; legno dell’ asta. 

Rubio, «5, f. volta , arco. 
Κουματηροὸς. x, ον, faticoso, stanco , 

laborioso. 
Kouxto:, οὐ, m. fatica, stanchezza , 

lavoro ; pena. 
Καματόο), contr. ὦ, fut wow, stan- 

care, darsidella pena, essere stan- 
co, annoiato. 

Kepi, anche me, contr. di χαὶ sus. 
Kounios, οὐ, 6. cammello. 
Καμιλος, ov, m. corda, propr. quella 

di cui si servono è nocchieri per 
gettar le ancore , e che dicesì g6- 
mena. 

Koptvos, 

forno. 
Καμινω, οὖς, f. coperta della fulig- 

gine del camino. 
Kapym, fut. rapa , p. xE Exunzz, @. 

9 Ἔχομον, faticare, lavorare, dive - 
nir lasso, essere stanco ; in med. 
stancarsi ; fabbricare. i 

Καρμόντες, ὧν, m.i morti. 
Καμπή, ἧς, f. curvatura, piegatura , 

tortuosità, giravolta. 
Καμπτος, ἡ, ον, flessibile, pieghevo- 

le, tortuoso. 
Καμπτω, piegare, inflettere , incur- 

vare. 
Kopav)os, N, ον, CUFVO, 

piegato, flessibile, adunco. 
Κουμπυλότης, τος, f, curvità, piega- 

tura. 
Καμπυλως, avv. flessibilmente , pie- 

ghevolmente. 
Kopvis, €05, f. curvità, piegatura , 

flessibilità, serpeggiamento. 
τὰ inv. di rat, vv, che, se, sebbe- 

, quantunque, ossia. 
RSA χαναχίζω, strepitare, ri- 

suonare. 
Kuvoyi, ἧς, f. strepito, suono, gri- 

do, stridore dei denti. 
Κανοίχηδα; χαναχηδον, avv. strepi- 

tosamente. 
Καναχήπου:, οδος, 6. che fa strepito 

coi piedi ; scalpitante. 
Καάχεον, οὐ, ἢ; xuvas, nTo6, f. ce- 

stello, canestro, vaso fatto di qua- 
lunque materia ad uso del convito. 

Κανϑήλια, ὧν, n. basto, soma. 
Κανονιχόν, 0), n. regolarità, cano- 

nicità. 
Κανυνιχός, ἡ, ον; regolare, canonico. 

οὐ. 6. camino, fornace, 

ricurvo, 

ittici 

n I 
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ανονισῶς, avv. regolarmente, cano- 
nicamente. 

Κανῶν, ὄνος, m. ago della bilancia ; 
regolo ; spranga; verghetta colla 
quale i Greci tenevano diritto lo 
scudo che portavano appeso al collo ; 
manico; guiggia ; tempiali da tesse- 
tores e al fig. regola, norma, ca- 
none. 

Korea, contr. da καὶ ἔπειτα, e poi, 
e poscia, ed indi. 

Κάπετος, ov, f. per oxdretos, da 
setto, scavare; fossa, buca, 
tomba. 

Rata, ns, f. presepio, mangiatoja , 
greppia. 

Καπηλεῖον, ov, n. osteria, albergo. 
Καπελευω, fare osteria, alloggiare , 

albergare. 
Καπηλιχὸς, 1, ὃν, ingannevole, frau- 

dolento, malizioso. 
Kyqmn\as, οὐ, m. oste, che da a man- 

giare e bere, albergatore. 
Καπνίζω, fut. ἰσω, fumare, suscitar 

il fumo: accendere il fuoco ; è 
pass. soffrir dal fumo. 

καπνός, οὔ, m. fumo. 
Καπνωδὴης, €06, 6. fumoso. 
Ἰξαππεδίον, inv. di χατοὶ πεδίον, per 

il campo. 
Καπρος 3; χαπριος 

porco salvatico. 
Καπτω, mordere, morsicchiare. 
Καπυρος, οἱ, ον. secco, arido; chiaro- 

sonante. 
Καπνω, fut. viw, (poet. visw), sof- 

fiare, esalare. 
Καπφαλαροι, inv. di γατοῖ φάλαρα, 

ὧν, n. bardatura, gualdrappa. 
Keo, 2005, m. uomo di Caria; uomo 

vile; τίω μιν ἐν χαρὸς αίτης, lo 
stimo quanto un uomo di Caria ; 
detto proverbiale. 

s οὐ, m. cinghiale, 

Koape, n. indecl. testa, capo, ver- 
tice. 

Καραδοχέω, contr. vw, esser pieno 
d’impaziente aspettazione ; aspetta- 
re con inquietudine, con ansietà. 

Κοαρδαμον, οὐ, n. crescione, nastur- 
zio, agretto. i 

Kapdix, οἷς, f. cuore, animo. 
Kocdiaiyio, ας, f. cordoglio, mal di 

cuore. 

ἹἸξαρδιογνώστης, οὐ, m. conoscitore 
de’ cuori. 
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ἹΚάρδοπος, οὐ, f. madia; arca dove 
s'impasta i pane. 

Koipn, n. indecl.; xopnap, atos, n. 
testa. 

Καρηχομίω, aver la testa chiomata , 
esser capelluto. 

Καρηχομόωντης, ὧν, mn. ben chioma- 
ti; epet. che Omero dà agli Achei. 

Καρηνον, οὐ. n. capo, sommità, vet- 
ta, cima 

Kaoxo.igo, risuonare, rimbombare. 
Ἰζχρκῖνος. οὐ, m. cancro, granchio. 
Καρπάλιμος, οὐ, adj. celere, pronto, 

snello, rapido. 
Καρπαλίμως. avv. prontamente , t0- 

sto, velocemente. 
Καρπάσινος, n, ον, di lino, di panno- 

lino. 
Καρπίξω, spiccare il frutto, co- 

glierlo. 
Koprip.os, Ἢ, ον, ferace di biade , 

fruttuoso ; utile. 
Καρπιττυς, οὔ, m. vindice, colui che 

mette in libertà, liberatore. 
Καρπὸς, οὐ, m. frutto; carpo , con- 

giuntura della mano col braccio : 
palma della mano ; polso. 

ΚΚαρποτροφος, ov, 6. che nutre i 
frutti. 

Κοαρποφορέω, produr frutti, esser fer- 
tile di frutti. 

Kaoropopia, us, f. 
KapTo0p:99; è 0V, 0. 

porta. frutti 
Kaprow ; χκαρπόομικι, ovpor, coglie- 

re il frutto ; trar vantaggio , pro- 
fittare ; goder del frutto. 

Kappa, avv. tosto. 
Καρῤῥόον, inv. di vat ῥόον, nella cor- 

rente, nel letto del fiume. 
Καρσιος, οἱ, ον, obbliquo. 
Kuote, avv. assai, molto , grande- 

mente. 
Καρτερεω, contr. 0, esser di, animo 

forte, tollerare, resistere, durare 
a fare alcuna cosa, 

Καρτερία, us, f. tolleranza, pazienza, 
fermezza, costanza. 

Καρτεριχός, n, ὃν, tollerante, pa- 
ziente. 

Καρτερικῶς, avv. tollerantemente, pa- 
zientemente. È 

Καρτερόϑυμος, οὐ, c. magnanimo , 
coraggioso. 

Καρτερὸς, o, 6v, robusto, paziente: 
violento, possente. 

fruttificazione. 
fruttifero, che 
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Καρτερόχειρ, ρος. c. forte di mano. 
Καρτεροόφρων, ovo, 6. ch'è di animo 

forte. 
Καυρτερῶς, avv. fortemente ; tolleran- 

temente. 
Kaetvyo, corroborare , rinforzare ; 

render fermo. 
Καρυον, οὐ. n. noce, nome generale 

dei frutié che hanno corteccia dura. 
Καρφοιλέος, οὐ, adj. secco, arido. 
Kappos, cos, n. paglia. 
Koggo, seccare, disseccare, 

dire. 
καρχαροδους, Tovtos, che ha i denti 

fatti a foggia di sega ; fornito di 
denti aguzzi, aspri. 

Καάρχαρος, ον, δ. aspro, acuto. 
Κασιγνητὴ, ns, f. sorella. 
Kogyyntos, cv, m. fratello, cugino, 

parente. 
Ἐχσσίτερος, οὐ, m. marcassita 3  sta- 

gno : da Omero pare soltanto che 

inari- 

in questo metallo vi fosse una par- 
te di stagno ; poichè lo stagno puro, 
per la sua inollezza , avrebbe  ser- 
vito mate a fare scudi e cerchi di 
Puol?. 

Kastevatzò:, ἡ. ὄν, di castagna ; 
χοίρυον χοτταναΐλον, noce di ca- 
stagna. 

Kura, e avanti ad una vocale aspi- 
rala 225°; prep. di varia forza; col 
gen. sigmifica per lo più contra ; 
inoltre moto all’ingiù; κατοὶ βυϑοῦ 
in profondo; con l’ace., in relazione 
a, per rispetto a; 2, che però si 
esprine sovente col semplice acc, tra- 
lasciando il xata ; inoltre in, a; 
ata Αἴγυπτον, in Egitto; χαϑ' 
ezvatay ἡμέσοαν, letteralmente ad 
ogni giorno Spesse volte sta col suo 
sost. invece di avv., per es., κα ὑ- 
περβολην. eccessivamente; χατετος 
annualmente ; 207° dvag, in sogno. 
In composizione esprime spesso mo- 
to all’ingiù, cd anche opposizione ; 
più spesso poi semplicemente inten- 
zione. 

Kata, inv. σαὶ εἴτα. 
ματαβαινω, scendere , 

abbassarsi. 
KotaBa}}w, atterrare , buttar giù , 

affondare, spingere, gettar via, di- 
struggere. ἃ 

Κατάβωασι:,. Ews, f discesa. 
ΚΞαταβεβαιόω, confermare. 

discendere ; 

Karof xt, spinger con forza. 
Βαταβιβρώτχω, mangiare, divorare, 

consumare. 
Καταβλαάπτω, nuocere, recar danno. 
Katx3)wszw, percorrere ; rifugiarsi 

sotto o in ; entrar nel. 
Καταβολυὶ, ns, f. V azione di gettar 

giù o nel ; fondamento, principio , 
origine di qualsivoglia cosa; paga- 
mento. 

Καταβοσχω : χαταβέτχομαι, 
lare : pascere. 

Καταβρεχω, irrigare, bagnare, spruz- 
zare. 

Κατουβρόχω. assorbire, inghiottire, 
Kato yat0s, οὐ, c. sotterraneo. 
Καταγγελεύς €05, m. annunziatore , 

delatore. 
Καταγηξλλω, annunziare, intimare , 

denunziare, dichiarare. 
KaTtays10:, οὐ, Ο. sotterraneo. 
ἈΚαταγξλαστος, ἢ, ον, ridicolo. 
καταγελαάω, Geridere, beffarsi di al- 

cuno. 
Καταγέλως, τος, m. riso, derisione, 

ridicolo. 
Καταγηροσκω : rataynpao , invec- 

chiare. 3 
Καταγινέω, portar giù : condurre da 

un luogo superiore in uno infe- 
riore. 

Καταγινωώσχω, Gecretar contro, con- 
dannare, biasimare. 

Κατάγνυμι; χατοαγνύω, spezzare, 
fracassare. 

Καταγνωσις.., €0$ y f. riprensione , 
condanna. 

Καταγορεύω, denunziare , rivelare ; 
χοιταγορεύξιν, οαλλήλων, querelar- 
si lun Valtro. 

Καταγροίφω, descrivere , delineare. 
Κατάγω, rompere, frangere ; spezza- 

re; inus. nel pres. in luogo del quale 
adoprasi ruta jiva, vpi. 

Ιατάψω, fut. 450, menare, condur- 
re; ricondurre ; richiamar dall’ e- 

pasco- 

| silio; tirar giù; strascinar dall’alto 
al basso ; trasportare da un luogo 
più alto ad un più basso; χατύγειν 
τοὶ πλοῖα, condurre in mare i va- 
scelli; corseggiare ;3 approdare ; 
prender riva o porto. . | 

Καταγωγὺ, ἧς», f.; καταγώγιον 9 00, 
n. albergo ; luogo di riposo. 

Καταγωνιίζομαι, vincere in Datta- 
glia, combattere, soggiogare , do- 
mare. 

TTI RIO O RE σεανΝ 
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Καταδάχνω, mordere. 
Katadaxpiw , deplorare, compian- 

gere. 
Καταδαάμναμιι, domare affatto. 
παταδαπτω, lacerar divorando, fare 

in pezzi. 
Καταδαρϑοίνω, dormire , addormen- 

tarsi. 
Kartadsrs. É0s, 6. incompleto, imper- 

fetto ; bisognoso, mancante di qual. 
che cosa. 

Καταδεῖ, impers. sì ha manco biso- 
gno, si è in minor necessità. 

Καταδειχνυμι, dimostrare, dichia- 
rare, chiarire. 

Καταδεύω, bagnare, irrigare. 
Κατο δέω, legare, incatenare, obbli- 

gare. 
KaTaon)os, 

spicuo. 
Καταδημοβορέω, divorare il popolo, 

consumar le sostanze del popolo ; 
divorare, consumare. 

Katoadizoteo, condannare per sen- 
tenza, e semplicem. condannare. 

Καταδιώχω, perseguitare, inseguire. 
Katedozio, pensare, stimare, disap- 

provare. 
Καταϑδολετχέω, contr. ὦ, noiare, stan- 

care alcuno ciarlando. 
Καταδουλόω, contr. ὦ, ridurre in ser- 

vitù, assoggettare. 
Καταδονλωπις, εὡς, f. assoggetta- 
mento ; l’atto dell’assoggettare. 

Καταδρέπω, toglier via. 
Καταδρομὴ, ἧς» f. scorreria, incur- 

sione. 
Καταδρυμος, ov, c. selvoso, bosco- 

so, pieno di boschi e selve. 
ΚΞαταδρύπτω, fut. vo, graffiare, la- 

cerare. 
Ἰαταάδυμι ; xataduvo, entrar nel 

luogo il più remoto ; andar sotto , 
immergersi. La. 2 χατεδυν e èl 
suo part. κατοιδυὺς, hanno i sign. 
intrans. discendere al fondo, scen- 
der giù. 

Katdd vs, εὡς,» f. sommersione, an- 
negamento. 

Καταϑύω, annegare, sommergere. 
Ἰζαταξννυμι, vestire, coprire ; abbi- 

gliare; poet. per. καϑεννύμι. 
Katatayvw, seccare. 
Καταζευγνύω, attaccare ad un carro 

cavalli o simili. 
Κατάξευξι:, ews, f. lazione di ag- 

ov, 6. manifesto , co- 
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giogare, di mettere sotto il giogo. 
Καταϑάπτω, seppellire. 
καταϑαῤῥεξω, confidare, aver corag- 

gio verso. 
Κατχϑαρσύνω,, far animo, far co- 

raggio. 
Καταϑελγω, molcere , assopire ; in- 

cantare ; ammafiare. 
Καταϑεσις, εὡς, f. deposizione. 
KataSrxn, ne, f. deposito. 
KatoSyvioxw, morire, spegnersi. 
KactoSyntos, ἡ, ὄν, mortale. 
Καταϑυμος, οὐ, adj. ch'è nell'animo, 

presente allo spirito. 
Καταιβατὸς, οὐ, adj. per cui può 

scendersi ; accessibile. 
Καταιδέω. ricolmar di 

svergognare. 
Καταικίζω, maltrattare 3 lordare. 
Καταίρω, approdare, sbarcare, arri- 

vare. 
Καταισχύνω, svergognare, disono- 

rare, bruttare, oltraggiare ; dn med . 
vergognarsi, arrossire. 

Καταιτιοίομαι, accusare, incolpare. 
Καταῖτυξ, vyos, f. barbuta. 
Καταιωρέομαι, pender giù. 
Καταχαίριος, οὐ, casuale, mortifero ; 

dicesi d’un dardo che colpisce in un 
luogo atto a far morire. 

Καταχαίω, abbrueiare, ridurre in 
cenere. 

Καταχαλύπτω, fut. Va, coprire, na- 
scondere, velare. 

Koraxeuoai, giacer giù, star sdraia- 
to, esser coricato. 

Καταχείρω, tosare, consumare. 
Καταχείω, giacere; dormire, ripo- 

sare ; quiudi essere ozioso , scio- 
perato, spensierato. 

Καταχλάω; rataziato, fut. οἴσω, 
rompere, distorcere, spezzare, in- 
frangere. 

KataxAets, rinserrare, tenere asse- 
diato ; cingere d’assedio ; costrin- 
gere. 

Κατόώκλησις, ew, convocazione di 

un’assemblea ; χατάχλησις e καταὰ- 

χλησια, οἷς, indicano la convocazio- 

ne straordinaria degli ubitanti della 

campagna in una deliberazione im- 

portante; mentre che Erz)nira indi- 
ca soltanto la convocazione ordina- 
ria degli abitanti della ciltà. 

Κατακχλίνομαι, mettersi a tavola alla 

maniera degli antichi sopra det l εἰ; 

vergogna , 
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coricarsi ; sdrajarsi, cader 
nocchi, cader in. 

Κατακχλίνω, porre a giacere, cori- 
carsi ; piegare, deporre. 

Κατάχλισις, ews, ἢ. giacitura, l'atto 
di chi giace o di chi si mette a ta- 
vola. 

Καταάχλιτον ov, n. letto di riposo , 
seggiola d’appoggio. 

ἱαταχλύξω, inondare, diluviare, som- 
mergere, irrigare. 

Ratax)utuos, οὔ, m. diluvio , inon- 
dazione, trabocco. 

Καταχλῶθϑες, ων, f. le Parche, 
Κατοαγχοιμαω: χαταχοιμίξω, χκαταχοι- 

μαᾶομαι, addormentare, sopire; gia- 
cere, dormire ; addormentarsi. 

Καταχοιρανέω, dominare ; comanda- 
re; amministrare, dirigere. 

Ἀαταχόπτω,, tagliare, troncare far 
in pezzi, smembrare. Ἶ 

ἰκαταχοσμέω, comporre, raffazzonare, 
aggiustare, adornare, ripulire. 

Καταχούο,, intendere, ascoltare; esau- 
dire; obbedire, 

Καταχροατέω, contr. 6, domare, sot- 
tomettere, arrestare. 

Καταχρεμαω ; χοιτ χρὴ μιν δίως SOSpen- 
dere , appendere. 

Καταχρημνίξω: χαταχρημνοίω ; pre- 
cipitar giù ; “n med. esser sospeso, 
penzolare. 

KaTaxonpysts , 
rovina. 

Ἀαταάχρημνος, οὐ, 6. precipitoso, ro- 
vinoso. 

Katurprya, condannare. 
ἰζατάχρισις, ews f. condanna. 
Κατάχριτος, οὐ, 6. condannabile, col- 

pevole. 
Καταχρύπτω, nascondere , dissimu- 

lare. 
Καταχρυψις, Ἔως, f. I atto del na- 

scondere ; dissimulazione. 
Κατοχτεινω, uccidere, mettere ἃ 

morte, ammazzare. 

αταχύπτω, incurvarsi, piegarsi. 
Ἀατοχυριεύω, signoreggiare, domi- 

nare. 
Καταλαλεω. dir male. 
Κατοαλαλίοι, vs, f. maldicenza. 
Ἰζοιτοίλοιλος, οὐ, m. maldicente, ma- 

ledico. 
Kate)cuBavo, fut. χαταλήψομαι, 

p. κατείληφα., a. 2. κατέλαβον, 
incontrare; trovare, sorprendere , 
occupare. 

sui gi- 

ξεως. f. precipizio, 
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Kotaieprw, fut. Ψω, risplendere , 
rischiarare. 

Καταλέγω, fut. Èw, scegliere ; anno- 
verare, raccontare per ordine. Κα- 
ταλέγομαι, oltre i sudd. sign., ha 
ancora più frequentemente quello di 
dormire ; giacere, coricare o cori- 
carsi. 

Καταλείβω, distillare, spandere, ver- 
sare; ‘n med. scorrer sotto, di- 
stillare. 

Kato)cppa, xtos, n. residuo, quel 
che si è lasciato. 

Καταλείπτος, οὐ, 6. derelitto , ab- 
bandonato. 

Kate)etmw , fut. bw, lasciare, tra- 
lasciare ; abbandonare. 

Καταλειπψις, eos, f. abbandono; 
l’atto del lasciare. 

Katainya, cessare; far cessare. 
Καταληϑομοιι, scordarsi, obliare. 
KatxÀnxtos, οὔ, 6. apprensibile, com- 

prensibile. 
Kata)inpis, εὡς, f. comprendimento ; 

sorpresa, occupazione. 
Κατοιλιπαάρέω. contr. o, pregare stret- 

tamente; insistere pregando, scon- 
giurare. 

Καταλλοινγυὶ, ἧς, f. riconciliazione ; 
permuta. 

Kata})xscw, cambiare, riconciliare, 
Καταάλογος, cv, m. enumerazione ; 

catalogo. 
Κατάλοιπος, ov, 6. residuo, quel che 

avanza. 
Κατοαλοφοδια, avv. sul collo ; sulle 

spalle. 
Καταλυμα, οτος, n. albergo, osteria. 
Καταλυσις, ews, f. discioglimento , 

distruzione ; abolizione. 
Καταλώω, fut. von, disciogliere, di- 

sfare, distruggere ; abolire. 
Kata)wpxw, fut. nio, cessare, aver 

fine, riposarsi. 
Καταμαόμιαι, fut. foopo, ammassa- 

sare, ammucchiare, gettar sopra. 
Kaxraurxorto, raggiungere, ottenere. 
Kotopaotupio, contr. ὦ, ful. N60, 

testificar contro, depor contro. 
Κ͵αταμοχωμιοι, espugnare, vincere. 
Kotupz)ew, contr. ὦ, fut. ico, tra- 

scurare ; abbandonare, sdegnare. 
Καταμέμφομαι, lamentarsi; biasi- 

mare , sgridare. 
Καταμένω, fermarsi ; aspettare. 
Karaperpes, contr. ὦ, fut. cu, mie 

surare. 
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KoTtgzunvvo, indicare, riferire. 
Kotopivo, imbrattare. 
Καταμιγνυμι, fut. $w, mescolare. 
Καταμίσγω, v. antec. 
Kataxpovia, xs, f. vittoria. 
Καταμύσσω, lacerare, graffiare, pun- 

gere. 
Καταμύω, chiuder gli occhi, strin- 

gerlì ; ammiccar cogli occhi. 
Καταναγχαζω, costringere. 
αταναλίσχω, consumare, dissipare. 
Κατανεύω, fut. evow, approvare con 

cenno del capo, promettere o ac- 
cordare facendo cenno del capo, 
in segno di assenso. 

Kxtavosw, considerare, intendere , 
contemplare. 

KoTayvopat, esser consumato. 
Κατανταω, contr. ὦ, fut. γσω, arri- | 

vare a, giungere a. 
KateyTns, 05, 6. luogo declive ; via 

scoscesa. 
Ἀαχταντησιν, avv. di faccia. 
Καταντιχρυ; χαταντίον, avv. dalla 

parte opposta, in faccia. 
Κατανυξις, εως, f. compunzione, do- 

lor vivo. 
Κατοινύσσω, compungere, toccare sul 

vivo. 
Kaxtazztvo, tagliare cavando o ca- 

vare tagliando, a forza di tagli. 
Καταξιοω, contr. ὦ, fut. wiw, giu- 

dicar degno. 
Καταπαλλομικι, calarsi giù. 
καταπατέω, conculcare , opprimere. 
Καταπατησις, €05, f. conculcazione, 

oppressione. 1 
Καταπαυμοι., TOS, n. riposo, cessa- 

zione, fine. 
Καταπαυσις, we, f. riposo, quiete. 
Καταπαύω, fut. cu, far cessare, raf- 

frenare ; arrestare, rattenere; newlr. 
cessare. 

Katatiitas, οὐ, m. catapulta, anti- 
ca macchina da guerra ad uso di 
saettare. 

Καταπελτιχὸς n, ον, che lancia, che 
vibra. 

ἙΚατοαπέμπω, inviare, spedire. 
Καταπεπτω, concuocere, smaltire. 
KutaTitono, volar giù; xatenta , 

ὃ sing. aor. 2 dell’ inus. raîit- 
τήμι. 

Καταπέφνω, uccidere, porre a morte, 
dar morte. 

Katemnyvvg:, piantare, ficcare. 
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, Καταπὴ δοίω, saltar abbasso, Dalzar 
ΤΕΥ 
| Καταπήσσω, conficcare, piantare. 
| Καταπιούνω, ingrassare, impinguare. 
Καταπιεξω, deprimere, opprimere. 
Καταπίεσις, εὡς, f. depressione, op- 

pressione. 
Καταπίνω, assorbire, tracannare , 

trangugiare ; quindi ingojare , in- 
ghiottire. 

Καταπίπτω, cader giù, cader a ter- 
ra; rovinare. 

Κατοαπλεω, approdare, ritornare in 
nave a terra. 

Καταπληξις, ξως, f. costernazione , 
sbigottimento. 

Καταπλησσω } χαταπλήττω, Spaven- 
tare , atterrire ; incutere stupore , 
rendere attonito. 

Καταπνοη, ᾿ς, f. soffio di vento im- 
petuoso. 

Καταπολεμξω. contr, ὦ, far la guer- 
ra contro alcuno ; vincerlo, espu- 
gnario ; soggiogarlo. 

Katamo,eunars, εὡς, f. espugnazio- 
ne, disfatta, vittoria. 

Καταπολιτεύυομαι, attaccare o vince - 
re alcuno nella repubblica; ottenere 
contro di alcuno una causa riguar- 
dante la repubblica. 

Κατοαπονεω, contr. ὦ, fut. 50, af- 
faticare, indebolirsi estremamente. 

Καταάπονος, οὐ, e. stanco, stracco. 
Καταποντιΐζω, tuffare in mare, som- 

mergere. 
Καταπορνεύω, fut. εὐσω, prostituire, 

violare. 
Καταπροσσο), fut. ξω, recare a fine, 

ad effetto ; venirne a capo. 
Καταπροιύνω, mitigare, calmare. 
KateTtpn3w, abbruciare, ardere, 

attaccar fuoco. 
Katamonvis, €05, 6. chino, voltato in 
giù ; inclinato. 

Καταπροδιδωμι, fut, δώσω, tradire. 
Καταπτήσσω: χατοπτώσσω,, “esser 

percosso dalla paura; ammirar con 
timore ; esser compreso dal ti- 
more ; 17) med. intimorirsi , essere 
abbattuto. 

Κατοαπτομαι, sgridare. 
Karuruso, putrefare; en med. pu- 

trefarsi. 
Κατοπυχνόω, addensare. 
Καταάροι, s, f. esecrazione, maledi- 

zione, imprecazione. 
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KatoprzTns, οὐ, m. cataratta. 
Korspaopar, esecrare , maledire; 

fare imprecazioni. 
ἹΚατάρατος, οὐ , 6. maledetto, ese- 

crato. 
Katagyiw, contr. 6, fut. σον, render 

inefficace, rendere sterile. 
Καταρέζω; posso, e per sine. κοῤ- 

ὄξξω, carezzare, accarezzare. 
Καταριϑμεω, contr. ©, numerare, an- 

noverare. 
Καταρίϑμησις, ἕως», f. enumerazione. 
Καταρχει, impers. basta ; καταρχέσεί 

uo, mì basterà. 
Καταρῤαϑυμεω, contr. v, operare con 

sbadataggine o timidità ; perdere 
per trascuratezza. 

Ἰςαταῤῥάτσω, rompere impetuosamen - 
te, turbare. 

Καταῤῥέω, fut. co, cader giù, rovi- 
nare, colare. 

Katagpriyvupi, squarciare, spaccare. 
Katagsutos, οὐ, c. bagnato, irrigato. 
Κατασβενννω ; evvopi; ofapr, @ 2. 

xutEesS:v, estinguere: , spegnere, 
sedare una rissa, ec. 

Κατασειω, far cadere; gettar giù; 
sbattere,scuotere ; crollare, agitare. 

Kzrtasnparvw, fut. σον ὦ, annotare; 08- 
servare; sigillare. 

Κ᾿ ατασιωπαω, contr. ὦ, fut. ἥσω, ta- 
cere, tacersi. 

ἹΚατατχάπτω, scavare, spiantare, ro- 
vesciare ; demolire. 

Kataszz99, ἧς, f. distruzione, sca- 
vo ; rovina. 

Κατασκέπτομαι, esplorare, speculare, 
provedere. 

Κατασχευχζω, preparare, equipag- 
giare; fornire di; costruire; ornare, 
macchinare, tramare. 

Κχαττασχεύσσαμα, «τος, n. ciò ch' è 
stato apparecchiato, costruito, mac- 
chinato. 

Κατασχευσμόὸς, οὔ, m. astuta macchi- 
nazione, trama. 

Κατασχευν, ἧς, f. costruzione, fab- 
brica, fornimento. 

Κατασχηπτω, esser portato con im- 
peto; avventarsi. 

Katuoxiav, χκατασκιοίζῳ, adombrare; 

coprire. 
Katusxomeso; χατοασχοπέο, espio- 

rare, spiare. 
Κατασχοπη, ἧς; f. esplorazione, spia- 

mento. 
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Κατάσχοπος, οὐ, m. esploratore, 05- 
servatore, spia. 

Κατασχώπτω, cavillare, sofisticare. 
ΚΚατασμυχω, fut. ξω, abbruciare, ar- 

dere, in med. struggersi. 
Κατασοφίζομιαι, beffarsi di alcuno ; 

trappolarlo, uccellarlo. 
Κατασπασμα, ατος, n. latto del to. 

gliere, del levare. 
Κατασποίω, contr. ὥ, tirare, strasci- 

nar giù. 
Κατασπουδαάξζω, attendere a. 
Katuotayp.ds, οὔ, m. distillazione. 
Katdotusts, es, f. collocazione, co- 

stituzione, stato, consesso, sede. 
Καταστεγαζω, coprire. vi 
Καταστέλλω, fut. ελῶ, p. κατεσταλ- 

χα, aor. A. κατέστειλοι , reprime- 
re, sedare, ristringere. 

Kateotego, fut. Vw, incoronare. 
Kataotnpa , ἄτος, N costituzione ; 

stato ; abitudine ; calma d’animo , 
tranquillità, 

Karasti)fw , brillare, rilucere ; vi- 
brar luce, far brillare. 

Κατάστορέω. fut. as0, gettar per ter- 
ra; abbattere ; lastricare. 

Καταστρεφομίαι, convertire ὁ ridurre 
sotto il suo potere; soggiogare , 
sottomettere. 

Καταστρέφω, fut. ζω, voltar sotto- 
sopra ; rovesciar per terra, abbat- 
tere ; terminare, finire. 

Kurtastpopa, ἧς, f. sovversione, fine, 
termine, catastrofe. 

Ἰζαταστρώννυμι, stender a terra, pro- 
strare. 

ἸΚαταστυγέω, fut. ἤσω, aor. 2. xa- 
τέατυγον, odiare, abbominare. 

Καταστυφελος, ou, 6. molto duro , 

molto aspro o ruvido. 
Κατασυρω, trarre in giù, strascinar 

via. 
Κατασφραγίζω, munire, assicurare ; 

sigillare. 
Katacyests, cws, f. possessione, 0c- 

cupazione. o 
Κατασχίζω, stracciare, squarciare ,. 

lacerare. 
Katosyopnivn, ns, f. coperta, velata; 

part. f. di vategount. 

Καταταννω, stendere, spingere. 

Καταταρταρόω, cacciar giù , preci- 

pitare nel Tartaro,. nell’inferno. 

Κατατάτσω, ordinare, riordinare , 

stabilire. 
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ἈΚατατείνο),, distendere ; attrarre. 
Ketatazo , liquefare, squagliare, 

struggere. 
Κατατίϑημι, depositare; sborsare ; 

riporre, collocare, quindi custodire, 
per es. un tesoro. 

Ἰχτατιτρώσχω, ferire, piagare. 
Κατατομη ἧς, f. taglio ; incisione. 
Κατατοξέω, saettare, uccidere cogli 

strali, uccidere saettando 
Κατατρέχω, trascorrere, correre con- 

tro a. 
Κατατρίβω, pertugiare, perforare ; 

consumare. 
Katatoetzew, fut. sw, p. 2, τέτριγα, 

stridere, fare un rumore aspro ; 
mormorare. 

Κατατρύχω, consumare, estenuare. 
Ἀχτατροω, consumare mangiando 0 
rodendo ; rodere, mangiare. 

KaTovi, avv. là, in quel luogo. 
Καταυτιχο, avv subito. 
KaTtz99yo, pres. inus. mangiare, di- 

vorare, ingojare 
Katopaivopat, apparire, sembrare. 
hatupavris, #05, ὁ. cospicuo, mani- 

festo. 
Καταφασις, 05, f. affermazione. 
Kutopî20, portare in giù ,condur giù. 
Ἀσχταφευγω, fuggire in qualche luogo, 

rifuggirvisi. 
Καταφημι, affermare. 
Karagauito, divulgare. 
KxTe9Setoo, corrompere, guastare ; 

mandare in rovina; “n pass. mo- 
rire. 

Kxrog3to, perdere; far perire; con- 
sumare. 

Καταριλέω, contr. ὦ, baciare, abbrac- 
ciare. 

Καταφλέγω, fut. ἕω, abbruciare; in- 
fiammare, mettere in fiamme. 

KxTtaporros, venire, accostarsi. 
Καταφοόνευω, uccidere. 
Kyropo9e, ds, f. caduta, collisione; 

profondo assopimento. 
Καταρραξωώως opat, fut 4iw, consi- 

derare, notare, ponderare. 
KaTtapourTtos, οὐ. 6. coperto ; cata- 

fratto, 
Katappoviw. contr. dv, disprezzare, 

non fare stima. 
KaTxppovnsts, wc, f. disprezzo. 
Ἰυχταφρόνητης, οὔ, m. disprezzatore. 
Καταφρονητιχὸς, N, ον. dispregevole. 
ματοφρονητιχῶς, con disprezzo. 

KA 

Kotopvy, ns, f. rifugio, scampo. 
Katoepviodoy, avo. per tribù. 
Κατοαχαίνω:; χοίσχω, aprire la bocca; 

stare a bocca spalancata. 
Kotuyvo; xatayew, spargere, ver- 

sar giù, riversare ; gettar giù. 
KoroySouo, essere molestato , no- 

iato. 
Καταχϑόνιος, οὐ» 6. sotterraneo; in- 

fernale. 
Kotaypxopnoat, coniv. ὥμαι, abusare 

di alcuna cosa, ἐπ senso di farne 
smoderato uso. 

ΚΚατοίχρητι:, ws, f. abuso, catacresi, 
figura del discorso consistente nel- 
l’uso d’una parola contro il suo si- 
gnificato proprio e naturale. 

Κατοχρηστιχως, avv. abusivamente. 
Καταψαύω, toccare leggermente, ac- 

carezzare, palpare. 
ζχταψεύδομοι, mentire. 
Καταψηφὶ ζομαι, sentenziare, con- 

dannare per sentenza 
Κατοψύχω, rinfrescare. 
Κατεδω, mangiare, divorare. 
Κατείβω, versar giù; in passi e med. 

scorrer giù, discorrere; scaturire. 
Kaggt0w, avvedersi, accorgersi, guar- 

dar d’alto in basso ; scorgere. 
Koei, scender giù, andarsene giù. 
Κατελαύνω, discacciare. 
Νατελεγχω, fut. Gn, rimproverare, 

svergognare, convincer di bugia. 
Kateittzo, sperare. 
KaTtevotow; ratevatcouai, toglier 

via; levar di mezzo ; in med. uc- 
cidere. 

Κατενοντι; χατεναντίο ; χατεναν- 
τιον, di rimpetto, in faccia, dinanzi. 
contra. 

Κατενῶπα, avv. in faccia. 
Κατεπο, parlar contro, sparlare. 
Kotepyatopoi, fare, effettuare, ter- 

minare, 
Kareoyasia , ας, f. lavoro, manifat- 

tura, coltivamento dn senso mestafo- 
rico, per es., dei capelli. 

Kateperto, gettar giù, distruggere, 
rovesciare ; în med. rovinare, ca- 
dere. ὃ 

Κατερητύω, ritenere, cadere. 
Koteourazm; χατερυκάνω; χατερύχω. 

trattenere, esser d'indugio. 
Koteovw, trascinare ; tear giù. 
Κατέρχομαι, a. 2. χκτήλϑον, discen- 

dere, venir giù. 
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KxtesStw, mangiare, divorare ; con- 
sumare. 

Kartestpega, travolgere. 
Κατευδύνω, dirigere, regolare. 
Κατευναζω, sopire, placare. 
Κατεύχομικι, gloriarsi, pregare cal- 
damente ; supplicare; maledire, in- 
sultare. 

Κατεφίστεμι, p. xxtepestaza, a. 1. 
χατεπέστυσα,, insorger contro. 

Κατέχω, fut. xa$eZ0, ritenere ; te- 
ner con forza; trattenere; ritarda- 
re; abitare; durare ; dn med. con- 
tenersi, ritenersi. 

ἈΚατηγορξέω, contr. ὦ fut. vicw, ac- 
cusare ; rimproverare, biasimare. 

Κατεγορεμα,, ατος, n; χκατηγορίοι, 
σοῖς, f. accusa, delitto; attributo , 
in term. di logica ciò che si dice 
del soggetto; predicato in term. pa- 
rimenti logico, categoria, 

KxTn7090:, 0v, 6. accusatore. 
κατηγορῶ, dire di; arrischiare una 

proposizione, chiamare una cosa per 
il nome che dichiara la sua qua- 
lità o proprietà. 

ατήχοος, cv, 6. ubbidiente, docile. 
Κατήλυτις, εως, f. il discendere, di- 

scesa. 
kKaxmy:30, p. med. χατήνοϑα. scor- 

rer giù per quatche cosa; rotolare. 
Kutatico, mitigare ; sedare, pla- 

care. 
hatnospas, €05, 6. coperto, opaco, 
denso ; adombrato. 

κατήφεια, jon. εης Ὡς, f. volto ab- 
bassato e dimesso per sentimento di 
vergogna o di tristezza ; onta, in 
famia disdoro. 

Kxrs95%, portare il volto dimesso 
per vergogna 0 tristezza; esser me- 
sto. 

Κατηρῆς, #04, e. che non osa alzare il 
volto per vergogna 0 tristezza; sver- 
gognato, tristo. 

μβατήχξέω, contr. ὦ, risuonare ; eru- 
dire. 

Κατυχίύίζω, erudire, ammaestrare, ca- 
techizzare. 

Kotidw, contr. ὦ, fut. v30, inruggi- 
nire. 

Κατοδύρομαι, compiangere, ramma- 
ricarsi. 

Κατοιχέω, contr. ©, fut. ic, abitare, 
vivere. 

Κατοίχεσις, €05, fi; κατοιχητήριον; 
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ov, n.5; χατοιχίοι, αἷς, f' domicilio, 
abitazione. 

ΚΚατοιχίζω, collocare in un’abitazio- 
ne ; inviare in una colonia ; popo- 
lare un luogo. 

Katonodopew, contr. ὦ. fut. cv, 
fabbricare ; costruire. 

Κατοιχούμενος, οὐ, m. abitato, abi- 
tabile. 

KoTowTELpw; χατοιχτίζω, aver com- 
passione, pietà, misericordia. 

Katowvo opa, tracannare, bere smo- 
datamente. 

Kartowvos, 6. ebro; κατοινοῦσσαι, es- 
ser ubbriaco. 

Κατούίχομαι 3 χοιτοιχνέομιαι, andar 
giù, andar sotto ; quindi andar sot- 
terra, morire. 

Κατοχνέω. conlr. O, non aver corag- 
gio di fare una cosa, temere, aver 
rincresceimento. 

Κατονομοίζω, denominare; nominare. 
Καΐτοπιν, avv. da tergo, di dietro, 

alle spalle. 
Ἰζατοπισϑεν, avv. di tergo, da dietro. 
Katontas, οὐ; mi speculatore, esplo- 

ratore. 
Κατοπτιχή, sottiniendi τέχνη, la ca- 

tottrica, parte dell’ ottica che tratta 
degli effetti della riflessione della luce. 

κάτοπτρον, οὐ, n. specchio, spera. 
KaropSo, contr. ὦ, dirizzare ; rad- 

drizzare ; riuscire in un’ impresa, 
condurla felicemente al termine. 

Κατορύσσω, fut. ζω, perforare, sca- 
vare, sotterrare. 

Κατουδαῖος, cv, adj. sotterraneo, af- 
fondato nel terreno. 

Κατοχή, 96, f. detensione , posses- 
sione. 4 

Kattavvow, poet. per κατανύω, ful. 
vsw, finire, condurre a fine. 

Κατύπερϑεν, avo. di sopra; in Om. 
dall’ Oriente. ì 

Kato, avv. di sotto, giù, in giù, lag- 
giù; τοὶ κάτω, i luoghi bassi, le 
parti inferiori, il disotto. | 

Κατωϑεν, avv. di sotto; al basso; τὸ 
χοίτω Sev οἰχίας, le parti inferiori 
della casa, cioè i fondamenti. 

Κατωχοίρα, avv. a capo chino. . 
Κατωμαδιος, cv, adj. portato sulle 

spalle; che pende sulle spalle; sca- 

gliato dagli omeri. , 7 

Κατομαδόν, avv. sopra gli omeri. 

Κατωρ, 0966, m. governatore , rettore. 
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Κατώρυξ, vyo:, c. scavato. 
Κατωρυχής, inus. al nominal. sotter- 
rato ; posto, scavando, sotterra. 

Kxtopvw urlare, ululare. 
ΚΚαυλὸς, οὔ, m. gambo dell’erbe,fusto; 

la cima dell’asta ove δὲ adatta il 
ferro. 
Karpo, ατος, n. gran calore, ardore, 

caldo eccessivo. 
Καυματηρὸς, οἰ, ὃν, assai caldo, cal- 

dissimo, cocente. 
Καύσιμος, οὐ, 6. combustibile. 
Ἰακῦσις, εὡς, f.abbruciamento,arsione. 
ἱκ αυσόομαι, aver caldo; aver una gran 

febbre. 
Ἰκαυστειρος, ov, adj. ardente. 
Καυττιχος, is ‘Gv; accendibile 5  cau- 

stico, 
Καύσων, 005, m. ardore, caldo. 
Kuvmnp, “pos, m. accenditore ; cau- 

terio, ferro ardente che δὲ applica 
su qualche parte del corpo per con- 
sumarlo; la parte del corpo su la 
quale si applica un caustico. 

αυτός, ἡ, ὃν, che abbrucia. 
Ἀσυχοίομαι, gloriarsi, vantarsi. 
Kavyn, 15, f.s ruidena, utos, n. ; 

καυχήσις, 05, f. millanteria; osten- 
tazione. 

Keyatv, scoppiar dalle risa. 
Kaye, ns, f. cassa, arca. 
Ke ; χεν, part. poet. che ha l’istesso 81- 

gnif. che dv, in prosa : îtnev, se 
pure, se per avventura. 

K:ixtw, fut. dov, poet. 4650, spacca- 
re, fendere, dividere. 

Κέαρ, οτος È n. cuore, animo. 
Κέγχρος, 005 Mm; κέγχρον, οὐ, n. mi- 

glio, biada. 
Kedatw ; χεδοίω, disperdere. 
Κεδνὸς, οὔ, adj degno di riguardo ; 
gar: caro. 

Κεδρία, ας, f. olio cedrino, olio di 
εὐ λαρδα 

Κέδρινος, n, 0v, di cedro. 
Κεδρὸς, 0v, f. cedro, albero; 0 cedro, 

frutto. 
Kedo660, contr. w,imbalsamamento con 

olio di cedro. 
KerSey, avo. quindi. 
Κι ειϑιε, avo. lì. ς 
Κεύμαι, esser coricato; essere steso; 

essere gettato per terra; esger posto, 
situato, sepolto, giacere. 

κειμήλιον, ov, n. mobili preziosi; 
meonenze ; 3 suppellettile. 
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Ketoo, radere i capelli, far la barba, 
devastare. . 

K:to0, tosare, tagliare, mozzare. 
K:tge, inv. di ἐχεῖσε, avv. 06 al- 

tronde. 
Keco, coricarsi o bramare di coricarsi. 
Kex}1y5v0, 0v, chiuso, da χλείω. 
Kez)opext, comandare, imporre ; con- - 

fortare, esortare ; animare. 
Kex0dy0, gridare. 
Kexpvpa)os, ov, m. reticella da ca- 

pelli. 
Kextup.îv0s, οὐ, m. possesso:; part. p. 

di vtuopat. 
Ke)xdevos, ἢ, ον. strepitoso, tumul- 

tuoso ; amante dello strepito ; ορίί. 
di Diana cacciatrice. 

Κελαδεω, strepitare; gridare ; accla- 
mare, applaudire. 

Κελαδος, 0v, m. strepito, tumulto ; 
clamore. 

Ke)uvepriss €05, 6. che copre il cielo 
di nere nuvole, nero. 

Ke)wtvos, ἢ, ον, nero; oscuro. 
Ke}cpvîo, scorrer con strepito, scor- 

rer mormorando, gorgogliare, sgor- 
gare. 

Κελεβη, ns, f. bicchiere ; tazza. 
Ke)evSos, ov, f. via, strada, viaggio, 

per mare e per terra; în pl. χελευ- 
I, ων, n. vie, sentieri. 

Ki)evsna, xtos, n. comando ; esor- 
tazione, persuasione, 

Κελευτιχὼ, contr. ©, poet. per χε) 4- 
στιοῖο), esortare, animar colla voce, 
dare il segnale convenuto. 

Ke)evo, comandare ; esortare, con- 
fortare ; χελεύξιν τί, essere il pro- 
motore o persuasore di qualche cosa . 

Ke)ns, τος, m. cavallo a sella, cor- 
ridore ; cavallo ammaestrato per i 
giuochi. 

ἱζελητίζω,, saltare da un cavallo in 
un altro. 

K:);6, approdare, arrivare in porto. 
Κέλομαι, comandare, esortare, or di- 

nare. 
Kepoc, «dos, f. capriolo, cerbiatto. 
Key, avanti a vocale, poct. per ἄν. 
Kevezuyrs, εος 6. che millantasi di 

cose vane, vanaglorioso. 
Keyete, οὔ, adj vuoto, a mani vuote 
Keveoiv, ὥνος, m. basso ventre. 
Kevodobi, σις, f. vanagloria, fasto. 

| Ksvddozos, ov, 6. vanaglorioso , fa- 
stoso. 
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Κενὸς, ἡ, ὃν, Vuoto, vano. 
Κινότης, 705, f. vacuità, vuoto ; va- 

nità. 
Keo, contr. ὥ, fut. viw, evacuare, 

esaudire, consumare. 
Κενταυρος. ov, m. Centauro ; 

tauro-costellazione. 
K:yriw, pungere, stimolare. 
Κέντημα,, ατος, n. stimolo, incita- 

mento. 
Κι εντρηνεχῆς, ἐος, 6. obbediente allo 

sprone. 
Ksyrpito, spronare , pungere collo 

sprone. 
Κέντρον, οὐ, n. stimolo, pungolo, 

sprone, spina. 
ἸΚἔντρων, wr06, m. abito di varii 

pezzi; Centone, poema composto di 
versi tolti qua e là în aliri autori 
conosciuti. 

K:vrwo, 0005, m. stimolatore , spro- 
natore. 

ενῶς, avv. vanamente. 
Κένωσις, εὡς, f. evacuazione, spurgo. 
Κερα, n. pl. contr. di χέρας ; in Om. 

εἰ ). 385, secondo alcuni significa 
ricci, o chioma acconciata sulla 
fronte a guisa di corni; altre în- 
terprelano arco. 

Κεραία, ας, f. corno, 
pice. 

Κιρχΐζω, fut. ism, dissipare colle 
corna ; sbaragliare ; fare eccidio ; 
trucidare, devastare, disertare. 

Ἀ:ραύίρω, mescere. 
ἱκεραύστυς οὔ, m. devastatore, ruba- 

fore. 
Κεραμειχὸς, οὐ, m. il Ceramico, /u0go 

in Atene cve si seppellivano coloro 
eh’orano morti nei combattimenti. Si 
dava pure, tutti gli anni, in questo 
luogo il combattimento detto )Y vp 
DIVY0s. 

Ksozpzi0v, οὐ, n. bottega di vasajo: 
bottega di stoviglie. 

Ksp%pz0:, eu, 205, di terra, cioè fatt 
di terra. 3 

Ksoupevs, ἕως, m. vasellaio che si 
occupa in lavori di creta, vasajo. 

Ἱζεροαμιχος, N, ὃν, di creta. 
Κεράμιον, οὐ, n. anfora, orciuolo. 
Κεοαμος, οὐ; m.creta, vaso di creta, 

botte, orciuolo, tegola. _ 
Κεοχμωτὸς, ἡ, cv, fatto con tegoli 

di terra cotta. 
Ἱζεράννυμι ; κεραννύω; versare il vi- 

Cen- 

antenna, a- 
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no, mescere; mescolare : quindi: 
produrre un piacevole scambio do 
cose diverse, αὐ una piacevole unione 
d’oggetti di diverso genere. 

K:puosdo:, οὐ, 6. pulitore di. corni. 
Κεραος, οὔ, 6. cornuto, fornito, di 

palchi, di rami. 
Kipu:, ατος, n. corno ; arco. 
Κερατίζω, cozzare, urtare. 
Kspozttvos, n, ον, di corno. 
Ἱκεραάτιον, 0v, n. picolo corno. 
Κερατωδες, €05, 6. cornuto. 

ἐραύνισς: κεραύνειος, 0v, 6. fulmi- 
neo ; di fulmine. 

Ἱζερκυνοβολέω, fulminare. 
Keocuvos, οὔ, m. fulmine , folgore. 
Keguvvoszotia, us, f. V osservare il 

fulmine, il lampo ed altre meteore, 
per indi predir l’avvenire.. 

ΚΚεραυνόω; χερχννήω; χεροννυμι, fut. 
oso; fulminare, percuotere col ful- 
mine, abbatter fulminando. 

Ksodw, contr. dv, mescolare, me- 
scere. 

Keodzivo, guadagnare, trar profitto, 
conquistare, anche di cose disaggra- 
devoli che sopravvengono. 

ἹΚερδαλέος, «, ον, lucroso, astuto, 
furbo, accorto. 

Κερδαλεύφρων, ονος, 6. chi ha l’ani- 
mo avido di guadagno ; astuto, 81" - 
tifizioso. 

ἹΚερδαλέως, avv. lucrosamente, pro- 
ficuamente. 

Κίρδιστος, οὐ, accortissimo, avvedu- 
tissimo, superl. di 

Κερδίων, ονος, n. χερδιον, più utile, 
più vantaggioso, più lueroso, comp. 
di i 

K:000:, 20:, n. guadagno, lucro, pro- 
fitto ; accortezza, malizia, astuzia. 

Κερδοσύνη, Ὡς, f. astuzia, inganno. 
Ks000, 005, f. volpe. 
Κερδῷς, adj. sing. πηι soprantendente 

dei guadagni; epet. di Mercurio, per 
chè era il Dio della mercatura. 

Kipzis, εδος, f. spola. 
Kipz0:, cv, f. coda. I 
Kecxov, wros, m. che ha una gran 

coda. 
ζ Ξροξις, 8754, ev, cornuto. 
ΚΚερουλχός, ἡ, ὃν, che tende un arco 

di corno, arco di corno. - 
Κερτομέω, dire villanie, ingiuriare. 
Ksoropia, ας, f. villania, maldicenza, 

oltraggio. 

A 
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ἹΚερτόμιος, ov, c. pungente, mordente, 
ingiurioso. 

Kegyo, render aspro o rauco. 
INesz0s, οὔ, m.ricamato, picchiettato. 

S’adopera anche sostantivamente per 
cesto, cintura. 

KevSpoì, vos, m. sotterraneo, tana. 
KevSos, s0s, f.; xevSp.òs, οὔ, m. na- 
scondiglio, luogo oscuro ; caverna, 
spelonca. 

Kevio ; χευϑάνω, nascondere , rac- 
chiudere ; occultare, celare; esser 
nascosto. 

Κεράλαιον, οὐ, n. il capo; la cosa 
principale; sommario; capitolo ; 
origine, sorgente ; punto principale, 
sostanza. 

Kepx)xt01; ripetere sommariamente. 
Κεφαλαιώδης, εος, e. compendioso. 
Κεροαλαιωδῶς, sommariamente , in 

compendio. 
Kiga)n, Ns, f. capo, testa; parte su- 

periore, orlo; εἰς χεραλὴν σοι, 
questo venga sopra il tuo capo, 
formola imprecativa per rivolgere da 
sè ad un altro un male minacciato. 

ΚΚεχαρισμενος., 0v, adj. carissimo , 
part. p. da χαριξομιαι. 

κεχαρισμένως, avv. graziosamente, 
Kndztos, οὐ. m. di cui prendesi cura; 

caro, amato. 
κηδεμών, ὄνος, m. curatore, sollecito; 

provveditore. 
Κηδεστῆς, οὔ, m. affine, propinquo. 
Κηδεύω, fare il funerale, seppellire, 

sotterrare. 
Kndzw, contr. ὦ, fut. 60, aver cura; 

prender cura di. 
Κηδιττος, n, ον. superl. carissimo. 
Κηδομαι, prendersi pensiero, aver 

a cuore ; sentir pietà, compassio- 
nare, essere il protettore di alcuno. 

Kxa0d0s, τος, n. cura, sollecitudine , 
tristezza, lutto, funerale, esequie. 

Kn, rattristare, cruciare; nuocere; 
sentirsi angustiato ; sentirsi finire ; 
în med. essere afflitto, ansioso. 

Κηδωλὸς, ἡ, ον, sollecito, ansioso. 
Knxto, escir fuori con impeto; sgor- 
gare ; spieciare. 

KndXecos; xn}E96, 00, 
bruciante ; : splendido. 

Κελέω, contr. ὦ, incantare colla dol- 
cezza della voce; attrarre, sedurre, 
ingannare. 

KndnSpòs, οὔ, m. propr. 

m. ardente, 

il piacere 
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che provasi per mezzo degli orec- 
chi. 

Κηλητήριος,οι, ον, lenitivo, mitigante. 
Ka dov, ov, n. saetta, freccia. 
KnAds, υἱ, ὃν, secco, arido. 
κημὸς, où, m. capestro.; amo. 
Kay, per χαὶ av, quand’ anche, an- 

corchè. 
Kn, χηχὸς, f. folaga. 
Κηπαῖος, γήπειος, «, ον; di giardino, 

di orto. 
Κηπίον, m. orticello. 
Kato, ov, m. orto, giardino. 
KnTov90:, οὔ, m. ortolano. 
Kxp, κηρὸς, f. sorte, destino, morte; 

calamità, peste ; οὐ xnpes; le Par- 
che. 

Kxap, contr. di réxp, n. cuore. 
Κηραινω, corrompere, nuocere , 

cidere. i 
Knpsscipogntos, οὐ, 6. condotto dal 

fato. 
Kmnpivos, n, 0v, di cera. 
Κηρίον, ov, n. favo , cero, candela 

grassa di cera per uso di funzioni 
SACTO» 

Κηροδι, avv. entro al cuore, nel fon- 
do del cuore ; di cuore. 

Knpos, οὔ, m. cera. 
Κηρύω, contr. ὦ, fut. ἥσω, incerare , 

involgere nella cera. 
Κήρυγμ. κα, οτος, n. notificazione, pub- 

blicazione, preconizzazione. 
Κηρυλος, οὐ, m. uccello marino, do- 

tato di lugubre canto. 
Κηρυξ, vxos, coll’v lungo , în gener. 

araldo d’armi, deputato. 
Κηρυττω, pubblicare a suon di trom- 

ba, far Vuffizio di banditore, con- 
vocare, preconizzare ; annunziare. 

Knowrtos, n, ον, incerato. 
Kntos, e035, n. balena, orca; mostro. 
marino ; ceto, cete. 

Κητώεις, evtos; χετώδης, 80, adj. 
ampio, grande , simile ad una ba- 
lena ; balenoso.; di enorme gran- 
dezza. 

Knodas, €05, C.; χηώεις .. EST, EV, 
che ha buon odore, odoroso , fra» 
grante ; profumato. 

Κιβδηλεύω, falsificare. 
Kiro, cos, f bisaccia. 
Kiss, €05, f. borsa, tasca. 
ἰνκιβωτιόν, οὐ, n. cassetta, scrigno,. 

scatola. 
ἰζιβωτος, οὔ, f. cesta, cassa.. 

uc- 
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Κιγχλίς, (dos, f. cancello; porta a 
due battenti, buco d’una serratura. 

Kidogn, Ὡς, f. volpe. 
Κιδναμαι, spargersi, diffondersi, per 
68. ἢ raggi, purlandosi del sole. 
Κα ὑδνημι, disperdere, spargere. 
KiSapoa, ας: χίϑαρις, ews, f. cetra, 

chitarra. 
Κι αρίζω, suonar la cetra; suonare 

qualunque strumento musicale; ci- 
tarizzare. 

KiSogtatris, οὔ, πὶ; xtSopwdds, οὗ, 
im. sonatore di cetra, citarista. 

Κιϑαριστυς, vos, f. arte di suonar 
la cetra. 

Κίύχιννος, οὐ, m. capelli crespi; riccio. 
Rix)norw, poet. per xa)ew, chiamare. 
Kixvs, vos, f. forza. 
Ki)ixt0y, ov, n. cilicio ; stoffa tes- 

suta di peli di capra che si faceva 
in Cilicia ; mantello. 

Κίναδος, οὐ, m. volpe. 
Κινάμωμιον; χιννοίμιωμον. οὐ, n. Can- 

nella, aromato, cinnamo , cinna- 
momo. 

Kiydg)0c, 0v, m. chiodo, caviglio. 
KiyTuvevo, esporsi ad un rischio ; 

incorrere in qualche disgrazia ; es- 
sere accusato, venir citato in giu- 
dizio; χινδυνευτέον, conviene espor- 
si al pericolo. 

KivCuyos, ov, coll’ v lungo, m. peri- 
colo, rischio ; azzardo. 

Κινδυνωδης, εος, 6. pericoloso , ri- 
schioso. 

Kiyzo, contr. 6, muovere, agitare, 
smuovere, cambiare ; rovistare. 

Kiyaoté6, €051, f.; xtunpa, «tos, N. 
movimento, moto. 

Κινησιφόρος, οὐ, 6. apportator: di 
moto. 

Κινητυς, οὔ; χινητὴρ,» “poss M. MO- 
tore ; agitatore. 

Kiyntos, ἢ, ὃν, movibile. 
Κινυμι, muovere ; “n med. muoversi. 
ΚἈινύρομιαι, lamentarsi con voce que- 

rula ; querelarsi, mandar gemiti. 
Κινυρός, ci, 6v, lamentevole, querulo. 
Kigzos, οὐ, m. sorta di sparviere; 

falco ; circolo, anello. 
Kyo, mescolare, mescere. 
Κίισσοι, ns, f. gazza. 
Kiganpis, ιδος, f. pomice. 
Kiscoroyrns, οὐ, coronato d’ ellera ; 

epit. di Bacco. 
Κισσος, οὐ, m. ellera. 
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Κιτσοτερής, ἐος, 6. coronato di edera. 
Κισσυβιον, ov, n. propr. tazza fatta - 

di legno d’ellera ; tazza, nappo. 
Κίστη, ns, f. cesta ; paniere. 
Κιττίον, 0v, n. cestella, panierino. 
Κιχανω ; ‘xigéo; χίχημι»γ fut. χι- 

yncopat, ritrovare, conseguire, at- 
trappare, raggiungere, sorprende- 
re; afferrare. 

Kiy)n, ns, f. tordo, tordella. 
Kiypoeo ; xiyonpi, dare in prestito. 
Kiyogtov, ov, n. radicchio. 
Kio, andare ; portarsi. 
Κέων, 0vos, 6. colonna F [ 
K)xyy, ἧς. f. strepito, fischio di 

freccia ; grugnito di porci, ec. |. 
Κλαγγηδον, avv. strepito, con sema- 

mazzo. ; 
Κ)λοίγγω, fut. ἔξω, risonare, abbajare, 

latrare, del cane. 
K\gd:vots, εὡς, f. potatura. 
Κλαδευτῆρ, Npo:, m. potatore. 
Κλαδεύω, potare. 
Ἰζλοαδίσκος, οὐ, m. ramoscello. ; 
Κλαδος. οὐ. f. ramo tenero; rami- 

cello. 
K)xdwdes, €06, 6. ramoso. 
Κλοίζω, fut. x)k7Z0, gridare, trom- 

bettare, strepitare, risuonare. 
Κλαίω, fut. αὐσω, piangere, deplo- 

rare. 
K\opòs, ri, ὃν, mutilato. 
Κλασις, Es, f. rottura. 
Κλοσμοι, atos s n. frammento , rot- 

tame. 
Κλαυϑμος, οὔ, m. pianto; lamento ; 

grido di lamento ; gemito. ; 
Κλαυϑμυρίξομιοιι, vagire, far pian 

gere. x . 
Κλοαυϑμυρισμὸς, οὔ, m. vagito. 
Κλαω, fut. «cow, rompere, fiaccare , 

spezzare. : 
Κλεῖϑρον, οὐ, 6. chiostro, serrame , 

inferriata. 
Κλείς, ειδὸς, f. chiave. | —. 
Κλειτὸς, ἡ, 0v, celebre, inclito , fa- 

moso, splendido, preclaro. 
Κλείω, poet. rAeo, celebrare ; render 

celebre. ἢ 
Κλειω, chiudere ἃ chiave : serrare. 

Κλέμμα, ατος, n. furto, ladroneccio. 

Κλεος, genit. es0:, contr. E00S, N. glo- 

ria, celebrità ; lode, fama. 

Κλέπτης, ου; m. ladro, rubatore. 

Κλεπτιχῶς, avv. furtivamente. 

K)ertosyyn, Ὡς» f. inclinazione-a ru- 

bare ; ladroneccio, trufferia. 
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Κλέπτω, rubare ; nascondere ; gab- 
bare, 3 

Kisyuopwy, ονος, 6. dissimulato; fin- 
to, doppio. 

Κληδην, avv. nominatamente. 
Kindwy, 0v0s, f. fama, gloria, au- 

gurio. . 
Kin3ce, ας, f. alno, ontano, albero. 
ληΐζω, chiudere ; celebrare ; nomi- 

nare, chiamare. 
Ἀληΐξπρον, ov, n. porta, uscio della 

casa; chiostro, sbarra ; serratura. 
Ἀληΐς, (dos, f. banco di rematori. 
Κληΐύστος, οὐ, adj. chiuso. 
Κλημα, «τος, n. palmite, tralcio. 
KinpaTttoy, ον, n. piccola vite, pic- 

colo sarmento. 
K)npixòs, οὔ, m. cherico 
K)npovoneo, contr. ὥ, ereditare; es- 

sere l’erede ; istituire erede ; ‘otte- 
nere in sorte. 

Kingovopia, xs, f. eredità, sostanza 
ereditaria. 

Κληρονύμος, ov, c. possessor d’ una 
cosa ottenuta in sorte per sua por- 
zione ; erede individuo d’ una co- 
lon:a. 

K)m:oma)xs, é0g, c. da distribuirsi 
a sorte. 

Ἀληρος, οὐ, m. sorte ; biglietto o ta- 
voletta, ὁ qualunque altra cosa che, 
contrassegnata, ponevasi in un vaso 
per trarla a sorte. 

Ἰζληρόω, eleggere a sorte. 
Κληρωσις, εως, f. sorte, lotto. 
Κληρωτὶ, avv. a sorte 
Κλῆσις, εως, ἢ. chiamata, vocazione. 
Κλετεύω, chiamar in giudizio per 

fare testimonianza. 
Κλητόὸς, τ, ὃν, chiamato ; invitato, 
λίβανος, οὐ, m. fornace, forno. 
Κλιμα, ατος, n. declività , regione , 

clima. 
Κλιμακη δὸν, avv. a grado a grado. 
Kiipaz,, αχος, f. scala, gradino, gra- 

dazione. 
Κλίνη, ns, f. letto, lettiga. 
Κλινέδιον, ov, n. lettieciuolo , letti 

ghetta. 
Kiro, n00s, m, letto, sedia. 
Ἀλένω, inclinare, piegare ; far pie- 

gare ; mettere in rotta ; ἦι pass. 
essere inclinato, abbassato, situato, 
coricato, ec., giacere ; ἐπ med. in- 
clinarsi, chinarsi. 

Κλιτίη, ns, f. tenda; padiglione, ca- 
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panna, com'erano quelle che si ve- 
deano sparse qua e là sopra il cam- 
po fatte di assi e di rami, κλισίν- 
σεν, dalla tenda. 

Κλισιον, οὐ, n. quantità di tugurii , 
di capanne o tende. 

Κλίσις, ἕως, f. piegamento, inclina- 
zione. 

Κλισμός, où, γι. letto, e sedia, da 
riposo, ma distinta. 

Κλετος, εος, n. declività. 

Κλιτὺς, vos, f. clivo; collina, poggio. 
K\oto:, οὔ, m. collare. 
Κλονέω ; x\oviogar, commuovere; 

agitare tumultuosamente ; smuove- 
re; turbare; cagionare scompiglio; 
in pass. esser mosso gagliardemen- 
te, aggirarsi qua e là. 

K)dyos, ov, m. tumultuoso, strepito. 
Κλοπαῖος, 4, ov, furtivo. 
Κλοπη, ἧς, f. furto, ladroneccio. 
Κλόπιμος, ἡ, ον, furtivo, rubato. 
Kiottos, ov, m. furtivo, fallace. 
Κλοπὸς, οὐ, m. ladro. 
Κλύδων, ονος, m flutto, onda, tem- 

pesta, trambusto. 
Κλυξω, fut. σω, lavare, inondare, ba- 

gnare; fare strepito d’ucqua; in med. 
far onde, traboccare, innaffiare. 

Κλῦμι, udire. 
Κλυτοεργὸς, οὔ, c. inclito artefice. 
Κλυτόμητις, vos, 6. inclito nel consi- 

glio, di gran senno, accorto inven- 
tore ; epit. di Vulcano, perchè in- 
ventore di quasi tutti è lavori d’arte. 

Κλυτοπωλος, οὐ, 6. che ha famosi 
puledri ; possessor di rinomati ca- 
valli. 

Κλυτὸς, *, ὃν, inclito, illustre. 
Κλυτοτέχνης, οὐ, m.inclito nell’arte; 

illustre artefice, di Vulcano. 
Κλυτότοξος, ov, 6. celebre arciero ; 

esperto nel tirar d'arco. 
K)vw; χλῦμι, udire, esaudire ; in- 

tendere. - 
Κλώϑω, filare, aggomitolare, volgere 

in giro. 
K)wSa), dos, contr. οὖς, Cloto , una 

delle tre Parche, da χλώϑω. 
Κλωμαχόξεις, inasa, dv, aspro, Sco- 

sceso, montuoso. 
Κλῶν, wvos, m. ramo, germoglio, 

pollone. 
K)wotrp, ἤρος, m. fuso, filo. 
Κλωτοπεύω. rubare ; cousumare il 

tempo in discorsi. 
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K)od, vos, m. ladro. 
Kyoto, fendere, radere. 
Κναμπτω, piegare. 
Κνάπτω, pettinare. 
Κναφεῦς, ἕως, m. follone, purgatore. 
Kyo, radere, muovere il prurito. 
Kyepa:, ato 06, n. tenebre, oscu- 

rità ; catigine ; notte; crepuscolo. 
Κνήϑομαι, aver prurito, solletico. 
KynSw, grattare, muovere il prurito. 
Κνηχίας, ov, m. da xvaxoss biondo, 

perchè di tal colore, lupo. 
Kynz05, n, ον, biondo, che tira al 

candido. 
Ἀνῆχος, οὐ, f. sorta di semenza, er- 

ba simile al croco. 
Ἰζνῆμα, atos, n. raschiatura, prurito. 
Κνήμαργος, 0v, m. che cammina pe- 

santemente, per es. di bove. 
Κνήμη, ne, f. stinco, gamba; coscia; 

raggio della ruota. 
Κνῆμι, grattare, raschiare. 
Κνημία, ας, f. raggio della ruota. 
Kynp.te, δος, f. gambiera, schiniero, 

stivaletto ; armatura delle gambe ; 
raggio della ruota. 

Kynp0:, οὔ, m. giogo d’ un monte ; 

collina ; altura. 
Κνησμός, οὔ, m. prurito, cuociore. 
Κνῆστις, e0, f. coltello da raschiare 

o grattugia. 
Kyrgn, ne, f. prurito. 
Kyidn, ἧς, f. ortica. 
Kyo, tagliare, radere. - 
Κνιπότης, ntos, f. prurito. 
Kyts, χνιδὸς, f. ortica. 
Κνίσση, ns, f. lepro; fumo, 0vv. odo- 

re che si sprigiona dal grasso bru- 
ciato delle vittime. 

Kyuîzw, mugolare. 
KyuZso, coprir di scabbia ; disfor- 

mare. 
Κνυζηῦμός, οὔ, m. il guaiolare del 

cane quando accarezza 0 sì lamenta. 

Kyulaua , TOS 3, N mugolamento ; 

grido inarticolate di bambino, va- 
gito. 

KyuCow, grattare, radere. 
Κνωδαλον, ov, n. fiera; qualunque 

bestia sì marina che terrestre. 

Kyoiscw, dormire profondamente , 

russare. 
Κόβαλος, οὐ, m. astuto, malefico, adu- 

latore, impostore. 
Κόβειρος, οὐ. m. buffone, che muove 

il riso, derisore. 

Kéyyn, 5, f. conchiglia, vaso con- 

cavo. 
Κόϑορνος, ov, m. stivaletto. 
Κοιλαιίνω, scavare. 
Kocn, n5,f. caverna, spelonca, antro. 

Kowix, cs, f.ventre,utero,ventricolo. 
Κοῖλος, n, ον, concavo, profondo. 
Kot)ow, incavare. i 

Κοίλωμα, αἀτος, NM κοίλωσις , ξεως» 
f. cavità, incavatura, scavo. 

Kopcopat, contr. vpa, collocare ἃ 

letto; addormentare ; xocuaomat , 

coricarsi in letto per dormire; dor- 
mire. 1 

Κοιμάω, addormentarsi. 
Κοιμίζω, far dormire 5 assopire, mi- 

tigare. 
Κοινῆ, avv. in comune ; senza ecce- 

zione, niuno eccettuato ; Tx ron 

συμφέροντα, il comune vantaggio. 

Κοινοὸς, ἢν ὃν, comune, volgare, or- 

dinario; impuro, immondo ; ὃν 

κοινῶ, pubblicamente, in pubblico. 

κοινότης, ἡτος, f. comunità, società, 

comunanza. 
Κοινοω, comunicare ; imbrattare. 
Κοινωνεω, contr. ὦ; essere a parte ; 

aver qualcosa in comune con altri; 

aver commercio o relazione con al- 

cuno ; conferire con alcuno -sopra 

un affare. 
Κοινωνητιχος, n, ὃν, comunicabile. 

Kowyoyia, cs, f. comunanza, parteci- 

pazione, scambievole ; società. 

Κοινωνιχὸς; Yi, ὃν, sociale, sociabile, 

comune. i 
Κοινωνός, οὔ, 6. partecipante, 50010; 

chi entra a parte d’una cosa. 
Kowdg, avv. comunemente, volgar- 

mente ; trivialmente. 

Κοιρανξω, comandare, regnare ; Si- 

gnoreggiare. 
Κοιρανῆις, ας, ον; imperioso, regnan- 

te, signoreggiante. 
Koipavo:, οὐ, m. principe; padrone , 

signore, sovrano. ° 
Κοιταξω, collocare in letto. 
Koitn, ne, f.; γοῖτος, ov, m. letto , 

coltrice. ] 

Κόχχινος. n, ον, di grana, tinto di 

grana, rosso. ‘ 
Koxx0s, ov, m grana, bacca; coc- 

cola, color purpureo. 
Κοχχυξ,υγος, m. cuculo, forse del suo- 

no che manda fuori; quindi PILEZIINON 

cantare come un cuculo od un gallo. 
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Koxzwdns, 205, 6. granelloso , pieno 
di grani. 

Κολαζω, punire, reprimere, raffrena- 
re; temperare ; mutilare, accusare. 

Ko)axetz, ας, f. adulazione, 
Κολαχευτιχὸς, Ἢ, ον, adulatorio. 
Κολαχεύω, fut. cw, adulare;lusingare, 

piaggiare, 
Κολαξ, ur0s, m. adulatore, parassito. 
Κολαπτω, fut. ivo, pestare, battere; 

incidere, intagliare. 
Ko)ucis, ews, f.; xo)usuos, οὔ, m. 

gastigo, supplizio. 
Ko}x9tîw, schiaffeggiare. 
Ko}a90s, cv, m. schiaffo. 
Κολεος, οὔ, m. fodero, vagina. 
Ko)la, xo), ns, f. colla. 
Ko))%o, incollare, unire insieme. 
Κολλήεις, evros, adj. v. seg. 
Koi)nto:, οὐ, adj. bene incollato ; 

ben collegato ; congiunto, unito. 
Κόλλοψ, otos, an. bischero ἃ οἰ si 

attaccan le corde della chitarra ὁ di 
altri simili strumenti, 

Κολοβόω, accorciare, mutilare. 
Ko}0Bwsis, E:, f. accorciamento, 

mozzamento. 
Κολοιός. οὔ, m. cornacchia. 
KodozuvSn, ns, f.; xodoruvia, ns, f. 

zucca. 
Ko)0y, cu, n. cibo; 11 secondo e il 

più ampio de grossi intestini. 
Koios, οὐ, f. mutilato; troncato, scor- 

ciato. 
Kc}0650s, οὔ, m. colosso ; statua di 

sovrumana grandezza. 
Κολοτυτρὸς, οὔ, n. tumulto, fracasso. 
Κολούΐω, troncare, accorciare ; muti- 

lare ; storpiare ; guastare. 
Κολπος, οὐ, m. seno, golfo. 
Κόλποω, contr. w, fut. ciiw, curvare 

una cosa a forma d'uno o più se- 
pi ; gonfiare. 

Ko)mwdns, €05, 6. curvo, sinuoso, 
obliquo. 

Κολυμβοίω, contr. ὦ, nuotare. 
Κολύμβησις, εως, f. nuoto, 
Ko)wo, gracchiare ; tumultuare. 
Ko)mwyvòs, οὔ, πηι. χολώνη, ns, f. mon- 

ticello, collina, colle ; cima d’ una 
montagna. 

Ko)wds, οὔ, m. strepito, turbamento, 
tumulto. i 

Kopagov, οὐ, n. pomo salvatico, cor- 
bezzola, frutto del corbezzolo. 

Kopaw, fut. σῷ, esser capelluto, esser 
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superbo come un giovane ateniese che 
abbia lasciato crescere è capetli. 

Kopeo, aver cura, nutrire. 
Koun, Ns, f.-chioma, zazzera, capel- 

latura aggiustata; fronde, fogliame 
degli alberi. 

KopntTns, οὐ, m. cometa. 
Kopida, Ὡς, f. cura, ricuperazione ; 

trasporto, importazione ; aumento, 
guadagno. 

Kopidn, avv. certamente, totalmente. 
Kouîo, e più spesso χομιξομαι, ri- 

cevere , ottenere, aver cura, ali- 
mentare ; educare con premura ; 
fut. 2. med. xopidopot. 

Κομιστρία, cs, f. curatrice, governa- 
trice, provveditrice. 

Kopp, n. indecl., gomma. 
Kourmatw, millantarsi, insolentire. 
Κομπέω, stridere, far fracasso. 
Kopuros, ov, m. stridore dei denti ; 

romore; millanteria, jattanza. 
Κομψὸς, x, ὃν, elegante, lindo. 
Κομψότης, τος: f. eleganza, lindura. 
Κομψῶς, avv. clegantemente, linda- 

mente. 
KovaB:w 3 χονοαβίξω, risuonare, rin 
bombar roco. 

Koyuo:, οὐ, m. suono, strepito. 
Keydu)os, οὐ, 2. nodo ὁ articolazio- 

ne del dito. 
Κονδυλώθης, 05, 6. nodoso, node- 

roso. 
Kov:w, affrettarsi, correre, ammini» 

strare. 
Kovto, vs, f. arena, polvere, cenere, 

sabbia, terra, calce , lisciva. 
Kovixo; xovita, coprire ὁ riempir αἱ 

polvere ; sollevar la polvere ; im- 
brattare, intonacare. 

Κονιορτόω, impolverare. 
Κονιορτωδης, €06, 6. polveroso. 
Koyvts, €05, f. polvere, cenere. 
Κονισαλος κονίσσολος, οὐ, 6. pol 

ver io, - 
Koviw, zovito , sollevar la polvere, 

imbrattar di polvere, coprir di 
polvere. 

Koyvtos, οὔ, m. pertica per uso di 
spinger la barca. 

Kore, cessare, riposare, 
Κοόπανον, cv, n. pestello 
Ko, ἧς, f. incisione, strage ; Vab- 

battere con asce alberi , piante, e 
simili. 

Korixo, affaticarsi, comportare mo- 
lestamente. 
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Kotos, οὐ, m. fatica, quindi strac- 
chezza, stanchezza. 

Κοπόόο, stancare , straccare. 
li 

Korpsvo, letamare, concimare. 
Κοπρία, ας, f. sterco, letamaio. 
Κύπρος, οὐ, 6. sterco, letame ; im- 

mondezza, sozzura; letamaio, stalla. 
Κοπρών, 0705, m. letamaio, stalla. 
Κοπτω, fut. Vw, tagliare, ferire; col- 

pire, battere, tormentare, impor- 
tunare. 

Κόραξ, xz0s, m. corvo. 
Κοροίσιον, οὐ, n. fanciulletta. 
Κοροίστο, domandare ansiosamente. 
Kocdaz, αχος ; xogdazionos , οὔ, M. 

cordace, danza buffonesca e im- 
modesta. 

Κορέω, scopare; spazzare, pulire , 
ornare; saziare ; n med. saziarsi. 

Koga, 15, f. fanciulla, ragazza, pu- 
pilla dell’occhio. © 

Κορθύω, Uva, ammassare ; 7n med. 
ammonticchiarsi, aggrapparsi. 

Kogtoy, οὐ, n. fanciulletta. 
Kogts, ws, 6. cimice. 
Κορμὸς, οὔ, m. tronco d’albero; sti- 

pite, pedale, palo. 
Κορος, οὐ, m. sazietà, fastidio, fasto, 

ragazzo, fanciullo. 
Kopsn, n5, f. tempia. 
KoovSaiz, os, m. che crolla l’elmo;. 

battagliare impetuoso. 
Κρουϑαίολος, dv, m. che porta l'el- 

mo adorno di varii colori; dal 
vario-pinto elmo ; dall’ adorna ce- 
lata; che qua e là fa volger l’elmo 
sul capo, è aggiunto di guerriero 
intrepido e focoso in battaglia; quindi 
bellicoso, grande, ἐπ guerra. 

Κόρυμβον, cv, n; χόρυμβος, ov, Mm. 
punta, vertice, cima, vetta; quindi 
calice del fiore; rostro delle navi. 

ἹΚορύνη, Ὡς. f. clava, mazza. 
KoovvaTns, οὐ, m.portator di mazza. 
Κορυνηρόρος, οὐ, m portaclava 0 

portamazza, guardia della persona, 
del corpo. 

Κορύπτω, colpire colle corna, scuo- 
ter la testa. 

Kopvs, vSos, f. celata, elmo. 
Κορύστω, armare ; incitare ; dn med. 

armarsi, concitarsi , sollevarsi; al- 
zarsì su. : ᾿ 

Κορυττῆς, οὔ m. soldato armato , 
guerriero. 

Kopupatos, x, 0, verticale. 
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Kopvg , ἧς, f. vertice della testa , 
cima, vetta, sommità. È 

Κορύφοω, ergere ; in med. ergersi , 
innalzarsi, colmare. 

Κορώνη, ns, f. cornacchia marina ; 
cornice, corona, anello, apice; cer- 
chio o curvatura dell’ arco ove sta 
la mira; anello o campanella della 
porta, e in gener. estremità di qual- 
sivoglia specie. 

Κορωνιοίΐω, esser curvato. 
Kogwyts, (dos, f. epit. delle navi che, 

secondo alcuni , significa nera; se- 
condo altri rostrata o dal ricurvo 
rostro ; 7n gener. estremità incur- 
vata. 

Κοτχινί ζω, crivellare, pertugiare. 
Κόσχινον, οὐ, n. crivello, anello ; a- 

pice. 
Κοτμέω, ordinare, mettere in ordine; 

adornare. ; 
Κότμημα, «tos, n. ornamento, fregio. 
Κόσμησις, ews f. abbellimento, orna- 

mento. 
Κοτμητειρα, ας, f. ordinatrice, ador- 

natrice. 
Κοτμητός, οὔ, adj. ben ordinato, ben 

assestato ; colto, coltivato. 
Κοτμήτωρ, 0905 , m. regolatore ;. or- 

dinatore ; direttore, condottiero. 
Κοστμιχὸς  , ὃν, mondano, secola- 

resco. 
Ἱκουμιχῶς, avv. mondanamente, seco- 

larescamente. 
Ἱκοότμιος, ov, ὁ. ch’ è di ben regolati 

costumi, moderato., modesto, 0- 
nesto. 

Kospiot, avv. in una maniera rego- 
lare ; con eleganza. 

Κόσμος, 0v, m. ordine, mondo, orna- 
mento, ornato ; onore , conveneyo- 
volezza. 

Ko7:%, adirarsi , invidiare ; esser 
pieno di collera, di rancore, d’ira. 

Κότινος, οὐ, oleastro, ulivo selvatico. 
Ko70:, οὐ, m. odio. rancore. 
Korv)n, ns, f. qualunque cavità; ca- 

vità o seno in cui entra e si volge 
l osso della ‘coscia; ciotola , sco- 

della, tazza. 
Κοτυλήδονες, ὧν, f. piedi sinuosi del 

polipo. 
Κοτυλήρυτον, avv. a scodelle. 
Κουλεός, οὔ, m. vagina, fodero. 
Kovo%, ας, f. tosatura. 
Κουρεῦςξ, Éws, ἢν. barbiere. 
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Kovgidios, 0v,-adj. giovanile; che si 
è ammogliato giovane. 

Kovpito, essere di età giovanile, far 
da giovine. 

Κουριχὸς, ἢ, ὃν, appartenente a bar- 
biere, da barbiere. 

Kovotg, avv. per la chioma. 
Kovotov, οὐ. n. barbieria. 
Κούῦρος, ov, jon inv. di κορος, m. gio- 

vanetto, garzone. 
ἹΚουροτρόφος, οὐ, 6. nutritore o nu- 

trice di giovani. 
Κουριζω, sollevare, aiutare. 
Κουρισμὸς, οὔ, m. alleviamento, sol- 

lievo. 
Κοῦρος, ἡ, ον, leggiero, agile ; pla- 

cido. 

ἸΚουρότης, nro:, f. leggerezza 
Ἰζούφως, avv. leggiermente. 
Ἰκγφινος, οὐ, m. paniere; corba, fan- 

toccio ; nome d’una certa misura di 
cose secche e liquide. 

Κοχλιακριον, οὐ, n. cucchiaio. 
κοχλίας, ov, m. chiocciola. 
Koy}o0:, cv, m. conca, conchiglia , 

nicchio. 
Kors, ατος, n. testa, capo, vetta, 
Κραγέτης, οὐ, m. che grida forte. 
Kexdzivo, r0addimn, vibrare,crollare, 

squassare ; brandire ; palleggiare ; 
in Om. tremolare 

Kee“, gridare, gracchiare , vocife- 
rare. 

Keoroivo , eseguire ; compire ; fare 
che un desiderio o un voto ‘abbia 
il suo compimento. 

Koxivo, effettuare ; adempiere, com- 
pire; ὧν med. compirsi , accadere , 
avvenire, di cose terminale. 

Κραιπαλη, ἧς, f. crapula, stravizzo. 
“Κραιπαλίζω, crapulare. 
ἹΚραιπνὸς, οὔ, adj. pronto , rapido , 

leggiero, snello, agile. 
ραιπνῶς, χραιπνοὶ, avv. prontamen- 
te, rapidamente, con celerità. 

Ἰάράχτης,, οὐ m. gridatore, susurro- 
ne, ciarlone. 

KoxyBn, 1:, f cavolo. 
Koavzanzd0z, ον, e. suolo aspro ὁ 

sterile 
Koxvzò:, οὔ, adj. scosceso, montuo- 
so ; aspro, pietroso ; sterile. 

Kpavera, ας, f. corniolo, albero, e 
corniola, frusto. 

Kpavzt0v,-0v, n. Cranio , Cranéo, 
ginnasio, cioè luogo di esercizj gin- 
nastici a Corinto. 
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Κρατος, 
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Ἱζρανέιος, οὐ, adj. di corniolo. 
Κρανίον, 0v,.n. cranio, teschio. 
κράνος, οὐ, n. elmo , celata, arma- 

tura del capo. 
ἹΚραντειρα, ας, f perfettrice, domi- 

natrice, 
Kpds, ατὸς, n. e m.; testa, capo; 

vetta, cima. 
Κρᾶσις, €05, f. complessione, tempe- 

ramento, disposizione αὐ animo . 
clima.Crasi, fig. gramriaticale, unio- 
ne di due 0 più vocali talmente con- 
fuse che ne risulta un suono diffe- 
rente. 

᾿Κρασπεδον, ov, n. frangia, lembo 
d'un abito, falda d’una montagna. 

Ἰζροίστις, ξεως, f. gramigna. 
Κραταιγύσ)ος, οὐ, e. saldo nella sua 

cavità, fortemente incavato. 
Κραταιίς, avv. vigorosamente ; sost. 

una robusta forza, da χραταιος, cdl 
ὃς, forza, d’onde il lat. vis. 

Κραταίος, οἷ, 6v, potente, robusto, 
aspro, violento. 

Kextatdw, contr. 6, fut. τώ, render 
potente, corroborare, fortificare. 

Kextatovs, 0d0:, c. che ha robusti 
piedi. 

Κρατερὸς, οἱ, ὃν, robusto, forte; vio- 
lento, minaccioso. 

Κρατερόφρων., 0vo:, 6. d’ animo in- 
vitto; fermo ne’suoi sentimenti ; di 
testa dura, testardo. 

Κρατερωνυξ,, vos, 6. che ha forti 
unghie. 

Κρατερῶς., avv. validamente , forte- 
mente ; fieramente 

Κρατευταὶ, ὥν, f. plur. sostegni de- 
gli spiedi, alari. 

Kextéo, contr. i, aver I impero, 
dominare; avere in suo potere, es- 
ser superiore, vincere; ottenere. 

ΚΚρατηρ, 700:, m. coppa, tazza, cra- 
tere. 

Κράτιστος, ἡ, ον, superl. 
ottimo, eccellentissimo. 

εος, n. robustezza, potenza, 
impero, vittoria ; superiorità, van- 
taggio. 

ἹΚρατύνω, render valido e fermo, for - 
tificare. 

ἹΚρατυσμός, ov, m. rinforzamento, 
corroborazione. 

Κραυγαζω, gridar forte. 
Kozsyi , ἧς, f. clamore, vocifera- 

zione. 

fortissimo, 
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Kogiia co; -αος Cd -é0s, n. carne ; 
pezzo di carne ; corpo. 

Kpstoy, 0v, vaso di bronzo per γ- 
porvi le carni. 

Κρείττων, 0Y9:, X0ELICWI , OVOS , €. 
adj. imp. d’aya30s, migliore ; più 
forte, più potente. 

Κρξιῶν, ὄντος, M. οὐτοι.. ἣξ », [. re- 
gnatore, principe, sovrano, re; 80: 
vrana, regina. 

Κρεμαννυμι; 40Eu4YV4, SOspendere. 
Kpepoopo, pendere, pender giù. 
Κρεμοαστὴρ, NL0s, m. che appende. 
Kpepostn eros, 0v, 6.» *pepoastosy ti, 

ον. pensile, pendolone, 
Kpsuzo, -£ws, -00, contr. ὦ, SOspen- 
dere ; star penzoloni. 

Kpsnfa) asti: , vos, f. suono di 
cembalo. 

Kposovpy:ta, οἷς, f. carnificina. 
Koéw; χρξίω, regnare, comandare. 
Koswooyew, contr. ὦ, mangiar carne, 

pascersi di carne ; χρεωφαγέομιαι, 
esser di carne consmestibile, buona 
a mangiarsi. 

Ke yvo:, 920, Mm. giocondo. 
Kendepvor, 0), n. ornamento da te- 

sta per le donne; nastro, velo, ben- 
da, e sim.; in Om. coperchio, mu- 
ra coronate di merli. 

Koen3sv, avv dalla testa. 
Κρήμνημι: agauvilo, precipitare. 
Kgnpvò:, οὖ, m. precipizio; ciglione; 

alla ripa. 
Κρημνωδης, τος. 6. dirupato, scosceso. 

Kenvn, Ὡς, {-. fonte, sorgente ; γρη- 
ναιος. οὐ, adj. fontano, del fonte. 

ζρηνιοίδες, ὧν, f. pl. ninfe delle fonti. 
Kentis, δος, f. pianella, scarpa. 
Kotyd, #6, fi; xejposz 00, m: stri- 

dore, strepite, lo sericchiare. 
Κριξω. ful. (90, A. 2. ἔχριγον ed 

ἔκριδον, sericchiare: cigolare; stri- 
dere. 

KpiSa, Ns, f.; xot, n. orzo. 
Κριϑέζω. pascer d'orzo. 
Κρίϑινος, 1, ον, di orzo. 
Κριμα, οτος, n. giudizio, condanva , 

pena. 
KetySsts, scelto, part. pass. di piva. 
Κρίνον, 00, n. giglio. 
Ke, cernere,, crivellare : sceglie- 
re ; discernere, esaminare; decide- 
re, condannare, accusare. 

Ἄριος, οὔ, m, ariete, montone. 
Κριίσις, e05, f. giudizio ; sentenza ; 
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decisione; accusa, progesso, crisi , 
nelle malattie, 

Κριτηριον, ov, &. criterio, giudizio ; 
tribunale. 

Kpitas, οὔ, m. giudice, arbitro, cesti - 
matore. 

Κριτιχη, Ne, f. critica, censura. 
Κριτιχος, i, ον, Valente in giudizio, 

difficile in giudicare, critico. 
Kpirts, οὐ, adj. scelto. 
Kecuilvo, pestare il suolo; far risuo- 

par la terra sotto i piedi; saltare 
baidanzosamente. 

Kooxn, ἧς, f.5 pois, t0assf-irama, 
filo. i 

Κροχόδειλος:, ov, τε. coccodrillo. 
Κρόχον, οὐ, n 5 χρόκος, οὐ, nm. zaffe- 

rano, croco. 
Κροχόπεπλος, οὐ, 6. adorno del pe- 

plo di. color del ceroco ; cinto di 
croceo ammanto ; epit. dell’Aurora. 

Ἰκρόμυον, ov, n. cipolla. 
ΚΚρόνος, 0). m. Saturno, padre di 

Giove ; il Tempo. 
Ἰζσοσσαι, ὧν, f. pl. merli delle torri. 
Κροστὸςξ, οὔ, n. campanella, sonaglio. 
Κροτσῴος, ον, m. tempia. 
Κροτανύζον, fare scricchiolare ; 

eigolare o crosciare. 
Κροταλον, οὐ, n. crotalo , istrumento 

egizio. 
Κροτέω, fut. n5w, Ὁ. ἦχοι. battere, 

sbattere, scuotere ; far risuonare ; 
fare strepito ; far plauso. 

ἹΚροτητός, ἡ, cv, battuto, appianato; 
scosso. 

Κροτος, οὐ, m. applauso , battimento 
di mani, 

Kpodpa, ατος, n. baltimento, Dattu- 
ta ; toccata di uno strumento di 
musica, il toccare le ‘corde d’ uno 
strumento‘musicale. 

Ἱζρουνός, οὔ, m. scaturigine, sorgen- 
te, sbocco. 

Κροῦτις, ews, f. pulsazione, percus- 
sione. 

Κρουστῆς, οὔ, m. che batte, che per- 
cuote. î 

Κρούω, battere, percuotere ; in MUSt- 
ca toccare una corda. 

Κρυβδα; χρυβόην, avv. in segreto , 
occultamente , di nascosto. 

Κρυερὸς, οἱ, ὃν, freddo, ghiacciato , 
gelato ; orribile spaventoso. 

Κρυμος. où, m.j xgvoss εοξ, N fred- 

do, freddura, ghiaccio ; ghiado. 

far 
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Κρυπταδιος, ov, adj. clandestino; 
furtivo. 

KovTmns, ns, f. grotta. 
Κρυπτὸς, ἡ, ον, nascosto, segreto , 

arcano. 
Κρύπτω, fut. Vo, nascondere, copri- 

re, e quindi seppellire. 
Kpvata})60opa, ghiacciare , cristal- 

lizzare. 
Κρυσταλλος, 00, ὁ. ghiaccio; cristallo. 
Kovoa;z χρυρῆ, avv. di nascosto, in 

segreto. 
Κρυφηδον, avv. occultamente, clan- 

destinamente. 
Κρύφιος, οἱ, 0v, occulto, nascosto. 
Κρυφίως, avv. occultamente, di na- 

scosto. 
Κρύψις, f. nascondiglio. 
Κρώξω, crocidare. 
Κρώμαξ, «405, m. mucchio di pietre. 
Κρώπιον, ov, n. falce. 
Κρωσσὸός, οὔ, m. vaso d’acqua. 
Κτόάωμαι, contr. wuat, fut. χτήσο- 

μαι: p. χέχτημαι ed ἔχτημαι, più 
che p. îxextaunv, acquistare, pro- 
curarsi ; possedere ; 3 nel p. ho ac- 
quistato ; tengo, posseggo. 

Κτεέανον, 0v, n. bene, possedimento, 
sostanza, speciolm. bestiame dome- 
stico, αὐ più antichi tempi. 

Κτέαρ, οτος, n. possessione; gran 
quantità d’ oro, 5 

Κτείνω, fut. A. χτενῶ, p. satura, 
ας * ἔχτεινοι, α. 2 ἐἔχτανον, fut. 
2. χτοίνω, uccidere ; ammazzare , 
far morire. 

Κτείς, χτενὸς, m. pettine. 
Κτενέζω; pettinare. 
Krepas, 05, n. cosa posseduta, 

possessione, dono. 
Kari ἐρεχ, ὧν, N. funerali, esequie. 
Ἀτερεΐζω ; χτερίζω fut. ἔσω, ed co, 

seppellire, celebrare i funerali, far. 
l’ esequie. 

Κτῆμα, ατος, n. ciocchè uno ha ac- 
quistato , possessione, dominio; 
ta χτήματοις; i beni, le facoltà, 16 
ricchezze. 

τῆμι, a. 2. ἔχτην» a. 2... EZTAUNY, 
inf. xtovai, part. κτοὶς uccidere. 

Κτῆνος, £255 N. giumento, bestiame. 
Κτῆσις, €05, f. possesso; la cosa 
posseduta; beni, ricchezze. 

Κτητιχός, 09, dv, che sa acquistare; 
- che ha l’abilità di guadagnare ; di 

far fortuna. 
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Kratos, “, ὃν, che può essere acqui- 

stato. 
Κτήτωρ, ορος, M. SaR 
Κτίξω, fabbricare, edificare , 

struire, creare. 
Κτίλος, οὐ, m. ariete, montone, 
Κτίσις, εως, f. creazione, fabbrica. 
Κτίσμα, ot0s, n. cosa creata, edifi- 

zio; fondazione, stabilimento, co- 
lonîa. 

Κτιστῆς:, οὔ, m. creatore, 
tore. 

Κτιστόὸς, οὔ, adj. fabbricato. 
Κτυπέω, strepitare; tuonare ; fare 

strepito percuotendo ; far sentire il 
suono della percossa; dare un tonfo. 

Κτυπος, οὐ, m. fragore, strepito, 
tuono. 

Ιζυχϑίσχος, οὐ, m. bicchierino. 
Kvados, οὐ, m. bicchiere. 
Κυαμος, ov, m. fava ; 5 sorte, suffragio, 

perchè anticamente si traeva a sorlc 
colle fave. 

Kuawyetos, τῶν; XUMVEOS, ly 0V, 
ceruleo, tur chino ; ; azzurro, bruno; 
scuro, nero, delle Parche e della 
Terra. 

Κυανόπεξζα, ns, f. che ha i piedi az- 
zurrini. 

ἹΚυανοπρώρξιος, 00, 6. che ha prora 
di colore azzurro. 

Κυσνοπτερος, οὐ, 6. dalle negre ali, 
della cicala. 

Κύανος, οὐ, m. colore azzurro; pie- 
tra azzurrina; lapislazzuli; in Om. 
metallo che alcuni vogliono fosse 
acciajo. 

Kuevozuitas, οὐ, 1. che ha i capelli 
o i peli brumi, chiomazzurro,ceru- 
leo-crinito , epit. dé Netuno ; di 
chioma nera, di cavallo. 

Κυανώπις, ιδο:, 6. che ha gli 
azzurri, dagli occhi cerulei. 

Κυβεία, xs, È giuoco dei dadi, giuo- 
co d’ azzardo ; sottigliezza, frode. 

Κυβεῖον, οὐ, n. casa da giuoco, bi- 
sca. 

Κυβερνάω, dirigere la nave, gover- 
nare. 

Κυβέρνητις, εὡς) f. direzione della 
nave, governo. 

Κυβερνήτειρα, @3-sj.; f-.. che. regge. «il 
timone , governatrice, della natura, 
della sorte, τύχη. 

Κυβερνήτης, 005 χκυβερνητὴρ,; ἦρος, 
m. governatore, regolatore, piloto, 
nocchiero. 

TY 
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Κυβευτῆς, οὔ, m. biscaiuolo, giuo- 
catore sfrenato. 

Κυβεύω, giocare a’dadi ; e în gener.. 
compiacersi de’ giuochi d’ azzardo. 

Κυβηλις, toc, f. mannaia, bipenne. 
Kvgistao, saltar col capo in giù; 
capitombolare ; nuotar-sotto acqua. 

Kufuatatao, 205, in. ballerino, sal- 
tatore, che fa capriole o capitom- 
boli ; palombaro. 

Κυβος, οὐ. m. cubo, dado. 
Kyvox'vo, celebrare, lodare, onorare, 

trattar onorificamente; render glo- 
rioso, illustre. 

Κυδοίλιμος, οὐ, ὁ. glorioso. 
Κυδάω,, gloriarsi. 
Κυδιαχνειρος, 0v, adj. dove gli uomi- 

ni acquistano onore ; che contiene 
uomini illustri. 

Kvdizo, contr. ὥ, fut. 45m, gloriarsi, 
andare altero, superbo, baldanzoso. 

Κυδιμος, οὐ, 6. glorioso, inclito. 
Κύδιστο:, 1, 0v, superl. gloriosis- 

simo. 
Κυδίων, 0v0:, c. comp. più glorioso. 
Κυδνος:, n; ὃν, inclito, glorioso. 
Κυδοιμέω. eccitar turbamento; ca- 

gionar disordine o tumulto. 
Κυσδοιμὸς, 05, c. turba, tumulto, di- 

sordine, confusione; battaglia; qual 
persona, demone della rumorosa 
battaglia. 

Kydos, 05, n. gloria, onore. 
Κοδρὸς, οἱ, cv, glorioso, illustre; in- 

clito, chiaro. 
Kviw, fut. now; χυξομαι, 

nell’utero, esser incinta. 
Kunpa, at0s, n. feto, frutto. 
Kunst:, εὡς, f. concepimento, gravi- 

danza. 
Κυχύω ; χυχξο,, mescere, mischiare ; 

rimescolare ; confondere, turbare. 
Κυχλος, αὖος, f. gonna, gonnella, 

vesta da camera. 
Κυχλεύω, cingere, menar in giro. 
Κυχλέω, menar in giro, agitare, vol- 

gere intorno ; trasportar sulle rote; 
cioè sui carri; carreggiare. 

Κυχληδὸν, avv. circolarmente. 
Kux)txòs, , ὧν, circolare, ciclico. 
Kux}03:v, avv. in giro. 
Ἃ ὑχλος, οὐ. m. circolo, circuito, con- 

torno ; cerchio, rota; T% χύχλοι; 
anelli, cerchi, dentro ai quali st 
mettevano le stanghette della sedia, 
del carro; «vaio, all’intorno, in 

portar 

ΣΆ ΚΥ 
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giro, d’ intorno, in una lineà cir- 
colare. 

Kux)07z, avv. in cerchio, in tondo. 
Κυχλοτερης. ἔος, 6. propr. fatto al 

tornio, rotondato, rotondo ; piegato 
in cerchio; circolare. 

Kux)ow, racchiuder nel circolo, cir-. 
condare, menar in giro. 

Κύυχλωσις, «0:, f. circolazione. 
Κύχλωψ, «ros, m: Ciclope, da χυ- 

χλος, ob, perchè non aveva che un 
occhio rotondo in mezzo della fronte. 
I Ciclopi erano è ministri di Vulca- 
no, e fabbricavano i fulmini a Giuve. 

Ku'xvos, 0u, m. cigno. 
Κυχώμιενος, ov, turbato, p. pass. di 

Χχυχῶω. 

Κυλιν δέω, rotolare, voltolare :  vol- 
gere: χυλινδέομαι, voltolarsi, tram- 
basciare; contorcersi. 

Kv)tydnows, εὡς, f. voltura, voltola- 
mento. 

Κυλιξ, ux0s, f. tazza, bicchiere. 
Κύλισμα, «toc, n. voltolamento. 
Κυλίω; χυλίνδω, volgere, rotolare, 

voltolare. 
Κυλλοποδίων, ονος, 6. che ha i pie- 

di storti; Zoppo. : 
Κυλλος, ἡ, ὃν, Zoppo, curvo. i 
Kupa, ατος, n. flutto, onda, fiotto. 
Κυμαίνω, ondeggiare, agitare, so]- 

levare le onde, fiottare. 
Kupaxyvots, εὡς, f. fluttuamento , on- 

deggiamento. 
Κυμχτίας, οὐ, M.j χυματώδης, €06, 

c. ondoso. 
Κυμβαλον, οὐ, n. cembalo. 
KuuBayo:, ov, c. capovolto; capole- 

vato; în Om. cono, cresta dell’elmo. 
Κύμβη, ns, f. barca, cimba. 
Κυνάριον, ον, n. cagnolino. 
Kuvén, ns, f. prop. pelle di cane di cui 

i Grecifurono soliti fare ὁ adornare la 
celata; ma generalmente è adoperato 
a significare qualunque celata. 

Κύνεος, οὐ, adj. di cane, canino; 
sfrontato. 

Κυνέω, baciare, accarezzare, turba- 
re, commuovere. 

| Κυνηγέσιον, οὐ, cacciagione,- caccia. 
Κυνηγέτης, οὐ, m. cacciatore. 
Κυνηγετιχὸς ἡ, ὃν, appartenente alla 

caccia, da caccia, buono per la 
“caccia. 

“Κυνηγέω ; χυνηγετέω contr. ὦ, an- 
dar a caccia, cacciare, esser ἃ 
caccia. 

E I 
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Κυνηγός, οὔ, c. cacciatore. 
Kuvidioy, οὐ, n. dim. di κύων, ca- 

gnolino, canino, cagnoletto. 
Kuvixos, x, 07, cagnesco. 
Κυνόμνια, ας, f. mosca canina; 

mostra un ardire sfrontato. 
Κυνοραΐσται, ὧν, f. mosche canine, 

‘insetti nerognoli che tormentano è 
cani. 

Κυνοσουροὶ, ἄς, f. coda del cane. Ci- 
nosura, costellazione della piccola 
Orsa. 

Κυντερος, οὐ, m. più sfrontato più 
sfacciato, da χύων. 

Κυνώπις, 1d0:, f. invereconda, sfron- 
tata, svergognata, e che ha viso da 
cane, delle Furie. 

Κυπαρίσσινος, 0v, adj. di cipresso. 
υπαρισσης, οὐ, f. cipresso. i 
Κύπειρος, οὐ. C.; χυπειρον, ου, n. ci- 

pero, sorta di giunco. 
Κυπελλον, ov, n. coppa, tazza, vaso, 

per uso di bere, /atin. cupella. 
Κυπρις, δος, f. Ciprigna, sopran- 

nome di Venere, così detta dall'isola 
di Cipro, ove aveva dimora e culto. 

Κυπτάζω, fut. 250%, tardare ; arre- 
starsi a cercar qualcosa, passare 
il suo tempo a; restar ozioso. 

Κύπτω,, esser prono, incurvarsi a 
vedere, abbassare gli occhi, abbas- 
sar la testa. 

Κυμβαίη., voce oscura che unita a 
pat viene interpretata pane. 

Kupew, fut. 5%; incontrarsi, incor- 
reres conseguire, giungere. 

Kupi, ας, f. padrona; (sottin. pt 
τς ῥα), giorno prefisso per l’ assem- 

blea. 
Koptevw, fut. εὐσω, essere. il padro- 

ne, rendersi padrone ; ridurre sotto 
11 suo potere. 

Κυριος, ov, m. padrone, signore; co- 
lui che ha piena autorità o potere ; 
principale. 

Kuptos, «, ον, signorile. 
ἹΚυριότης, nT0s, f. dominio, signo- 

ria. 
Kuotw, avv. signorilmente. 
Kyvopa, ατος, n. ciò in cui alcuno 

s'imbatte ; incontro ; preda, acqui. 
sto, lucro inaspettato. 

che 

Kvgos, εος, n. autorità piena, autorità 
assoluta ; fede data o ratificata ; mal- 
leveria, guadagno ; capitale; punto 
principale. 
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Κυρόω, decretare, confermare. 
Κυρτίς, 1005, f. fiscella, nassa, pa- 

niere, gabbia. 
Kupto;, x, ὃν, curvo, ricurvo ; gob- 

bo, convesso; tumido, XUOTOY, AVV. 
Κύρτος, ov, m. nassa, rete. 
Kuptow, contr. ὦ, fut. 76; curvare, 

incurvare. 
Kuprwpz, ατος, n. gobba, curvatura, 
Κύρτωσις, ews, f incurvazione. 
Κύρω, inus. al pres. ed in sua vece 

χύρομικι, incontrarsi, abbattersi in 
qualche cosa, conseguire; esser la, 
essere alla mano. 

Κύστις, 0, f. vescica. 
Kutos, eos, n. cavità. 
Κυρος, ἡ, ὃν, curvo, gobbo. 
Κυψελη, ns, f. alveare delle api, bu- 

gno, arnia. 
Kua, fut. v30, esser gonfio ὁ gravi> 
do ; baciare ; partorire. 

Kuwy, xvvds, c. cane, cagna. 
Kwxs, n. pelle pecorina. 
Kwderx; xwdta, ας, f. capo di pa- 

pavero. 
Kwd3, ὠνος, m. sonaglio, campa- 

nella. - 
Κωδωνιζω, squillare, tintinnire. 
Κωδωνισμος, οὔ, m. squillo, tintinno. 
KwSwy, m. nappo, coppa, ciotola. 
Κωχυμα, ato, n. pianto. 
KwxvTos, οὔ, m. pianto; lamento; ur- 

lamento ; ‘Cocito. 
Koxvo, fut. vsw, abbandonarsi al 

pianto ; far lamenti dolorosi; trar 
guai. 

Κωληψ, nos, f. piegatura del ginoc- 
chio o del garetto. 

Kw}oy, ov, n. membro în generale ; 
piede, ὧν particolare. 

Kwlupa, αἀτος, n; χώλυσις, 206, f. 
impedimento, ostacolo, divieto, 

Kw)vrris, οὔ, m. chi impedisce, chi 
arresta. 

Κωλυτιχος, ἡ, ὃν, che ha la forza 
d’ impedire, che ha la proprietà 
d’ impedire. 

Κωλυτος 7, ὃν, impedito. 
Κωλνω, impedire, mettere ostacolo ; 

reprimere ; allontanare, rimuovere. 
Kaya, οτος, n. letargo , profondo 

sonno. 
Κωμαξο,, gozzovigliare, fare una sere- 

nata ; da un banchetto andar per: le 
strade con canti, suoni e fiaccole. 

Κωμοιξ, ακος, m. petulante. 
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Κωμη. ἧς, f. borgo, villa, castello. 
Κωμηδόν., avverbial. a guisa ἀ u 

borgo, d’un villaggio. ᾿ 
Κωμητης, οὐ, m. borghigiano. 
Κωμίύίδιον, οὐ, n. vicolo. 
Κωμιχὸς οὔ, m. comico , scrittor di 

commedie. 
Kou2:, ov, m. gozzoviglia ; stravizio ; 

dissolutezza nei conviti; ebbrezza. 
Κώμυς, Vdos, f. fastello. fascia. 
Kwyodzix, vs, f. commedia. 
Κωμῳ δέω, burlare, scherzare. 
Κωμῳδὸς, οὔ, m. commediante. 
Koyzt0v, οὐ, n. cicuta, la cui bevanda 

cra una pena capitale solita usarsi 
in Atene. 

Κῶνος, ov, m. cono, cima dell’elmo. 
Κωνωπεῖον, οὐ, n. padiglione. 
Kojvoù, wro:, 6. zanzara : moscone. 
Kaos, c0:, n. pelle d’agnello , vello ; 

lana di pecora. 
Korn, ἧς: f. manico, manubrio, ma- 

nico del remo, remi, elsa. 
Κωπήεις, εντος, adj. guernito del 

suo manubrio, elsa. 
Ἰκώρυχος, ov, πὶ. bisaccia ; sacco di 

cuojo, sacco da viaggio. 
Kwrtov, 0), n. piccolo remo. 
Kott)}o, ciarlare, cianciare. 
Κωφαομαι, ammutolire, divenir sordo. 
Κωφάω, render ottuso, assordare. 
Κωρὸς, ἡ, ὃν, stupido, muto, sordo, 

tacito. 
Kw9potns, 1795, f. sordità. 
Kwgo:, Av. sordamente. 
ΚΚωφωσις, 05, f. mutolezza , sordità. 
Koysva, ful. evcw, sollevare, porta- 
re ; strascinare. 

A 

A, undecima lettera dell’ alfabeto gre- 
co, 51 pronuncia come la nostra |. 
Presa numericamente val trenta , 
ma con un accento al basso, val 
trenta mila. 

Au, partic. inseparabile , che aumenta 
la forza della parola composta. 

AZ; λαοσιος, M. e CONT. λᾶς, 40s, M. 

pietra, sasso. 
Ad, imp. a. 2. di VapBava. 
Axfri, ἧς, f. presa; usavansi anco per 

significare lo stringersi degli atleti ; 
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λαβὴν, δοῦναι, dar presa, cioè da- 
re occasione o pretesto. 

Λαβὶς, ‘dos, f. manico, fibbia, for- 
bice. 

AxBoxyopn:, cv, m. chi parla senza 
ragione e misura ; loquace fuor di 
proposito. 

λαβρεύομιαι, parlar con precipitazio- 
ne ; cianciare. 

Λαβρος, οὐ, m. assai vorace, avido ; 
con un nome di cosa inanimata; ga- 
gliardo, rapido, impetuoso. 

Λαβρότης, ntos, f. voracità, inconti- 
nenza. 

Λαβύρινϑος, οὐ. m. labirinto , edi- 
fizio errabondo ; vale anche rete , 
nassa. 

Λαγαρὸς, οἱ, ὃν, rallentato , gracile, 
magro , di poca taglia , sottile di 
corpo. 

Λαγηνον, ov, n. fiasca, bottiglia. 
Λαγίδιον, οὐ, n. piecola lepre, coni- 

glio, dim. di λοιγός. 
Αχγνῆς, οὐ, M. 3 λᾶγνος; οὐ, 0. la- 

scivo. 
Λαγχάνω, a 2. ἔλαχον ; sortire ; ti- 

rare a sorte; ottener per sorte , 
fav partecipe ; ottener Ja facoltà ; 
intentare una causa; ottenere u- 
dienza. 

Axy, ὄνος, ὃ. tombo ; fianco , ca- 
vità. 

Auyo:, ὥ, allic. 5 λαγωὸς. οὔ, jon. 
m. lepre. 

Λάξομαι, toccare in sorte, prendere, 
afferrare. 1 

Λαζυμαι, v. ant. 
Λοαϑίχηδυς, ἐος, 6. che fa obbliar le 

cure ; che fa cessare il pianto. 
λαϑίφϑουγγος, οὐ, ὁ. che toglie la 

voce, della morte. 
Λαϑρα, avv. nascosamente , segreta- 

mente. 
AuSonto:, 2, ον: λαϑρίδιο:, «, ον, 

occulto, nascosto. 
Λαϑριδίως, avv. nascostamente. 
Ao Sgios, 0v, 6. occulto, nascosto. 
Λαΐγξ, ἴγγος. f. pietruzza. 
Λαιδρὸς, οἱ, ὃν, sinistro, impudente, 

sfacciato. i 
Azi)ob, amo:, f. turbine, vento pro- 

celloso, bufera. | 
Λαίμαργος. οὐ, c. mangione, goloso , 

insaziabile. 
Avis, οὔ, m. gola, strozza, fauci ;. 

fame insaziabile ; appetito divora- 
tore ; fossa, caverna 
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Auuotopio, contr. ὦ, segare, ta- 
gliar le canne della gola, scannare. 

Antvers,;n ov; dalivos ,, ἣν ov, di 
pietra, fatto di pietra 

Azipy, ov, n. biada, messe. 
Azt95, &» 0v, sinistro, ciò ch'è a 

man sinistra. 
Aztsitov, οὐ, n. rotella, targa fatta 

di pelle di bue non preparata. 
Anitun, at0s, n. tragitto, latitudi- 
ne ; pianura ; mare profondo. 

Azt99s , 595 , n. veste sottile ; veste 
logora ; vela. ._ 

Αχιψηρὸς, οἱ, ὃν, assai mobile od 
agile o veloce; λαιψεροὶ, avverbial. 

Azzz0, strepitare. 
Λαχιδόω 3 λοαλίζοι, straziare ; fendere, 

squarciare. 
Auzis, δος, f. frattura, frammento, 

pezzo. 
Ααχχος: λάχος, 0), m. fossa, cisterna. 
Αχχτίύζω, tirar de’calci, calcitrare. 
Λχλαγέξω, risonare, gridare, garrire. 
Az)Zoy gridar forte. 
Λαλαξ, αγος, m. clamore, tumulto, 

suono. 
Az}zs , contr. ὦ, mandar 

parlare, ragionare. 
Az), ἄς, f. discorso, loquacità, ru- 

more. 
Ααλος, ov, 6. loquace, parlatore , 

ciarliero ; λαλίττερος, compar. 
Axnfavo, fut. λήψομαι, p. indspa, 

attie. εἴλεροι pa. 2 ἔλαβον, pren- 
dere, în senso anche di acquistare , 
ricevere, inearicarsi ; impadronirsi, 
venire a capo; coglier sul fatto ; 
sorprendere, convincere ; espugna- 
re, conquistare. 

Azpiz, ας, f. lamia, mostro marino 5 
lamia, ente favoloso che, al credere 
del voljo , divorava i fanciulli sotto 
le sembianze di donna , strega , bi- 
liorsa. 

Azutas, οἶδος, f. lampada, face, fiac» 
cola. 

Αχυπεταω, sfavillare ; risplendere. 
Azptn, ns, f. belletta, fanghiglia. 
Az1729:, οἱ, ὃν, splendido, risplen- 

stente, brillante , terso , pomposo ; 
onorato, nobile, regale, magnifico, 
bellissimo. 

ἀχυαπροότης, τος, f.. splendore, splen- 
didezza, lucidezza. 

Αχμπρύνω, schiarire, render chiaro , 
illustrare. 

suono , 

| Λαμπρῶς, avv. risplendentemente , 
chiaramente, pomposamente, splen- 
didamente ; a grand’onore, 

Λλαμπτύρ, ρος, m. fiaccola ; lanter- 
na, lampada. 

Acuto , risplendere, rilucere ; bril- 
lare. 

Λαμρὸς, οὔ, adj. brillante s risplen- 
dente ; splendido, chiaro ; celebrato. 

Λαμυρὸς ; λάμυρος, a, ον » Spaven- 
tevole. 

Axp9' avanti aspir. inv. di λμπε. 
Λανπανω, fut. λητω, da ληήϑω BR I 

e)aS0v, p. pass. λελησμαι, ad. 4. 
ἐλησϑὴν cd ἐλήϑην, p. m. λεληϑα 
(jon. )e)aSa), esser nascosto ;, es- 
ser incognito ; esser occulto ; te- 
nersi occulto ; nascondersi ; )wy- 
σανόμαι » obbliare , dimenticarsi - 
ingannarsi, errare. 

Λαὸς. 05, m. popolo, turba . molti- 
tudine , stuolo, gente, esercito, ἐγ) 
contrapposto con duci , capitani 
presso Omero. 

Ax933095 $ 0, c. sollevator del po- 
polo : incitator delle schiere. 

Λαοφόρος, 0v, e. strada che porta il 
popolo ; via pubblica. 

Aatx3o, evacuare ; perdere 2 ammol- 
lire. 

λΛαπαϑον, vin; λοίπαϑος, οὐ, m. 
fossa, solco. 

Λαπδέρρι οἱ, ass f. la parte del cor- 
po fra le false costole e il fianco : 
fianco. i 

ΛΑαπαρὸς, οἱ, dv, Vacuo,. vano. 
Δαπαστ. fut. do, evacuare, vuota: 

re; rammollire. 
Atto, λαπᾶάξω, lambire : bere con 

eccesso 3  Vvuotar rapidamente un 
fiasco. 

Λαρινός, ri, ον, ingrassato, pingue. 
Av ovs, uzos, f. cassa; cesta; cofa- 

no, forziere; urna. 
Ax00; , οἱ, Gv, giocondo, ilare 9 ri- 

storativo, soave ; lauto. 

È) 

| λάρυγξ, v770s, m. gola ; laringe, 
Az, 405, M. Sasso. 
Λοΐσοανον, οὐ, m. tripode; pignatta ; 

orinale ; cloaca. 
Λαπιαυχην, ev0:, ὁ. irsuto nel collo ; 

che ha il collo coperto d’ ispido 
pelo. 

λατσιος, 04, 0. irsuto, ispido, peloso, 
velloso, 

Autopia, contr. ὦ, fut. ca, taglia 
sassi. 
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Λατομητὸς, νἱ, ον, tagliato nel sasso. 
Axtopia, 05 f. petriera, cave di 

pietre, luogo donde si cavano 
pietre. 

Λατόμος, 0v, 6. tagliapietra. 
Λατρεία, cs, f..servigio, ministerio, 

eulto religioso. 
Axtp:vo , servire, coltivare religio- 

samente, rendere a Dio il culto. 
chiamato latria. 

Ax pts; 1055 Ὁ. SERVO; 
Axvzavia, οἷς, f. gola, strozza, fauci. 
Λαῦρη, Ὡς, f. piazza, contrada, borgo. 
Ασαῦρος, οἱ, ον, largo, molto, copioso. 
Λαύρως, avv. largamente. 
Λάφυρα, wy. n. pl. spoglie. 
Λαφυραγωγέω, contr. cv, portare come 

in trionfo. 
Αχφύσσω, fut È, inghiottire avida- 

mente, divorare. 
Avyatvo, scavare. 
Λαχανςεύομιαι, produrre erbaggi, 0vv. 

esser seminato ad erbaggi. 
Auyov0v, οὐ, n. erbaggi, mercanzia 

verde. 
Axyest; ως, sorte , lotto ; Lachesi, 

una delle tre Parche. 
Azyis ἧς, f. scavazione, sorte. 
Axyp6òs , ov, m. sorte; în Om. leggi 

piuttosto )xyvos, densità dei peli. 
Azyvn, ‘15, f. lanuggine, peli vani. 
Αχχνήξις, 56%, ev, peloso, ispido, 

coperto di setole o di folto pelo. 
Arxy0s, €05, n. sorte . retaggio , ere- 

dità, fortuna. 
Aqu, vedere, rimirare, verbo difettivo. 
Asutva, Ns, f leonessa. 
Azzivo , levigare , lisciare 5 pulire ; 

spianare. 
A=fns, ntos, m. caldaia , paiuolo ; 

conca; bacino, catinella da lavarsi 
le mani o i piedi. 

A:70, dire, parlare, leggere, recitare : 
cogliere, scegliere ; contare, far il 
novero ; giacere, dormire, mandar 
a dormire. 

Δεηλασία, cs, f. saccheggio, preda. 
Λεηλατέως contr. ὦ, mettere a sacco, 

saccheggiare, depredare. 
Asia, ας, f. preda, spoglia, bottino. 
Astzivo, pulire, lisciare, appianare. 
Astavot:, e0s, f. pulitura. , 
Αξίβω, fut. Vo, versare, stillare ; far 

delle libagioni ; în med. scorrere. 
Λεῖκνον, οὐ, n. Vaglio. 
Azippo, ατος, n. reliquia, avanzo. 

2A ae — AE ! 

Αξιμῶν, ὥνος, m. prato ; χειμονόϑεν, 
avv. del prato. 

ΛΔειμωώνιος, «, ον, di prato ; apparte- 
nente ai prati. 

Aztos, «, ον, liscio , piano, pulito , 
unito. 

Λειότης, τος, f. pulitezza, l’appia- 
nare. 

Astoo, contr. ὦ, fut. ew, lisciare , 
levigare, pulire; ridurre in fina 
polvere. 

Λειποϑυμιξῶ, contr. ὦ, fut. new, 506- 
nire, venir meno. 

Λειποϑυμιία, οἷς, f. svenimento, (6]]- 
quio. 

Λειποταχτης. 00, m. disertore, sol- 
dato che abbandona il suo posto. 

Asito, lasciare, abbandonare ; newlr. 
mancare, venir meno, esser da 
meno ; )etrouor, esser lasciato ; 
restare inferiore ; cedere; esser la- 
sciato indietro ; rimanere super- 
stite. 

Asiprozis , Gesca, dev; fiorito, deli-. 
cato come un giglio ; soave, dolce. 

Λείριον, ov, n. giglio. 
Azipò:, οἱ, ον, gracile, molle. 
Λέζτον, οὐ, n. pubblico. | 
Λειτουργέω, contr. ©, esercitare una 

funzione pubblica; adoperarsi per» 
il bene pubblico. i 

Asttovoyia , ας, f. pubblico servi- 
zio; faccenda, incarico, separazione. 

Λειτουργός,, οὔ, m. pubblico mini- 
stro. 

Astyo, leccare lambire. 
Λείψανον, cv, n. reliquia, residuo , 

avanzo, rimasuglio. î 
Αξίωσις, €05, f -lisciatura. 
Aezavn, ns, f. catinella, piatto. 
Λεχάνιον, 00, n. piattellino. 
Λεχός, οὔ, m. scodella. 
Λεχτός, ἡ, ὃν, scelto, eletto. 
Λέχτρον, ου, n. letto. 
Ατ:λουμένος, οὐ, adj. lavato, bagnato. 

A:5126v, οὔ, n. vocabolario , lessico , 

dizionario . E 
Λέξις, 805, f. vocabolo, lezione. 

λέξομαι, pres. formato dal fut. di 

λέγω, coricarsi , giacere, dormire ; 
in Om. far la sentinella. 

Λεόντειος, 0, ον, di leone. 

Asoyti, ns, f. pelle di leone, — 

Λίπανδυον, ov, n. striscia di cuojo 

che cinge il petto ai cavalli ; pet- 

torale. 

® 
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A:nes, n. indeel. rupe, monte, giogo. 
Α:πιδωτὸς, rl, ὃν, squamoso, sca- 

glioso, coperto di squame, di sca- 
glie. 

Astito, scorticare. 
Asqus, ἐδος, fe; Χέπος, €06, n. cor- 

teccia, squama, lamina, 
NM:mpa, ας, f. lebbra, ruvidezza della 

pelle che si stacca a scaglie. 
ΛΕπροςξ, οἱ, ον, scabbioso, lebbroso. 
Λεπταλέος: λεπτὸς, «, ον, m. tenue, 

sottile, gracile; magro. 
ΛΑε:πτισμὸς, οὔ, m. sottigliamento. 
Λεπτομερῶς avv. minutamente, sottil- 

mente, partitamente , circostanzia- 
tamente. 

Λεέπτον, οὔ, n. minutezza, particola- 
rità. 

Λεπτος, ἡ, 6v, tenue, sottile, magro, 
minuto, trasparente, chiaro. 

Asmtovpyris, “06, c. sottilmente lavo- 
rato ; fatto, eseguito con sottile ar- 
tifizio, con finezza. 

Asmtons, τὸς : λεπτοσύνηι: N; ἢ. 
sottigliezza, tenuità, arguzia, tra- 
sparenza. 

Λέπτυνσις, ews, f. estenuazione, as- 
sottigliamento. 

Λεπτύνω, assottigliare, affinare ; este- 
nuare. 

Αξπτῶς:, avv. tenuamente, sottilmente. 
λεπύοιον, οὐ. n. piccola corteccia, 

squametta, 
Λεπυρον, 0v, n. Corteccia; buccino. 
Λεπυρος, οἱ, ὃν, pieno di corteccie; 

squamoso. 
Αΐπω, scortecciare, sbucciare ; levar 

d’ intorno, spellare. 
Λεπωδης, €03, 6. squamoso. 
A:sya, ns, f. luogo di riunione per 
confabulare ; ridotto; taverna. 

A:vya)ié0:, οὐ; (dj. pernicioso, diffi- 
cile ; grave, miserabile, disgraziato. 

Λευχαίνω, imbiancare, far divenir 
bianco. 

Asvzayitto, esser bianco, render 
candido. 

Asuravia, 
strozza. 

Λευχασμος, οὔ, m. imbiancatura, 
Αξύκασπις, (dos, Ὧι. che porta un 

bianco scudo ; dal bianco luminoso 
scudo. 

Azz Ὡς, f. pioppo bianco; macchie 
bianche su la pelle. 

AsuxtTns, οὐ, gn. bianco. 

us, jon. n, ns, gola; 
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Azv%93, 7, ον, bianco, candido. 
Λευκότης, neces, f. bianchezza. i 
ΛΞξυχωλενος, ov, 6. che ha le braccia 

candide, dalle bianche braccia. 
Asvampua,z «tosc, n. ruolo sul quale si 

serivevano ὁ nomi dei magistrati, le 
risoluzioni; macchia bianca su 1'oc- 
chio; chiaro d’uovo. 

Aevpos, οὐ adj. levigato, spianato, 
piano. 

A:vsco, 0121, vedere, guardare, ri- 
mirare, rilucere, splendere. 

Acvyepovew, contr. dv, vestirsi di 
bianco, andar vestito di bianco. 

Λευχεύμων, 0vos, in abito bianco, 
vestito di bianco. 

Λεύω, fut. cw, lapidare. 
Λεχεποιης, cv, ὁ che ha erboso let- 

to; fecondo d’ erba; erboso. 
Αξχος, εος, n. letto, giacitojo, anche 

dov’ è coricato un morto. 
Aeyptos, «, ov, obbliquo, 
Λέων, ovtos, m. leone. 
Any, cessare, finire ; astenerey far 

cessare. 
An3xpy0s, οὐ», m. letargo, sonno- 

lenza. 
AaSa , ns, f. obblio; Lete, fiume 

d’ Inferno. 
An3w0, fut. )nsw, esser nascosto, cs- 

ser ignoto; .nascondere , celare; 
ληϑοπαι scordarsi ; obbliare. 

Anas, «do:, f. schiava, trascinata 
in ischiavità. 

Ληϊβοτείρη, nes f.; IniBotado, fipo:; 
ληϊβότης, ov, m. che pascola tra 
le biade; che devasta la semente. 

Ληΐξζωμκι, ληΐζω, predare, saccheg- 
giare. 

Anto», οὐ, n. messe, campo di biada. 
Ant:, δος, f. preda; gran quantità 

di bestiame. 
Δηιστὴρ, ἥρος: ληΐστωρ, ορος, m. 

predatore ; ladro, corsale, pirata. 
Ληΐστυςς, οὔ, m. ladro, sicario , cor- 

sale. 
Ληΐϊστος, οὔ, adj. che può esser pre- 

dato. 
Anttis, δος, ἢ, predatrice, cepit. di 

Minerva. 
Anxzz4 , strepitare, mandare acuto 

strido ;3 scriechiolare, risuonare , 
latrare, brontolare, chiacchierare. 

Ληχυϑιον, ov, n. ampollina, boc- 
cetta, 

14 
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Λλήχυϑος, οὐ, m. ampolla, vaso da 
olio. 

Afp, ns, f. cispa. 
Λῆμμα, τος, n. ciocchè si riceve ; 

presente, dono, guadagno, emolu- 
mento. 

λημῶν, οὔσοι, οὖν, cisposo. 
Αηνὸς, οὔ, m. cava, tino; torchio ; 

cantina; fossa; fondo della nave. 
ληρέω; ληραίνω, baloccare, ragionar 

da sciocco ; vaneggiare, delirare , 
rimbambire. 

A720:, οὐ, m. sciocchezza, inezia, 
frivolezza ; ciancia, guarrulità; va- 
neggiamento ; λῆρος, ov, adj. colui 
che dice sciocchezze, balordo. 

ληρώδης, €95, e. cianciatore, deli- 
rante. 

Ancuosvya, 5, f. dimenticanza, ob- 
blio. 

ληπτίμβροτος» 
giardo. 

ληττείοι, οἷς, f. furto, ruberia, la 
droneggio. 

Anstedo, rubare, fare il ladro ; las- 
sassino. 

Λληττῆς, οὔ, m. ladro. sicario. 
Λήστριχὸς, ἢ, ὃν, ladronesco, da 

ladro. 
λῆψις, ως, f. V atto. del rieevere op- 

cu, m. ladro; bu- 

rosto a Cast, donazione ; Il’ atto 
del prendere, dell’ impadronirsi ; 
presa d’ una città. 
id, agitare, turbare, separare; 
λιαξζομαι, separarsi, spartirsi, al- 
tontanarsi, declinare; involare; 
sparire. 
‘gy. molto, assai, moltissimo, al 
sommo ; grandemente. 

λιαρῆς, οἱ, ὅν, tiepido. 
Aido, ομαυ, inus., donde λελίηποι, 

p. pass. tu brami, tu. vuoi. 
A βανομοίννοα, f. incenso manna. 
Λιβανωτοξ, οὐ, m. incenso. 
AB, οδος, f: gocc'a, stilla; acqua, 

fonte. i 
λίβω, stilare ; far libagioni, libare. 
Aya, avv in suono stridulo:; eon 

voce penetrante; argutamente. 

Aryzivo, far sonar chiaro., intonare 

il canto, mandare un suono argu- 

to; bandire con voce sonora. 

Aiyyo,fare uno strepito chiaro ; stre- 
pitare ; fischiare. 

Δίγδην, avv strettamente; rasentan- 

do la superficie. 

A 
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Atyé%ws, avv. con istridore, sonora- 
mente. 

Atyvòs, Vos, f. fuliggine, fumo, va- 
por denso. 

Λιγυμολπος, οὐ. 6. soave cantore; 
che canta soavemente. 

Λιγυπνείων, οτος. m. che soavemen- 
te spira; che sprigiona un dolce 
mormorio. 

Λιγύπνοιο:, Ὁ. antec. 
Διγυρὸς, x, ὃν, stridulo, fischiante , 

acutamente sonoro ; arguto, piace- 
vole, gradito. 

Λιγύς, eta, ὁ, che rende un suono 
acuto e penetrante; stridulo;. so- 
noro; piacevole; melodioso, ar- 
monioso. 

Λίγυφρϑογγος, 0v, c. d’ arguta voce; 
sonoro. 

Αιγύφωνος, οὐ, 6. d’ acuta voce. 
Λιϑαξω, esser convertito in pietra, 

lapidare. 
ALS, αχος, 6. pietroso; aspro, 

scabro. 
Λιϑοίριον, οὐ, n. sassolino, pietruzza, 
AS, dos, f. pietruzza, ciottolo. 
Δίϑεο:, ov, adj. fatto di pietra. 
Λίϑινος, n, ον, di pietra, di sasso. 
ASiozog, οὐ, m.j λιϑις, ἐδος, fa 

pietruzza. 4 
Διϑοβολέω, lapidare. 
ASoBa)an, As, f.; λιϑοβολίο, «ss f. 

lapidazione. 
Λιϑοβόλος, οὐ, m. Lapidatore. 
Λιϑοχόλλητος, ‘00, 6. gemmato, com- 

posto di pietre cementate, inero- 
stato di pietre preziose. 

ALS5f3tv0:, ov, e. coperto di lapidea 
pelle ; difeso da una pelle petrosa, 
epit. della testuggine. 

Λίϑος, 04, 6. pietra, sasso; gemma, 
ogni pietra ricercata e avuta in 
pregqro. 

Λιϑόστρωτος, 0; 6. selciato di pie- 
Bre. È 

ArSda, contr. ὦ, pietrificare, cangia- 
re, convertire in pietra. 

λιθώδης, €03, C. pietroso, sassoso. 
Aixyodo, ventilare, vagliare; vento- 

lare spagliare, scevrare. 
Αίχμησις, ew, f. ventilazione. 
Λιχμητήρ;, Ap0s, m. vagliatore, 
Λιχμίζω, fut. σον, sventolare. 
Λικμὸς, οὔ, M.j λικνον, οὐ», N. Va= 

glio, ventilabro, crivello. 
Δικτής,) οὐ, m. che lambisce. 
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Αιχμαίνω, aver fame. 
Auxpav, Év0s, m. porto. 
Atxprpis, avv. obliquamente. 
Aticiopar, desiderare, studiarsi, ap- 

petire ; aver vaghezza. 
Aipnpos, οἱ, ὃν, famelico. 
ΔΑιμναζω, stagnare, aver acqua pa- 

ludosa. 
Atuvatoss @, ον, di lago, che vive 

nel lago, cioè acquatico, che sta, 
che vive nell’acqua. 

Aipyn, ns, f. stagno, palude, lago , 
mare, presso i poeti. 

Λιμνώδης, €05, e. palustre, paludo- 
so, pantanoso. 

Λιμὸς, οὔ, m. e dor. f fame. 
Διμωτσως; λιμώττω, aver fame, esser 

affamato. 
A'?:05, &, ον, di lino. 
AVS , ἡχος, m. armato di una 

. corazza di lino. 
Λίνον, οὐ; n. lino, corda, vela della 

nave, rete, filato di canapa, filo; 
in Om. corda della cetra. 

Αινους; ἢ, οὖν, di lino. ΐ 
A'}%tY0 , iMmpinguare, ingrassare, 

fecondare. 
Αἰπορης, #05, c assiduo, diligente, 

insistente. 
Αἰπαρία, us, f. assiduità, grassezza, 

untuosità. 
Αἰπαροχρήδεμνος, οὐ, 0. adorno di 

elegante benda. 
Αἰπαροπλόχοϊμος, οὐ, 6. che ha una 

nitida capellatura. 
ΛΑ'παρὸς, &, ὃν, pingue, untuoso, 

grasso; risplendente d’olio ; bello, 
rilucente, elegante. 

Αἰπαρῶς, avo. assiduamente, conti- 
nuamente. 

Λ'πχω, esser pingue ; lustrare per la 
pinguedine o per la freschezza delle 
Carni, 

ΛΑἰπος, €05, n. grassezza. 
Λιποτριχης, 6. che ha il capo senza 

capelli, calvo. 
ALTODUVYXE0, venir meno, morire. 
Ats;, λιτὸς, m. lino sottile ; sottile; 

fino. 
τε, poctie. per λέων, ace. λῖν. 
Αιἰσσὸς, ©, ον, liscio ; pulito. 
ΛΑίσσω;: λισσομαι; λίτομαι, fut λί- 

σομιιγ), Supplicare, pregare sup- 
plichevolmente. 

Αἰστρεύω, spianare, zappare. 
Αἴστρον; λιστριον, ov, n. strumento 
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p:r spianare o pulire il suolo; maz- 
zeranga; rasiera; raspajuola; scopa. 

Attat, cv, f. le Preghiere, ossia le 
Dee che presiedevano alle preghiere. 

Αἰτανεία, ας, f. supplicazione ; lita- 
nia. 

Α'τανενω, supplicare, pregare. 
A‘TI, ἧς, f. supplica, umile pre- 

ghiera. 
ALTORLOS, ov, 6. frugale, parco. 
AUTOS N, ὃν, semplice, nudo, tenue, 

piccolo , vile, che non dà veruna 
fatica. 

ΛΑίτρα, ας, f. libbra 5 ἴα libbra antica 
che conteneva dodici oncie; litra , 
piccola moneta. 

Αἰχανὸς, οὔ, m. indice, dito. 
ΔΑἰχμαξζω: deypao, lambire, leccare ; 

leccarsi, di draghi che scherzano 
colla lingua distesa, e în certo modo 
si leccano. 

ΔΨ, λιβὸς, m. Austro, Noto, Li- 
beccio. 

Δοβὸς οὔ, m. lobulo ; l’ estrema parte 
dell’ orecchio, ove si attaccano i pen- 
denti ; orecchio. 

A27%5, &das, scelto, trascelto. 
A27tS0p.at, fare il conto, computare ; 

ragionare seco stesso; considerare, 
pensare ; imputare. 

A?7t40v, οὔ, n. dettame, ragionamen- 
to esatto. 

A?7:405, ©, ὃν, ragionevole, che può 
parlare e ragionare ; eloquente, fa- 
condo. 

Δόγιμος, οὐ, e. memorabile, celebre, 
nobile. 

Αὖγιον, οὐ, n. oracolo, risposta ὁ 
responso deli’ oracolo. 

Αόγιος, &, ον, celebre, memorabile, 
erudito, dotto. 

A27107nN5, ἡτος, f. facondia. 
A?/!9p:0s οὔ, m. computo, conto; ra- 

gionamento, riflessione, pensiero. 
Αογιστῆς, οὔ, m. calcolatore , stima- 

tore, apprezzatore. 
A2719Te%A, Ns, f. Vaste del conteg- 

giare ; la scienza del calcolo. i 
Δογιστιχὸς. ἢ, ὃν. che concerne il 

calcolo. 
A?79pax id, combattere intorno ἃ 

parole. 
A?V0pazia s οἷς) f. contrasto di pa- 

role ; logomachia. 
A270p.%X05, οὐ, m. che contrasta in 

torno a parole. 
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Δογοποιξω, contr. ὦ, inventar favole; 
far uso di menzogna; fingere ; sup- 
por falsamente; sparger falsi ro- 
mori. : 

λογοποιὸς, οὔ, m. favoleggiatore, 
mendace, oratore, prosatore. 

Δογος, οὐ. m. detto, parola, discorso, 
ragione, proporzione , analogia; 
computo, diceria ; considerazione, 
riguardo, stima, ragione, 7n senso 
di conto 

Λογχὴ; ns, f. lancia, picca. 
Ao:tpoycdos, ou, contr. οὕς, οὔ, per 

λουτροχόος, e. che versa acqua 
per lavare; atto a lavare. 

Aotfn, ἧς, libamento, libagione. 
Aotytos, οὐ, adj. pernicioso, tristo, 

funesto. 
Δοιγὸς, οὔ, m. danno, rovina; ecci- 

dio, mortalità, flagello, sterminio. 
Λοιδορέω, contr. ὦ, far dei rimpro- 

veri ingiuriosi; far delle invettive ; 
diffamare, ingiuriare , oltraggiare. 

Λοιδορίο, ας, f. rimprovero ingiu- 
rioso ; maldicenza, diffamazione. 

Aotdopos, οὐ, m. che dice villanie , 
maledico. 

Λοιμὸς., οὔ, m. peste, contagio, 
ΛΔοιμώδης, €06, ὁ. contagioso, pesti- 

lente 
Aoutov, avv. del resto, per altro. 
Ao9uT6s, N, ὃν, adj. quello che resta, 

rimanente, restante, altro; του dot 
που e ληιπόν, pel tempo a venire, 
per l’ avvenire. 

Λοιρϑηΐον, ov, n. ultimo ; ciò che st 
pone per premio da darsi all’ ultimo 
mei quuochi. 

Λοισϑεύς, #05, m. ultimo ; colui che 
nei giuochi arriva l’ ultimo. 

Λοΐσϑος, οὐ, m. ultimo. 
Λοξίας, οὐ, m. l’obliquo, epit. di 

Apollo per gli oscuri cd equivoci 
suoî responsi. 

Λοξοβάτης, cv, m. che cammina per 
parte ; che si muove obliquamente. 

Αρξός, ἡ, 64, obliquo, sghembo. 
Λοξοτῆς, Nt0s, f. obliquità. 
Aozvs, avv. obliquamente. 
Aotos, οὔ, m. corteccia; buccia; 

spoglia. 
Αγῦσις, €05, f. lavanda, lavatura. 
Aovtap, pos, m. catino, bacino. 
Αλυτρὸν, οὔ, N.; λουτρων, ὥνος, M. 

lavacro, bagno; acqua per bagno. 
Aovo, lavare ; bagnare; en med. la- 

varsi, bagnarsi. 
- 
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Λοχεύω, λοχεύομαι, fut. Guw, 
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Λοφάδια, vv, n. pi. collo; omeri. 
Λοφιοὶ, ας. f. cervice ; dorso, crinie- 

ra, per es., di perci, di cinghiali. 
Λόφίον, ov, n. collina, poggiolino. 
Aopos, οὐ» m. cervice de’ qiumenti , 

cresta, pennacchio, cimiero ; colli- 
na, poggio. 

Aoyuo, fut. now, ordir insidie, co- 
glier nelle insidie , insidiare, met- 
ter la truppa in imboscata. 

parto- 
rire ; figliare ; dare alla luce; pass. 
esser generato. 

Λόχμη ns, f. spineto, boscaglia ; 
macchia. 

Λόχος, οὐ, m. coorte, schiera, squa- 
dra ; imboscata; agguato. 

Avyxtos, c, 0v, tenebroso, oscuro. 
Avyyoxvo, singhiozzare. 
A4vydnv, avv. singhiozzando. 
Aùyz, ns, f. tenebre, oscurità. 
Λόγμος, οὔ, m.; \vyi, \vyyos, f. 

singulto, singhiozzo. 
Λυγξ, ivyx6:, c. lince. 
Λύγος, 0v, f. vinco, verga, bacchetta, 

scudiscio ; lividura. 
Avypos, οἱ, ὃν, grave, difficile, fu- 

nesto ; tristo, vigliacco ; doloroso, 
aspro, grave. 

Λυγρῶς, avv. aspramente, funesta- 
mente, penosamente. 

Avz@, singhiozzare. 
Δυϑρον, οὐ, n. sangue mescolato eon 

polvere ; polvere sanguinosa ; s0z- 
zura, lordura sanguigna. 

Avzufas, avtos, n. annata, anno, 
da λύκος, sole, e βαίνω. 

Λυχαινα, Ns, f. lupa 
Avzén, es, f. pelle di lupo. 
Λύκειος, a, ov, di lupo. 
Avrayevis, é05, m. Licio, sopran- 

nome di Apollo diversamente inteso 
dagli interpreti. Alcuni spiegano , 
nato in Licia; altri, nato da una 
lupa, eioé da Latona, trasformata 
in lupa; aliri, figlio della Luce, 
ossia dell’Alba. 

Avxos, οὐ, m. lupo. 
Adpa, «τος. n. mondiglia, sporchez- 

za; nettatura, roccia. . 
Avpatvw, guastare, corrompere, Vi- 

ziare, violare, devastare, maltrat- 
tare. 

Avpn, Ὡς» f. male, danno. 
Avréw, afiliggere, attristare; nuo- 

cere, danneggiare. 
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Avrn » ἧς, f. dolore, molestia, affli- 
zione, tristezza, mestizia, sconten- 
tezza. 

Λυπηρὸς, οἱ, ὃν. doloroso, afflittivo, 
disgustoso, odioso. 

A?TN206, avv. dolorosamente, trista- 
mente. 

ΔΑὐπητιχὸς, , ὃν, afllittivo. 
Αὐποϑυμέω, tramortire. 
Αὐποὸς, οἱ, ὃν, gracile, macilento, 

arido, sterile; doloroso, disgustato; 
tristo. 

AVP&, «s, f. lira, strumento ;  costel- 
«lazione; nome d’un pesce. 
Αὐσίχαχος, οὐ, ὁ. che libera da 

mali. 
Λυτιμελῆς,, é06, 6. che scioglie le 
membra ; epet. del Sonno e della 
Morte. 

Αὐπτιμέριμνος., 09, 6. che dissipa le 
cure, gli affanni, scioglitore, dissi- 
patore dei pensieri, delle cure. 

Αὐτιμος, οὐ. m. solubile, che può 
essere sciolto. 

Αὐτιος,, &, ον, che ha forza di 
sciorre. 

Αὐσις, 805, f. scioglimento, soluzio- 
ne, liberazione. 

Αὐυσιτελεια, οἷς, f. utilità , vantaggio. 
Αὐσιτελέω,, fut. 50, esser utile 5 

vantaggioso, espediente ; giovare. 
AUSLTEANS, €05, e. utile, vantaggioso. 
Av77%, Ὡς, f. rabbia canina, furore ; 

frenesia. 
Αὐσσημα, xcos, n. manìa , delirio 5 

frenesia. 
Av7InTAP, ἥρος, m. rabbioso ; arrab- 

rato. 
AU330%, fut. ὦσον, esser rabbioso; far 

div. ntar rabbioso ; λυσσόυμαι., di- 
ventar arrabbiato, esser trasporta- 
to dalla rabbia. 

A2950dn<, εος, 6. rabbioso , traspor- 
tato dalla rabbia, maniaco , frene- 
tico. 

ΛΑυσσωδῶς, avv. rabbiosamente. 
Αὐτειρα, ας, scioglitrice. 
Αὔὐτρον, 0v, n. prezzo del riscatto. 
AV7290% , fut. csv, ricuperare , ri- 

scattare. 
Λύτρωσις, 20, f. ricompra, riscatto. 
AUTESTIS, οὔ, ricompratore, reden- 

tore. 
Avxvia , ἄς, f.5 )vuyviov; ou, n. 

candelabro, lucerna. 
A%X95, οὐ, m. lucerna, lampada. 
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Avw, fut. σον, sciogliere, sudare > 
rallentare, liberare ; redimere o st 
stesso o altri della schiavitù ; sfa” 
sciare, demolire ; in med. scioglier- 
si, liberarsi. 

AUpionar ; ὥμαι, fut. ncopar, in- 
giuriare , corrompere , depravare, 
mutilare, deformare ; oltraggiare , 
insultare. 

ΛΔώβενω, dir villania; deridere , in- 
sultar con parole. 

Λώβη, Ὡς, f. ingiuria , disonore , af- 
fronto ; oltraggio ; λώβην δόμεναι, 
pagar l’affronio. 

AvBNITIO, ρος. m. oltraggiatore ; 
svillaneggiatore ; degno d’ogni vi- 
tuperio ; scellerato, ribaldo. 

Αωβητὸς, rl, ὃν. ingiuriato , esposto 
all’ignominia. 

ADWTGYI 3 λῴων, νος, 6. comp. mi- 
gliore. e i 

Apa, τος, n. frangia, ricamo. 
AWTAI, ns, f. pallio, veste leggiera ; 

abbigliamento ; abito. 
Avi, spogliare della veste, nu- 

dare. ᾿ 
Αὐῳποδυσία, ας, f. assassinio. 
Αὐποδυτέω, contr. @, spogliar qual- 

cuno de’ suoi abiti; rubar le vesti 
a qualcuno ; spogliare, predare. 

ARTOÙUVTIS, οὐ, m. ladro di vesti; 
predatore ; assassino. 

Λῶστος, 1, ον, il migliore, ottimo ; 
ὦ λῷστε, galantuomo caro. 

AVTOELS, ἐντὸς, adj. ripieno o fe- 
condo di loto ; pingue, erboso, flo- 
rido. 

AWTOS, 09. m. loto; albero, frutto, 
ed anche pianta di prato. 

AVQÙO, cessare ; riposarsi. 

M 

M, dodicestina dettera dell’ alfabeto 
greco , si pronunzia come la nostra 
m. Presa numericamente indica qua- 
ranta, ma con un accento al di- 
sotto 0 a sinistra val quarantamila. 
Vedi il quadro della combinazione 
de’numeri in fine del vocabolario. 

Ma, partic. negativa usala per espri- 
mere giuramento ; talvolla però è 
soltanto affermativa, cd. è quando è 
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preceduta da vai, ovv. ναὶ: χαὶ 
uo Aia, sì per Giove. 

Mayeta, us, f. arte magica, magia. 
RIA AE. οὐ, Mm. cuoco. 

Μογεύω, esser mago, esercitar l’arte 
magica. 

Mayizds , 

tore. 
Μάγνης, τος, f. calamita, magnete. 
Maxyoc, οὐ; m. mago : μάγοι, magi, 

dotti e sacerdoti persiani. 
Medapds, οἱ, ὄν, ch’ è senza peli, 

liscio. 
Mata, ας, f. pezzo di pane ; polpa; 

‘ focaccia ; berlingozzo. 
Μαξός, Coi, m. mammella, poppa. 
MaSnpo, ατος, n. disciplina, studio, 

apprendimento, lezione. 
Μαϑηματιχυηὶ, ἧς, f. matematica. 
ps ii n, ὃν, matematieo. 
Μαϑητεύω, esser discepolo , ammae- 

strare. 
Μαϑητης, 00, m. discepolo, scolaro. 
Mai, inv. di 
Μαῖα, ας, f. balia, levatrice, nutrice. 
Μαιμαχτηριῶὼν, Mematterione, quarto 

mese dell’anno ateniese, corrispon- 
dente all’ Ottobre. 

Maroc, fut. N60, desiderare vee- 
mentemente, esser portato con im- 
peto ; spingersi oltre con furore. 

Μαινος, v00s, f. furibonda, furiosa ; 
Menade , baccante , sacerdotessa di 
Bacco. 

Μαίνομιοι, esser investito dal furore ; 
esser furibondo, insensato, pazzo ; 
imperversare. 

Motyo , far impazzare ; în med. de- 
lirare, farneticare, infuriare ; în ge- 
ner. dinota ogni veemente passionate 
dimostrazione. 

Motouoi, desiderare, cercare. 
Μοΐχαρ, ρος, m. f. n. beato, felice ; 

ot paroes, gli Dei, ed anche in 
sing. il Dio. 

Maxapa, cs, f. di porvp. 
Μαχαρίζω, chiamar beato. 
Muxupros, %, 0%, beato, felice. 
Μαχαριότης, τος. f. beatitudine. 
Μαχαρίτιης, οὐ, m. beato. 
ἡϊαχεθνὸς, οὔ, adj. lungo ; alto. 
Μαάχελλο, ns, f. zappa, marra. 
Μαχελλον, οὐ, n. macello. 
Mazzo, avv. lungamente , prolissa- 

mente, grandemente, largamente. 
Maxodv, sottin. 6d6v, avv. lungi, 

lontano, per lungo tempo. 

x, cv, magico, incanta- 
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Moxenyopra, xs, f. difetto di parla- 
re a lungo; prolissità, loquacità. 

Μαχρόβιος, ov, e. ch'è di lunga vita, 
attempato. 

Μαχρόϑεν, avo. da lungi. 
MaxpoSvpra, us, f. tolleranza. 
Μαχρόϑυμος, οὐ, 6. tollerante. 
Μαχροϑυμος, avv. pazientemente. 
Μαχροχέφαλος, di testa lunga 
Μαχροχομέω͵ contr. ὦ , aver capelli 

lunghi. 
Maxpo)oyéw, contr. 6, esser prolisso, 

esser verboso. 
Maxpo)oyta, ἂς. ‘f. loquacità, pro: 

lissità. 
Μονρολόγος , οὐ. c. loquace, pro- 

lisso. 
Μαχροποιέω, allungare. 
Μαχρὸς, % , ὃν, lungo ; molto : che 

dura lungo tempo ; 3 grande ; alto, 
profondo ; eccelso. 

Μαχρότης, nto, f. lunghezza. 
Μαχροχφόνιος, οὐ, e. ch’ è di lunga 

età o durata. 
Maxtpa ας, f. madia ; mortajo. 
Mx)x, avv. molto, assai s grande- 

mente ; 3 appieno. 
Μαλαχία, vs, f. mollezza , effemina- 

tezza, bonaccia. 
Μαλαχίζω , render molle, pieghevo- 

le, effeminato, timido ; μαλαχίζο- 
par, divenir molle, effeminato , 
languido ; rilasciarsi ; operar lan- 
guidamente. 

Μαλαχὸς, x, 0v, molle (Cioè non du- 
ro); mite, piacevole, dolce; effemi- 
nato, languido, pigro; soffice, sollo, 
fertile. 

Μαλοχότης, nTos, f. mollezza, mor- 
bidezza. 

Μαλαχτιχόξ, 1, ὃν, emolliente, rin- 
freseativo. 

Ma)arvs, avv. mollemente, morbi- 
damente. 

Ma)xsc0, ammollire, mollificare. 
Ma)cya, n5, f. malva, pianta moedi- 

cinale , che si mengia dalla dopo 
gente. 

Ma)sod:,&, 0%, consumatore } Sad 
struggitore ; pernicioso , epit. del 
fuoco. 

Ma)n, ns, f. ascella; υπό pa)ns, 
sotto 1’ ascella, furtivamente, alla 
sfuggiasca. 

Mo)Sax0s, ἡ, ὃν, molle, delicato ; 
effeminato, fiacco. 
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Mx)tote, avv. super. principalmente, 
specialmente, massimamente. 

Ma))ucovar, ammollirsi, rammol- 
lirsi. 

Μᾶλλον, avv. compar. più, piuttosto, 
dayvantaggio, meglio. 

Μαλλος» οὔ, m. fiocco, lana, chiema 
lunga. 

Μαλλωτὸ:, ἢ. ὃν, lanoso, che ha 
lana, fornito di lana. 

Μαλὸς, 1, ὃν, tenero ; bianco ;  per- 
nicioso. 

Mavdaxn, n5, f. cuoio, pelle. 
Mavdpa x:, f. stalla, spelonca, man- 

dra. 
Mavdpaydpas, οὐ, m. mandragora , 

pianta soporifera ; quindi degl’ in- 
fingardi e de'poltroni si soleva dire : 
μανδραγοραν ἐχπεπωχέναι, che a- 
vevan bevuto la mandragora. 

Μανέομαι, impazzire. 
Mayn:, 03, m. Mane, ch'era & nome 

comunemente dato agli schiavi. 
Mav3avoa, verb. irr. a. 2. pa3ov, 

imparare, intendere ; percepire; in- 
segnare ; accorgersi. 

Μανία, «s, f. delirio, follia, pazzia, 
mania. 

Mavixs, «dos, f. furiosa, maniaca, 
che rende furioso. 

Μανιχὸς, ri, ὅν, insano, furioso, ma- 
niaco. 

Mavixos, avv. furiosamente , pazza- 
mente. 

Mayiwdns, εος, 6. furioso, maniaco. 
Mavra, n. bricciolo, minuzzolo d’in- 

censo. 
Mav93, 9, dv, raro, sciolto, spu- 

gnoso. 
Μιαντεία, ας, f. divinazione , vatici- 
nio ; predizione ; oracolo. 

Μαντεύομαι, μαντεύω, fut. cw, pre- 
sagire , spiegare, dichiarare gli 
oracoli ; predire, profetizzare; im- 
maginarsi; augurarsi, aver sentore, 
del cane. 

Μαντευτης, DU, M.j μᾶντις, Ews, IM. 
indovino, vate. 

ΔΙαντη ον, ov, n. oracolo , responso. 
Mavtizii, ns, sollin. tayva , f. V arte 

del predire , dell’ indovinare, pro- 
fezia. 

Μαντις, €0:, m. profeta, indovino. 
Muvtosiva, ns, f. vaticinio; arte 

d’indoviaare. 
Mapuyv%, nss f. flagello, sferza. 
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Μαραϑρον, cv, n. finocchio. 
Mapa ivopzi, marcire. 
Μαραίνω, macerare, corrompere, far 
marcire ; appassire, seccare, smor- 
zare. 

Μαργαίνω, fut. ava, impazzire ; 
ser pazzo. 

Mapyagitn:, 05, m. perla, margarita. 
Mao70, 15, f. pazzia, protervia. 
M%xpyos A , ον, pazzo, stolido, insa- 

no, protervo. 
Macpatpw, risplendere ; raggiare ; 

brillare, scintillare. 
Mappupeoss «3, ον. marmoreo, di 
marmo, bianco come il marmò. 

Mogpag0V, οὐ, n. marmo, pietra , 
sasso. 

Meapp.a005, 0v, 6. candido, bianco ; 
splendido ; μάρμορος, soltin. λίθος, 
marmo. 

Μαρμαρυγὴ, 15, 7. splendore, fulgo- 
re, bagliore. 

Macvepat , contendere, tenzonare ; 
venire alle mani. 

Μοΐρπω, fut. do, poet., lo stesso che 
cv)) pavo, prendere ; colpire 
în Om. cogliendo, imprimere ; 
rivare, pervenire. 

Μαρσύπιον, cv, n. sacchetta, borsello. 
Μαάρσυπος, 00, 1. borsa, marsupio. 
Μαάρτυρ; vpo;, poci. paptuza:, οὐ, Ὁ. 

testimonio. 
Μαρτυρέω, contr. ©, render testimo- 

nio ; attestare ; far da testimone. 
Μαρτυριον, οὐ, n. testimonianza. 
Maprugouai, testificare, attestare. 
Maptvs, vo:, ὃ. lo stesso che μαΐρτυρ. 
Maccaopnarz pacczopai, mangiare, 

masticare, divorare. 
Μασσησις, ξως, f. masticatura. 
Mascouat; μοίσσω, astergere, toccare. 
Μασσων, 0v0s, ὁ. compar. più lungo ; 
maggiore ; più teso ; più alto. 

Mastez, «05, f. mandibola ; cibo ; 
imbeccata. 

Μαστευτῆς, οὔ, m. indagatore, 
Mustevw, cercare, indagare, investi- 

gare. 
Mastnp, ἔρος, m. indagatore. 
Μαστιγξύς, ἕως, m. flagellatore. 
Mustiyow, contr. o, flageilare, fru- 

stare, sferzare. 
ΜΙαστίγωσις, ew, f. flagellazione. 
Mustisa , flagellare , staffilare, fru- 

stare. 
Mastig, tyos, f. flagello, staffle, 

sferza, frusta. 

es= 

» 
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Μαστιχαω , strider coi denti, come | Mz, con aferesi per ἐμέ, me, ace. sing 
avviene masticando. 

Maustiw, lo stesso che pastito. 
Mastos, 05, m. mammella ; petto, 

seno. 
Μαΐστωρ, 0006, m. indagatore. 
Mosya)n, n, f. ala, ascella. 
Μαηχαλιστὴρ, N05, m. pettorale, 

cioè corda con cui si legano al car- 
ro 1 cavalli. 

Matetos, %, ον, vano, inutile ; stolto, 
imbecille, frivolo, infruttuoso, di 
cose. i 

Ματαιότης, nto, f. vanità. 
Ματωιόω, render vano, inutile. 
Ματαάω, perdere il tempo ; agire ne- 

ghittosamente ; “n Om. pazzeggiare. 
Ματέω, contr. ὦ, cercare. 
Men», avv. invano, a ufo, inutilmen- 

te; senza ragione, fuor di propo- 
sito ; temerariamente ; senza effet- 
to, senza spesa, gratuitamente , 
gratis. 

Matta, cs, f. vanità, leggerezza, stol- 
tezza. 

M«vcsow, offuscare, rendere oscuro ; 
affrangere, abbattere. 

Μαυτωλεῖον, cv, n. mausoleo. 
Μοΐχαιρα, 05, f. spada, coltello, scia- 

bola. 
Mzyn, ns, f. combattimento, batta- 

glia: disputa, altercazione ; zuffa, 
conflitto. 

Μοχήμων, 0705, 1ι.; μαχετῆς, 
combattente, pugnace. 

Moynv0:, avv. alla battaglia. 
Moyntas, οὔ, m. guerriero, pugnace. 
Μαχιρ να Κη: πον ον AN 0 QUE 

bellicoso, guerriero. 
May)osuvyn, ns, f. lascivia , inconti- 
‘nenza, libertinaggio, lubricità. 

Mayopar, fut. A. μαχέτομοιι, e po 
χήπομιαι, pugnare, tenzonare ; con-* 
battere, disputare, contendere; sgri- 
dare. 

Mad, avv. all’impazzata ; a torto, va- 
namente. 

Μαψιδίος «, ον, vano, inutile. 
Μαψιδίως, avv. a torto, invano, a 

caso. 
Μαψιλογος, 0v, 6. che ha una favella 

vana, bugiarda, inetta. 
Mx, inus. desiderare ardentemente, 

cercare; infuriare, imperversare ; 
in Om. esser pronto ; peuaos, ar- 
dente, pronto ; pieno di desiderio 
o di volontà ; furioso. 

οὐ, NM. 

di €70. 
Μέγα, avv. grandemente, molto ; as- 

sai ; sommamente. ; 
Μεγαϑυμος, οὐ : payaSapar:, 6. Ma- 

gnanimo, prode, coraggioso. 
Μεγαύρω, invidiare ; rifiutare 5 pren- 

dersi cura. 
Meyaxi τῆς, €96, 6. grande come una 

balena ; di grossa corporatura, mo- 
struoso. 

M:ya)a, avv. assai, grandemente. 
M:y2x)cvyos, οὐ, c. superbo, orgo- 

glioso, millantatore. 
Μεγαλεῖος, 4, ον, magnifico, mae- 

stoso. 
Mzya)suotns, τος, f. magnificenza, 

maestà. 
διεγαλητωρ, 0006, ὁ magnanimo, al- 

tiero ; di gran cuore ; nobile, valo- 
roso. 

Μεγαλίζομιοι, magnificare ; pass. es- 
sere o sentirsi esaltato; insuperbirsi, 
inorgoglirsi. 

Meyuàtto, inalzare magnificamente. 
Μεγαλοῦδοξο:,. οὐ. 6. che ha od ap- 

porta gran gloria. 
Μεγαλοδωρίοι. ας, f. munificenza, 

gran liberalità. 
Μεγα)οδωρος. 0v, 6. munifico, som- 

mamente liberale, 
Μεγάλοιτος, οὐ, 0. molto misero. 
Meyz)ortoveo, millantare, vanaglo- 

riarsi. 
Μεγαλόπολι:, c. poet. μεγαλόπτολις, 

gran città. 
Meyz)otpeypwv , 0v0s, c. intrapren- 

dente, portato a tentar cose grandi. 
Μεγοιλοπρέπεια, οἷς. f. magnificenza , 

maestà. 
Μεγαλοπρεπῆς: #05, 6. magnifico, mol- 

to decoroso ; splendido ; τὸ μεγα- 
λοπρεπὲς, la magnificenza, la splen- 
didezza. 

Μεγαλοπρεπῶς, avv. sontuosamente, 
splendidamente, magnificamente. 

Μεγαλόπυλος, 6, f. che ha grandi 
porte. 

Μεγαλοσϑενῆς, #0, e. dotato di grandi 
forze, molto robusto. 

Μεγαλόσωμος., οὐ, 6. corpacciuto , 
tarchiato. 

Meyo)ogovia, ας, f. grandezza di 
voce ; l'aver gran voce. 

Διςγαλοφροόνέω. esser d’animo grande, 
sentire magnificamente di sè. 
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Mzy2)wpg0vws, avv. con animo ec- 
celso, magnificamente. 

Μεγαλοφροσυνὴ, ns, f. animo grande 
ed eccelso. 

Meiya)0990Y, 0V0; , 6. magnanimo , 
magnifico 

Μεγαλοψυχία, %:, f. magnanimità. 
Μεγαλόψυχος, οὐ, e. magnanimo. 
Meyz)obuywns, avv. magnanimamen- 

te, eroicamente. 
M:yz)vvo, esaltare magnificamente , 

render grande e potente. 
Μεγαλώνυμος, οὐ, 6 di gran nome, 

celebre ; che rende celebre. 
Μεγχλωνυπος, οὐ, c di gran nome, 

di gran fama, ceiebre, che rende 
celebre. 

Mya) ws; μεγαλωστὶ, avo. magnifi- 
camente, grandemente , veemente- 
mente; ampiamente, per ampio 
spazio. 

M:yzAiwsiyn, ns, f. magnificenza, 
maestà. 

Meyx99v, οὐ, m magione , palazzo, 
casa ; presso Om. anche in pl. come 
in lat. aedes. 

M:72s, peyxin, peya, agg. dr. 
grande. 

MeysSos, €0:, n. grandezza , altezza, 
generosità, magnanimità, dignità , 
maestà; veemenza, violenza,statura. 

Μεγιτταν, «vos, m. magnate. } 
Μέγιστον, avv. superi. sommamente ; 

in sommo grado. 
Μέγιστος, 1, 0v, superl. di μεγας. 

sommo, grandissimo, massimo, il 
maggiore; Ta μέγιστοι, le cose, gli 
affari di maggior importanza. 

Midi, v. più. 
Μέδιμνος, 0V, m. medinno , misura 

da grano. 
Διέδομιλέω, frequentare, conversare. 
Med», aver cura, reggere, comanda- 

re ; n Om. disporre d’alcuna cosa 
a suo talento, signoreggiare; μεδο- 
μαι sign. inoltre meditare , darsi 
pensiero ; occuparsi. 

Μεξόνως, avv. compar. in maggior 
modo. 

Μεϑαιρξω, prendere ; ricevere. 
\Mz3:7%, andare in traccia cercare, 

rintracciare; tener dietro; seguir la 
traccia; in Om giungere; arrivare 

Mi3a, 5, f.’ubbriachezza, vinolenza. 
M:3n%t 3 Sedere appresso , seder 

vicino. 
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MeSnpeptvos”, ἡ, ὃν, diurno , che si 
fa tra il giorno. 

Μεϑεμοσύνη, ns, f. negligenza, tra- 
scurataggine. 

Mz3inpe, fut. μεϑησω, licenziare, tra- 
scurarè ; permettere ; deporre ; 
sedersi, cessare; rallentarsi, essere 
spensierato, infingardo. 

Μεϑίστημι, stabilire in altro luogo, 
muovere, trasferire; nell’a. 2. farsi 
da parte, tirarsi via, scostarsi;stare 
fra. 

Mi3090g, οὐ, m. metodo; modo, arti- 
fizio, astuzia. 

M:30015%, fut. σώ, esser contiguo , 
confinare a. 

Μεϑαριον, οὐ, n. confine, interstizio 
Μεϑοόριος, x, ον, confinante, con- 

tiguo 
Μεϑορμοίω, incitar contro; avventarsi 

con impeto. 
M:5voxo, fut. vio, render ubbriaco, 

ubriacare. 
M:3v0, esser ubriaco, ubriacare; es- 

sere inebriato. 
Mitdxw, -sw, poet. «100; contr. ὦ 9 

fut. av, sorridere. 
Medepa, atos, n. sorriso. 
Μειδιω, contr. διῶ, sorridere. 
Μειζόνως; μειζόνων, avv. più davvan- 

taggio, più grandemente. 
Μειζων, 0vosse. compar. rr. di μεγας, 

maggiore, più grande ; n. pi. per 
Tous. 

Μειλιγμα, «tas, n. addolcimento, le- 
nimento. 

Μείλινος, av, 6. poct. per pelevds, XA, 
di frassino, frassineo. 

Metitov, ov, dono dotale , che dal pa- 
dre della fanciulla st dava allo sposo; 
qualunque dono futto per cattivarsi 
l'altrui affetto. 

Μειλίσσω, addolcire con parole o con 
fatti; molcere; appiacevolire ; usar 
cortesia. 

Μειλιχία, ας, f. carezza, lusinga. 
Μειλιχίη, ns, f. rallentamento, rila- 

sciamento. 
Μειλιχιος, 4, ον, blando, mite, pla- 

cido ; soave, lusinghiero. 
Μειλιχίως, avv. carezzevolmente, lu- 

singhevolmente. 
Μειλιχόγη 905, 6. di dolce, amabil 

voce. 
Μειλίχος, 00, e. blando, mite, pla- 

cido, lusinghevole. 
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Μειόομοι, decrescere. 
Metow, fut. viso, diminuire ; μειοῦσ- 

Io, essere diminuito ; essere infe- 
riore, avere uno svantaggio. 

Μειράκιον, οὐ, n. giovinetto, ra- 
gazzo. ; 

Μείραξ, x405,.f. giovinetta, ragazza. 
Met90, dividere, spartire; perpopat, 

avere in sorte; ricevere per la sua 
porzione. 

Metwy, ονος, 6, compar. minore, più 
piccolo. 

Μείωσις, «ws, f. diminuzione. 
Μειωτιχὸς, ἢ, Gv, che ha la proprietà 

di diminuire, diminutivo. 
Metwros, 2, ὃν, diminuito, che si può 

diminuire. 
Μελαγχαίτης, οὐ, m. di capelli neri. 
Με)αάγχλαινος, 05, c. vestito di nero, 

in abito di lutto. 
Malay zo), contr. δὼ. esser melan- 

conico, adirarsi, incollerirsi; esser 
preso da malinconia, da pazzia. 

Μελαγχολία, 45, f. malinconia. 
Μιελαγχολιχὸς, ἡ, ὃν, melanconico. 
Μελαῦϑρον, οὐ, n. trave del comigno- 
lo ; soffitta, tetto ; casa, palazzo. 

Μελαίνω, rerder nero, annerare; 
)atvopa:, annerirsi , divenir nero. 

Me)uyv, «vos, n. nero, inchiostro. 
Μελοίνδετος. ον, ὁ. legato, incastonato 

in nero. 
Μελανείμων, ovos, vestito di nero. 
Medaxyia, xs, f.; pelavotas, ntO6, f. 

negrezza ; color nero. 
Μελανοχροῦς, €05, 6. ch'è d’un color 

nero. 
Μελαντερος, οὐ, comp. di piixs. 
Μελανυδρος, 0), c. che versa nere 

acque. 
M:)%vu, nereggiare, render nero. 
Milaus, μέλαινα, μελαν, gen. μελα- 

νος, fosco, nero. 
M:)0%, liquefare ; far fondere ; git- 

tare ; consumare, far venir meno. 
Μελεδαίνω, affannarsi, travagliarsi. 
Μελέδημα, τος, n. pensiero , cura, 

inquietudine. 
Maledwya, Ὡς; μελεδῶν, 0vos, f. pen- 

siero, cura, travaglio, affanno. 
Μέλει, impers. prendersi cura; stare 

a cuore, premere, curare ; τοὶ pe 
λειμοι., queste cose mi stanno a 
cuore, mì danno pena; mi danno 
pensiero. 

Μελεῖστι, avv. poet. a brano a brano. 

Φ 
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Μέλεον, ovo. inutilmente, vanamente, 
oziosamente. 

Μέλεος, 0v, adj. vano, inutile, stolto, 
sciagurato. 

Μελετοίω, contr. ὦ, aver, cura, 
tare, studiare una cosa. 

Μελέτη, ns, f. cura, meditazione , 
esercizio. 

M:):w, essere a cuore; esser cura Gi. 
Me)npa, atos, n. cura, sollecitudine. 
Μέλι, τος, n. mele. 
Me), ας, f. frassino; asta di fras- 

sino ; 0 semplice. asta. 
Μελίγηρος, vos, f. soave voce. 
Mi) ypu, οτος, n. flauto. 
Μέλιη δυηῖς, ἐος, c. dolce come il me- 

le, melato. 
Μελιζω, tc, modulare, cantare; ta- 

gliare a pezzi. 
Me)ttyo:; μέλινος, οὐ, adj. frassino, 

di frassino. 
Μελίχηρον, ov, n. favo. 
Μελύίχρατον, ον, n. bevanda compo- 

sta di latte e mele ; mulsa. 
Μελεχτῆς, οὔ, m. cantore. 
Μελίνη, ne, f. panico, grano simile 

cl miglio. 
Me)toux, τος, n. cantilena. 
Mi)tooa, ne, f. ape. 
Μελιστεῖ, avv. a brano a brano. 
Μελιτόω, fut. σῶν, condir di mele. 
Μελιτωδης, 80:, 6. melato. 
Μελίτωμσ, ατος, n. dolciume ; roba 

dolce fatta col mele; i dolci, i con- 
fetti, le ciambelle, i biscottini. 

Μελίφρων, ονος, 6. che sparge l'animo 
di dolcezza, che addolcisce lo spi- 
rito, che rallegra i sensi. 

Μέλλησις, ws, f. indugio, tardanza, 
dilazione, 

Μελλητής, οὔ, m. ritardatore , indu- 
giatore, procrastinatore. 

ΜέΈλλον, ovto:, n. il futuro , I’ avve- 
nire. 

Μέλλω, esser per (fare alcuna cosa) 
esser per accadere; avere in animo; 
essere in procinto di fare, o di 
soffrire alcuna cosa ; differire , in- 
dugiare ; ‘n Om. dovere. Coll’inf. 
esprime un'azione vigorosa. 

Μέλλων, ovoz, ον, futuro. 
Me)os, εος, n. membro; melodia, ar- 

monia; canzone. 
Μέλπηϑρον, οὐ. n. ludibrio, zimbello. 
Μέλπω, ομαι, fut. Va, cantare, cele- 

brare con inni ; piimopat, signif. 
di più danzare al suono. 

medi- 
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Me)vdztov, ov, n. canzonetta, can- 
zoncina. 

Melo, aver cura ; esser a cuore. 
Meiwdew, contr. vw, fut. cv, modu- 

lare ; cantar melodiosamente. 
Μελῳδίακ, ας, f. modulazione, me- 

lodia. 
Μέμβλομαι., prendersi cura, pen- 

siero di qualche cosa. 
Μεμερισμένως; avv. partitamente; per 

parti. 
Mepmdus , ὅτος, in. attento, che ha 

cura, part. p. di μέλει. 
Μεμιγμένως. avv. mescolatamente , 

confusamente. 
Meéuynpar, sovvenirsi ; ricordarsi ; 

în Om. osservar con mente ricor- 
devole. 

Μέμονα, io ho disegnato; io ho con- 
cepito il pensiero; p. m. di μένω. 
I pocti usano sovente questo part 
inv. del pres.; sicchè pipova signi- 
fica spesso io desidero , io voglio ; 
io raggiro nella mente ; io penso , 
io sto pronto. 

Μεμπτος, *, ὃν, biasimevole, ripren- 
sibile, che si lamenta o riprende ὁ 
accusa. 

Μέμφομαι, fut. vopor, lamentarsi , 
accusare, incolpare, rimproverare, 
biasimare. 

Mente, ew, f. querela, accusa, rim- 
provero. 

Me», cong. invero, sì, per verità. 
Questa particella è ordinariamente 
avversativa ed ha corrispondenza 
coll’altra partie. de, che si trova nel 
membro seguente, come: σὺ μὲν 
οἰχούεις, où cuvins δὴ, tu invero 
ascolti, ma non capisci niente ; se 
dopo, non ne segue il δε, significa 
certamente, sicuramente ; μὲν yo, 
infatti, perciocchè, poichè; μέν. δὴ 
certo, dunque, pertanto; μὲν οὖν,. 
dunque, pertanto; μέντου, ma per- 
tanto, intanto; μέντοιγε, ma anzi 
che anzi; μεντ᾽ ὅν, certamente, fuoi 
di dubbio Spesso può tenersi come 
riempitiva, 

Mey' inv. di μένε, imp. di vivo. 
Μενεαίνω, desiderare ardentemente , 

agognare , esser trasportato da un 
violento ardore ; infuriare , imper- 
versare ; adirarsi ; #n Om. gemere 
con sdegno. 

Μενεδηΐος, οὐ, 6. costante contra il 
nemico ; inirepido in guerra. 
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Mevento)evos, 0v, 6. forte in guer- 
ra; che sta saldo in battaglia; prc- 
de guerriero. 

Μενεχράμης, οὐ, m. fermo in batta- 
glia; valoroso guerriero, pronto 
alla guerra. 

Mevoztzea , avv. in abbondanza, in 
gran copia. 

Μενοειχνὶς, ἐος, f. che rallegra Vani- 
mo ; grato all’animo. 

Μενοινοίω, contr. vw, fut. ricw, desi- 
derare ardentemente , esser pieno 
d’ardore ; esser d’animo risoluto ; 
pensare ; essere adirato. 

Μένος, eos, n. valore, impeto, forza, 
coraggio, ardire, bile, sdegno, 
collera, corruccio. 

Μέντοι, partie. cong. tuttavia, certa- 
mente, in vero, però, nondimeno. 

Μένω, dimorare, rimanere , per siste- 
re, attendere; resistere; aspettare. 
In guerra sign. sostener lo scontro; 
ritornar fermo al suo posto; aspet- 
tare il nemico a piè fermo, e simile. 

Mepiuva, Ὡς, f. cura, sollecitudine , 
pensiero inquieto. 

Μεριμνοίω, fut. N50, aver cura, esser 
sollecito ; essere inquieto. 

Μέεριξω, dividere, ripartire. 
Mept:, δος, f. parte , porzioncella ; 
Μερύ δες, porzioni d’ogni commensale 

in un banchetto; μερὶς, fazione, 
partito. 

Μέερισμα, οτος, n. parte, porzione. 
Μερισμὸς, οὔ, m. divisione, distribu- 

zione. 
Μεριστῆς, οὔ, m. divisore, che fa le 

parti; psototns, οὐ, m. che riceve 
la sua parte di ; che partecipa a. 

Μερμαῖρω, aver cura, pensare ansio- 
samente. 

Μέρμεροι, n. p. cose che danno in- 
quietudine ; ardue, penose. 

Μερμηριζω, pensare ansiosamente , 
meditare, esser sollecito; bilanciare, 
fluttuare, ondeggiare. 

Μέρμις, 1005 f. funicella, filo, corda. 
Μέρος, €09, n. parte; porzione; χατοῖ 

μξρος, a parte, ad uno, ad uno. 
Megod, oto:, n che articola la voce; 

che parla articolatamente ; epetet. 
propr. dell’uomo; μέροπε!» ὧν A da 
m vomini, presso Omero ed Esiodo; 
come adj. che ha la voce divisa , 
cioè articolata, da μείρω ed ov. 

Μεσαιπόλιος,, οὐ, 6. mezzo canuto ; 
da pesos e πολιός. 



ME - 

Mecatos, Ἢ. ον, Mezzo. 

Misnyv, μεσηγὺς, avv. tra, nel mezzo, 
in mezzo 

Ms CULTO evToss adj. mediocre ; chi 
in un’ arte non è nè il primo, nè 
l’ultimo. 

Μετημβρία, ας. f. mezzodì, mezzo- 
giorno ; l'ora del mezzodi. 

Μεσημβρινός, n, ὃν, meridionale. 
Πετημεριχὸξ, ©, ὃν, meridiano, au- 

strale. 
Mestrita, ας, f. mediazione, inter- 

cessione. 
Μέεσιτεύω, fut. cw, esser mediatore , 

intercedere. 
Mesttns, οὐ, m. mediatore, interces- 

sore. 
Mz:502105;s %, ὃν; μετογαίος, a, 0V, 

mediterraneo (cioè luogo situato in 
mezzo (della terra ὁ di un paese); 
centrale. 

Mz30040, 15, f. il sostegno del mez- 
zo; grossa trave del mezzo che 
sostiene le altre minori; la colonna 
del mezzo su cui s’ appoggia l’ e- 
difizio; qualunque colonna o trave. 

Mi350)xf5%, contr. ὦ, prendere, ac- 
chiappare in mezzo al corso o st- 
mile, arrestare, intercettare 

Mesopga) 05, 00, 6. siluato nel mezzo 
del bellico ; nel centro 

ΔΊετον, ov, n. lo spazio fra due cose; 
mezzo; intervallo. 

Μεσονυχτιον, οὐ, n. mezzanotte ; ms 
σφνυχτιος», 0v, 6, di mezzanotte 

Μέφτος, N, 0; Chi è, ov. sta nel 
mezzo; esposto alla veduta di tutti; 
comune a tutti; presente; neutrale; 
ch’ è d’ una condizione o statura 
mediocre; εἰς To μέτον, nel mezzo. 

Micos, #3 ον} pesos, Meogrsa ff. 
mezzo, metà, neutralità. 

Mesdu, contr. 6, esser nel mezzo, nel 
punto di mezzo 

Μεσσαυλον, ov, n. stalla, tugurio. 
Mzs570YV, μεσσηγὺς, avv. tra, nel 

mezzo. 
Mz350r%/8s, avv. fino a mezzo. 
Μεστὸς, ἢ, ὃν, pieno, colmo. 
M:570%, contr. ὦ, empire, riempire. 
Megpa, avv. poct. fino a. 
Mer, prep. che riceve il gen. e l’acc., 

e col dat. e col gen. vale con; col- 
l’acc dopo, oltre; in, fra; ad; con- 
tro; a cagione, per, Verso. "Senza 
verun reggim. dopo di ciò; in se- 
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guito di ; col dar. con, in tra ; dn 
composiz. sign. cangiamento, comu- 
nicazione, corrispondenza. 

Μεταβαίνω, fut. petaBnropat, a, 2. 
μετέβεν ; imp. μετοίβηϑι, passare, 
oltrepassare, varcare, travalicare , 
tragittare; progredire. 

Μεταβαλλω, mutare, cangiare , con- 
vertire, trasformare. 

Μεταβιβοίζω, far passare da un luo- 
go ad un altro ; cangiar una cosa 
di posto, far ὁ cangiar “d’opinione. 

Μεταβλητιχος, ἡ, ὃν, mutabile, va- 
riabile. 

Μεταβλητιχῶς. avv. mutabilmente , 
variabilmente. 
Mena Ἢ, ὃν. variabile. 
Μεταβολη, ἧς, f mutazione , trasmi- 

grazione ; parafrasi. 

sar diversamente. 
Mirpa γηρεθιο αι οὐ, 6. messaggiere. 
Μεταγγιξω, travasare , traboccare. 
Μετογγισμος, οὔ, Mm. travasamento P 

trabocco. 
Μεταγειτνιῶν, Gvos,m, Metagitnione, 

secondo mese dell’ anno ateniese ; " 
corrisponde ad agosto. 

Μεταγιγνοίτχω, mutar opinione, pen- 
tirsi, ritornar in cervello. 

Matayvwots, e0s, f. pentimento. 
Μέτοαγω, trasportare, menare  in- 

torno. 
Μεταγωγὴ, ἧς, f. traslazione, da luo- 

go a luogo; trasporto, mutamento. 
Μεταδαίνυμαι s Stare a convito. in- 

sieme con ; banchettare insieme , 
mangiare in compagnia. 

Μεταδαιομαι, partecipare ad un con- 
vito o ad un sacrifizio. 

Μετάδετις, ξως, f. traslazione, tra- 
sposizione. 

Μεταδημιος, οὐ, 6. ch'è nel popolo; 
che risiede in mezzo a’ suoi citta- 
dini ; presente. 

Μεταδίδωμι, far parte a qualcuno di 
qualche cosa; far partecipare; spar- 
tire; donar liberamente. 

Μεταδοχέω, ful. δόξω. mutar opi- 
nione, cangiar di parere. 

Μεταδόρπιος, οὐ. c. che ha cenato ; 
che sta cenando. 

Μεταδουπος, οὐ, 6. intermedio, in. 
certo. 

Μεταδρομαδην, avv ἃ corsa, preci- 
pitosamente ; correndo dietro , in- 
seguendo. 

MitaBovAisvonot, mutar parere. pen- 

fica 
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Meradpopr, ἧς, f. corsa da un luogo 
in un altro ; l'atto d’ attraversare 
correndo; scorreria. 

Μεταΐζω ; -iîavo, sedersi con altre 
persone; assidersi insieme. 

Metatpw , fut. μεταρῶ, trasferire ; 
partire; passar da un luogo all’al- 
tro. 

Mi:tatsow, inseguire con impeto, av- 
ventarsi, scagliarsi impetuosamente. 

Μεταχαλεω, fut. 150, mandare; man- 
dar a cercare; far ritornare. 

MeraxtaS, andar dietro, tener die- 
tro frettolosamente ad alcuno. 

Mataxiveo, ful. nio, smovere , can- 
giare, riformare. 

Merar)atopat, fut. κύσομιαι, dolersi 
dopo; deplorare nel seguito. 

Mertaxotvo:, 0v, 6. in comunione. 
Mira)ayyava, esser fatto partecipe. 
Mera)ayuvw , verb. ir. comp. fut. 

petainbopoar, a. 2. pereiaBoyv, 
p. petet)nga , partecipare ; esser 
fatto partecipe; ricever per sua por- 
zione; prendere una cosa in luogo 
d’ un’ altra ; ricevere in cambio, 
cambiare. 

Ἡεταλασσω ; μεταλλαάττω,, trasmu- 
tare. mutare. 

Μεταλυΐίγω. cessare. 
Merainbis, c05, f. partecipazione ; 
cangiamento , trasposizione. Meta- 
lessi, figura di rettorica. 

Mita)iaxtos, ov, 6. trasmutabile. 
Μεταλλαξις, εὡς, f. trasmutazione , 

cambiamento. 
Ἡεταλλαω, contr. ὦ, fut. row, inve- 

stigare, ricercare con curiosità, 
Mearaddeta, ας. f. miniera, scavo di 

miniere metallifere. 
διεταλλεύω, fut. sw, scavare metalli. 
Metai)ov, ov, n metallo; τοὶ pé- 

ταλλα, le miniere. 
διεταμελει, impers. fut. 

pente. 
Mzrapeleta, ας, f. pentimento. 
Meramelsopoi, pentirsi, ripentirsi. 
Merautcyw mescolare insieme. 
Μεταμορφόω, contr. do, fut. ὠσω, 

trasformare, metamorfosare. 
Μεταμόρφωτις, «ws, f. trasformazione, 

metamorfosi. 
Μεταμωλιος ; μεταμώνιος, 

vano, inutile, senza effetto. 
Μετανοίστασις,, εὡως, f. trasmigrazio- 

ne, migrazione. 

not, si 

pube, 
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Μεταναστενω, mutare stanza, abita- 
zione, domicilio ; trasmigrare. 

Meravastns, οὐ, nm. vagabondo, sban- 
dito. 

Mzravosw, fut. γἱσω, mutar opinione, 
ravvedersi, pentirsi. 

Meatavota, ας, f. pentimento, ravve- 
dimento. 

ἩΠέταξα, Ὡς, f. seta; matassa. 
M:irazv, avv. fra di mezzo; nel tem- 

po che ; mentre che ; τὸ pitatv, 
ciocchè è fra due cose; intervallo ; 
intercessione ; separazione. 

Mstazvioyre, xs, f interlocuzione , 
cosa detta in via di parentesi ; 
breve digressione. 

Metamtavopa:, riposarsi a vicenda 
Metatavow)n, &;, f. riposo alterna- 

tivo. 
Μεταπέμπομαι, fut. bopar, far ve- 

nire ; mandare, inviare. 
Miramemmto:, οὐ, c. mandato a chia- 

mare. 
Mirarimtto, fut. μεταπετοῦμαι, p. 
PETATETTOXX , ©. 2. petenzizov, 
cadere in un luogo invece di ca- 
dere in un altro ; passar a; rica- 
dere. 

Μεταπλοίσσω. trasformare. 
Μεταποιξω, mutare, cambiare , tra- 

smutare, trasformare. 
Merampetns, c0:, in Om. insigne. 
Ἡεταπρέπω, distinguersi; far spicco, 

vantaggiare. 
Μεταρίϑμος., οὐ. 6. connumerato , 

annoverato. 
Μετοίρσιο:, οὐ, c. sublime, che sta in 

alto, elevato. 
Mitosevo, inus. 

pauss. e med. 
alcuno. 

Mertasmouv, part. a. 2. di μεϑέπω, 
inus. correr dietro, inseguire. 

Miteizat, ὧν, pl. f. agnelle o pe- 
core di mezza età, di mezzo tempo. 

Μετώστοσις, εὡς, f mutazione; rivo- 
luzione, cangiamento ; migrazione, 
allontanamento ; morte. 

Μεταστένω, fut. evo. gemere per un 
sentimento di contrizione , gemere 
sopra, deplorare. 

Μεταστοιχεὶ, avv. in serie; in linea; 
in ordine. 

Mzrastovayito, pentirsi da poi, so- 
spirare da poi. 

Metactp:pw fut. Lo, convertire, ri- 

spirger dietro; in 
affrettarsi dietro ad 
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volgere, mutare ; in med. voltarsi , 
girarsi. 

Mitasgnpatizv , trasfigurare, tra- 
sformare. 

Μετατιθημι, a. 1, μετέϑηχα, us, €, 
trasporre, trasferire, mutare, far 
mutar luogo, cangiare. 

M:ratpin® , rivolgere , aver cura; 
curarsi di alcuno, tenerlo in conto. 

Μετατρέφω, alimentare, educare fra, 
allevare in mezzo a. 

Μετατρέχω , trascorrere, correre da 
un luogo in un altro, inseguire. 

Μετατροπαλίξζομαι.. esser rivolto ; 
mutar luogo, cangiare. 

Μετατροπία, «5, f. mutazione, cam- 
biamento. 

Μετάτροπος. οὐ, 6. che si può con- 
vertire, versatile, mutabile. 

M:irxv?xw, parlare in mezzo di; par- 
lamentare fra; dire, parlar con al- 
cuno. 

Mirazuptov, avv. posdomani, il gior- 
no appresso. 

Διεταυτίκα, avv. tosto, subito, incon- 
tanente, senza indugio. 

M:irap:20, trasportare da luogo a 
luogo. 

Mitagapi, parlare in mezzo di. 
M:7x990%, ἄς, f. trasportamento;tra- 

slato ; metafora, figura rettorica. 
Μεταφροίξω, fut. 250 , traslatare da 

una lingua in un'altra ; interpreta- 
re; -04uzt, consultare ; deliberare. 

Μεταφρασι:, €05, f. traduzione, me- 
tafrasi, interpretazione ἢ maniera 
diversa d’esprimere un pensiero. 

M:tappastas, οὔ, m. traduttore, me- 
tafrasto o interprete , colui che e- 
sprime in una maniera diversa. 

Μεταφρενον, 0v, n. lo spazio fra le 
scapole e i lombi ; dorso, tergo. 

Mz7x9v7147, ἧς, f. metafisica. 
M:irapusizò; , ἡ, cv, metafisico. 
Mitapurevw fut. co, trapiantare. 
Μεταφονξω. mandar fuori la voce. 
Μεταχειρίξω, maneggiare , trattare , 

medicare; amministrare, esercitare 
una carica. 

M:7zX50, trasfondere, travasare. 
Miti, esser presente; essere in 

mezzo, assistere; essere a parte, 
partecipare (μετα ed εἰμι, essere); 
μέτειμι, andare appresso ; perse- 
guitare; intervenire, seguire; (μετα 
ed εἴμι, andare). 

ME 

Μετεχφέρω, trasportare. 
Μετέπειτα, avv. poscia, poi, di poi. 
Meteo, inus. a. 2. μετεῖπεν,, poet. 

μετέξιπεν, parlar in mezzo, e fra 
due. 

Mertéogopar, verb. ἦγ}. comp. andare 
in cura di alcuno, trasferirsi, tra- 
sportare; intromettersi, interessarsi; 
attendere , portarsi a trovar qual- 
cuno ; cercarlo. 

Meresti, impers. di μέτειμι, essere 
a parte ; chi è a parte spesso vien 
posto in dativo; es., μετεστι poi 
τούτου, sono a parte di questo. 

Μετέχω, fut. peStzo , a. 2. inf. pe 
τασχξιν , partecipare , aver parte 
ad una cosa ; avere in parte, far 
uso, godere. 

Μετεωρίζω, f tsw, sospendere in 
alto, in aria; fare star penzolone ; 
inorgoglire ; gonfiare. 

Metewpos , οὐ, ὁ. sublime, pendente 
d’ al‘o, superno ; elevato ; sospeso 
nell'aria; ta perewpa, i luoghi ele- 
vati ; quel che passa nelle alte re- 
gioni dell’aria ; meteore. 

Μετοιχέω., contr. xo, andarsene ad 
abitare altrove, migrare , ‘rasmi- 
grane. 

Metotz0:, 0v, 0. straniero, domiciliato 
nell’ Attica; sbandito, esiliato. 

Mercotyopo, andare a, 0vv. dirigersi 
ad ; passare per. 

M:70r)%3%w, ripiegar le ginocchia , 
cader su i ginocchi; inginocchiarsi. 

Meromisde; μετοπισϑεν, avv. di die- 
tito, poscia, dopo; di poi, in segui- 
to ; in avvenire. 

Meroya , ἧς; f. partecipazione, co- 
munione. 

Μετοχλίζω.,, fut. ἔσω. poet. tscw, 
muover con leva; rimuovere, smuo- 
ver le stanghe. i 

Μετοχος, οὐ, m. partecipe, socio. 
Μέετρέω, fut. n50, misurare , al pro- 

prio e al figurato. 
Μετρήτης, οὔ, m. misuratore. 
Μετρητὸς νυ], ὃν, misurabile. 
Merptos, οἱ. ον. misurato, moderato; 
ragionevole, discreto; modesto; me- 
diocre. 

Μετριότης, τος, f. mediocrità , mo- 
derazione. ᾿ 

Μετριοφρονέω, fut. υἱσω, sentire mo- 
destamente di sè , esser umile. 

Μετρίως, avv. moderatamente, mode- 
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stamente, mediocremente, mezzana- 
mente. 

M:700y, οὐ, n. misura, norma; misura 
determinata, di liquidi. 

Μετώπιον. οὐ, n.; μετωπον., cu, n. 
spazio tra i due sopraccigli, fron- 
te ; volto. 

Ἡέχρι: prep. sino, infino; μέχρι 
τοῦδη 0 tovtoy, fino a questo gior- 
no ; fino a qui; seguendo cong. 0 
τη . fino a che; seguendo imperf. 
tanto che. 

ΐεχρις, lo stesso che il prec. μέχρι, 
ma st usa avanti ad una vocale. 

Ma, cong. non ; nè ; che non; affin- 
chè non; a meno che; se non; 
coll’interr. se? forse ? pa ott, non 
che, non solamente. 

Mn yz, avv. del resto, per altro. 
ηδαμος, οὔ, adj. neppur uno, nes- 
suno ; μεδαμοῦ, in nessun luogo. 

Μηδαμῶς, avv. in nessuna maniera;; 
per niente, punto. 

Mad:, cong. nè, neppure; μὴ δ᾽ οτιοῦν, 
nient’affatto. 

Madzis, μηδεμίο,, μηδέν, geni. pa- 
δενὸς, padepioz, μεδεν ὃς, nessuno, 
nessuna, niente, nè pur uno. 

Mndev, avv. niente, nulla. 
Ιηδέποτε, avv. giammai. 
Madito, avv. non ancora. 
δίηδετερος, 2, ον, nè l'uno nè l’altro. 
Madov2., aver cura, deliberare, me- 

ditare ; pensare, macchinare. 
Mnado:, €25, n. cura , deliberazione , 

consiglio, disegno. 
Muzzi; parzzouai, belare, guaire. 
Mnxx;, «dos, f. che bela ; belante. 
Muzzti, avv non più, non già, non. 
ΔΕ χιστο:, n, ον, superl. lunghissimo; 

altissimo. 
Mazos. 29;, n. lunghezza, prolissità, 

altezza. 
Μηχύνω; fut. vva, a. 1. ἐμήκυνα, 

allungare, prolungare , αἱ fig. di- 
scorrere o dissertare a lungo in- 
torno ad una cosa. 

Mn<wy, wvo, f. papavero , grano di 
papavero: 

δίηλεσ, ας, f. melo, albero. 
Ma), εὃος, f. terra melia, ὁ sia 

terra. dell’ isola di Melos, di color 
cenericcio, e buona per dipingere. 

Μηλοβότης, οὐ, μηλοβοτηρ, ρος, 
m. pastore di pecore, pecorajo. 

Ma}av, οὐ, ", pomo, mela, frutto; 

2 

— 08 — Mii 

pecora, e dn gener. neî pocti bestia- 
me, gregge. 

Ἡηλόσχοπος, ov, c. d’ onde possono 
vedersi le pecore. 

Mavra, ἧς, f. pelliccia ; pelle delle 
pecore col suo vello. 

Νηλωψ, otos, 0. simile a un pomo ; 
che ha la forma o il color d’ un 
pomo ; καρπὸς μηλωψ., frumento 
biondo come i pomi. 

Ma, cong. poi, ma; tuttavia ; certa- 
mente, invero; αλλοὶ μην, ora, ma, 
intanto ; οὐ μὴν οἰλλα, perciocchè, 
ma; zxt μην, di più; % μὴν, si 
certo, in verità (formola di giura- 
mento); καὶ prvya, ma almeno, 
ma poi. 

Muy, pavis, m. mese. 

Μηναγύρτης, οὐ, m. nome di quello 
che raccoglieva ogni mese le questue 
per Cibele ; Gallo, 

Mravn, ns, f. Luna. 
MnviSuoòs, οὔ m.; μήνιμα, ros, n.; 

μῆνις, vos ed z0;, f. ira, furore, ira 
degli Dei ; risentimento, corruccio, 
ira permanente. 

Mnvco, ful. (30, p. xx, adirarsi, es- 
ser irritato ; conservar risentimen- 
to ; persister nell’ira. 

Muvoztdds, ἐος, 6. lunato, a guisa di 
luna. 

Muyvais, εως, f. indicazione, segno, 
indizio. 

Mavvo, fut. sw, indicare, significare, 
far sapere. 

Μήποτε (6 μηποϑ᾽ avanti voce aspir.) 
giammai. 

Mato, avv. non ancora ; μήπως che 
a caso non. 

Mnow3os, vv, m. cordicella, filo; fu- 
niccella. 

Maptov, οὐ, ἢ ; μηρῇ:, οὔ, m. femo- 
re, coscia, osso dell’anca, 

Mods, οὔ, m. coscia, gamba ; lombo, 
fianco ; in pl. μῆρα. 

Διηρυχάξζω ; μηρυκᾶἄομαι ; μηρύχω,, 
ruminare, masticare. 

Magvua, ατος, n. viluppo.; il filo che 
si aggira intorno al fuso. i 

Mnpva, avviluppare, rivolgere ; av- 
volgere ; μερύξιν Latta, ammainar 
le vele. ᾿ 

Δίηστωρ, ὡρος, m. consigliere; capace 
a consigliare ; chi delibera con sag- 
gezza; esperto , pratico ; epit. dî 
saggi erot, 
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Man, cong. non, nè. 
Mano, τερος, per sine. τρὸς, f. ma- 

dre; matrona. 
Μήτι, a guisa di avv. per niente, in 

nessun modo ; con interr. forse ? 
forse non ? 

ητιχω, fut. 00, consultare, delibe- 
rare, tener consiglio, macchinare. 

Mattetn:, οὐ, m. provido, consiglie- 
ro, saggio assennato, dz Giove che 
regge il mondo. 

Μητιζομακι; untiona, macchinare , 
ordire; eccitare. 

Matiz, EvTo:, adj. accorto , pieno 
di prudenza o di consiglio. 

Mat, 1005, τος, f. consiglio, pru- 
denza; avvedimento, accortezza ; dn 
Om. arte 

Martis, τινος, niuno, nessuno; δὲ usa 
invece di pin τις, che alcuno non. 

Muttis, deliberare, eseguire la cosa 
deliberata. 

Mato, partie. negat., non, non già. 
Martpa, αν, f matrice, utero. 
Matpeòy, οὐ, n. maternita. 
bietotzg;, 1, ὃν, materno, della ma- 

dre: 
MnrgéS:v, avv. da canto di madre, 

dalla madre, secondo la madre ; 
χαλοῦνται μητροῦεν sono chiamati, 
traggono il nome, portano il nome 
della madre. 

Ἰητροπατωρ. og0os, m. padre della 
madre ; avo materno. 

Mintponoài:, s0<, f. metropoli, la città 
madre d’ond’erano uscite le colonie. 

Matpuvra, ds; patpven, ἥδ» f. ma- 
trigna, noverca. 

δίητρῷος, wa, ὧν, materno. 
Matpus, wo:, m. zio materno. 
Mayavaw, fut. risu,.macchinare ; 

tramare, ordire ; fabbricare ; in- 
ventare. ; 

Moyava, ἧς, f. macchina , artifizio , 
invenzione. 

Mayxavnpa, at0s, n. macchina, trama. 
Maxayntas, où, m. macchinista, mec- 

canico; macchinatore, ipsidiatore. 
Mayxaviza, ss f. meccanica. 
Ἰϊηχανικος, x, ον. meccanico , abile 

macchinista ; industrioso. 
Muyavxws, si meccanicamente. 

Μη χανιωτης, οὐ, in facitor di mac- 
chine ; macchinatore. 

Max05, eg n. artifizio, finzione ; in- 
gegno, mezzo ; facoltà, arte; possi- 
bilità, consiglio. 
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Murgosrorztov, ov, n. che vede le 
cose piccole, microscopio. 

Mixootns, ntos, f. piccolezza, minu- 

MII 

Ma0y , ov, petwy, 09, più piccolo, 
minore, compar. di μιχρος ed ολιγος. 

Mia, ας, f.una; βουλεύειν ES) μιαν, 
fare un accordo ; 3 tornare in amistà. 

ΜΙιαύνω, imbrattare, sporcare ; tin- 
gere, macchiare. 

Mia90vos, οὐ, 6. bruttato di strage; 
epit. di Marte. ; 

M:x00:, &, ον, sporco, sudicio ; scel- 
lerato, impuro, mariuoio. 

Miagos, avv. lordamente, turpemente. 
Mixsua, «toc, n lordura, sporcizia, 

miasma, aria infetta. 
Μιγαξ opa, esser mescolato. 
Miydnv, μιγδα, avv. mescolatamente, 

promiscuamente. 
Miypa, «to:, n. mistura, mescolanza. 
Miyvapi; piyvvw, mescolare; mi- 

schiare ; nel pass. signif. sovente 
congiungersi ; azzuffarsi ; in Ou. 
imbattersi ; én med. mescolarsi, av- 
vicinarsi. 

Mixoe, avverbial. per un poco di tem- 
po, alcun poco, alquanto. 

Μικρὸν, avv. poco per poco, un po- 
chetto; alquanto; παροὺ μικρὸν ς 
pressochè ; μιχροῦ quasi ; χατοὶ 
μικρὸν, a poco a poco. 

Mixp95, οἱ, ον, piccolo, di poco con- 
to, poco importante, di poco pregio. 

tezza. 
Muwpoputa, xs, f. piccolezza naturale, 

piccola statura. 
Mixpoyw90:, οὐ, 6. che ha poca esten- 

sione di paese; che ha picciolo , 
poco paese. 

Mixpopvyia, xs, f. pusillanimità. 
Mixpopvzos, οὐ, c. pusillanime. 
Muxpws, avv. poco, per poco. 
Muwxtos, n), ὃν, misto. 
Mi)c0ypappa, οτος, n. miniatura. 
Mi) roypapevs, £05, n. miniatore. 
Miitoyeapo, miniare. 
Μιλτοποίρηος, ov, 6. che ha le guan- 

cie rosse; che ha la prora miniata. 
-olpor , imitare , 

copiare. 
imitazione ; 

Miueopar, contr. 
contraffare e; 

Mipnsie, ες, f- 
traffazione. 

Miuntas, οὔ, imitatore, contrafiat- 
tore. 

Migntos, 1, ὃν. ‘imitabile. 
Μιμνάξω ; pipvo , restare; tratte- 

nersi ; attendere, aspettare. 

con- 
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ΜΠ μνήσχω, ed -opar, far ricordare ; 
ricordarsi; sovvenirsi, richiamarsi 
alla memoria. 

Mipvo, rimanersi, restare; resistere, 
reggere; poct. lo stesso che pavo. 

Μιμος, οὐ, m. mimo, buffone, istrio- 
ne, imitatore; Mimo chiamavasi 
ancora una specie di commedia, in 
cui con maniere libere ed anche in- 
decenti s’imitavano le azioni, gli 
alti e è discorsi degli uomini. 

Muy, pron. poetico, acc. sing. indecl. 
esso, essa, lui, lei. 

Misa, ns, f.; μίνϑη, ἧς, ἢ; menta, 
erba odorifera 

MivSos, οὐ, m.; pivSn, ns, escre- 
mento. 

MuyuSo, diminuire, divenir minore ; 
scemare, venir meno ; divenir pic- 
colo ; decrescere ; divenir etico ; 
morir di consunzione. 

Μίνυνϑθοι,, avv. Un poco; a poco; per 
un poco di tempo. 

Μινυνθοίδιος,, οὐ, m. che dura poco 
tempo ; di corta vita. 

Miyypita, garrire in tuono lamente- 
vole, far piagnistei. 

Migts, €05, f. mescolamento, miscu- 
glio. 

MisavIpwros, οὐ, m. odiatore di uo- 
mini, misantropo. 

Μισγοΐγκειοι, vs, f. burrone, botro; 
profonda valle dove i torrenti con- 
corrono. 

Misy®, fut. ζω, v. pryvvo. 
Misto, contr. ὦ, fut. now, p. ara, 

odiare, avere in avversione ; aver 
repugnanza ; μισξομαι, esser odia- 
to, essere in avversione, essere 
odioso. 

Mesntos, A, ὃν, odioso, stomache- 
vole, increscevole. 

MisnTas, avv. odiosamente. 
Misiaovew., contr. ὦ : μισϑαρνεύω, 

esser salariato, esser mercenario ; 
vender la sua opera, prostituirsi 
per il denaro. 

MisStos, e, ον; mercenario. - 
Μισϑοδοτέω, contr. o, dare il salario, 

la mercede. 
Μισϑοδότης, οὐ, m. colui che dà Il 

salario, la paga, la mercede. 
Μισϑος, οὔ, m. prezzo dell’ opera ὁ 

premio della fatica; mercede, paga, 
salario, stipendio. 

Μισϑοφοροι, οἷς, f. salario, stipendio, 
paga. 
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Mis3opopi, contr. è, esser salariato, 
pagato ; esser mercenario ; esser 
stipendiato ; at. stipendiare, ec. 

Mic309009s, οὐ, m. soldato merce- 
nario, stipendiato. 

Μισθόω., contr. ὦ, affittare, dare a 
nolo; med. μισϑόομαι, contr. 0Ipet, 
togliere, pigliare a nolo; prezzolare, 
salariare. 

MicSwuz, aTo:, n. mercede, salario. 
Μισϑωτός, ἢ, ον, mercenario, prez- 

zolato. 
Mtsos, εος, n. odio, inimicizia , av- 

versione. 
Mistvà)w, minuzzare, tagliare a pez- 

zi, in pezzi. 
Micos, ov, m. liccio, filo della trama 

d’un tessitore ; filo; μίτοι, corde 
d’uno strumento di musica. 

Μίτρα, ας, f. piastra, lama; cingolo, 
mitra ; cinghia de cuojo guarnita al 
disopra con una lama di metallo, 
che mettevano sotto la corazza a di- 
fesa del basso ventre. 

Mya, cs, f. mina, moneta greca del 
valore di 100 dramme attiche, le 
quali δὲ possono far corrispondere 
a 9 lire italiane; è anche peso. 

Myaopat, contr. -Gpary part p. 
pyap.ev06, ricordarsi, far menzione, 
riportare ; 1 p. di questo verbo spic- 
gasi spesso în senso di presente. 

Mycopai, ambire, aspirare ; ricercar 
le nozze. 

Myzo, fut. μνήσω, ricordare, ram- 
mentare ; richiamare alla memoria. 

Myzia, «gs, menzione, memoria. 
νῆμα, xtos, Ὥς; pyapetov, 0v, n. 
monumento, sepolcro ; pietra  se- 
polerale. 

Mynu0 , 5, f. memoria, ricordo, 
menzione. 

Mynpovesws μνημονεύομαι, Sovve- 
nirsi, richiamarsi alla memoria ; 
far menzione; tramandare alla me- 
moria dei posteri; scrivere dn sen- 
so di lasciare scritto, riferire, rac- 
contare. 

Mynposvyn, N56, f. memoria; Mne- 
mosine, madre delle Muse, dea della 
memoria. 

Μνήμων, 0vos, 6. memore, ricorde- 
vole. 

Mynsxoazeo, contr. χῶ, rimembrar 
le ingiurie, conservar la memoria 
di un’ offesa ricevuta, d'un male 
sofferto per causa d’altri. 45 
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Mynstevopa:, aspirare ad avere in 
isposa una donzella , ricercarla in 
matrimonio. 

Mynotevw, f. Gw, sposare; far gli 
sponsali ; ricercare in maritaggio ; 
aspirare alle nozze. 

Mynota, Ns, f. sposa ; sposata; pva- 
στή ἄλοχος, moglie legittima. 

ἄνηστηρ, ἔρος. m. colui che aspira 
alle nozze ; pretendente, proco. 

νηστις, τος, f. memoria ; menzione, 
ricordanza. 

Mynotvs, vos, jon. ha il medesimo 
significato che μνηστεὶοι, e pvape 

Mo7yz%, soffrir travagli, fatiche ; tra- 
vagliare, affaticarsi 

Μογιλαλία, ας. f.difficoltà di parlare. 
Moyt)ixios, οὐ, 6. balbo, che balbetta, 

che parla difficilmente. 
Mo7ts, avv. con difficoltà, con pena ; 

a fatica. 
Mo70s, οὐ; m. fatica, travaglio, mo- 

lestia. 
Moyostoxos, οὐ, 6. che presiede ai 

travagli del parto. 
Μόδιο:», οὐ, m. moggio. 
Μόϑος, 0v, m. fatica, guerra; trava- 

glio, tumulto. 
Moi, inv. di po, dat. εἰ’ ἐγώ. 
Moiga, οἷς, f. destino, sorte, Parca; 

condizione; dovere; diritto; coorte, 
drappello ; μόιραι, nom. pl. f. Par- 
che, dee della sorte, del fato. 

Νοιράομαι, dividere, partire. 
Motenyzvrs, 805, e. nato a buon de- 

stino; fortunato. 
Motpozpaytos, 0v, e. prescritto dalla 

Sorte, dalle Parche. 
Μοιχαγρια, ὧν, n. multa che pagava 

colui ch'era sorpreso in adulterio. 
Μοιχάω, commettere adulterio. 
Motyeta, «5, f. adulterio. 
Μοιχεύω, eommettere adulterio, esser 

adultero. 
Moryixòs, A, ὃν, adulterino. 
Moiyòs, où, m. adultero. 
Mo), venire, arrivare, andare; cor- 

rere, incamminarsi. 
Μολιβδέος, « ον, di piombo. 
Μόλιβδος, ov, m.; μόλιβος, οὐ» m. 

piombo. j 
Mo)is, avv. appena , a fatica; diffi 

cilmente. 
Mo)o8005, οἱ, ὃν», goloso; vorace; 

ghiottone. 
Mo)6cst:, οὔ, m. mastino, molosso. 
Μολπὴ, As, f. canto, danza, 
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Μολυβδαινα, ni, f. palla di piombo, 
che è pescatori attaccavano în fondo 
alla rete o all’ amo per farli calare 
al fondo dell’ acqua; piombino. 

Μολύβδινος, n, ον, plumbeo, di 
piombo. 

Mo)ufdos, οὐ, m. piombo. 

Mod υνσις, ἕως» f. imbrattamento, con- 
taminazione. 

Mo)vyo, imbrattare, contaminare. 
Mo)vspo:, οὔ, m. imbrattamento. 
Μομφη, ἧς, f. lamento, compianto. 
Muyuoyeu, contr. w, fut. row, regnar 
solo ; esser monarca , esercitare il 
poter monarchico; μοναρχέομαι., 
esser governato da un monarca; 
esser sommesso al dominio d’ un 
sol padrone. 

Movapyas, οὐ, m. che solo comanda, 
monarca. 

Movapyio, ας, f. monarchia, dominio 
d'un solo. 

Movuoygtixos, ἢ, ον, monarchico. 
Movxs , cd0s, f unità; monade ; 

il punto d’uno, sopra un dado. 
i Movayi, avv. unicamente. 
Movayos, ἢ, ον, un solo, unico, che 
mena Vita solitaria, monaco. 

Moyr, ἧς, f. dimora, stanza, stallo. 
Maynpas, #96, ὁ. solingo, solitario. 

. Movoysvne, #06, e. unigenito. 
Μονοξιδες, €05, uniformità. 
Μονοξιδης, €05; 6. uniforme, che ha 

una sola forma. 
Μονοιδῶς, avv. uniformemente. 
Μονομερος, οὐ, c. di un sol giorno. 
Movo)tSos,-0v, e. fatto d’una pietra i) 2 

monolito. 
Movopeyzov, duellare, combattere in 

due. 
Movopuyta, οἷς, f. duello, scherma, 

battaglia singolare. 
Μονομοίχος, οὐ, m. gladiatore; tirator 

di spada. 
Μόνον, avv. solamente, solo. 
Movovov ; μονον Οὐ: povov OV4 3} po 

vovovyi, avv. pressochè. 
Movovovya, avv. pressochè. 
Μόνος, n, ον, solo, unico , abbando- 

nato, deserto, separato. 
Μονοσανδαλος, οὐ. con una sola 

scarpa. 
Movotovia, us, f. uniformità di tono, 

monotonia. 
Movotovos, 00, c. detto con una voce 

testardo. 
monotona ; monotono; uniforme ;_ 

i 
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Μονοτόνως, avv. sempre del medesimo 
tuono, con monotonia, uniforme- 
mente. 

Movovyta, xs, f. celibato. 
Μονοόφϑαλμος, οὐ. e. che ha un oc- 

chio solo. 
Moyvow, f. wow, lasciar solo, abban- 

donare. , 
Μονωνυξ, υχος ; μονώνυχος., ov, €. 

che ha una sola unghia; che ha 
l’unghia salda. 

Μάνωσις, alt. τως. f solitudine, stato 
di chi è o fu lasciato solo ; deso- 
lazione. 

Mopyvupt; μοργνύω, astergere. 
Mopsa, ας, f. gelso, albero. 
Mogia, ας, f. parte, porzione. 
Μόριμος, 00, c. fatale. 
Μόριον, ov, n. particella, piccola por- 

zione. 
Mopis, ‘dos, f. parte. 
Μορμολύκειον, οὐ, n. larva, maschera 

(da teatro), spettro schifoso. 
Μορμύρω, mormorare, rombare, inon- 

dare. 
Mosoets, e75% , ev, fatale, esizioso, 

travagliato, elaborato. 
Mogoy, ov, n. mora, frutto. 
Μόρος, οὐ, m. porzione, destino, mor- 

te, sorte ; fato, sventura. 
Μόρσιμος. οὐ, 6. fatale; destinato dal 

fato ; mortale. 
Μοούσσω, imbrattare, sporcare. 
Mo0g1, ris + f. forma, figura ; cera; 

bellezza. 
Moggvos, ri, ὃν, oscuro, tenebroso, 

nericcio. 
Mopy00, contr. ὦ, f. ὥσω, p. μεμόρ- 

gura, formare, figurare. 
Moppwsts, €05, f. formazione, forma. 
Mosytoyv, οὐ, n. vitellino. 
Marygos, 1, ον, 6. adj. tenero; novello. 
Mosyo;, οὐ, c. vitello, vitella; pollo- 

ne, germoglio. i 
Mov, di me, mio, gen. sin. di ἐγ αὶ. 
Μουνυχιοῶν, vos, mm. Munichione , 

nome che gli Ateniesi davano al mese, 
che dal Petavio si crede corrispon- 
dente ad Aprile , e, secondo altri, a 
Marzo. 

Μοῦσα, ns, f. Musa; canto musicale. 
Μοῦσαι, le Muse; canzoni critiche. 
Μουσεῖον, cv, n. museo ; luogo in cui 

le Muse eran onorate e proferivano 
gli oracoli; tempio delle Muse; 
luogo destinato allo studio delle 
lettere e delle belle arti, 
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Μουσιχὴ, ns, soltin. τέχνη, f. musica; 
l’arte di cantare, lo studio delle 
belle lettere ; eleganza. 

Movstxds, 1, 05, musico, cantore, 
Μουσιχῶς, avv. in musica, musical- 

mente, armoniosamente. 
Μοχϑέω ; μοχϑόξω, affaticarsi, soffrir 

travaglio, pena, ambascia. 
Mox3npia, xs, f. malizia; perversità, 

scelleraggine, pervertimento. 
Μοχϑηρός, οἱ, ὃν, scellerato, vizioso, 

disgraziato ; ha anche il senso di 
laborioso. 

Μοχϑηρῶς, avv. malamente, male. 
Μοχϑίζω, affaticarsi, esser afflitto. 
Μόχϑος, οὐ, m. lavoro, fatica, trava- 

glio, molestia, stanchezza. 
Μοχλεύω, f. ev5%, muover con leva. 
Μοχλὸς, où, m. leva; manovella, ran- 

dello, stanga, sbarra, catenaccio, 
chiavistello. 

Muyaypa, ας, f. trappola , gattajuola. 
Mvdatopai, abborrire, detestare. 
Μυδαλέος, «, ον, umido ; tutto ba- 

gnato, inzuppato d’acqua 
Mudao, f. 15%, esser viziato da trop- 

pa umidità, immarcirvi. 
Mu dune, f. ews, putrefazione pro- 

dotta da troppa umidità. 
Μῦδος, οὐ, m. muto. 
Μυύδρος, οὐ, m. massa rovente di fer- 

ro ὦ di pietra. 
Μυελόεις, evtos, adj. midolloso, pie- 

no di midolla. 
Μυελὸς, ov, m. midolla ; quindi il 

fiore , il meglio di qualche cosa. 
Μυξοω ; μνξέω, suggere, spremere. 
Μὺυ ζο), comprimere. 
Μυϑέεομαι, fut. nov, parlare, dire; 

raccontare, spiegare. 
Μυϑιζω, f. (50, dire, parlare ; par- 

lar sommesso, tra i denti ; predire, 
profetizzare. 

Μυϑιχὸς, n, ον, favoloso. 
Μυϑιχῶς, avv. favolosamente. 
Μυϑογραφος, ov, c. scrittore di fa- 

vole. 
Μυϑολογεύω ; pudoloyzv, contr. ὦ, 

raccontare, far de’racconti, narrar 
favolosamente, favoleggiare. 

Μυϑολογία, ας, f. narrazione di fa- 
vole, mitologia. 

Μυϑολὸνγος, οὐ, 6. che narra favole, 
mitologo. 

Μυὸς, οὐ, sn. parola, favola, rac- 
conto ; discorso ; comandamento , 
commissione ; ‘n Om. sedizione. 
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Μυϑώδης:, 206, 6. favoloso. 
Muta, xs, f. mosca. 
Μυχάω, p. μέμυκα. a. 2. ἕμυκον, 

port. μιύκον, muggire; cigolare; n 
USO PIXROP%L, 

MuxnSp.ds, οὔ, m.; μυκημοι) TOS, 
n. muggito. 

Muzngos, οὐ, m. mandorla. 
Muxas, ntos, fi; puxas, ov, m. 

fungo; lucignolo. 
Mixnots, εος, f. muggito. 
Murtas, où, m.; puxntias, οὐ, 

m. che muggisce, mugghiante. 
Muxtro, "006, m. narice, naso. 
Μευχτηρίζω, dileggiare, riprendere, 

deridere. 
Μυχτηρισμοὸς 

scherno. 
ἩΠυχτηριστῆς, οὔ, m. derisore, bef- 

fardo. 
Ἡυλαξ, «xos, m. sasso molare ; pie- 

trone. 
Mv)mn,; ns, f. macina, mola. 
Μυλήφατος, cv, 6. macinato. 
Muv)izw, fut. «ew, digrignare i den- 

ti a motivo del freddo; intirizzire. 
Μυλιχόὸς, οὔ, m. di pietra molare; 

curvo, tortuoso, guercio. 
Muv)octdrs, €05, 6. pari ad una ma- 

cina; sasso d’enorme peso; di smi- 
surata grossezza. 

ἸΠυλωϑρὸς, οὔ, m. macinatore, mu- 
gnajo. 

Mu)wy, ὠνος, pu)wdy, dvos, m. mo- 
lino ; luogo dove si punivano gli 
schiavi. 

Μύξα, ns, f. mucosità , del naso; 
moccolo. 

Muiwdas, E, 6. moccioso, mocco- 
loso. 

Muox70v0;, cv, c. topicida, uccisor 
di topi. 

υριακις, avv. diecimila volte, spes- 
sissimo. 

Mupias, «dos, f. miriade, cioè nu- 
mero di diecimila. 

Mupexa, f. ns; tamarisco o tamerice. 
Muoixtvos, ov, udj. di tamerice. 
Mupto:, των. αὐ). diecimila ; innu- 

merabili. 
Muptos, «, ον, infinito, innumera- 

bile, immenso ; n pi. dieci mila ; 
quindi gran numero, gran moltitu- 
dine, come în lat. sexcenti. 

υριότης, τος, f. numero infinito, 
- infinita moltitudine. 

» οὔ, m. derisione, 

n —__—_——————_———————_—_—————— 
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Muppa00v, vos, m.. turba di for- 
m che; formicajo. 

Μυρμηξ, naxos, m.; μῦρμος, οὐ, m. 
formica. 

Mupopat, piangere, lamentarsi, com- 
piangere. 

Mupov, cv, n. unguento, liquore atto 
a profumare. 

Mupoc, f. ws0, ungere, profumare 
con essenze. 

Μυῤῥα, xs, f. mirra, prezioso pro- 
fumo. 

Muypstyn., ns, f.; μῦρτος ἃ ov, m. 
mirto, albero. 

Muostvostdas, €06, c. simile ad un 
mirto ; che ha la forma del mirto. 

Mv, stillare, scorrere, gocciare, 
grondare. 

Μῦς, μυὸς, m. polpa, muscolo; topo, 
sorcio. 

υταρος, οἷ, ον, detestabile, abbomi- 
nevole, sporco, 

Μυσάσσομαι, aver in fastidio, abbor- 
rire. 

Mv30s, 06, n. scelleraggine ;cosa soz- 
za, abbominevole; abbominazione. 

Muso:, οὔ, m. detestabile, abbomine- 
vole. 

MustApiov, οὐ, n. mistero religioso ; 
arcani riti ; segreto ; mistico eser- 
cizio di religione. 

Mustne, ov, m. iniziato nei misteri, 
nel primo anno. 

Mustixos, ἡ, 0v, misterioso, arcano, 
mistico. 

Mustizas, avv. misteriosamente, ar- 
canamente, misticamente. 

Mustimdios, οὐ, 6. che celebra i mi- 
510}. 

δίυχμος, où, m. suono di scherno © 
di detestazione , che si fa sentir cot 
naso a bocca serrata. 

Muyoitato:; ov, superi. ὦν. di pu- 
χιος, intimissimo, segregatissimo ; 
ritiratissimo. 

Moyds, οὔ, m. luogo interno o ri- 
moto, stanza riposta; penetrale, fon- 
do, seno, golfo. i 

Mv, fut. cv, comprimere, premere, 
serrare. 

Muw3ns, εως, 6. muscoloso. 
Muay, wvos. m. muscolo, parte car- 

nosa delle gambe o delle braccwa., 
Muxito, befteggiare, schernire. 
Μῶχος, οὐ, m derisore, pazzo. 
Mo}os, οὐ, m. guerra, tumulto, pu- 

gna, scempio, strage di guerra. 
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Moporopoarz popeopar, biasimare, 
sgridare ; schernire ; sbeffeggiare. 

Mwweve, biasimare, rampognare. 
Magos . οὐ, m. disonore, infamia, 

ignominia; Momo, dio buffone che 
si rideva degli altri Dei; dio dello 
scherno. 

Moyvi, vyos, 6. che ha salda unghia, 
ossia d° un sol pezzo ; epit. dei ca- 
valli. 

Mopatva, folleggiare, delirare, far da 
pazzo. 

Mopix, ας, f. follia, stravaganza, 
stoltezza. 

Mupoloyta , «s, f. discorso stolto, 
sciocco. 

ωρολόγος s 0v, 6. che parla di cose 
stolte, di cose vane. 

Mwpos, n, cv, ed anche μῶρος, attic. 
stolto, sciocco, semplice. 

Mwposopiw, fut. risw, avere una 
sciocca o una folle sapienza. 

Mwposopia, sciocca 0 folle sapienza. 
Mwpotns, τος, f. sciocchezza, stra- 

vaganza. 
Mwowris, ews, f. follia, inezia, be- 

stialità, imbecillità, mancanza di 
memoria e di giudizio ; stato d’una 
persona ricaduta nell’infanzia. 

N. 

N, tredicesima lettera dell’ alfabeto 
greco , si pronuncia come la nostra 
n. δὲ cambia in ) davanti δ. in n 
davanti le μι. Ren, în y innanzi 
le ys xs x, È. Talvolta si mette per 
eufonta alla fine d’una parola, quan- 
do questa parola è seguita da un’al- 
tra che incomincia per una -vocale , 
come λέγουσιν αὐνοὶ per λεγουσι 
αὐτοι. Preso numericamente, vedi il 
quadro delle combinazioni în fine. 

Nat, avv. afferm. sì , invero ;  certa- 
Mente; serve anche talora per và. 

Nat di0v, οὐ, n. chiesetta, tempietto. 
Ναιεταω poet. per vatw, abitare, te- 

nere, occupare; ed anche passiv. es- 
sere abitato. 

Nets, abitare, stanziare, scorrere. 
Naz, ns, f.; v&xos, cos, n. pelle 

di montone col suo pelo; vello. 
Napa, utos, n. corrente d’acqua, 

ruscello ; umore ; νᾶμα feopiov , 
il sugo della vite. 
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Nxvos, οὐ; m. nano , uomo di piccol 
taglio. 

Ναος, οὔ, m. domicilio, tempio. 
Narn, ns, f.; vamos, εος, n. luogo 

montano e silvestre; bosco, valle. 
Nav, vos, n. senape, mostarda. 
Νοίρδος, οὐ, f. nardo, albero aroma- 

tico. 
Naodnz , nos, m. ferula, pianticella 

che di fuori ha legno invece di cor- 
feecia, e di dentro , midolla spungo- 
sa invece di legno. Gli antichi se ne 
servivano per castigare è ragazzi; 
bastoncello, staffile, nervo. 

Ναρχοίω, esser preso da torpore. 
Napzn, ns, f. torpore, assopimento. 
Ναρχισσοξ. 0v, 6. narciso, fiore. 
Ναρχόω, vapzew, esser preso da tor- 

pore, intorpidire. 
Ναρχώδης, €05, 6. istupidito , asson- 

nato. 
Νοσσω, premere; appianare, ugua- 

gliare. 
Nava yew, rompere la nave, naufra- 

gare. 
Navayta, vs, f. naufragio. 
Ναυαγος . JON. e vavnyos, οὐ, M. 

naufrago. 
Ναύχληρος, οὐ, m. nocchiero , mari- 

najo. 
Ναῦλον, οὐ, n. nolo di nave. 
Ναυλοχος, οὐ, e. atto a ricovrar le 

navi; sost. stazione, stanza; ricetta- 
colo per le navi; porto, baja. 

Ναυμάαχέω s, contr. ὦ, attaccare una 
battaglia navale. 

Navpayia, 4:, f. combattimento na- 
vale, naumachia. 

Ναύυμαχος, οὐ, c. atto alla pugna na- 
vale. 

Ναυπήγεω, fabbricar navi. 
Ναυπηγήσιμιος, 00, 6. buono per fab- 

bricar navi; via ναυπηγήσιμος., 
legname ad uso di fabbricar navi. 

Navs, ναῦς, ed attic. νεὼς, f. nave. 
Ναυσικλυτος " ναυσίχλειτος,. τοὐ ..6. 

inclito per le navi celebre nell’arte 
navale, prode in mare. 

Ναύτης, οὐ, m. marinajo, nocchiero. 
Navtta, cs, f. nausea, stomacaggi- 

ne, mal di mare. 
Ναυτιχὴ, ἧς f. nautica, scienza della 

navigazione. 
Ναυτιχος, i, ὃν, nautico , navale, 

appartenente alla marina , eserci- 
tato nella nautica; τὸ ναυτιχὸν , 
armata navale. 
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Ναυτιλία, ας, f. navigazione, arte Nexporouros, 
di navigare. 

Ναυτίλλομαι, navigare. 
Ναυτίλος, ov, m. nautico, marinare- 

sco. 
Ναϑιῳ δὴ ς», €05, 6. nauseoso, che ca- 

giona nausea, accompagnato da 
nausea. 

N%w, scaturire; sgorgare; far abitare; 
condurre ad abitare. 

ΙΝ: χξω, ringiovanire. 
Νεανίας, ov, m. giovine, ragazzo , 

garzone. 
Neovixis, xi, ὃν, giovanile, forte, 

robusto, ardito. 
Νεανιχῶς, avv. giovanilmente. 
Νεᾶνις, ιδος, f. ragazza, giovinetta. 
Νεαχνίσχος, 0v, m. giovinetto, pupillo. 
Νεοΐπολις, es, f. nuova città. 
Νεαρὸς, οἱ, 0v, nuovo giovine, no- 

vizio, moderno , recente ; fresco, 
tenero. 

Νεατος, οὔ, m. l’ultimo, l’infimo, V'e- 
stremo. 

Νεβρος, οὔ, m. cerbiatto; quindi in 
gener. ogni creatura giovine. 

Nenyevas, ἐος. 6. testè nato. 
ΝΝεηχονυὶς, 06, c.\aguzzato, affilato 

di fresco, da νέος ed dra. 
Νεηλυς, vdos, 6. novizio, venuto di 

poco, testè arrivato ; defunto. 
-Nengatoy, οὐ, n. nuovo detto, nuova 

voce. 
Νειακίρη, Ὡς», f. basso ventre; Omero 

l’unisce sempre a yuatro. 
Νείατος, 0v, adj. 1 ultimo, il più 

basso, l’infimo. 
Νειχέω, contrastare, altercare; attac- 

car rissa, rimbrottare ; rimprove- 
rare; sgridare; caricar d’invettive. 

Νεῖχος, €05, n. rissa, contrasto, al- 
tercazione, pugna. 

Νείοσεν, avv. dal fondo ; dall’ imo ; 
νειόϑι, al fondo di. 

Νεῖος, 0v, m. terra nuovamente colti- 
vata ; maggese. 

Νείσσομαι, lo stesso che νιπσομαι, 
andare , partire , ritornare , viag- 
giare. 

Nexas, αὖος, f. mucchio di morti, di 
cadaveri. 

Νεχριχὸν, n. di vexpurds , pl. τοὶ ve- 
χριχοί gli affari dei morti, da vs 
pos, morto. 

Nexpixos, "i, ὃν, ferale, mortale ; si- 
«mile a un morto; cadaverica. 
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00, m. quello che ac- 
compagna i morti, Zezteral. il me- 
namorti, soprannome di Mercurio , 
da νεχρὸς, morto, e πέμπω, che , 
fra è suoi varj significati ha quelli 
ancora di condurre, accompagnare. 

Nexpos, οὐ, m. morto, cadavere. 
Νεχρὸς, &, ον, adj. morto. ' 
Νεχροω,, contr. ὦ. f. viswi p.r νενὲ- 

xpwxea , uccidere, trucidare ; far 
morire, mortificare. 

Nexpwots, €05, f. uccisione, mortifica- 
zione. 

Nextuo, «pos, m. néttare, bevanda 
degli Der, bevanda squisita. 

Νεχτάρεος, 0v, adj. néttareo, odoroso 
o soave come il néttare. 

Nexvs, vos, m. morto; véxves, i morti, 
cioè i cadaveri, ovvero |’ ombre dei 
morti. 

Need, pascere, pascolare. 
Nepesco ; νεμεσίζω,, adirarsi, sde- 

gnarsi con ragione in veder la pro- 
sperità de’ malvagi; accendersi di 
giusto sdegno, condannare 

Νεμεσητος, οὔ, adj. che muove a sde- 
gno; vituperevole; degno di rimpro- 
Vero, sdegnoso. : 

Νέμεσις, ξεως, f. indignazione; sdegno 
concepito mel veder la prosperità 
deî malvagi ; giusta riprensione ; 
vendetta divina. Nemesi, dea della 
vendetta. 

Νέμομιοιι, pascolare, pascolarsi. 
Νεμος, €95, n. bosco, luco. 
Neu, distribuire, donare , abitare ; 

far pascere, governare ; νέμομαι, 
pascere, abitare; coltivare, pascer- 
si ; godere un paese, în senso dî 
possederlo, goderne i frutti, le pro- 
duzioni. 

Neoupdrs, ἑος, c. testè irrigato, no- 
vellamente bagnato. 

Ne0yevrs, €0s, c. nato di fresco. 
Neoyt)xs, €05, 0.; νεογιλὸς, οὔ, adj. 

nato di fresco. 
Ne2yv0s , 09, contr. di vzoyovos, n. 

νεόγνον, nato di nuovo, di fresco, 
poc'anzi. 

Νεόγροπτος, οὐ, 6. testè scritto ὁ di- 
pinto. 

Νεόδορτος, 0v, 0. scorticato di fre- 
sco; recentemente discuojato. 

Neodprs, ἧτος, ὁ. domato di fresco. 
Νεόδμητος, οὐ, 6. fabbricato di fre- 

sco. 
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Νεόδρεπτος, 0v, 6. spiccato di fresco. 
Neon), ιχος , 6. di nuova, di fre- 

sca gioventù. 
Νεοϑαλης., es, C.; νεοϑηλήῆς, É06, 

c.verdeggiante di fresco, di cui la 
verdura è novella; giovine, nuovo, 

fresco. 
Νεοίη, Ὡς, f. giovanezza; imprudenza 

della giovanezza. 
Νεόλλυτος, inv. di νεόλουτος," ον, 6. 

testè lavato. 
Νέομιοιι, andare, avviarsi; ritornare; 

navigare. 
Nz0v, avv. recentemente, testè 
Nzoreviris, 0g, c. afflitto per il re- 

cente pianto. 
Νεοπήχτος, ov, e. recentemente ac- 

cozzato. 
Νεοπλυτος, οὐ. 0.; νεῦπλυντος, 20, 

recentemente lavato. 
Νεόπριστο:, οὐ, 6. recentemente se- 

gato. 
Negggutos, 6. scorrente di fresco. 
N05, ας ov, nuovo, novello; giovine, 

recente, 
Νέος, οὐ, m. giovane, garzone. 
Νεοσεληνη, Ὡς, f. novilunio. 

Νεοσμήκτος, οὐ, poco fa terso, avv. 
pulito, 

Neogsia, αἰ, f. nido di uccellini ; 
bugno d’api, alveare. 

N:2550s, 05, m. pulcino, uccellino di 
nido. 

Νεοστροφὸς, 0v, c. testè torto. 
Νεοτευχτος, GU, νεοτευχηΐς, É0:, 6. 

fabbricato recentemente; nuovo. 
Nzomns, ntos , f. gioventà, giova- 

nezza; età giovanile. 
Νεοτήσιος, οὐ, 6. giovanile. 
Νεοττεύω, nidificare, far il nido. 
Neottia, «s, f. nido, nidio. 
Νεούτατος, 0v, 6. di cui la ferita è 

recente; testè ferito. 
Νεόφυτος, οὐ, 6. piantato di fresco. 
Νεοχμὸς, οὔ, m. nuovo, recente. 
Neo, rinnovare, 
Νέποδες, ὧν, m. progenie ; prole , 

nipoti. 
Μέρϑε, εν, avv. di sotto; sul suolo. 
Μευμὰ, ὡς, f nervo; corda dell’arco. 
Nevo, ας, f. corda d’un arco; d’uno 

strumento di musica. 
εὔρον, οὐ, n. nervo degli animali. 

Νευρωδης, z0:, e. nerboruto, nervoso. 
Nevstato, far cenno col dimenar la 

testa; crollare il capo. 
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N:vw, far un cenno col capo, crol- 
lare; tentennare; volteggiare; r:ur> 
tare, guardare a, ec. in senso d’ es- 
ser rivolto a qualche parte , pie- 
garsi, ondeggiare. 

Nepéln, ἧς» f. nuvola, nebbia. 
Nepe)nyepetns, 6 poeh νηφΞεληγερΐ- 

to, 0v, m. raccoglitor di nugosi ; 
adunanubi ; epit. di Giove. 

Νερελώδης, €06, c. nuvoloso , neb- 
bioso. 

Νερρὸς, 00, m. le reni. 
Νεφως, €06, n. nuvola. 
N:w, andare, ritornare, nuotare, na- 

vigare; filare; ammucchiare , accu- 
mulare, raccogliere. 

Νεωλχεω, contr. xa, tirare a terra, a 
riva la nave, la barca. 

Newyntas, οὐ . c. comprato di fresco 
in senso di schiavo novizio. 

Newgtov, οὐ, n. luogo ove si custo- 
discono le navi; arsenale, darsena. 

Νεωσσοιχος, 0v,m. arsenale. 
Newsti, avv. di fresco, recentemen- 

te, poco fa, poc'anzi, da poco tem- 
po in qua. 

Niwtatos, sing. m. superl. di νέος, 
novissimo, il più giovine, l'ultimo. 

N:wreot$o, pensare o esser disposto 
a fare un'innovazione; cangiar l’or- 
dine stabilito, bramare. 

Νεωτεριχὸς, N, ον, giovanile ; stolto, 
imprudente. 

Νεωτεριτμος, 00, m. innovazione, no- 
vità. 

Nswteotatrs;, οὔ, m. innovatore. 
Νεώτερον, 0v, n. novità. 
Νεώτερος. αἱ, ον, Cump. di νέος, gio- 

vine, più giovane ; è usato ancora 
in luogo del positivo. 

Nn, partic. afferm. sì, certo ; χαι va 
δια, e per tanto ; 7n compos. è ne- 
galiva come vrzesto; , incurabile, 
qualche volta è aumentat. come va- 
yxvTos, che ampiamente scorre. 

Νήγατεος, ον, 6. nuovo, fatto di fre- 
sco. 

Nnypetos, οὐ, 6. da cui uno non può 
risvegliarsi, profondo, soave, quie- 
to; ec; epit. del Sonno. 

Νηδυμος, 01, e. dolce, alto, profondo 
tale da non ne poter uscire, da 
non poter liberarsene ; epit. del 
Sonno. 

Νηδυς, vos, f. ventre; utero; seno 
della madre ; cavità; viduie, ὧν, n. 
intestini. 
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Νηέω, contr. ὥς fut. Yicw, ammucchia- 
re; accumulare ; ammassare ;  sti- 
vare; caricare; νηεῖν, πῦρ, rattiz- 
zare il fuoco. 

NuSo, fut. ἥσω, p. pass.. νήνησμαι, 
filare. 

Nyt05, οὐ, n. albero da nave. 
Nytos, «, ον, navale, di nave. 
Nat:, ‘dos, e. ignaro; rozzo, timido; 

rad. va ἐίΐδω. 
Νηχερδης, εος, 6. non 

tile. 
Νηχουττέω, non ascoltare; non obbe- 

dire. 
Na}: νηλής; vadewls, εος, 6. cru- 

do, spietato. 
Nudotrs, ἐος, e. esente da colpa, in- 

nocente. 
Napo, utoz, n filo, stame, refe. 
Nnwzptrs, #03, 6. Vero; νημερτὲς, avv. 

veramente. 
Νηνεμίο,, ας, sicurezza o tranquillità 

di vento, bonaccia; tranquillità del- 
l’aria. 

Νήνεμος, 0v, 6. che non è agitato dai 
venti quieto, tranquillo. 

Naét:, es, f. nuoto, il nuotare. 

Νηπενϑης, #05, c. esente di tutto; 
privo d’afflizione, lieto, sereno. 

Νηπιαχεύω, bamboleggiare , trastul- 
larsi; fare delle sciocchezze. 

Νηπίοιχος, οὐ, 6. infantile, piccolo, 
tenero. 

Νηκιξη, ns, f. fanciullaggine, scioc- 
caggine da fanciulli. 

Νηήπιος, ov, m. imbecille : se si ri- 
ferisce all’ animo; stolto, sciocco ; 
se all’età, infante,fanciullo, pargolo. 

Νηπιότης, ἡτος, f. infanzia. 
Νήποινος, οὐ, 6. senza pena; impu- 

nito; νήποινον, avv. impunemente. 
Νηπύτιος, 0v, adj. sciocco ; stolido, 

scimunito . 
Νηριϑμος, οὐ, 6. innumerevole. 
Na0d:, οἱ, ὃν, umido. 
Νησίζω., somigliare , esser simile ἃ 

un’isola, parere un’isola. 
Νήσιον, οὐ, n. isoletta. 
Na30s, οὐ, f. isola. 
Nasca, ns, f. anitra. 
Νηστεία, us, f. digiuno. 
Νηστεύω, digiunare. 
Nastis, τὸς, 6. digiuno, che ancora 

non ha preso cibo. 
Νητος, 0v, adj. filato, ammassato; ac- 

cumulato. 

lucroso, inu- 

Li gg ΝΠ NI NO 

Νηφάλιος, 00, c. sobrio. 
Νηφαλιότης, ἡτος, f. sobrietà. 
Νεφαλίως, avv. sobriamente. 
Nnpu, esser sobrio; vegliare. 
Νήχομικι; νήχω, nuotare. 
Νῆψις, ξεως, f. sobrietà, stato di men- 

te sobria, cioè di chi è a digiuno, 
di chi non è ubriaco. 

Nito, lavare, astergere. 
Νιχοίω, contr. xò, fut. ἥσσω, vincere, 

prevalere; superare; νιχοίομαι, es- 
ser vinto, soccombere, cedere. 

Νίκη, ἧς, f. vittoria, vincita; dea della 
vittoria. 

Nixn, avv. vittoriosamente. 
Νιχηπῆς, οὐ, m. vincitore, trionfante. 
Νιχητιχὸς, 7, ὃν, che ha Vabilità di 

vincere, che ha la consuetudine di 
vincere. 

Ntxn90005, οὐ, 6. che ha ottenuto la 
vittoria; vincitore , trionfante ; che 
primeggia su gli altri. 

Νίκος, εος, n. vittoria. 

Nettap, AP05, m. catino , conca, ba- 
cino. 

Nitro, lavare, nettare, astergere; în 
med. lavarsi. 

Νίσσομαι, andare, ritornare. 
Νίτρον, οὔ, n. nitro, salnitro. 
Nitpwdns. #05, c. nitroso. 
Νιφοὶς, ados, f.; νιφετὸς, οὔ, m.neve 

che cade a fiocchi; nembo. 
Niperos, οὐ, bufera, aggiramento im- 

petuoso di neve, valanga, voluta. 
Nipetwdns, 06, C.; νιφσεῖς, ecoa, εν», 

nevoso; disposto alla neve. 
Νιφόξις, eytos, adj. coperto di neve, 

nevoso. 
Νέφω, nevicare ; spargere , coprir di 

neve. 
Νοερὸς, οἰ, 0v, dotato d’ intelligenza; 

intellettuale, spirituale ; n opposi- 
zione a materiale. 

Νοερῶς, avv. mentalmente , spiritual- 
mente. 

Noto,f. n50, intendere, pensare, con- 
siderare, aver in animo, accorgersi, 
vedere, osservare; în Om., avvisar- 
si, pensare. 

Nonpa, τος, n. intelligenza, pen- 
siero, consiglio, disegno. 

Νοήμιων, 0vos, 6. intelligente, assen- 
nato, prudente, saggio. 

Nongis, εὡς, f. intelligenza, pensiero, 
nozione. 

Nontizos, ἡ, ὃν, intellettivo, «dotato 
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d’intelligenza ; τὸ νοητιχὸν, la fa- 
coltà intellettiva; l'intelligenza, V’in- 
tel:etto ; l’intendimento. 

Νοητιχῶς, avv. intellettivamente. 
Nontos ἢ, 0v, intelligibile; τη ter- 

mine filosofico, che spetta all’intel- 
ligenza ; intellettuale. 

Νοϑεύω, adulterare, corrompere. 
No30:, cv, c. spurio, bastardo, ille- 

gittimo 
Νομαδικχὸς, ἡ, ὃν, pastoreccio ; dei 
nomadi ; che vive alla guisa dei 
nomadi. 

Νομαδικως, avv. pastoralmente, alla 
guisa dei nomadi, ossia dei popoli 
pastori, 

Νομος, αὖος, 6. pastorale ; ch’ è pa- 
store ; ezvè che vive, andando qua e 
là come fanno i pastori, e come fa- 
cevano i popoli detti nomadi. 

Nop.ev:, ξεως, m. pastore. 
Νομεω, pascere, pascolare. 
Nou. As; f. distribuzione ; sparti- 

zione, pascolo, vitto. 
Νομίζω, pensare, stabilir una legge, 

far legge, conoscere. 
Νομιχὸς, ἢ, ὃν, legale, conforme alla 
legge ; legittimo ; dotto in legisla- 
zione, giureconsulto. 

Νόμιμον., ov, n. legge, regolamento, 
istituzione. 

Νόμιμος, n, ον, legittimo, giusto; 
legale, prescritto per legge; in 
uso, in costume, 

Νομίμως, avv. legalmente, secondo 
la legge 

Νόμιος:, οὐ, adj. pastorale, epit. d’A- 
pollo, che. come Dio della luce fa 
crescer l’erba ed alimenta i greggi. 

Νόμισμα, ατος, n. consuetudine, mo- 
neta, denaro; editto. 

NonoZesia, οἷς, f. legislazione, sta- 
bilimento d’ una legge, diritto di 
stabilir le leggi; sanzione. 

Νομοϑετέω, far legge, prescrivere, 
imporre con una legge. 

NopoSerns, ov Nomoteta ; legislato- 
re; chiamavansi Nometeti è membri 
di un magistrato degli Ateniesi a cui 
apparteneva l’annullare le leggi vec- 
chie e lo stabilirne delle nuove. 

Νομόνδε, avverbial. al pascolo, a pa- 
scolare. 

Νόμος, ov, m. legge; usanza, con- 
suetudine, costume ; νόμος ωὠδῆς, 
modulazione del canto. 
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Νομος, οὔ, m pascolo, pastura ; 805- 
giorno, dimora. 

Νοος, ov e νοῦ, allic. νοῦς, νοῦς, m. 
mente, intelletto, animo, pensiero, 
parere, sentenza. 

Νοσερὸς, οἱ, ὃν, morboso, malsano. 
Νοσέω, contr. ὦ, esser ammalato ; am- 

malarsi; essere agitato, di mal u- 
more. 

Nognpa, ατος, n. morbo, malattia. 
Nosnp9s, οἷ. ὃν, insalubre, mal sano. 
Νοποδοχεῖον, 00, n. spedale. 
Νόσος, οὐ, f. malattia, morbo ; pesti- 

lenza, mortalità, flagello. 
Nostéw, f. new, ritornare, andare, 

partire. 
Νόστιμος, οὐ, 6. che può tornare, 

ch’ è per ritornare. 
Nostas, ov, m. ritorno ; dolcezza, s0a- 

vità. 
Νόσφι, e νοσφιν, avv. separatamente, 

in disparte, lungi da. 
Nospitw, vospitopor, separare ; te- 

nersi da parte o separato ;  appar- 
tarsi da una cosa; rigettarla. 

Νοσωδης, εος, e. infermiccio. 
Νοσῶν, ovs, οὖν, malato. 
Νοτερὸς, οἱ, ὃν, umido. 
Notia, ας, f. umidità; 

giada. 
Notitw, fut. ‘oo, inumidire, porre 

in molle. 
Nottos, οὐ, m. umido ; australe ; ru- 

giadoso ; τοὶ νοτιώτατα, le parti 
più meridionali. 

Notts, (dos, f. umidità. 
Νότος, οὐ, m. Noto, Austro, sciloc- 

co ; vento umido di mezzogiorno. 
Νουϑεσία, cs, f. ammonizione, cor- 

rezione, gastigo. 
Νουϑετέω, contr. to, ammonire, cor- 

reggere, gastigare. 
Νουϑετησις. ews, f. ammonizione, 

correzione. 
Novunvia, us, f. novilunio. 
Νοῦς, οὗ, contr. di voos, ov, m. mente, 

giudizio, cuore, rimembranza, in- 
telletto, volontà. 

Ny, partie. dubit. o di, dolore ; il più 
delle volte esplet.; οὐ vv, forse non? 

Νύγμα, ατος, n. puntura ; pungolo. 
Νυγματώδης, εος, 6. pungente, pic- 

cante. 
Νυχτερεύω, pernottare, vegliare ; far 

qualcosa durante la notte. 
NurTepiyd:, ri, ὃν. notturno, che va 

di notte; che si fa di notte. 

guazza , ru 
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Νυχτερὶς (005, f. pipistrello, nottola. 
Νύχτερος, ov, c. notturno. 
Νύχτωρ, avv. di notte. 
Nuppevsa , oto, n. matrimonio, 

imene. 
Νυμφεύω, fut. sw, dare 0 promettere 

in moglie. 
Nupgn, Ὡς; νύμφοι, cs, f. sposa no- 

vella, giovane sposa; Ninfa. 
Νύμφια, ὧν; τοὶ, sposalizio, nozze. 
Νυμφίος οὐ, m. sposo; sposerececio, 

sposato, 

Νυμφῶν, ὥνος, m. talamo, letto nu- 
ziale. 

Νῦν (att. vuvi), adesso, presentemen- 
te ; poco fa; or ora; xd τοῦ νῦν, 
d’ora in poi: talora è lo stesso che 
dr, οὖν, or dunque ; trattandosi di 
passaggi e di esortazioni : Sovente poi 
non si traduce. 

Νυξ, νυχτὸς, f. notte ; caligine, tene- 
bre. 

Νύσσα, ns, f. orbita; meta; princi- 
pio o termine della carriera. 

Νύσσω, -t7%, pungere, stimolare ; 
punzecchiare ; ferire, stimolare. 

Nuyx, avv. di notte. 
Nuyto:, x, 0v, notturno. 
Nadds, ἡ, ον, privo di denti, senza 

denti. 
Νώδυνον, 0v, 6. privo di dolore. 
NwSzta, cs, f. pigrizia, tardità. 
Nw3rs, €05, 6.9} νωϑρὸς, οἱ, ὃν, tar- 

do, pigro, stupido, poltrone, ebete. 
Νωθροπης, ntos, f. pigrizia, tardità. 
Nwi, duale, noi due. 
Νωΐτερος, 0v, adj. nostro, di noi due; 

che appartiene a noi due. 
Νωλεμὲς, avv. incessantemente, sen- 

za riposo; fortemente, violente- 
mente. 

Νωλεμέξως, avv. assiduamente, inces- 
santemente. 

Nwg%, distribuire, dividere , muo- 
vere, vibrare, agitare, volteggiare. 

Νώνυμος, ov, c. ch'è senza nome, 
ignobile. 

Νώροψ, οπος, 6. abbagliante, rilucente, 
ciò che per lo splendore non si può 
mirar fisso. i 

Nwrezuew), ονος, c. che ha un’incu- 
dine nel tergo; epit. dei granchi 
nella B-m-m. 

NuriSo, tergiversare, volgere il dos- 
so, lasciar dietro di sè ; mettere 
in fuga. 
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Νωτισμός, 0), m. 
fuga, cacciata. 

Νῶτον, 0v, n} νῶτος, οὐ, m. tergo, 
groppa, dorso. 

Νωτοφορέω, contr. ὦ, portar su le 
spalle. 

Νωτοφορία, ας, f. il portar su le 
spalle, su la schiena. 

Νωτοφόρος, c. che porta sul suo dos- 
so ; bestia da soma, da basto. 

Nwyxe)dss #08, 0. tardo, pigro. Ἷ 
Νωχελίοι, ας, f. pigrezza,, tardità , 

poltroneria, dappocaggine. 

tergiversazione + 

DI 

E, quattordicesima lettera dell’alfabeto 
greco; st pronuncia come il nostro 
x. Preso numericamente indica ses- 
santa; vedi il quadro in fine. 

Ezivw, f. ξανῶ, pettinare, 
sare, carminare, filare, battere. 

Ξοῖν δι ζω, biondeggiare, gialleggiare. 
Ξανϑότης, ἢτος, f. biondezza. 
ExvSds, ἡ, ὃν, biondo, giallo, fulvo, 

rossiccio. 
Ἐεινίζω, ξενίξω, a. 1. toa, albergare 

l'ospite, raccogliere in ospitalità, 
ricettare, fare buona accoglienza, 

ξξίνιος, οἱ, ον, Ospitale. 
Eztvodoyos, οὐ, 6. che alberga, colui 

che dà ospizio, ospite. 
Esuvosuyn, ἧς, f. ospitalità, diritto 

d’ospitalità. 
EzyayEo, contr. y%, condurre intor- 

no ; servir di guida agli ospiti (τοί 
menarli a vedere le cose del paese), 
cd anche dare ospitalità. 

E:viz, ὡς, f. pellegrinaggio, ospita- 
lità, ospizio. 

Ezvixos, ἡ, ὃν, forestiero; ospitale; 
ξενικοὶ οἱ μοιρτυί porta, falli commes- 
si contra gli stranieri; ἔξενιχός 
βίο:, vita di un uomo che non pren- 
de interesse ai pubblici affari; το᾽ 
ξενιχον, un corpo di truppe fore- 
stiere. 

Eivtov, ov, dono ospitale. 
Ξένιος, ov, adj. ospitale; epit. di 

Giove, come protettore dell'ospitalità. 
E:vireJo, andar fuori del paese, viag- 

giare in paese straniero. 
Esvodoyetov, οὐ, n. albergo. 
ξενοδοχέω, albergar l’ ospite. 

scardas- - 
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Esvodoyos ov, m. ospite, che alberga. 
Ξένος, οὐ, sost. forestiere, ospite, agg. 

straniero 3 ospite; straordinario ; 
ξενοι, soldati stranieri; truppe mer- 
cenarie. 

Ἐενοτροφέω, contr. cv, assoldar delle 
pare straniere. 
Ξενόω, albergar l’ ospite. 
sere, οὔ, adj. poet. inv. di ξηρὸς, 

secco, arido, asciutto ; quindi che 
ha perduto il fiore, sfiorito. 

Ξισὲς, E4, f. raschiatura, cancellatura 
Ξιστὸς, ©, ὃν, rasoy liscio, pulito, le- 
rigata; leggiadro. 
Ξέω, radere; pulire, mozzare, levi- 

gare. 
Enpa, seccare. inaridire, rasciu- 

‘ gare ; render secco disseecare. 
ξησανσὶς, €05, f. seccamento, pro- 

sciugamento. 
Ξηραντικὸς, n, ὃν, disseccativo, sec- 

cabile. 
Enpasta., ας, f. aridità, secchezza. 
Ξηρὸς, οἱ, ὃν, arido. secco. 
Ξηρότης, τος. f. aridità, secchezza. 
Ξηρῶς, avv. aridamente, seccamente. 
Ecprions, cos, 6. armato di spada o di 

pugnale. 
Egidio», ov, n. piccola spada , pu- 

gnale. 
Et90s, 06, n. spada, brando. 
EouvoY, οὐ, n. effigie, immagine, sta- 

tua. 
EUyyovos, 00, 6. fratello, sorella. 
EuyxateSynozw, morir insieme con 

alcuno. 
EvAevopoi, tagliar legne. 
Ξύλινος, Ἢ, ον, di legno. ξύλινος, δο- 

λος, un inganno di legno, ezoè una 
trappola. 

Ev\}eyo, fut. Èw, raccogliere, aduna- 
re, accumulare. 

ξύλον, ov, n. legno, bastone ; batac- 
chio ; τοὶ ξύλα, legname, legna da 
ardere. 

Ev)0y0:, 04; 6. luogo piantato d’ al- 
beri, foresta. 

Es)wdn:, εος, 6. legnoso. 
ξΞυμβάλλω, gettar confusamente in- 
sieme ; n med. incontrarsi, avve- 
nirsi in checchessia. 

Ξυμπίπτω, imbattersi, incontrarsi in. 
ξυμφῴρουρος, 0v, 6. che invigila alla 

custodia insieme. 
Evy, altic. inv. di civ, cong. con, 
Ξυνδαίτωρ, ορος, n. commensale. 
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Ξυν δέω, legare insieme ; concatenare, 
incatenare. 

Evvai, incontrarsi, venir alle prese, 
di battaglia che incomincia. 

Evy, avv. in comune. 
Ἐυνηϊος, οὐ; udj. comune. 
EVVILREGITNS, ον, M. Compagno , 80- 

cio in festivi divertimenti; quindi 
in gener. consorte, compartecipe. 

Euyinp. :, intendere, comprendere. 
Ξυνὸς, οὔ, adj. lo stesso che χοινὸς, 
comune ; quindi generalmente utile. 

Ξυνουσιο, 0.5, compagnia, società. 
Evvox*i, ἧς, f. continuazione, coe- 

renza; congiuntura; incastratura ; 
Zuvoya , ὁδοῦ, imboccatura della 
strada. 

Ξυνταραίσσω, conturbare, disordina- 
re, porre a soqquadro. 

ξυντρίβω, allic. συντρίβω, spezzare, 
tritolare, fare in mille pezzi, schiac- 
ciare 

Ξυροίω 3; Evpew, rendere col rasojo. 
Ca pois οὐ, n. raso;0. 
Evpopat, radersi. 
Eup0s, οὔ, m. rasojo ; ad). acuto ; ta- 

gliente ; eri ξυροῦ, axis, sul filo 
del rasojo, cioè in critica circo- 
stanza. 

Eysua, &tos, n. raschiatura, puli- 
tura. 

Evatòy, οὔ, n. asse o stanga leviga- 
ta ; antenna dell’asta ; giavellotto, 
dardo. 

Evatds, ni, ὃν, raso, pulito. 
Ἐύστρον, οὐ, n. rastrello. 
Evw, radere, raschiare,pulire; inscri- 

vere, colpire. 

O 

O, Tae piccolo) quindicesima lettera del- 
l’alfabeto greco, si pronunzia come 
il nostro 0. Preso numericamente , 
vedi il quadro in fine. 

O, vi, to, articolo prepositivo il, la, lo ; 
‘talora può spiegarsi per egli, ella, ec. 
questi, questa, ec.; ἡ χαὶ n, questa 
e quella, l’una e Valtra ; e così pure 
d χαὶ o, luno e V altro. 

O, inv. di os, ovv. d'avtos, οὐτος 
ἐχεῖνος, 

O, πο αὐ 05, art. 
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O, inv. di ὅτι. 
Oup, ὄαρος, f. moglie, consorte. 
Οαρίξω ; trattenersi colla moglie; con- 

versare ; parlar familiarmente. 
Οαριστὺύς, Vos, f. colloquio, conver- 

sazione, trattenimento, speczal. colla 
moglie; in Om. brigata, stuolo. 

Οβελίσχος, οὐ, m. guglia, obelisco, 
lama di spada. 

Οβελὸς, où, m. spiedo, spuntone, 
schidione. 

Οβολο:, ov, m. obolo, moneta minu- 
ta di Grecia; la sesta parte d’ una 
dramma, cui corrispondono circa 
tre soldi italiani. 

Οβριμοεργὸς, οὐ, c. chi opera con 
violenza : malfattore. 

Οβριμος, ov, e. robusto, poderoso ; 
impetuoso ; violento. 

Οβριομοπάρη, ἧς, f. figlia di padre 
potente ; epit. di Minerva. 

Oy, inv. di dye. 
Ογδοήκοντα, indecl. ottanta. 
Ογδοηχοντέτης, εος, 6. ottuagenario. 
Ογδοηχοστὸς, 7, ὁν, ottantesimo. 
Θγδοος, n, ον, ottavo. 
075, ἦγε, τόγξε, è l’istesso che Varti- 

colo prepositivo con l’enclitica riem- 
pitiva ye 3 spesso significa egli, ella, 
ciò. 

Oyzdouo, contr. κῶμαι, ragghiare, 
ragliare, 

Oyxa3p.0s, οὔ, m. ragghio,-raglio. 
074tv0ss 0v, m. uncino, amo. 
Ογχίον, ov, n. cassetta. 
Ογχόομαι, gonfiarsi. 
07405, ov, m. tumore, gonfiezza, fa- 

sto; 2m Om. punta. 
Ογχώδης, 06, 6. gonfio, turgido ; di 

gran corpo; pesante. 
Ογχωτις, es, f. rigonfiamento. 
Ογμός, οὔ, m. solco fatto coll’ ara- 

tro; sentiero, strada; rad. ὀΐγω,, 
aprire. 

Oyyyn, ns, f. pero. 
Odaiov, ov, n. provvisione per il 

viaggio; rad. ὁδὸς. 
Οδαξ, avv. mordendo coi denti. 
ὦδε, nTe, code, pron. dimostrat. que- 

sto, quello, esso ; questi, quegli. 
005%, viaggiare, mettere in cam- 

mino, marciare ; andare. 
00n75%0, incamminare, indirizzare. 
00n79:, οὔ, c. guida del viaggio. 
Οδίτης,, ov, m. viandante, viaggia- 

tore, passeggiero. 
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Οὐμη, ἧς, f. odore. 
O'dortopiw, contr. ὦ, far viaggio. 
Odotopio., «5, f. cammino ; viaggio; 

spedizione, partenza, marcia. 
Οδοιπόριον, 0v, n. ricompensa del- 

l’accompagnatura o scorta nel viag- 
gio. 

Οδοιπόρος, cv, m. viandante , viag- 
giatore. 

0005, οὔ, f. via, strada, cammino, 
metodo ; soccorso ; in Om. insidie. 

Οδους, οντος, m. dente. 
Οδυναω, addolorare, penare. 
Οδυνή, ns, f. dolore, tristezza. 
δυνηρὸς, οἱ, ὃν, doloroso, spiace- 
vole. 

Οδυνήφατος, οὐ, 6. che caccia i do- 
lori, da d3ÎUva e puw. 

Oduvppò:, οὔ, m. lamento, afflizione. 
Οδυρομαι, piangere, lamentarsi, ram- 

maricarsi, rattristarsi. 
Οδυρτικὸς, ἡ, ὃν, lamentevole, com- 

passionevole. 
Οδύστσομαι, adirarsi, crucciarsi. 
Oto:, cv, m. nodo dell’albero ; pol- 

lone; ramo; quindi discendente , 
, figlio. 
05%, esalare odore o fetore ; neutr. 

spargersi odore. 
ὅϑεν, avv. onde, d’onde ; laonde. 
Οϑέω, ὀϑεύω, ὄϑομαι,, aver riguar- 

do; aver considerazione o rispetto ; 
curare, curarsì. 

OSL, avv. dove. 
036yn, ns, f. lino, velo, drappo; 

vela d’un naviglio. 
Οὐ, nt. ahi! ah! ohi! 
Ot, inv. di αὐτῷ. pron. di ὃ pers. a 

sè, a lui, dat. sing. da où. 
Oixz, αχος, m. timone. 
Οιοπερ, è l’istesso che ota con l’en- 

clitica περ, le quali cose. 
Ούίγνυμι; οὐἰγνύω, 0070, aprire. | 
Ocz, io so; propr. quest è il p. 

med. di eiòw, donde anche il fut. 
med. elopxi, il p. pass. att. ἥδειν, 
io sapeva ; /’ inf. εἰδέναι e il pari. 
eldws, Vi corrisponde pure , quanto 
al sign., ἴσμεν, 0 ἴδμεν ed ἴσϑι. 

Οιδαίνω ; οιδάνω, gonfiare, enfiare, 
ringorgare. 

Ol; οιδέω, f. riso, esser gonfia- 
to; gonfiare. 

Otdnpa οτος, n. tumore, ringorga- 
mento. 

Οιδύίσχω, gonfiare. 
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Οἴδμα, ἀτος, n. gonfio flutto ; tumi- 
do, onde. i 

Otemns, εος, inv. di ὁμοιέτες, c. del- 
la medesima età, eguale. 

Οὐξζυρος, οὔ, αὐ. infelice, sventu- 
rato. 

Otzvs, vos, f.. miseria, calamità. 
Οὐζύω, soffrir sciagure, querelarsi, 

tapinarsi. 
Οὐιον, οὐ, n. timone. 
Οὐηχες, pl. di oink; in Om., anelli 

per cui facevansi. passar le briglie ; 
altri interpretano, chiodi. 

Oîné , jon. per otag , manico del ti- 
mone ; 7n gener. timone , presso è 
oeti. 

Οἰχαδς, ot zovdza, avv. a casa, alla 
casa. 

Οιχεῖσς, «, ον, domestico, familiare, 
parente ; proprio, suo, suo pro- 
prio, adattato ; compatriotto ; τοις 
ouvstots è a° suoi , cioè a quelli 
della parte loro, ai loro compa- 
triotti. 

Οιἰχειότης, τὸς, f. familiarità, in- 
trinsichezza. 

Οιχειόω, render familiare. 
Οἰχεξιως, avv. familiarmente , alla 
domestica ; amichevolmente ; ἔχειν 
διχείως, essere unito in familia- 
rità. 

Οιχέτης; οὐ, m.; οιχεύς, ἕως, Ὧι. do- 
mestico, familiare, servo. _ 

Otxevs, E0s, m. domestico ; schiavo. 
Οιχέω, contr. ὦ, abitare , dimorare ; 

amministrare, governare ; 10) med. 
avere una certa proprietà, una cer- 
ta disposizione ; ἡ οἰκουμένη » SOl- 
tin. γη. la terra, cioè la terra dagli 
uomini abitata. 

Οἰχημα, «τος, n. abitazione. 
Οιχήσιμος, οὐ, 6. abitabile, da poter- 
sì abitare. 

Grana, ws, f. abitazione, 
Οιχητήριον, οὐ, n. domicilio. 
Quxntris, οὐ, m. abitante. 
Οιχήτωρ, 0905, m. abitatore, colono. 
Oui, αἷς, f. famiglia, patria, casa; 

OUALAL 6 τὰ οἰκία, sign. Ancora 4 

domicilio degli uccelli ; nido. 
Οἰχιαχὸς, ἢ, ὃν, domestico , casa- 

lingo. 
Οιχκίζω, fabbricare, rendere abitabi- 

le; collocare in un’abitazione. 
Οὐἰχίον, 0v, n, piccola casa; abituro; 

casetta. 

-- ΟΙ 

Οικίσχος, ov, 21. casettina. 
Οἰχιστής, ov, m. colui che fabbrica , 

colui che assegna l'alloggio; fonda- 
tor d’una colonia o città. 

Οικοδέσποινα, ης. f. padrona di casa, 
massaia ; matrona. 

Οιχοδεσπότης, οὐ, Mm. 
casa, padre di famiglia. 

Οιχοδομέω, contr. ὦ. fabbricare una 
casa, costruire, edificare. 

Otxodopa, ἧς, f edificazione, eostii 
zione. 

Οιχοδόμημα, atos, n. edifizio , fab- 
brica. 

Οιχοδόμησις, €15, f. edificazione, fab- 
brica. 

Οἰχοδόμος, οὐ, m edificatore , co- 
struttore, fabbricatore. 

Οὐχοϑσεν, avv. da casa , di suo pro- 
prio movimento ; di propria ragio- 
ne, del proprio; da per sè stesso. 

Ούκοϑι ; οἶχοι, avv. per casa, in casa. 
Οἰχόνδε, avv. a casa, con moto A 

luogo. 
Οιχονομέω, contr. po, amministrare 

il patrimonio, regolare le sostanze. 
Otzovonia, 5, f. amministrazione 

delle cose domestiche ; economia. 
Οικονόμος, οὐ, m. amministratore 

delle cose di casa ; economo. 
Οιχος, οὐ, m. casa, magione; tenda, 
padiglione ; faccende domestiche : 
sostanze , famiglia ; ot zut' 0x0», 
domestici, servitori. 

Οιἰχουμιενὴ. ns, f. universo, terra abi- 
tabile. 

Οἰὐἰχουρὸς, οὔ, ὁ. che guarda Ja casa, 
che sta sempre in casa, che mai 
non esce di casa ; ritirato , soli- 
tario. 

Οἰχτείρω.,, aver compassione, 
pietà, commiserare. 

Οιχτίξω, muovere a compassione. 
Οἰχτιρμὸς, οὔ, m. commiserazione , 

misericordia. 
Οιχτίρμων, ονος; m. 

pietoso. 
Οχτιστος, Ἢ. vv, superl. degnissimo 

di compassione, deplorabilissimo ; 
miserabilissimo. 

Οἴχτος, οὐ, m. misericordia, com. | 
passione, commiserazione. 

Οὐχτροὶ,, avv. compassionevolmente ; 
in modo compassionevole. 

Orco: &, dv; edi compas- 
sionevole, dolente, degno di pietà. 

padrone di 

av er 

misericordioso, 
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Ortzmpe)ris, οὐ, ὁ. vantaggioso alla 
casa, che ha cura della casa. 

Οὐχωφελίη, ns, f. l’utile della fami- 
glia, interesse familiare. 

Opa, ἄτος, n. impeto. 
Oc, contr. d’otopai, pensare a sè, 

non s’ ingannare ; credere. 
Οιμαάω,, avventarsi contro ; precipi- 

. farsi contro ; piombar con impeto. 
Otpn , ns, f. canto, cantilena , aria, 

metro ; via, cammino s andamento. 
Otp.ot, int. ahimè, ahi. 
Οἴμος, ov, e. via ; sentiero, 

Om. lista, filo. 
Οιμωγὴ,, ἧς, f. pianto, gemito, pia- 

gnisteo, lagno, lamento. 
Οιμώξω,, piangere, gemere , lamen- 

tarsi ; gettar urli lamentevoli. 
Οιμωτος, τ, ὃν, deplorabile. 
Οιναρξος, «, ον, di pampino. 
(εναρον, οὐ, n. pampino. 
Οιναρώδης, εος, 6. pampinoso. Ξ 
Ova, ἧς, f. vigna, tralcio di vite. 
Οὐνέξζω, comprar vino, provvederlo. 
Θινοβοαρέω, da οινος e βαρύς, esser 

gravato dal vino, pieno di vino, 
ubbriaco. 

Octvofagr:, #05, 6. aggravato dal vi- 
no, ubbriaco, ebrio. 

Οὐνόπεδον, οὐ, n. campo fertile di 
vino. 

Οὐἰνοπεῦῆος, ov, ferace di vino. 
Otvot)nSà;, #06, 6. pieno di 

fertile di vino. 
Οὐνοποτάξω, ber vino. 
Ocvototie, τρος, m. bevitor di vino, 

briaco. 
Οἴνος, cv, m. vino. 
Οινοφόρον, οὐ, n. fiasco, bottiglia. 
Οὐνοχοξύω;-ΞὩ, mescer il vino ; ver- 

sar la bevanda. 
Οινοχόος, cv, m. coppiere ; Vetteral. 

Versavino,. 
Quod, otos; 6. del color del vino, 

di oscuro aspetto, dell’alto mare. 
OcyoSets, evtos, sopraffatto dal γἱ- 

no, ebbro; part. pass. d’otyiw, ineb- 
briare. 

Oto, avverbial. come per cis. 
Οὐοϑεν, avv. da_una sola parte, se- 
paratamente ; οἴοϑεν, οἷος, da solo, 
a solo. 

Οίομαι; οἴω, credere, pensare, pre- 
sentire; avvisarsi, immaginarsi, 50- 
spettare. 

Θιον, avv. con asp. per esempio, qual- 
mente; come; allorchè, talchè. 

calle; πῃ 

vino ; 
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Οὐοπόλος, ov 6. solitario, deserto. 
Otos, «, ον, solo, unico, per εἰς. 
Οἱος, «, ον, quale, capace, valente ; 

quando si aggiunge la particella τε, 
ha spesso il senso di possibile, per- 
messo. 

Οἷος. ov, con asp., adj. quale. 
Otoxitwv , ovos, 6. che non ha che 

una tunica, una veste sola. 
00%, desolare , distruggere, render 

deserto ; far rimaner solo. 
Οἷς, 0195, od οἷς, οἷος, f. pecora, 

ariete. 
Οὐστεύω,, saettare, frecciare, avven- 

tar dardi. 
Otstos, οὔ; olatevua, τος, m. saet- 

ta, dardo, freccia. 
Οιστρέω, stimolare, eccitare. 
Οἴστρος, οὐ. m. tafano ; assillo, ani- 

maletto alato poco maggior d’ una 
mosca, il quale punge aspramente. 

Θισύα, ας, f. salice, vimine. 
Otsvivos, ov, adj. di salice, di vi- 

mine. 
Οἴτος, ov, m miseria, calamità, fato, 

morte 
Οὐχνέω, avanzarsi ; inoltrarsi; disco- 

starsi ; allontanarsi. 
Οιχομαι, fut. otyxncopor, andarsene, 

fuggire; ‘n senso fig. perire. g 
Οιώνισμα, xtos, η.; οιωνισμός, οὔ, 

m. augurio, auspizio. 
Οιωνιστῆς, οὔ, m. augure, indovino. 
Οὐἰωνόβρωτος, οὐ, 6. in cibo, in pre- 

da agli uccelli, da βρόω, mangiare, 
e dal sequente οιωνο:. 

Οὐωνοπολος, ov, augure, aruspice ; 
indovino. 

Οὐωνοσχοπο:, οὐ, m. augure, che 
prende i presagi dal volo degli 
uccelli. 

Οιωνός, οὐ, m. uccello di rapina ; 
augurio, presagio. 

Οκέλλω, approdare. 
Οχλαστι,, avv. ginocchioni, accocco- 

landosi, stando coccoloni. 
Οκχναλέως, avv. pigramente , accidio- 

samente. 
Οκνείω; οχνέο,, contr. ©, f. 3%, rin- 
crescere ; esser pigro ; non osare 
star perplesso, dubbioso; non aver 
piacere di, ec. i 

Οχνηρός, οἱ, ον, pigro, timido. 
Οχνηρῶς, avv. lentamente, con infin- 
gardaggine ; trascuratamente. ; 

Οχνησισ, ew, f.; ozvos, ov, τι. pi- 
grizia, codardia, accidia. 
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Ozvo0s, οὐ, m. pigrizia, codardia, cir- 
cospezione. 

Οχριόεις, evtos, adj. che ha delle 
prominenze acute; ronchioso, aspro, 
scabro, sconcio; rad. ὄχρις, promi- 
nenza. 

0O0ts, t0s, f. sommità, eminenza. 
Οαρυόεις, evtos, adj. orribile , dete- 

stabile. 
Οχταχνημος, οὐ, 6. che ha otto raggi. 
Ο,ταχοσιαστιχὸς,  , 6v, ottocente- 

simo. 
Οχταχόσιοι, at, x, ottocento. 
Οχτάπους, 000935, c. che ha cotto 

piedi. 
Ozto, indecl. otto. 
Ολβιοδαίμων, ovos, 6. che gode di 

una sorte propizia ; felice. 
Ολβιος, ov, e. beato, felice ; fortu- 

nato ; ricco. Ἱ 
Ολβοδότης, οὐ, m.; ὄλβος, e δίδω- 

μι, dator di felicità, felicitante. 
0) Bos, 0v, felicità, ricchezza, sostan- 

za ; bene; prosperità. 
Ολεῦριος, %, ον, pernicioso, morta- 
le ; ὄλεϑριον, avv. mortalmente. 

Ολεῦρος, 0v, m. rovina, danno, mor- 
te; peste, flagello, cioè uomo dan- 
noso alla sua patria. 

Ολέχχω 3 ὁλέσχω, perdere , far peri- 
re; struggere, far eccidio, stermi- 
nare; oAezopat, perire. 

Ολέτειρα, «5, f. sterminatrice , di- 
struttrice. 

Ολξτηρ, npos, m. 
_ nafore. 
O} ἕω, far perire, p. med. col raddopp. 

altic. 0)w)x, e s0gg. ὃ sing. diwàn. 
perisca, pera, fia che pera. 

O}iyazis. avv. di rado. 
Ολιγαρυῆς, É0:, e. che si accontenta 

di poco, frugale, parco. 
Ολιγοόρχις, avv. poche volte, di rado. 
O)iyzoyia, οἷς, f. oligarchia ; gover- 

no di pochi. 
Ολιγηπελέω., essere spossato ; poter 

respirare appena. 
Ολιγηπελίη, ns, f. spossatezza ; fiac- 
chezza ; mancanza di forza. 

Ολιγιστος, n, ον, supert. pochissimo. 
0):yo0cavis, esser languido, essere 

spossato , poter poco, aver poca 
forza ; rad. δραίνω, fare. 

Ολιγόξυλος ov, 6. di poca legna, pic- 
col boschetto. 

Ολέγος» n, ov, poco, scarso, breve ; 

distruttore, stermi- 
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dytyvo δεῖν, poco manca ; presso 
a poco, quasi : χατ᾽ ολίγον, a poco 
a poco; insensibilmente. 

Ολιγότης, ntos, f. pochezza, rarità. 
Ολεγοχρόνιος, ov, 6. di breve durata, 

che dura poco. 
Ολιγόψυχός, οὐ, 6. pusillanime, vile, 

dappoco. 
Ολιγωλαξ, «ros, 6. campicello , po- 

deretto, che ha poche ajuole da se- 
minare. 

O}ywgiw, contr. ὦ, tenere a vile , 
spregiare, trascurare. 

Ολιγωρία, ας, f. disprezzo, vilipendio. 
Ολιγώρως,, avv. trascuratamente, con 

disprezzo. 
Ολιζων, 0v0s, 6. piccolo, minore. 
Ολισϑαινω 3 03 15S5%, cadere, sdruc- 

ciolare , cascare ; darsi, abbando- 
narsi a, ec. 

O)icinua, at0s, n. sdrucciolamen- 
to, scivolamento, cascata. 

Ολισθηρὸς, οἱ, ὧν, proclive a cadere, 
lubrico, sdrucciolevole. 

Ολισϑηρῶς, avv. sdrucciolevolmente. 
O)ts30s, οὐ, m. cascata , sdrucciola- 

mento. 
Ολχας, dos, f. nave da carico. 
O)rn, ἧς, f. tratto della bilancia, peso. 
λχός, οὔ, m tratto, solco ; il tirare, 

tiro, tirata. 
0)) vt; ολλύω, fut. 0) i50, da ὀλέω, 

inus.; p. ὥλεκα,, alli. ὁ) ὠλεκα, α. 
1. ὥλεσα, p. m, dia attic. ὄλωλα, 
a. 2. m. ὡλόμεν, da d))w, perde- 
re, mneutr.; e perdere ait., cioè ro- 
vinare ; far perire , cagionare la 
perdita, disperdere , togliere, far 

, perdere. 
O) pos, οὐ, m. mortaio. 
Ολοϑθρευτῆής, οὔ, m. sterminatore, sov- 

vertitore. 
Ολοϑρεύω, perdere, sovvertire, appor- 

tare rovina. 
Oo os, οὔ, adj. pernicioso. 
Ὁλοιότροχος, ov, 6. pernicioso in 

suo corso ; che tutto stermina nel 
suo passaggio. 

Ολόχαυστον, Gv, n. ; ολοχαύτωμα,, 
τος ἢ.; ὁλοχγαύτωσις, εως, f. vit- 
tima che tutta δὲ abbruciu, olocausto. 

O)ox)rpws, avo. del tutto , intiera- 
mente. 

Ολολυγυὶ. ἧς» fs ολολυγμὸς, οὔ, m. 
ululo, urlo femmineo; lamentevol 
grido ; voce di duolo ; clamore. 
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Θλολυζω, ululare, urlare, gridare per 
gioia o per dolore. 

Ολον, οὐ, n. totalità. 
0.005, ot, adj. pernicioso ; mortale ; 

pestifero. 
Ολοόφρων, 0v95, 6. di cattiva mente ; 

pernicioso, pestifero. 
Θλόπτω, svellere, sradicare. 
6)0s, n, ον, tutto, intiero. 
Ολοσίδηρος, ov, ὁ. tutto di ferro. 
Ολοσχερής, c., rad. ὄλος ed È ἔχω, σσζω 

intatto, intiero , illeso, con tutte le 
sue parli. 

Ολοτελής 5) ἐος» 6. intero. 

Ολοφυγοῶν, ονος, f. vescichetta. 
Ολοφυδνος, οὔ, adj. luttuoso, lugubre. 
Ολοφάρομιαι, lamentarsi ; piangere ; 

eplorare ; in Om. sentir compas- 
sione. 

Oloswiz, wr, n. astuzie, malizie, ar- 
tifizj. 

Ολοφωΐος, ov, 6. rad. d)00s ὄλοφος, 
esiziale mortifero, mortale. 

O 0075903, compar. di 6)06s. 
0j)upa, ὡς, f. segale, spelda. 
Ολυφύρομιαι, lamentarsi, deplorare. 
Oivypusos, ov, 6. tutto d’oro. 
Ὅλως, avv. finalmente ; per dir tutto 

in una parola ; in somma; affatto. 
Opadew, tumultuare, fare strepito. 
Ouxdos, οὐ, Ὧν. moltitudine, tumulto, 

frastuono, riunione. 
Ομαλυΐς, #05, 6. piano, eguale, equa- 

bile. 
Ομαλίζω, appianare, uguagliare. 
Opx)0s, A, 0; piano, eguale, equabi- 

le, liscio, levigato. 
μαλοτης;, τος, f. equabilità , levi 

gatezza. 
01005, avv. uniformemente, per u- 

gual modo. 
Ομαάρτέω, andare insieme; accompa- 

gnare, riscontrarsi; appressarsi in- 
sieme. 

Ομαρτῆ, avv. nel tempo stesso. 
Ομβρέω, piovere. 
Ομβρηνὸς, ἡ; ὃν ; ομβρηρὸς, οἱ, ὧν, 

piovoso. 
Ομβρία, ας, f. nembo. 
RAR , οὐ, 6. magnanimo ; 

prode. 
Ὄμβριμος, οὐ, 6. impetuoso, veemen- 

te, forte. i 
Ομβριο:, 0V, 0. piovoso. 
Ομβρος, οὐ, M. pioggia. 
Oufpotoros, οὐ, c. generante pioggia. 
Ομηγυρίζομιοι, radunare insieme. 

OM 

ΠΡ ἘΠ ἕως, f. adunanza, assem- 
blea. 

Ομηλικία, xs, f. uguaglianza di età, 
compagnia di coetanei. È 

Ομήῆλιξ, 1405, ὃ. coetaneo. 

O'ungos, 0v, m. ostaggio, statico. 
Ομιλεέω, conversare, frequentare ; ab- 

boccarsi; aver commercio o rela- 
zione con alcuno ; esser della parte 
di alcuno; quindi venire alle mani, 
essere e alle prese di nemici. 

Ομιληδον, avv. a schiera ; a torme ; 
confusamente, alla rinfusa, in folla. 

Opi)atis, οὔ, m. compagno, amico, 
scolare, discepolo, uditore. 

ὁμιλία, ἃς; fi frequenza; commercio; 
ydimestichezza, alleanza 

O u)0s , οὐ, m. turba, moltitudine ; 
folla, riunione, gran quantità d’uo- 
mini ; mischia di combattenti. 

Ogiyin, 15, f. nebbia, caligine. 
Ομιχλώδης, #05, 6. nebbioso , caligi- 

noso. 
Oupa, to, n. oggetto della vista, 

spettacolo, spettro, prio aspet- 
to, faccia, occhio. 

ὄμνυμι: ομινύω, f. ὀμόσω, p. o por, 
all. dpopora, da opow, giurare , 
far giuramento. 

Opoyzstpros, 0%, che viene dall’ i- 
stesso seno ; fratello uterino. 

Opoy:vas, Cc. ; rad. γίγνομαι, con- 
giunto, consanguineo, parente. 

Ομογνοίμον, ονος, €. ch’ è del mede- 
simo sentimento, 

Ομογνωμονέω,, esser del medesimo 
parere, sentir ugualmente. 

09387, avv. dal medesimo luogo, da 
vicino ; insieme. 

Ομοθυμοδὸν., av. 
concordemente. 

Ομόϑυμος, ov, 6. unanime, concorde. 
Oporto, esser simile, somigliare. 
Opuotvoopa, assomigliare. 
ὁυοιοπαϑης, €06, ὁ. soggetto agli 

, Stessi effetti, alle stesse passioni. 
Ι ὅμοιος. c., 0v, simile, somigliante, 

eguale. i pat 
ὁμοιότης, τος, f. somiglianza, simi- 

litudine, eguaglianza. 
ὁμοιόω. contr ὦ, render simile ; as- 

somigliare ; paragonare ; confron- 

tare; eguagliare ; ἤν med. assomi- 

gliarsi. 
Ομοίωμαι, 

simezza. 

unanimamente , 

utos, n. somiglianza mede- 
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ὁμοίως, avv. similmente, somiglian- 
temente , ugualmente , medesima- 
mente. 

ὁμοίωσις, εως, f. somiglianza, mede- 
simezza. 

Oguo)oyiw, contr. ὥ, esser del mede- 
simo parere ; consentire; professa- 
re; far voto; capitolare ; promet- 
tere. 

Opox)dw ; -ἔω, sgridar minacciando; 
esortare in tuono minacciosog bra- 
vare. - 

Ομοχλη, ἧς, f. esortazione minaccio- 
sa, rabbuffo ; minaccia, rimproccio, 
rampogna. 

Ομοχλητηρ, 005, γι. rampognatore ; 
colui ch’ esorta gridando ὁ minac- 
ciando. 

Ouo)oyiz, ας, f. consentimento, pat- 
to, capitolazione, condizione. 

Ομολόγος, avv. per consenso e con - 
fessione di tutti. 

Opovorz, es, f. concordia, buona in- 
| felligenza, 

Ομοουσιοςξ, οὐ, c. ch'è della medesi- 
ma essenza, consustanziale. 

Ομόργνυμι, fut. ὀμόρξω ; p. opogya, 
a duopyw, inus. astergere , netta- 

re; asciugare. 
Ogopzw, contr. ὦ, esser confinante ; 
» Confinare. 
0p.099:, οὐ, m. vicino, contiguo, con- 

finante. 3 
Ομὸς, ἡ, ὃν, simile, uguale, medesi- 

mo, comune. 
Oposz, avv. nel medesimo luogo. 
Opostixaw 3 -ew , andare insieme ; 

andar in compagnia ; accompagnare. 
Opotizos, ov, 6. pari in onore ; 

eguale in dignità. 
Ομοτροπεξζος, οὐ, 6. commensale. 
Ομότροφος, οὐ, e. nudrito o educato 

insieme. 
ὁμοῦ, avv. insieme; ad un tempo ; 

_ egualmente ; con. 
Ομοφρονέω, acconsentire, esser con- 

corde, convenire nei sentimenti. 
Ομόφρων, 0v95, 6. concorde, ch’ è 

della stessa mente od opinione; 
ch’è di animo concorde. 

Ομόω, ridurre in uno, unire, con- 
giungere. 

Ομπνιος, x, ον, dolce, nutritivo, co- 
pioso, opimo, epit. di Cerere. 

Ομφαλοξις, e15%, ev, umbilicato, che 
ha la forma d’umbilico , rilevato, 

(A 
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colmo a foggia d’umbilico, epét. de- 
gli scudi ch'erano fatti α ‘vélta con 
esservi nel mezzo un rilievo in for- 
ma di punta. 

Ομφαλος, οὔ, m. umbilico. 
Ομφαξ, anos, f uva acerba ; agresto. 
Oggi, ἧς, f. divina voce ; vaticinio ; 

oracolo. 
Ομωνυμία, ας, f. comunità di nome, 

equivoco. 
ὄμωνυμος, ov, e. che ha molti sensi 

differenti; equivoco ; omonimo, che 
porta lo stesso nome. 

Ομωνύμως, avv. del medesimo nome; 
equivocamente, 

ὁμῶς, avv. similmente, egualmente 3 
nella medesima natura ; seguéto dal 

, dat. egualmente che. 
Ομῶς, cong. tuttavia, niente di meno; 

frattanto. 
Ον; ὄντος, n. ente ; che è. 
Oveo, n indecl. sogno, visione ; 47° 

ovep, in sogno. 
Ovxotov, οὐ, n. asinello. 
Ονειαρ, τος, n. vantaggio , emolu- 
mento ; tutto ciò ‘che giova; τοὶ 
ovetata , le vivande, ἐπ Om. le 
ricchezze. 

Ονεύίδειος, ov, adj. oltraggioso; diso- 
norante ; insultante. 

Ονειδίζω, oltraggiare, ingiuriare ; 
rimproverare, accusare, 

Ονξύδιυσιὰ, ews, f. ονειδισμὸς, οὔ, 
m. rinfacciamento, villania. 

Ονειδιστῆς, οὔ, m. rimproveratore, 
censore. 

Ονειδιστιχῶς, avv. biasimevolmente x 
oltraggiosamente. } 

Ονειδος, 205, n. obbrobrio, oltraggio, 
ingiuria di parole, ofiesa. Sc prende 
ancora in buona parte, e significa 
gloria, onore. 

Oyzipata, ὧν, n. pl. sogni. 
Ονειροπολέω, contr. d, interpretare i 

sogni; predire il futuro per mezzo 
dell’interpretazione dei sogni ; far- 
neticare ; ingannare ; ονειροπόλος, 

, 0%; c. interprete di sogni, indovino. 
Ονειρος, οὐ, m. sogno. 
Ονειρωσσω, sognare. 
Oynidtns, ov, rad. ὄνος ed ἐλάω Σ 

m guidator di asini, asinajo. 
Oynpi, f. ἥσω, giovare, ajutare, ri- 

storare; biasimare; far dei rim- 
proveri offensivi; vilipendere ; in 

;] 
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med. trar profitto, aver utile, gio- 
vdrsi, provarne piacere. 

Ονήσιμος, οὐ, e. utile, fruttuoso. 
Ονησις, ews, f. utilità, vantaggio , 

frutto. 
Ono, x, ὃν; 

biasimevole. 
Ονϑος, οὐ, m. sterco dî giumenti. 
Ov205) x, ἐν, asinino, di asino. 
Ονίσχος, οὐ, m. asinello. 
ὥνομα, atoss n. nome , fama; cele- 

brità. 
Quopato , nominare ; chiamare ἃ 

nome; decantare; pronunziare; Van- 
tare. 

νομαι, riprendere, vituperare. 
Ονομαίνω, a. 1. wGvipnva, nominare, 

riconoscere o chiamare neminata- 
mente, a nome. 

Ονομακλή δὴν, avv. nominatamente , 
a nome. 

Ονομάχλυτο:, 0v, ὁ. rinomato , in- 

clito. 
Ονομασία, ας, f. mominazione ; no- 

me, denominazione. 

Ovopaoti , avv. nominatamente , ἃ 

nome. 
Ονομοιστὸς, ἡ, 0, celebre, rinomato, 

degno d’esser nominato; da nomi- 

narsi. 
νος, οὐ, 6. asino, asina. 
Ονοσιὸς, ἡ) ὃν) biasimevole, dispre- 

gevole. 3 i 

Ονόω, f. σω, Vitaperare, riprendere ; 

rimproverare, insultare. 

ντως, avv. veramente, certamente , 

in realtà. 
Οννξ, υχος, m. unghia, artiglio. 

Οξέως, avo. acutamente. 
Oto:, €05, n. aceto. 
OZ), avv. acutamente, prontamente. 

Οξυβελής, ἐος, ὁ. acuto, dall’ acuta 

punta. 

Ozvonpreia, cs, f. perspicacia, aC- 

cortezza. 

Θξυδερχῆς, 825, 6. perspicace , di 

vista acuta. 
Οξυδερχῶς, avv. perspicacemente. 

Οξυϑδορχία, σε, f. vista acuta, pene- 

trante. 

Οξύνω, aguzzare, affilare, appuntare. 

Οξυόεις, ἐντός, adj. acuto. 

Θξὺυς, εἴα, ὃ, acuto, penetrante; pron- 

to, acido, agro; chiaro-sonante, 

agile. 

utile, vituperevole , 

ΟΞύσχοινος. 00, 6. gianco acuto , 

giunco. marino. 
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Οξύτηςξ, τος. f. acutezza, aguzzatu- 
ra, acetosità, agrezza. 

Οξύχολος, cv, ὁ. che facilmente va 
in collera, facile ad  irritarsi, 
pronto all’ira. 

Οπαδεω, jon. ὄπη δέω, seguire, an- 
dar dietro , accompagnare, esser 
compagno. 

Οπαζω, fut. poct. csc, seguire, 
perseguitare; incalzare ; far accom- 
pagnare ; assegnar per compagno ; 
otetopar, farsi accompagnare, 
prender per compagno; n Omero 
accordare, concedere. 

Οπάων, ονος, 6. compagno ; seguace, 
scudiero, ministro. 

Ora, #5, f. buca, fessura. 
Otn, avv. dove, per dove, come. 
Οπηδος, οὔ, c. seguace, compagno. 
Οπίξομαι, rispettare, riverire , aver 

riguardo. 
Οπεπτεύω, guardare intorno, spiare. 
Oris, ‘dos, f. vendetta divina, «n 
punizione delle male opere; cura ; 

. considerazione, riguardo. 
ὄπισϑε; ὄπισθεν ; ottow, avv. di 

dietro, dopo, poscia; a ritroso, 
indietro. 

Οπίστατο:, οὐ, superl. di ὀπίσω, 
l’ultimo di tutti; colui che viene 
dietro a tutti. 

Or)is, armare, fornire. 
Οπλη, ἧς, f. unghia de’ quadrupedi. 
Ot)itu; oper, armare, equipag- 

giare ; preparare ; apparecchiare ; 
in med. armarsi, apparecchiarsi. 

Otiistas, 09, m. armato. 
Orittns, ov, m. chi porta l’armi; 

soldato. 
Οπλομαι, armarsi, essere armato, 

esser pronto ; all. armare ; prepa- 
rare. 

ὅπλον, 0v, n. dardo, scudo ; pl. le 
armi, gli strumenti ; in gener. ogni 
sorta di masserizie, di utensili, per 
es: gli arnesi d’una nave, le. go- 
mene ; n Om. fune. i 

Οπλοποιεω, contr. ὦ, fare delle armi, 
fabbricarle. 

Οπλοποιΐα, ας; rad. ὅπλον morso, 
fabbrica d'armi. ; 

Οπλοτερος, οὐ, comp. più giovane ; 
minore di età ; ch’ è in età giova- 
nile atta alle armi. 

᾿ὐπλοφόρος, ov, m. armigero; che por- 
ta armi. 

“- 
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Οπόϑεν, avv. d'onde; ὁπόϑεν δήπο- 
σεν, da qualunque siasi luogo ; 
oto, dove. 

Oro, avv. dove ; ὅποιποτὲ, in qua- 
lunque luogo che ; per tutto dove. 

Oroîa, avv. come nella stessa ma- 
niera che. 

Orotas, «, ov, quale, qualunque ; di 
qual sorta, di che genere. 

Ὁποῖος, 0v, adj. quale. 
Οποιοσδήποτε; ὁποιοσδυὶ, qualunque 

siasi o esser si possa. 
Οπός, οὔ, m. sugo che cola dall’ in- 

cisione di un albero ; Jattificio; pre- 
, same, caglio. 
Οπόσος, n, ον, quanto; quanto gran- 

de, quale. 
ποταν, cong. quando, poichè , tosto 

che. 
ὅποτε, cong. allorchè, se mai, qua- 

lora; una volta; un giorno, 
Οπότερος, «, ον, chi de’ due, l’uno 
, de’ due, chiunque dei due. 
Ὅπου, avv. dove, in qualunque parte. 
Ormta.E0s, 0v, adj. arrostito. 
Οπτασία, ας, f. visione, visione in 

sogno; fantasia. : 
Ort, arrostire, abbrustolire. 
Οπτηρ; A00s, m. speculatore , esplo 

ratore, 
Οπτομαι: ontw, vedere; 7nus. nel 

pres.; il suo fut. med. A. pers. dpo- 
puts 2. οψει, allie. per. ova, serve 
comunemente al verbo opa, e così 
anche il suo part. a. A. pass. ὀφϑείς, 
veduto. 

Οπτός, ἡ, ὃν, arrostito, arrostita. 
Οπυίομαι, esser maritata; esser 

condotta in isposa. 
Ortvio, condurre in moglie. 
Οπυπὴ; As, f. vista. 
Ὁπωπητὴρ, ρος, m. speculatore, che 

osserva, che esplora. 
Οπώρα, ας, f. autunno, frutto dell’an- 

no, età matura. 
Ὁπωρινὸς, οὔ, adj. autunnale. 
ὅπως, cong. affinchè, come ; il ciel 
, Volesse che ; cosicchè. 
Ὅραμα, xtos, n. visione, veduta; 

, Spettacolo. 
Οράμνος, οὐ, m. fronde, ramuscello. 
O2x5t5, ews, f. visione. 
0223570, i, 0v, Visibile. 
Opxw, contr. ὦ ; ὁροίομαι, vedere. 
Opyavixis, 1, ὃν, strumentale; orga- 

nico. 
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Οργανιχῶς, avv. strumentalmente, or- 
ganicamente. 

Οργᾶνον, οὐ, n. strumento ; organo. 
007%, ἧς» f. ira, collera, sdegno ; ἴῃ 

gener. genio, umore, indole natu- 
rale. 

Opyià, ας, f. orgia ; sorta di misura 
indicante lo spazio che passa fra 
l’uno e l’altro piede , aprendo le 
gambe quanto uno può; o quello che 
segnano ambedue le braccia distese. 
δὲ trova valutata ora per sei piedi , 
ora per dieci. 

Οργύξω, accender la collera di qual- 
cuno ; irritarlo; o9ytGouai, entrare 
in collera, irritarsi. 

Οργίλος, n, ov, chi è d’un umor col- 
lerico, che monta in collera. 

Οργιλότης, ἡτος, f.. iracondia, col- 
lera. 

Οργίλως, avv. adiratamente, sdegno- 
samente. 

Ogytoves, ὧν, m. pl. sacerdoti ; rad. 
opta, vv, n. feste di Bacco. 

OpyisSets, tax; ἐν, irato, sdegnato. 
Οργυστικὸς, ἡ, ὃν, irascibile. 
Opeyouai, agognare ad una cosa ; 

averne ardente brama; porger le 
braccia a, ec.; stender le mani 
verso. 

Opeyw, ὀρέγνυμι, fut. fw, stendere , 
allungare o piedeo mano; porgere, 
offrire. 

Ορεινόμος, οὐ, m. montanaro, abita- 
tor di monti. i sa 

Ορεινόὸς, n, ον, montuoso; operi, 
sottin. yi, 0 χώροι, la parte mon- 
tuosa d’un paese, la montagna. 

Ορείχαλκχος, ον, m. oricalco, ottone. 
Θρεχτιχόὸς, ἡ, ὃν, appetitoso, gustoso. 
Ορεχτός, υἱ, ον, steso in. lungo, pro- 
teso, allungato ; appetibile. 

Ogest:, ews, f. appetito; cupidigia. 
OpsstT9090s, 0v, 6. nutrito sulle mon- 

tagne; che si nutre nei monti, del 
lione. 

Ορετχῶς, οὐ, c. che dorme sulle 
montagne ; montanaro ; rad. χείω, 

Ὀρέστερος, 0v, adj. abitante delle 
montagne, montanaro. 

Ορεστιοὶς, αὖος, f. abitatrice delle 
montagne ; Oreade , ninfa che pre- 
sivde ai monti. 

Ορεχϑέομιαι, essere steso , gemere ; 
. far risuonare ;  mugghiare. 

075t95, «, ον, ritto, erto, ripido. 
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Ορϑόβουλος, cv, m. che ἀὰ τοι! con- 
sigli, ottimo consigliere. 

Ορϑογραφία, xs, f. scrittura corretta, 
elegante ; ortografia. 

Ορϑόκχραιρος , 0v, adj. che porta la 
testa ovv. le corna dritte; con 
punte che finiscono in dirittura , 
delle navi che , alle due estremità , 
erano piegate in guisa , che somi- 
gliavano alla luna nell’ultimo quarto. 

00305, n, ον, diritto, retto. 
Ορϑότης, ntos, f. rettitudine. 
00360, far dritto, drizzare, rialzare; 

in med. rizzarsi, sorger su. 
Ορϑρινὸς, ἡ, dv; op9ptos, x, ον; 

mattutino. 
OgSpos, ov, m. alba, il primo spun- 

tar del giorno. 
00305, avv. rettamente, giustamente. 
Ορϑωσις, εὡς, f. dirizzamento. 
Ορίζω, limitare, definire, determina- 

re; giudicare, decidere; ὁρίζομαι, 
definire, stabilire, pensare. 

Opivo, eccitare, commuovere, tur- 
bare, sollevare; dpivopat; sentirsi 
commosso ; esser turbato, turbarsi. 

Ορίον, ov, n. limite, termine, confine. 
Ogt0v, οὐ, n. monticello. 
Ορισμένως, avv. determinatamente , 

. definitivamente, circoscrittamente. 
Ορισμὸς, οὔ, m. definizione, deter- 

minazione, limitazione. 
Οριστικὸς, n, ὃν, definitivo, determi- 

nativo. 
Ορκίζω, stringer con giuramento. 
Opztov, οὐ; n. alleanza, pace. 
Ορχος, ov, m. giuramento. 
Ορμαϑὸς, οὔ, m. ordine, serie; în 

Om. caverna. 
ὁρμαίνω., avventarsi con impeto, 

pensare, ravvolgere nell’animo;flut- 
tuare. 

Oppio, contr. ὥς, incitare , concitare, 
mettere in movimento , spingere. 
Questo verbo spesso ha sottin. il pr. 
εαυτὸν, e allora sign. affrontarsi , 
gettarsi con impeto, scagliarsi ; ri- 
volgersi eon ardore verso una co- 
sa; ὁρμῶμιοι:, partire ; mettersi in 
moto, avanzarsi. 

Ορμειοὶ, ds . f. cordicella setolosa, 
aila quale δὲ appicca l'amo. 

Gppri, ἧς» f. impeto , aggressione, 
brama, tentativo ; prima spinta, 
principio di movimento. 

ὅρμημα, atos, n. impeto , conato, 
sforzo, tentativo. 

ὥρμησις, e0:, f. eccitamento, insti- 
gazione, instinto. 

Ορμητιχος, 1, ὃν, impetuoso, furioso. 
Ορμητικχῶς, avv. impetuosamente , fu- 

riosamente. 
Ορμιο, ἃς, f. lenza. ° 
Oppito, fut. tow, trarre Ja nave in 

porto; fermare un vascello coll’an- 
, cora, 
Ορμος, cv, m. collana, monile, orna- 

mento per il collo; spiaggia, proda; 
fondo da gettarvi 1’ ancora. 

Ορνεοσχόπος, cv, m. augure, aruspi- 
ce 53 che osserva il volo degli uc- 
celli. 

Ορνεώτης, 0v, γι. uccellatore, vendi- 
tor di uccelli. 

Ορνιϑάριον, cv, n. gallina. 
Ορνιϑιον, οὐ; n. augellino, uccelletto. 
Ορνιϑοϑήρα, as, f. uccellagione. 
Ορνιϑοτροφεῖον, ov. n. pollaio , stia. 
Opvtovy, ov, n. uccello, volatile. 
Ορνις, ιϑος, coll’ lungo, 0. uccello , 

᾿ gallina ; augurio. 
Opvvpi, ὀρνύω, eccitare, spingere ; 

mettere in movimento ; far alzare, 
sollevare ; in med. sollevarsi, rivol- 
gersi; sorgere, alzarsi; mettersi in 
movimento, far impeto. 

Ορόδυμνος, ov, m. germoglio, ramo- 
scello. 

Οροϑύνω, concitare, eccitare, turbare. 
Opos, c0s, n. monte ; montagna. 
0005, οὐ, m. limite, meta , confine ; 

siero di latte. 
Opovw, ovs, avventarsi, slanciarsi 

con impeto; precipitarsi sopra ; cor- 
rer frettoloso; scappar via con im- 
peto. 

Ocopn, ἧς, f. soffitta. 
020905, ov, m. tetto, soffitta; palco. 
Ορπηξ, χοὸς, m. pollone ; germoglio, 

ramo. 
Οῤῥωδέω, contr. ὦ, aver paura, te- 

mere. 
Ορσοϑύρη; ns, f. porta alta. 
Ορσολοπεύω : opeo)otew, turbare con 

la guerra, tormentare ; rad. λοπος. 
Ορτυξ, vyos, m. quaglia. : 
Opvypa, ατος, n. fossa ; fossa dove si 

gettavano i colpevoli in Atene; rad. 
ορυσσω. 

Ορυξα, ns, f. riso, specie di biada. 
Ορυχτὸς, ἡ, ὃν, scavato. ἣν 
Ορυμαγδός, οὐ, in., per metatesi in- 

vece di dpvyp.ados, da icvosa, stre- 
pito, fragore, tumulto. 
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Ορυξ, vyos, sm. vanga. 
Ορύτοω, ὀρύττω, fut. Em, scavare , 

zappare; affondare. 
Ορφαῖος, , ον, oscuro. 
Ορφανέζω, render orfano. 
Ὀρφανιχὼς, 00, adj. pupillare : ap- 

partenente ai pupilli. 
Oppavòs, xi, 6v, pupillo, privo di ge- 

nitori, orfano. . 
Ορφναῖος, οὐ, tenebroso, nero, atro. 
O29?n, ns, f. tenebre, oscurità. 
Ορχατος, ov, m. filare di piante ; în 

Om. orto. 
Ορχεω; opxsopat, contr. οὔμαι, dan- 

zare, saltare, tripudiare. 
Ορχηϑμοὸς, οὔ, m.; ὄρχησις, sus, f. 

salto, danza, tripudio. 
Ορχηστὴρ, pos, m.; ορχηστις, οὔ, 

m. saltatore, danzatore, ballerino. 
Ὀρχηστικὸς, νἱ, ὄν, appartenente alla 

danza; ὀρχηστιχὸν μέλος, la me- 
lodia, l’aria da ballo , propria del 
ballo. 

Ocynstis, vos, f. salto, arte di sal- 
tare ; arte del ballo ; abilità nella 
danza. 

Ορχος, ev, m. siepe, chiudenda, spal- 
liera; quindi filare, viti piantate in 
Masoni y 

Opu, fut. ὁρῶ ed opow eccitare; con- 
citare; sollevare, suscitare; in med. 
alzarsi, sorgere, mettersi in movi- 
mento; sentirsi eccitato; correr pre- 

x cipitoso, affrettarsi. | 
Os, . δ, il quale , la quale, quello, 
, quella. 

* % 
ΟἹ, 7, ὅν, SUO, sua, suo. 
Ost, acv. quante volte, ogni volta 

che. 
Οτημέραι, avv. quotidianamente, gior- 

nalmente. 
Ostia, ας, f. giustizia, grazia divina; 
, 00sa lecita. 
Ὅσιος, οἱ, ον, santo, puro , giusto, 

onesto ; innocente ; conforme alla 
religione , religioso; ὅσιον, avv. 
dauz Gti, è permesso, è lecito, 

Οσιότης, τος, f. santità, religiosità, 
sentimenti religiosi. 

03:65, render santo, espiare, consa- 
crare. 

Οτίως, avv. santamente, giustamente. 
Osp, ἧς, f. odore, odorato, fiuto. 

σμος, οὔ, m. odore buono o cattivo. 
Ὅσον, avv. quanto, tanto quanto. 
09705, n, ον; quanto; quanto grande ; 
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qualunque , chi. Con un ad). serve 
a rinforzare l’ idea; cuyvov, ὅσον, 
per assai lungo tratto, per lun- 
ghissimo spazio. 

Octnp, πῆρ, ètnp, pron.rel. il quale, 
la quale ; ὁ composto da ος, 7, ον, 
il quale, e da περ enclitica. 

Οσπεροῦν, cioè, quello che. 
Οσπριον, 0v, n. legume, civaja. 
Os, ns, f. voce, rumore ; fama ; 

oracolo. 
Οὐσσε, dual. dî ὅσσος, inus. negli altri 

casi; occhi. 
Occopar, guatare, vedere. 
Οστεον, οὐ, n. osso; quindi cranio , 

teschio. 
Οττιλιγξ, ιγγος:, f. scintilla. 
Οστινος, n, ον, osseo, d’osso. 
Οστις, ἡτις, dtt, gen. οὔτινος, NTL- 

νος, OUTLYO:, 60. pron. comp. chi , 
chiunque, quegli che; il quale, la 
quale ; chiunque siasi; qualunque 
cosa. 

Ostopuris, ἐος, 6. ossuto di sua na- 
tura. 

Οστραχίζω., condannare co’ voti di 
coccio, bandire, esiliare col giudi- 
zio dell’ostracismo. 

Οστραχινος, n, ον, ch’ è di terra 
cotta. i 

Οστραχισμιὸς, οὐ, m. ostracismo, giu- 
dizio col quale gli Ateniesi bandiva- 
no per dieci anni i ciltadini , cui il 
potere o il merito troppo ragguarde- 
vole rendevano sospetti alla. gelosia 
repubblicana; rad. ostpazo», coccio, 
conchiglia, perchè δὲ dava il suffra- 
gio scrivendo il nome dell’ accusato 
sopra un coccio. 

Οστραχόδερμος, ov, 6. che hala pelle 
petrificata, pur/andosi di animali , 
la cui pelle ὁ una scaglia dura ; 
rad. ostpaxov e δέρμα. 

Οστραχον, οὐ, n. coccio, guscio di 
lestuggine, d’ova e simili. 

Οστραίνομαι, odorare, fiutare. 
Ocppaop.ai, odorare. 
Ocp0s, vos, f. Jombo, le reni, i 

fianchi, le coste. 
Osxn, Ὡς, ἢ) ὁσχος, οὐ, m. ramo, 

novello tralcio. 
ὅταν; dre, cong. quando , allorquan- 

do, allorchè, qualche volta; δτεμη, 
. Se non. du 
Οτι, cong. che, perchè; οτι ἄλλα, 

ma ora; ὅτι μή. a meno, che : se 
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ciò non è ; seguito da un superl. 
ne aumenta la forza , come ὅτι τοι- 
χιστα , (in lat. quam celerrime , 
colla più gran prestezza. Sta én- 
nanzi alle parole di uno che venga 
introdotto a parlare. 

Οτιοῦν, qualunque cosa : ὁτιοῦν ἀλ- 
do, in qualunque altra maniera ; 
pad ὁτιοῦν, in messun modo; 
neppure un briciolo, un tantino. 

Οτλενω, fut. εὐσω, esser misero; sof- 
frir traversie, disgrazie. 

Οτλος, ov, m. disgrazia, sciagura. 
Otov, inv. d’ οὔ, del quale , di cui; 

ἐξ ὅτου, da che. 
Οτραλέος, «, ον, diligente, sollecito, 

pronto. 
Οτραλέως, avv. celeremente , spedi- 

tamente; accuratamente. 
Οτρηρός, οὔ, ad). pronto ; diligente, 

attento 
Οτριχες, ὧν, 6. inv. di dpotpuyes 

del medesimo pelo. 
Οτρυνέω, dtpUvo , incitare, solleci- 

tare, spronare, animare; 7» med. 
muoversi, indursi, animarsi. 

Οτρυντύς, vos, f. incitazione, eccita- 
mento; stimolo pungente. 

Οττι, inv. di ὅτι, avv. o, TL, inv. 
di 0, ti, ciocchè. 

Oto, inv. di ὥτινι, dat. d'boris. 
Ov, avanti ad una cons., avanti a vo- 

eale dolce οὐκ. avanti ad aspro οὐχ, 
non ; non mai ; οὐ γοὶρ αἰλλοὶ ; οὐ 
γαρτοι αλλοὶ. perchè, intanto ; οὐ 
γὰρ, ὅπως, perchè non solamente; 
où yop οὖν, no certamente; οὐ dn 
που, in nessuna maniera; οὐ pr, 
ed intanto ; οὐ μὴν rw, non an- 
cora per tanto; ov μὴν cilea, ma. 

Οὐ, avv. dove, ove. _ 
Οἵ, gen. di ὃς; ἐξ οὗ, da che ; da 

quel tempo che. 
Oui, int. guai ! 
Οὐας, τος, n. orecchio. 
Ovyzia, ας, f. oncia. 
Οὐδαμος, 00, adj. nessuno. 
Ουδαμοῦ., ovdaui, avv. in nessun 

luogo, in nessuna parte. 
Ουδαμῶς, avv. in nessuna maniera. 
Οὐδας, «tos, n. pavimento , suolo , 

terreno, terra. 
Ουδὲ, cong. nè, neppure, e non già; 

οὐδ᾽ ἄν ὁτιοῦν, qualunque cosa; 
οὐδ᾽ ὁ tiody, nient’ affatto; οὐδε 
πολλοῦ δεῖ, { ἐδίοδδο che πολλου 
δεῖ, molto manca. 
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Ουδείς, ovdemin, οὐ δὲν, gener. ου- 
δενος, ec., nessuno, nessuna, nep- 
pur uno, ec. 

Ouvdny, avv. niente, nulla. 
Οὐδενόσωρος, ov, 6. dispregevole ; 

di niun conto. 
Olden, avv. in niun luogo. 
Ουδέποτε, avv. giammai, non mai. 
Ουδέπω,, avv. non ancora, non mal. 
Ουδεπώποτε, avv. .non mai. 
Ουδέτερος, «, ον, nè l’uno, nè l’ al- 

tro, nessuno dei due. 
Ουδετέρως, οὐδετέρωσε, avv. nè nel- 

Τ᾽ uno , nè nell’ altro modo ; nè in 
questa, nè in quella parte; nè qua, 
nè là. 

00005, εος, n. suolo, pavimento. 
Oudos, οὔ, m. soglia , limitare ; in- 

gresso della porta. 
Ουδοτιοῦν, avv. niente affatto. 
Ουϑαρ, «tos. n. poppa, mammella ; 

fertilità; οὖθαρ opovpus, suolo 
fertilissimo. 

OvSny, avo. non già, non punto. 
Οὐκ, avanti ad una vocale di sp. lene; 
non, di no; che. no. 

Ουχέτι, avo. non più. 
Ουκοῦν, avo. non dunque ὃ pertanto, 
certamente ; particella di negazione 
interrogativamente, or non? non.... 
dunque ? 

Οὐλαι, ων, f. pl. orzo, farina d’orzo 
tostata , colla quale si aspergeva la 
testa delle vittime. 

Oviepos, ov, m. battaglione serra- 
to; squadra di 500 cavalieri; rad. 
0v40;. 

Ov), ἧς, f. cicatrice, piaga rimar- 
ginata. 

Οὔλιος, 0v, adj. pernicioso, mortale, 
esiziale. 

Ουλον, ον, n. gengiva. 
Ουλον, avv. altamente. 
Ovlotovs, l’ istesso che ὁλος ποῦς, 

l’intiero piede. 
Ουλος, cv, adj. tenero, molle ; soffi- 

ce, crespato; velloso. 
Ουλότης, ntos, f. raggrinzamento , 

inerespamento. 
Οὐλοχύται, ὧν; f. farina di farro con 

sale di cui aspergevano la testa della 
vittima. È 

Ουλόω, cicatrizzare, raggrinzare, ri- 
marginare. 

00y, cong. dunque, pertanto, ora. 
Our, avv. non punto. 
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Ourtn, avv. non per anche, non però. 
Οὐποτε, avv. non mai, giammai, non 

già. 
Our, avv. Non già, non mai, non 

ancora; ουπως, in niun modo. 
0Ovpx, de; f. coda. 
Oupa, cv, n. limiti; οὐρὰ diszov, il 

tratto del disco. 
Οὐραιος, οὐ, adj. appartenente alla 
coda ; della coda ; estremo. 

Ovpavions, m. celeste. 
Ouvpevios, 0v, adj. celeste, abitante 

del cielo. 
OUsaviwy, 006, m. abitator del cielo, 

figlio del cielo; celeste. 
Οὐραυοδειχτος, ov, 6. mostrato dal 
cielo ;3 rad. δείκνυμι. 

Ουρ σανόϑεν, avv. giù dal cielo, dal 
cielo; ovpavo3iteo, nel cielo, nel- 
Varia. 

Οὐρανομήχης, €05, 6. che colla sua 
altezza tocca il cielo ; altissimo ; 
rad. μῆχος. 

Ουρανόπλοιγχτος, ov, 6. πλαζω, 
T)«Yy)% , errante nella region ce- 
leste. 

Cupavos, οὔ, m. cielo, qual nome pr. 
Cielo. 

Oup: Ὁ 5, ἑως; m. custode, 
Ουρέω, pisciare. 
Quetzyos, οὐ, m. il ferro che ar 

niva il calcio dell’asta. 
Οὔρον, οὐ, n. orina. 
Οὔρος, οὐ, m. vento propizio , favo- 

revole. 
Οὖρος, οὔ, m. presidio, guardia, cu- 
stode ; termine, confine. 

Οὐρὸς, ον, n. fossa, canale, per cui 
st traggono le navi. 

O0;, ωὠτός, pl. ὦτα, n. orecchio; 0- 
recchie, 

Ουσία, ας, f. sostanza, facoltà, beni, 
patrimonio. 

Ουσιαστιχὸς, Yi, ὄν, sostanziale. 
Ουσιότως, τος, f entità, sostanza. 
Ουσιώδης, Ξος, 6. essenziale; sostan- 

ziale. 
Ουσιωδῶς, avv. essenzialmente, s0- 

sianzialmente. 
Ουταω, οὐταίξω, οὐτασχω; impiaga- 

re, ferire, colpire. 
Ove, cong. nè, neppure; oe... 
οὐδὲ; { οὐδὲ fa avere maggior e- 
spressione al secondo concetto, anzi, 
nè anche. 

Ουτι, avv. in niun modo. 

Or ὁφ 

Ουτιδανῆς, οὔ, m. uomo di nessun 
pregio, da nulla. 

Οὔτις, οὔτινος sé RESSUDO” 5 οὐτις, 
Niuno , ὁ # nome che Ulisse astuta- 
mente si diede nella grotta di Poli- 
femo per ingannare questo ciclope. 

Οὐτος, «um, τοῦτο, questo, questa ; 
0580. costui, quello ; χαὶ ταῦται 

ἐν în, TUVTA, 6600 quel ch’è. 
Οὕτω; οὕτως. avv. così, in questa 

guisa, a questo modo, ‘costì. 
00%; οὐχὶ; avv. non. 
Οφειλέτης, οὐ, m. debitore. 
Ops”), ἧς, [.) οφείλημα,, ato, N. 

debito. 
Οφειλω, fut. 00 , p. n, (quasi da 

ὀφειλέω), dovere ; esser debitore ; 
esser condannato aid un’ ammenda 5 
pagarla ; incorrere nella pena. 
Quando ὀφεῖΐ)ω, unito ad un dar: , 
è preceduto dalla partie. εἰὸς 01. 
ὡς. allora il verbo ch’ è all'inf. 
prende la significazione dell’ ott. , 
ed ὀφείλω, st confonde colla sua par- 
ticella ; come εἴ δ᾽ ὄφειλον μεῖναι, 
volesse il cielo ch’ io fossi restato. 
Qualche volta l’inf. vi si soltinten- 
de, ed allora il verbo che dovrebbe 
andare nell’ inf. si trova espresso 
nella frase antec. ; a Rao Chia 
γνώπκων, ὡς, ΜῊ »υν ὠφελον "πὸ 

lo conoscendo , e ; piacesse al cielo 
che neppure adesso To conoscessi ; 3 
alcune volle è sottintesa la partic. 
ELSE, OUV. 0)s. 

Οφέλλω, accrescere ; colmare ; ajuta- 
re, giovare, favorire. 

07: lov ; 0 ούξλος, preso avverbial. Dio 
voglia o volesse che. 

ὄφελος, εος, n. utilità, interesse, van- 
taggio. 

Οφϑαλμία, ας», f. malattia di occhi, 
ottalmia. 

0p3x)prxw , soffrir melattia di oc- 
chi. 
Pig. où, m. occhio, 
Οφις, 06, m. serpente. 
Οφλισχοίνω, incorrere in una condan- 

na, in una taccia ; essere multato 
o condannato, dovere ; ὀφλισχανειν 
avocay , incorrere nella taccia di 
pazzo. 

Οφρα, cong. affinchè, che ; ogga co- 
po, per quanto empo. 

Οφρύα, ας, f.; oppis, vos, f. 50- 
pracciglio; altura, eminenza, balza, 
poggio ; ciglio, ciglione. 
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Οφρυόξις, evros, adj. che ha alti ci- 
glioni; alto, elevato, eccelso, mon- 
tuoso. 

Oxa, avv. eminentemente ; in grado 
superlativo. Questo avv. suole an- 
dare unito con un superl., a cui 
accresce la forza; per es., ox dpi 
sta, corrisponde al latino quam 
optime. 

Οχετηγὸς, οὔ, m.; οχετός, οὔ, m. 
acquidoccio, canale. 

Οχετηγὸς, οὔ, c. che conduce l’acqua, 
acquajuolo ; fontaniere. 

Οχεὺς, É05, m. fermaglio, nodo; le- 
game ; chiavistello ; catenaccio 
spranga. 

Ox:%, portare, sostenere, tener die- 
tro. seguire; vysopot, andare, 
viaggiare in carretta, esser por- 
tato da un carro o simile 

Oy, ἧς, f. cibo, alimento; ‘rad. ἔχο. 
Oynpa, atos, n. carro, vettura. 
Oyx5ew, fut. a60, sdegnarsi, com- 

portare gravemente, sopportar con 
| pena, sospirar profondamente. 
0x3; Ὡς», f. riva, sponda, spiaggia. 
Οχϑίζω, sdegnarsi, adirarsi. 
Οχϑοιβος, οὐ, m. lembo, frangia, ri- 

camo. 
Οχϑος, οὐ, m. riva, lido ; colle. 
Οχλεύω, muovere ; smuovere. 
Οχλέω, turbare, commuovere, inquie- 

tare, molestare. 
Ox)a295, οἱ, ὄν, turbolento, mole- 

sto. 
Ox}0:, οὐ, m. calca, moltitudine, po- 

polo; turbamento, molestia, fatica, 
peso. 

Οχμάζξω, fermare, assodare , 
dellare. 

Οχος, οὐ, m.; oxos, €05, M Carro, 
cocchio. 

Οχυρὸξ, οἱ, ὃν, fortificato, fermo; 
ben afforzato. 

Oxuporns, «Ὥτοξ» 7: 
mezza. 

Οχυρόω, contr. 6, fut. win, fortifi- 
care. 

Oyxvpwpa, atos, n. fortificazione. 
Où, οπός, f. voce; canto; parola, or- 

dine. 
Ove, avv. tardi, a sera ; alla fine; 

dopo. 
Οψείω, desiderar di vedere. 
Obiyovos, οὐ, e. postumo ; nato tar- 
di ; ot ὀψίγονοι, i posteri. 

b) 

affar - 

. 

solidità, fer- 
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Odipos, οὐ, e. tardivo, tardo, 
Οψιος, ἃ, ον, tardo, che vien tardi ; 

compar. οψιαίτερος ; superl. dpuai- 
TATOS: 

O dts, ws, f. volto, faccia, aspetto, 
veduta, vista, cera ; pi. οψεις, gli 
occhi. 

Οψισμὸς, οὔ, m. tardanza, indugio. 
Οψιτέλεστος:, ov, 6. che si adempirà 

tardi ; di tardo adempimento. 
Οψον, cv, n. companatico, pietanza, 

cioè carne d’ animali terrestri e 
acquatici; veleno; intingolo al pro- 
prio e al figurato; il mercato d’A- 
tene ove si vendevano commesti- 
bili. Ova, commestibili cotti, pesci 
di mare. 

ΟΨωνιον, ov, n. ciò che si mangia 
col pane, ha lo stesso significato 
dell’ antecedente; significa però più 
spesso la razione che si dava ogni 
mese ai soldati; stipendio, salario. 

II 

Il, sedicesima lettera dell’alfabeto greco; 
si pronuncîa come î nostro Ὁ. E u- 
na delle tre consonanti che ὁ gram- 
matici chiamano tenui; e alla quale 
corrisponde il 9, una delle tre lette- 
re aspirate, e il B, una delle tre me- 
die. Il π᾿ si cangia talfiata in una 
di queste due lettere, come ἐβαφον 
per εβαπον, a. 2. di βάπτω; EBIu- 
Bov per ἔβλαπον, a. 2. di βλάπτω. 
Ma sî cangia sempre în @ innanzi 
alle vocali indicate d’uno spirito a- 
5070, come ἐφαιρέω per ἐπαιρεω, 
composto da ἐπι, αἵρεω. Vedi il 
valore numerico del πὶ nel quadro in 
fine. 

Παγετὸς, οὔ, m. ghiaccio. 
Ixyn, ἧς, f. laccio, trappola, traboc- 

chello, 
Παγιδευω, allacciare, involgere nelle 

reti. 
Παγιος, 0, ον, fisso, fermo, stabile. 
Uoytotn:, τος, f. solidità, stabilità. 
Παγίς, t00s, f. laecio , trappola, ca- 

lappio. 
Ποΐγχολος, οὐ, c. assai bello, bellis- 

simo. 
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Παγχοχος, 0v, e. assai cattivo, catti- 
vo del tutto. 

Παγχράτια, xs, f. onnipotenza. 
I1xy0s, οὐ, im. tumulo, prominenza ; 

nìasso; colle, ghiaccio, casale, roc- 
cia. 

Παγρυό vos, ποίγχρυσος, 
d’oro 

Πάγχολχος; πα)χολχεος, ον. 6. tutto 
di rame, totalmante armato. 

Ixyyv, avv. affatto, del tutto 
HxSapo, ατος, n. passione, affezione 

d’animo, patema. 
Παϑητιχὸς, ἢ» ον, passivo, passibile 

patetico, capace di muover le pas- 
sioni; pieno di veemenza. 

Παϑητιχῶς, 0vv. passivamente , ap- 
passionatamente. 

Ux3nT65, ἡ, ὃν, passibile, opposto a 
αἀποϑητος, impassibile. 

HxSortowx, ἂς, f. commozione di 
affetti. 

Παϑος, εος, affezione d’animo , pas- 
sione, dolore. 

Παιοὶν, &vos, m. propr. il Dio che 
scaccia i malanni, n lat. averun- 
cator, quindi il Dio della medicina, 
epît. αὐ Apollo; inno di battaglia o 
di vittoria. 

Παισνίζω,, intonare, cantar inni di 
vittoria, inni trionfali. 

Παιγνοσύνη » ns, f. giuoco, diletta- 
zione. 

Παγνία, ας. f.; παίγνιον, cv, n. 
giuoco, scherzo. 

Παιδαγωγὸς, οὐ. c. istitutore o cu- 
stode di fanciulli; pedagogo. 

Παιδοίριον, οὐ, m. fanciullino, giovi- 
netto, ragazzo. 

Παιδαριώδης, εοξ, 6 puerile. 
Παιδορωδῶς, avv. puerilmente. 
Παιδεὶκ, ας, f. educazione, instru- 

zione, documento, dottrina; coltura 
letteraria ἐν gener. 

Παιδειος, «, ον, fanciullesco. 
Παίδευτις, ews, f. instituzione , eru- 

dizione. 
Παιδευτῆς, où, m. institutore . mae- 

stro, educatore, istruttore di fan- 
ciulli. 

Παιδευτός, ἡ, ὃν, dotto, erudito. 
Παχιδεύο, educare, emendare, ammae- 

strare; insegnare. 
Muidix, cs, f. puerilità, scherzo; ta- 

lora puerizia , infanzia, ma allora 
scrivesi παιδια. 

ov, 6. tutto 
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Παιδικός, x, 6, fanciullesco, puerile. 
Παιδιχῶς, avo. fanciullescamente , 

puerilmente. 
Παιδιόϑεν,, avv. da fanciullo , dalla 

culla. 
Παιδίον, ov, π.: παιδίσχος, cv, Mm. 

fanciullino, bambino, figlioletto. 
Παιδιωδης, €05, c. giochevole, scher- 

zevole. 
Παιδιωδῶς,αυυ. giocosamente, s8cher- 

zevolmente; fanciullescamente. 
Matdvos, οὔ, m. giovinetto. 
Παιδόϑεν, avv. da fanciullo , dalla 

puerizia. 
Παιδοποιέω, generar figliuoli. 
Παιδοτρίβης, ov, m. che esercita fan- 

ciulli, precettore. 
Hxtdopovos, οὐ. 6. uccisor di fan- 

clulli o di figliuoli; che li fa perire. 
Παι to, scherzare fanciullescamente ; 3 

giocare, illudere. in Om. ballare. 
Παιήων, 0v0s, m. inno in lode di A- 

pollo; canto per un male allonta- 
nato; quindi canto di battaglia o di 
vittoria. 

HotxTtns, οὐ, m. giocatore. 
Hoain , ns, f. fiore di farina, fa- 

rina d’ orzo che si fa seccare al 
fuoco. 

Παιπολλω, scuotere. 
Παιδαλόεις, εσσοι, EV, aspro, Β00808- 

so, precipitoso, dirupato. 
Παῖς, παιδος, c. fanciullo, fanciulla, 

figlio; servo ; garzone ; TaxtSes, n. 
pl. figlio in gener ; quindi amato , 
Îliletto, favorito, come τέχνον. 

Παιφαάσσω, brillare , sfolgoreggiare, 
rendersi cospicuo; rad. gu. 

Παίω, percuotere, battere. 
Παιῶν, ὠνος, m. inno in onore di A- 

pollo; inno, canto di trionfo. 
Ha)cu, avv. una volta, un tempo; 

da qualche tempo , anticamente ; 
“per πάλαι, già da molto tempo. 

Παλαιγεννὶς, 06, c.anticamente gene- 
rato o fatto; vecchio, antico. 

Παλαιογονος, οὐ. 6. rad. yuyvopat 3 
vecchio, antico, antichissimo. 

Hx)xt0s, οἱ, ὃν, antico; vecchio, di 
età provetta. 

Παλαιότερος, 0v, comp. dell’ant. 
Παλαιότης, τος, f. vecchiezza, anti- 

chità. 
Πάλαισμα, ατος, ni; παλαισμοσύνη, 
ns, f. lotta. 

Παλαιστ, #:, f. palmo. 
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Παλαιστῆς, οὐ, m. lottatore. 
Παλαιστρα,, ας, f. palestra, luogo | 

dove si combatte, si lotta. 
Παλαιύω, render antico. 
Παλαίρατος, οὐ, 6. anticamente detto 

o celebrato; vecchio, antico , della 
Natura. 

Παλαιω, fut. cow, p. xx, lottare. - 
Ha)xpn, ns, f. palma della mano; a 
mano; quindi destrezza, perspica- 
cia acquistata coll’esperienza. 

Πυλοίσσω, fut. ζω, imbrattare, brut- 
tare ; trarre a sorte ; in Om. con 
x\ingw, aspergere, spruzzare , in 
sozzare. 

Παλάτιον, 0v, n. palazzo. 
Mx)n, ns, f. lotta. 
Παλιμπετέὲς, avv. indietro. 
Παλιμπλαζομαι, errar di nuovo; an- 

dar di nuovo errante o vagabondo. 
Παλιν, avv. di nuovo, al contrario, 

in risposta ; indietro. 
Παλιναργετος, οὐ, 6. revocabile, che 

sì può revocare. 
Παλινόμενος ;: ma)tvopsos, 0v, adj. 

rinculando , risaltando indietro; a- 
vendo voltata la faccia. 

Παλίνορος, οὐ, 6. retrogrado, che dà 
indietro. 

Παλίντιτος, 00, f. ricompensato; pu- 
nito la sua volta; rad. ti. 

Παλίντονος. 0v, ὁ. che rimbalza, che 
si riflette; ben pieghevole, elastico, 
dell’urco, allorchè, dopo essere stato 
teso, ritorna alla sua propria forma, 
e può di nuovo esser teso; în contrap- 
posto con l’asta. 

Παλίντροπος, οὐ. 6. ehe torna, che 
si volge indietro. 

Παλιρρόϑι’ο:, οὐ, c. che torna a scor- 
rere indietro; retrogrado. 

Παλίσχιος, οὐ, f. ombioso , tenebro- 
so, opaco. 

Παλίστυτος, οὐ. 6. che rimbalza, che 
salta indietro ; rad. sevo. 

Παλίωξζις, €05, f. il rivolgersi dei 
fuggitivi a cacciare indietro od as- 
saltare chi gl’inseguiva. 

Παλλαχή. fe arte; δος, f. fanciul- 
la, giovinetta; concubina. 

Παλλευχος. οὐ, e. tutto bianco ; rad. 
πᾶ: e λευκός. 

Παλλιλογος, οὐ, 6. numerato 0 rac- 
colto di nuovo. 

Hai) , vibrare, brandire, agitare, 
palleggiare, scuotere, cavare a sor- 

NA 

[6  ποΐδλεται,, ntog, il cuore mi 
batte, mi palpita ; ὧν med. intop- 
pare, gettar la sorte. 

Παλτον, οὔ, n. dardo, lancia, asta, 
chiaverina. 

Παλτος, N, ὃν, vibrato, lanciato; 7x)- 
to; πῦρ, lampo, folgore, baleno. 

Παλυνω, aspergere di qualche cosa , 
special. di farina; spargere, me- 
scolare. 

HupBast)eva , vs, f. regina univer- 
5016 ; signora del mondo, di ltoma. 

Ποαμμεγεῦης, €05, rad. navv-piyas o 
πᾶν e piyeSos, 6. assai grande, 
grandissimo, della maggior gran- 
dezza. 

Πάμμελας, vos, adj. tutto nero. 
Huppa tipa, 06, pappa too, 0006, f. 

madre di tutti; madre universale , 
della Terra. 

Παμπαν, uvv. affatto, totalmente, del 
tutto ; 07 Toprav, nè punto, nè 
poco. 

Παμπούχιλος, οὐ, 6. tutto vario ; a- 
dorno da per tutto di varii ricami 
o collari; variamente ricamato. 

Παμπονήρως, avv. perdutamente, alla 
scapestrata, alla dirotta. 

Παμπρωτα, avv. principalmente. 
Πυμπρωτος., οὐ, 6. il primo fra 

tutti. 
Huppatvo 3 Tepogovao, risplendere, 

brillare da ogni parte ; esser tutto 
rilucente ; gettar luce da lontano ; 
rad. φαίνω e πᾶς. 

Iupg070s, 00; e. produttivo d’ ogni 
cosa, fertilissimo ; rad. πᾶν, φερω. 

Πανάγριος, ον, 6. ferocissimo. 
Παάναγρος, οὐ, 6. che allaccia ogni 

sorta di preda ; che tutto acchiap- 
pa, cpit. della rete. 

Παχναϑήναικ, ὧν, n. Panatanee ; fe- 
ste solenni presso gli Ateniesi. 

Πανάϑλιος, ον, 6. assai o affatto mi- 
sero, disgraziatissimo. 

Παάναιϑος, ov, adj. brillantissimo , 
tutto risplendente, luminosissimo ; 
rad. aSu. 

Παναίολος. ‘ov, 6. tutto ricamato ; 
tutto variegato o screziato ; assai 
vario di colori; assai adorno ; rad. 
οἰιθλος. 

Πανάπαλος, αὐ. 
tenerissimo. 

Πανάποτομος: 0v, 6. del tutto infe» 
lice, infelicissimo, rad. &Totopas. 

c. tutto delicato ; 
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Παναάργυρος, οὐ, 6. tutto d’argento. 
Παναυγης. 6. pieno di splendore. 
Mavegnié , tz0s, 6. privo di tutti i 

coetanei o compagni ; affatto de- 
serto, del tutto derelitto; rad. #) 3. 

Παναχώριος, οὐ, 6. immaturo, che 
deve morire immaturo; quindi gio- 
vinetto ehe muore nel fior dell’età; 
rad. a priv. ed ὥρα. 

Naydapatero , ας, f. domatrice di 
tutto, della Natura. 

Πανδαματωρ.. ocos, m. di assoluta 
possanza , domatore del tutto , del 
sonno, del fuoco; rad. δαμοίω. 

Πανδημξει., avv. con tutta la gente , 
con tutto il popolo. 

IMevdopxrs, c. che tutto vede, onni- 
veggente; rad. δερχω. 

Πανδοχεῖον, 00, n. pubblico ospizio, 
alber go. 

Πανδοχεὺς, £06, m. albergatore 
Πανδωρα.. as, f. Pandora , mitol. la 
prima donna ; nome della statua 
fatta e animata da Vulcano. E pure 
U epit. della Terra, che produce 
ogni sorta di frutta ; rad. πᾶν δῶ- 
ρον. In questo senso si trova παὴ δὼ» 
pos, c. e Tavdwrsipn, us, f. 

Ποανδώτειρο.. ας. datrice di tutto, 
della Natura; rad. διδωμι. 

Iayvs))nvessmom. pl. m tutti i Greci 
unitamente ; tutti quanti i Greci , 
tutta l assemblea de’ Greci ; rad. 
ἔλλην. 

Πανεφϑος, 0v, 6. propr. cotto del 
tutto ; quindi purgato dalla scoria, 
depurato , raffinato, per es., sta- 
gno; rad. ἐψω. 

Πανηγγριχῶς, avo. festevolmente. 
Πανηγυριχὸς. ov, adj. meritevole di 

lodi , splendido , pomposo , degno 
di panegirico. 

Mayr yupis, 05, f. assemblea, riu- 
nione, solenne, adunanza generale. 

Havipap 3 πανημερον, avv. tutto il 
giorno, ogni giorno. 

Maynpnotos, «, ον, che dura tutto il 
giorno a fare una cosa , ch’ è in 
azione tutto il giorno ; per tutto il 
giorno. 

Πανϑηρ, npos, m. pantera. 
Πανϑυμαδον, avv. con tutto il cuore; 

di buonissimo animo. 
Πάννυχα, avv. per tutta Ja notte. 
Παννύχιος : Tavvuyos, 0v, adj. che 

continua a fare una cosa per tutta 
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la notte ; per tutta la notte ; rad. 
νυξ. 

Πανό)βιος, ov, 6. perfettamente fe- 
lice, beatissimo. 

Πανομφαῖος, οὐ, m. Panomfeo ; epit. 
dato a Giove come padre di tutte le 
voci, ossia oracoli ὁ avvisi celesti; 
rad. 6ppri. 

Mavon)ìta, ας , f. armatura intera, 
perfetta. 

Πανοπλίτης» οὐ, m. guerriero, che ha 
indosso 1᾿ armatura intiera, armato 
di tutto punto. 

Πάνορμος. οὐ, 6. atto a ricevere € 
contenere ogni sorta di navigli, rad. 
ὅρμος. 

Uxvose)nvos, 00, f. plenilunio. 
Πανουργία, ἂς, f. astuzia, frode. 
Πανοῦργος , ov, e. astuto, capace di 

tutto, scellerato. 
Πανούργως, avv. astutamente, empia- 

mente. 
Πανόψιος, ov, 6. tutto visibile, affatto 

cospicuo, fulgido, spiendido. 
Hoygntos, ov, c. rad. pev, Scorre- 

re da per tutto, della Natura. 
Παισαγία, xs, f. rad. cdyn, armatura 

intiera. 
Πανσοφος, cv, 6. che sa tutto, della 

Natura. 
Haysvdin, avv. con tutta la forza ; 

con tutto l’esercito. 
Παντοίπασιν, avv. del tutto ; assolu- 

tamente. 
Πανταχόϑεν, avv. da ognì parte. 
Πανταχοῦ, avv in ogni luogo, da 

per tutto, dovunque. 
Παντελυὶς, #06, 6. perfetto, intiero , 

tuttoquanto. 
Παντελως, avv. totalmente, affatto. 
Movin, avo. in ogni luogo , affatto ; 

da per tutto, del tutto. 
Παντοδαπὸς, οὔ, adj. ch è d’ ogni 

suolo e d’ogni paese; d’ogni sorte, 
ragione, maniera, qualità ; d’ ogni 
specie. 

HovroSevs 'παντοῦι, avo. da per 
tutto, da ogni parte. 

Παντοῖος, e ον, ch'è di ogni genere, 
vario, molteplice. 

Παντοχρατειρα,, ας, f. rad. κρατέω, 
dominatrice, universale. 

Παντοχροΐτωρ, opos, 6. onnipotente. 
Πάντοσε, avo. verso ogni parte , 1n 

ogni parte, da per tutto. 
Παντοτε, avv. sempre. 
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Παντοτεχνὴς . οὐ 9 0.; rad. τέχνη, | Παροιβλέπω, travedere ; guardar at- 
che può tutto con l’ arte sua, della 
Natura. 

Παντρόφος, ov, c., rad. τρέφω, che 
nutre ogni cosa ; della Natura. 

Πάντως, avv. assolutamente, senza 
dubbio, affatto, in tutti i modi, in 
tutto, del tutto. 

Πάνυ, avv. del tutto , assai grande- 
mente ; in dial. sì bene, senza 
dubbio. 

Πανυπέρτατος, 0v, adj. supremo, al- 
tissimo, eminentissimo. 

Πανύστατος, 0v, adj. ultimo , estre- 
mo. 

Maxopet, possedere , apparecchiare , 
acquistare ; gustare, mangiare, ci- 
barsi; godere. 

Marat, int. ehi! olà! 
Παππαζω, chiamar babbo, babbo. 
Ἰάπποις, οὐ, m. babbo, voce fanciul- 

lesca inv. di πατὴρ, padre. 
Παππος, cv, m. avo. 
Παπτοίνω, guardar d’intorno .; cer- 

car girando gli occhi, volger gli 
occhi intorno cercando , 0vv. con- 
siderando; guatare a qualche cosa. 

Ilxtvpo;, οὐ, e. papiro, corteccia di 
papiro, carta. 

Ixcx, prep. col gen. sign. da ,°di, 
presso ; col dat. presso, tra ; con 
l’ace. ad, verso , presso , in, per , 
oltre, contro, accanto ; în composi- 
zione alle volte cresce, alle volte di- 
manuisce o distrugge la forza del 
semplice , e corrisponde per lo più 
al tra, con, oltre, degl’ Italiani; 
παρα, sta sovente inv. di παρεστι ; 
come avv. sign. accanto, allato, ap- 

- presso. 
IHapxBayo , verb. irr. comp." oltre- 

passare, trasgredire : montare, sa- 
lire appresso. 

Παραίββαχχος, οὐ 5 6. furente, impe- 
tuoso. 

Παραβάλλομαι, esporre, cimentare. 
Παραβαάλλω, gettare avanti, offerire ; 

confrontare, confidare, depositare ; 
appressare, 

Παράβαπδις, εὡς. f. trasgressione, 
violazione, smodamento. 

Παραβοίσχω, pugnar dal cocchio. 
Παραβάτης, οὐ. m. trasgressore ; 

guerriero che combatteva dal carro, 
stando accanto all’auriga. 

HapaBixtopar , costringere , sfor- 
zare. 

traverso; loscamente. 
MapaB)indny, avv. comparativamen - 

te; in una maniera indiretta ; rela- 
tivamente , obliquamente; con dis- 
simulazione. 

Παραβλητὸς, x, ὃν, paragonabile. 
Παραβλώψ, ὥπος, 6. guercio, losco. 
Παραβολη. ἧς, f similitudine, bilan- 

cio, confronto ; negl? autori sacri , 
parabola ; allegoria ; senso intral- 
ciato. 

Παραάβολος, ov, 6. audace, temerario, 
che sì getta ne’precipizii. 

Παραβουλεύομαι, fut. eVvGopa, con- 
sultare malamente; stimar meno. 

Παραγγελίύοι, xs, f. comando, intima- 
zione. 

Παραγγελλω, denunziare, comandare, 
intimare; invitare ; avvertire, dare 
un avvertimento. 

Παράγγελμιοι,, τος, n. avvertimento, 
editto, annunzio, precetto. 

Hapuyivopat 3 mTapayiyvopor, verb. 
tr. comp. esser presente, assistere E 
farsi appresso; pervenire, farsi in 
o sopra (ad un luogo); [μ|. 1. πα- 
ραγενήσομαι. 

Ποαιροιγυμιν ὁο), contr. 6 , fut. sw, p. 
ox, mettere al nudo; spogliare , 
manifestare, svelare. 

Παραγω, produrre , proferire , pro- 
muovere. 

Nogoedap3ew, dormir presso. 
Iapoderypo, xT05,.v. esempio, mo- 

dello, paradimma, term. gram.espri- 
mente parole ὁ frasi adoperate in via 
d’esempii. 

Παράδεισος. 0), m. orto; giardino 
ameno ; paradiso , soggiorno dei 
beati. 

Παραδέχομιοι, accogliere, ammettere, 
ricevere, tramandare, trasmettere, 

Uopedidwpi, consegnare, dare, con- 
cedere; trasmettere; tradire. 

Παράδοξος, οὐ, c. paradosso; opinio- 
ne nuova, stravagante, maravigliosa, 

Παραδόξως, avv. stranamente, d’una 
maniera stravagante. 

Napa dosts, Ews, f. consegna, tradi- 
zione, presentazione. 

Παραδρομέω, trascorrere, correre a 
Παρο. 
Παραδροὶω, amministrare. 
Παροαδυω, insinuarsi, passar oltre. 
Παραεὶδω, cantare alla presenza o in 

faccia. 
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Παραείρω, fut. ἐρῶ, p. ipeza, innalza- 
re, sospendere, staccare, strappar 
via; περαείρομαι, παρηέρϑην, a. i. 
pass. essere sospeso, essere innal- 
zato appresso. 

Παραζευγνυμι, propr. aggiogare ap- 
presso ; quindi? dare in ajuto, in sus- 
sidio, aggiungervi. 

Παραϑαλασσιος, «, ον, marittimo. 
Παραϑαῤῥύνω , confortare, incorag- 

giare. 
Παράϑεμα,, to; , n. aggiunta, sup- 

plemento. 
Παραϑεσις, ws, f. apposizione, com- 

parazione. 
MapaSrxn, ns f. deposito ; appen- 

dice, supplemento. 
MrpaiBasia , xs, f. trasgressione, 

violazione, trasmodamento. 
Πυραιβάτης,, οὐ, m. combattente dal 

carro. 
Παραιβόλος, ov, 6. scambievole ; dé- 

cesì di ciò che si slancia @ vicenda. 
Παραίνεσις, €06, f. esortazione (spe- 

cial. alla virtù). 
Παραινετιχὸς, n, ὃν, esortatorio, mo- 

nitorio; παραινετιχὸς, λόγος, di- 
scorso morale , istruttivo, persua- 
sivo. 

Παραινέω, conir. 6, ammonire, per- 
suadere, esortare, confortare, sug. 
gerire. 

Παραιρέω, a. 2. παρεῖλον , togliere ; 
sottrarre ; più usato nel med. 

Παραίσιος,) οὐ; παραισμος, οὐ; 6. in- 
fausto, di cattivo augurio, sinistro, 
sgraziato. 

Παραΐσσω ; passar oltre ; trascorrer 
con moto impetuoso. 

Mapaiteogai, ricusare, pregare, di- 
scolpare. 

Παραίτησις, 06, f. preghiera insi- 
stente, intercessione, scusa; indul- 
genza, perdono. 

Παραίφασις, εως, f. esortazione; am- 
monizione ; lusinga. 

Παραιφρονέω., esser fuori di senti- 
menti, essere stordito, attonito. 

UxpaxaSttw, sedere appresso, porsi 
a sedere accanto ad alcuno. 

HapxxoSiotnpi , collocare appresso 
o accanto; collocare da altra parte; 
sedere accanto. 

Παοαραχαίριος, οὐ; 0.) παροκαιρος, οὐ, 
e. fuor di tempo, intempestivo 

Παραχαίρωςς. avv. fuor di modo, fuor 
di tempo. 
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Παραχλολέω, contr. 6, chiamare ἃ sè, 
invitare, pregare ; esortare. 

Παραχοιλύπτω, velare, coprire. 
Παραχαταιϑυίκη, ns, f. deposito, fe- 

decommesso, legato. 
Παροϊχαταλέγομιαι, coricarsi appres- 

so, starsene coricato. 
Παροίκατοιτίϑημι, affidare, deporre ; 

consegnare. 
Παραίκειμιαι, giacere appresso, essere 

attaccato od esposto ; essere adia- 
cente ; esser posto avanti. 

Παραχέλευσις, €06, f. esortazione. 
Παραχελεύω, raramente usato ; Tapa- 

xe)nvopot, fut. evoopai, esortare, 
comandare. 

Παραχλαίω, piangere senza ragione 
o indarno o dappresso. 

Παραχλείω, fut. em, p. xx, esclu- 
dere, metter fuori ; rinchiudere. 

Παροίκλησις, €015, f. chiamata, esorta- 
zione. 

Παροίχλητος, οὐ, m. chiamato in aiuto; 
consolatore, intercessore, difensore; 
Paracleto , nome dello Spirito Santo 
nella S. S. 

Mapux)ntwp , ορος y m. esortatore , 
consolatore. 

Παραχλιδὸν, avv. con disviamento ; 
con declinar dalla verità. 

Παρακχλίνω,, distornare, rimuovere , 
divertire , rivolgere altrove, decli- 
nare, scansare, ripiegare. 

IHaoaxor, As, f. disobbedienza , eon- 
tumacia, indocilità, testardaggine. 

Παραχοίτης, οὐ. marito, compagno di 
letto. 

Παροιχοίτις, τος, ουῦ. ιδος, f. moglie, 
compagna di letto, rad. κοίτη. 

IHacaxo)ovSew, contr. ὦ, accompagna- 
re. seguire ; investigare ; compren- 
dere, intendere. 

Hopaxomn , As, f. propr. di monete 
che hanno il conio storto; quindi 
alienazione di mente, demenza, de- 
lirio, mania. 

Παραχούω, fut. ove, non ubbidire ; 
intendere male, a controsenso, a- 
scoltare sbadatamente. 

Παραχρεμοίω, fut. Gu, sospendere ; 
tener penzolone. 

Παραχρίνω, paragonare. 
Παραχρούω, dare un colpo nelle gam- 
be ; far mancare il piede all’avver- 
sario nella lotta; trappolare ; indur- 
re in errore, sorprendere; πᾶρα- 



ΠΑ 

χρούομαι, sign. în oltre respingere, 
rigettare, ripudiare. 

Παραχύπτω, riguardar da parte ab- 
bassando la testa; gettar uno sguar- 
do fuggitivo ; guardar colla coda 
dell’occhio; allungare il capo per 
guardare una cosa di passaggio ; 
affacciarsi. 

Hupxiupaxyvuw, ricevere ; accogliere 
presso di sè, impadronirsi; ammet- 
tere, assumere , pigliar in compa- 
gnia. 

Παραλέγομαι, παρελεξοὶμην, a. 4. m. 
giacer appresso; coricarsì appresso 
o con 

Παραλείπω,, lasciare, tralasciare, 0- 
mettere, trascurare, obliare. 

Παροίλειψις, εως, f. omissione, dimen- 
ticanza ; preterizione, fig. rest. 

Παραλυρήμιοι, at0s, n. delirio, fre- 
nesia. 

Παραλία, ας, f. paese lungo il mare, 
costa, spiaggia. 

TxgoAtos, οὐ. 06. marittimo , situato 
lungo il mare. 

Παραλλαγη, 15, f. mutazione, sbaglio. 
παχραλλαξ, avv. alternativamente. 
Hxox)}xccw, mutare, passare, supe- 

rare. 
Παραλληλος, οὐ, 6. reciproco, mutuo, 

egualmente distante, paralello. 
Παραλογίζομιαι, ingannare argomen- 

tando, argomentare falsamente. 
Παραλογισμος, οὔ, m. falso razioci- 
nio ; paralogismo , errore derivato 
da un cattivo ragionamento. 

Παραΐλοψοξ, οὐ, 6. che non è confor- 
me alla ragione, assurdo. 

Παραλος, οὐ, 6. marittimo. 
Παραλυτιχός, ἡ, ὃν, paralitico , tre- 

mante, debole, indebolito. 
Παροαλύω, sciogliere, indebolire, libe- 

rare. 
Παραμείβω, fut. Va, scambiare, mu- 

tare, oltrepassare ; dn med. passar 
via, trapassare. 

Παράμελεω, disprezzare , trascurare. 
Παραμενω, rimanere, stare, accanto, 

trattenersi presso. 
Παραμιήχης, 05, 6. bislungo, oblungo. 
Παραμιμινω, restare appresso di. 
Παραμναομιαι, ricordare. 
Hxoxpo)éw, trovarsi presente; assi- 

stere. 
Παραμυϑέομιοι,, contr. odpot, esor- 

tare, consigliare, rimediare, com- 
‘ pensare. 
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Παραμυδϑία, ο.55) f.; παραμύσϑιον, οὐ» 
n. esortazione , consolazione , sol- 
lievo, conforto, alleviamento , pas- 
satempo. 

Παρανηνέω,, accumulare, ammucchia- 
re; ammassare. 

Παρανήχομιχι, nuotare appresso, 56- 
guire nuotando ; passar oltre nuo- 
tando. 

Παχρανίσσομικι,, oltrepassare, trapas- 
sare. 

Mepoivora, us, alienamento di spirito ; 
demenza, follia. j 

Maozvopiw, contr. a, trasgredir le 
leggi; operar contro la giustizia. 

Παρανομίο,, οἷς» f. trasgressione alle 
leggi ; ingiustizia, prevaricazione ; 
delitto. 

Παροαΐνομος, οὐ; 6. trasgressore della 
legge, contrario alla legge. — 

Παρανόμως, avv. contro le leggi. 
Παροίντης, €95, 6. che va per strada 

declive; τοὶ ποίραντοι, sentieri obli- 
qui. x 

Παραπαίω, lo stesso che ποροίπιτετο); 
uscir di mente, di sentimento 3 ra- 
gionar da stolto, propr. di aratro 
che va fuori dalla diritta linea, co- 
me in lat delirare. 

Παραΐπαν., avv. del tutto, in tutto, 
assolutamente. 

Παραπορω, ingannare 
errore con allettalivi. 

NxoeTt:idw, persuadere; indurre ; 
piegare a. 

Παραπεμπω, trasmettere ; far passa- 
re, omettere, condurre, scostare, 
spinger oltre. 

Παραπέτασμοι, ατος. n. tenda. 
Παραπήγνυμι, verb. irr. comp. ficcare 

al fianco, piantare appresso , affig- 
gere i i ἷ 

Παραπιχραίνω, esacerbare, masprire. 
Παραπιχροισμὸς, 00, m. esacerbazio- 

ne, inasprimento. 
Παχραπίπτω, parl. p. TIAPUTETTWXWG, 

cader sopra ; imbattersi ; incon- 
trare; sopravvenire ; uscir di men- 
te, ragionar da stolto. 

Παραπλάζω, fut. $w, sviare, portar 
fuori del retto cammino ; sedurre. 

Mapatiéxw, fut. ξω, p. χα; INSrOp- 
pare, intralciare, unire ἃ. 

Παραπλὲξ, 705, 6. percosso ; de- 
presso. 

Παράπλευρος, οὐ; 0. laterale. 

3 indurre in 
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Παραπλέω., navigare avanti ὁ dap- 
presso; passar oltre navigando. 

Παραπλησιος, οι», ον, adj. vicinissimo, 
simile, eguale. 

Παραπλησίως, avv. molto vicino, si- 
milmente. 

Πχραπνεω, fut. εὐσω, soffiare ; spi- 
rare. 

Παραπόδας, ποαροιπόδα, avv. innanzi 
ai piedi ; a un tratto, rapidamen- 
te; di seguito. 

Παραποδίζω, esser d’impedimento , 
d’ostacolo. 

Παράποιξω, fut. N50, finger cose fal- 
se, adulterare ; contraffare. 

Παραποίησις, €06, f. falsificazione, 
contraffazione. 

Πιαραπορεύομαι., camminare allato , 
passare, oltrepassare. 

Παραπροσποιξομικι, dissimulare, fin- 
gere. 

Παροαπροσποίησις, e0s, f. dissimula- 
zione, finzione. 

Παραπτωμα, ατος, caduta, fallo. 
Mapagseo, scorrere oltre. 
Παραρθητος, οὐ, adj. pieghevole, alle 

parole ; arrendevole alle esortazio- 
ni, ciò che serve ad ammonire ; 
ammonitorio. 

Παραταλείω, commuovere, scuotere. 
Hxox3npovy, οὐ; n. contrassegno, di- 

sfintivo. 
Παρασιτέω, fut. Now, p. χα, man- 

giare alla tavola di qualcuno ; far 
il mestiero del parassito, scroccare. 

Παράτιτος, 0v, 6. colui che mangia 
alla tavola di qualcuno, commen- 
sale, ghiottone, parassito. 

Mapasz:ivato, preparare, imbandire, 
corredare; procacciarsi, subornare. 

Ilzozsz:v%, ἧς. f. preparativo, appa- 
recchio ; approvisionamento, arma- 
mento. 

Παρασχήπτωΐϊ, piombar presso o da 
parte; venire addosso ; avventarsi 
con violenza. 

Παρασπάω,, contr. i, strappar dal 
fianco; divellere ; staccar con vio- 
lenza ; astrarre, separare. 

Πχρασπείρω, seminare appresso. 
Παρχηπονδεω, trasgredire, violare un 

trattato ; operare contro la fede dei 
trattati. 

Παραστοαδὸν, 4vv. standosi o metten- 
dosi appresso di. 

Παχραστας, «dos, f. stipite, membro 
della porta. 
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Παραάστασις, εὡς, f. esibizione, rap- 
presentazione. 

Παραπ:τείχω, a. 2. παρέστικον, anda- 
re difilato a, venir per ordine a. 

Παραστρέφω, pervertire, depravare. 
Παροισφοίλλω, svìare, distornare, far 

andar errante, far errare, divertire. 
Παράταξις, εως, f. disposizione di un 

esercito in ordine di battaglia ; 
combattimento in battaglia ordina- 
ta; ἐκ παραταζεως, a bandiere 
spiegate. 

Παράτασις, εως, f. estensione. 
Παρατασσω: παράταττω, fut. È, 

ordinare l’esercito in battaglia ; in 
med. dare battaglia, battersi. 

HaoaxTtetyo, stendere innanzi, porge- 
re, tirare verso qualche parte. 

Παρατεχταίνω, macchinare, architet- 
tare, inventare. 

Παρατήρξεω, contr. ὦ, stare a custo- 
dire, guardare. 1 

Παρατιϑημι.. aggiungere, apporre ; 
porre avanti 0 presso 0 in; espor- 
re, arrischiare. 

Παρατρέπω, divertire, torcere, vol- 
tare ; scostarsi dal retto sentiero 

Παρατρέχω, πορατροχοίξω, verb. irr. 
comp. correre al fianco, passare ac- 

— canto, oltrepassare. 
Uxpatoea, tremare; spaventarsi; fug- 

gire spaventato. 
Ποαροιτρωποίω.,, distornare ; far cam- 

biar pensiero; piegare, placare; în 
Om. ingannare. 

Παρατυγχοίνω, verb. ir. comp. esser 
presente ; presentarsi ; intervenire. 

Παραυδοόω., addolcire il dolore di 
qualcuno con consolanti parole; con- 
solare. 

Παραυξάνω : παραύξω, fut. sw, au- 
mentare od accrescere ; in med. si- 
guifica pure, aumentare, amplificare, 
ampliare. 

Παραύξησις, e05;5 f. amplificazione, 
accrescimento, aggiunto. 

Παραυτίχα, avv. subito, sul fatto. 
Πχρᾶφασις, €05, f. esortazione, con- 
| solazione ; avvertimento, consiglio; 

perfido suggerimento ; 1’ atto del» 
l’ingannare persuadendo ; discorso 
col quale s’induce altrui in errore; 
rad. φάω. 

Παραφασόσω, sragionare, aver la mente 
alienata ; esser in delirio. 

Hacxpavdoy, negli autori in cui que- 
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sta parola sì riscontra, leggasi piut- 
losto Tupa φαῦλον. Παροὶ φαῦλον 
ποιεῖσσαι οὐ ἡγεῖσθαι, risguarda- 
re come una cosa pocchissimo im- 
portante ; farne poca stima. 

Παραφέρομιοιι, titubare, vacillare,/tra- 
ballare. 

Παραφέρω, fut. mapoicw, p. παρή- 
νξγχα, portar fuori; esporre alla 
vista; produrre ; citare, allegare; 
portar da sinistra a diritta, trasci- 
nare nel suo corso ; sorpassare. 

Παραφεύγω, fuggir oltre; involarsi 
fuggendo oltre. 

Παρᾶγημι, part. m. παραιφοίμενος, 
ov, persuadere, dar consiglio, esor- 
tare, consigliare. 

Παραφϑ οἰνω, prevenire; prender l’av- 
vantaggio ; preoccupare. 

Παραφοροὶ, ἃς, f. propr. di cavalli 
che vanno fuor di strada ; quindi 
pazzia, frenesia. 

Παραάφορος, 0v,c. trasportato per, ec., 
| perdutamente vago di ; fanatico. 
Παραφροΐζω, spiegare un discorso con 

ridire le stesse cose più estesamen- 
te; parafrasare. 

Παραφροιις, ws, f. spiegazione di 
un discorso col mezzo di altro più 
esteso, parafrasi. 

Παραφρόνξω, esser pazzo, vaneggiare, 
delirare. 

Mapupoovia, ας, f. pazzia, delirio. 
Παρώφρων, 0v0s, ὁ. vaneggiatore, de- 

lirante. 
Haoxgviaxni, %s, f. guardia, custo- 
dia ; il guardare, il custodire. 

Παραφυλοίσσω, spiare, stare esplo- 
rando. 

Uxpupvets, ews, f. propagazione. 
Παραφύω, propagare. 
Παραχρήμα, avv. subito, sul mo- 

mento, su’due piedi. 
Παρὰχωρξω, contr. ὦ, cedere, abban- 

donare, rilasciare. 
Hapda)én , ns, f. pelle di pantera 0 

di pardo. 
Παρδαλις, €05, ἢ, pantera; pardo. 
Παρδος, cv, m. pardo. 
Παρεδρευω, sedere dappresso , esser 

assiduo. 
Ilxpedpos, paredo ; assessore del pri- 

mo arconte e del polemarca appres- 
so gli Ateniesi ; in gen. assessore , 
consigliere, d’ un giudice o d’ un 
magistrato. 

Παρέξζομαι, seder dappresso, seder 
al fianco di. 

Παρειο, ἂς. f. guancia, mascella , 
gota. 

Παρεΐίδω, veder senza fare attenzio- 
ne; trascurare. 

Παρείμι,, esser presente, esser in 
pronto ; presentarsi ; trovarsi in, 
ovv. a; andar appresso, accostar- 
si, comparire; avanzarsi, arriva- 
re; rad. epr; Tapeste, impers 
si ha la facoltà, è permesso : τοὶ 
mepovta, le cose presenti ; ciò che 
vi è. 

Παρειπεῖν, avvertire, esortare , con- 
sigliare, persuadere. 

Παρεισερχομιχι, entrare di nascosto, 
entrare, intervenire 

Παρεχ, avv. fuori, oltre. 
Παρεχβαίνω, allontanarsi, scostarsi. 
HapexBasts, ews, f. digressione , al- 

lontanamento, lo scostafsi. 
Παρεχπροφεύγω, scappar di mano, 0 

dinanzi ; involarsi furtivamente. 
Παρελαύνω, παρελάω, fe kon, poet. 
550, portare oltre, oltrepassare ; 
esser portato al di là sul cocchio, 
sul cavallo o sulla nave. 

Πυρελχω, estrarre, protrarre, diffe- 
rire; prolungare ; allettare. 

Παρεμβαλλω, metter o gettar den- 
tro. 

Παρεμποδίζω, esser di ostacolo, di 
impedimento. 

Παρενϑήσις, ews, f. interposizione, 
inserzione, intercalare. 

Πορενοχτέω,, fut. 66, turbare, in- 
quietare ; incomodare, vessare. 

Παρεντιϑημι, inframmettere , inter- 
porre, intercalare. 

Παρεξ, avv. fuori, di fuori. 
Παρεξερέω, dir cose fuor di propo- 

sito ; raccontar fole. 
Παρεξέρχομοι , a. 2. παρεξελϑων : 

andar di là, oltrepassare, trascor- 
rere, trasmodare. 

Παρεξιημι, passar oltre. 
Παρεπιδημέω, contr. ὦ, andar, ca- 

pitare in qualità di viaggiatore ὁ 

di forestiero in qualche paese, trat- 

tenervisi, soggiornarvisi. x 
Παρέπομιοι, andar presso, seguire. 

Παρεργον. ov, m. oggetto seconda- 

rio, accessorio, digressione ; ap- 

pendice, aggiunta; transizione. , 

Παχρέργως, Avv. transitoriamente, In- 

cidentemente. 
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Παρερχομαι, verb. irr. comp. fut. 1. 
m.j παρελεύπομαι, da παραλεύϑω, 
inus. passare, passare oltre ; ingan- 
nare ; mostrarsi in pubblico ; inol- 
trarsi, venir nel, sorpassare, arri- 
vare. 

Παρευνάξομαι.,, dormire 
giacere accanto. 

Παρευρίσχω, ritrovare, inventare. 
Παρέχω 3 πορέχομοιι, ver. îrr. cOMp., 

a. TMAPEGYOY $ TMP. παρξιχον, 
presentare, avere o tenere appres- 
so; dare, somministrare , esibire , 
permettere ; παρέχειν πραγματα,, 
dar da fare, da inquietare. 

Παρεέχει, impers. è permesso, si può; 
si ha la facoltà, il mezzo, la fa- 
cilità. 

Παρέχομαι, citare; produrre; alle- 
gare ; prendere in testimonio ; ci- 
tar per esempio, mostrare. 

Παρηγορέω, fut. "5%, consolare, mi- 
tigare, esortare. 

Hucenyopra, ας, f. consolazione, con- 
forto ; esortazione. 

Παχρηγορικὸς, N, ὃν, consolante, con- 
fortevole, ammonitorio. 

Παρηήγορος, 0v, m. confortatore, esor- 
tatore, consigliere. 

Παρηΐον, 0v, n. guancia; ornamen- 
to , fregio che δὲ pone intorno alle 
mascelle dei cavalli. 

Πάρηχω, fut. ἔσω, p. nya, stendersi, 
distendersi dal fianco di. 

Πάρημαι, sedere dappresso, a canto, 
a fianco. 

Παρημελημένως.. avv. meschinamente, 
trascuratamente, in condizione vile, 
povera. 

Παρηόνορία, 45, f. redine, tirella. 
Παρήορος, ον, ὁ. esteso, prosteso; în 

Om. arfasatto, sventato. 
Παρϑένειος, ov. ὁ. vergineo, vergi- 

nale. 
Παρϑενεύομαι,, esser vergine, con- 

servare perpetua verginità. 
Hap3sveta, ας, f. verginità. 
Παρϑενιχυὶ, ἧς, f. verginella. 
Iuxpdevixos πιῆ, 0v; mapivios, «, 

ov, Verginale, di vergine. 
Παρϑενοπίπης, οὐ, m. vagheggiatore 

di vergini; rad. σπιπεϑω. 
Hap3évos, 0v, f. vergine. 
Παριαύο, dimorare appresso , dor- 

mire appresso. 

appresso , 

2. 
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Παριζω, far sedere appresso ; neutr. 
assidersi appresso. 

Ixgingi, lasciar da parte, lasciar 
passare, trascurare ; allentare, am- 
mollare, indebolire, render lan- 
guido ; far venire appresso , met- 
tere accanto ; licenziare ; snervare. 

Παρίπταμαι, passare volando. 
Παριίση, « guisa d’uvv. quasi, ugual- 

mente. 
Πορισόω, uguagliare, pareggiare. 
Παρίστημι,. star presso, metter da- 

vanti, collocare appresso ; esibire ; 
il med. παριστάμιαι, oltre è suddetti 
significati ha anche î seguenti : porsi 
davanti, ajutare ; assistere ; star 
fermo, presentarsi ; tenersi presso 
a, favorire, favoreggiare. 

Παριῶν, ὄντος, m. a. 2. di ποίρειμι, 
comparire ; che oltrepassa, vian- 
dante, passeggiero ; ot παριόντες, 
quelli che qui compariscono ; cioè 
gli oratori. 

Παροῦδο:. οὐ, f. adito, passaggio da 
un luogo all’altro , ingresso , via 
marcia. 

Παάροιϑε, repo Sv, innanzi, avanti; 
λίην πόρος, già da molto tempo ; 
molto tempo fa. 

Magowiw, contr. o, abitar vicino, 
alloggiare, esser circonvicino, con- 
finante. 

Παροιχία, οἷς, f. dimora vicina, riu- 
nione d’ abitanti vicini, donde la 
nostra parola parocchia; dimora 
passeggiera in un paese ; colonia. 

Παροιχίξω, collocare dappresso , vi- 
cino. 

Παροιχοδομέω, fabbricare dappresso, 
vicino. 

Παροιχος, οὐ, 0, forastiero ; che abi- 
ta dappresso. 

Παροιμιία, 25, f. proverbio, adagio. 
Παροιμιαχος, n, ον, proverbiale. 
Παροινος, ον, m. ubriaco, 
Ixgotyopat, passar oltre ; trascor- 

rere; trapassare ; p. parli nugo- 
YNXW SI οτος. 

Παρομορτέω, ful. 15% , accompagna- 
re; aspettare ; rad. ὁμαρτῆ. 

Παρομοικξω , esser simile, somi- 
gliare. 

Παρόμοιος, ov, m. presso che simi- 
le, affatto uguale. 

Moov, οντος, n. il presente; la cosa 
presente. 

17 
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allusione al nome. 
Hxgovouasia, ας, f. giuoco di paro- 

le; paronomasia, figura della di- 
zione, consistente mell’ innestare în 
una medesima frase parole del me- 
desimo suono , ma che hanno un st- 
gmificato diverso. 

Πιροξυντιχὸς, ἡ, dv, adj. che incita 
a sdegno, che irrita. 

τχροξύνω, aguzzare , irritar contro, 

stimolare, aizzare. 
Παροξυσμὸς, οὔ, m. irritamento, e- 

sacerbazione, sollecitazione, paros- 

sismo. 
Ππαρόπτομαι,, veder come di passag- 

gio; guardar senza attenzione ; tra- 
scurare, disprezzare. 

Mupopda , contr. v, guardare a tra- 

verso ; guardar con occhio indiffe- 

rente, negligentare : disprezzare ; 

travedere ἢ vedere una cosa altra- 

mente da quello che è. 

IMupopyitw, fut. ‘50, provocare al- 

Vira; eccitare uno contra 1’ altro ; 

irritare. 
Ἡχρόργισμο, UTO, N:;. παροργισμος, 

03, m. provocazione all’ ira; irri. 

tazione, collera. 

Haoovopdto, scherzar sul nome ; far 
Di | 

Παρορμοίω ; παρορμύζω, incitare, 511-. 

molare ; esortare vivamente ἃ. 

Παρόρμησις, 2035, f. impulso , incita- 

mento, esortazione efficace. 

πάρος. avv. per lo innanzi, prima , 

avanti. 
Παροτρύνω, stimolare, esacerbare. 

Παρουσίοι, ας, f. presenza, venuta. 

Πιαροχετεύω, divertire per via d’ un 

canale. 
Iycoyîo, contr. ὦ, trasportare, me- 

nare al di là. 
Ποΐροχος, colui che somministra, che 

dà da pranzo, capo del festino; 

sindaco &’ un villaggio , colui ch'è 

assiso al fianco di qualcuno sopra 

un carro. 
Mogpnsia, ας, f. franchezza , confi- 

denza, franco parlare , libertà nel 

parlare. 
Πυῤῥητιοίζομιοι, parlare liberamente, 

francamente. 

Παῤῥητιαστικὸς 5 Ἵν. ὍΝ9 

mente parla. 
Παρῥητιαστικῶς; francamente o libe- 

ramente parlando. 

HuowSiw, contr. ὦ 5 escludere, riget- 

tare. 

che libera- 
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Παρωχεανίτης, οὐ, m. abitante lungo 
le marine dell'Oceano. RUE 

Πᾶς, naso, TAV, tutto, ogni, cia- 
scuno ; ogni cosa, totale; περιπαν- 
τὸς, in ogni cosa; ἐπίποντί,, in 
nanzi a tutto ; δία παντὸς, soll. 
χρόνου, ogni volta, sempre; πάντα, 
solt. tao, in tutte le cose, in ogni 
cosa. 

Πασιμιέλουσοι . ns, f. che interessa 
tutti; di cui tutti hanno cura; ep. 
della nave d’Argo. 

Uxsipars, 0.9 rad. puivo , Visibile a 
tutti. 

| Πάσσοαλος. 0v, m. chiodo di legno, 
palo, caviglia. 

Musgopat, gustare, mangiare. ᾿ 
Πύπτσω, fut. οἴσω, cospergere 9 spar- 

ger sopra; spruzzare, impolvera- 
re; seminare. 

Tic ny, 0v06, €. più grosso ; più 
pienotto di viso. 

Macyw, verd. inr. soffrire, patire, p. 
med. πέπονθα, a. ἃ. ἐπαϑον » XX 

vo: πάσχειν, Soffrir oltraggio 0 
maltrattamento ; εὖ πατχϑιν, rice- 
ver benefizj; πατχειν Tu, esser 
commosso , esser toccato : πάσχω, 
τοῦτο, questo mi accade. Πα in- 
somma il senso di afficior de’ Latini. 

Παταγξω, scoppiare, stridere, romo- 

reggiare, far gran fracasso. 
Παταγο:, 0), m. fragore, strepito , 

stridore, fracasso. 
Hytova, Ὡς», fi; πάτανον. 03, M 

pentola , tegame per far cuocere 0 

per servire le vivande. 
Πατοίσσω, Pi Me πεποίτοιγα ; colpir 

con strepito ; percuotere ; battere 

fortemente; palpitare violentemente. 
‘Ia7so, contr. ὦ, calcare, conculcare; 

passeggiare ; spremere, stringer le 
uve col torcolo. 

Ἡχτηρ, ἐρος, sine. ποιτρὸς, Mm. padre. 

Πατησμὸς, οὔ, γι. calcatura, piglia» 

tura. 
Πατος, οὐ, m. cammino battuto, via 
pubblica ; luogo frequentato. 

Πύτρα, ας, f. patria, famiglia ; tribù. 
Maro, ds, f. famiglia, tribù. 
Πατριχρχης: οὐ. m. patriarca, capo 

della famiglia, della tribù. 

ἸΙατριχὲς, ἢ, ον, patrio, paterno. 

Πατριχῶς, avv. paternamente. 

Hoy Toros, οὐ, 6. paterno; che viene 

dal padre ; ereditario. 
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UxTtpis, δος, f. patria ; paterna. 
Πατριωώτης, cv, m. ch'è della mede- 

sima terra, compatriotto. 
Πατρόϑεν, avv. dal padre ; dal canto 

di padre ; dal nome del padre. 
Πατροχασὶγνητὸς, ov, γι. fratello del 

padre ; zio paterno. 
Ixrpoxtovia, ας, f. parricidio, ucci- 

sione del padre. 
Πατροχτόνος, ov, m. parricida , ucci- 

sione del padre. 
Πατροποίτωρ, 0006, m. avo paterno , 

nonno. 
Ixtpotas, ntos, f. paternità, 
Πατροφονεὺς, ἕως, m. parricida. 
Πατροφόνος, ov, c. parricida. 
Πατρώτος, ov, ὁ.; πατρῷος 1%3 0V, 

paterno , del padre, patrio ; avito, 
della patria; πατρῴο. οὐσία, pa- 
trimonio. 

Πατταλος, οὐ, m./palo, piuolo, 
HIxv)x, ns, f. cessazione, fine. 
Havopzi, fut. souar, cessare , far 

posa, calmarsi. 
Παῦρος, ov, Ὧι. piccolo. poco, in pic- 

col numero ; τοὶ παῦρα, poche co- 
Se; παῦρα, Avv. poco. 

Παύσις, e%ws, f. cessamento, pausa. 
Παυσωλυη), ἧς, f. cessazione, posa. 
Ilxvo, finire, far cessare, metter ter- 

mine. 
Παφλάζω, bollire , crosciare ; gorgo- 

gliare ; essere agitato , essere tur- 
bato ; imperversare, ) 

πάχνη, Ὡς, f. brina. 
Παχνήξις, εὖσαι, ev, soggetto a brina. 
Παχνόω, congelare, gelare, ghiaccia- 

re, attristare. 
Παχος, 05, n. grossezza, densità. 
Hxyxvxvamos, ov, 6. che ha i piedi 

grossi e gonfii. 
Παχύνομαι, divenir grasso, grosso. 
Ilxxvyo , render grasso, grosso ; in- 

grassare, ingrossare. 
Παχύς, εἴα, v, grasso, robusto, for- 

te ; spesso, denso, grosso, stu- 
pido. 

Παχύτης, nT0s, f. grassezza, gros- 
sezza. 

HIxa , possedere, apparecchiare, ac- 
quistare ; gustare. 

Πεδανος, ἡ, 6v, umile, che appena 
si alza dalia terra, pedestre. 

Il:dz%, stringer co’ ceppi, metter 
delle traverse ; attraversare, imba- 
razzare ; impacciare. 
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Πέδη, ns, f. ceppo; pastoja; catena 
o fune delle bestie perchè non fug- 
gano. 

Πεδιοὶς, οδος, f. pianura, piano. 
Πεδιλον, ov, ἢ. colli lungo, scarpa, 

calzare. 
M:d:v0s, n, ὃν, campestre, ch’ è in 

pianura, al piano. 
M:dt0v , οὐ, n. piccolo ceppo, ma- 

netta. 
Πεδίον, οὐ, n. suolo , campo, piano 

aperto ; pianura, landa. 
Πεδίον δε, avverbial. alla pianura ; al 

suolo ; in terra, al campo. 
Πέδοϑεν, avv. dal suolo, dalla terra. 
Πέδον, οὐ, n. suolo, terra; πέδονδε, 

avverbial. per il campo. 
UHeta, ἧς, f. pianta del piede, lembo 

della veste ; piede, estremità. 
Πεζαίτέροι, ovo. πεζέτεροι, m. pi. 

soldati a piedi che formavano la 
guardia del re Filippo, e ch'egli 
chiamava per affezionarseli con 
questo nome ; cioè camerati, com- 
pagni. 
557, avv..a piedi, per terra. 

ὄν, οὔ, n. fanteria. 
ὃς, i, ὃν, pedestre. 
ὅς, οὔ, m. pedone, chi va a pie- 

di ; fante, pedoge. 
Il:13xv0s, 1} de, persuasivo. 
Πειθαρχεω,, contr. d, obbedire (ἃ 

chi governa) ; obbedire in genere. 
Πεύϑομοιι, lasciarsi persuadere , con- 

fidare, obbedire; secondare ; fare 
a modo d’uno; arrendersi ai detti : 
l'a. 4. pass. ha significato med. 5 
quindi mersdets, credendosi, imma- 
ginandosi, 

Πειϑομένως, avv. ubbidientemente. 
πείθω, consigliare, persuadere , pie- 

gare , indurre alcuno ἃ far qualche 
cosa 

Πειϑώ, 005, f. persuasione, ubbidien- 
za, ossequio, 

Πειϑθώ, οὖς, dea della persuasione, 
in lat. Suada, Suadela; una com- 
pagna delle Grazie; persuasione , 
forza di persuadere. 

Πείκω, pettinare, tosare, cardare. 
Πεῖνα ; πεινη, Ὡς, f. fame, 
Uz1y%0, aver fame , essere affamato ; 

appetire ; esser povero. 
Πεῖρα, οἷς, f. esperienza, prova, ten- 

tativo. 

ὦ ὦ) (ἢ è. [effi ΠΙᾺ 

Πειράξω, fut. οσω, tentare , esplora- 
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re, sollecitare : esperimentare, met- 
tere alla prova. 

Uzipatvo , finire, connettere, anno- 
dare. 

Heigao , ODvV. πεῖροις, τος. n. ter- 
mine, fine, meta, estremità, con- 
fine. 

Πείρασις, ξεως, f. tentazione, sforzo. 
Πειρασμοὸς., οὔ 9 m. tentativo, tenta- 

zione. 
Iestris, οὔ, m. tentatore, speri- 

mentatore. 
Hewputeto, ας. f. pirateria. 
Πειρατυς, 00, mm. corsaro, pirata; 

ladro di mare. 
Hecodw, med. οἴομαι, contr. ὦ, wuat, 

fut. ἀσὼ ed riso, far prova, tenta- 
re; sperimentare ; sforzarsi. 

Πειρητίζω, tentare, far prova. 
Πειρινς, tvS0s, f. cassa, forziere. 
Πείρω ; spo, trafiggere , infilzare, 

irapassare, passare. 
Πείσα, ἧς; f obbedienza, persuasio- 

ne, tranquillità. 
Πείσμοι, ατος. n. cavo, gomena. 
Πεισμονη), ἧς; f. persuasione. 
Πειστὴρ, ἥρος, m. ubbidiente. 
Πειστιχος, ἢ, Cv, persuasorio. 
Πέχω, fut. ἕω, tosare , pettinare ; în 

med. lasciarsi tosare. 
Πελαγιξω, coprirsi d’ acqua ed alla- 

garsi, esser simile ad un mare. 
Πελοίγιος, αν, 0v, adj. d° alto mare , 

marino, 
Πέλαγος, 

pelago. 
Πελαζω, approssimare, accostare , 

applicare, approdare; n. accostar- 
si; appressarsi. 

Πελαάϑω, avvicinarsi, avvicinare. 
Πελαργος ov, m. cicogna. 
Πέλας, avv. da vicino. 
Πελατης, οὐ, m. cliente, aderente. 
Πελάω ; πελάξω, approssimare, acco- 

stare, applicare, approdare ; neutr. 
accostarsi, appressarsi. 

Πέλεϑρον, cv, n. jugero, bubulca. 
Πέλεια, us, Tederas, %00s, f. una 

certa specie di colomba; colomba. 
Uz)exz%o, tagliar colla scure, ascia- 

re, piallare ; aggiustare colla scure 
o colla pialla. 

πελεχίζω, percuotere colla scure. 
Πέλεχχον, 0v, n. manico della scure. 
Hi}cxvs, φῶς, M. seure. 

ξος, n. alto mare, mare, 
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Πελεμίξω, muovere ; crollare; agita- 
re, respingere. 

Πελιδνος, ri, ὃν, livido. 
Πελίωμα, xtos, n. lividura. 
Ππέλλα, ἧς, [.Σ πελλὶς,, (003, f. sec- 

chia, dove δὲ munge. 
Hz)opaL, essere ; dmperf. ὃ. sing. ἐπε- 

λετο, e per sine. ἔπλετο, era, per 
è ; limperf. di questo verbo suol 
avere dl sign. del pres. 

Hi)tr, ἧς; f. scudo leggiero, scu- 
detto, rotella, pelta. 

Hi)vi, vzos, m. scure. 

Πέλω, πέλομαι, propr. vibrare ; quin- 

‘ di presso è poeli in gener. nascere , 
essere, divenire ; ὧν Om. rimanere, 
sussistere, 

Πέλωρ, wpo:, n. mostro spaventevole; 
prodigio, portento. 

Hs)wotos , οὐ; 0. ; πέλωρος, 4, 0%; 
mostruoso, grande ; maestoso, am- 
mirabile. 

Πελωρον. οὐ, n. prodigio, portento ; 
così chiamavasi daî Greci tutto ciò 
che per la sua grandezza li sor- 
nrendeva. 

Hippa, «TOS, N. ciambella. 
Περπάξω, fut. kiw, poet. 4550, CON- 

tare a cinque a cinque. 
Ἡεμπταῖος, οὐ, adj. che avviene nel 

quinto giorno ; qguintano. 
Πέμπτος, ἡ, ον, quinto. 
Πέμπω, fut. vo, mandare, guidare, 

rimandare ; inviare; congedare ; 

πέμπειν πομπὴν 5 marciar pompo- 

samente in processione. Ν 

Πεμπώβολον, ov, n. spiedo da cin- - 

que punte. 
Miupes , €055 f. 

sione. 
Iléyas, nT0;, m. povero, bracciante. 

Πενϑεροὶ, ας, f. suocera, wadre della. 

moglie. 
Πενϑερός. οὔ, M. 

la moglie. 
Il:=vS:=%, piangere. 
Ti:vStxds, €; ὧν, lugubre. 
πενϑικῶς, avv. luttuosamente , lugu- 

bremente. 
Πενϑιμα,, avverbial. lugubremente , 

flebilmente. ὶ 

HsiySinos , ov, 6. lugubre, flebile , 

luttuoso. 
πένθος, €05, n. pianto, duolo, lutto, 

desoiazione. 

Hiyin, ας, f. povertà, indigenza. 

spedizione , mis- 

suocero, padre det- 
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Πενιχρὸς, @, 0v, povero, indi- 
gente. 

Πενιχρῶ:, avv. poveramente. 
ἤξνομαι, travagliare, procurare, ado- 

perarsi; fare, operare ; esser  po- 
vero ; trovarsi in miserie. 

U:ivrasinpis, t90s, f., quinquennio, 
per il corso di cinque anni. 

U:vizizapo:, ov, c.j Tevtastns, οὐ, 
c.. di cinque anni, per il corse di 
cinque anni. ὃ 

Πενταϑλον, οὐ, rad. πέντε, ἄϑλον, 
n. quinquerzio, vale @ dire giuoco 
di cinque contese o contesa di cin- 
que giuochi ; ossia contesa in cui 
s° ineludevano cinque giuochi . e 
questi erano la lotta , il disco, il 
salto, la corsa e il pugillato. 

Πένταϑλος, οὐ, m. specie di atleti 
che facevano il combattimento di 
cinque esercizj, detto πένταϑλον, 
quinquerzio, v. él precedente. 

Πενταχις, avv. cinque volte. 
Πενταχόσιοι, κι, «, cinquecento. 
Πενταπλάσιος, οἱ. 05, cinque volte 
maggiore. LE 

Πεέντοαχα: πενταχῆ 3 πενταχῶς, avv. 
in cinque modi, in cinque ma- 
niere. 

Πεντε, indecl. cinque. 
Πεντήκοντα, indecl. cinquanta. 
Ξντηχοντόγνον, οὐ, n. di cinquanta 
jugeri, 

Πεντηχόντορος, οὐ, sost. ναῦς, nave 
da cinquanta remi. 

Hivrmzxogion, αι, x, cinquecento. 
Πεντηχοστος, “i, cv, cinquantesimo. 
Πεπαιδευμένος, n, ον, erudito, let- 

terato. 
Πεπαιδευμένως:, avv. eruditamente. 
Πεπαίνω, cuocere, maturare, ridurre 

a maturità, venire a maturità, farsi 
maturo. 

Πεπαλαιωμένος, 1, ον, inveterato, 
invecchiato. 

πέπανσις, 205, f. maturità. 
Πέπειρος. ov, maturo, adulto. 
ΠΕπεοι, τὸς e ξεως, n. pepe. 
Πεπλήγω, percuotere, ferire. 
Πέπλον, ov, n.; πέπλος, 0, im. pe- 

plo, abbigliamento femminile, con- 
sistente in un drappo sottile senza 
maniche , che scendeva fino ai tal- 
loni; velo ; cortina : mantello da 
uomo. 

Πέπνυμαι, inv. di πνῦμαι, esser pru- 
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dente ; aver buon senso; avere în- 
telligenza. vi 

Πεπνυμένος, συ; prudente, saggio, 
part. di μινυμι. i 

Πεποίϑησις, εὡς, /. persuasione, fi- 
ducia. 

Πεποίϑω; Temordiw, Pres. formato da 
mito Se, affidare, aver confidenza, 
fidarsi a. Ἶ 

Πεποιχιλμενως, avv. variatamente.' 
Πεπρωμιξνη, ns, f. parca, fato. 
Πέπρωμέξνον, οὐ. n. fato, fatale; sta- 

bilito dal fato. 
Πεπρωμένως, avv. fatalmente. 
Πέπτω, cuocere, maturare. 
Πεπων, ovos, 6. cotto dal sole, ma- 

turo, molle, delicato, dolce ; effe- 
minato, vigliacco ; ὦ πέπον, apo- 
strofe frequente in Om., la quale , 
secondo il diverso tuono della pro- 
nunzia, esprime ora idea di dolcez- 
za e bontà, e quindi applauso, 0 
buono ! o dolce amico! ora idea di 
bontà eccessiva , e quindi spregio e 
indignazione, o fiacco! ὁ codardo ! 

Hp, particella enclitica , sebbene , 
quantunque ; talora è riempitiva, e 
non fa che dar grazia al discorso; 
quindi spesse volle non si traduce , 
e viene significata soltanto dal tuo- 
no della parola precedente; esprime 
però sempre qualcosa di generale 0 
di perfetto. Ì 

Πέρα, avv. oltre, al di là; oltre mi- 
sura, eccessivamente. 

Περοαίνω, finire, recare ad effetto, a 
,perfezione. 

Πέραῖος, x, ov, ulteriore, 
di là. 

Περαισω, contr. ὦ, passar oltre, tra- 
passare, tragittare, guardare. 

H:pa Savoy, sentire intorno , u- 
dire. 

Περκιτέρω. avv. 
mente, più oltre. 

Πέραν, ἐ᾽ istesso che mepa, ma non 
δὲ pone che avanti un nome di 
luogo. | 

Πέρας, xtos, n. fine, termine. 
Περάτη, ἧς, f. fine, estremità, ter- 

mine. i; 
Περατὸς, ἡ, ὃν, che si può passare, 

che si può attraversare; guadabile, 
Περατόω, p. pass. πεπεράτωμαι, e 

per since. πέπρωμαι, finire, termi- 
nare j πέπρωται, è stato decretato, 

situato al 

compar. ulterior- 
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dai fati ; sta scritto nel libro dei 
destini. 

Περάω, fut. οἴσω, ed view, andar ol- 
tre, tragittare, penetrare, trasfe- 
rire, trasportare per vendere; ven- 
dere. 

Πέρδιξ, 1205, e. pernice ; astuto , li- 
bidinoso. 

Hzpnv, avo. al di là, oltre. 
Πέρϑω, fut. co, distruggere, saccheg- 

giare, devastare, rovinare, sov- 
vertire. i 

Περὶ, prep. col gen. sign. di, intorno, 
a cagione, per, sopra; col dat. con; 
da, in, per, presso, intorno; con 
l’acc. ad, in, intorno, presso, a ri- 
guardo. Sovente indica l’occastone 0 
la professione, come οἱ περὶ φιλοσο- 
gia», quelli occupati interno alla 
filosofia, cioè i filosofi. 

Περιοίγνυμι, - vw, infrangere o in- 
frangersi raggirando. 

Il: 1070 , condurre dintorno, raggì- 
rare, andar dintorno ; ripiegare, 
ritorcere. 

Περιαγωγὴ, As, f. raggiramento, mo- 
vimento orbiculare. 

Περιαιρέω, contr. ὥ, togliere intorno 
da ogni parte, risecare all’intorno; 
scorticare, spogliare; togliere. 

Περιαλγῆς, €0:, 6. affannoso. 
Περισλγῶς, avv. affannosamente. 
Περίσλλα, avv. in modo speciale ; 

sopra d’ ogni altro. 
Περίαπτω, appendere, attaccare in- 

torno. 
Περιαστροίπτω, risplendere dintorno, 

circondare di splendore. 
Περιβαίνω, verb. irr. comp. andare 

intorno, circondare ; stare a ca- 
vallo; proteggere; περιβαίνειν τὸν 
χαλαάμον, stare a cavallo ad una 
canna. 

Περιβάλ)ω, verb irr. comp. gettare 
intorno, circondare, cingere , co- 
prire ; inviluppare , abbracciare. 

Περίβλεπτος, 0v, c. cospicuo, spetta- 
bile, illustre. 

Περιβλεπτοτῆς , τος, f. eccellenza, 
celebrità. 

Περιβλέπω, guardar dintorno. —— 
Περιβόλσιον, οὐ, n.; περιβολὴ 4 SI 

f. cosa che si getta o si cinge in- 
torno alla persona, veste. 

Περύβολος, οὐ, τ᾽. accerchiamento » 
giro, circuito, muro all’ intorno ; 
spazio di luogo. 
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Περιγίγνομαι ; περιγίνομαι, verbo 
irr. comp. restare, vincere, impa- 
dronirsi, superare, sopravanzare. 

I:ty)xyns, €06, 6. pieno di latte 0 
di sugo latteo. 

Περιγληνάομαι, propr. volgere in- 
torno la pupilla ; quindi guardare 
intorno. 

Περιγνοαίμπω, piegare attorno, girare 
intorno. 

Περιγογγύζω, mormorare. 
Περιγροίζω, circonserivere, descrivere. 
Περιγραφή. ns, f. descrizione , cir- 

conscrizione. 
Περιδέζιος, ov, 6. ambidestro , abile 

nel lanciare l’asta, tanto coll’ una 
che coll’altra mano. 

Περιδεῆς, €06, 6. pauroso. 
Περιδείδω, temere da ogni lato ; te- 

mer molto. 
Μεριδέω, legare dintorno. 
Περιδεῶς, avv. paurosamente, timida- 

mente. 
Περιδίδωμι, metter pegno, scommet- 

tere; depositar la scommessa ; con- 
segnare, dar nelle mani. 

Ἱβεριδινέω, attorniare, menare intor- 
no, far girare attorno. 

Περιδούπτομαι, a. 1. meprdpvpinv ; 
esser lacerato all’ intorno. 

Περίδρομος, οὐ, c. che corre dintor- 
no , attorno del quale si può cor- 
rere ; circolare, rotondo, accessi- 
bile all’intorno. 

Περι δύω, spogliare. 
Περιειδέω, conoscere pienamente. 
I:pietdw, trascurare ; lasciar fare, 

soffrire ; saper più, conoscere me- 
glio ; sorpassare nella conoscenza 
o nel senno. 

Περιειλέω, volgere intorno. 
Περιξίλησις, 06, f. Vatto di volgere 

o piegare intorno. 
Περιειλίσσω, volgere intorno, rivol- 

tolare. 
Περίειμι, andare intorno, andar qua 

e là ; sopravvivere, rimanere; sor- 
passare, esser superiore. 

Περιέπω, accompagnare per proteg- 
gere ; essere assiduo a corteggiare 
qualcuno ; riverire, onorare ; trat- 
tare. 

Περιεργάζομοιι, esser curioso; ricer- 
car curiosamente ;' darsi del moto 
e dei pensieri inutili. 

Περίεργον, ov, n. affettazione, osten- 
tazione. 
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Uzgri0y0s, οὐ, 6. ov, n. adj. curioso, 
che si occupa di qualche cosa con 
soverchia cura ; sollecito, affettato, 
vano. 

Περιέρχομαι, andare attorno ; circon- 
venire ; sorprendere, ingannare. 

Περιέχω, verd. irr. comp. circondare; 
abbracciare , ritenere , difendere", 
proteggere. . 

Περιξοαμενῶς, avv. veementemente , 
con veemenza. 

Περιξώμια, ατος, n. ciò che serve a 
cingere ; «ciò che serve a coprirci ; 
pannilini, grembiule. 

Περιξώννυμι, -vvva , fut. πετιξώτω, 
cingere dintorno , circondare di; 
Passare o mettere intorno di. 

Περιζωστρο, ας, f. fascia, cingolo, 
cintura. 

Περιηγέομαι, condurre intorno, e- 
sporre. 

Περιηχέω;, risuonare intorno. 
Περίϑεσις, €05, f. il porre intorno. 
Περιιστη μι, stabilire, esporre intor- 

no; nella. 2 e p. alt. e pass. sta- 
re, porsi intorno; volgersi intor- 
no; περιίσταμαι, mettersi attorno; 
stare intorno ; circondare ; girare, 
tornare. 

Περιχοίης, €05, e. ardente. 
Περιχαϑάπτω, attaccare attorno. 
Περιχαίω, abbruciare in giro, intor- 

no intorno. 
Περιχοιλλιης, Evs, 6. bellissimo. 
Περικαλυπτω, coprire dintorno , ri- 

coprire. 
Heoixapmra, ἧς, f. circonfiessione, ri- 

volgimento, circuito. 
Πε:ριχαμπτὸς, τ], ὧν. circonflesso, cir- 

colare, che si rivolge in sè. 
H:pizaunto, fut. Vo, circonflettere : 

girare intorno; far delle giravolte. 
Περιχαταληπτος, ov, 6. afferrato 3 

grancito, ghermito. 
Περιχαῶς, avv. ardentemente, 
Περίχειμοσι, giacere o esser posto in- 

torno, esser circonvicino , essere 
situato attorno di ; esser cinto, es- 
ser veslito, essere ornato ; circon- 
dare, cingere. 

Περιγεροιλοιίοι, cs, f. elmo ; la parte 
elevata della cuffia d’una donna : 
mai di testa, dolore alla testa; rad. 
κεφαλή, 

Περιχή δομιαι, aver ‘gran cura, pren- 
dersi molto pensiero, 
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9h Περίχηλος, ov, e. secchissimo ; ab» 
bruciato all’ intorno ; fesso, spac- 
cato. 

Περικλείω, chiudere dintorno. 
Περιχλυτός, 00, c. celebre, molto 

insigne, molto illustre, inclito. 
Περιχόπτω, tagliare attorno; mutila- 
re ; troncare; diminuire /a potenza, 
le ricchezze, ce., manomettere. 

Περιχρύπτω, occultare, celare. 
Περικτείνω, uccidere intorno. 
Ἠεριχτίονξς:, ὧν, #8. che abitano in 

torno, circonvicini, rad. χτίζω. 
Περικυχλόω, contr. dis ful. viso, cin- 

gere dintorno, circondare; avvi- 
luppare, investire. 

Περιχύκλωσις, εως, f. cerchiatura. 
Περιχωνέω, ungere o intonacare din- 

torno. 
Περιλαμβαάνω, verb. irr comp. ab: 

bracciare, circondare, ricevere in 
torno. 

Περιλοίμπω, risplendere dintorno. 
Περιλειπω, abbandonare , lasciar αἱ 
resto ; “n pass. restare, avanzare. 

Περιλεέπω, scorticare, levare la scor- 
za, la buccia. \ 

Περιλιχ uaenz, nettar colla lingua, 
leccar tutto all'intorno. 

Περίλυπος, ov, c. molto addolerato, 
afflittissimo. 

Περιλυπως, avo. dolentemente, Colo- 
rosamente. 

Περιμικιμιοίω, desiderare avidamente, 
guardare, spiare intorno, 

Περιμοινομι, fut. pavodpor, infu» 
riare assai, infuriare intorno ; sca- 
tenare la sua furia intorno di ; 
provare i più violenti assalti di 
furore, di follia. 

Περιμοαχήτος, 0v, combattuto, con- 
irastato ; per cui si combatte ; Ce- 
gno che si combatta per esso, de- 
siderabile. 

Περιμένω, rimaner fino all’ ultimo , 
aspettare. 

Περιμετρον, ov, n. circuito, giro, 
perimetro. 

Περίμετρος, ov, 6. orbiculare, roton- 
do, infinito, interminabile. 

Περιμυίκης, €063 περιμυίχετος, cv, €. 
assai lungo, ch'è d'una lunghezza 
smisurata ; lunghissimo, altissimo. 

Περιμη χοινοίομιαι, macchinare intor- 
no ; tramare; ordire. 

Uspiyatitoow è fut. rico, abitare al- 
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l’intorno ; nel vicinato ; nel cir- 
condario. 

Περιναιέτης, οὐ, m. circonvicino ; che 
abita intorno ; confinante. 

Πε:ρινοστέω, contr. ©, fui. Gu, pas: 
seggiare intorno , circuire ; andar 
vagando qua e là. 

M:21È25795, οὔ, adj. raschiato ; raso, 
pulito all’intorno. 

Περιοδιχὸς, n, ὃν, periodico, rego- 
lare, che ritorna a certi tempi. 

Περιγδικῶς, avv. periodicamente, re- 
golarmente. 

Περίοδο:, ov, f.; strada per cui si 
va intorno di ; ritorno, periodo di 

una parte d'un discorso; giro, con- 

torno, circuito, ambito. 
Περιοιχξέω, contr. ὦ, abitare all’ in- 

torno. 
Περίσιχος, οὐ, 6. che abita da vicino. 

Hiccortonuzi, riguardare attorno ; 

esaminare; disprezzare, trascurare. 

Περιοροίω, contr. ὥ, riguardare at- 

torno ; considerare ; spiare; riguar- 

dar con occhio indifferente ;_ di- 

sprezzare ; contar per nulla. 
Περιορίζω, prescrivere, limitare. 
H:gio1gztvop.zi, fiutare, annasare in 

giro, intorno intorno. 
Περιουτία, «e, f. abbondanza, af- 

fluenza, gran quantità. 
Περιούσιος, οὐ, speciale, esimio, ab- 

bondante. 
Hscioyr, ἧς, f. complesso, circuito ; 

argomento. 
Περιπαϑέω, contr. ὥ. esser commos- 

so da veemente affetto, essere an- 

sioso. 
Πεςιπατέω., contr. 5, passeggiare, 

andare intorno. 
Περιπατητιχὸς, ἡ, dv, passeggiato» 

re ; peripatetico, filosofo della setta 
di Aristotile. 

Περιπατητιχῷ3; passeggiando. 

Περέπαάτος, οὐ. m. passeggio, disputa 

intorno a materie filosofiche, che si 

discutono passeggiando ;  tratteni- 

mento filosofico, peripato. 
πετιπεύρω, trafiggere ; attaccare in- 

torno. : 
H:ovrs)opar, aggirarsi intorno. 
Hiotravzais, ε2:», c. molto amaro. 

Περιπίπτω, verb. ine. comp. cascare, 

cadere in, incorrere, ful. περιπτῶ- 
co, α. 2. περιεκπεουν. 

Περιπλρίσφω, coprire, impiastrere in- 

torno. 
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Περιπλεχτος, ov, 0. 
luppato. 

Περιπλεχω, intrecciare intorno ; rav- 
volgere , implicare, avviluppare ; 
περιπλέχομιοι, piegarsi attorno , 
cioè abbracciare. i 

Περιπληϑὴῆς, 06, 6. molto amaro. 
Περιπλὴ ϑὼ, colmare, riempir del 

tutto. 
Hictrorio, contr. ὥς, conservare , li- 

berar da un danno, apportare, con- 
ciliare ; acquistare. S 

Περιπροχυδεὺς, ἐντός, sparso intor- 
no; part. a. 1. pass. di περιπρο- 
yvopat, inus. 

Περιπτύσσω, volger dintorno, circon- 
dare i 

Περιρῥούνον, aspergere dintorno. 
Hic iddio, fut. evow, scorrer dintor- 

no, colare, grondare, gocciolare. 
Περιρρηγνύως γνυμι, verb. nr. comp. 

fendere, rompere intorno, rapire , 
strappare. 

Περιῤῥηδῆς, é0:, 6. rotto intorno ; 
fiacco, fracassato quinei e quindi, 
rad. paso. i 

Περιῤῥοος, οὐ; M.; περίῤῥυτος, ου, 
m. che scorre dintorno : bagnato 
intorno, cireondato dalle acque ; 
rad. ῥξω. 

Περισαίνω., pocl. περίσσσινω, aeca- 
rezzar colla coda, far festa intor- 
no, far carezze. 

Περισξίο,, pocl. περισσείω, MUoVere , 
scuotere da ogni parte; agitare, 
crollare intorno ; in pass. svolaz- 
zare qua e là, scuotersì intorno. 

H:toSsvio , soverchiar colla forza ; 
prevalere nella forza 

Πεορισχεπτομαι, guardar dintorno. 
Περίσχεπτος. οὐ, 6. che può intorno 

investigarsi cogli occhi; cospicuo. 

Περισπόίω. contr. ὦ, trar via, torcere 
intorno ; togliere. 

Περισπούδαστος, οὐ, 0. studiosamen- 

te desiderato. 
Mepisso , AVO. 

modo. 
Περισσεια, ὅς. f.; περίσσευμα, οτος, 

n. abbondanza, superfluità, ridon- 

danza, soperchio. 
ΠΞριτσεύω, abbondare ; soverchiare , 

ridondare. 
Περισσον, οὔ; Ἥ. 

zione. 
Περισσὸς; περιττός. ἡ, ὃν, copioso, 

soverchio, superfluo. 

intricato, avvi- 

oltremodo, sopram- 

eccesso, esagera- 
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Περισσῶς, Avv. copiosamente, super- 
fluamente, soverchiamente. 

Περισταδον, avv. stando intorno, at- 
torniando. 

Περιστασις, 06, f. accerchiamento, 
corona ; circostanza disgraziata , 
pericolo ; caso avverso, urgente ; è 
preso ancora în buona parte, e sign. 
opportunità, occasione , congiuntu- 
ra favorevole. 

Περιστέλλω, coprire intorno, vestire. 
Περιστεναχίζομαι, gemere d’ intor- 

no; risuonare. 
Περιστενόμαι, stirarsi. 
Περιττεροὶ, ds, f. colomba. ἶ 
Περιττερανόω : περιττέφω, cingere 

di corona ; coronare , cingere in- 

Περιστυχω, tenersi attorno di; cir- 
condare, accerchiare , investigare 
attorno ; andare attorno, girare. 

Il:piatoyayifone:, gemere intorno, 
risuonare. 

Περιστρέφω, volgere intorno, girare, 
muovere intorno; ruotare ; sn Om. 
coagulare. 
Ξρισυλοόίω, espilare, svaligiare. 

Περισύλ)ησις, εὡς, f. espilazione, sva- 
ligiamento, furto. 

Περιττοιχεζὼ,,, cingere, rinserrare, 
inviluppare nella rete. 

Περισχίζω, dividere, fendere d’in- 
torno. 

Περύσχω, contenere ; rinserrare, cin- 
gere, abbracciare ; nel med. ha inol- 
tre il sign. di custodire ; prendersi 
cura. 

Περισο ζω, conservar sano e salvo, 
salvare, scampare. 

Περιταφρευ ως, trincerare. 
Περιτεινω, stendere, tirare intorno 

a; distendere. 
Περιτειχίξζω, fut. 156%, cingere d'un 

muro ; circondare di mura una città 
che si assedia per impedire agli as- 
sediati la sortita; rad. περὶ τειχίζω 

Περιτείχισις, E0:, fi; περιτειχισμοὸς, 
οὔ. τι. V atto di circondare un 
muro, di tirare un muro intorno 
a; munizione, fortificazione. 

Περιτελλομαι, compire il suo giro 0 
la sua rivoluzione. 

Πετιτέμνω : περιτοίμνω, tagliare at- 
torno, recidere ; circoncidere ; rise- 
care. 

Περιτίσημι, porre intorno , circon- 
dare. 
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Πτριτομιὶ, ἢ, f. taglio fatto all’ in- 
torno, circoncisione. 

Περιτραχυίλιον, ov, n. che si mette 
intorno al collo, collana. 

Περιτρέφομαι, congelarsi 
coagularsi, rappigliarsi. 

Περιτρέω, tremar tutto per la paura; 
fuggir tremando. 

Περιτρηχω, a. 2. περιέδραμον, cor- 
rere dintorno, correre attorno, 

Περιτρομξω, tremare intorno. 
Περιτροποίω, volgere attorno, girare, 

rivolgere. 
Περιτροπέω, andare in volta. 
I:gtT00Yos, 0v, 6. rotondo. 
Περιτραΐγω, rodere, rosicchiare in- 

torno intorno. 
Hegtrtos, n, dv; megianos, ἢ, ὃν, 

adj. che è di sopra, che supera gli 
altri, eminente, eccellente; copioso; 
superfluo, eccessivo. 

Περίττωμα, xtoss περίτωτις, εὡς, 
- f. escremento. 
Περιτυγχοίνω, cader nell’ una e  nel- 

I’ altra parte, abbattersi in. 
Περιφαίνομοιι, esser cospicuo, illu- 

stre. 
M:pgipayns, €95, 6. cospicuo , chiaro. 
Περιφέρεια, xs, circonferenza, peri- 

feria. 
Περιφέρω, portare intorno , attorno ; 

περιφέρεσθαι, andare in giro , gi- 
rare. 

Περιφλεγνηΐς, e0:, 6. focoso, ardente. 
Περιφρλεύω, abbruciare. 
Περιφοβος, οὐ, 6. colto da grande 

spavento, molto impaurito, in gran 
paura. 

Περιφραδης, #05, ce. abile, saggio; 
περιφραδεως, avv. abilmente, ac- 
conciamente, maestrevolmente. | 

Περιφροίζομιαι, pensare o discorrere 
intorno ad una cosa, considerarla. 

Περίφρασις, ew, f. circonlocuzione, 
perifrasi. 

Hipippwy, ονος, 6. saggio, prudente ; 
accorto. 

Περίφυμι, abbracciare. 
Περιφυτεύω, piantare intorno. | 
Περιχαρυὶς, €05, m. 6 f. ἐς, n. adj. 

molto allegro, lieto oltremodo, gon- 
fio per letizia. 

Περιχεύω, spargere intorno. 
Περίχορος ;_ οὐ, c. che giace dintorno, 

circonvicino. 
Πεφίψημα, ατος, n. spazzatura. 

attorno ; 



ΠΕ 

Περιψιλόω, spogliare dintorno. 
Περιωδυνία, ας, f. rad. 6dUyn, gran 

dolore. 
Hspuwrr, ἧς» f. vedetta, specula. 
Περιώσιν ; περιώτιοι,, avv. oltre misu- 

ra; fuor di modo , eccessivamente. 
Περχνὸς, οὔ, adj. nero, macchiato di 

nero ; screziato. 
Πέρνα, ἧς 3 f. presciutto, salame. 
Περνοΐίω ; Teoyp.i, vendere; portar via 

per vendere. 
Περονοίω, affibbiare , traforare , tra- 

passare, trivellare. 
Ξξρόνη, ἧς» f. fibbia, spillo da donna, 
ago, puntale. 

Περσύίξζω, aver costumi persiani, vive- 
re alla persiana. 

Πέρυσι, avv. nell’anno scorso ; talora 
significa un tempo ‘indetermina.o , 
come, poco fa. 

Πεσσὸς, οὔ, m. dama, sorta di giuoco; 
pezzo del giuoco degli scacchi. 

Misco, cuocere; concuocere, digerire, 
smaltire ; ammollire , addolcire ; 
medicare; dn gener. occuparsi ἃ 
qualche cosa, immergervisi. 

Πετάξω, estendere, spiegare. 
Πέταλον, οὐ, n. foglia larga; lama, 

piastra di ferro. 
Πέταμαι, volare. 
Πετοίννυμι, estendere, spiegare. 
Πέτασος:, οὐ, m. cappello. 
Πετάω, fut. sw, stendere, spiegare ; 

schiudere. 
Πετεινὸν, οὔ, n.; πετεινὸς, N, ὃν, 

volatile, volante. 
Πέτομαι : πετοόομαι, contr. ὥμαι ; 

πέτοαμαι, fut. 43%, p. pass. πεπτοι- 
pas Volare. 

Πέτρα, ὧς, m. pietra, sasso, roccia, 
scoglio. 

Πιτραιος, σα, ον, petroso, che cresce, 
vien fuori dai sassi; di monte. 

Πετρήεις, 859%, εν, SASSOSO, pietroso. 
Πέτρος, οὐ, m. pietra, sasso , macigno, 

pietrone. 
Πετροδης, 82:, 6. Sassoso, pietroso. 
Πεύϑομαι, lo stesso che πυνϑονομιαι, 

udire, intendere. 
Πευχάεις, essa, ev, rud. πεύκη, di 

pino, del cui legno si facevano le 
fiaccole ; πυρ ἥφαιστος, fuoco for- 
mato da fiaccole. 

Πευχοίλιμος, 0v, adj. cauto, prudente, 
ben avveduto. 

Πευχεδανὸς, οὔ, adj. amaro. 
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san, "3, f. propr. picca o larice , 
albero resinifero ; quindi qualunque 
cosa che st fa di esso, come face, 
picea, pino, ec. 

Πεφνω, uccidere, poet. 
Περύχω, verbo nuovo da TEPVZO. | Pp. 

di gu, crescer fuori. 
M:pv)ayp 8053 οὐ, «dj. guardingo, 

cauto, da φυλάσσω. 
Mi, inferr. come? per qual mezzo ? 

in qual maniera? dove? in qual 

luogo ? πη; senza interr. certamen- 
te; οὐδέ πη, non certo; avv. in 

qualche modo, in alcun tempo, mai. 
Πηγᾶιος; 4, ον; adj. fontano, di fonte. 
Πηγανον, ον, v. ruta. 
Mny%:, αδος, f. ghiaccio ; acqua con- 

gelata ; rupe, scoglio. 
Πηγεσίμαλλος, οὐ; 0. che ha denso 

vello, rad. πηγνύω, padios. 
My, ἧς», f. fonte, sorgente, fontana. 
Πηγήδιον, cv, n. fonticello, piccola 

fontana. 
Πηγνύμι; πηγνύω, verb. irr. congiun- 

gere, conficcare ; ficcare , piantare, 

unire insieme; comporre, costruire ; 

a. 4. ἐπεξα da πήσσω; in med. es- 
ser fitto, assodarsi, indurarsi, ar- 
restarsi, irrigidire, agghiacciarsi, 

congelare. £ usato ad esprimere 
qualunque unione di più cose, dalla 
quale risulta un tutto solidamente 
congiunto. 

Πηγνυτὸς, ἡ, ὧν, aftisso. 
il1y0:, ἧς ὃν, ben compatto o com- 

posto; ben complesso, grosso. 
Πηγυλίξ, ιδο:, f. glaciale , gelata ; 

sost. ghiaccio, gelo. 
Ind) toy, ov, n. timone. 
πη δα, fut. n70, saltare ; scaturire. 
Πηδημα, uto:, n. salto. 
Πηδον, οὔ, n. remo, rad. πῇ δος, legno 

di cui facevansi i remi. 
Πηχτὸς, ἡ, ὃν, solidamente unito , 

connesso, fitto. 
Πηλοαχίζω, aspergere di fango. 
Πηληξ, γος, f. elmo ; celata. 
Πηλίχος, n, ον, quanto ? 
Πήλινος, οὐ, m, fatto di terra; vaso 

o altro lavoro di terra ; stoviglia. 

Πηλὸς. οὔ, m. fango, creta, mota. 

Πηλώδης, c., rad. πηλός, fangoso. 

Πῆμα, ατος, n. danno, strage; male ; 

perdita, disgrazia. 

Πημαίνω, nuocere; ledere ; offendere. 

Πήνη, 15, f. tessitura, tappeto. 

δ. 
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Πωηνίδν, 0v, n. spola o fuso a cui si! Πιχρόγαμος, ov, m. a cui le nozze 
avvolge lo stame; stame, filo. 

Πῆνος, οὐ, m. tessitura. Ὁ 
Πηξις, εὡς, f. soda costruzione ; con- 

ficcatura. 
Inox, «5, bisaccia, tasca, valigia, 

bolgia. 
Πηρίδιον, οὐ, n. sacchetto ; taschetta. 
Περὸς, οἱ, ὁν, storpiato ; privo dell’a- 

juto di qualche membro ; cieco, 
muto, monco. 

Inecw, contr. 6, mutilare, troncare; 
ferire. : 

Πήρωσις, ews, m. mutilazione, pri- 
vazione, perdita. 

Πητύα, ας. f. coagulo, pressame. 
Πηχυΐος, a, ον, rad. πῆχυς, della 

lunghezza d’ un braccio. 
Πήχυς, €05, m. gomito, braccio ; cu- 

bito, misura greca della lunghezza 
ch'è dal gomito all’estremità del dito 
medio della mano; circa un piede e 
MEZZO. 

Πισζω, comprimere, prendere. 
Πιαίνω, impinguare, ingrassare, far 

grasso. 
Πίαρ, 2005, n. grassezza ; pinguedine; 

adj. sta inv. di πῖον, pingue. 
Πιαρὸς, οἱ, ὃν, pingue, grasso.. 
Πίδαξ, aos, 6. fonte, sorgente. 
Πιδήεις, esco, ἥεν, abbondante di 

fontane. 
Πιέξω : πιεξέω, premere, opprimere, 

pressare ; serrar con forza ; tormen- 
tare, stringere. 

Πίειροι, «s, f. grasso; pingue ; fertile, 
abbondante ; ricco. 

Πίεσις, 05, f. πίεσμα, οτος, n. pres: 
sura ; sugo, stillato, quintessenza. 

Miasino, pos, m. strettoio. 
Ili3oxyn , Ὡς, f. rad. πίϑος, botti- 

cello di legno. 
Πίϑανη, ἧς, f. botticino. 
Πιϑανὸς, 7, ὃν. probabile, persua- 

sibile, verisimile, grato, piacevole. 
Πιϑανότης, ntos, f. probabilità, ve- 

risimiglianza. 
Πιϑανῶς, avv. eloquentemente , pro- 

babilmente, verisimilmente. 
Πιϑέω, inus. a.A. pari. πιϑήσοις, aver 

confidenza ; fidarsi. 
Midnzos, οὐ, m. πίϑηξ, mros, m. 

scimia. 
_ Πίϑος, οὐ, m. botte, vaso. 
Πιχραίνομαι, divenir amaro. 
Πικροιίνω, render amaro, esacerbare. 
Πιχρίκ, vis, f. amarezza, 

riescono amare. 
Iltxp0s, οἷ, ὃν, amaro, aspro, disag- 

gradevole, acerbo, rio. 
Πιχρότης, ἡτος, f. acerbità. 
Πιχρῶς, avv. disaggradevolmente, a- 

spramente, amaramente. 
Il‘)c0v, ov, n. berretta. 
It) ye; πίλνημι, avvicinare, far ap- | 

pressare ; approssimare; e quindi 
vibrare, brandire, scagliare; in pass. 
med. esser vibrato, roteare. 

Πίλος, ov, m. berretto di lana, che 
mettevano sotto l’elmo, perchè il capo 
non restasse offeso. Vale anche feltro, 
e quindi tutto ciò ch'è fatto di feltro» 

Πιμελη, ἧς, f. grassezza, pinguedine. 
Πιμελυὶς, €06, 6. grasso, pingue. 
Πιμπλανω; πιμπλοίω; πίμπλημι, 

fut. πλήσω, da πλήϑω, riempire, 
empire, colmare; saziare, satollare. 

Πίμπρημι, infiammare, abbruciare. 
Πινοίχιον. 01, n. tavoletta, che presso 

gli Ateniesi esponevasi al pubblico , 
sulla quale era scritto ciò che si vo- 
leva che tutti sapessero intorno agli 
affari della Repubblica. Si chiamava 
così ancora la tavoletia che si dava 
a ciascun giudice, sulla quale scri- 
veva il suo voto. 

HiyaxoSdxn , ns, f. luogo dove si 
conservano gli archivi dello Stato; 
galleria di quadri, di pitture, pi- 
nacoteca. 

Πίνοιξξ, ατος, m. tavola, tavoletta; li» 
bretto ; piatto ; pittura, quadro } 
indice dei libri, lance. 

Πῖνος, ov, m. sordidezza. 
Πινυτὴ, 4, f. sapienza, prudenza; 

accortezza. 
Πινυτος, οὔ, adj. sensato, prudente, 

saggio. 
Πίνω, verb. irr. bere ; a. 2. ἔπιον, 
p. terra. fut. πιοῦμαι e meglio 
πιομαι. 

Πινώδης, e. rad. πῖνος, sudicio, lor- 
do, coperto di sudiciume. 

Πῖος, €06, n.; πιότης, ntos, f. gras- 
sezza. 

Πιπίσχω, dar a bere, mescere. 
Πίπλημι; πιπλάῳ ; Enndov, a. 2. 

come da πίπλω ; att. empire ; riem- 
pire ; pass. esser riempito, riem- 
pirsi. h 

Πιπροίσχω, vendere ; tempera, p. alt. 
da mo%, 
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Hiro, verb. inn cader morto; cader 
ucciso, perire ; cader sulle ginoc- 
chia; inginocchiarsi; rovinare; piom- 
bare, lanciarsi sopra, invadere ; a. 
2. επεῖον. 

Πισον, 0v, n. pisello. 
Πιύσος; πεῖσος, εος. n. luogo irrigato 

dalle acque ; prato. 
Hiosz, ἧς, f. pece. 
Πισσαχιον, οὐ. n. pistacchio. 
H stavo, credere; aver fiducia; spe- 

rare, confidare. 
Πιττιχός, ri, 6», credibile, che si può 

ercdere. 
Mist, e0ws, f. credenza, fede ; con- 

fidenza, assicurazione , prova, pa- 
rola in senso di promessa. 

Πιστὸς, τ, ὃν, degno di fede; fede- 
le, sicuro, veridico; τὸ πεστὸν, con- 
fermazione 

Πιστότοατος:, n, οὐ, superl. di πιστὸς, 
fedelissimo. 

Πιστότης. ἡτος, f. fedeltà. 
Πιστοφύλαξ, uro:, m. rad. φύλαξ, 

protettor della fedeltà. 
Misti, fut. ws, esigere, 0 dar fede; 

domandare a qualcuno un pegno 
della sua fede; una malleveria. 

Πιστῶς, avv. fedelmente , credibil- 

mente. 
Hisuyos, 0v, m. fidato, confidato in. 
Πίσυρες, ὧν, 6. port. inv. di τέττοιρες 

o τετηᾶρες, quattro. 
Mirvia, ἕω, μι», cadere, stendere ; 

sviluppare. 
Πιττόω. πισσόω, contr, d., impeciare, 

intonacare, incatramare. 
Ili7vcov, οὐ, n. crusca ; sedimento 

dell’ orina, involto del grano o del 
frumento. 

Πίτυς, v0:, m. pino, picea. 
Πιφαύσχω; πιφσσκω, dire, parlare ; 

proferire; raccontare; predire; mo- 
strare, far mostra. 

Πίων, 0v0:, 6. pingue, grasso; fer- 
tile, fruttifero, parlandosi di terreno. 

11) ayZî0, attraversare; collocar obli- 
quamente; trasversalmente; indurre 
in errore; ingannare; parlare am- 
biguamente. 

Πλάγιος, x, ον, obliquo, storto, in- 
diretto. 

Πλαγιότης, ntos. f. obliquità. 
Πλαγίος, avo. obliquamente, storta - 

mente, indirettamente. 
Πλαγχτός, 00, adj. errante; vagante; 

vagabondo ; pazzo. 

πὰ 

Πλαγχτοσύνη, 26, f. vita errante e 
vagabonda; assuefazione ἃ vaga- 
bondare. 

Mato, far errare; distornare; di- 
sturbare; imbarazzare ; dn med. an- 
darsene errando ; errare alla ven- 
tura ; di lunghi e varii viaggi; pass. 
essere portato dal caso; essere 
sbalzato, agitato. 

Πλαϑω, avvicinare, approssimare., 
Πλακίχ, ας. f. errore, fallo, detitto. 
Πλαχόεις, e100, ev, largo e sottile, 

schiacciato ; rad. 7) «3, piastra. 
Πλοαχοῦς, οὔντος.. M. contr, di πλα- 

χόξις, dsvtos, focaccia, schiacciata. 
Πλαχώϑης. €0:, e. crostoso, crostaceo. 
U)avoo, traviare, sviare: dn med. 

smarrirsi, sviarsi ; sbandarsi; an- 
dare errando ; divagare. 

Πλαΐνη, ἧς, f. errore, inganno; l’an- 
dar errando, vagando qua e là. 

IH) cyvns, τος, m. vagabondo. 
Πλανησις, ξεως, f. vagamento. 
Πλοανυί της, οὐ, nm. vagabondo ; erran- 

te; pianeta. 
Πλανόδιος, ov, adj. fuor di strada; 

sviato, sbandato. 
Πλινος, ov, im. vagabondo, impos!o- 

re, errante; che travia, che fa smar- 
rire la strada, che inganna. 

I) cvos, ἡ, ον, ramingo; errante, Va- 
gabondo. 

Πλοξ, axòs f. tavola larga, piana; 
piastra, crosta. lama. 

Mio, 04, f. formazione ; l’atto del 
formare una cosa. a 

M\zopo, «ro:, n. cosa formata, fin- 

zione. 
Πλαίστω; πλοίῖττω, fut. doo, forma- 

re, modellare, plasmare, immagina- 

rel; far vista, fingere. 
Πλαστειρα, cs, f., rad. πλοίΐσπ:, for- 

matrice, creatrice della Natura. 
Πλχστης, ov, m. formatore, modella 

tore. 
M)ixità:, ἡ, ὃν, formato, modellato ; 

finto, falso. 
Πλαταγεω, mandar suono, far dello 

strepito ; batter le mani. : 

Πλαταγή. ἧς; f.; πλαταγημοι, ατοΞ, 

n. strepito. 
H)orevistos, οὐ. f.; πλάτανος, 0%; 

f. platano ; platanetto ; albero che 

dai Greci e dai Romani era stimato 

in modo particolare a cagione della 

sua ombra. 
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Πλατεῖα, ας, f. piazza. 
Πλατέως, avv. ampiamente. 
Πλοῖτος, 806, n. larghezza, il largo. 
Πλατυνω, dilatare, allargare. 
HixtvywTos, 0v, adj. che ha il dorso 

largo ; di larga schiena. 
Πλατύς, eta, v, largo, ampio, spa- 

zioso, vasto. 
Πλατυουμὸς, ov, m.; πλατύτης, NTOS, 

f. dilatazione, larghezza. 
Il)xw, avvicinare; accozzare; n med. 

avvicinarsi, accostarsi. 
Πλέϑρον, ov, n. letteral. pletro , mi- 

sura di 100 piedi. 
Πλεϑύνω, moltiplicare, accrescere. 
Πλειοίδες, ὧν, pi. f. Plejadi, costella- 

zione, all’aprir della quale ricomin- 
ciava la navigazione : e perciò fu 
nominata da πλεω. 

Πλεῖον, avv. più. 
Πλεῖος, 0v, adj. pieno. 
Πλειότερος, propr. più pieno , quindi 

più da πλέος, pieno. 
Πλειστον, avo. moltissimo , spesso ξ 

ἐπὶ τὸ πλειστον, spessissimo, mol- 
tissimo. 

Πλεῖστος, ἡ, ον, super. moltissimo ; 
in gran quantità; o πλξιστοι, i 
più, la più parte. 

Hiziw, avv. più; trovasi invece di 
πλείονα, ace. m. sing. 0. nom. n. pl. 
di πλειων, ονος, maggiore, ridon- 
dante 

Πλείων, 0v05, e. compar. di πολὺς, 
più grande, più numeroso ; in più, 
in maggior quantità. 

Misti, 45, f sost. intrecciatura , 
cuftia. ; 

Πλεκτος, i, ὃν, avviluppato , intrec- 
ciato. 

H)éxw,piegare, annodare, intrecciare. 
Πλεον, avverbial. più, più spesse volte, 

in maggior copia. . 
Πλεοναξω, ridondare, sovrabbondare; 

soverchiare, esser da più. 
Πλεονχσμὸς, οὔ, m. ridondanza , so- 

prabbondanza,pleonasmo.fig. gram.; 
soprabbondanza di parole per orna- 
mento del discorso. 

Πλεοναστιχῶς., avv. soprabbondante- 
mente, ad abbondanza. 

Πλεονεχτέω, contr. w, voler acquistar 
di più, cercar maggior guadagno , 
rapire, posseder di più, esser su- 
periore. 

Πλεονέκτημοι, 705, n. vantaggio; mi- 
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glior condizione, superiorità ; fro- 
de, torto fatto a qualcuno ; danno, 

Πλεονέχτης, οὐ, adj. avido di più, 
avaro. bramoso, frodatore. 

Πλεονεκτιχῶς, avv. avaramente. 
Πλεονεξία, ας, f. avarizia, cupidigia 

di più guadagno, di maggior acqui- 
sto; avvantaggio. 

Πλεονως, avv. più del dovere, 
troppo. 

Πλέξος, «, ον, pieno. 
U)zvpa , ἄς, f. lato, costa, fianco PI 

parte del corpo. 
Πλευρόϑεν, avv. lateralmente. 
H):v00v, οὔ, n. fianco, lato. 
Πλεω, fut. evi”, med. ευτομαι, allie. 

ευπουμαι, navigare; vogare, aran- 
care, fluttuare; πλευστεον, bisogna 
navigare. 

IHinya, ἧς, f. piaga, percossa, bussa, 
colpo. 

Haindos, ε9:, n. moltitudine 
plebe, popolo. 

Hin3vva, moltiplicare, accrescere, 
M)ndvs, vos ἡ: moltitudine , volgo. 
IHin3vw, esser pieno, abbondare. 
Πληϑω, fut. cu, esser pieno ; questo 

verbo negli altri tempi ha poi anche 
significato transitivo, secondo cui vale 
riempire ; inondare, allagare, tra- 
boccare. 

Πληχτῆς, οὐ, m. percussore, carnefi- 
ce, boia. 

Πληκτύίξομσι, battersi; venire ai col- 
pi: accapigliarsi. 

Πληγτικὸς, Ἢ, ὃν, che ha forza di 
percuotere. 

Πλήκτρον, οὐ, n. plettro. 
Hiv, riempire; πλῆμαι, esser ri- 

pieno. 
Iinppz)zra, ας, f. misfatto s delitto. 
Πλημρμιελης, €05, 0. scorretto. 
Πλημμιελῶς, avv. scorrettamente, 
U)nppupis, tdo:; πλημμύρα, us, f. 

flusso del mare ; alta marea; inon- 
dazione, allagamento. 

Πλημνη, ns; f. mozzo, ossia il foro în 
cui s’introduce il capo dell’asse su cui 
gira la ruota. 

Πλὴν, avv. oltre, fuorchè, ma pure: 
eccetto; πλὴν di)@, ma poi , per 
altro ; πλὴν Ev, se pure non. 

Πλλήξιππος, οὐ, m. domator di ca- 
valli, cavaliere. 

Πλήξις, 105) f. battitura, percossa. 
U)mpns, ξεως, 6. pieno, colmo. 

un po’ 

3 volgo; 
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Πληροφορέομαι.. esser certo ὁ per- 
suasissimo. 

Πληροφορέω, persuadere, contentare, 
soddisfare. 

Πληροφορίσι, ας, f. certa persuasione, 
certa fede, soddisfazione. 

Πληρόω, contr. ὦ, empiere, riempie- 
re; accrescere, ingrossare; δὲ dice 
specialmente dell’empier di soldati le 
navi. 

Πληρωμα, atos, n. pienezza, compi- 
mento, supplemento. 

Πλήρωτις, 205, f. riempimento; l’atto 
del riempire, del completare. 

Minsiiîo, accostarsi, avvicinare, es- 
ser famigliare. 

Πλητίον, avo. presso , da vicino, in 

vicinanza. 
Πλησίος, «, 0v vicino. 

Πλησίστιος, οὐ, 6. che empie le vele; 

gonfiatore di vele, gonfia-vele ; da 
πληϑὼ οὐ ἱστίον. 

Πλητμονη, ἧς» f. sazietà (quella spe- 

cialmente de’ parassiti), libidine. 

Πλήσσω: nato, fut. ἔω, percuotere , 

ferire; colpire, piegare percuo- 

tendo, sollevare. 
Πληστευω, empiere. 
Πλινϑος, οὐ, f. mattone. 4 
Πλινϑουργέω, rad. πλινϑος ed ἐργον, 

far mattoni, tegole, embrici. 

I\iscouai, correr di trapasso; alter- 

nare i piedi ; battere il suolo coi 

piedi. 
IM)orx0t2Y, 0U, N. navicella. 
Πλοῖΐχος, “, 0v, navigabile. 
ΤΠλοῖον, ov, n naviglio, nave, barca. 

Πλοχαμίς, (dos, [.) Tiorap25, ov, M. 

chioma, treccia, ciocca di capelli, 

riccio, crine inanellato. 
Πλοχαμοωθης. ἐος, 6. ricciuto. 

Πλοχή, Ns, f. connessione, tessitura, 

perplessità, avviluppamento. 

Πλόχιος, α, ον, rad. πλέχω, intrec- 

ciato, inviluppato. 

Πλούσιος, x; ον, ricco, opulento, ma- 

gnifico. 
Πλουσιώνερος,, 4, ον, compar, di 
Πλούτιος, ricco, più ricco. 
Πλουτέοω,, esser ricco, render ricco. 

m)ovrigo, arricchire. 

Πλοῦτος, 0v, m. ricchezza, opulenza, 

dovizia, tesori; Pluto, Plutone, Dio 

delle ricchezze e dell'inferno. 

Πλυνό:, οὔ, m. lavatojo, luogo 0 ca- 

tinella in cui uno si lava. 

πλυντῆς, οὐ; M. follone. 

— ὅτ0 -- IA IN πὸ 

Πλύνω, lavare, imbiancare, sciaquare» 
H)vos, ov, contr. di πλοος. ov, me 

navigazione, tempo di navigare ; 
varco, tragitto. 

Πλύτης, ov, m. lavatore, imbianca- 
tore, lavandajo. O 

Πλωτος, ἡ, ον, navigabile. 
λωτός, ot, che nuota, nuotante. 
Πνεῦμα, «τος; n. spirito, soffio, ven- 

to, respiro, alito. 
Πνευματιχὸς, ἡ, ὃν, spirituale. 
Πνευ patizos, avv. spiritualmente. 
Uvetpwy, 0vos, m. polmone; rad. 

πνξω, Spirare. 
Iynustòs, n, ὃν, spirabile. 
Ππνεω; mvevo, fut. εύσω;, spirare, s0f- 

fiare, inspirare, fiatare, esalare. 

Πνιγμὸς, οὔ M.j πνίγο 6; EOS, Mo sof- 

focamento, strozzamento. 
Πνιγω, soffocare; strozzare. 
Πνιχτὸς, ἡ, ον, soffocato. i 
Uyon, ἧς, f. soffio, fiato, lo spirare 

del vento ; πνοιαὶ, i venticelli. 
Πνῦμι; πνύω; spirare, vivere; inten- 

dere; essere intelligente ,  pruden- 
te, saggio. ‘ 

Πόσα, ας, f. erba, pascolo. 
Ποδάγρα, ας, /. podagra, gotta; 

laccio. } 
Hodxyodo, rad. ποῦς ed aypo., patir 

di podagra, di gotta. 
Hodaroza, ns, f. ceppo, legame. 

Ποδάνιπτρον, ov, n. l’acqua da lava- 

re i piedi. 
Ποδαργος, ov, e. Veloce. 
Ποδαρχης, €25, e. celere, che hai piè 

veloci; forte in gamba; agile. 

Hodnveziis.; ποδήρης, €925, 6. fino ai 

piedi; che si stende fino ai piedi ;, 

che scende fino ai talloni, talare ; 

rad. ποῦς, οὕρω. 
Ποδηνεμος, 0v, che ha il piè di ven- 

to; che pareggia i venti nel corso. 

Hod to, misurare col piede. 

Ποδίσκος, οὐ. m. piccolo piede, pie- 

dicino, piedino. 
1)δωχης, €05 3 Ὁ. 

agile al corso. 
Ποδωχία, ας, f. velocità, leggerezza 

di piedi. 
HoSewwd:, ἡ. ὃν, desiderabile, di cui 

si piange la morte. 

HoSey, avv. onde, da qual parte; da 

qual luogo; come ? come mai ? 

Modesnica, avv. rad. ποτὶ ed ἐσπίρα 

sulla sera, di sera. 

veloce di piedi; 
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Modi, contr. w, fut. #50 ed na, 
desiderare ; aver invidia ; brama- 
re, aver meno alcuna cosa, esser- 
ne privo. 

I734, ἧς, f. brama, desiderio, voglia 
intensa. 

Ποϑητος, υἱ, év,desiderato, sospirato, 
accetto, gradito. | 

I1231, avv. dove? in qualluogo? senza 
taterr. in qualche luogo; un giorno, 
una volta. 

Ποόϑος, 0v, m. desiderio ardente; amo- 
re, affetto, cupidigia. 

Hot,avv che? in qualche luogo, dove? 
come ? 

Ilio, contr. dd, fare, stabilire, fab- 
bricare; stimare; </ p. πεποίημαι 
ha τί senso alt. e pass. ; morit) ἐν 
0979 tiva, irritarsi contra qual. 
cuno; ποιετεον, bisogna fare, 

Mon, ἧς, f. erba. 
Ionet:, €552, ev, erboso. 
Hompx, οτος, n.0pera,poema,poesia. 
Ποίησις, 205, f. poesia. È 
Ποιητῆς, οὔ, m. poeta, artefice, ese- 

cutore, autore, compositore. 
Howtizos , 7, dv, che ha forza di 

fare, poetico. 
Ποιητιχως, avv. poeticamente. 
Πριητός, οὔ, adj. ben fatto, edificato, 

fabbricato, 
Ποικιλία, ce, fi; ποιχίλιαις, εως, fi 

varietà. 
Ποιχίλλω, variare, ornare di varii 

colori, screziare: diversificare. 
Upoixi)po, τος, n. ornamento di va- 

rii colori, ricamo, varietà di ricamo. 
1 ιχιλοβουλος, οὐ, e. vario di con- 

sigli, astuto. 
Ποιχιλομήτης, οὐ, m.j -μητὶς, .ο0ς,. f. 

di vario ingegno ; accorto, fino , 
astuto. 

Πριχιλομόρφος, οὐ, e. di più colori, 
screziato. 

Iotzt)os, ἡ, ον, vario, variato , va- 
riopinto, dipinto, screziato ; ουδὲεν 
ποιχίλον, senza alcun artifizio. 

Iorvatvo, pascere il gregge ,‘ esser 
pastore ; în gener. reggere, aver 
cura, governare. 

Ἠγιμενιχός, ἡ, ὃν; ποιμενιος, 4, ὃν, 
pastorale, che vive alla maniera 
de’ pastori. 

Morurv, évos, m. pastore, pecorajo ; 
custode. 

Hoipva, ἧς, f. branco di pecore, 
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Iotwyitos,e,0v,appartenente a greg- 
ge di pecore; pastorale. 

Hotwytoy, οὐ, n. gregge di pecore , 
ovile; το ποίμνια, le pecore. 

Hoya; ἧς, f. pena, vendetta dell’in- 
giuria, prezzo, compensazione, am- 
menda. 

Ποίνιμος, οὐ, 6. penale, 
Ποῖος, σα, ον, quale; ποίος, τις, qua- 

le, qual mai ὃ 
Ποιπνύο), affrettarsi, affaccendarsi ξ 

esser molto occupato; esser solle- 
cito; darsi motto; mostrare atti- 
vità; fare una cosa con molta dili- 
genza. 

Ποκιίζω, tosare. 
Πόύχος, 0v, m. lana, vello. 
Πολεμεω, contr. ὦ, far guerra, guer- 

reggiare, eccitare a guerra. 
Πολεμιζω, fut. (sm, guerreggiare , 

combattere. 
Πολεμιχὸς, η΄ ον, guerriero, dî qui 

la parola polemica discussione let- 
leraria. 

Πολεμιχῶς, avv. bellicosamente. 
Πολέμιος, αν ον, ostile; appartenente 

alla guerra; come sost. nemico; τοὶ 
πολέμιοι, soltin. ἔργα, la guerra , 
l’ arte militare. 

Ho)epotas, οὔ. m. bellicoso , guer- 
riero, combaitente. 

Πολεμοχλονος , οὐ, 6. pieno di tu 
multo; guerriero; tumultuoso. 

Πολεμόν δη,αὐῦ.8}18 guerra, in guerra. 
Πόλεμος, οὐ, m. guerra, combatti 

mento. 
Πολέτχο), -ἔω, frequentare ; trovarsi 

sovente; comparire. 
Πολευω, conversare; frequentare; fare 

la sua residenza; abitare ordina- 
riamente, corrisponde al lat. versari. 

Πολέω, ful. rav, p. tendinxa, vol- 
gere la terra, lavorarla, scavarla ; 
neutr. volgere; trovarsi comunemen- 
te; frequentare , mostrarsi in mez- 
zo dì. 

Ho)ix, ας, f. canizie, vecchiezza. 
Ho)cto, fabricare una città, 
Πολιοϑριξ,. τριχὸς, €. Coi capelli ca- 

nuti, rad. πολιὲς, Spi. 
Πολιοχρότοφος, 0, 6. che ha le tem- 

pia canute. 
Πολιοομαι, To)ltodpar, incanutire, 

invecchiare, 
Πολιορχκξω, contr. ὦ, assediare; esser 

accampato intorno ad una piazza. 
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Πολιορχήτης, 09, 12. assediatore. 
Ho)cogxia, ἂς, f. assedio. 
Πολιὸς, x; dv, canuto , del mare; le 

onde che rompendosi contro le coste, 
spumeggiano; bianco, splendido. 

Πολιότης. N705, f. incanutimento, 
bianchezza pr.matura di capelli. 

Π2λι:,», €05, Qttie. Ew:, f. città. 
Πολιτεία, ας, l. governo della re- 

pubblica e amministrazione dei pub- 
blici affari; forma di governo 0 
costituzione d’uno stato ; diritto di 
cittadinanza. 

Πολιτεύομακι,, governare, vivere (n 
una repubblica), condursi, gover- 
narsi (parlando specialmente dei co- 
stumi e delle città in cui viviamo). 

Πολιτευόμενος, 0v, adj. pass. il g0- 
vernato, cioè il suddito. 

Πολιτεύω, governar la repubblica o lo 
stato. 

LUoXttn5, 0v, m. cittadino. 
Πολιτικη, ἧς, f. politica, l’arte di g0- 

vernare uno stato. 
I17)ctwx05, ἢ, ον, civile, urbano. 
Πολιτιχόὸς, οὔ, m. sost. politico; ver- 

sato nell’ amministrazione degli af- 
fari pubblici; magistrato; πολετιχος 
avi uomo di stato; τὰ πολιτικοὶ, 
azioni civili, affari di stato ; πόολι- 
τικῶς, ζῆν, vivere in una civil for- 
ma di governo. 

Πολιτι κῶς, avv. civilmente; secondo 
l'ordine o il diritto civile ; come 
conviene a chi amministra gli affari 
pubblici. 

Πολίχνιον, ov, n cittadella, piccolo 
castello. 

Πγλιῶς, avv. canutamente. 
Llo)}ax, avv. molte volte ; 

mente; sovente. 
Io)}xxts, poet. πολλοῖκι, avv. più 

volte, assai spesso. 
Πολλαπλαί ct, moltiplicare. 
Πολλαπλασιασσμιὸς ) οὔ, m. moltipli- 

cazione. 
Πολλαπλάσιος, a, ον, moltiplice; as- 

sai volte più; assai volte maggiore. 
Πολλαχῆ ; πολλαχοῦ, avo. in molti 

luoghi; in più d’un luogo. 
Πολλαχῶς, avv. in molti modi. 
Πολλισσοὸς, ov, m. conservatore di 

città, rad. cow. 
Io) ;0570g, οὔ, udj. piccolissimo , di 

moltissimi uno; una piccolissima 

parte; moltiplice; corrisponde al lat. 

multesimus. 

frequente- 

TO 

Πολὺ) ῷ, avv. molto. 
I190:, οὐ, m. polo del, mondo, l’asse ' 

del mondo; la sfera celeste, il cielo; 
gnomone; terra lavorata. 

Io)v, avv. molto. 
Πηλύαινος, οὐ, 6. molto lodato. 
Πολυσίιξ, 1405, 6. impetuoso; penoso; 

laborioso , che dà molto travaglio 
o moto, rad. e ἵσσω. 

Πολυαχνϑημος, οὐ, 6. ricco di fiori ; 
fiorifero, della primavera. 

Πολνανϑης, ἐσς, c. che ha molti fio- 
7 

ri, florido, rad. ἄνϑος. 
Πολυαρητος; 00, e. richiesto con molti 

voti; desideratissimo, rad agaopzi. 
Πολυχριϑμιος», οὐ ὁ. NUMEPOSO. 

Πολυαρχής, #05, c. sufficiente ἃ molte 
cose, copioso. 

Πολυαρχῶς., avu. abbondevolmente, 
copiosamente. 4 

Πολυοίρματος. οὐ, 6. rad. cpp, ric- 
co di carri di battaglia. 

Πολύσρε, ἀρνος, ricco ἀ᾽ agnelli, în 
gener. "1000. 

Πολυβενδης, é0s, 6. assai profondo. 

Πολυβότειρα, us, f. nutrice di molti; 
alma epit. della terra. 

Πολυβοτρυ:, 6. rad. Bo tpus, ricco di 
grappoli. 

Πολυβουλος:, οὐ, 0. assai prudente , 

pieno di consiglio; sapientissimo. 

Πολυβουτης, vv, #1. che ha molti bovi. 

Io)}vyaSs, #05, e. che apporiamolta 
allegrezza; molto giocondo. 

Mo)vyvwtos, οὐ; ὁ. molto noto, cele- 

bratissimo. 
Πηλύγονος, οὔ, assai fecondo, fertile. 

Πολυῤαιδαλος, ov, ὁ. fatto con molta 

industria. 
ΠΠολυδαχρυς, 05, 6. molto lagrimoso, 

lacrimabile, che fa sparger molte 

lagrime. 
Πυλυδαχρυτος; 6. assai lagrimevole , 

pieno di lagrime, cagione di molte 

lagrime, della guerra, di Marte. 

Πολυδειρας, «dos. 6. che ha molti co- 

cuzzoli ὁ gioghi, rad. δειροίς. 

To) vd:vdp:05, ον, ὁ. ripieno d'alberi 

spessi. | ; 

Πολύδεσμος, οὐ, ὁ: stretto da molti 

Jacci; cinto da molti legami; con- 

catenato con molti chiodi. 

Πολυδιψιος, ον, e. molto assetato ; 

estremamente arido; sitibondo; de- 

sideratissimo. i 

Πολυδωρος, ον; € abbondante di do- 
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ni, che molto dona ; liberalissimo, 
che ha molta dote. 

Πολυειδης, #05, δ. molteplice, di molie 
specie. Ἢ , 

Πολυξίμων, ονος, 6. rad. siua, ricco 
di vesti. 

I19Ave9y0s, οὔ, 6. che molto agisce ; 
assai lavoratore, assai operoso. 

Πολυετυῖς, ἐος, ὁ. di molti anni. 
Πολυζυγος, ov, c. guernito di molti 

banchi o sedili. 
Ho}uripetos, ov, e-desiderabilissimo, 

giocondissimo. 
Hoiunyxrs , €05, 6. molto risonante ; 

molto strepitante, della riva del 
mare. 

Πολυϑαλμος, ov, e. rad. Sa)}w, che 
fa fiorire ogni cosa. 

Πολυϑαρσυίς, ἐος, e. pieno di audacia, 
o fiducia, audacissimo. 

Πολύϑεστος, οὐ, carissimo, desidera- 
tissimo. 

Πολυϊϑρεία, ας, scienza, accertezza, 
sottigliezza. 

Πυλυϊδρις, es. c. che fa e conosce 
molte cose, che ha molta esperienza. 

Πολυΐππος, οὐ, c. ricco di cavalli. 
Πολυιχϑυος, οὐ, ὁ. abbondante di pe- 

sci. 
To\uxoyxs, #05. c. molto arido. 
Πολυχαρπία,, ας, f. abbondanza di 

frutti. 
Πολύχαρπος, 0. e. abbondante di frut- 

ti, molto fruttifero, 
Πολυχκέρδεια, ας, f. grande astuzia : 

molta furberia, rad. χέρϑος. 
Πολυχερδης, #05, 6. molto astuto, as- 

sai lucroso. 
Πολυχεστος, οὐ. 6. ben trapuntato ; 

ricamato. 
Hoivxndrs, #05, 6. ripieno d’affanni, 

molto lagrimoso. 
Πολυχλαυστος, ov, c.; πολύχλαυτος. 

ov, ὁ. molto pianto; degno d’esser 
molto compianto. 

Πολυχλειστος, 0v, 6. ben chiuso. 
Πολύχλειτος, οὐ, c. assai eelebre. 
Πολυχληϊς, ὑδος, e. che ha molti ban- 

chi o sedili, che ha molte incastra- 
ture. 

Πολυχληρος, οὐ, c. straricco. 
Πολύχλητος, οὐ. 6. convocato 0 rac- 

colto o raccozzato da molti luoghi. 
Πολύχλυστος, ov, c. molto lavato p 

ondoso; agitato dall’onda. 
Πολύχμητος, ot, e. molto ben lavo- 

rato. 

e —_—___ 
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Πολύχνημες, cv, 6. coperto di bo- 
schi; dove sono molte colline; mon- 
tuoso. 

Πολυκοιρανίη,, ἡς; f. signoria ὁ im- 
pero di molti. 

Πολυχομος, οὐ, e. chiomato, ben 
chiomato. 

Ho}vzgotos, ov, c. di molto fracasso, 
che fa sentire molto fracasso. 

Πολυχτημων, 0v0s, c. che molto pos- 
siede, ricchissimo di campi. 

Πολύκτιτος., οὐ, 6. rad. χτίξζω, che 
produce, che crea molte cose. 

Πολυχύμων, 0v0s, 6. rad. χύμαν,. ON- 
doso, pieno d'onde, del mare. 

Ho)viztos, ov, 6. che ha molte 
colte; ricchissimo di biade. 

Πολυλλιστος. ca, 6. molto suppliche- 
vole: rad. λισσομαι. 

Ho)vioyix , ας, f. prolissità di. di- 
scorso, loquacità. 

II0}v)079:, οὐ, c. che richiede lungo 
discorso, loquace, ciarliero. i 

HoXvpaSîs, 205, e. adj. erudito, mcl- 
to istrutto, che fa molte cose, 
che ha studiato e imparato moltfs-. 
simo. 

Πολυμερῶς, avv. in molti modi » Va 
riamente. 

Πολυμήγοσινος, 0v,c. molto abile ἃ 
invertar macchine ὁ ripieghi; in- 
dustrioso: fecondo di stratagemmi, 
scaltro, fecondo. 

Πολυμηλος, cv, e. abbondante di pe- 
core. 

Πολυμήστη. Ὡς», f. ambita da molti, 
vagheggiata da molti pretendenti. 

IHo)vuntis, 05. 6. assai prudente 
uomo di molto consiglio. astuto. 

Ho)vpnyavia, ας, f. abilità nell’ in- 
ventare stratagemmi; molta accor- 
tezza. 

Ho)vpixtos, ov, 6. pi 
mescolato. 

Πολύμοχϑος, ov, 6. laborioso , fati- 
(0850. 

Πολύμυϑος ; ου, e. gran parlatore ; 
molto verboso, di molte parole, lo- 
quace. 

Πολυόλβιος. ov, c.; πολύολβος, ov 
c_molto beato; assai felice , assa 
ricco. 

Πολυπαίπαλος, cv, 6. molto fur 
pieno d’astuzia. 

Uo)vTepov; πολυπαμμων,, ονος , 0. 
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di molte possessioni; straricco , 
rad. tàpa, possessione. 

Πηλυπειρος, οὐ, 6. assai esperto. 
Πολυπενθῆς, eos, 6. immerso nel 

pianto, nell’afflizione ; afflittissimo. 
Πολυπήμων, 0v0s, 6. che reca molti 

danni ; nocevolissimo. 
Πολυπίδαξ, «os, 6. ehe ha molte 

fonti; dove molte sorgenti zampil- 
lano, rad. πιδαξ, acqua zampil- 
lante. i 

Πλύπιχρος, ov, f. molto amaro ; To- 
λύπικρα, avv. molto amaramente. 

Πολύπλαγχτος, οὐ, 6. che molto erra, 
che variamente si aggira; molto 
vagante. 

Πολυπλανῆς, €04, €.; πολυπλάνητος; 
οὐ. e. che molto va errando. 

Ho)yrm)oxia, xs, f. astuzia. 
Πγλυπλοχος, οὐ, 6. perplesso, intral- 

ciato, intricato, intrecciato insieme 
Πολυπλοίχιλος, ov, 6. molto vario. 
Ho)vroxypov:s, mescolarsi in molti 

affari. 
Πλλυπροι)μιοσύνη, 15 , f. sollecitudi- 

ne nell’ ingerirsi in molte cose , 
curiosità. 

Ho)vrody pv, ονος, 6. affaccendato, 
curioso. 

Πολύπτυχος, οὐ, 6. che ha molte pie- 

ghe, molte sinuosità, molte valli, 

rad. πτύίξ. 

Πολύπυργος, οὐ, c. munito di molte 

torri. 
Πολύπυρο:, ov, 6. fertile di grano; 

ricco. di biade. 
Tio) vopartos , ov, 6. accozzato di 

molte parti, raro epit. del turcasso , 

il quale presso gli antichi pare che 
fosse fatic di cuojo. 

Πηγλυῤῥην;, 40033 πολύρῥηνος, οὐ, € 

che ha molti agnelli; ricco di greg- 

gi; rad. Griv. .. ASL 
Πολυς, πολλὴ, πολυ molto; adj. ἴγγν. 

molto grande; πολλοὶ, n. sta talo- 
ra per avv. e sign. molto. 

Ho) vzizos, ov, 6. rad. σῖτος» ben 

nudrito. 
Πολύσχαρϑμος, 0v, 6. agilissimo nel 

saltare o. ballare. 
Πηλυτπερής., É05, 6. sparso in più 

luoghi , diverso di luoghi , di na- 

zione, di patria; di molte razze. 

Πηλύτπορος, οὐ, c.; ricco di semen- 

ti, ricco di grano , di biada. 

Ἡγλυσταφυλος; 00; 6. fertile d’ uva, 

no 

di molta uva, ricco di grappoli; di 
Bacco. 

Ho)vstzy0s, ov, rad. στέγη, e. di 
molte stanze. 

Πολύστονος, οὐ, 6. molto sospiroso, 
che sparge ὁ fa sparger molti so- 
spiri; angoscioso. 

Πολυτεχνία, cs, f. gran numero di 
figli; numerosa figliuolanza. 

Πολυτελειο, os, ἔν lautezza, sontuo- 
sità, ricchezza, magnificenza. 

To) vTte)ns, #06, 6. che domanda mol- 
te spese , dispendioso, sontuoso , 
lauto; magnifico. 

πολυτελῶς, avv. dispendiosamente , 
magnificamente , lautamente , son- 
tuosamente. 

Πολύτιμος, οὐ, e. prezioso , molto 
onorevole, di gran prezzo. 

Πολυτλας, m. che ha molto sofferto; 
molto sofferente; epit. d’Ulisse; rad. 
τλοόω. 

Πρλυτλήμων, ovos, 6. molto paziente: 
molto audace. 

Ho)Utintos, ov, 6. che soffre molti 
incomodi; carico di guai, pieno di 
miserie. 

Ἡτλυτρήρων, ovos , c. abbondante di 
colombe. 

Πηλυτρήτος, οὐ, e. che ha molti fio- 
ri, pieno di fiori, pieno di buchi , 
assai forato. 

Πολυτροπος, οὐ, e.; -m0v, n. adj. 
versatile, multiforme (special. nei 
costumi); che si è aggirato per 
molti luoghi, quindi artificioso ,. 
scaltro ; astuto, furbo, mariuolo ; 
tristo. 

πολυτρόπως, avv. in molti modi. 
Πολυῦμνος, οὐ, ὁ degno di molti inni 

o lodi. 
Πολυφαγια, ας, f. voracità. 
Πολυφοίγος, οὐ, 6. che mangia molto, 

divoratore. 
Πολυρορμακος, οὐ, e. che ha cono- 

scenza di molti rimedj o veleni ; 
pratichissimo nell’arte medica. 

Πολύφημος, οὐ, 6. assai celebre '; di 

cui si fanno varii discorsi. 
Πολύφλοιτβος, ov, 6. che fa molto 

strepito. 
Πολύφορβο:, ov, adj. che produce. 

molto. pascolo; molto alimento. 
Mo\uvpopto, οἷς, f. fertilità. 
Πολυφροτύνη, ns, f. perizia di molte 

cose, prudenza. 
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Πολύφρων, 0v05, €. sensatissimo, pru- 
dentissimo. 

Πολύχαλχος. οὐ. 6, che ha molto 
bronzo; ch'è tutto di bronzo; saldis- 
simo, di tutta stabilità. 

Πολυχρήμοτος, ov, m. danaroso. 
Πολυχρόνιος, οὐ, 0. che dura lungo 

tempo, durevole; antico, vecchio. 
Πολυχρυσος, οὐ, 6. che ha molto oro; 

ricco d’oro. 
Πολυωδύνος, ov, c. rad. dTuva, as- 

sai doloroso. 
πολυώνυμος, 0v, 6. che ha molti no- 

mi; celebre, rinomato. 
Πολνυωπὸς, οὔ, m. che ha molti bu- 

chi, rad. ona. 
Hou, ατος, n. bevanda, beveraggio. 
Πομπεύς, é0s, τι. chi guida 0 con- 

duce; compagno, scorta. 
Πομπεύω, trasmettere, trasportare ᾿ξ 

pompeggiare; inviare, spedire. 
Hora, ἧς, f. pompa; inviamento , 

missione; licenza, congedo ; il rin- 
viare ; accompagnamento , scorta ; 
processione; marcia trionfale. 

Πύμπος, οὔ, m. condottiero, guida. 
Πομφολυξ, υγος, m. bolla ; rigonfia- 

mento dell’acqua o di altri liquori. 
Hovia, contr. ὦ, faticare , travaglia- 

re; essere involto nei travagli, nelle 
fatiche, nelle pene; vacillare, tra- 
ballare; e att. recar dolore 3 TOva- 
τέον, si ha da faticare. 

Πονήρευμα, ατος, n. scelleraggine. 
Πονηρεύω, esser vizioso, operare mal- 

vagiamente. 
Ἡονηρία, xs, 

malizia. 
Πονηρός, οἷ, ὃν. malvagio, scellerato; 
misero ; 0. πονηρὸς. nella Santa 
Scrittgra vuol dire lo spirito mali- 
gno, il demonio. 

Πονηρῶς, avv. malvagiamente, scelle- 
ratamente. 

Πονος, ov, m. fatica, lavoro; trava- 
glio, stanchezza; conflitto. 

Ποντίξζω, sommergere, affogare. 
Πόντιος, οἱ, ov, marino; pontico ; 

che si trova sul mare, che abita in 
mare. i 

Ποντόϑεν, avv. dal mare, fuor del 
mare. 

Πηντοπορεύω, traversar il mare ; 
viaggiar per mare ; camminar sul 
mare. 

Ποντοπόρος, οὐ, 0. che traversa il 
mare; che viaggia sul mare. 

f. miseria ; malvagità , 
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Πόντος, ov, m. mare; special. VP alto 
mare ; ch’ è lontano dalia riva ; 
πόντος ἀγαθῶν, espressione iper- 
bolica; una straordinaria affluenza 
di beni, un mar di° contentezze. 

Ποντοφιν, avv. dal mare. 
Π ποι, esct. oh Dei! oh cielo! affè , 

escl. di maraviglia o di sdegno. 
Mopzta, ἂς, f. partenza, viaggio. 
Hopevomei, andare , partirsi , viag- 

giare , trapassar viaggiando ; 72- 
pevesdai , εἰς, ec. intrapreodere ; 
affrontare ; andar a prender pos- 
sesso, invadere. 

Πορεύω, trasportare, spedire. 
Hop3ew, contr. d, rapire, devastare, 

rovinare, distruggere; saccheggia- 
re, rovesciare, 

Πορϑησις, εὡς, f. devastazione , 580- 
cheggio, guastamento. 

Πορϑητῆς, οὔ, m. guastatore, saccheg- 
giatore. 

Hoo3pstov, ov, 0 πορϑμίον, ov, n. 
barca, battello (da passare), stret- 
to; td πορῶμιία, navolo , nolo, 
prezzo che si paga al barcaroto per 
il passo. 

MooSpev:, €06, m. barcarolo, navi- 
chiere, navalestro, navicellajo. 

Πορϑμὸς, οὔ, m. stretto di mare; 
tragitto, passaggio, passo. 

Πορίζω,, aprire il sentiero ; far la 
strada; inventare, preparare; som- 
ministrare, procurare, provedere. 

Πσρις, τος, 6. vitello, vitella, gioven-: 
co, giovenca. 

Πορισμος, οὔ, m. somministrazione. 
Hopestrs, οὔ, m. fornitore, sommini- 

stratore. 
Hopxns, οὐ, m. anello che congiunge 

il ferro della lancia col tronco; 
ghiera. 

Il opxos, οὐ, m. rete da pescare. 
Πορνείκ, ας, f. fornicazione. 
Πηρνείον, ov, n. bordello, postribolo. 
Πορνξυω, fornicare. 
II> pvos, οὐ, m. fornicatore. 
Πορος, οὐ» mn. propr. andatura » an- 

damento , via, e quindi entrata x 
passaggio, meato , poro ,, rendita, 
profitto. 

Icora, ns, f- fibbia. 
Uopow; ποῤῥωϑεν, avv. da lontano, 

lungi, al di là, oltre. 
Ποῤῥωτάτω, avv. superl. sotmmamen- 

te da lontano ; piu lungi di qua, 
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Ποῤῥώτερος : 0v, comp. più lontano : 
a una più gran distanza ; più re- 
moto. 

Ποργωτέρω, avv. compar. più da lon- 
tano. 

H203109, avo. compar. più da lungi. 
Πορσύνω, ornare; fornire; preparare. 
Πόρτω, avv. da lungi. 
Πορτις, τος, 6. giovenco, giovenca. 
Ποοτιτροφος. 0v, adj. che nutrisce i 

vitelli. 
Πορφύρα, ας», f. porpora ; veste por- 

porina. 
Πυρφύρειος, &, ον; πορφύρεος, 4 ον; 

purpureo; fosco-lucente. 
Πορρυρὶς, ‘dos, f. veste di porporà. 
Hoggvpw , vestire o spargere di un 

color di porpora o di un bel lu- 
cido ; cosicchè , per es. , parlandosi 
del sole , sign. indorare 3 dell’ au- 
rora, sparger di rosso; del mare 
agitato, tinger di nero, imbrunire, 
e quindi i sensi metaf., essere agi- 
tato ; ondeggiare ; per es. , πολλοὶ 
δὲ οὐ χραδιη, πορφυρε; e molto a 
lui ondeggiava il cuore. 

Πόρω, fut. Togo”, porgere, dare, con- 
cedere. 

Ποταχις, avv. quante volte ? 
Πόσξε, avv. dove? 
Πήστειδῶν, ὥνος, m. Nettuno ; πόσει- 

δώνιον e ποσειδηΐον, nettunio, di 
Nettuno. 

Πότσις, cws, f. bevanda. 
Πόσις, τος, m. marito, sposo, in poe- 

sta. 
Ποσον, avv. quanto ; di che gran- 

dezza ? 
Πόσος, 2, ον; quanto, quanto gran- 

de ; 77050, a quanto, per quanto. 

Iloostas, NT0s, f. quantità. 
Ποσσῆμαρ , avv. per quanti giorni ; 

nel tempo di quanti giorni. 

Mostos, ἡ, ον, quanto, quale , in che 

luogo ? term. d’interr. 
Ποταγω, rad. moti, ed ἄγω, alletta- 

re, adescare, attrarre. 

Ποτάμιος, 4 ον, fluviale, di fiume. 

Ποταμοὸς, οὔ, m. fiume, rio ; propr. 

acqua potabile, acqua piccola , în 

contrapposto con le vaste acque del 
mare; ma però spesse volte anche 
del mare medesimo. 

Ποτάομαι, bere. 
Ποτὲ, avv. una volta , quando, un 

giorno, un tempo ; finalmente. 
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Πητεύίδω, rad. ποτὶ cd eda, guu- 
dare, guatare, mirare. 

Ποτέομαι, volare. 
Πότερον, forse ? se? 
Ποτερος, «, ov; qual di due ; qual 

delle due; V un ὁ V altro, chi di 
due. 

Nota, ἧς, f. volo. 193! 
Horta, ἧτος, f. bevanda, il bere; rad. 

πινω. 

Ποτήριον, οὐ; n. bicchiere, tazza. 
Ποτιδεέχομαι, aspettare. 
Ποτιδορπιος, ov, ὁ. utile alla cena , 

che serve per la cena; buono per 
preparar la cena. 

Hotizo , abbeverare, condurre ad 

adacquare. 
HUotwxos, 00, 6. bevone. 
HotinuStopar, parlare ad uno. 
MoTtiTpayo, Correr Verso. 
Motipvw, attaccare ; 70 med. attac- 

carsi, esser attaccato , addentare , 

del pesce che adderia l’esca e l'amo. 

Πονιρωνήξις, 256%, ev, fornito di voce 

umana. 
Πότμος, ov, m. sorte, destino, morte. 

Ποτνια, ἐς, f. sovrana, padrona. 

Ποτνιος, αν ον, Venerando, reve- 

rendo. 
Ποτον, οὔ, n. bevanda. 
Hotos, ov, m. il bere, convito. 

ποῦ, interr. avo. dove ? in qual luo- 

go ? senza interr. altrove, in altro 

luogo, in alcun luogo ; qualche 

volta sta invece di δήπου. 

Πουγγὴ , ἧς» f.; Tovyyior , 0v, Ἧ. 

sacchetto. ‘ 

Ποῦ, gen. Todos, m. piede, zampa. 

Iowy7pa, 4T05, Il. COSA, NEgOZIO fatto 

avvenimento , affare; οἱ ev τοις 

πρα μασι, questi che presiedono 

agli affari della repubblica. 

Hp y pate, és f. trattato , affare ; 

lavoro, sottigliezza, rigirò, cavillo. 

Hou paTedopar, darsi cura di fare; 

macchinare, negoziare ; Tpoayp&- 

tivo, occupare, dar da fare, im- 

barezzare. 
Mou yuateds, ἕως, Mj πραγματευ- 

τῆς, οὖ, m. negoziante, commer- 

ciante. 
πραγματικὸς, νἱ, ὃν, perito nel trat- 

tare affari. 
Πραγματιον, οὐ; N coserella, nego- 

ziuccio. 
Πραάκτηος, οὐ; adj. che deve esser 

fatto; che dev'esser trattato. 
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Πραχτιχυί, ἧς, f. pratica. 
Πραχτιχῶς, avv. praticamente. 
βαχτῶρ, 000s, esecutore, 

IloguyveLos, ovv. προίμνιος. οἶνος, 
vino prammio, sorta di vino genc- 
roso, soave e durevole. 

Πράξις, εως, f. fatto, azione, opera, 
affare, successo, utilità, vantaggio; 
tradimento, pratica, scampo. 

Πρχος, 0v, 6. mite, mansueto s cle- 
mente, affabile, dolce; avv. πρᾷως, 
dolcemente, mollemente. 

Πρακότης, ntos, ἢ. clemenza, mansue- 
tudine, dolcezza. 

Hozridas, ὧν, f. precordj, il dia- 
framma ; il cuore; metaf. industria, 
ingegno. 

Hoxmtis, ‘dos. f. soltanto în pl. spi- 
rito, mente, intelletto, ingegno , 
come φρένες. 

Hosia, ἄς, f. ajuola; porca 
o spartimento di giardino. 
2%315, ξως, f. vendita. 

Προασον, 0v, n. porro. 
ITods etto, fare, operare ; nego- 

ziare, procurare; congiunto con un 
avv. 0 un ad). pl. n. serve a indi- 
care lo stato felice 0 infelice în ‘cui 
uno si trova. 

Hoxtno, ἔρος, m. venditore. 
Πραττω; πράττομαι, esigere, far 

pagare. 
Ποαῦντις, τως, f. mitigazione, calma. Πραχὕνω, attulire, mitigare, amman- 

sare. 
Πραῦς, eta, v, mite, mansueto, pla- 

cico ; dolce, buono. 
Πραύτης, MT, f. piacevolezza, dol- 

cezza, mansuetudine. 
Ho%w<, avv. mansuetamente, placida- 

mente, clementemente. 
Πρέμνον, ov, n. stipite, tronco, cep- po, fusto dell’albero. 
98744, ὄντος, n. ciò che conviene. Πρεπόντως, avv. dovutamente, debi- 
tamente. 

Πρέπω. convenire, esser decoroso , 
esser bello ; esser distinto; van- 
taggiare; sopravanzare in eccellen- Za ; mosnet; impers. è decente, con- 
Viene, sta bene. 

MossBzia, ας, f. ambasciata , depu- 
tazione, intercessione, mediazione. πρεσβεῖον, premio d’onore; presente 
che si faceva ai più vecchi in atte- 
stato di venerazione e d’ onore. 

s quadro 

70) } 
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Πρεσβειροι. αἷς, f. antica, veneranda. 
πρεσβευτής, ov, m. inviato, amba- 

sciatore. 
Πρεσβεύω, n. esser il più vecchio \ 

aver la superiorità dell’età ; essere 
onorato come vecchio. 

Πρεσβεξύω, far le funzioni d’ambascia- 
: tore; andare ao essere inviato am- 

basciatore; πρετβεύειν εἰρήνην., 
andare ambasciatore per trattar la 
pace : πρεηβευομαι, inviare in am- 
basciata. in deputazione ; inviare 
degli ambasciatori. 

Πρεσβξεις, (dos, f. antica. 
Πρέσβις, ἕως, #. ambasciatore. 
Πρεσβυγενης. 0: c. il più anziano. 
Πρετβυς, €05, m. vecchio, capo degli 

ambasciatori, ambasciatore. 
Πρέσβυ:, vos ed ξεως, 6. πρΞξιβεικ,, 

&s, f. vecchio, vecchia ; venerando 
per età. 

Ἡρεσβύτατος, ov, superl. di πρὲτ Bus, 
il vecchissimo, il massimo d’ età : 
degnissimo d’ onore ; sommamente 
venerando. 

Πρευβύτερος, «, ον, compar. di πρὲΞ 
σβυξ, più vecchio, senatore. 

Πρεσβύτης, οὐ, m. vecchio, veterano, 
inviato, deputato. 

Πρεσβῦτις, das, f. 
vecchia. 

Hosvuzvi:, #05, 6. benevolo, beni- 
gno, mite. 

Πρήϑω, abbruciare, infiammare, in- 
cendiare ; soffiare, gonfiare. 

Hpaxtnp, #20, m. 'facitore, diretto- 
re nell’ opera. 

Πρημικίνω, spirare con furente im- 
peto, soffiare. 

Πρηνης, #0:, 6. prono, precipitevole ; 
pendente in avanti, in atto di ca- 
dere ; rovinoso ; capo chino, boc- 
coni, 

Honwy, vos, m. eminenza di monte, 
cima, vetta, colmo, altura. 

Πρίαμιοιι, comprare, ricomprare, ap- 
paltare, affittare. 

Πρίξω, segare, tagliare. 
Hoy, avv. prima, innanzi; Toi, 

prima che. 
Πρίνος, οὐ, m. 6166, quercia verde 3 

albero. 
Πριστὸς, οὐ, adj. segato, diviso colla 

sega, segabile. 
Hoto, segare, stringere, 
Πρίων, ονος, M. sega. 

vecchia, donna 

» 

LI; 
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Πρό, prep. che δὲ unisce al gen. avan- 
ti, oltre, per, più che, dinanzi; 
alla presenza ; invece ; a preferen- 
za; in favore ; in pro; per cagio- 
ne ; avo. avanti, addentro. 

Προοιγγέλλω , prenunciare, avvisar 
prima. 

Προαγορεύω, predire; pronosticare ; 
avvertire innanzi, far pubblicare ; 
attestare. 

Ticocy, condurre fino a; far avan- 
zare; spinger innanzi, esser supe- 
riore; prevalere. 

Ipouipiomarz contr. odpar, presce- 
gliere, preferire; determinare, for- 
mar un disegno, risolvere. 

Προαιρεσις, ews, f. proposito, vole- 
re, consiglio, tenore ; partito a cui 
uno si appiglia dopo una delibe- 
razione. 

Προαίρετος, οὐ, m. arbitrario. 
Ἰροαιρεω, contr. ci, med. coat, contr. 

οὔμαι, trar fuori, mettere in pale- 

se, proporsi, scegliere, eleggere. 

Προαύίρω, avanzarsi, andare avanti. 
Προαισϑησις», ἕως,» f. presentimento , 

presagio. 
Προαιτιζομαι, accusare precedente- 

mente. 
Προαλυὶς» #0s, 6. declive, che va in 

pendio. 
Προοσιλίσκχομιοιι, essere preso antece- 

dentemente, prima, da prima. 

Ilpoxvaseto, agitare, scuotere, squas- 
sare in alto davanti. 

Προαπέρχομαι, partire 0 allontanarsi 

il primo. 
Προαποδείχνυμι,γ dimostrar prima, 

antecedentemente. 

Προαπόλλυμι;, p. m. all. προαπόλωλα, 

far perire innanzi; cagionare in- 

nanzi una perdita o rovina; προᾶ- 

πόλλυμιι, perire innanzi. 
Προσασχέω, esercitar prima. 
Προάστειον, οὐ, sobborgo. 
Ππροασφαλίζω, premunire, fortificar 

prima; rooucpa)gopar, caute- 

larsi, premunirsi. 

προβάδην, avv. progressivamente, in 
via di progresso. 

Upofaivo, avanzarsi, far dei pro- 

gressi; inoltrarsi; accostarsi ; 0]- 

trepassare. 

Προβάλλω, gettare avanti; presenta- 

re; produrre; proporre, esporre ; 

rinfacciare; superare; προβαλλο- 

-- 218 — ΠΡ 

pat, sign. inoltre respingere, ribat- 
tere i colpi. 

Πρόβασις, 0, f. progressione, pro- 
gresso ; vendita, entrata ; beni mo- 
bili 

Προβάτειος, x, ον, pecorino, di pe- 
cora, che attiene a pecora. x 

Προβατεὺύς, ἕως, m. pecorajo. 
Προϑβοίτιον, οὐ, n. pecorella. 
Πρόβατον, 00, n. bestiame; pecore; 

ogni sorta di bestiame che pasce ὁ 
si lascia guidar dal pastore; rad. 
προβαίνω. 

Προβίβημι, avanzarsi, progredire ; 
andare innanzi, inoltrarsi. 

Προβλέπω, provedere. 
Πρόβλημα, «tos, n. riparo, propu- 

gnacolo, baluardo; proposizione, 

questione, problema ; rad. προβαλ- 
λω. 

Προβληὶς, Atos, ce. steso, sporto, 
sportato, prominente , che sporge 
in fuori o sopra. 

Hpo8)ntos, οὐ, 6. prominente , get. 
tato innanzi. 

Προβλώσκω, uscire, comparir fuori. 

Προβοάω, gridare innanzi ; essere il 
primo ad alzare il grido. 

Προβολιὶ, ἧς, f. ostacolo, difesa, pro- 
pugnacolo, barriera. 

Πρόβολος, cv, m. qualunque prominen- 
za che si avanza o sporge sul mare, 

contra la quale s’infrangono le onde; 
scoglio, promontorio; ostacolo, di- 
fesa; difensore ; protettore. 

Προβούλεύω,, consigliare auticipata- 
mente. 

Προγενέστερος, 0v, comp. più vecchio, 

più attempato. 
Προγεννοίω, generar prima. 
Προγεύομοι, pregustare, gustar "pri- 

ma. 
Προγύίγνομαι; -evvopat € είνομαι, 

essere avanti, esistere prima, venir 
fuori, venire appresso, accostarsi, 
precedere, avanzarsi. 

Il00ytvagzw , conoscere antecedente- 
mente, presentire. 

Πρόγνωσις, 806, f. presentimento, 

previdenza. 
Πρύγονος, ov, Mm. progenitore, ante- 

nato, proavo ; ot πρόγονοι; gli an- 

tenati, i maggiori d’età, i più vec- 

chi. 
Πρόγραμμοι, οτος, N. 

esponeva in pubblico, 
quadro che si 

e sul quale 



ΠΡ 

era seritto tutto ciò intorno a cui 
si volevano far avvertiti anticipa- 
tamente il pubblico e i magistrati; 
programma, affisso. 

Προγράφω, fut. ψω, scrivere innanzi, 
annunciare anticipatamente. 

Προδοιείς, α. 2. part. dall’ inus. 
Προδαίομιαι, conoscere da prima, sa- 

pere avanti. 
Προδείελος, cv, c. rad. δείλη, che 

fa qualcosa prima di sera, verso 
sera. 

Πρόδειπνον, ov, n. merenda, pasto 
avanti cena. 

Πρόδηλος, οὐ, 6. manifesto, scoperto. . 
Προδιδωμι, tradire, abbandonare P 

non ajutare. 
Προδοχσίζω, aspettare, osservare, in- 

sidiare. 
Upodoz:ii, ἧς, luogo atto alle insi- 

die, agguato. 
Πρόδομος, ov, m. parte anteriore 

della casa, vestibolo. 
Προδοσέταιρος, ov, e.) rad. προδί- 

δωμι ed ἐταιρος che tradisce 1 a- 
mico, lo lascia indietro, lo’ abban- 
dona. 

Προδοπία, ας, f. tradimento, 
Προδότης οὐ, m. traditore. 
Πρόδρομος, ov, m. precursere, emis- 

sario, foriero; πρόδρομοι, venti 
del nord-est che precedono di otto 
giorni la canicola; fichi primaticei. 

Προεδρεύω ; presiedere. 
Hoo:dcia, «:, f. presidenza, prima 

sede. 
Προεδρος ον, m. presidente. 
Προξέργω ; -1070, allontanare da pri- 

ma; respingere; proibire, impedire. 
Hoo:tdngt:, ws, f. prescienza. 
ἩροΞξίδω:; προειδέω, prevedere, ve- 

dere il primo, vedere avanti, sco- 
prire. 

Προξιμιε, avanzarsi, progredire ; ap- 
parire, nascere, . 

Προειπεῖν, predire, annunziare ὁ di- 
chiarare anticipatamente; far saper 
prima ; assegnare il giorno. 

Προελπίξ ὦ, sperare il primo, spera- 
re antecedentemente. 

Προεξανίσταμαι; ρο:ξίσταμαι, sor- 
gere il primo, alzarsi avanti tempo. 

Προέπω, predire, annunziare da pri- 
ma; pubblicare, promulgare. 
sro rattenere, vietare , impe- 

ire. 
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Προξρέσσω, fare avanzar remando > 
abbordar coi remi. 

Προξρύω, trarre avanti, 
avanti, sospingere. 

Hooscyogo:, progredire, provenire, 
procedere , escire ; riuscire, giun- 
sere a tanto di, giungere fino a; 
farsi vedere; mostrarsi, comparire, 

Προερῶ, altic. προερξω, jon. io dirò 
o devo dire avanti, /u/. da πρόξιρω. 

Hoostorpatw, preparare da prima, 
predisporre, 

Προέχον, verb. irr. comp. avere ὁ te- 
nere avanti a sè, superare, ecce- 
dere, andare avanti, vantaggiare 
uno in qualche cosa; sopravanzar- 
lo, prevenire. 

Προηγέομαι, andare avanti, scosta- 
re, accompagnare. ͵ 

Προηγη τῆς, οὔ, m. predecessore; che 
precede. 

Προηγορέω, contr. a, portar la pa- 
rola; prendere la parola a nome 
d’una compagnia ὦ simile. 

ITponduve,dilettare antecedentemente. 
Προηχῆς, ἕος, 0. aguzzo. 
Προυΐχω, avanzarsi. 
Ἰροῆμαρ, avanti giorno. 
Προϑέλυμνος. dv, 0. folto, denso ; 

uno sopra l’ altro. 
Πρόϑετις, ἕως, f. proposito » risolu= 

zione, intenzione. 
HpoSecpia, us, f. legge, giorno pre- 

scritto (a far qualche cosa) ; Tue, 
προσεημιίος, ἡμέρα, giorno stabi- 
lito alla raunanza, 

Hoo3sspros, οἷ, ὃν, preventivamente 
stabilito. 

Προϑέω, contr. ὦ, precorrere 3 Ὅον- 
rere avanti; avanzare alcuno nella 
corsa; da Sw, correre ; în Omero 
permettere da Szw, inus. porre. 

Προϑήχη, ἧς, f. proposizione. 
Προϑορέω, slanciarsi avanti, scorrere 

avanti. 
Προσυμέομαι; -οὔμαι, esser pieno 
d’ardore ; portarsi eon ardore a 
fare una cosa ; esser pieno di Luo- 
na volontà ; prendere a cuore un 
affare. 

Προϑυμία, cs, f. ardore, buona vo- 
lontà ; zelo ardente ; prontezza 
d'animo, attività. 

Πρόϑυμος, οὐ, m. pieno d’ardore, di 
zelo ; pronto, ardente. 

Προϑύμως, avv. provtamente, acceu- 
ratamente. 

trascinare 
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Προϑύραιος, 0V, 6.; πρόϑυρον 3. 00; 
n. ciò che è avanti alla porta, li- 
mitare, vestibolo. 

Προΐχλλω, mandar fuori, spedire, 
inviare; mandar via, per es. la frec- 
cia dell'arco. . »: 

Προΐχπτω, fut do, inviare ὁ. lan- 
ciare avanti tempo, cacciare, spin- 
gere; rad. ἰάπτω, lo stesso che 
ιχλλω. 

Πηοΐημι, inviare avanti; congedare ; 
lasciare, permettere; rilasciare alla 
discrezione d’ alcuno; scagliare ; 
προΐεμακι, gettare, rigettare; rinun- 
ziare al possesso d’una cosa. i 

Modi, avv. gratis, a ufo, gratuita- 
mente. 

Προϊανέομαι, arrivare, avvicinarsi , 
accostarsi, venire appresso. 

Tootata:, 04, 51. mendico, questuan- 
te; ciarlatano, saltimbanco, buf. 
fone. 

Προίξ, 265, f. dote, dono, regalo , 
gratificazione. 

Προΐττημι, fut. προστήσω; collocare 
avanti ; proporre, porre avanti gli 
occhi, metter alla testa di; προΐ- 
στάμαι, esser posto alla testa ; es- 
sere il capo, sostenere, sovrastare; 
vantaggiare. 

Προΐσχω, tener in mano avanti a sè. 
Προΐωξι:, ews, per προδιωξις, 805, 

f. rad, co zo, lo stesso che διώκω, 
l’atto dell’ inseguire per il primo ; 
caccia. 

Ποόκα ; avv. subito, all’ improvviso 
“ Igoz431%0, posarsi il primo ; assi- 

dersi il primo o nel primo posto ; 

porsi davanti ad alcuno. 
Ποοχαϑίστημι, stavilire prima. 
Ποοχαλέω., med. ἔομαι, contr. ὦ 1 

ουμίκις chiamare avanti, provoca- 

re, sfidare. 
Προκχταγγέλλω, annunziare avanti , 

promettere. 
Προχαταλλίνομαι, sedere avanti, star 

prima d'altri a mensa ; presiedere; 

provedere. 
Προκατσλαμβάνω, anticipare; preoe- 

cupare. 
Προκατοίλεψις» es, f. preoccupa- 

zione. 
Tlooxatnyopiw , contr. ὦ, occupare 

da prima; preoccupare. 

Προχξιμίκι, esser posto avanti, essere 

esposto; dei premj che solevano darsi 
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nei quochi pubblici ; è quali premj 
originariamente stavimo dinanzi ai 
giudici dei giuochi medesimi. 

Προχηρύσσω, alt. - Vito, fut. ἕω, far 
pubblicare o dichiarare da prima 
dall’araldo; far pubblicare, far an- 
nunziare. 

Προχινδυνεύον, esporsi ad un rischio, 
andare il primo incontro ad un pe- 
ricolo ; esporsi il. primo alla bat- 
tagiia. 

Πρόχλησις, €06, f. disfida ; invito , 
incoraggiamento, stimolo; propo- 
sizione, offerta. 

Πρηρόκλυτο: , οὐ, e. inteso ὁ. detto 
avanti, conosciuto ὁ saputo prima. 

Hoozotà, ἧς, f. progresso, auniento, 
profitio., 

Προχόπτω, progredire, approfittare. 
Προχρίνω, anteporre, preferire; sce- 

gliere a preferenza. 
Io9z005501, ὧν, f. distribuite a sca- 

glioni; disposte in fila; πρόχροσδαι 
γῆξς, navi collocate a scala. 

Ποοχυλίνδουαι, rivolgersi, rivoltarsi. 
Προχύπτω, sporgere, sportare in 

fuori, spuntare. 
Προχυρόω, contr. ὦ. decretare in- 

nanzi; sanzionare o ratificar prima. 
Προλαμβάνω,, verb. irr. comp. rapir 

d’innanzi, prendersi ; prevenire ; 
presumere; preoccupare. 

Προλέγω, dire avanti, *predire ; av- 
vertire anticipatamente ;  sceglier 
prima. 

Προλείπω, lasciare avanti ; abbando- 
nare. 

Πρόληνψιες, 206, f. anticipazione; opi- 
nione anticipata, pregiudizio. 

Πρόλογος, οὐ, m. prefazione, prologo. 
Προμανδάνω,, imparare da prima, 

risapere avanti, scoprire. 
Προμαντεία, c:, f il diritto di con- 

sultare il primo 1 oracolo; profe- 
zia, predizione. 

Πεσμαντις, ἕως, ὁ. indovino, indo- 
vina. 

Προχσαχιίζω, pugnare nella prima fi- 
la; star nelle prime file. 

Προμάχομαι, combattere avanti, pri- 
ma. 

Πρόμαχος. οὐ, in. colui che com- 

batte nelle prime file, campione ; 
πρόμαχοι, i primi combattenti , la 
vanguardia ; rad. μοίχη. 

Προμελετάω, contr. 6, meditar pri- 
ma; premeditare. 
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ΠϊρομΞελέτησις, 203, f. premeditazione. 
Uppiyvupi, a. 2. inf. προμιγῆναι, 

mescolare avanti, aver vecchia co- 
noscenza ; congiungersi in matri- 
monio. 

Προμολξω. contr. ὥ, avanzarsi, ap- 
pressarsi. 

Upopos, cv. m. contr. da πρόμοαχοςξ, 
‘il primo, lan. primus. i 

IHpov:po, attribuire, far andare in- 
nanzi, stendere. 

I120v0:%, pensare innanzi; prevede- 
re; presentire ; provedere ; usare 
precauzione. 

Upovontizis, ἡ, ὃν, provido, provi- 
denziale. 

Προνγητικῶς, avv. providamente, pro- 
videnzialmente. 

Ilo2v0:%, ας. f. providenza, provedi- 
mento ; precauzione, cautela, sa- 
viezza. 

Hosz, χκὸς, 6. cerbiatto. 
Προοίμιον, 0), n. esordio, preambo - 

lo, proemio. 
Updct0:, οὐ. «dj. preveduto : saputo 
antecedentemente ; esposto alla vi- 
sta ; manifesto, evidente. 

Ilo00mrouz: , osservare da prima ; 
prevedere ; provedere. 

Ilp009%%, contr. ὦ. antivedere, pre- 
vedere, rivolgere gli occhi a. 

Προορίζω., definire ὁ determinare 
prima. 

Πρόονψις., es s f. prospetto, spec- 
cnietto. 

Πρόπαρ: προπάροιϑε, προπαροιϑεν, 
avv. dinanzi. dirimpetto , alla pre- 
senza ; lunghesso. 

Πρόπας. wie, ἂν, tutto ; poet. è il 
πα: rinforzato. 

Προπατχῳ , patire prima , soffrire il 
primo. 

Προπειρα; ας, f. preventivo esperi- 
mento, primo saggio. 

Προπέμπω, în gener. condurre alcuno, 
accompagnarlo : e special. accompa- 
gnarlo processionalmente ; mandar 
avanti, premettere. 

Mpon:tez, 25, f. precipitazione , 
protervia, temerità, balordaggine. 

Προπετῆς, #05, ὁ. precipitoso , teme- 
rario, petulante, proclive. 

| Προπετῶς., avv., precipitosamente , 
protervamente, temerariamente! 

Προπηλαχίζο, commettere delle ava- 
nie ; oltraggiare ; volgere in diso- 
nore, imbrattar di filiggine. 
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Ἡροπίνω, bere e poi passar ἴα tazza 
ad un altro ; bere alla salute di al- 
cuno, mescere, far brindisi. 

Προπίπτω, cadere in avanti, incur- 
varsi, sporgere in fuori. 

Προποδίξω, progredire , avanzarsi ; 
portarsi avanti. 

Ποοπφιξο. fare prima, preparare. 
Προπορεύομαι,, precedere, andar a- 

vanti. 
Πρόποσις, 206 , f. brindisi ; «invito a 

bere, l’atto di salutare col bicchiere 
alla mano. 

Ico Ttpnvas, €06, 6. prono, pendente 
in avanti. 

Προπροχυλίνδομοι,, gettarsi ai piedi 
di qualcuno ; prostrarsi  suppliche- 
vole avanti a qualcuno. 

Προπύλαιον, dv, n; πρόπυλον ς 0v, 
n. vestibolo della casa. 

Προπυνϑανομαι,, udire od intendere 
prima. 

Usoo:4, scorrere avanti, colare, scor- 
rere: 

Il3039:%, predire, dire avanti. 
Πρόρῥητις > sos, f. predizione; è 

Toogpnazas, dopo averlo annunziato 
da prima. ì 

Προρδιζος, ov, 6. divelto insieme 
colle barbe ; sbarbato, sradicato. 

Προς; prep. col gen. da, per, alla pre- 
senza, verso ; in favore, alla parte, 
dal canto, dopo ; col dat. da presso, 
sopra, oltre ; appresso, vicino, da- 
vanti: con l’uce. a, in, contro, con, 
in grazia, verso, appresso, secondo, 
e serve ad esprimere movimento. 

Προτσαγηελίακ, δες f. enunciazione , 
annunzio novello 

Προπο ορξόω.. salutare, chiamare a 
nome, denunziare. 

[I1:03%7%, condurre , presentare ; in- 
trodurre, ammettere , aggiungere , 
imporre, neut appressarsi ; 172272- 
yoszi , attirarsi ; aggiungere a 
quello che uno possiede ; acquistar 
di più; conciliarsi l’amieizia, la dbe- 
nevolenza ; guadagnar qualcuno. 

Προταγωγήῆ, ss Ἢ. adito, accesso, of- 
ferta. 

Προταιρξομοι, allegare, scegliere in 
oltre. 

Προσαύστο), accostarsi, abbordare. 
Προσταιτέω, contr. ὦ dimandar di più, 

chieder oltre. 
Προταλξίφω, ungere stropicciando. 
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Προσαμιύνω, esser d’aiuto, recar soc- 
corso; difendere. 

Προτανοαβαίνω, ascendere, salire. 
Προσαποξ, avv. una sola volta, sol- 

tanto. 
Προσαπολλυμι, perdere in oltre, di 

sopra più. 
Προταάπτω, attaccare a, fissar su; at- 

tribuire a; assegnare a; imputare. 
Προταρπαζω, agguantare , abbranca- 

re, ghermire. 
Προσαρτοίω, contr vw, sospendere, 

attaccare; mposeptoes3zt, collegarsi 
con uno. 

IIposwgw, adattare ; προσαρηρωῶς, 
part. p. m. att. adattato. 

Προσαυδάω, parlare a, indirizzare la 
parola a. 

Προσβαίνω, ascendere, salire, entra- 
re in. 

Προσβαλλω., gettar sopra ; approssi- 
mare una cosa ad un’altra ; spin ger 
contro; espugnare ; n. spingersi 
contro o sopra, ec. ; percuotere , 
ferire. 

Πρόσβοασις, e50s, f. ascesa; accesso, 
adito. 

Προσβλέπω,, rad. B):mo, volger lo 
sguardo a, guardare, riguardare. 

Προσβοηϑξω, contr. ci, portare aiuto, 
aiutare, venir in soccorso ; urtare, 
battere ; espugnare ; neutral. spin- 
gersi contro o sopra, ec. 

Προτβολή, 5, f. aggiunta, impeto , 
scorreria, espugnazione. 

Προσβοῤῥος, cv, rad. fopiv:, borea- 
le, settentrionale, rivolto al nord. 

Προόσγειος, ov, rad. yi, c. Vicino a 
terra. 

1103) %%w, fut. d5w, guardare sor- 
ridendo, sorridere a. 

Προτγίγνομαι: mposyivoporz nascere 
sopra ; aggiungervisi. 

I1:0772%9% , scrivere in oltre ; ag- 
giungere a ciò che si è scritto; 
ascrivere. 

Προσδεχτὸς, ἢ, ὃν, accettevole, grato. 
Προτδέομσι, contr. οὔ μισιι, aver biso- 

gno in oltre; domandar di più; pre- 
gare ; προσδει, impers. si ha biso- 
gno in oltre ; fa ancora di bisogno, 
sì domanda di più, ec. 

Mposdiczopar , guardare in faccia, 
riguardare. 

Ipostegopar, ammettere , ricevere ; 
attendere. 

— pag ii : ΠΡ 

Προσδέω, rad. δέω, legare, per-es y all 
un Sasso. 

Προσδίδωμι, dar in oltre, di van- 
taggio, di sopra più. 

Προσδοκοίω , contr. w, 0 Tposdozem, 
attendere , sperare, presagire ; as- 
pettare ; in pass. farsi aspettare. 

Προσδοκίο,, ας. f. aspettazione, timo- 
re del futuro. 

Προτδογιμος, 0v, 6. quello che si 
aspetta ; alt. colui che aspetta. 

Προσεγγ ζω, avvicinarsi. 
Προτεδρεύω, essere assiso appresso ; 

esser assiduo 0. assiduamente occu- 
pato ; essere assessore ; assediare. 

Πρόσεδρος, οὐ, m. assessore , chi è 
assiduamente occupato d’una cosa. 

Πρόσειμι, esser presente, esser in 
pronto, trovarsi in; andare a tro- 
vare ; dirigersi a qualcuno, presen- 
tarsi, accostarsi ; aggiungersi a ; 
abbracciare il partito di qualcuno. 

Προσειπεῖν,, rad. ἔπ, rivolgere ad 
alcuno la parola, fargli parola, far- 
gli motto 

Mosssizuvo, verb. inv. comp. trascen- 
dere, far impeto, esser trasportato. 

Πεοσξέλχω, attrarre, tirare appresso ; 
in med. trarre, tirare a sè. 

Προσεπιβοίλλω, verb. inv. comp. get- 
tar dentro, introdurre, aggiungere; 
a. 2. προσεπεβαλον. } 

Προτεπιδείχνυμι; avi 3 -δείχνυμι, 
fut. δείξω, mostrare , dimostrare 
in oltre. 

Προσέπω, rispondergli, latin. allo- 
quor ; rispondere, dire ad uno; non 
è usato che in pochi tempi. 

Προσεργοίξομαι,, fare in oltre, gua- 
dagnare. 

Προσερείδω, affiggere, porre.a con- 
trasto ; puntellare, puntare. 

Προσερευύγομαι, erutiare contro , Yo 
mitar contro. 

Προτέρπω, arrampicarsi. 
Ioosspyopar , accostarsi, venire a, 

andare a vedere; indirizzarsi a qual- 
cuno ; andarvi, capitare. 

Ho οσερωτοίον, contr. ὦ, rad. ἐρωτάω, 
interrogare di nuovo, replicare #n- 
terrogando. " : 

Προπέτι, rad. πρός, ἔτι» uvv. inoltre, 
di più. 

Προσευχυὶ. ἧς; [- 
Iooscvyopa, pregare, 

alcuno, agli Dei. 

preghiera. 
supphcare ad 
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Προσεχής, ἐος, rad. ἔχω, c. vicino, 
adjacente. 

Προσεχω, impiegare, applicare ; at- 
tendere, occuparsi ; aver riguardo; 

‘prestare orecchio ; abbracciare le 
parti di qualcuno. 

Προσεέχῶς, avv. attentamente. 
Προσέψημα, τος, n. cibo cotto. 
Προσεψία, ας, f. discorso, allocuzione. 
Iposedw, cuocere insieme o di più. 
Προσζημιόω., contr. vd, nuocere , es- 

sere di maggior danno, recar dan- 
no più grave a. 

Πρόσηβος. 0v; rad. nBn, adj. m. 
adulto, in età giovanile. 

IHposnyopia, x:, f. allocuzione, saluto, 
vocabolo , appellazione ; sopran- 
nome. 

Προσῆχον., ovtos, n. appartenenza , 
proprietà, convenevolezza. 

Προτηχόντως, avv. convenientemente, 
giustamente. 

Ilgosnxw, appartenere, convenire ; ἃ": 
vere attenenza : προσήκει, impers. 
conviene, bisogna, è dovere, è giu- 
sto ; rad. fr. 

Προσηλόω, contr. 6; rad. 7)0:, propr. 
inchiodare , attaccar con chiodi ; 
quindi crocifiggere, impiccare. 

Προσημαίνω , presagire; significare 
innanzi , far conoscere anticipata- 
mente ; far conoscere per via di se- 
gni e di prodigi. 

Hp07nvrs, #05, 6. benigno, grato, pia- 
cevole, giocondo 

Πρότϑε, πρόσϑεν, avv. dinanzi, alla 
presenza, prima; ἐπ Om., in favore. 

Πρόσϑεμα, ατος, n. aggiunta, appen- 
dice ; rimedio applicato. 

Πρόσϑετις, εως; f.; προσϑήχη, ns, Γ. 
apposizione, applicazione , aggiun- 
ta, soggiungimento; giunta sopra la 
derrata. 

Προσίημι, propr. mandare appresso, 
ammettere, ricevere; in med. lasciar- 
sì avvicinare , lasciar venire a sè, 
ammettere. 

Προτιχνέομοι, avvicinarsi. 
Ἡροσίπτεμι, volare a. 
Προσίσχω;: rad. roy, venire a riva, 

prender terra, approdare. 
IposxaFitopai, essere assiso appres- 
so ; osservare attentamente ; spiare 
il momento favorevole per operare; 
esser accampato appresso; assediare. 

Πρόσχαιρος, οὐ, 6. non duraturo, che ' 
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ha tempo determinato ; passeggiero 
temporaneo, caduco. 

Προσχαλέω, contr. @, invitare, chia- 
mare alcuno ; n med. chiamare a sè 

Προσχαρτερέω, tollerare, perseverare. 
Προσχαρτέρησις, e0s, f. assidua per- 

severanza ; costanza ; assiduità. 
Προσχαταδύω, entrar sotto ; nascon- 

dersi, rifuggirsi. 
Προόσχειμαι, giacer dappresso , esser 

situato appresso , esser apposto a, 
esser collocato, essere adattato, es- 
ser dedito, per es. al vino. 

Ioosxi)ouot, fut. χελήσομαι, ordi- 
nare o ingiungere inoltre ; esortare. 

IpocxitTOpar, contemplare anticipa- 
tamente ; esaminare, considerare. 

Προχεφοίλαιον., ov, n.; rad. χεφαλή, 
capezzale, guanciale. 

Προσκηδυὶς, €95, c. sollecito ; che ap- 
porta cura o inquietudine; doloroso. 

Προσχλίνομαι, pendere , giacere per 
o appresso. 

Iposz)tvo, inclinare ; incurvare. 
Προσχολλάομιι, aderire, annuire, ac- 

consentire. 
Προπχολλοίω, contr. ὦ, conglutinare , 

appiccicare, attaccarsi. 
Ioosx6))nsts, ew, f. intimazione, ci- 

tazione in giudizio ; adesione. 
IoosKoppau, utos, n.; προσχοπή, ἧς, 

f. ostacolo, intoppo, inciampo. 
Προσχόπτω, inciampare, intoppare. 
Iloosxgovw, wrtar contro; offendere ; 

contrariare. 
Προτχτοίομιαι, contr. cuzi, acquistar 

in oltre, di soprappiù, di più; rad. 
ταῦ). 

Προτχυλίω, rotolare, ravvolgere ;. far 
andar innanzi una cosa rotolandola. 

Ioosxuvew, contr. ὦ, inginocchiarsi 
avanti ad alcuno in atto di venera- 
zione, venerare, adorare. } 

Προσχυνητής, οὔ, m. adoratore. 
Προσχυνητὸς, i, ον, adorabile, degno 

d’adorazione. 
Προσχύτησις. €05, f.; Toosriynpa, 

c.t0s, n. adorazione, inchino rispet- 
toso. 

Προσλαλέῳ, parlare a, intrattenersi 
con. 

Προπσλαμβανω . verb. irr. comp. rice- 
ver di più, assumere ; prender con 
sè ; associarsi; attirare a sè o al 
suo partito. 

Προσλέγομικι, coricarsi appresso. 
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Προσλέψω, fut. ζω, dire in oltre, ag- 
giungere, parlare a. 

Hos)n dt, ew:, f. assunzione, în ter- 
mine di logica, la minore d’un sil- 
logismo ; ricevimento; l'atto dell’as- 
sociarsi, dell’aggregarsi. 

Προσ) ογίζομοι, portare nel conto, 
mettere in via di conto, attribuire. 

Ho07u:vw, attendere, rimanere, per- 
severare ; restarvi, star fermo. 

Hoosgiyvva, mescolare, applicare. 
Προσμυϑεύω, rad. pv3I2:, favoleg- 

giare inoltre; raccontare un’ altra 
favola, un’altra baja. 

Προσνέμομιοιι, essere inscritto nel nu- 
mero di; seguire; associarsi; unire. 

Προσνέμω, attribuire, aggiungere. 
Προσνήχω; προσνήχομιι, nuotare ἃ 

qualche luogo; andare a nuoto ad 
una cosa. 

Moosyiscopai, accostarvisi. 
Πρόσοδος, 0v, f. entrata, rendita, a- 

dito. 
Ποοσοίγω, p. προπέωχα, aprire. 
Προτούχομιοιι, accostarsi, andar a tro- 
vare ; dirigersi a. 

Προτομιλέω, conversare, abboccarsi, 
parlare con uno. 

Προτομιλία, ὧς, f. abboccamento, 
colloquio. 

Προτομολογέω., confessare inoltre , 
promettere inoltre. 

Προσοραω, riguardare, rimirare. 
Ποοτορμοΐω, contr. ὥ. avanzarsi eon- 

tro con impeto ; avventarsi; piom- 
bare addosso. 

Ἡροτορμίζω, approdare , 
va, prender terra. 

Προποφξιλω: προσοφλισμοῖνω : προσό- 
φλω, dovere in oltre; aver delle al- 
tre obbiigazioni ; esser debitore di 
altre cose: indebitarsi superiormen- 
te alle proprie rendite; esser muti- 
lato ancor più; esser responsabile. 

11005079, ἧς, f. attenzione, cura. 
Ποοσοχϑιζω, offendere, esser nemico. 
Πρόσοψις, «05, f. faccia, aspetto, fi- 

gura. 
Προσπαίζω, giuocar con; scherzare, 

burlare, ridersela di qualcuno. 
Προτποραπχξενοίζω, preparare con. 
προσπελαάξω, ful. σω, accostare, spin- 

gere ad o in; trasportare, spin- 
gere una nave ad una costa. 

Προτπεμπυτω, rad. πίπτω, gettarsi 
a” piedi di alcuno. 

venire a ri- 
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ροσπεριβόλλομιοι, cingersi intorno ; 
aggiungersi attorno; accrescere, 
ingrandire una cosa coll’aggiunger- 
le intorno qualcun’altra. 

Ugostesr)apBavw, abbracciare in- 
torno ; tenere stretto da ogni parte. 

Πρσπηγνυμι; -χνύω,, attaccarsi ἃ ; 
inchiodare, a; crocifiggere; appen- 
dere a una croce. 

Προτπίλναμαι, accostarsi; approda: 
re ; abbordare. 

Προτπίπτω., inciampare, cader sopra, 
piombare sopra προσπίπτειν τινί, 
prostrarsi ad alcuno; gettarglisi ai 
piedi, supplicarlo. 

Προτπλοίζω, accostarsi, arrivare. 
Προσπλεχω, aggiungere, connettere ; 

annodare ; intralciare. 
Προσπνευσις, cws, rad. πνέω, f. va- 

pore, esalazione, vaporazione. 
Ilcosmorsoput, contr. ovpat, aggiun- 

gere, conciliare, fingere, infingersi, 
far mostra di. 

Προσποιξω, contr. ὥ, appropriarsi, at- 
tribuirsi, arrogarsi; rivendicare ; 
reclamare ; sottomettere al suo po- 
tere; προσποιέομαιι, far sembiante; 
fingere, simulare ; affettare. 

Πρετποίητις, ews, f. Vatto dell'appro- 
priarsi ed altri significati di προ- 
σποιέομαι: finzione, apparenza, in- 
ganno. 

Προσποιητος, οὐ, 6. simulato, finto. 
Προσπολεμξέω, contr. ὦ. fut. N60, 

essere in guerra, combattere con 0 
insieme ; unir le sue armi con quel- 
le di, ec. 

Προόσπολος, οὐ, €. Servo, ministro, 
addetto al servizio d’un tempio. 

Προσπορεύομαι, andar a, avvicinar- 
si a. 

Προσπορίξω, acquistar in oltre ; ag- 
giunger qualche cosa agli acquisti 
fatti; procurarsi di più. 

Προσπταίω, urtar contro ; inciampa- 
re; fare un passo falso; errare ; 
incorrere nell’ odio o nello. sdegno 
altrui ; ricevere un disastro; avere 
avversa fortuna. 

Προτπτύσσομαι,, indirizzare amiche- 
volmente ad uno la parola; saluta- 
re, far buona accoglienza. 

Προσπυιητιχῶς, avv. fintamente, si- 

mulatamenie» 
Προσρήγνυμι; Tpospiromi προσροίσσω, 

percuotere, urtar contro. 
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Πρέσσοϑεν, avv. poel. innanzi a sè. 
Πρόσσω, avv. poet. per πρόσω, avanti; 

în avanti ; per l’avanti; innanzi a 
sè o dalla parte d’avanti ; τοὶ προσ- 
cu, le cose innanzi, ossia le cose 
passate. 

Προσταγμα, ατος, n. comando, or- 
dine, intimazione. 

Πρόσταξις, €05, f. comando, ordine, 
intimazione. 

Προστασία, ας, f. prefettura, presi- 
denza, autorità, truppe ausiliarie; 
difesa ; protezione ; ispezione. 

Προστασσω; προστάττω, dar ordine ; 
comandare ; imporre, incaricare. 

Προστατέω, contr. 0, presiedere; es- 
ser. preposto a; esser governatore, 
prefetto ; protettore , difensore. 

Προστοίτης, οὐ, m. presidente ; diret- 
tore, prefetto, difensore. 

Hooste Sap, apporre ; porre sopra 0 
appresso; approssimare ; aggiun- 
gere, applicare, applicarsi; ascri- 
vere, attribuire. 

ἱἱροττρέπω, orare, pregare. 
Προστρεχω, ful. A. προσϑρεξομαι, 

fut. 2. προσδραμῶ © προτδράμοῦ- 
μαι, a.2. προπτέδραμον; accorrere; 
rad. προς, τρεχω. 

Προσυποδείανυμι, fut. δειξω, dimo- 
strare, mostrare inoltre. 

Προσφάψιον, οὐ, NR. companatico. 
Προόσφατως, οὐ, e. recentemente detto 

o ucciso; recente, fresco ; rad. go. 
Προσφοΐίτος, avv. di fresco, testè. 
Hpoosgzzris, €06, 0. simile, che si ri- 

ferisce a. che vi ha relazione. 
Προσφέρω, apportare, arrecare; offri- 

re, presentare, portar sopra ; προ- 
σφέρειν τοὶς χεῖρας nuto. mettersi 
le mani addosso, darsi 11 morte : 
in pass. e in med. accostare alla 
bocca, cibarsi, prender cibo ;  gu- 
stare, 

Πρόσφημι.. parlare a, indirizzar la 
parola; rispondere, proferire. 

Us0spr)s, ἐος, e. gradito, caro, ama- 
bile, amico. 

Ἡροσφορα, ἄς, f. offerta, donativo , 
presentazione ; oblazione. 

Πρόσφορος, 00, 6. comodo, conveniente. 
IHoospur:, ἐος, 6. inerente, innato, 

congiunto, attaccato, congegnato. 
Προσφυμι, esser attaccato , incorpo- 

rarsi, amalgamarsi; adattarsi per- 
fettamente a, 
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Πρότφυξ, υγοὸς, m. profugo. 
Moosgus , ὅσα, υ, attaccato : part. di 

πρόσφυμι. 
Προσφωνέω, contr. ὥ, parlare a, chia- 

mare, salutare; indirizzar la parola 
ad uno. 

Προσφωνήεις, essa, ev, parlante; ca- 
pace di articolar la voce. 

Προσχεϑω, poet. per προΐχω, tener 
davanti, tener disteso davanti. 

Πρόσχημα, «tos, n. ciocchè si met- 
te avanti ; pretesto; ragione appa- 
rente ; apparenza; titolo specioso ; 
pomposo apparato; ornamento; om- 
bra. 

Προόσχυσις, ews, f. effusione , profu- 
sione. 

IIz05yv6, versare sopra, confondere; 
innaffiare. 

Hposyozos, ov, 6. vicino , finitimo, 
confinante. 

1056, avv. nella parte anteriore, ο]- 
tre, da lungi. 

Προτωδης, £9:, 6. fetido ; puzzolento; 
gonfiato. 

H-05wdra, σις, f. accento della voce, 
quantità di sillabe ; prosodia. 

Iposwi:y,arv. da lontano. do 
Προσωπεῖον, ov, n. maschera dé eui 

δὲ servivano ili antichi attori; ma- 
schera da teatro ; maschera; αἱ fig. 
falsa apparenza; falso personaggio. 

Πρόσωπον, ov, n. volto, faccia, per- 
sona. A 

Hporwtata, avv. superi. assai da 
lungi, più oltre. 

Προτασσω, prestabilire, anteporre. 
Προτείνω, distendere, estendere, pre- 

sentare a, proporre 
Προτέμνω, fendere, tagliure innenzi , 

dividere, sminuzzare da prima. 
Προτερσια, avv. un giorno avanti. 
Προτερη μοι, οτος,» n. prerogativa, pri- 

vilegio. 
Προτερον, avv. prima. 
ῥότερος, ας, ον; compar. di πρῶτος, 
primo, anteriore, antecedente. 

Προτέρω, l’islesso che πορῥωτερω, avv. 
più oltre, più lungi; al di là. 

Προτεέρωσξε, avv. oltre, più oltre. 
Προτιϑή μι, mettere avanti ; esporre, 

render pubblico ; proporre ; prefe- 
rire ; imbandire il convito. 

Hporiuco, contr. ὦ. stimare più, pre- 
ferire, onorar davvantaggio. 

IHpounews, ews, f. umbilico ; rad. 
τέμνω. 
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Προτομὴ, ἧς ; rad. tipvo, f. figura 
che rappresenta un uomo fino al- 
l’umbilico ; imagine del dinanzi , 
della parte anteriore, diuna bestia. 

Ἡρότονος, οὐ, M.; πρότονον, 0V, N. 
fune, che dalla vetta dell’ albero si 
estendeva fino alla prora, canapo. 

Mpotpimtopai, esortare, eccitare. 
Ilporgentizo:, ri, ὃν, esortatorio, sti- 

molatore, eccitatore. 
Προτρέπω, far volger le spalle, di- 

stornare ; allontanare ; mettere in 
fuga ; spingere ; eccitare, animare, 
far risolvere; προτρέπομιι, volger 
le spalle, fuggire, ritirarsi ; προτὲ- 
mv ἐπὶ, volger la faccia verso. 

Προτρέχω, verb. irr. comp. fut. A. 
προῦϑρέξομιαι, fut. 2. TPodpupovpot, 
correre avanti, precorrere, prece- 
dere; prevenire. 

Πρότριτα, avo. jer l’altro. 
Προοτροπή, ἧς, f. esortazione, invito. 
Προτυγχάνω, esser innanzì, esister 
prima ; precedere. 

Προτυπτω, essere il primo a percuo- 
tere, a menar le mapi percuotendo. 

Προπάρχω, fut. ξω, prevenire ; es- 
sere il primiero; aver l’anteriorità; 
essere o esistere avanti ; precedere. 

Προύπτος, ov, 6. contr. di πρόοπτος, 
previsto, saputo o conoseiuto da 
prima ; esposto alla vista, manife- 
sto, evidente. 

Προύργου, inv. di πρὸ ἔργου, n. cioc- 
chè è a proposito di fare ; ciocchè 
è importante, vantaggioso a farsi. 

Προφαίνω, brillare, risplendere, com- 
-. perire avanti; mostrarsi in faccia; 

manifestare ; dare speranza, pro- 
mettere; πρόφαινομαι. pass. essere 
aperto, essere scoperto , essere e- 
sposto alla Vista di tutti. 

Προφανής, ἐος, 6. apparente, evidente, 
chiaro, aperto. 

Προόφασιξ, ξως, .f. pretesto, causa, 
scusa ; colore, ombra. 

Πρόφαστος, οὐ, 6. cospicuo, mani- 
festo. 

Προφερῆς, ews, f. usato nel comp. 
προφερέστερος, οὐ, più distinto , 
più eccellente, migliore , e nel su 
perl. προφΞξρέστατο-. 

Προρέρομαι ; rad. φέρω, vantare, de- 
cantare. 

Προφέροω,, verb. ἐγ». comp. cavar fuori, 
trav fuori ; portar avanti, proferi- 
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re, rinfacciare, trasportare, van- 
taggiare, prender vantaggio. 

Προφεύγω, fuggire, sfuggire, scam- 
pare. 

Πρόφημι, a. 2. προέφην, predire. 

Προφητεία, xs , f. predizione di fu- 
turi avvenimenti, profezia. 

Προφητεύω, εὐσω, predicare il futu- 
ro, profetizzare; essere il primo 
sacerdote, in un tempo in cut st 
rendevano gli oracoli; essere l’in- 
terprete o l'organo d’un Dio che 
rende gli oracoli. 

IpopaTns, οὐ; Mm. profeta, nunzio , 

prenunzio. 
Προφητικὸς, , dv, profetico 
Ποοφητιχῶς, avv. profeticamente. 
Προφ ϑοίνω, prevenire, anticipare , 0- 

perare il primo. 
Προφροίξω, predicare, predire. 
Πρόφραπσα, ns, f. che ha buona vo- 

lontà, ch’è di buon cuore, bene- 
vola, propensa, franca, pronta. 

Προφρονως ; Tpoppovews, avv. Con 

animo pronto, volontieri, di buona. 
volontà. 

Πρόφρων, 0vos, m. prudente, bene- 

volo, pronto ; πρόφρονι Sup , di 
buon talento, di buon grado. 

Πρόφρων, avv. ἃ suo grado, di sua 
volontà, a suo piacere. 

Προφρυλαόσω, αττῷ, far la guardia 

avanti ; vegliare alla custodia di ; 

custodire ; ‘n med. guardarsi da 

qualche cosa. τὲ ἐς 

Προχειρίξω, scegliere, disegnare, de- 

stinar qualcuno a fare una cosa. 

Πρόχειρος, οὐ, 6. ch'è in pronto, fa- 

cile a trovarsi, spedito. 

Προχειροτονέω, creare οὐ eleggere 

innanzi o prima un magistrato. 

Προχεῖρως , prontamente, n fretta , 

temerariamente, senza riflessione ; 

προχειρότατα, prontissimamente. 

Ilo0y 8%, Sporger sopra ; 15) med. spar- 

gersi, spaundersi, sgorgare. ᾿ 

Πρόχνυ, avv. in ginocchio , fin dai 

fondamenti, fin dalle barbe ; intie- 

ramente; affatto. ; 

Προχοὴ, ἧς 3 f. bocca ὁ foce d’ un 

fiume ; inondazione ; gorgo. 

Πρόχοος, οὐ, contr. ους, 90 ; 1: 

sciroba; vaso dell’acqua. i 

Πρόχυσις, ews, f. profusione, effusio- 

ne, libagione. . 

Προχυτὸς, ἡ, ὃν; profuso ; eccessivo. 

me 
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Προχωρέω, fut. ἔσω, p. -χεχώρηχα,, 
avanzarsi, spingere avanti; progre- 
dire, succedere. 

Πρυλέες, ων, pl. m. fanti, soldati a 
piedi; pedoni, fanteria. 

Hovuva, ἧς, f. poppa, parte posterio- 
re della nave. 

Πρυμνησια, ὧν, n. legami della na- 
ve, canapi, gomene. 

Πρυμνήσιος, «, ον, appartenente al- 
la poppa. î : 

Πρυμνὸς, ἡ, ἂν, estremo, ultimo, in- 
fimo. 

Ἠρυμνώρεια, ας, f. le falde della 
montagna, il piè del monte. 

Πρυτανξιον, 0v, n. Pritanéo, luogo 
pubblico in Atene nel quale si face- 
vano giudizj, si tenevano consigli e 
δὲ dava gratis il cibo ai cittadini 
benemeriti della patria ; ivi si man- 
teneva un continuo fuoco in onore 
di Vesta. 

Uovtav:0, esser Pritano ; esser pri- 
mo magistrato; far concludere, sta- 
bilire; procurare, governare, co- 
mandare. 

Hownv, avv. poco fa, poco avanti, 
testà. 

Πρωϑήβης, 0v, m. che entra negli 
anni della pubertà, di primo pelo. 

Πρωΐ, avv. di mattina, a buon’ ora. 
Πρωΐα, as, f. mattina. 
Ἡρωΐξον; πρωΐζα, avv. testè, poco 
fa ; non ha guari. 

Hosjiuos, οὐ, c. maturo. 
Howiyds, ἡ, ὃν; πρωΐος, «, ov, mat- 

tutino, precoce, primaticcio. 
Πρώρα, ας, f. prora, prua ; fronte , 

faccia. 
Ἡρωώραϑεν, avv. dalla prora. 
Πυωράτης, 0v; Towpeds, ἕως, m. pi- 

loto, timoniere. 
Howrz, avv. primieramente. 
Ἡρωτείον, οὐ, n. primato, primo po- 

Sto; superiorità, precedenza. 
Πρωτεύω, fut: co, esser il primo, 

tenere il primo posto, aver la pre- 
minenza , esser superiore , sor- 
passare. 

Πρώτιστα : πρῶτον, avv. primiera- 
mente. 

Πρώτιττος, οὐ, adj. primo. 
Ηρωτογένειος, εἴα, εἰον, ch’ è stato 

prodotto il primo, ch’è il primo 
nella sua specie, primiero ; rad. 
“ένος. 
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Howroy:vis, É05, m. primogenito, 
nato o generato il primo. 

Πρωτογέννημοα, &tos, n. ch’ è nato 
il primo, primo frutto, prima pro- 
duzione; προτογεννημαται, primi- 
zie ; rad. πρῶτος, γεννάω. 

Πρωτόγονος, 6v, m. primogenito; οοἰ- 
l’accento sulla penultima, che ge- 
nera per la prima volta. 

Πρῶτον, avo. primieramente, la pri- 
ma volta, per la prima volta. 

Πρωτοποιγιὶς, #05, €. recentemente 
unito, congiunto , incastrato 4 fab- 
bricato di fresco, nuovo. 

Πρωτοπλους, ov, ce. che naviga ὁ è 
per navigare per la prima volta. 

Πρῶτος, n; ον, primo, il primo ; τὰ 
πρῶτα, avv. la prima volta. 

βωτοτοχεῖοι, ὧν, n. primogenitura ; 
diritto di primogenitura. 

Πρωτότοχος, 0v, f. che ha generato 
per la prima volta, padre ὁ madre 
per la prima volta ; coll’ accento 
sulla penultima , il maggiore, il 
primo figlio che ha una donna. 

Πρώων, οὐνος, m poggio, collina, ci- 
glione, cima, sommità di monte. 

Πταιρω, πτάρω, starnutare. 
Πταῖσμα, τος, n. inciampo, urto, 

caduta, peccato. 
Irciw, fut iv, urtar contro, n- 

ciampare , titubare , vacillare, ca- 
der in qualche fallo, commettere 
un errore. 

Itogud;, οὔ, m. starnuto. 
Ἠτελέα, cs, f. olmo, @elbero che non 

fa frutto e che solca piantarsi intor- 
no at sepolcri. 

Πτέρνα, ἧς, f. calcagno, tallone ; ba- 
se, fondamento, piede d’un albero , 
d’una montagna. 

Πτερνύίξω, dar di calcio, percuotere 
col tallone, dar un colpo di sprone. 

Iteovi;, ‘dos, f. calcagno, 
Πτερόξις, 390, ev, alato, pennuto , 

volante. 
Πτερον, 

uccello. v 
Πτερόο,, contr. ὥ, fut cis0, aggiun- 

gere le ale, far alato. 
Πιερυγίζω, agitar le ale, come vo- 

Jendo volare ; quindi strepitar mo)- 
to e non far nulla. 

Πτέρυξ, υγος, f. ala, penna. 
Πτερυύσσομαι, percuotere i 

colle ali, gioire. 

οὔ, n. penna, ala, piuma, 

fianchi 



ni 

Πτερωτος, ἢ, ἐν, pennuto, alato. 
Πτῆμε, volare ; πτῆται, ϑ000. med. 
Hrnvds, x, ὃν, volatile, alato. 
Πτῆσις, c0s, f. volata, volo, svolaz- 
zamento ; rad. Tito. 

Πτησσω, fut. ἔξω, acquattarsi per la 
paura, paventare, sbigottirsi, sbi- 
gottire, atterrire. 

Πτίλον, ov, n. piuma, penna d'’uc- 
cello. | 

Πτίσσω, TTUTTA, pestare, scorticare; 
mondare, pulire. 

Πτόα, ας, f. timore, costernazione ; 
passione ardentissima. 

Πτόησις, 05, f. costernazione, ti- 
more. 

Πτοίχω; πτόξω, costernare, 
re, spaventare, atterrire. 

Πιόλεμος, οὐ, m poet. per πόλεμος; 
guerra; così πτόλεμιξζω, per πο- 
sepito, guerreggiare. ri 

Πτολίεϑρον, 0v, n. città; rad. πτόλις; 
poet. per πόλις,. 

Πτολιπορϑος», οὐ, m. espugnator di 

sbigotti- 

città. 
Πτολις., e0s, f. città; poele. per 

πόλι:. 
Πτόρϑος, οὐ, ramo, polione. 
Πτυγμα, τος, n. piegatura, falda, 

sinuosità. 
Πτυχτός, ἡ, ὃν, piegato, sinuoso. 
Πτύον, ου, n. vaglio. 
Πτυξ, υχὸς, f. piega, falda, 

lama; giogo del monte; 
TTUGGO),. & 

Πτυρω, fut. vedi, p. entupra, atter- 
rire, spaventare, sbigottire. 

Πτυσμα, 2705, n. sputo ἢ 

Πτυσσω; piegare, ripiegare; raggrin- 

zare, accorciare, Vibrare, squas- 

sare. 
Πτυχή, ἧς; 3 TTUXiS, 1003, f. la parte 

del vascello su la quale sta scritto 

il suo nome. 
Πτυω, sputare. 
Πτωχοὶς, αὖος. f. paurosa, timida. 

Πτῶμα, «τος, n. caduta; cadavero , 

carogna. - 

Πτωξ, wxos, c. timido, pauroso, fug- 

gitivo. 
Πτώτιμον, οὐ, n. caducità, 
Πτώσιμος, ov, c. cadevole, caduco ; 

che può cadere, che cade da sè. 

Πτῶσις, cs, f. caduta. rovina. . 

Πτώσσω; πτωσχοιίζω, ful. Eu , trepi- 

dare, dar segni di paura, paven- 

strato ; 
rad. 
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tare, mostrarsi pauroso, acquaftar- 
‘si per la paura, nascondersi. 

Πτωχεια, ας. f. mendicità, povertà. 
Πτωχενω, esser povero, mendicare, 

accattare 
Πτωχὸς, οὔ, m. povero, timido, biso- 

gnoso, mendico pitocco, accattone. 
Huvxvoy, cv, n. fava; legume. 
Πυγαὶ, ὧν, pi. fut. natiche. 
Iv: pT0s, οὐ, m. pigmeo, nano, rad. 
Typ, generazione d’uomini picco- 
li in Africa, secondo i nuitologe. 

Hoypoyiz, ας, f. pugilato ; combat- 
timento ὁ giuoco delle pugna. 

Πυγμάχος, οὐ, m. pugillatore, colui 
che giuoca alle pugna 

Uvyp, ἧς, f. pugno, cesto, pugillato; 
misura del gomito al pugno ; ossia 
mezzo braccio. 

Πυγούσιος, cv, adj. della misura d'un 

cubito. 
Πυελος, 00, 6. bagno, tinozza, ma- 

stello, truogolo. 
Hoduwazi/wg; Pizia, sacerdotessa 

d’Apollo; rad. muse». 
Πύϑία, uv, n. Giuochi Pizj in onor 

d’Apollo, vincitore del serpente 
Pitone. 

Πυϑμήν, vos, m. il fondo del pe- 
dale d’ un albero , piede, radice . 
ramo, propaggine ; il fondo del 
mare. 

Πυϑομαι. udire ; è verbo inus., da 

cui deriva l’irr. πυνϑανομαι. 

n/so, render putrefatto, imputridi- 

re ; infracidare. 
IHuzo, avv. densamente . accurata- 

mente , a spessi colpi, maestre- 

volmente. e 
Πυζαζω, condensare, addensarsi, ser- 

rarsi. affollarsi; coprire, avvolgere. 

Πυκιμήδης, #05, 6. prudente, attento, 
accorto } rad. μιῆ δος. 

Πυχινὸς, N, ὃν: muxvos A, ὃν, den- 

so, spesso, frequente, precedente , 

sensato, accorto, saggio, saldo. —. 

Huztyiggoy, ονος, ὁ. prudente 5 di 
mente accorta ; rad. 999 v. 

Πυχινῶς, avo. accuratamente , densa- 

mente, serratamente. 

HMurvozas, ἡτος; f- densità, Spes- 

sezza. 
‘Muzv20, fut. sw, condensare, Spes- 

seggiare. 
Πυγνῶς, «vv. densamente ; spesse 

volte. 
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Πυχνωσις, ews , f. spesseggiamento , 
densità ; ostruzione. 

Πυχτευὼ, fare alle pugna, lottare. 
Πύχτης, οὐ, m. che combatte al pu- 

gillato. 
Πυλαία, vs, f. diritto d’Amfizione ; 

consiglio degli Amfizioni. 
Πυλαῖα, ὧν, n. sacrifizj che gli Am- 

fizioni facevano a Cerere. 
Iv}xotns, ov, m. che ha le porte 

salde o ben connesse. 
Πυλέομαι, conversare, andare attor- 

no; aggirarsi qua e là. 
Hulin, ns, f. porta. 
Πυληδόκος, οὐ, m. portinajo, uscie- 

re; rad. dayoput. 
Πυλουρὸς, οὔ, e. custode delle porte; 

guardiano dell’ entrata , portinajo. 
Πυλῶν, ὥνος, m. atrio, vestibolo, 

porta. 
HupaTos, οὐ, adj. estremo, ultimo ; 

ch’è all’estremità. 
Iuyv3ayopoat, verb. irr. fut. πεύτο- 

μαι; p. πέπυσμαι; a. 2. ἐπυϑόμην, 
da πεύϑομαι, dimandare , udire, 
interrogare ; ascoltare, sapere ; es- 
sere istruito ; essere informato, in- 
formarsi. 

Πύξ, avv. a pugni, col pugno chiu- 
so ; πυξ, cyaSc:, valente nel pu- 
gillato. 

Πυξινος, 0v, adj. di legno, di bosso. 
Iuzts, (dos, f. vasetto 
Πυξος, οὐ, f. bosso. 
Il ον, οὐ, n. marcia, umore pulrido. 
Πῦρ, πυρός, n. nome îrr. fuoco. 
Πυροί, ἄς, f. rogo, catasta, pira. 
Πυρογρη. ns, f. tanaglia da fabbro ; 

molie da fuuco. 
Πυραίϑω, accender il fuoco. 
Πυραχτεω ; χτόω, volger nel fuoco ; 

avventare ; abbronzare; fare indu- 
rive al fuoco : rad. ἄγω. 

Πυραμη, Ὡς, f. falce da mietere. 
Πυραμις, 1d0s, f. piramide ; rad. πῦρ, 

fuoco. perchè le piramidi terminano 
in punta, come fiamma. 

Πυραυγης, 05, e. che ha lo splen- 
dore del fuoco, infuocato, divam- 
pante. 

Πύραυνον, 0, n. badile, vanga. 
Πυργη δὸν, avv. a gu'sa di torre ; in 

quadrata schiera. 
Πυύργος, οὐ, m. torre, castello, stuo- 

lo, falange. 
Πυργόω, contr. 6, fut. 050, fiancheg- 
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giare di torri ; fortificar con torri. 
Πυρετός, où, m. febbre; calore ar- 

dente che si prova nelle membra ; 
ardore pestilenziale. 

Uvpritoy. οὐ, n. focile, battifuoco. 
Πυρηφόρος, 0v, e. che produce biade, 

fertile di frumento, frugifero ; rad. 
πυροΐς. 

Πυρύδρομος, cv, c. rad. τρέχω, 
rente nel fuoco del sole. 

Hupinxas, €05, e. infuocato nella pun- 
ta; appuntato, aguzzato nel fuoco, 
adusto. 

Huorxeuotos, 
fuoco. 

Πυρινος, n, ον, di formento. 
Πυρίτης, ov, m. pietra focaia, fo- 

cile. 
Πυρχαΐα,, ἄς, f. rogo, pira, catasta, 

su cui st bruciavano i morti. 
Mugva, ὧν, n. sost. pezzi di pane, i 

pani. 
Πυρόεις, ecco, ev, igneo, infuocato. 
Πυρόομιαι, arroventare. 
Πυρὸς, ov, m. frumento, biada. 
Πυροφορος, ον, ὁ. fertile di frumento, 

ferace di biade ; rad. πυρὸς. 
Πυρόο», contr. w, infocare, accendere, 

abbruciare. 
Πυρπολέω, aggirarsi intorno al fuoco, 

accenderlo. 
Πυρέαξω, fut. οἴσω, p. πεπυῤῥακι, es- 

ser rosso. 
Πυρῥιχιζω, rad. πυῤῥιχος, ballare la 

pirrica, la quale era una danza mi- 
litare. 

Πυρῤῥιχιστιὶς, 00, m. ballerino pir- 
rico, che fa la danza pirrica. 

Πυρρὸς, οἷ, ὃν, rosso, rossiccio, ros- 
signo, della giubba del leone. 

Πυροτριχος, 0v, 6.; rad. πυρρὸς, 
2215, biondo, di bionda chioma. 

Πυρσὸς, οὔ, m. face, fiaccola. 
Πυρφόρος, cv, e., rad. πῦρ, φέρω, che 

porta fuoco. 
Πυρωδης, 05 : rad. πῦρ. 6. acceso, 

infocato, ardente. 
Hw, enel. in alcuna volta ; mai, sen- 

za neg ; come, se mai , 66. ; To, 
interr. come? in qual maniera ὃ 
ove ? d’onde? 

Πωγῶὼν, ὠνος, m. barba. 
Πωγωνίας, οὐ, m. barbato, barbuto. 
Πωλεομαι, andare attorno, aggirarsi 

qua e là. 

Cor 

ov, 6. bruciato del 

19 
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Hw)i0, contr. ©, vendere, offrire in 

vendita una cosa, darla a tanto. 
Ho)os, cv, m. puledro. 
Hope, «to:, n. coperchio ,, turaccio- 
lo ; sbarra; vaso; bevanda. 

Ποποτε, avv. in qualche maniera ; 
mai, qualche volta, alcune volte. 

Πῶρος, cv, m. lutto ; afilizione ; callo. 
Ho:, interr. come ? in qual maniera ? 

per qual mezzo ? senza interr. in 
qualche modo ; come; etxsv, 705; 
se a caso ; avo. forse. 

Πωτάομιαι, volare ; svolazzare. 
Had, eos, n. branco di montoni ; 

gregge. 

P, d’cimasettima ἰδιίογα dell’ alfabeto 
greco, si pronuncia come la nostra 
vr. E una delle quattro consonanti che 
i grammatici chiamano liquide Vedi- 
ne il valore numerico nel quadro în 

fine. 
Pz, inv. di ἄρα. forse, pertanto, dun- 
que ; sebbene; certo; inotte volte 
esplet.; quindi. presso è pocli sovente 
non δὲ traduce. 

Ῥαβάσσω, correr su e giù. 
Ραβδίζω, fut (50, p. ἐῤῥάβδικα, 

α. 1. pass. ἐῤῥαβδίσϑην., percuo- 

tere colle verghe, scuotere ; abbac- 

chiare. 
Ῥαβδιον; ῥάβδιον, cv, n. rad. ῥοβ- 

Cos, piccola verga, verghetta, bac- 

chetta. 
Pafdos, οὐ, f. verga, bacchetta, vin- 

castro. 

PaBd0vyos, οὐ, m. che porta verga, 

littore. 
Pydupvos, οὐ, m. germe, ramo te- 

nero. 
Ῥχδινὸς, τ, ὃν, gracile, tenue, molle; 

flessibile, agile, arguto. 
Py ie, 1205, f. ramo. 
Padto:, «, ον, facile. Sas 

ῥαδίως, avv. facilmente, di leggieri, 

senza difficoltà, di buon cuore. 

paSauyi, ιγγὸς, f. gocciola, stilla, 

schizzo, Spruzzo.. 

PySvpiw, contr. 0, esser pigro, 685 

ser poltroné, nemico del lavoro ; 

stare ozioso , perdere il tempo 18 

ozio. 
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PaSvpia, ας, f. pigrizia, poltrone- 
ria, trascuratezza 5 indolenza. 
PaSvpos, οὐ; c. pigro, indolente, 
PaSvpos, trascuratamente, rilassata- 

mente, pigramente, Vigliaccamente, 
Patdov, ov, n. carrozza, cocchio. 
Patto, ritornare in sanità, ricnpe- 

rare le forze, ristabilirsi. 
Paivo, aspergere, spruzzare, bagna- 
re, tingere. 
Ῥαιστηρ, "pos, m. martello ; maglio. 

: Pato, ful. ico, p. tea, abbattere, 
sbattere, corrompere, distruggere ; 
disperdere ; in pass. essere spez- 
zato. 

Puzi0v, οὐ, n. pannicello , straccio , 
panno logoro. 

ς ' Pazis, δος, f. germoglio, ramo. 
G ῦ coperto di panni 
laceri, cencioso. 

‘Pezos c03, » cencio, straccio, panno 
logoro. 

Paxto:, οὐ; m. valle, pietra ; preci- 
pizio. 

Ραχωώδης, 805, 6. cencioso. 
Pupvos, ὃυ, f. spine, spino, spi= 

neto. 
βάμφος, €25, n. rostro, becco. 

βαντιζω, fut. cow, (alt. τῶ, p. ἐῤδοιν- 
| TIXA, aspergere, innaffiare. 
Ραντισμῶς, οὐ, M. aspersione. 
E) x 0 . 

| Pavide, ἡ, 09, asperso, innaffiato. 

Poz, «706, f. granello di uva, acino; 
rad. po.6s0. 

Ραξω, irrigare, innaffiare. 
νον, avv. comp. più facilmente. 

panda, ns, f. canna, alga. 

‘Petito, schiaffeggiare, frustare. 
Paris, 1005, f. verga. 
Ῥάπισμιο, 4T05, M, percossa data con 

verga, guanciata. 
Ράπτης, οὐ, m. cucitore, rappezza- 

tore. 

partis, οὔ, aj. ricucito, rattoppato. 

Parco, cucire, rappezzare; tramare; 

maeehinare. 

Pàrvs; pagus, vas, f. rapa. 

“Ῥάρος, ov, m. sost. ventre ; agg. Τ0- 

busto. î 

Passo, percuotere, battere; rovinare, 

rovesciare, spezzare. 

‘Pasta, avv. facilissimamente. 

Βᾷττος, ἡ, ον, inv. di povatos , 00) 

superl. dî ῥᾳίδιος. 

βαστωνη, Ὡς» f. facilità, ristoro ; fa- 

vor costante della fortuna ;. vita 

tranquilla ; indolenza. 
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Papavos, 0); papuvis, (dos, f. ra- 
, fano, ramolaccio. 
Papn, ἧς, f. rappezzamento ; cucito, 

. giuntura. 
Pupis, ‘dos, f. ago, fibba. 
Pxyts, €05 f. spina del dorso ; lom- 
bo ; dorso del monte. 

Padwdia, ας, f. tessitura di versi, 
cucitura o unione di carmi, special. 

, epict.; loquacità, cicalìo ; rapsodia. 
Pow, 0v05, c. compar. di ρᾷάδιος, 

più facile. 
Pix, avv. facilmente. 
Piyxo; peyyo, russare. 
Pedn, ns, f. cocchio, carretta. 
Ῥέεϑρον ; ῥεῖθρον, οὐ, n. corrente, 
fiume ; pi. onde, flutti. 

Ῥεζω, fare; operare; special. eserci- 
tare un atto religioso ; quindi sa- 
crificare. 

Pe3os, εος, n. membro. 

Ῥεῖα, poetic. pet, avv. f rcilmente, tran- 
quillamente ; agiatamente ; senza 

. fatica, presto. 
Ῥεμβω, condurre in giro, volgere in- 

torno. 
Ρέπω, declinare, inclinare , piegare, 

, propendere, sbilanciare. 
Ῥεῦμα, οτος. n. corrente, flusso ; 

fiume. 
ῬΞῦσις, εως, f. fluidità, scorrimento. 
Ῥευστιχός, τ΄, ὃν, scorrevole, fluido. 
Peio, pew, fut: ῥεύσω, p. ἐῤῥευχα, 

. Scorrere; vomitare, colare. 
Pio, dire, parlare ; questo verbo non 

st trova usato nel pres., ma ha bensì 
τί p.ziprxa,il part. pass. εἰρημιενος, 
il fut. ἐρῶ, i quali tempi alcuni cre- 
dono derivati da pe. 

Ρηγμα, ατος, n. rottura, frattura; 
crepatura, fesso. : 

Ῥηγμίν, tvos, f. spiaggia, ove s’ în- 
, frangono l’onde; onda ; lido, costa. 
Payvopi; payvio, rompere, infran- 

gere, spezzare, atterrare. 
i70s, €05, n. coltrice, materassa. 

Ῥηϑείς, vos, m. a. A. part. pass. di 
ρίξω, dire. 
ἴδιος, ov, adj. facile. 

Ῥηϊδίως ; ρηἴδιον, avv. facilmente. 
Ῥηχηνορια, 05; f. forza di spezzar le 

schiere, valor guerriero. 
Ῥηχτὸς, xl dv, che può esser rotto, 

. fracassato ; rad ρηγνύω. 
Papa, ατρς, n. parola, detto; ordine. 
Tav, pavds, f. pecora; ρηνικες, ὧν, 

f. pl. pelli di pecora o d’agnelli. 
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ῬΡηξηνωρ, 0905, m. sprezzator di schie- 
re; che fiacca le forze degli uo- 
mini, valoroso. 

Ρ᾽ἥξις, εως, f. rottura. 
Ῥησις, 05, f. detto, parola, carme. 
Ρήσσω 0 ρηγνύω ( inus. nel pres. ) 4 

fut. ρήξω, p. ἐρρηχα, rompere; 
frangere, percuotere. 

Pateov, rad. Few convien dire, par- 
lare, ragionare. 

Pntnp, ἥρος, m. oratore, retore, mae- 
, stro nel dire. 
Pateyn, ns, f. gomma, resina. 
Patopevw, fut. εὐσω, arringare, par- 
lamentare ; comporre o pronunzia- 
re un discorso oratorio. 

Patopua, ap, putopeta, ας, f. elo- 
quenza; discorso composto secondo 
le regole della rettorica , discorso 
oratorio. 

Ῥητοριχη, ἧς», f. rettorica. 
Patopixòs, i, ὃν, rettorico ; orato- 

rio. che concerne l'oratore o Varte 
oratoria. 

Ρητοριχῶς, avv. rettoricamente, elo- 
quentemente. 

Ρητὸς, 7, ὧν, da dirsi, che può dirsi 
con sicurezza, celebre ; convenuto; 
pattuito. 

Prtpa, ας, f. patto, convenzione, ac- 
cordo ; oracolo, decreto. 

ΡΒ τωρ, 0906, m. retore, oratore, av- 
vocato; rad. ρ' ἕω. 

Ριγεδανος, ἡ ὃν, che fa fremer d’or- 
rore, detestabile. 

Piysw, contr. © fut. 45%, fremer di 
orrore ; inorridire ; sentirsi preso 
da orrore o sbigottimento; agghia- 
dare. 

Ριγηλόὸς, ov, c. rad. ρ'ἴγος, tremendo, 
spaventevole, orribile. È 

Piytov, ov, n. comp. neutr. di ρἷἴγος» 
più orribile, più duro a sopportar- 
si ; più acerbo ; superl. gp ἰγιστος. 

Prytos, x, ον, rigido. 
Piyos, #06, n. rigore, ossia gran fred- 

do, ghiado , sido ; intirizzamento, 
tremito, fremito. 

P.y0w, contr. ὦ; rad. piyos, aver 
freddo, intirizzire. 

Piîa, ns, f. radica, barba; radice,. 
sterpi. 

Ῥιζοτομέω, contr. ὦ, rad. te pivo, la- 
gliar radici, raccogliere. 

Pilot0pos, 09, m. raccoglitore di ra- 
dici, erbajuolo, botanico. 
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Ῥιζοραγέω, contr. 6, rad. 9270, 
mangiar. le radici delle piante, par- 
landosi d’animali; nutrirsi di radi- 

ci, parlandosi d’uomini. 
Fitow, fut. cicw, p. ἐῤῥίζωπα, far 

mettere le barbe ; piantare a fon- 

do ; consolidare ; rassodare ; assi- 

curare, fortificare; in modo che 

non dia crollo ; pizoopor : contr. 
οὔμιαι, p. ἐρῥιξωμαι, abbarbicarsi; 

esser consolidato ; crescere, esten- 

. dersi. 
Ῥιχνὸς, ἡ, ὃν, rugoso, curvo, incur- 

. vato ; raggrinzato, storpio. ϊ 

Piuga, avv. in fretta ; celeremente , 

, leggermente. 
Piv, e meglio pis, pevos, f. naso; pl. 

narici; grifo, grugno. 
Piyow, contr. a, ingannare , indurre 

. in errore. 
Ῥινέω, contr. ὦ, fut. risw, limare, 

pulir con la lima. 
piva, ns, f. lima, strumento per pulire. 

Ῥινόχερως,. WTOS, Me rinoceronte, ani- 

male selvaggio e feroce; rad. ϑινὸς, 

gen. di ρέν, naso, e χέρας, Corno, 

perchè quest’ animale ha un corno 

puntato sul naso. 
Ῥινος, 0v, 6. pelle, cuojo, quindi scu- 

do fatto di cuojo. 
Ῥινοτόρος, ov, m. che trafora gli scu- 

di; epit. di Marte. 
Ῥίον, ov, n. sommità d’ un monte ; 

comignolo , vetta; rupe elevata e 

che sopravanza. 
Pimn, ἧς, f. forza, impeto, furore ; 

puma αὐἰγανέξης, il tratto d’un gia- 

vellotto. 
Piritw, fut. ἔσω, ventilare, vagliare; 

soffiare ; soffiare nel fuoco. 

Piris, (dos, f. ventaglio. 
pirtoto ; froquentativo di ρίπτω, 

ριπτεω, gettare, gettar giù; pre- 

cipitare abbasso; perseguitare, dar 

la caccia. 
Pinto, part. Vo, lanciare, scagliare; 

arrandellare, scaraventare ; ἦν On. 

gettar giù. 
Pi, puro:, m. vermena di salice ; 

Ροδαρὸς, οἱ, ὃν, ρόδιος, %, ον, OSCO, 

rosato, 

Ῥοδοδαχτυλος, συ, e. che ha le dita 

di rosa ; dalle rosee dita, dell’ @u- 

rora; rad. podov, rosa. 
Podosidns , €05, 6. che ha il colore 

di rosa. 
Ῥοδοεις, εντος, adj.rosaceo, di rosa, 

roseo, rosato. 

Ῥοδον, cv, n. rosa. 
Ῥοδόπηχκυς, 05; 6. che ha rosei go- 

miti, bracciroseo, dalle rosee brac- 

cia, dell’aurora. 

Por, ἧς, f. corrente d’acqua, la cor- 

rente, lo scorrere; rad. pew. 

Pé3cov, οὐ, n. impeto delle onde , 

flutto impetuoso. 

Ρύϑιος, ov, m. impetuoso, fiuto, che 

scorre con impeto. 4 i 

PoSo:, ov, m. strepito delle onde; zn 

gener. tumulto, impeto. 

pPyio, ὥς, f. melagrana, albero. 

Ροιβδεω, stridere , far un romore ἃς 

spro, ingrato, assorbire; inghiottìre. 

Porlew, contr. ὦ, fut. ἧσω, stridere , 

sibilare, fischiare. 

Ῥοιζηδον: portnda, avv, con istrido- 

re, con rumor acuto, fischiando. 

Ῥοιζήτωρ, 0p0s, m., rad. ῥοῖζος, che | 

fa gran romore. 
Poitos, ov, m. stridore, sibilo, fischio, 

impeto. 

Bow, ἧς, f. poet. per fori, melagrana. 

Ρομβέω, contr. ὦ , fut. n50, far gi- 

rare come un paléo. 

Poufos, ov, m. paléo; naspo; rombo; 

figura geometrica. 
Poo:, οὐ, m. corrente, fiume, la cor- 

rente, lo scorrere. 

Βόπαλον, ov, n. bastone, mazza, ba- 

tacchio. i 

porn, ἧς. f. tratto della bilancia; pe- 

so che fa calar la lancia; forza , 

potenza che toglie l'equilibrio; pe- 

ricolo , momento pericoloso ; rad. 

pero. Ἰ E 

βοφοίω, popiw, contr. ὦ; sorbire, bere; 

rad. ῤῥόφω. 
Popnpa, οτος, n. assorbimento, sorso. 

stuoja. 
PoySéw, contr. ὦ, fut. n6% , mandar 

Pidis, εως, f. rad. ρίπτω, il gittare, fuori un fragor cupo; strepitare , 

il precipitare, allivam. mormoreggiare; brontolare. 

Ῥογχοίΐζξω, russare. Powdn:, €05, 6. fluido; che cola. 

Podcevn, ns, f. trama, filo. βυάχιον, οὐ, n. rivoletto, ruscelletto. 

Ῥοδανὸς, οὔ; adj. rapido , assai ra- | Puag, «ros, m. flusso, torrente di la- 

pido. Bi: va, rivo, ruscello. 
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Puyy0s, €06, n. muso , rostro, gru- 
gno, ceffo d’animale. 

Ῥυδόν, avv. largamente, abbondante- 
mente. 

Ῥύημι, colare, stillare, scorrere. 
Ῥυϑμὸς, οὔ, m. ritmo, misura, tempo, 
battuta. 
Ῥυμα. ατος, n. corrente, fiume, fiu- 

mana. 
Puppo, τος, rad. purtw, n. rimedio 

astersivo , detersivo , come ranno, 
sapone e simili. 

Pupos, οὔ. m. timone del cocchio. 
Pupotopiw, contr. ὦ. fut. ἥσω, rad. 

pÙun, tepvo, scompartire , distri- 
buire una città in vie, 

Puportopia, cs,f. distribuzione, scom- 
partimento in vie. 

Ῥύομαι, fut. copoi, custodire, difen- 
dere, liberare ; in Om. coprire. 

Ῥυπαίνω, sporcare, insucidare. 
Puracia, ας, f. sordidezza, spilor- 

ceria. 
Pur&ods, οἰ, dv, sordido , squallido, 

spilorcio. 
Ῥυπαρῶς, sordidamente, sconciamen- 

te, villanamente, avaramente. 
Ῥύπασμα, xtos, n. sordidezza, mac- 

chia, lordura. 
Ῥυπον. ov, n. sozzura : sudiciume , 

macchia. 
Puro, οὐ, m. sordidezza , squallore. 
Puro, contr. ὦ, esser sudicio,sporca, 

sordido, villano., 
Puo, lavar le immondezze , lavar 

le macchie; pulire, nettare. 
Ῥύσιον, 0v, n. ricompensa per la γί- 

cuperata libertà ὁ salute ; preda di 
rappresaglia ; bottino che si fa so- 
pra il nemico in risarcimento delle 
ingiurie ricevute. 

Pusts, εὡς, f. liberazione, riscatto ; 
flusso , scorrimento , spargimento; 
rad. pio. 

Puszw, -opar, essere il difensore di; 
salvar dal periglio. 

Pusd:, ἡ, ὃν ; ῥυπσὸς, i, dv, rugoso, 
vecchio. 

Puszdn, ρυσόω, fut ὠτω, ῥυσπαίνω, 
increspare. 

Pusswats, εὡς, f. increspatura. 
Purtatw; ῥυτταζέσχω, strascinare 

con violenza. 
Pustaxtis, vos, f. trascinamento fatto 

con violenza ; oltraggio ; vessazio- 
ne, molestia, 
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Ῥυτήρ, 005 , m. colui che trae o vi- 
bra; redine della briglia; custode , 
difensore; rad. fvw. |. 

Putidow, fut. 30, aggrinzare; invec- 
chiare. 

PuTtidwdns, €25, 6. grinzoso, rugoso. 
Pure, ‘005, f. ruga, rugosità 3 rad. 

VO). 

Putoy, où, vaso da bere, fatto in for- 
ma di corno, della capacità di due 
congi, ed era forato alle due estremità; 
redine. 

Puos, οὔ. adj. tratto, condotto, por- 
tato d’altronde. Ἷ 

Puw, -ομχι, scorrere, trarre; trasci- 
nare; custodire, difendere; sottrar- 
re, tener lontano. 

Ῥωγαλέος, ov, adj. squarciato , lace- 
rato. 

Pwypn, As. f. fessura. 
Pwiwy, vvo:, m. narice. 
Pwpn, ns, f. forza, vigore, possanza, 

gagliardia; nome proprio della città 
di Roma. 

Γώννυμι: ῥωννύω, fortificare, rinfor- 
zare : ἔρρωμαι, p. pass. io sono in 
forze, mi trovo in buona salute. 

Pwi, wyòs , c. crepaccio, fenditura ; 
scala; scorpione. 

Pwopar, sforzarsi , fare ogni sforzo, 
muover rapidamente, precipitare , 
danzare. 

Ῥωπεῖον, n. luogo pieno di virgulti. 
Porrtoy, 00, n. macchia, buscione ; 

rad. fwd. 
Pwypos, οὔ, m. rottura , fessura , 

spacca, crepaccio. ‘ ; 
Pwyo, fremere co’denti, digrignare i 

denti. 
Pop, dwtos, οὐ, m. virguito. sh 
Pww, inus. nel pres. fut. ῥώπω; p. 56- 

parz; a. 1. ἐρῥωσοι, p. pass. ερ- 
popat; a. 4. ἐρλώσϑην, corrobora- 
re, fortificare, rinforzare; mel pass. 
parim. inus. nel pres. ha inoltre è 
sign. di essere agitato, esser mosso; 
in med. agitarsi,moversi, affrettarsi; 
correre con passo franco ; precipi- 
tare, far impeto, spingersi con im-. 

peto, portarsi animosamente.. 

3 
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x, decimottava lettera dell’alfabeto gre- 
co , si pronuncia come la nostra 5. 
Gli Attici cambiano spesso il σ, in È, 
dicendo ξύμμαχος invece di svp- 
payosz ξυλλέγω invece di συλ- 
λέγω, ec.; essi lo cambiano pure în 
τ, come τεῦτλον per σευτλον; Sa- 
λαττα per ϑαλασσοι; talvolta l’ ag- 
giungono al principio d'una parola 
come σμιχρος per μιχρὸς. Presa nu- 
mericamente indica 200; vedi il qua- 
dgo in fine. Tra questi due carat- 
teri o, <, il primo (c) s'adopra alprin- 
cipio e nel mezzo d’una parola, e τὶ 
secondo (<) alla fine ; così scrivesi 
σοχος enon già «αχοσ. - 

Σογαρις, €05, f. scure, azza, ascia. 
Zaynyn, Ὡς. f. sagena , sorta di rete 

grande da pescare. 
Exypoa, atos, n. soma , carico che st 

pone a’ giumenti. 
Luyprpros, οὐ. m° somaro, asino. 
223005, οὐ, adj. putrido, marcio 

fiacco, cadente per la vecchiezza 
rovinaticcio, crollante : τὰ σαῦροι; 
le magagne, le maccatelle. 

Zotvw, dimenar la coda ; far festa 
colla coda come fanno è cani; acca- 
rezzare, adulare. 

Zyipw; σαρῶ, scopare, spazzare ; VÒ- 
tare, nettare ; mostrare i denti ; 
digrignare i denti. 

Σαχεσπαλος. οὐ. 0. 
scudo. 

Σοχχος, οὐ, m. sacco, cilicio. 
Zxros, c0:, n. scudo. 
Σαχχορ, «cos, n. zucchero. 
Σαλαάσσω. muovere, scuotere. 
Σαλεύω, fut. εὐπο), agitare, squassare. 
Σοΐλος. οὐ, m. mare; agitazione; 

luogo dove si getta l’ àncora quan- 
do un vascello non può accostarsi 
alla spiaggia. i 

Σαλπίγγω: «ito, suonar la tromba, 
far sentire un suono di tromba. 

La)Twyxtas, οὐ, m. sonatore di trom- 
ba, trombettiere. 

Σαλπιγξ, ιγγος. f. tromba. 
Σαμβύχη, ns, f. strumento musicale a 

corde, di forma triangolare, composto 

00 ds 

vibrator dello 

= ζοϑὴ ὡς: ZA 

di corde d’ una grandezza © gros- 
sezza disuquali; arpa. 

Σανδαλον, οὐ; cavizitov , 00, n. 
sandalo, pantofola , pianella , cia- 
batta. 

Σανίς, δος, f. tavola, asse, imposte 
dell’uscio. 

Loos, οὐ, m. salvo, intiero, ben man- 
tenuto. 

Σαοφροσύνη; Ὡς», f. prudenza, saggez> 
za; modestia. 

Σοιόφοων, 0v0s, 6. ch'è sano di mente; 
prudente; saggio : moderato ; tem- 
perante; poet. invece di σωφρῶν. 

Σαόω, fut. cio”, rad. cos, salvare ; 
conservare. 

Σαπριζω, imputridirsi. 
Σαπρὸς, ἃ, ον, rancido, vieto, putri- 

do ; fracido. i 

Σαπρόστομος,ου, rad. campos e στομοι, 
ὁ. che ha la boeca di cattivo fiato, 
cui puzza il fiato in bocca. 

Σαπρότης. nto:, f. rancidezza, fraci- 
dezza, intarlamento. 

Σοίπφειρος, ov, f. zaffiro , pietra pre- 
ziosa. 

Zuoykyn, nss f. sporta, cesta. 
Σαρδοανιος, 0 σαρδόνιος γέλως , riso 

sardonico ; riso sforzato, come è 
riso di coloro che avevano mangiato 
una specie d’ erba dell’ isola di Sar- 
degna, la quale serrava loro le lab- 
bra in modo che parevano ridere mo- 
rendo. Quest’erba si chiamava cug- 
δωνία Tix 0 gupdua πόα. 

Σαρδόνυξ, vyos, m. sardonico, gemma. 
rupratw, fut. cow , toglier la carne 

di dosso, scarnare; mostrare i denti 
a qualcuno per beffarsi di lui, ce- 
liare altrui con un riso amaro. 

Iuprasp.0s, 00, m. derisione amara €, 
pungente, sarcasmo. 

Zupriròs, ἢ, ὃν, carnale. 
Zaprivos, n, cv, carneo, di carne, 
Exordw, contr. ὥ, riempir di carne , 

render carneo. 
Σαρχῶδης, €05, 6. carnacciuto, polposo. 
Σαρχωμα, To; , n. carnosità, escre- 

scenza che si forma in varie parti 
del corpo, e specialmente nelle na- 
rici. 

Σορχωσις, ew, f. incarnazione; rige- 
nerazione delle carni. 

Lap, σοιρχὸς, f. carne. 
Σαρόω. fut. wWew, scopare , spazzare, 
mondare. 
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Σορωτρὸν, 0v, n. scopa, granata. 
Σοστω: σάττω, fut. «ἴω, p. ay, ca- 

ricare urna bestia da soma; mettere 
un fardello su d’un. 

Σατίνη, vs, f.5 Goittvov, cv, n-carro, 
plaustro. 

ZATPATNS, οὐ, 8. satrapo, governato 
re d'una provincia, presso è Persiani. 

Σατύρα, αΞ:, f. satira; componimento 
teatrale i cui principali personaggi 
erano satiri. 

Σατυριχὸςξ, n, ὃν, satirico. 
Σατυριχῶς. avv, satirescamente, sati- 

ricamente. 
Σατυρος, οὐ, Ὧν. satiro, semidio della 

favola, metà uomo metà capro. 
Zuyzi:, Ὡς, ὃν, arido, secco. 
Zavicd, avv. lentamente, mollemente. 
Zxvios, ἢ, 6v, delicato, molle, lieve. 
Ixuvizto, ferire,  percuotere. 
Σαυνος, ri, ὧν, delicato, molle, lieve. 
Σαῦρα, ας, f. lucertola 
Σαυρωτηρ, Neos, m. punta nel fondo 

dell’asta per piantarsi ritta in terra. 
Σαυτον. inv. di σεαύτον, te stesso. 
Σαφα. ἐς, avv. con chiarezza, con cer- 

tezza ; bene. 
Zxpzw, manifestare: far palese. 
Σαφήνεια, cs, f. perspicuità, discor- 

so chiaro, spiegazione 
Σαφηνίζω, spiegare, manifestare, di- 

chiarare. 
Σαφηνῶς, avv. manifestamente, pale- 

semente. 

Zupris, #05, 6. manifesto , perspicuo, 
chiaro. 

Σαφῶς, avv. manifestamente, eviden- 
temente, con chiarezza. 

2%, salvare. 
Σοαώτερος, COMP. %os, più sicuro, 

meno esposto a pericoli ; sano e 
salvo ; esente. da qualunque danno 
o sventura. - 

Izoppwv, ονος, 6. ch'è sano di men- 
te ; prudente , saggio, moderato , 
temperante. 

Σβέννυμι; σβεννύω. verb. irr. fut. 
σβέπτω: a. 4. sfera, da σβέω, spe- 
gnere, smorzare ; estinguere, com- 
primere. 
» te, acc. da cv, tu. 

Ξαυτοῦ, Ns, οὐ E contr. σαυτοῦ, ec., 
di te stesso; dat. ceauto , ace. 
GELITOY. 

Zepotonai , coltivare, venerare ; ri- 
spettare ; sentire ribrezzo , avere 

Σ 
Ἂν 
- 

95 — 

——__—_—_—_—_—_—_—_—_—_ry"yrc=rLC€](Tr _————__—@Y-%%%©%©%% 

bi: 
“ (co) 

orrore; provare un religioso ri- 
brezzo. 

Σέβας, n. indecl. venerazione, adora- 
zione ; ‘oggetto «li venerazione , di 
culto; verecondia, pudore, stupore. 

Σεβασιξ, ἕως, f.; cifacpas'ato:, i 
venerazione. 

Σεβάτμιος, οὐ, e. venerando, auguste. 
Ξβατμιότης, οὔ, m. veneratore. 
Ξξβαπτμὸς, οὔ, m. venerazione; culto. 

Z:Pastos, 1, ov, venerando. 
Z:foporz ceo, venerare, rispettare, 

coltivare; adorare , vergognarsi. 
Z:ipa , ἄς. f. catena, fane , corda, 

linea. 
Σξιρὴν, ἥνος, f. sirena; specie d’ un 

uccellino , forse il cardellino ; è al- 
tresì il nome d’un picedlo insetto che 
st trova nei bugni delle pecchie. Si 
dà pure questo nome ad esso, quan- 
do incomincia a formarsi calabrone. 

Letoto:, 0v, m. Sirio, costellazione 
del cane; quindi in gener ogni astro, 
p. es. del sole. 

Σεισμὸς:., 0), m. terremoto, seuoti- 
mento, squasse, scorquasso. 

Σείω, fut. σείσω, p. σέσειχοι, p. pass. 
σεηξισμθι, IMuovere , scuotere, vi- 
brare, agitare. 

Σέλος, οτος, n. lampo, folgore ; me- 
teora infuocata ; splendore, lume, 

. luce. 
Σελασφορος, οὐ, 6. rad. φέρον, che in 

sè ha splendore. 
Za)nvato:, è, cv, lunare. 
Zz)ava, Ὡς, fe luna: 
Σέλινον, οὐ, n. appio, erba. 
2e)i;, ‘Cos, f. pagina seritta , foglio 

di carta. 
Li)pa, ros, n. sedile fatto di tavo- 

le; banco di rematori; seggio , 
scanno. 

Σεμνὸς, ri, ὃν, venerabile, venerando; 
casto, grave, maestoso, superbo 

Σεμνότης . τὸς, f. gravità, maestà, 
riverenza. 

T:uyvvvoparz rad. cepvos, vantarsi, 
gloriarsi. 

Σεμνῶς, a. avv. maestosamente , gra- 
vemente. 

Σεμοόντερος, ο΄. ov, compar- di σεμνὸς; 
più venerabile, più splendido. 

Σεπτος, n, ὄν, venerabile, augusto, 
Zio, fut. cw, a. 4. a geva, poet. 35- 

ceva, spingere, eccitare ; promuo- 
vere ; mettere in movimento; cac- 
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ciare, inseguire, dar Ja caccia; met- 
tere in fuga; ‘n Om. far uscir fuo- 
ri; σεύομιαι, essere eccitato ; uscir 
fuori; moversi con impeto, venir 
precipitosamente. 

Σήϑω, crivellare, cribrare, vagliare ; 
rad. cero. 

24%, rinchiudere nella stalla; rin- 
chiudere; rad. σηχός. 

Σηκοχορης, 09, 6. colui che spazza il 
recinto 3 che netta la corte o la 
stalla, o qualunque altro luogo 
chiuso. 

Σηχὸς, οὔ, in. recinto, stalla, mandra; 
tomba, sepolcro. 

Σηκέω, contr. ὦ, fut. 030, pesare, bi- 
lanciere; mettere in equilibrio 

Σήχωμο, to:, n. contrappeso che si 
mette sulla bilancia, e metaf. ri- 
compensa. 

Sip, ἀτός, n. segno, monumento , 
sepolero, tumulo ; prodigio; 7» ge- 
ner. ogni fenomeno straordinario di 
natura, perchè pare che per tal via la 
divinità voglia dar a conoscere qual- 
che cosa; in pl. onpata, lettere, 
cifre. 

Σημαίνο), dar il segno, significare , 
comandare, contrassegnare; far pa- 
lese; rad. onp. 

Σημαντικῶς, avv. notabilmente , se- 
gnatamente. 

Σημαντωρ, 0pos, m. colui che dà il 
segno, capo supremo d’un’ arma- 
ta, duce ; in Om. guidatore , con- 
duttore. 

Σημασία, us, rad. σημαίνω, segno ; 
punta di costellazione. 

Σημεῖον, 00, n. segno, nota, contras- 
segno, stendardo, prodigio. 

ΣημΞειόω; fut. wow, notare, segnare; 
osservare. . 

ΣημΞείωσις, €05, f. segnatura, osser- 
vazione, nota; commentario 0 me- 
morie per servire alla composizio- 
ne d’una storia. 

Σήμερον, avv. oggi; ἡ, σήμερον ἡμὲ- 
ρα, il giorno ἀ᾽ 551]. 

Into, putrefare , infracidare ; p. m. 
σήσηπο ; in pass. imputridire. 

Σῆραγξ, αγγος» m. rad. σαίρω, ca- 
Verna. 

26, σητὸς, m. tignuola. 
Σήταμον., οὐ, n. olio di sesamo, e- 

stratto da una pianta orientale , 
detta sesamo. 
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Σητεξ, avv. 
corre. 

Σῆψις, cws, f. putrefazione. a 
Σϑεναρὸς, α΄, ὃν, fobusto, gagliardo. 
Σϑένος, c0s, n. forza, potenza, vigo- 

re; robustezza. 
Σϑενήω, contr. G, fut. im, p. E99s- 
vm, corroborare, confermare. 

Z3avo, valere, potere. 
Lrxyav, ὄνος, f. guancia, mascella. 
Σίαλον, οὐ, n. saliva. 
Σίαλο:, οὐ, m. porco grasso, bra- 

calo. 
Σίβυλλα, ns, f. Sibilla, profetessa, 

indovina. 
Σιβυλλειος, οὐ, rad. cifv))a, 6. si- 

billino. Sibille dicevansi varie profe- 
tesse dei tempi antichi. 

Σιγαλέὲος,, ας 0v, taciturno, silen- 
zioso. 

Σιγαλοξις, ἐντὸς, adj. che fa restar 

muto per la maraviglia; ammira- 

bile, stupendo , bello , rilucente, 

splendido. —, 
Σιγάω, contr. 6, tacere, stare in si- 

lenzio, osservare il silenzio. 
Σιγήν». ἢ6,. ἢ: silenzio. 

2179 , avv. tacitamente , in silenzio , 

sotto voce. 
Σιδηρεος; σιδήρειος; e, ov, di ferro, 

ferreo. 
Σίδηρος, οὐ. M.j σιδηρῶν», οὐ . 9.. 

ferro, spada 
Σιδηροφορέον, contr. ὦ. rad. φέρω. 

propr. portar ferro; quindi portare 

la spada. 
2», stridere , sibilare , fischiare, 

friggere. 
Σιχλο:, cv, m. siclo, moneta asiatica 

che pesava quattro dramme. 
Σιχυχ, cs, f. zucca. 
Σίχυος, 00; σύχυς, VO5, M. COCOMETO; 

poppone, mellone 
Σίμβλον, cv, n.; σίμβλος, οὐ, m. 

alveare, arnia. 
ZL voti, EoOc, n. senape, grano con 

cui si fa la mostarda. 
Σινσρός, οἷ, ὃν, nocivo, danneggiato. 
Σινδονίσχη, ni, rad. civdw», piccola 

veste di pannolino. 
Σινδων, 6v9:, f. sindone, lenzuolo , 

tela fina di lino. 
Σινικζω, crivellare, ventilare. 

Σίντη:, ov, nocevole, pernicioso, san- 

guinario. 

Livo, e più spesso σίνομαι TX 9 

in quest'anno, l’anno che 
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causar del danno, nuocere; infe- 
stare, distruggere. 

Zipd:, ov) m. fossa preparata per 
conservar la biada. 

Σιταμις, tdos, f. schiacciata fatta di 
miele e sisamo, sorta di frumento 
indiano. 

Σιτευτος, υἱ, ὃν, ingrassato, nutrito, 
ben pasciuto. 

Σιτεύο : fut. eso} σιτέω, contr. ὦ, 
fut. nto, impinguare, nutrire, pa- 
scere, cibare ; nutrirsi, pascersi. 

Σιτηρέτιον, ov, n. misura di pane e 
carne od altro, solita darsi ai sol- 
dati ; foraggio. 

Σίτητις; mq, f. vettovaglia, vitto. 
Σιτίζο),, cibare, nutrire. 
Σιτίον, οὐ, n. cibo, alimento, 

vaglia, grascia. 
Σίτισις, ews, rad. σιτίξω, f. 

pastura, mantenimento. 
Σιτοβοὴ) vv, vos, m. granajo. 
Σιτοδεία, ας. f. scarsezza di vetto- 

vaglie, mancanzadi grano, carestia; 
rad. σῖτος € δέομαι. 

δησία, ©, f. somministrazione 

vetto- 

cibo , 

Σιτοὺ 

di frumento. 
Σῖτος, οὐ, m. aw. σῖτον, OU; N. 

frumento, grano; pane, vivanda, 
cibo. 

Σιτοφάγος, οὐ, 6. che si pasce di fru- 
mento, che cibasi di pane, quindi 
uomo ordinario, 

Σιτοφυλαχεῖον, οὐ, n. granajo ; rad. 
QIILIN. 

Zitt2, cenno di voce dei pastori, 
quando essi pascono la greggia, 0 
quando vogliono allontanar una be- 
stia da qualche luogo. 

Σιφλοω, contr. ὦ, render deforme , 
render vituperevole; ingiuriare ; in- 
debolire, sminuire. 

Σιωπάω, contr. v, tacere, quietarsi , 
stare in silenzio 

Σιωπή. ἧς, f. silenzio, taciturnità; 
calma, tranquillità. 

Σιωπῆ, avv. tacitamente, in silenzio, 
senza far motto. 

Σιωπηλος, ἢ, ὃν, taciturno, silen- 
zioso. i 3 

Σκάξω, fut. 450%, p. esso, zoppi- 
care, esser zoppo. 

Zx%t05, οἰ, ὃν, Sinistro, importuno, 
vano ; mancino; stupido; exec, 
sollin. χείρ. mano sinistra. 

Σχαύίρω, salutare, tripudiare, 

— 297 — SK 

Σχαλευσιςξ, ew:, f. sarchiatura, scavo. 
Σχαλεύω, ful. vio, scavare, sar- 

chiare. 
Σχοΐλλω, scavare, sarchiare ;  gratta- 

re, fig. scrutare ; far profonde ri- 
flessioni. 

Σχαλμὸς, 00, m. scarmo; caviglia 
sulla quale sta il remo. 

Ixd)oy, otos, m. talpa, da σκχοίλλο,, 
scavare, perchè la talpa fa dei bu- 
chi nella terra. 

Σχανδολιζω, fut. iso, far inciam- 
pare, esser d’inciampo; wetaf. scan- 
dalezzare. 

Σχάνδαλον, οὐ, n. inciampo, metaf. 
scandalo. 

IxXTTO, SCavace, vangare; zappare, 
scassare. 

Σχαρῦμος, οὔ, m. salto agile, sgam- 
betto. 

Σχαριζο), fut. ‘cw, saltare, palpitare, 
bollire. 

Σχαάριφον, οὐ, N. } σχοίριφος, οὐ, M. 
stilo, pennello. 

Ixxon, ἧς, f. barchetta, scafa. 
Σχοφίον, οὐ, n. barchetta, piccolo 

naviglio. scafa. 
Σχαφίς, δος, f. dim. di σχάφη, bar- 

chetta, qualunque vaso fatto a bar- 
ca, catino, conca, tinozza; navicel- 
la per il sale, ec. 

Σχαάφος, εὸς, n. fossa; caverna; scafo 
del bastimento ; vascello, naviglio. 

Σχεδαζω: σχεδάννυμι; σχεθανννω : 
σκεδοίο», dissipare, disperdere; spar- 
gere qua 6 là, sbaragliare ; con- 
gedare. 

Σχέδασις, εὡς, f. sbaraglio, disper- 
sione ; dissipamento. 

Ix:300:. οἱ, ὃν, esatto, diligente, 
squisito. 

Σχελετον, οὔ, n. soll. σῶμα, schele- 
tro : corpo disseccato. 

Σχελετὸς, ἡ, ὃν, seccato, disseccato, 
arido 

Lx), seccare, disseccare. 
Σχελλὸς, 1, ὃν, arido, distorto. 
Σχξλλω, a. 1. Esxn)a, seccare , dis- 

seccare, 
Zzé)0:, €2:, n piede, gamba, stinco 

della gamba, ch’è dal ginocchio al 
collo del piede. 

Ixsuato, Gretzo, coprire; difen- 
dere, riparare. 

Σγεπαίνιον, οὐ, n. bastone, mazza. 
Σχέπαρνοην, Qu, n. mannaja , asce ; 
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scure a due tagli, ad uso di spia 
nare è tronchi degli alberi. 

Σχέπας, TOS, n. coperta, copertura; 
difesa, riparo. 

Σκεπάσμα, ato, n; Grimm, Ὡς, 7. 
coperchio ; riparo ; protezione. 

Σχέπτομαι, fut. vouor, considerare 
con attenzione ; osservare, medita- 
re; appoggiarsi. 

Zxsma, coprire, velare; munire, di- 
fendere. 

Σχευάξω, preparare gli strumenti ne- 
cessarii ad un'azione, fornire, fab- 
bricare ; affardellare, far fagotto ; 
rad. σκεῦος. 

Σεχυᾶριον, ov, n. vasetto. 
Σχεῦος, €05, n. ha il senso d’ un uten- 

sile qualunque; vaso, strumento, sup- 
pellettile, arnese, attrezzo, 60. 

Σκενωρέω, contr. ὦ, fut. ἥσσω, € più 
frequentemente arivwpeopai, custo- 
dir vasi, utensili; visitar con  at- 
tenzione ; far delle ricerche esatte; 
macchinar qualche tradimento; ten- 
der dei lacci, maneggiar un. affare 
con astuzia e mala fede. 

Σχεψις, #05, f. contemplazione, inspe- 
zione, considerazione, visita, e- 
same. 

Σχήμπτω, scagliare con impeto, ap- 
poggiarsi. 

Zxnva, ἧς, f. tenda, padiglione ; ca- 
panna, tabernacolo. 

Σχηνικὸς, ἢ, ὃν, scenico, che appar- 
tiene alla scena, teatrale, dram- 
matico. 

Σχῆνος, c0:, n. tenda, tabernacolo. 
Σχηνόω, contr. ὦ, porre le tende, 

abitare. 
Zarivopo, atos, n. tenda , trabacca. 
Σχηπανιον, οὐ, n. bastone, mazza. 
Σχηπτός, οὔ, m. fulmine che cade 

con fracasso, vortice violento, trom- 
ba marina. 

Σχηπτοῦχος, οὐ, 6. scettrato. 
Σκῆπτοον, οὐ, n. bastone su cui uno 

s'appoggia, scettro dei re ; fig. re- 
gno, autorità sovrana. 

Σχήπτω, scagliar con impeto, appog- 
giarsi. 

Σχήπων, wvo:, m. bastone d’ appog- 
gio. 

Σχηρίπτοων, sostenere, appoggiarsi so- 
pra ; fare sforzo puntandosi; fer- | 
mare, conficcare. 

Σχῆψις, e05, f. pretesto, finzione, 
scusa. 
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Σχιοὶ, &s, f. ombra. 
Σχιαγραφέω, contr. ©, abbozzare, 

delineare, dipingere in prospetti- 
va, e al fig. non mostrar che ap- 
parenza. 

Σχιαγροιφίοι.. ἂς» f. abbozzamento , 
schizzo, disegno. 

Σχιοΐζω ; σχιόω, adombrare, coprir 
coll’ombra. 

xixpov, où, n. ombrosità. 
Σκιαρος, οἱ, ὃν, ombroso. 
Σχιαφοόρος , οὐ, 6. ombrifero, cm- 

broso. 
Σχίδνημι; σχίδνω, dissipare, disper- 

dere; sparger qua e là. 
Σχιερὸς, οἱ, 07, ombroso, opaco. 
Σχιόεις, επσοι, Ev, ombroso, opaco. 
Σχίουρος, ov, m. scojattolo, così chia- 

mato perchè si fa ombra colla sua 
coda; rad. aura οὐροὶ. 

Z4iprao, contr a, saltare, esultare , 
saltar festoso. 

Ixto)dns, ες 6. Opaco. 
Σχλέω ; σχλῆμι,. esser duro per la 

troppa aridità ; esser disseccato. 
Ix)nooxogdia , ὡς. f. durezza di 

cuore, contumacia; insensibilità. 
Zz)ngés, οἱ, ὃν, duro, rigido, insen- 

sibile. 
Σχληρότης, ntos, f. durezza, ri- 

gore. 
Σχληρόω, contr. ὦ, indurare, indu- 

rire. 
Σχληρύνω, indurire. 
Σχληρῶς, avv. duramente ; rozza- 

mente. 
Σκοιὸς, οἰ, ὃν, denso, ombroso. 
Σχόλιον, οὐ, n. sotlin. pe) 0s, scolio, 

canzone da tavola, che δὲ cantava 
dopo il pasto, ora da tulli , ed ora 
da persone in ciò esercitate  alterna- 
tivamente. Quindi il giro che faceva 
la canzone diveniva tortuoso, 6%0- 
λιος, a motivo della disposizione 
dei letti nelle sale irregolari. La ma- 
teria di simili canzoni consisteva 
per lo più in semplici sentenze, che 
formavano in parte documenti per 
la vita comune, in parle esortazioni 
alla virtù o eccitamenti al godere , 
o elogi degli Dei e degli eroi. 

Σχολιὸς, οἱ, 0vs obliquo, tortuoso; 
perverso ; pravo. 

Σχόλοψ, otros, m. palo; palizzata, 
steccato. 

Σχολύπτω, rompere, lacerare, svel- 
lere. 
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Σχοπελος, οὐ. m. scoglio, promoanto- 
rio ; rupe elevata; σχοόπελον, ov, n. 
tomba, sepolcro. 

Σχοπέω, contr. 6, fut. τω; σχο- 
πεύω, fut. evsw, considerare, guar- 
dare , esplorare ; aver qualcosa di 
mira. 

Zrumio, cs, f. specola. 
Σκοπιοίΐξω., osservare dalla specola ; 

specolare, spiare, appostare ; rad. 
σχοπός. 

Σογοπινί, ἧς, f. vedetta, altura ; emi- 
nenza. 

Σχοπὸς. 00, m. esploratore, che sta 
alla vedetta , spiatore. ispettore 5 
scopo, bersaglio , intenzione, se- 
gno ; rad. σκέπτομαι. 

Σχοραχίξζω. fut (3560, inviare ai cor- 
vi; mandare al diavolo ; licenziare 
ignominiosamente. 

Σχόροδον, ov, n. aglio. 
Zzootita, fut. ‘sw, dissipare, di- 

sperdere , sparpagliare ; vocabolo 
macedone che κ᾽ introdusse nella lin- 
gua comune dopo Alessandro. 

Σχοοπίο:, οὐ, m. scorpione. 
Ixotato, fut. ἀπω. oscurare , noutr, 

abbujarsi, farsi oscuro. 
Σχοτεινὸς, ri. ὃν, tenebroso, oscuro, 
Zxotito , fut. ‘0, oscurare, sparge- 

re di tenebre. 
Ixotiruò:, οὔ, m. ottenebramento 3 

vertigine. 
Ixorozre, ἐστ, EV} axottos, ov, te- 

nebroso , clandestino , furtivo, oc- 
culto. 

Σχότος, οὐ, m.; σχῦτος, εος, n. tene- 
bre, oscurità, caligine. 

Σχοτόω , contr. ©, fut. πώ, oscura- 
re, spargere di tenebre. 

Σχοτωδης, e0, 6. tenebroso, bujo. 
Σχότωμα, a70s , n. vertigine;  gior- 
‘no tetro. Ὶ 

Σχυδυκχίνω, andar in collera, irri- 
tarsi. 

Σχύξομαι, sdegnarsi, adirarsi; es- 
sere arrabbiato, erucciato , stiz- 
zito. 

Σχυϑοωπός, n. ὃν. adj. burbero, tor- 
vo, tristo ; che affetta nel volto ma- 
linconia. I 

Tnvigxtov, 00. n.; σχυ)αξ, axos, 6. 
propr. il picco'o d’un animale qua- 
lunque, ma particolarmente un ca- 
gnolino 

Ixv)xe, spogliare. 
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Σχυλευσις. ws, f. spogliamento. i 
Σχυλεύω, fut. εὐσω, spogliare, special. 

il nemico ucciso, dell'armatura. 
Σχυλλω, stancare, molestare ; stra- 

ziare, far in pezzi. 
Ixv)patvo, adirarsi. i 
Σχῦλον, οὐ. 0 σχύλον, ov, e σχύλοΞς, 

εος. n. pelle d’una bestia feroce, 
copertura fatta con questa pelle ; 
spoglia, preda di spoglia. 

IxUuvo:. ov, m. în gener. piccolo fi- 
glio d’un animale mordace, ma più 
specialmente lioncino; ?n lat. ca- 
tulus. 

Σχυνιον, οὐ, n. sopracciglio. 
Σχυτοίλη, ns, f. frusta, scudiscio. Ὁ 
Σχύτινος, Ἢ, ον, fatto di cuojo, di 

pelle. 
Σχυτοδεψέω, contr. i, rad. σχύτος e 

δεψέω, conciare il cuojo, préepa- 
rar le pelli. 

IvUTo:,.£2:, n. cuojo, pelle. i 
Σχυτοτομέω, contr. o, rad. σχύτος 

e πέρνω, tagliar coregge, strisce 
di cuojo. 3 

Σχυτοτόμος, οὐ, e. lavoratore di cuojo, 
calzolajo. 

Σχύφος, οὐ, M.j σχύφος, E06, N. Va- 
so per bere ; coppa, tazza, nappo, 
bicchiere. 

Ixminxodns, €06, 6. verminoso. 
Σχωληξ, χοὸς, 6. verme, lombrico. 
Σχῶλον, οὐ, n. inciampo, ostacolo, 

obice, scoglio. 
Σχῶλος, οὐ, m. spino; bastone Ὁ 

mazza di spino che s’indurisce αἱ 
fuoco. ᾿ 

Ixwppa, τος, n. motteggio genera- 
le; sarcasmo ; facezia amara. 

Zranto, cavillare, deridere con mor- 
daci dicerie, beffare ; rad. σχωψΨ. 

Zzopta, ας. f. feccia di metallo, 
scoria. 

Σχώψ : σχωπής, m. uccello del genere 
delle nottole ; gufo , barbagianni, 
allocco. x 

Σμᾶνος. οὐ, sciami di api. 
2ux02)00s, ov, m smeraldo, gemma. 
Iuopayin, contr. ὦ, spopola, ri- 

suonare, rimbombare , strepitare , 
stridere. ν 

Σμαροίστω, risplendere, strepitare. 
Ipo; σμέω. astergere, purgare; 

pulire, ripulire. si ì 
Σμερδαλέος, ου ; σμερδνὸς, οὔ, adj. 

orribile, spaventevole, 
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Σμξγμα, atos, n. strofinamento, l’at- 
to dello strofinare : materia che 
s'impiega per nettare, lavare, 
come il sale e il sapone. 

Lu vos, €06, n. sciame di api; al- 
veare. ἶ 

ruitt:, e0s, f. astersione, purga. 
Σμητιχος, Y, ὃν, astersivo, purga- 

tivo. i 
Iunyu, astergere, nettare. 
Σμίλη, ἧς, ΕΣ πμιλίον, ov, n. scal- 

pello. 
Zizvova, ἢ,» f. mirra. 
Lyuvyo, consumare a poco a poco, e 

dicesi d'un fuoco coperto, della feb- 
bre, ec.; abbattere, consumare; in- 
cendiare, bruciare ; 7» pass. esser 
distrutto, consunto. 

Σμνωδιξ, 105 3 σμωδιγξ, 17705, f 
lividezza ; gonfiezza livida 6 san- 
guinosa, prodotta da caduta ὁ per- 
COSSU. 

Σοβαρὸς, οἰ, ὃν, rad. σοβοίω, altiero, 
superbo, orgoglioso, baldanzoso. 

Σοβεω, contr. ὥ, cacciar via, cacciar 
innanzi, affrettarsi alla volta di. 

Σομρὸς, N, dv, Vano, spugnoso. 
xo, a te, dat. sing. da cv. 
25)0s, οὐ, m. massa di ferro ; globo 

di ferro ; disco. 
> dos, οὐ, m. sano e salvo; intiero , 

sicuro. 
Σϑρὸς, ot, τι. cataletto ; sepolero, 

urna. 
265, σὴ, σὸν, tuo, tua, il tuo. 
Σοῦ, di te, tuo, gen. di cv. 
Σοφιζομαι, imparare, cavillare, sofi- 

sticare. È 
Σοφριζω, fut. (5%, render sapiente, 

insegnare la sapienza. 
Zopin ns; copta, ας, f. saggezza , 

prudenza, sapienza ; abilità, scien- 
za; ogni arte non disgiunta da 
scienza. 

Iopisma, ατος, n. astuto ritrovato, 
cavillo, sofisticheria, sofisma. 

Σοφισπτῆς, οὔ, m. savio, cavillatore ; 
sofista. 

Σοριστιχὸς, ἡ, ὃν, cavilloso, sofistico. 
Σοφιττιχῶς, avv. cavillosamente ; 50- 

fisicamente. 
Σοφὸς, ἡ, 6v, sapiente, saggio, abile, 

ingegnoso ; artifizioso. 
Zopns, avv. sapientemente, savia- 

mente. 

Ziw, fut. σώπω, conservare, salvare. 
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Σποίξω, svellere, estrarre. i 
Σπαϑοίω, contr. 0, fut. new, dila- 

pidare. 
Eraicw, palpitare, vibrare, trepi- 

dare. 
Σπαάλαξ, anos, m. talpa. 
Σπανίο,, xs, f. pochezza, rarità. 
Σπανιξω ; «opa, rad. σπᾶνις . aver 

difetto, mancanza, penuria di qual- 
che cosa; mancarne, scarseggiarne. 

Σπανιος, 4, ον, Taro scarso. 
Σπανιότης, Ὥτος f. pochezza, ra- 

rità. 
Σπανις, εὡς; f. carestia, scarsezza. 
Σπανιστος, Ἢ; 0%, mancante, scarso. 

Σπανίως, avo. di rado. ; 
Σπανὸς, οὔ, Mm. raro, Scarso. . 
Endou)pa, «τος, ἢ.» σποραγμὸς. 

οὔ, m. lacerazione, strazio. 
Σπαροίσσω,, lacerare, squarciare , 

sbranare. 
Enxoyavov, οὐ, n. fascia da bambini, 

pi. cuna. li ; 
Σπαργανόωι. contr. G, fut. rico, fa- 

sciare, inviluppare in pannicelli da 

bambini. 
Σπαργοόίζω, esser goniio e teso, gon- 

fiarsi, tendersi con forza. 
Σπαρίζω, palpitare. 
Σπαρνὸς, ἢ», ον, raro, poco. 
Σποΐίρτον, ov. n. σπαρτὴ, ns, f. cor- 

da fatta d’erba, o vinchi; stramba, 
sarte. 

Enusdeis, εἴσοι, ἐν. convulso, spa- 
simante. 

Lxdspa, utos, n. convulsione, spa- 

simo. 

Σπατματώδης, €05, convulsivo, spa- 
smodico. 

Σπασμὸς, οὔ» m. convulsione , spa- 
simo. 

nav, contr. G, fut. σπάσω. colla 

breve, trarre, attrarre, estrarre, 

svellere ; sguainare ; spasimare. 

Σπεῖος ; σπῆος, οὐ, n. spelonca, grot- 
ta, caverna. 

Σπεῖρα, ας, f. linea spirale, spira, 

tortuosità ; coorte, squadra. 
Σπεῖρον. ov, n. fascia, drappo per 

involgere o coprire ; veste, panno; 

vela della nave. 5 

Σπείρω, fut. ἐρῶ, a. 2. pass. ἐσπα- 

pn», p. pass. ἔτπαρμοι, seminare. 

Σπενδω, fut. σπείσω, far delle liba- 
gioni agli Dei co? vino o col latte 
o altro liquore qualunque; libare, 
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Σπέομαι, inv. di ἔσπομαι, seguire. 
Eré0s, €25, n. spelonca, antro, ca- 

verna. 
Σπέραδος, c05, n.; σπέρμα, xTos, n. 

seme; frutto della terra. 
Yreppatvo, seminare 
Σπερχνός, ©, ὃν, lesto, pronto; vio- 

lento ; furioso. 
Σπέρχω. fut. ξω, pressare, sollecita- 

re, incitare ; σπέρχομαι, affrettarsi. 
Σπευδω, fut. σπεύσω, affrettarsi, ac- 

celerarsi , procurarsi: adoprarsi ; 
«mostrare impegno ; maturare. 
Σπήλαιον, 0v, n. spelonca, antro, 

speco. 
Σπιδῆς, ἐος, c. esteso , lungo, largo. 
(3; , fut. ἔσω, estendere; questo 

verbo esprime altresì. per onomato- 
pea il gorgheggiare degli uccellini. 

Σπιδαμή, ἧς, f. palmo. 
Σπιλάς, ados, f. rupe, scoglio. 
Zimi)o:, 0v, m. macchia, roccia. 
Σπιλόω, contr. ὦ, fut. ὥτω, macchia- 

re, imbrattare. 
Σπινϑαρὶς, (005, f. scintilla di fuoco 

al propr. 6 al fig. 
Σπινϑὴρ, Agos, m. scintilla di fuoco. 
Σπινϑηρίξζω., scintillare , mandare 

scintille. 
Σπινϑηρισμος, 03, m. scintillamento. 
Σπινος, οὐ, m. fringuello. 
Σπλαγχνεύω, fut. cw, predire , vati- 

cinare dalle viscere delle vittime , 
consultarle. 

Σπλαγχον, ov, n. viscere. 
Σπλην, σπληνὸς, m. milza, term. d’a- 

natomia. 
*n0/70:, οὐ, m. spugna. 
Σπογγώδης, £25, ὁ. spugnoso. 
Σποδίος, οὐ, 6. cinericcio, ch’è di 

color di cenere. 
Σποδὸς, od; σποδία, ἄς, f. cenere 
Zrovòn, ἧς, f. libagione ; alleanza , 

convenzione. 
Σποροὶ, ds, f. seminatura, seme. 
Σπορεύς, εωξ, m. seminatore. 
Eropipos $ ov, rad. σπόρος; 6. ch’ è 

da seminare. 
Σπορος, 00, rad. σπείρω,, m. 

gione, il seminare. 
Σπουδαζω, fut. σσω, operar con gran 

cura, affannarsi, prender cura, far 
da senno, desiderare 

Σπουδαῖος, αν, ον, attento, studioso, 
diligente, buono, egregio , serio , 
savio ; copioso , che “rende assai, 
parlandosi di miniere. 

semina- 
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Σπουδαίως, avv. sollecitamente, dili- 
gentemente, studiatamente. 

Σμουδαστῆς, 00, m. fautore, parti- 
giano. - 

Σπουδή, ἧς» f. sollecitudine, diligen- 
za, fretta; 3 prontezza ; attenzione, 
attività , premura; απὸ σπουδῆς, 
di proposito. 

Σπουδῇ., avv. frettolosameute , stu- 
diosamente, seriamente, diligente- 
mente. 

Σπυρὶς, ‘dos, f. sporta, corba. 
Ltaypa, TOS, N. ἢ σταγῶν., ὄνος; f. 

stilla, goccia. 
Σταδιοδρόμος, 0v, c., rad. στοιδιον, 6. 

τρέχω, gareggiare al corso , nella 
lizza. 

Σταδιον, οὐ, N.; στοῖδιος, οὐ 5 M. 
stadio, spazzo di 125 passi, formanti 
l’ottava parte l'un miglio ; iì luogo 
del giuoco della corsa. 

Ztodros . &, ον, colui che sta fermo 
al suo posto , fermo, immobile ; 
statario , sT&dia μάχη » ΘΟ Δ - 
mento a piè fermo. 

Σταζω, fut. $èw, gocciare , stillare 
instillare , far colare s infondere a 
stille. 

Σταϑερος, οἱ, ον, stabile, fermo, 60- 
stante. 

Σταϑμαομαι, contr. Qua, rad. σταὰ- 
305, pesare, concludere, giudica- 
re, argomentare dalla gravità dei 
casì. 

ZtaSpr, Ns, f. archipenzolo, traguar- 
do ; regolo, riga, squadra ; pi. an- 
che σταϑ μα, ὧν. 

Σταῦδμύζω, pesare; esaminare ; al fig. 
provare. 

Zropiv, tvos, m. asse o corrente per 
fortificar la nave. 

Σταϑμιον., οὐ, n. regolo , pendolo , 
bilancia. 

Σταῦμος, οὔ, m. stalla, stabbiolo, 
capanna ; imposta della porta ; luo- 
go ; bilancia, stadera, peso. 

ZtaxtA, ἧς, f. goccia. 
Σταχτὸς, νἱ, ον, caduto‘a goccia a 

goccia ; stillante. 
Σταλοαιγμὸς;, ov, m. distillazione, sta- 

lattite 
Σταλαάζω; nta), stillare, scolare. 
Στάμνος., οὐ. e. urna, anfora ; vaso 

di terra nel quale siasi distillato il 
vino. 

Στασιάξω, fut. nica, far sedizione , 
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esse diviso in fazioni, esser in di- 
scordia. 

Zrustastizàs, ἡ, ὃν, sedizìoso, semi- 
nator di discordie, tumulti, ec. 

Στασιαστικῶς, avv. sediziosamente. 
Στατιμο:, οὐ, 6. che sta fermo, sta- 

bile. 
Στάσις. ξεως f. stato ; stazione ; di- 

scordia, sedizione , fazione ; adu- 
nanza ; rad. l'otape. 

Στασιωδης:, €25, 6. sedizioso. 
Στατος, ἡ. ὃν; rad. totapi, che re- 

sta stabile, fermo; che sta in ri- 
poso ; lasciato riposare. 

Σταυρὸς. 00, m. palo che δὲ pianta 
în terra per sostegno ὁ palafilta 5 
xeroce, forca, patibolo. 

Σταυρόω, ful. viw, crocifiggere, met- 
tere in croce. 

Σταύρωτσις, €05, f. crocifissione. 
Σταυρωτῆς, οὔ, n. crocifissore. 
Σταχυολογέω,, contr. 6, fut. 150, 

spigolare. 
Στἄχυ:, vos, f. spiga. 
Σταφυλή, ἧς, f. uva ; grappolo ; στα- 

φώλε, ns, f. perpendicolo ; σταφυ- 
)a, avv. a corda, a filo, appun- 
tino. 

Σταΐω, tema insolito, donde, ἱστη μι to- 
glie il fut. στήτω, l'a. A. στήσαι ec., 
stare. i 

Στέαρ, ατος, n. 5670, grasso , lardo, 
sugna. 

Στεγαξζω, fut. 10, coprire d’un tet- 
to, coprire ; nascondere. 
τεγανὸς, ἡ, ὃν, rad. steyw, rico- 
perto, nascosto, fitto, folto. 

Στέγη, ns, f.; στξγος, 805, n. fetto, 
capanna, casa | | 

Στέγω, fut. ξω, p. est=:XA, COprire, 
occultare. 

Stio, fut. εἰφω, p. ἔστειφα, ρ. 2. 
ἔστοιβα, calcare , stivare :  calpe- 
stare. 

Στειλειὸν, οὔ, n. manico di ascia ὁ 
di scure. 

Στεῖνος, εος, n. angustia, luogo stret- 
to : strettezza. 

Στεῖνο,, V. στένω } στείνομαι, essere 
o divenire stretto ; trovarsi in stret- 
tezza, quindi sospirare. 

Στεινωπος, inv. di στενωπὸς. οὔ, 0. 
stretta via, anngusto sentiero, luogo 
stretto, 

Στεῖρα,, «s, f. carena della nave; nave. 
Στεῖρος, «, duro, sodo ; sterile. 
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Στεύίχω, andare, venire con ordine ; 
andare in ordine, sfilare. 

Στελγίς, ‘dos, f. stregghia. 
Στελεγχος, e0s, n. tronco, pedale del- 

l'albero. 
Ete)ecy, οὔ, n. manico, di ascia, di 

SCure. 

Etiiey26, #05, τ». tronco, fusto. 
Στελλω, fut. στελῶ, mandare , appa- 

recchiare, adornare , fornire ; am- 
mainar le vele ; mettere in ordine. 

Itéppa, «tas, mn. mitra, corona, serto. 
Στέναγμα, «τος, ni; στεναγμὸς, οὔ, 

m. gemito, sospiro. 
τενάξω, gemere, sospirare, lagnarsi. 

Στεναχίξω, fut. im, στεναχξέω, fut. 
“50, gemere, sospirare. 

Στενόξις, esca, ev, gemebondo , so- 
spiroso. 

Et:v0s, ἢ, ὃν, rinserrato, stretto, an- 
gusto ; τὸ στενὸν, stretto di mare. 

Στενότης, τος, f. angustia, strettezza. 
Στενοχωρξω, fut. now, p. ἐστενοχώς- 
paz, stringere ; comprimere. 

Στενοχωρία, ὡς, f. spazio ὁ luogo an- 
gusto, angustia. ' 

Στενοω,, fut. ὠτώ, ristringere , rim- 
piccolire, angustiare. 

Στένω, gemere, sospirare. 
Στενωπος, οὔ, c. Via stretta. 
Στενῶς, avv. strettamente. 
Στέργω, amare, esser contento. 
Στερεῦς, οἱ, ὃν, solido, saldo, fermo, 

duro. 
Στερεότης, τὸς, f. saldezza, solidità, 

durezza, fortezza. i 
Στερεόω, contr. di, fut. 50, consoli- 

dare. 
Erepéw, contr. 6, fut. ἥσω, ed EGO), 

privare di, spogliare di ; defrau- 
dar e. 

Στερξωμα, τος, n. sostegno , firma- 
mento, consolidamento. 

Στερεῶ:, avv. solidamente, fermamen- 

te, fortemente, ostinatamente. | 

Στερεώτερος, οὐ, Comp. di στερεος. 

τέρησις, €05, f. privazione. ; 

Στερητιχος, ἢ, ὃν, privativo, che in- 

dica privazione. 
Στερητικῶς, avv. privativamente. 
Στερίξζω ; στεριίσχω. privare. 
Στέριφος, ἡ, ον, sterile, solido» 
τερνον, οὐ, n. petto 

Στεροπή,, AS, 1.) στήροψ, οπος 5 Mm. 
splendore , fulgore , baleno, ba- 

gliore. 
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Στεροπηγερέτης, 0v, m. adunator di 
folgori. 

Στεῤρός, οἱ, ὃν, adj. saldo, rigido; 
forte, franco ; στεῤῥότατος, ἡ, ον, 
franchissimo ; perfettamente in sa- 
lute. 

Στερδόω, consolidare, rassodare, cor- 
roborare. 

Στεύομαι, promettere; assicurare, mo- 
strare, annunziare. 

Στερανη , Ὡς, f. corona, e ciò che a 
guisa di corona cinge il capo, elmo, 
celata ; cima d’un monte. 

Στεφάνηφορος, ov, 6.; rad. φέρω, che 
porta corona, incoronato. 

Στεφανος, 0v, m. corona, ghirlanda, 
serto. 

Στεφανόω, contr. di, fut. ὥσω, coro- 
nare, cingere. 

Στεφάνωμα,, οτος, M.j OTEPAVWGLS, 
εως, f. incoronazione, corona. 

Στερος, €95, n. corona, ghirlanda 
Στέφω, coronare , incoronare , ador- 

nare ; in med. incoronarsi, ador- 
narsi. 

Στη 9οξ, €06, n. petto, costato. 
Στήχω, per. ἐστηϊκω, pres. formato di 

ἐστήχα, ἢ. d'istapi, tener fermo; 
stare fermamente in un luogo. 

Zta)n, ns, f. pietra che s’ innalza da 
terra ad una certa altezza per ser- 
vir d'appoggio o di segnale; ceppo, 
pilastro; colonna alla quale si scol- 
pivano è trattati d’ alleanza ; come 
pure è delitti di qualche reo solenne; 
colonna innalzata sulle tombe dei 
morti. 

Στηλίς, ‘dos, f. cepperello, colonnetta, 
Στηλίτης, οὐ, m. reo inscritto sulla 

colonna, e perciò diffamato con tutta 
la sua famiglia. 

Στήμα, αἀτος. ἢ.} στήμων, 0V05, Mm. 
stame. 

Στήνιον, οὐ, n. petto. 
Στηήριγμοι, utos, n. appoggio, soste- 

gno; timone d’un carro. 
Στηρίζω, stabilire fermamente, ficca- 

re, conficcare ; fortificare. 
Στίοι, ας, f. pietruzzola. 
Στιβαρός, οὐ, adj. denso, saldo, po- 

._deroso, robusto. 
Στιβας, σδος, f. pagliericcio, strato, 

letto di giunchi, di canne, di foglie. 
Στιβεύω, calcare, seguire una traccia, 

investigare dietro una traccia, 
27124, ns, f.rugiada congelata, brina. 
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Στύίβος, οὐ, m. sentiero trito, vesti- 
gio, via battuta ; calle, strada. 

Στιγμοι, UTO, n. segno impresso col 
fuoco o in altro modo, marchio. 

27150, fut. ξω, pungere, segnare, no- 
tare, marchiare ; imprimere delle 
figure o dei segni nel corpo con 
ferro rovente. 

ETt) Bn, ns, f. splendore. 
Στιλβὸς, ἡ, ὃν, f. lucido, nitido, ful- 

gido. 
Z71)840, contr. 6, rendere nitido. 
270) ; fut. Vo, risplendere, lucci- 

care. 
Στίλβωσις, ews, f. nitidezza, laci- 

dezza. 
Eten, ns, f. la più piccola moneta 

presso gli Ateniesi ; noi diremmo un 
picciolo ; una piccolissima quantità; 
quasi un nulla. i 

Στιλπνὸς. *, ον, brillante, lucido. 
Στίὶξ, στιχος, f. ordine, fila ; filare ; 

schiera. 
Στίρος, €05, n. turba, caterva. 
Στιχοίομιοιι; στιχαω, andare con or- 

dine, in ordine ; avanzarsi. 
Στίχος, οὐ» in. ordine, fila, linea; 

verso. 
Ztox ἄς, f. portico, galleria, loggia. 
Στοιβάξω, costruire, disporre, asse- 

stare insieme. 
Στοιχεῖον, ον, n. principio, di cui 

si compone qualche cosa, elemento. 
Στοιχειωδης, #06, 6. elementare. 
Στοιχξέω, contr. ©, fut. nsw, cammi- 

nare con ordine. 
Στοῖχο:, cv, m. ordine, fila. 
270), ἧς, f. stola, veste lunga, abito. 
Στολίζω, fut. ἔσω, vestire, apparec- 

chiare, equipaggiare. 
270.0: , οὐ, m. partenza, viaggio; 

spedizione navale, flotta; ed anche 
armata terrestre spedita o da spe- 
dirsi. 

Στόμα, τος, n. bocca, il davanti ; 
imboccatura d’un fiume. 

Στομοίχος, 90, m. stomaco, ventricolo; 
fauci, gola. 

Στόμιον, οὐ, n. bocca piccola, ori- 
fizio, buco, ingresso, bocca, dim. 
da στόμα. 

Etop.d4, contr. ci, chiudere la bocca. 
Ztovaxa , “sy f. sospiro, gemito, 

pianto. : 
Στονχχιΐζο), contr. ὦ, gemere, sospi- 

rare. 
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Στονήεις, εττᾶς, ev, che fa gemere 
apportatore o ministro di gemiti. 

Z70v0;, οὐ, m. lamento, gemito, s0- 
spiro. 

Zrop:vyupi, distendere una cosa per 
terra. 

Zroo:u , fut. és, abbattere, disten- 
dere ; spiccare. 

ZroyaZoma., mirare, tendere ad uno 
scopo, andar diritto al segno. 

Zioyaspòs, 00, m. mira o tendenza 
allo scopo, congettura. 

Στοχαστιχωξ,. avv. per congettura, 
ZtpaB9:, €, ὧν, losco. 
270e772)1a, 5, f. laccio , strangola- 

mento. 
Στραγξ, στροαγγὸς f. goccia , stilla. 
Στραταομαι, accamparsi, schierarsi. 
Στρατάρχης, οὐ, m. condottiero di 

esercito. 
Στρατεία, ας, f. spedizione melitare, 

servizio militare ; invasione per via 
di truppe, campagna. 

Στρατευμα, «t0s, n. esercito, armata 
in campagna ; truppe che si con- 
ducono ad una spedizione. ΄ 

Στρατεύυομαι; στρατεύω , intrapren- 
dere una spedizione militare; met- 
tersi in campagna; portarsi a far 
Τὰ guerra, fare un’invasione. 

Lrpatnyiw, contr. a, comandar l’e- 
sercito, operare stratagemmi mili- 
tari ;-pass. esser condottiero, esser 
capitanato, marciar sotto la con- 
dotta d’un capitano, 

Ireataynpo s τος. n. stratagemma ; 
artifizio, astuzia militare. 

Στρατηγία., ὡς, f. impero militare, 
comando (i capitano), condotta nel 
supremo militar comando ; stra- 
tegia. 

Στρατηγός, 05, m. capitano generale. 
Στρατιοὶ, ds, f. esercito, milizia, spe- 

dizione, armata. 
Στρατιώτης, οὐ, ἢν. soldato, milite. 
Στρατιωτιν ὃς, ἢ, ὃν, militare, solda- 

tesco, attenente alla guerra. 
Στρατίωτικῶς, avv. militarmente, sol- 

datescamente. 
Στρατοπεδεύω, fut. εὐσω,, p. ἐντρα- 

τοπεδευκα, accamparsi. 
Στρατόπεδον, 0v, n. alloggiamento , 

esercito, campo, gente accampata. 
Lroztis, οὔ, m. esercito, soldatesca. 
Στεβλὸς. i, ὃν. tortuoso, storto, 

stravolto, ricurvo; perverso, astuto. 
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Στρεβλῦτη:, τὸς», f. divincolamento, 
tortuosità. ù 

Στρεβλοω, contr. ὦ, mettere alla tor- 
tura ; tormentare, straziare. . 

Στρέμμο., «τος, n. ciocchè è torto, 
guasto, lussato, stravolto ; lussatu- 
ra, dislogamento. 

Στρεπτὸς. 7, on, flessibile ; torto, 
pieghevole, inannellato; rad. στρέφω. 

Etosvyopar, consumarsi a poto ἃ 
poco ; deperir lentamente. 

Zrg:v0, spremere a gocce, addolo- 
rare. 

Στρέφω, fut. vw, volgere, girare, 
voltar Ja schiena ; piegare ; στρέφο- 
pa, volgersi, piegarsi, darsi alla 
fuga. 

Στρηνεὶ, avv. aspramente , orribil- 
mente, manifestamente. 

Στρηνής, 805, 6. aspro, acuto; chiaro, 
manifesto. 

Στρηνιοΐω, contr. ὦ, fut. dow, vivere 
lussuriosamente ; abbandonarsi alia 
voluttà. 

Στρῆνος, #25, n. lusso, mollezza, de- 
lizia. 

Στριγμος, οὔ, m. stridore. 
Στρογύλος, ἡ, ον, tondo, rotondo, 
Στρογυλότης, τος, rotondità. i 
Στρογυλόω, fut. wiw, p. EITL0Y)Y- 

λωκα, arrotondare ; dare una for- 
ma rotonda. i 

Στρομβος, οὐ, m. corpo tornito, fatto 
a lumaca, quindi, paléo, trottola ; 
turbine. 

Στρυυϑος, οὔ, im. passera, e qualun- 
que altro uccello. 

Στροφαλι ξ, 7705, f. giravolta, tur- 
bine, vortice; movimento orbicolare. 

Στροφαλίξω, volgere, girare. 
Στροφάω, contr. ὦ, fut. 50, volgere, 

girare ; med. aggirarsi. 
Στροφεῖς.,, cardini della porta , gan- 

gheri. 
Στροφεύς:, ἐος, n. vertebra. 
Z:p09% , ἧς» f. rivolgimento , moto 

orbicolare , strofa, ciò che il coro 

cantava rivolgendosi verso gli spet- 

tatori. 
Er0090:, ov, m. ritorta; fune, fascia; 

στρόφος οἰορτυῖρ, cigna attoreigliata. 

rompa, «t0s, n strato, gualdrappa. 

Στρωμινη, ἧς,» f. materassa. 
Στρώννυμι 3 στρωννύωξ στρῶπ0), sten - 

dere un (tappeto , una coperta , um 

letto; distendere ; abbattere, stra- 

marzare. 
- 



ET IT 

Στρωτος, n, ov, rad. στρωννυμι,. di- 
steso; atoWwTos, λεγος, letto alle- 
stito ; latin. lectus instratus. 

Στρωφοίω, contr. ὦ, fut. co, volgere, 
girare; ἐπ med. aggirarsi. 

Στυγερὸς. è , cv, terribile , tristo , 
grave, odioso, amaro. 

Στυγερῶς, avv. con orrore , orribil- 
mente; in modo da far orrore. 

Στυγέω, ful. now; στύγω, fut. Zw, 
prendere in avversione; aver orrore, 
abbominare, temere; paventare. 

Στυγῆτος, τ, ον, odioso, abbomine- 
vole. 

Στυγιος, ov, c.infernale, stigio ; or- 
ribile, detestabile. 

Στυγνοαξω, fut. csw, rattristarsi; 
avere una cera fosca. 

Στυγνὸς, 1, ον, odioso, malveduto , 
tristo. 

Στύγος, c0s, n. odio 
2Tu)ofatns, οὐ, m. piedistallo, base 

d’una colonna. 
Στυλος, οὐ, m. colonna. 
2105, 705, f. Stige, fiume dell'inferno. 
tura, Ns, f. stoppa. 
Στυραξ, ax0s, m. punta dell'asta, del 

giavellotto. 
Ztupediîw , fut. ἔξω, trattare aspra- 
mente ; cacciar via , sbalzare, ro- 
Vesciare; espellere ; dissipare ;  vi- 
brar contro, cacciare, spingere. 

Στυφελὸς, n, ον, aspro, duro. 
Ztv90s, ἡ, ὃν, duro, rigido. 
Στυφῶω, stringere, condensare. 
Στυψις, e0s, f. streitura , condensa- 

mento. 
Στωψυλία, ας. f. detto piacevole, lu- 

singhiero ; ciarla. 
Ziwpvios, ov, m. ciarlone. 
Στωτὸς, ni, ὃν, disteso. 
Zu, σοῦ, pron. prim. tu. 
Συβόσιον, 0v, n. mandra di porci che 

pascono; rad βόσις, pascelo. 
Συβωτὴης, οὐ, m. porcaio. 
Bvyyivera, cs, f. parentela, affinità. 
LuyyEvrs:, €05) 6 congiunto, parente; 

rad. γένως. 
Zuyynpasz, invecchiare insieme. 
Συγγίνομαι 3 Gvyyiyvopar, trovarsi 

insieme con alcuno , conversare , 
averne udienza. 

Συγγινώσχκω, acconsentire, essere con- 
scio; conoscere, perdonare. 

Zuyyvopas Ὡς, f. perdono , grazia , 
scusa, indulgenza , compatimento ; 
rad, σύγγνωμι. 

“ 
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Συγγνωστος, ri, ὃν, perdonabile, scu- 
sabile. 

Zv/ypappa s'\atos, n. scrittura, li- 
bro, istoria, trattato. 

Συγγραφεύς, €05, m. scrittore, 
cialmente istorico. 

Συγγαρνὶ, ἧς, f. iscrizione, istoria. 
Συγγράφω, scrivere, essere l'autore. 
Συγγυμναστης, 0), compagno negli 

esercizi ginnastici. 
Συγ κοι Sint, sedere iusieme. 
Συγχοαϑίξω, collocare insieme. 
Συγχαχοποαϑέω, contr. ὦ, fut. N00 , 

patire insieme ; provare gli stessi 
mali; rad. χαχοπαϑέω. 

Συγχοαλέω, conir. ὦ, convocare, con- 
gregare, ragunare, raccogliere. 

Συγχαλύπτω, fut. vw, coprire, tener 
secreto. 

Συγχάμπτω, incurvare , curvare in- 
sieme. 

Συγχατοαβαίνω, discendere insieme. 
Συγχαταϑοίπτω, seppellire insieme. 
Συγχοατοίΐϑεσις., €05, f. assenso, ap- 

provazione, consentimento. 
Συγκαταχαιω, rad. xxiw, abbruciar 

insieme. 
Συγχαταπρόάττω., aiutar qualcuno a 

compire una cosa. 
Συγχλατσασχευσξω, fut. cicw, fornire 

insieme ; far insieme il corredo, 
l’ equipaggio , le provvisioni ; coa- 
djuvare; accordarsi insieme ἢ 61} ὁ- 
perare. 

IvyrutatiSnpi, deporre insieme. 
Συγχοατέρχομαι, ritornare insieme. 
Συγχατοφρυσσω, scavare. 

Σιγχειμαι, esser posto insieme. 
Luyrpspavyupi , mescolare insieme ; 

esser composto, costrutto; rad. χεῖ- 
μαι. 

Συγχινέως contr. ὥ, fut. ἤσω, muovere 
insieme, crollare. 

Συγχίνησις,, Ews, f. commovimento , 
sommossa. 

Ivyx)atw, compiangere. 
Συγκλαίω, rad. x)aw, coll αἱ breve, 

fut. x6%w, rompere, spezzare. 
Zuyx)etw i eco, chiudere insieme, 

chiuder la bocca, stringere ; tra- 
passare, and are alla fine, parlan- 
dosi di tempo. 

Ivyr)ingovop.os, οὐ, m coercde. 
Συγκλησις, e%:, f. convocazione , as- 

semblea. 
ZuyzinTtos, οὐ ; rad. dra 3 

Spe 

C. 
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propr.convocato, come sost. f. sollin. 
βυυλή, senato. 

“Συγχλονέω, conturbare, scompigliare; 
confondere. 

Συγχοινωνέω, unirsi con, far causa 
comune con. 

Συγχοινωνος, οὔ, c. partecipe, con- 
sorte, compagno. 

Συγχομίζω, fut. ἔσω, portar insieme. 
Συγχοπτω, fut. ovw, tagliar insieme. 
3vyz2Uvo, paragonare insieme, com- 
.porre, formare un tutto. 

Σὔγχρισις, εὡς, f. comparazione, pa- 
ragone. 

Σύηχρουσις, ws, f. sbattimento; urto 
di due cose che s’incontrano, col- 
lisione. 

Συγχρούω, fut. cw, sbattere, battere, 
percuotere insieme. 

Συγχροτέω, contr. ὦ 9, far dello. stre- 
pito colle mani o coi piedi o colla 
bocca, in segno d’applauso, d’inci- 
tamento, di direzione, d’esercizio, 
ec.; quindi esercitar più persone ad 
operar d’accordo ; riunire, convo- 
care, pubblieare, animare, /applau- 
dire. 

Συγχρύπτω, occultare; celare. 
Συγχύρω, fut. xvpav, riscontrarsi ; 

rintopparsi ; cozzarsi. 
Συγχαίρω, fut. 2. συγχαροῦμαι, a. 2. 

συνεχοίρην, impers. χυγγορησι, 
rallegrarsi con, consolarsi con al- 
cuno: 

ro yzagpa, οτος, n. congratulazione. 
Συ)χέω 3 συγχΞξύω, ὁ σνγχύω, Versar 

insieme ; confondere, mescolare ; 
imbrogliare ; inviluppare , sbalor- 
dire, sgomentare. 

Συγχήσις, 205, f. miscuglio, mistura, 
confusione. 

Συγχράομαι, ov oper, star insieme; 
aver aderenze, famigliarità. 

Σύγχρονος; οὐ, 6. contemporaneo, sin- 
crono. 

Συγχύνω: συγχυω, fut. vow , confon- 
dere, turbare. 

Σὔγχυσις, ws, f. confusione, mesco- 
lamento. 

Συγχωρέω, contr. d, rad. χωρέω.. 
propr. fare con alcuno: la stessa 
strada, quindi accordare, concede- 
re, consentire, far grazia , appro- 
vare. 

Συγχώρητις, €04, f. concessione, per- 
missione. 

Ud 

Συδην, avv. impetuosamente, preci- 
pitosamente ; rad. cv. 

Συξοΐω, contr. o, Vivere con, vivere 
insieme, convivere. ai, 

Συξεύγνυμι; συζευγνύω,, accoppia- 
re, congiungere, maritare. 

Σύζευξις, εὡς, f. unione, congiungi- 
mento, matrimonio. 

2vtvyns, €05, 6. coniugale, maritale. 
Zutuyta, cs, f. congiunzione, accop- 

piamento, matrimonio. 
Συΐζογοςξ, οὐ, m. congiunto, maritato. 
Zvxn, ἧς, f. fico albero. 
Σῦχον, ov, n. fico, frutto, 
Συχοφαντέω, contr. ὦ, calunniare , 

denunziare. 
Evxogavtne, οὐ, m, calunniatore, de- 

latore; sicofante. 
Zuroguytio, xs, f. calunnia, dela- 

zione. 
Συχοφαντιχος, ἢ, ον, calunnioso. 
Συχοραντικῶς, avv. calunniosamente. 
Συλάω ; συλέω, cu\evò, trarre, spo- 

gliare, togliere, rapire, depredare. 
2v)n, ns, f. preda, spoglia. 
Συλλ.βή, “is, f. comprensione , sil- 

laba ; rad. συλλομιβοίνω. 
Συλλαβος, ov, m. lista, catalogo. 
Zv))z\éo, contr. è, ful. 100, ab- 
boccarsi ; conversare, trattenersi 
insieme. i 

Zv))cpBavo, verb. irr. prendere, af- 
ferrare ; acchiappare, in med. aju- 
tare, assistere , giovare, favorire ; 

. 2. part. att. συλλαβὼν, a. 1. 
part. pass. συλληφϑείς. 

Zv\)eyo, raccogliere , riunire ; rau- 
nare, aceumulare ; rad. λέγω. 

Συλλεξις, ews, f. raccolta, riunione, 
unione conjugale. 

Συλληβδην, avv. sommariamente, in 
breve, infine. 

Συλλογεὺύς, és, m. raccoglitore. 
Συλλογη. ἧς, f. raccolta, collezione, 

colletta. 
Συλλογίζομαι, fut. ἵσομαι, p. συλ- 

λελοόγισμιι, raziocinare, computa- 
re, giudicare in via di ragiona- 
mento, sillogizzare.. 

Συλλογισμός, οὔ, m. raziocinio, com- 
puto, argomentazione; sillogismo. 

Σι λλογο:, οὐ, m. consesso, colloquio. 
Συλλυπεομαι, condolersi, prender 

parte al dolore altrui. 
ΟΣυμβαΐνω, fut. συμβηήσομαι, (da 

sufi, inus.) p. svppeBaro, α.. 



ΣΤ — 307 — ΣΥ͂ 

9. σννηβην, convenire ; andar in- 
sieme ; andar d’accordo ; riscon- 
trarsi in un determinato luogo; 
venire alle mani, fare un trattato ; 
arrivare , accadere fortuitamente ; 
τὸ συμβαῖνον, ciocchè succede, 
ciocchè è conveniente. - 

Συμβαλλω, verb. irr. comp. congiun- 
gere, accozzare, confrontare, riflet- 
tere sopra una cosa ;» συμβάλλειν 
εἰς χείρας, venire alle mani. 

Σύμβαμιι. «τος, n. avvenimento, caso 
fortuito. ΄ 

Συμβασις. εως, f. patto; pacificazio- 
ne, riconciliazione. 

Συμβιαάζω: -αξομιαι, violentare con : 
forzare con o insieme. 

Συμβιόω, fut. 106%, convivere , coa- 
bitare. 

Συμβοηϑεῦ, soccorrere con; soccor= 
rere insieme; radunare, coadjuvare. 

Συχβόλαιον, οὐ, n. patto , contratto, 
commercio. 

Σαμβολη, As, f. commessura , con- 
giunzione ; confluente dé due fiumi. 

Zop.Bo)izws , avv, per conghietiura, 
per induzione. 

Σύμβολον, 0v, n. segno, indizio, con- 
trassegno, simbolo. 

Συμβολεύω, fut. cu, consigliare , or- 
dir delle trame; γυμβουλεύομαι, 
consigliarsi, deliberar con qual- 
cuno. i 

Συμβουλυὶ, ns, f.; συμβουλία ws, 
[.) συμβούλιον, Gv, n. consiglio, 
consulta. 

Σύμβουλο:, οὐ, m. consigliere , colui 
che consiglia. 

Συμμαϑήτῆς, οὔ, m. condiscepolo. 
Ivyppavicvo, fut. συμιμιοιϑυι σῶ, a. 2. 
cuviuzSoy, imparare insieme , es- 
sere condiscepolo. 

Συμμαρπτω, fut. Vw, abbrancare in- 
sieme; cogliere; svellere. 

Συμμαχέω: cyopezr, far la guerra 
insieme ; combatter insieme ; esser 
confederato. 

Συμμαχίς, (dos, f. di cvppayos. 
Zuupazgia, cs, f. alleanza, confede- 

razione. 
Συμμαχ ίκος, οὔ, adj. che appartiene 

o riguarda gli alleati o la confede- 
razione sociale; ausiliario. 

Zippuyos , ov, m. commilitone, al- 
jeato, compagno d’armi, 

Συμμένω, dimorare con, restare in- 

sieme ; durare , sussistere, soste- 
nersi nel medesimo stato. 

Zupppitopa, partecipare insieme. 
Συμμεταβαλλω, mutare insieme. 
Συμμετέχω, partecipare insieme. 
Συμμέτοχος, οὐ; m. consorte; che in- 

sieme partecipa; camerata. 
Συμμετρια, xs, utta proporzione delle 

parti in un tutto ; simmetria, rego- 
lavità. 

Σύμμετρος, οὐ, m. di egual misura , 
moderato, simmetrico, 

Συμμετρως, avv. moderatamente, me- 
diocremente, simmetricamente. 

Zvppatizopoe , prender consiglio ; 
consultare, deliberare insieme. 

Συμμιίγα, avv. promiscuamente , in- 
sieme. 

Συμμιγνυμι, -ὅω, mescolare insieme 
associare, accoppiare. 

Σύμμικτος, οὐ, 6. mescolato, misto. 
Συμμορία., ας, f. classe; classe di 

ciutadini designati per provedere al- 
le spese dello Stato. 

Σύμμορφος, οὐ, 6. conforme, uguale. 
Συμμορφόω, render conforme, dar la 
medesima forma, conformare; συμ.- 
μορφόομιαι, divenir conforme, con- 
formarsi; rad. av», μορφὴ. 

Συμμοόρφωσις, €05, f. conformazione. 
ZvunaSéw, fut. qw, aver simpatia ; 

aver un rapporto simpatico con 
una cosa; compatire ai mali altrui. 

Zuutortw , scherzare o trastullarsi 
insieme. 

Συμπιιροιϑέω, contr. 6, correre in- 
sieme , concorrere, andar dietro ὁ 
con; accompagnar correndo; andar 
dietro accompagnando. 

Συμπαραλαμβανω, fut. λήψομαι, ri- 
cevere insieme; prendere insieme , 
prender seco, associarsi. 

Συμπαραμιένω, rimaner insieme. 
Συμποίρειμι, esser presente insieme, 

essere con. 
ZvpTzs, aa, ἂν, tutto insieme, tut- 

to quanto; τὸ σύμπαν, in tutto; 
in somma ; nel totale; rad. σὺν e 
TAG: 

Zvprasyo, compatire, patire insieme. 
Συμπαάτεω, calpestare; rad. πατέω. 
Συμπέμιπω, mandar insieme. 
Συμπεροαινὦ, compire insieme, aju- 

tare a compire, a consumare; con- 
chiudere, tirare una conseguenza. 

Συμπερχημα, v30;, n. illazione, cone 
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elusione , la conseguenza d’ un sil- 
logismo. 

Συμπεριλαμβάνω, comprendere, ab- 
bracciare. 

Συμπεριπατέω, contr. ὦ, passeggiare 
insieme. 

Συμπήγνυμι, comporre, assestare , 
congiungere , aggiustare , raccon- 
ciare; condensare, coagulare; rap- 
pigliare, quagliare. 

Συρπήξις, ews, f. congelamento; con- 
crezione; riunione in un corpo, co- 
stituzione delle varie parti di es- 
so; cnlerm. di fisica, coesione, unione 
intima. 

Συμπιεξω, comprimere; serrare, op- 
primere. 

Συμπίεσις, ES, f. compressione. 
Evurtivo , bere insieme, in compa- 

gnia. 
Συμπίπτω., verb. irr. comp. p. συμ- 

πέπτωχα, a. ἃ. cuveTesov, andare 
insieme, in senso di congiungersi , 
unirsi; coincidere; sopragginngere, 
accadere, cadere. 

Συμπλοίσσω; -πλοαττω, formare, fare, 
immaginare ; fingere. 

Zupr)iataye0 , far rumore battendo 
insieme le mani. 

Συμπλέχω, fut. $w, connettere, an- 
nodare insieme ; congiungere, at- 
taccare. 

χυμπλέω, fut. Evo, navigare insie- 
me; rad. πλέω. 

Συμπληροω, fut. wiw, compire, com- 
pletare. 

Συμπλοχή, ἧς, f. connessione, com- 
plicazione , complesso, ravvolgi- 
mento. 

Συμπλους, οὐ, 6. compagno di navi- 
gazione, di viaggio per mare. 

Συμπνιγω, fut. 0, p. συμπέπνιχα, 
soffocare, strangolare. 

Zuprodita, fut. A. (60, a. ἴ. συνε- 
modica; rad. πους, legar peri 
piedi. 

Συμπολεμέω, combattere insieme, an- 
dar insieme alla guerra. 

Συμπολίτης, cv, m, concittadino. 
Συμπονέω, contr. ὦ, faticare insieme, 

aiutare qualcuno ne’ suoi lavori 0 
fatiche ; esser compagno di fatiche 
o lavori. 

Συμπορεύομοι, partire insieme, met- 
tersi in via in compagnia di altri. 

Συμπόσιον, ov, n.ilbere insieme con | Συναγορεύω; f- εὐσω, 
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altri; convito, stravizzo; simposio - 
Συμφαγως mangiar insieme. 
Συμφοίϑειο,, ας, f. simpatia, corri- 

spondenza che gli antichi imagina- 
vano tra la qualità di certi corpi; 
rapporto per il quale due cose si 
convengono ad operare 1᾿ una sul- 
l’altra, simpatia, vale @ dire ‘con- 
formità d'umori e d’inelinazioni. 

Zvpatvw, esser manifesto. 
Συμφέρομαι, azzuffarsi , venir alle 

mani; esser mosso insieme; conten- 
tarsi di; arrivare. 

Συμφερόντως, avv. utilmente. 
Συμφερτος, où, adj. udito insieme. 
Συμφέρω, verb. irr. comp. portare in- 

sieme, sopportare insieme; giovare; 
συμφέρειν, impers. esser utile, con- 
tribuire. ͵ 

Συμφευγω, fuggire insieme. 
Zvugnpi, acconsentire, confessare. 
Συμφιλοσοφέω, contr. ὦ, filosofare in- 

sieme, disputare con alcuno. 
Συμφορα,, cs, f. contribuzione, avve- 

nimento, caso fortuito ; più sovente 
avvenimento contrario ; disgrazia , 
infortunio. 

Συμφορος, cv, c. utile, atto, vantag- 
gioso. 

Zvppadpo v, ovoc , m. che delibera 
con altri ; consigliere ; uguale in 
consiglio. 

Συμφροίξω; -opar, deliberare insie- 
me ; deliberare con altri; delibe- 
rare fra sè stesso, meditare, ri- 
flettere fra sè stesso. 

Συμφυής, €05, e. connaturale, innato, 
spontaneo. 

Συμφωνέω , consonare , concordare , 
convenire. 

Συμφώνησις, ews, f.; συμφωνίοι, «5 » 
f. consonanza, accordo armonico , 
sinfonia. 

Συμφωνος, οὐ, 6. consonante, concor- 
de nel suono, armonico. 

Συμψεύδομαι, propr. mentire insieme, 
quindi secondare la bugia d’’alcuno. 

Σὺν, propr. col dat. con, secondo, in; 
συν, ace. di σῦς. 

Σνναγελαζω, rad. dyi)n, mettere in 
compagnia d’ una greggia, d’ una 
mandra; n med. accompagnarsi , 
andare insieme. 

Συναγείρω, assembrare, raccogliere, 
ragunare. 

rad, συν: αγο- 
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gevw; parlare insieme, parlamen- 
tare. 

Zuy%yw, congregare , raccogliere ; 
porre insieme, ammassare, ragu- 
nare; rompere ; fracassare, fiacca- 
re ; in med. radunarsi, ec. 

Zvyeyoyi, ἧς, f. collezione, adunan- 
za, sinagoga. 

Zuvayuvitopat, propr. combattere in- 
sieme, quindi ajutare, giovare; es- 

ser avvocato, difensore. 
Συνχγωνιστυῖς, 00, m che combatte 

insieme. 
Συνοί δώ, cantare insieme, essere d’ac- 

cordo. 
Συναϑλέω, contr. ὥ, fut. row, com- 

battere insieme. 
Συναϑροίζω, ammassare, raccogliere, 

radunare. 
Συνάϑροισις, ws, f. 1 atto del race- 

cogliere, dell’ammassare ; accumu- 
lamento. 

Συναΐγδην, avv. impetuosamente, fu- 
riosamente. 

Σύναιμο:, οὐ, 6. consanguineo , con- 
giunto, parente. 

Zuvetvupat, prendere insieme, rac- 
cogliere. 

Συναιρέω, contr ὥ. riunir più cose 
in una sola ; ristringere, abbrevia- 
re, rannicchiare, raggruppare. 

Συναίύρομιοιι, ajutare, assistere. 
Zuvzt00, alzare insieme ; alzarsi, in- 

caricarsi insieme, coadjuvare. 
Συναιτσω, avventarsi insieme con im- 

peto. 
Zuvazo)ovSiw, seguire insieme, se- 
condare ; seguir |’ esempio di al- 
«cuno esser corrispondente. 

Zuvzzo)ovSte, οἷς. f. concomitanza, 
correlazione, corrispondenza. 

Συναχολουϑος, οὐ, m. concomitante, 
correlativo. 

Συνοαλγέω, ful. 5%, condolersi, pren- 
der parte al dolore di. 

Tura) So, fut. ‘cm, radunare, riunire, 
congregare. 

Συναλίσχω, dispensare insieme; pro- 
vedere insieme alle spese, spartire 
la spesa. 

Zuva)) yi, ἧς, f. conciliazione, com- 
mercio ; riconciliazione. 

Συναλλακτῆς, οὔ, m. conciliatore, che 
concilia, che unisce. 

Zuva)) arm, -οἴττω, contrattare con 
alcuno; stipulare un contratto; con- 

ferire con alcuno; unire, conciliare. 
Fuvape, avv. insieme con, insieme. 
Συναμφότερος, οὐ, adj. tutti o tutte 

due insieme. 
Συναναβαίνω,, ascendere insieme , 

montare in compagnia. 
Evvavayxato, costringere. 
Συναναιρέω, levar via insieme ; far 

perire insieme ; rad. αἰρέω. 
Συναναίκειμαι, stare insieme coricati 

a tavola, esser commensale. 
Συναναμιγνυμι, mescolare insieme. 
Συνοιντοίω ; -τέω, contr. ὦ, fut. ἡ σον", 

farsi incontro, incontrarsi, presen- 
tarsi, abbattersi. 

Σύναξις, εως, f. adunanza, società, 
assemblea. 

Συναπᾶγω, condur via insieme. 
Συναπας, 27%, ἂν, tutto insieme. 
Συναποῦνησχω, morire insieme. 
Συναποχρύπτω, nascondere in pari 

tempo o insieme. 
Συναπόλλυμι, verb. rr. comp. per- 

dere insieme, mandare alla malora; 
nel med. perire insieme. 

Zovatoste))w, inviare insieme ; ἃ]- 
lontanare, rimuovere insieme. 

Συναπτω, propr. attaccare insieme , 
quindi congiungersi, adattarsi, toc- 
care. i 

Συναριϑμέω, fut. nisw, connumerare, 
computare. 

Συνχρμόξω, comporre un Lutto in mo- 
do che fra le sue parti vi sia una 
perfetta armonia; organizzare; com- 
porre ; formare ; stabilire l’ordine 
o l'armonia regolare ; neutr. con- 
venire, quadrare, accomodare, ac- 
cordarsi. 

Συναρμοσία, οἷς, f. corrispondenza. 
Συναρμότπω, corrispondere ; quadra- 

re, adattarsi. 
Συραρμοττόντως, avv. corrisponden- 

temente. 
Συναρποίζω, rapire insieme; aggran- 

cire, far prigioniero. 
Zvvoow, quadrare; adattarsi, acco- 

modarsi. 
Ivvapwyos, οὔ, m. ajutatore ; sovve- 

nitore. 
Συναυξοίνω : συναύξω, aumentare 0 

far conoscere nel medesimo tempo; 
συναυξάνομικι, crescere insieme Ὁ 
nell’istesso tempo. 

Συνσφή, ἧς: cvvaperz, 5, f. attac- 
catura, saldatura. 
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Συναφίστημι, arruolarsi insieme ; ab» 
bandonare insieme il partito di 
qualcuno ; ribellarsi insieme. 

ZuvaySopa, condolersi ; compatire 
al dolore di. 

Σύναψις,, ews, f. congiungimento ; 
l’atto dell’ unir insieme ; coerenza, 
contatto. 

Συνδεσμος, οὐ. m. congiungimento , 
legame. 

Συνδεω, fut. ἔσω, 0 ἥσω, legare in- 
sieme ; legare ; incatenare. 

Σύνδηλος, οὐ, 6. conosciuto nel me- 
desimo tempo ; rad. δῆλος. 

Συνδιαπραίττω, fare, amministrare in- 
sieme. 

Συνδιοιτρίβω, dimorare appresso 0 
con; conversare; insistere sopra u- 
na cosa; occuparsene a lungo; 
irattenervisi intorno 0 sopra. 

Συνδιώχω, fut. ξω, perseguitare, in- 
seguire. 

Συνδουλος, οὐ. m. conservo, schiavo 
del medesimo padrone ; compagno 
di schiavitù. 

Συνδρομὴ, ἧς, f. concorso; incontro. 
Συνδυο, ot, αἱ te, due insieme, a 

coppia. 
Συνεγείρω, eccitare insieme. 
Συνεγγυς, da vicino, da presso. 
Συνεδρεύω, sedere insieme; assidersi 

in un consesso; esser membro di 
una compagnia, assemblea, ec. 

Συνέᾶριον, οὐ, n. consesso, sinedrio. 
Xvvedpos, οὐ, m. assessore, special. 

in consiglio. 
Zuvzécyo, cingere, legare. 
Zuy:StCw, avvezzare, accostumare a. 
Συνείδησις, ews, f. coscienza, senti- 

mento interno, sinderesi. 
Συνείδω; συνειδέω, esser conscio, sa- 

pere, sentire in sè ; aver la testi- 
monianza della propria coscienza ; 
il p. med. σύνοιδοι, ha il sign. del 
pres. 

Συνειλέω, legar insieme ; stringere, 
legar su. 

Σύνειμι, essere insieme, conversare, 
associarsi, scontrarsi; venir alle 
mani, affrontarsi. 

Zuvetpwo, connettere, unire insieme , 
congregare. 

ΣυνΞισβάλλω, piombare insieme so- 
pra ; attaccare insieme ; unirsi a 
colui o a quelli che attaccano. 

Συνειτέρχομαι, entrar insie me.. 

Συνεισφέρω, contribuire , recare in- 
sieme in. 

Συνεισφοροὶ, ἄς, f. contribuzione. 
Συνεισφορέω, introdurre insieme, nel 
medesimo tempo ; rad. σὺν», εἰς» 
peo. 

Συνεχλέγω, eleggere insieme. 
Συνελαύνω, spingere, costringere, cac- 

ciar via insieme. 
Συνέλευσις, Es, f. congresso, con- 

corso. 
Συνελὼν, ὄντος, m., a. 2. part. di συ- 

ναιρέω; συνελόντι, ELTELY, ODVPrO 
sempl. συνελόντι, per dir tutto in 
breve. 

Συνενείχω, poet lo stesso-che συμφέρω, 
v. questo verbo. 

Συνεξετοίζω, ricercare, esaminare ; 
paragonare , mettere in confronto. 

Iuveoyp.os, οὔ. m. congiuntura, attac- 
catura ; commessura. 

Iuvetovopidw, contr. è, raddrizzare 
insieme; correggere, riformare; riì- 
parare. 

Συνεπιβουλεύω, tendere insidie in- 
sieme. 

Συνεπιστρατέύω, far la guerra insie- 
me; portare insieme le armi con- 
tro d’alcuno. 

Συνέπομαι, andare in compagnia d’al- 
cuno, accompagnarlo. 

Συνέργεια, συνέργιοσ, us, f. coopera- 
zione ; complicità. 

Συνεργεω, contr. 6, fut. 0%, coope- 
rare, contribuire a; esser  compa- 
gno di lavoro , aiutare , giovare ; 
rad. epyov. 

Συνεργὸς, οὔ, m. colui che aiuta a fare. 
un’opera, cooperatore, complice, 

Zuvegyo, legare insieme ; unire a. 
2 

Συνερείδω, fut. evcw, mettere dap- 
presso ; accostare. 

Συνέριϑοξ, οὐ, 6. propr. chi lavora 
insieme nel mestiero della lana ; 
compagno o compagna. i 

Συνέρχομαι, verb. irr. comp. costrim- 
gere, contenere , tenere, insieme ; 
concorrere al medesimo effetto 5 
convenire in senso di concorrere ad 
uno spettacolo. 

Συνξτϑίω, mangiare insieme con; rad. 
asia, 3 

Σύνετις, εὡς, f. congiunzione , ru 
nione (cuvests, ποτοιμῶν: congiun» 
zione di due fiumi; in Omero); In- 
telligenza, buon senso naturale , 

REL ES οἱ δι. 
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prudenza, coscienza, testimonianza 
della coscienza. 

Zuvetos, οὔ; συνετῆς.,, οὔ, 6. intelli- 
gente, prudente; intellettivo, as- 
sennato. 

Συνευδοχέω, comprovare, acconsenti- 
re, dare il proprio voto. 

Iuvevmetovdos , puri. p. m. di συ- 
νευπάσχω. godere di un’ eguale 
felicità; rallegrarsi insieme. 

Συνευπορέω. contr. ὥ, aiutar qualcuno 
a procacciarsi qualche cosa, prestar 
soccorso; operar di concerto. 

Συνεύχομαι, pregare insieme. 
Zuvepantopo.i, fut. Vopai, mettersi a 

fare qualche cosa insieme con altri, 
aiutare alcuno a far qualcosa. 

Συνεφίστημι, preporre insieme, de- 
putare. 

- Euvegera, ws, fi; συνεχές, éos; n. 
continuazione, assiduità. 

Συνεχὲς, avv. di seguito, continua- 
mente, tuttora; senza interruzione. 

Zuvegris, £0s, 6. Continuo,permanente; 
le cui parti combinano e non fanno 
che un sol tutto ; senza interruzio- 
ne; corrente a; contiguo. 

Zuveyw, propr. tener insieme ; conte- 
nere, conchiudere in sè, trattenere, 
mantenere una cosa nel suo stato, 
conservarla; neutr. unirsi. 

Συνεχῶς. . avv. assiduamente , conti- 
nuamente , senza intermissione ; 
spesso. 

Zuynyogio, eonlr. ὦ, giovare, patroci- 
nare, difendere. 

Συνηγορίσ. ecs, f. difesa della causa, 
patrocinio. 

Συνηγορος, οὐ» m. avvocato, paltroci- 
natore. 

Συνήδομαι, esser preso da egual pia- 
cere, congratularsi con alcuno, con- 
solarsi. 

Συνήσειο, vs, f. consuetudine, fami- 
liarità, amicizia. 

Zuya'Sns, εος, 6. consueto, familiare, 
costumato; quindi compagno, amico. 

Συνηήϑως , avv. secondo il costume , 
secondo il solito, 

Συνηλιχιο της, οὐ; coetaneo, contem- 
poraneo. 

Tuynpp vos, avv. congiuntamente , 
unitamente. 

Zuynposuyn, ns, f. accordo, patto. 
Zuynogos, ov, c. unito come per le- 

game; compagno, amico; rad. οἱείρω. 

. bon LOI 

Zuvriyw, concorrere; congiungersi Ὁ 
riunirsi ; far capo. 

Συνϑαπτω, seppellire insieme. 
Συνϑεσία, «:, f. patto, commissione. 
Σύνϑεσις, εὡς, f. composizione ; eo- 

struzione, disposizione delle parole 
d'una frase ; sintesi, metodo oppo- 
sto all’analitico. 

Ivviztns, οὐ, In. compositore, autore. 
Συνϑετος, ov, 6, composto ; formato 

di due @ più cose unite insieme. 
Συνϑέτως, avv. congiuntamente ; per 

composizione. 
Συνϑξω ; -opat, concorrere tutti in- 

sieme in un medesimo luogo ; ra- 
dunarsi precipitosamente ; riuscir 
felicemente. 

Συνϑήχη, ns, f. trattato, patto, con- 
venzione. 

Συνϑημα, “τος, n. cosa composta Ὁ 
stabilita ; segno convenuto, segna 
le; rad. συντιϑημι. 

Συν)λοίω, spezzare, rompere. 
Συνϑλίβω, comprimere. 
Zuviymoxw, morire insieme. 
Συνϑρύπτοω, snervare colla mollezza; 

emmollire; rompere; rad. ρύπτοω. 
Συνίημι, verd. ὦ)». comp. fut. συνήσω: 
p. συνειχα; a. 1. cuvaza, a. 2. 
σύνην, metter alle prese due ὁ più 
persone , farle combattere 1 una 
contra l’altra. comprendere, ‘accor- 
gersi, far l’ accordo ; avvertire ; 
ascoltare. A 

Συνίσταμοι, esser composto, riunirsi, 
associarsi; conspirare. i 

Συνιστοίνω ; συνιστἄω: GUVITTMIL, 
constituire; stabilire; regolare; met 
ter insieme, comporre, costruire : 
intraprendere in comune ; nel p. ce 
a. convenire, unirsi, adunarsi, rac- 
cogliersi insieme. 

Συνισγύω, corroborare, rinforzare. 
Zuvvepae, cos, rad. νέφος, c. nuvolo- 

so: oscuro; telro. 
Σύννοος, CONIY. σύννους, Ὅν, 6.; σουν, 

n. adj. contr. di συννοος, cogitabon- 
do, riflessivo. grave, severo , pen- 
s0so; rad. νοῦς. 

Συνοδεύω, fut. eve, viaggiar insie- 
me ; accompagnare. 

Συνοδία, ας, f. viaggio comune; com- 
mercio, compagnia. 

Συνόδιον, οὐ, n. congiunzione della 
luna, term. d’astrenemia. 

Συνοδοιπορέω, contr. 6, Viaggiare in- 
sieme, in compagnia. 
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Σώνοδος, ov, f. adunanza, concilio; si- 
nodo. 

Zuvozia, contr. d, propr. abitare , 
insieme; vivere insieme; aver fami- 
liare una cosa, per es. un’ arte, a- 
verne l’ esperienza, esservi eserci- 
tato; quindi maritarsi, accasarsi, 6 
in gener. abitare. 

Συνφιχησις, cws, f. coabitazione. 
Συνοιχίζω, rad. οὐκ ila, maritare, con- 

giungere in matrimonio , collocare 
per moglie. 

Συνοιχος, οὐ, m. abitante nella stessa 
casa, insieme, coabitatore. 

Zuvo)0;, 0v, 6. ον. n. adj. universale, 
tutto ; το συνύλον, avverbial. del 
iutto, in generale, assolutamente. 

Tuvo)w:, avo. affatto. 
Συνομῆλιξ, ιχος͵ 6. ch'è di eguale età. 
Συνομιλέω, fut. sw , abboccarsi in- 

sieme, frequentare. 
Συνομιλίο, 5, f. abboecamento, con- 

Versazione. 
Zuvouyvyt, congiurare insieme ; 

giuramento con o insieme. 
Συνομόρξω, confinare, esser contiguo. 
Συνοπτόμοι,, A. A. pass. συνωφϑεν, 

vedere: scoprire; conoscere; avver- 
tire, riunire tutti gli oggetti sotto 
un punto di vista. 

Συνοργύζομιαι, adirarsi, andare in col- 
lera insieme.con alcuno , cioè alla 
collera d’alcuno unir la propria. 

Συνορίνω, SMovere; concitare; agitare; 
commuovere; rad. ὀφίνω. 

Συνουσία, οἷς, Tessere insieme 5 
versazione, convito, congresso. 

Zuvopgpus, vos, 6. rad. cppvs, che ha 
il sopracciglio folto e congiunto. 

Vovoyuwros. 679: contratto; ripiegato; 
rannicchiato; part. p. di συνοόχεω). 

Σύόνταξι:, es, f. regolamento d’ im- 
posizione; ruolo, registro delle con- 
tribuzioni, ordine, classe, costruzio- 
ne, (erm. gram. sintassi. 

Συνταραξις,, 295, f. conturbazione,, 
disordine, scompiglio. 

Συνταροίπσω; -&TTO, ful. ἔξω, contur- 
bare, mettere in disordine; confon- 
dere; scompigliare, disturbare 

Συντάπσο; - 4TTO, COngiungere, porre 
insieme, ordinare; comporre un’o- 
razione o simile. 

Συνταχύνω. accelerare, costringere ad 
affrettarsi. 

Συντείνω, tendere, stendere, sforzar- 
si; affrettarsi; dirigersi. 

far 

con- 

ἽΝ ΣΥ 

Συντέλεια, ας», f. contribuzione, fine. 
Συντελέω, contr. ὦ, finire, eseguire; 

celebrare una pubblica festa ὁ si- 
mile. 

Συντέμινω, tagliare, ridurre,diminuire. 
Zuytnzw, liquefar insieme ; ἐπ med. 

struggersi, consumarsi. 
Συντύϑη μι, porre insieme, comporre, 

disporre ; schierare in ordine di 
battaglia; stabilìire, regolare; strin- 
gere, far palto ; συντοίτομοιι, esser 
nella medesima classe ; esser in- 
scritto nel ruolo delle cariche pub- 
bliche 

Συντιτροΐω, contr. di, verb. ΤΥ. comp. 
forare insieme, traforare. 

Σύντομος, οὐ, 0. conciso, compen- 
dioso. 

Συντόμως, avv. con concisione, som- 
mariamente, brevemente, interrot- 
tamente. 

Συντρεις, ol, at, tre insieme. 
Συντρέφω, rad. τρέφω, allevare, edu- 

cave insieme. 
Iuvipiyo, verb. irr. comp. concorrere, 

correre insieme; affrontare. 
Συντρίβω, fracessare, spezzare, stri- 

tolare ; rompere una cosa contro 
V'altra. 

Συντριψις, ξεως, f. stritolamento, fra- 
cassamento ; schiacciatura, contri- 
zione. 

Σύντροφος, οὐ, 6. ov, n. adj. nutrito 
insieme, educato insieme,domestico, 

Luytuyyuvo. verb. inr. comp. incon- 
trarsi in; aggirarsi con alcuno. 

Yuyruyto, «ς, f. incontro, accidente, 
fortuna, buona sorte, colloquio. 

Συνυποσρίνομιαι, fingere insieme. 
Συνυφαίνω, confessare; legar insieme; 

legare le parti d’un discorso; con- 
catenar le idee. 

Συνυφαντις, ews,f contesto, tessitura. 
Zuvwyupo:, οὐ, m. che ha comune il 

nome , che significa lo stesso ; si- 
nonimo, 

Zuvwor:, δος, f. biga, cocchio a due 
cavalli. 

Συσιγμος, οὔ, m. fischio, zufolo. 
>ucty3, 17705, f. siringa, fistola; zam- 

pogna; cassa, forziere, ripostiglio ; 
guaina, fodero per ἰ᾽ asta, civè per 
la sua punta di ferro 

Συρίζω, fut. (50, suonar la zampogna. 
Συριχτής, 07, suonator di flauto, 
Συρίσσω, sibilare, fischiare, zufolare, n 
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Σύρμα, χτος, n. ciò che si trascina, 
veste a strascico; veste a lunga 
coda. 

Συῤῥοίπτω, rad. parto, fut. Vw, cu- 
cire insieme. 

Συρῤῥέω, scorrere insieme ; rad. ῥέω. 
Συρθήγνυμι, rompere. 
T. pts, εὡς, f. sirte, banco di sabbia; 

rad. σύρω. 
Σύρω, fut. συρῶ, trarre, strascinare; 

neutr.strascinarsi;mover verso;avan- 
zarsi rapidamente verso. 

Σύς, συος» 6. porco, porca ; cinghiale. 
Συσχενάξω, affardellare ; fare un pli- 

co; ammassare ; raccogliere insie- 
me; macchinare ; apparecchiare. 

Σύσχηνος, ov, rad. σκηνὴ, 6. che allog- 
gia, nella medesima tenda, nella 
stessa casa; compagno di alloggio, 
di abitazione. 

Συσχισίζω, adombrare, gettar dell'om- 
bra sopra; nascondere, coprire, ve- 
lare ; rad. σχία. 

Συσσιτξω, contr. ὦ, fut. 60%, mangiar 
con un altro o con altri; esser com- 
mensale, camerata; vivere insieme. 

Συσσίτιον, οὐ, N.j GUIGITNGIS, εωὡς ; 
συστυΐεοῖ, &s, fi; rad. συτεῖν, ban- 
chetto pubblico, luogo dove si man- 
gia a tavola comune. 

Σύστιτος, οὐ, 6. che mangia con un 
alt'o o con altri; che mangia alla 
medesima tavola, commensale. 

Σύστοισις, €05, f. costituzione, in sen- 
so di complessione; ammutinamen- 
to, congiura ; raccomandazione. 
viti). @, contrarre, raffrenare, 
ivatauoa, οτος, n. sistema, unione di 
più cose formanti un tutto; muc- 
chio. 

Συττολή, ἧς, f. contrazione ; stringi- 
mento; sistole, f. in anatomia moto 
naturale del cuore allorchè si ri- 
stringe; opposto di diastole. 

Συστρατεύω. far la guerra insieme; 
intraprendere insieme una spedi- 
zione ; andare insieme alla guerra. 

Συττροιτιώτης, οὐ, commilitone, com- 
pagno d’ armi. 

Συστρέφω,, arrotolare ; affastellare 
formare delle riunioni sediziose 
raccogliere in truppa. 

Συστροφή, Ns, f. conversione, contor- 
cimento. 

Συτχεω, verd. inus. v. 1vvezo, costrin- 
gere. 

μὴ 
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Συφειὸς 5 cvped:, οὔ, m. stalla da por- 
ci; porcile. 

Συφορβός, οὔ, γι. porcajo. 
Συχνος, i, ὃν, frequente, molto, co- 
pioso ; continuo, coerente, lungo. 

Συχνῶς, avv. frequentemente. 
Zvw, agitare, scuotere, crollare ; 

cvopat, essere agitato, essere inci- 
tato ; essere spinto ; essere portato 
dall’impeto o dall’ardore dell’ ani- 
mo ; cesvuivos, incitato, ardente 
d’animo; focoso; pronto, frettoloso. 

Σραγεύς, É0s5, m. scannatore, carne- 
fice; assassino. 

Zp2y1, As, f. gola, strozza; strozza- 
tura, strage, uccisione, colpo; rad. 
GILATTO. 

pa y07, οὐ, n. vittima, ostia. 
Σφάζω, OVV. σφοίσσο,, scannare, sgoz- 

zare; immolare, uccidere. 
parco, «s, f. sfera. palla, globo. 
Σφαιρηδον, avv. a guisa di un globo 

o di una palla, d'una sfera. 
Σραιρίδιον, οὐ, n. pallotta. 
Σφαιρόω, contr. ὦ. tondare, ritondare. 
Epuros, οὐ, m. salvia. 
Σφαλερὸς οἱ, ὃν, colui che in passeg- 

giando sdrucciola o vacilla; titu- 
bante, incostante ; poco sicuro ; in- 
gannevole, infedele, dannoso. 

Σφαλερῶς, avv. in una maniera poco 
sicura o dannosa o dubbia. 

Σραλλομαι, errare, sbagliare. 
Σφαλλω, soppiantare , smovere; ucci- 

dere; rovesciare, ingannare; σφάλ- 
\opai, titubare, errar 

Tou)po, xtos, n. errore, sbaglio. 
Σραρο έω, propr. far dello strepito 

colla gola; stridere; sibilare, fischia- 
re; esser gonfio, pinzo, calcato ; 
în Om. stirare. 

Σφαάραγος, οὐ, m. gola. 
pus, Sè stessi ; ace, pi. del pron. οὐ, 
207550, σφάττω, fut. ξω, scannare, 

strozzare ; far morire, sacrificare. 
Zye ; σφωὲ, Sè stessi o quei due, nom. 

ed ace. dual di οὗ, di sè. 
Σφεδανός, ἡ, ον, veemente, terribile, 

veloce, intenso, aspro, duro. 
Σρέλας, utos, n. sgabello, pl. A tesi 
Ipevdoviw, contr. ὦ, rad. spevdova, 

scagliare con la fionda, con la from- 
bola o fromba. 

Li Logo 
γετεριζὼ, far suo, appropriarsi, 
usurparsi I’ altrui. 

Σφενδονίτης, ov, m. fromboliere. 
DI 2 
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Σφέτερος, ας ον. SUO, sua, il suo, pro- 
prio. 

Σφηχόω, propr. assottigliare una cosa 
in modo che vada a terminare, 
in una punta a forma di vespa; ri- 
stringere, serrare, rad. σφηξ. 

Σφηχωώδης, c., rad. cpuè, simile ad una 
vespa, d’uomini che hanno un basso 
ventre sottile. 

Σρυΐν, σφηνος, m. cuneo, conio, bietta, 
zeppa. 

Zpnvow, contr. w, rad. cgriv, calzare 
con bietta o zeppa; rinzeppare ; fer- 
mare, assicurare per via di zeppe 
o biette, o cunei. 

Zpni, σφηχὸς, m. Vespa. 
Σὰ; cpiv, inv. di σϑίτι, dual. e dat. 

pi. poet. fra essi ; ad essi. 
2ptyy©, fut. Èw, stringere, comprime- 

re, serrare. 
Σφίγξ, 091770, f. sfinge; mostro în fi- 

gura di donna , il quale dimorava 
presso di Tebe. 

Σφίν, loro, a loro; yon. inv. di σφίσι, 
dat. pl. dal pron. di 3 persona. 

Σφόδρα, avv. molto grandemente; con 
veemenza; eccessivamente; moltissi- 
mo o principalmente ; soprattutto 

Σφοῦρος. οἱ, ον, veemente, impetuoso, 
rapido. 

Σφοδρῶς, avv. veementemente, impe- 
fuosamente. 

Σφουδύλιος, οὐ, m. vertebra. 
Σφραγιζω, segnare, sigillare. 
Σφρονγύς, δος, f. sigillo, segno, anel- 

lo da sigillare. 
Σφυγμος, 0v,m. polso. 
Youpa, ας, f. martello. 
Σφυρήλατος, ov, rad. σφύρα. ed Elo, 

6. lavorato, fatto col martello, a 
colpi di martello. 

Σφυρον, ov, n. caviglia o fusolo del 
piede ; pianta del piede ; piede. 

Σφώ, acc. duale, loro due. 
Σφωΐτερος, αν, ον, suo, sua; qualche 

volta tuo, tua; vostro, vostra. 
>y5dn, 25, f. cartella, scheda ; tavo- 

lette, 
Zy:diz, σε, f. nave o barca fab- 

bricata in fretta, battello. 
Σχεδοϑεν, avv. presso , dappresso. 
Σχεδέν, avv. quasi, incirca, press’ a 

poco, presso che. 
Σχέϑω, ritenere, tenere; contenere ; 

reprimere, trattenere, fermare ; 
prende i tempi da σχέω ed ἔχω in 
med. ritenersi ; astenersi, ec. 

— dh - 
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Σχέτλιος, a, ον, disgraziato, sforlu- 
nato, miserabile ; aspro, duro, in- 
trattabile ; crudele, scellerato ; n 
Om. paziente. 

Σχέω, sostenere, v. σχέϑω. 
Σχῆμα, ato, n. figura, fattezza, abi- 

to, gesto; specie, apparenza; danza; 
figura di pensiero appresso è retori; 
figura di geometria. 

Ixnuatito, effigiare, figurare. 
Σρημᾶτιον, οὐ, n. dim. danza mista 

di pause e di salti come la sara- 
banda; formola. 

Σχίξζη, ns, f. scheggia, legno fesso. 
Σχίζομιαι, screpolare. 
Σχίζω ; ‘ow. spezzare, fendere, spac- 

care, dividere ; sciarrare. 
Ly topo, tosc, n. spezzalura, spacca- 

tura, dissensione. - 
Σχοινίζω, misurare colla fune. 
Zyotvos, 0v, 6. giunco, corda di giun- 
co ; stuoja 

Σχολσξζω, stare in ozio, aver tempo; 
occuparsi d’una cosa per diverti- 
mento ; riposarsi. 

Σχολασῖος, %, ον, ozioso, scioperato. 
Σχολαστιχὸς, N, 0v., propr. scolare, 

studente; letterato, pedante, scola- 
stico. 

Σχολοαστιχῶς. avv. scolasticamente. 
Zyo)a, ἧς, f. ozio, riposo, agio; fa- 

coltà d’attendere tranquillamente ad 
una cosa; studio, applicazione ; 
scuola dove s’insegna; σχολὴν ἀγεῖν, 
starsene ozioso, tranquillo. È 

Σχολῆ, avv. abell’ agio, oziosamente. 
Σωώζω, salvare, conservar sano e sal- 

yo; preservare, lasciare in vita. 
Σῶχος, cv, m salvare; epit. di Mer- 

curio. 
Zw)riv, νος, m. canale. 
Σῶμα, «706, n. corpo, carne, cadavere. 
Σωμοιτιχὸς, ἢ, ὃν, corporeo. 
Σωματιγῶς, avv. corporalmente. 
Iwpotioy, cv, n. dim. corpicciuolo. 
Σωματοφυ)οξ, uros, guardia del cor- 

po d’un principe, rad. copu e φυ- 
) ἄσσω. : 

Σῶος, ov, 6. salvo, sano e salvo, in- 
tatto. 

Σώρευτσις, ews, f. ammasso, cumulo, 
mucchio. 

Iogevo, fut. co, ammucchiare, agcu- 
mulare ; ricolmare. 

Zoondov, avv.cumulatamente;in massa. 
Σωρὸς, οὔ, m. cumulo, mucchio di 

pietre. 

a dd 



ΣΩ TA 

Σωσιμος, οὐ, c. conservabile. 
Σωτήρ, ἔρος, m. salvatore, liberatore, 

conservatore, protettore. 
Zwtrpix , ἃς. f.; σωτήριον, 0, n. 

conservazione , salute , protezione, 
salvezza, scampo. 

Σωτήριος, οὐ, c. salutare, buono alla 
salute. 

Σωτήριως, avv. salutarmente. 
Σωφρονέω 5 contr. vw, fut. now, aver 

buon senso, esser savio, esser pru- 
dente, ravvedersi. 

Σωφρονίζω, ridurre a sana mente, 
render saggio; neu/r. viver contento 
del proprio stato. 

Σωφροτισμος, οὔ, m. gastigo, emen- 
dazione, documento; regola pruden- 
ziale. 

Σωφρόνως, avv. prudentemente, savia- 
mente, castamente. 

Σωφροσύμη, ns, f. propr. maniera di 
pensare che sia sana e perciò salu- 
tare all'uomo, quindi saviezza, tem- 
peranza, modestia, pudicizia ; one- 
stà, e talvolta virtù, in gener. 

Σώφρων, ονος, rad. σῶ:, φρὴν, 6. giu- 
dizioso, assennato, prudente , one- 
sto ; superl. σωφρονέστατος. 

Σώω , salvare , conservare, lo stesso 
che σώξω ; rad. σῶος. 

T ΠῚ 

T, diciannovesima lettera dell’ aîfabeto 
greco. Presa numericamente signi - 
fica 300; preceduta ὁ seguita dalla 
virgola indica 7 millesimo ; per es., 
το 0 τί 300.000. δὲ pronuncia come 
il nostro t ; tl dial. att. l’adopra per 
o, l’jon. per ὃ, il dor. per x, e ἢ 
Greci moderni col &. invece del % solo. 

Ta, art. neut ; sovente sta inv. di ἃ, 
KUTA 2 TRLITA. 

Ταβερνεῖον, ov, n. taverna , osteria, 
canova. 

TayytZo, divenir rancido , infortire. 
l'aypa, 270, n. ordine, schiera, le- 

gione. 
Toyò:, οὔ, m. capo, duce; rad. τάσ- 

συ). 

Τοδε, queste cose, ciò; così; n. pl. da 
δὸς. 

Tito, α.1. ταϑῶ, distendere ; pren- 
dere, afferrare. 

5 — TA 

Tasto, ας, f. benda, striscia, nastro 
da capegli. 

Ταχεῖ, inv. di tx ἐχεῖ, 
Τοαχερὸς, οἱ, ὃν, liquefatto, macerato; 

temperato. i 
Ταχτιχῶς, avv. ordinatamente, secon- 

do la tattica. 
Taxtos, ἢ, 6v, ordinato, stabilito ; 

regolato, fissato. 
Ταλαεργος, ot, c. paziente alla fatica; 

laborioso. 
Ταλαιπωρέω, contr. dv, fare un eger- 

cizio violento; essere infelice, tro- 
varsi nella miseria, cagionar dei 
dispiaceri; afliggere. 

Ταλαιπωρίοα, ας, f. miseria, disgra- 
zia, incomodo, fastidio, malanno. 

Ταλαίπωρος, οὐ, 6. miserabile, infe- 
lice, sciagurato. 

Ταλαιπώρως, avv. disgraziatamenfe. 
Ταλαχάρδιος, οὐ 9 c. ch’ è di animo 

tollerante ; paziente; magnanimo. 
Ταλανίζω, compassionare, chiamare 

infelice. 
Ta)ovTdw, ταλαντεύω, ταλαντεύο- 

por ταλαντίξω, bilanciare , con- 
trappesare. 

Τάλαντον, ov, # bilancia; peso, ossia 
ciò che nella bilancia si pone per 
pesare; peso di 425 libbre; talento, 
moneta imaginaria di diverso valore. 
Un talento attico grande equivaleva 
circa a 940 scudi toscani ; l° attico 
minore a 705; l’euboico a 739. 

Ταλαντωσις, ws, f. pesamento, T*atto 
40] pesare. 

Ταλαπείριος. οὐ» 6. che ha speri- 
mentate molte calamità; rad. τοίγας, 
πεῖρα, esperienza. 

Ταλαπενϑυς, 805, c. che sopporta da 
forte il lutto e la calamità. 

Ταλαρος, οὐ, mm. paniere; canestro.; 
cesta ; cestello. 

Ta)us, «uva, ἂν, misero, disgrazia- 
to; meschino. 

Ταλασίφρων, ovog, 6. tollerante; di 
cuor fermo. 

Ταλαύρινον, avv. audacemente; pa- 
zientemente. 

Ταλαύρινος, cv, m. sofferente; forte, 
invitto. 

Ta), tollerare ; persistere ; soffri- 
re ; aver il coraggio di. 

Tv))o, avv. del resto; sia ancora per 
τα ἄλλα. 
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Tupzt0y, 0v, n. dispensa, erario, de- 
posito, tesoreria. 

Tapesiypws, 006, contr. -ους, οὐ : 
Topestyows, wros, 6. che taglia la 
carne; la pelle ; micidiale. 

FPapio, att. inv. di τομνω, e τέμνω, 
ferire, percuotere. 

Tapi, ας, f. dispensiera, governa- 
trice. 

Ταμίας, οὐ, m. economo; maestro 
di casa ; questore ; tesoriere ; di- 
spensatore, prefetto, arbitro. 

Ταμιείχ, ας, f. questura ; vigilanza. 
ἹῬανον χης, ἕος, 6. che ha lunga pun- 

ta; che molto allungandosi va a ter- 
minare in una punta. 

Tavxg:, x, ὃν, disteso , esteso, lun- 
go : svelto ; rad. 1ctvo. 

Taywim00:, contr. ovs, οὗος, m. che 
«ha i piedi lunghi, che cammina a 

gran passi. 
Tayn)eya<, €05, 6. apportatrice di 

lungo sonno ; epie. della Morte , 
rad. ) ἔγω. 

Τανταλόω, scuotere, crollare, batte- 
re; accumulare. 

Τανύγλωσσος, ov, 6. che ha una lar- 
ga lingua. 

Τανυγλωχιν, tvos, 6. che ha lunga 
punta acuta. 

Τανύδρομος, ov, c., rad. τανύω e 
τρέχω, corrente con rapidità. ς 
νυν. Οοὔυ. τὰ νῦν, μον τοὶ νῦν 
οντα, A guisa d’avv. al presente, 
ora, adesso, 

Τανύπεπλος, av, 6. Che porta un lun- 
go peplo ; che ha il peplo steso , 
che ha lunga veste. 

Τανυπρὲρυξ, vyos, 6. che ha l’ ale 
spiegate, o stese, d’ordinarto di fal- 
coni. 

Τανυῤῥιξος, ov, c.; rad. τανύω e 
ρίζα, con radici lunghe e ampia- 
mente distese. 

Τανυσίπτερος, οὐ, e. che spiega lar- 
ghe ale; che ha grandi ale. 

Τανυστύς, vos, f. estensione, abilità, 
maniera di tendere un arco. 

Tavup)oto:, οὐ, 6. che ha gran cor- 
teccia ; di alta scorza o buccia ; rad. 
τανύω e φύλλον. 

Τανυφύλλος. ov, 6. che ha larghe ὁ 
distese foglie; rad. τανύω e puidov. 

Τανύω, fut. Vea, stendere, tendere ; 
in pass. e med. distendersi, allar- 
garsi. 

Τάξις, ews, f. bell’ordine, serie, po- 
sto ; tassa. 

Ταπεινὸς, i, ὃν, basso; che nonsi 
alza da terra ; umile, piccolo ; vile, 
dispregevole ; tapino. 

Ταπεινότης, nto, f. umiltà, abbie- 
. zione di animo, umiliazione. 
Tarztvogpovew , contr. ὦ, umiliarsi ; 

diminuire ; tapinarsi. 
Tarmzvog ροσύνη, ns, f. umiltà, ab- 

biezione di animo, umiliazione. 
Τοαπεινόφρων, ovos, 6. ch'è di animo 

abbietto, tapino. 
Ταπεινόω, contr. ὦ, umiliare, abbas- 

sare, diminuire. 
ἸΤαπεινώς, avv. umilmente, misera- 

mente , sordidamente, da pitocco, 
da tapino. i 

Ταπείνωσις, «ws, f. abbiezione di a- 
nimo, umiltà; espressione bassa 
d’una cosa grande. 

Txras, τος, m. tappeto ; coperta. 
Ἱαπρῶτα ; Tanpotiota, la prima 

volta. 
Tuoaxtris, οὔ, m. perturbatore ,. agi- 

tatore. 
Topazts, Ew:, f. perturbazione, tu- 

multo , sedizione; offuscamento di 
vista. 

Toapussw, ἄττω, fut. ἕω, turbare ; 
scompigliare ; sparger la costerna- 
zione : inquietare , tormentare ; n 
med. confondersi, sconcertarsi. 

Topayn , ns, fig τάραχος, οὐ, mn. 
confusione, tumulto, turbamento. 

Ταραχοποῖος, cv, me f.; ov, n., 
adj. tumultuoso, turbolento, 

Tapeywdns, εος, 6. turbolento, che 
fa girare il capo. 

Ταραχωδῶς, avv. tumultuariamente , 
scompigliatamente. 

Tapfa)z0:, οὐ, adj. pauroso; che ha 
o cagiona paura ; timoroso , terri- 
bile. 

Ταρβέω, contr. ©, fut. a00, temere ; 
tremare ; conturbare; newlrel. im- 
paurire, aver paura. 

Taxpfos, cos, n. terrore, timore. 
TapRosvva, ns, f. paura, terrore, 

spavento. 
Tupigeva, cs, f. V insalare, l’asper- 

gere di sale alcuna cosa per con- 
servarla; insalatura : imbalsama- 
zione. 

Tupixsv% , insalare, imbalsamare ; 
macerare, conservare carni 0 pesci 
in salamoja. 

dee dti cenni 
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Tapixoss #05, n.; coll’« lungo, pesce 
salato ; stato messo in salamoja. 

Ταρσὸς, οὔ, m. graticcio, ed altre cose 
simili ad un graticcio, come V ala 
d’un uccello, la palma della mano, 
la pianta del piede ; paniere da ri- 
porre frutte, cacio, od altro. 

Taotagos , οὐ, 0. Tartaro , luogo τὶ 
più profondo dell’inferno. 

Tappza, avv. frequentemente, spesso. 
Tappns, #03, ὁ. denso, frequente; 

spesso, folto.. 
Tappos, 03, n. densità d’una foresta; 

frequenza. 
Ταρφω, seccare, asciugare. 
Taoyvo; -εύω ; -ew, seppellire ; far 

le esequie. 
Tasso, fut. ξω, ordinare, collocare , 
— Stabilire. 
Tatz; tat, inv. di τοῖτε, e le quali 

cose. 
Tatto, disporre, stabilire e accomo- 
dare ; ereare, costituire. 

Ταύρειος; tavoeos, a, vv, adj. di 
toro, taurino, bovino; epit. dé Net- 
tuno , perchè il muggir delle onde 
paragonavasi daî Greci a quello del 
toro, e perciò essi rappresentavano 
anche è fiumi con la testa d'un toro. 

Tevpos ov, m. toro. 
Tavtoa, pron. queste cose; usalo 

avverbial. signif. e inoltre , sopra 
tutto. 

Tavmn, avv. in questa maniera; con 
questa regola e per questa cagione. 

Tauro : tavtov, la medesima cosa, 
quelio stesso ; sla cnvece di τὸ 
AUTO. 

Ταυτότης, ntos, f. identità, medesi- 
mezza. 

Ταφὴ, ἧς, f. sepoltura ; bara, 
tro; esequie, funerale. 

Ταφηΐος, οὐ, m. sepolcrale, funereo. 
Tegos, cv, m. sepolcro, tumulo, 
tomba ; convito funebre ; funerale, 
esequie. 

Txpp:vo, scavar una fossa, una trin- 
ciera, 

Tappos, οὐ, m. fossa, tomba ; buca, 
trinciera. i 

Toy, avv. prestamente, velocemente, 
ben presto ; forse. 

Toyetz, ας. f. celerità, velocità. 
Tayews, avv. subito, velocemente , 

con fretta. 
Ταχινὸς, x, ὧν, celere, veloce. 

fere- 
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Taytvows, avv. velocemente, presta- 
mente. 

Toyxtov, avv. compar. velocemente , 
più presto, più per tempo. 

Tuxyista, avv. superl. di taxvs, pron- 
tissimamente, in fretta. 

Tayistos, n, ov, superi. di ταχὺς 
(veloce), velocissimo, ‘celerissimo. 

Tayoss c0s, n. celerità, prestezza, ve- 
locità. : 

Ταχὺ, avv. velocemente, in breve. 
Tayxvvw, affrettarsi, finire presta- 

mente. 
Ταχυπωλοξ, οὐ, m. che ha veloci 

puledri. 
Taxvs, sia, v, celere, lesto, veloce; 

rapido, pronto. 
Ταχύτης, nos, f. celerità, speditez- 

za, velocità. 
Taws, ταῶ, ὦ ; ταῶν, ὥνος, Mm. pa- 

vone, da tests, estensione a motivo 
dell’estensione delle sue penne. 

Te, copulaliva enelilica corrispondente 
al que dei Latini. Talora è riempi- 
tiva, talora significa e, poi, ec.; 
Te roi, non solo, ma anche. 

Tiyyw, ful. Èw, tingere, umettare ; 
bagnare, anche di lacrime. 

Téys0s, cv, inv. di teyetos, m. co- 
perto, alto, sublime. 

Τεγχτὸς, ἡ, cv, tinto, umettato , ba- 
gnato. 

Τεγξις, εὡς, f. Vatto dell’umettare , 
del bagnare. 

Tespos, οὐ, adj. legittimo, solenne. 
TeSynpi, morire ; forma ὁ suoi tem- 
pi come provenienti da Sv, inus. 

Τεϑριππον, ov, soitin. appa, n. qua- 
driga, cocchio a quattro cavalli. 

TeSvwpivos, profumato, odoroso , 
part. p. pass. di vo. 

Τείνω, stendere, distendere, tendere. 
Terpea, ων, n. per τερεα, astri ; rad. 

TELPO. & 
Terpo, fut. tego, a. 2. ἕταρον, tri 

tare, battere ; tormentare ; infesta- 
re, vessare, consumare ; come εἰ 
terere dei latini; în pass. essere op- 
presso, angustiato. 

Τειχετιπλήτης, εος, m. squassator di 
mura ; epît. di Marte; rad. πλητ- 
τω. 

Τειχέω, per. τειχίζω, cingere, forti- 
ficare con mura. 

TeytZo, alzare un moro ; rinserra- 
re con muro o con bastite. 
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Teytdst:, esso, ev, ben fortificato ; 
cinto di muri o di fortificazioni. 

Τείχιον, 00, n. piccola muraglia , 
muro della casa, parete. 

Tetyos, c0s, n. muro, fortificazione. 
Τεχμοιίρομικι, terminare, perfeziona- 

re ; macchinare ; ordire ; predire ; 
congetturare. 

Γεχμαίρω, dimostrare, provare con 
certi segni ; proporsi uno scopo ; 
rad. texpap. 

Texuao, ατος, n. fine, esito, termine, 
prodigio. 

Ἐεχμήριον, οὐ, n. argomento, segno 
certo, congettura, prova, indizio. 

Ῥέχμωρ, ha i signif. di τέχμαρ, se- 
gno, bersaglio. 

Texvioy, ov, n. figliuolino. 
Τέκνον, ov, n. filiuolo , fanciullo ; 

prole. 
Texvow, fut. wow, rad. τέχνον, gene- 

rare, figliare, partorire. 
Tezo:, e0:, n. parto, prole; figlio , 

figlia, dall’inus. tex. 
Τεχταίνω, rad. τέκτων, fare în senso 

di fabbricare, e quindi lavorare in 
legno : costruire, fabbricare. 

Τεκτοσύνη, ns, f. arte di fabbricare, 
di costruire. 

Téxtwy, ovos, 6. rad. tIXTO, Gene- 
ratore, quindi artefice, artigiano ; 
legnajuolo. 

Τελαμὼν, ὥνος, m. cinghia, soga, 
pendaglio, tracolla, benda, fascia. 

TedeSw; τελεϑέσχω, poct. re) eSo- 
pat essere, comparire, avanzarsi, 
divenire, nascere, rad. τέλλω. 

Τέλειος; τέλεος, «, ον, perfetto, in- 
tiero, compito, scelto ; quindi adul- 
to, giunto all’adolescenza. 

Ti)sco ns, τος, f. perfezione, inte- 
grità. 

Taiewvo, contr ὦ, fut. wow, p. τε- 
te)evwzo., perfezionare, finire; con- 
sacrare , iniziare, rigenerare 60] 
martirio o col battesimo ; αὐ pass. 
esser finito, entrare negli anni della 
pubertà, maritarsi ; parlando di 
frutti, maturare. 

Τελείως, avv. perfettamente. 
Τελείωσις, ews, f. perfezione. 
Tote x, ον. perfetto, maturo. 

μ ha lo stesso signif. che τε- 
a 

im to) 3 ὩΣ πὰ “oi , avv. alla fine, finalmente. 

Τελεσφόρος, οὐ, 6. che porta îl fine, 
che conduce al termine. 

Tedeta, ἧς, f. fine, esito. 
Τελευταῖος, a, 0v, ultimo, finale; 

τὸ, τελευταῖον, ultimamente, final- 
mente. 

Televrao, contr. @, fut. rico, finire, 
pagare, effettuare. 

Τελευτη, 3, f. fine, termine, estre- 
mità ; spesa. 

Tsiéw, contr. 6, fut. Ecm, finire, 
perfezionar e, effettuare, mandare ad 
effetto. 

Τελέως, avv. perfettamente, intiera- 
mente, del tutto, affatto. 

Τέλη, ὧν, n. legione, drappello, -squa- 
dra, coorte ; ἐν, Tedegguwy , per 
coorti. 

Τεληεις, c000, ev, perfetto, compito; 
solenne. 

Τέλλω, inus. fare, commettere, co- 
mandare , ordinare, nascere. 4 
questo verbo va unita comunemente 
la prep. ἐπί, v. ἐπιτέλλω. 

Telpa, atos, n. laguna, luogo palu- 
stre ; 3 pianta del piede. 

Te)os, eos, n. fine, termine, esito , 
efietto ; tributo, gabella; spesa; di- 
gnità, magistratura; stuolo, schiera. 

Τέλος, avv. sottin. xato, finalmente ,. 
alla fine. 

Τέλσον, cv, n. estremità, fondo. 
T'aloyns, οὐ, m. esattore dei tributi, 

pubblicano ; appaltatore generale. 
Τεμαχιον, οὐ, n. pezzettino. 
Tipoyos, οὐ, m. pezzo, brano. 
Tipevos, cos, contr. ovs, n. bosco sa- 

cro, porzione di campo, consacra- 
to ad una divinità ; cappella, tem- 
pio ; luogo appartato ; porzione di 
terreno; rad. TE PV. 

Tepvo, tagliare, recidere, fendere , 
fare in pezzi; dividere in porzioni, 
spartire, assegnar la sua porzione. 

Tevayos, €05, n. luogo umido, palu- 
de, laguna. 

Teveyodns, €05, c. paludoso, panta- 
noso. 

Τένθω, rodere, divorare. 
Tavo, οντος, m. tendine, nervo; 

rad. cervo. 
Tepup.v0s, ov, M.; τέραμνον, οὐ, N 

parte superiore d’ una casa, co- 
mignolo ; sala da pranzo, arca, 
tenda. 

Τέρας, ατος, n. portento, prodigio, 
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mostro, segno ; da qualche naturale 
avvenimento. 

Tepatixds, avv. prodigiosamente , 
mostruosamente. 

Tepatodns, εος, ὁ. portentoso , mo- 
struoso. 

Τερατωδῶς, avv, portentosamente f 
mostruosamente. 

Τερατωπος, οὔ, c. mostruoso, orri- 
bile a vedersi. 

Τερέβινϑος, cu, f. terebinto, albero 
resinoso. 

Teostito, gorgheggiare, canticchiare. 
Tipetpov, ov, n. trapano, suechio , 

succhiello. 
Tsp:0, contr. ὥ, fut. ἡσω, trapanare, 

traforare. 
Ῥερηδῶν, ὄνος, m. tarlo , carie delle 

ossa; rad. tepio. 
Τέρην, τέρεινα, τέρεν, gen. evos, te- 

nero, molle, delicato. 
Tippa, 705, n. termine, meta, fine : 

scopo. 
Tippatito, fut. ἔσω, finire, condur- 

re a termine. 
Tappiozis, 50%, ev, che va fino al 

termine, d’ una veste, che scende 
fino ai piedi, d’uno scudo che cuo- 
pre da capo ai piedi. 

Tiopoy, ovos, m. confine, limite. 
Tsorizepavvos, ov, m. che gode del 

fulmine, signor del fuimine ; ορίϊ. 
di Giove. 

Teotvòs, 1 ὃν, giocondo , dilettevo- 
le ; ta, τερπνοί, avverbial. 

Τερπνότης, τος, f. giocondità, di- 
letto, sollazzo, trastullo. 

Tiprvos, avv. giocondamente , dilet- 
tevolmente, sollazzevolmente. 

Tioropa:, compiacersi, sollazzarsi, 
deliziarsi, godere, saziarsi. 

ἕέρπῳ, fut. Jo, dilettare, sollazzare, 
trastullare, ricreare, accarezzare. 

ΤῬερπωλή, ἧς, f. diletto, dilettazione, 
dilettanza. 

Τερσαίνω ; τέρσω, seccare, inaridire, 
asciugare. 

Ἐξρψίμβροτος, οὐ, 6. che diletta gli 
uomini, giocondo. 

Ῥέρψις, ews, f. diletto, piacere che 
ἃ una cosa, la musica, per ces.; 

rad. tiene. 
Tissago, wv, ta, quattro. 
TessuoBosos, ov, 6. che val quattro 

bovi, del prezzo di quattro bovi , 
fatto di quattro pelli di bovi. 
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Teocupaxovta, oi, αἱ, n. quaranta. 
Τεσσαροαχοστὸς, ἡ, ὃν, quarante- 

simo. 
Τέσσοαρες,, ὧν, 6. 3, ta τέσσαρα, 

quattro. 
Teraypevws, avv. in ordine , al suo 

posto, ad un tempo determinato. 
Tertavos, n, dv, disteso, allungato , 

unito, uguale. 
Tutavos , οὐ, m. tetano, contrazione 

muscolare che tiene il corpo rat- 
tratto. 

Τέταρτος, ἡ, ον, quarto : τὸ τέταρ- 
τον, in quarto luogo, la quarta 
volta. 

Τετιημένος, οὐ, tristo, afflitto, addo- 
lorato; part. p. pass. da τιέω, 

Τετιμένος, ov, onorato, caro ; - purt. 
p. pass. di ta. 

Terpo, ritrovare, incontrare. 
TerpaBapwv, ovos, c. tetpa, lo sies- 

so che τετταρὰ e pio, βαίνω, di 
quattro piedi. 

Τετραγυον, 00, n. spazio di quattro 
jugeri. 

Τετραγύος, ov, 6. che ha quattro 
jugeri d’estensione. 

Τετραγωνος, ov, 6. che ha quattro 
angoli; quadrangolare, tetragono. 

Τετραδαρχια, ας, f. carica o dignità 
di Tetrarca ; governo o principato 
di quattro provincie; nella milizia, 
comando di quattro coorti. 

Tespuetuwziloz,; fi quadriennio, un 
giro di quattr’anni. 

Τετραπέλυμνος, ov, ὁ. quadruplo ; a 
quattro doppj. 

Τετραϑέλυμνος, ov, m. che ha quat- 
tro fondi ; c«xos, ee. , scudo mu- 
nito di quattro pelli di bove. 

Τετραίνω, trapanare; traforare. 
Terpaxis, avv. quattro volte. 
Τετρακισχίλιοι, ci, α, quattromila. 
Τετράκοσιοι,, αι, κ΄. corrisponde. al 

lat. quadringenti, quattrocento. 
Tertpaxuzios, ov, 6. che ha quattro 

cerchi o quattro ruote. 
Τετροίορος, ov, c. da quadriga ; een 

tiro a quattro. 
Τετραπλίσεος, &, ον, quadruplo. 
Τετραπλῆ, avv. quattro volte più. 
Ῥετροπολος, ov, c.rad. τετταρα e 

πολέω, rivoltato ,, arato quattro 
volte. 

Τετροπους, οὖος, c. quadrupede. 
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Τετροὶς, αδος, f. un numero di quat- 
tro ; adj. quario giorno. 

Τέτρατος, ἡ, ον, quarto ; per τέταρ- 
τος, în forza di metatesi 

Τετραφάληρος, οὐ, 6. che ha quattro 
coni o punte, ove δ᾽ infiggeva ed α- 
dattava il cimiero. 

Ἑετραχϑοὶ, avv. in quattro pezzi ὁ 
parti. 

Testa, voce di famigliarità verso un 
amico, come taTTA verso d'un pa- 
dre, camerata. 

Τεττοαραάχοντοι, quaranta. 
Τέττιξ, 1705, coll’ lungo, m. ci- 

cala. 
Teruypevos, οὐ, fatto, costruito ; ar- 

tificiosamente lavorato; part. p. pass. 
di τεύχω. 

Τέτυχται, questa terza persona del 
pass. di tevyo , ha per lo più il 
sign. di essere. 

T:vyuo, 70:, n. struttura, opera. 
Τευχτὴρ, 005, m. fabbricatore. 
Τευχτὸς. n, ὃν, fabbricato. 
Τεῦξις, 05, f. Vatto del fabbricare , 

del costruire ; apparecchio, prepa- 
rativo ; rad. τευχο». 

Τεῦτλον, ον, n. bietola. 
Τεῦχος, c05, n. vaso; pl utensili, 

arnesi ; istrumenti guerrieri ; το 
τεύχεα, le armi. 

Teryo, fut. ξω, p. τέτευχα, a. 2. 
ἔτυχον, p. pass. τετευγμαι. 0 TE- 
τυγμαι, da τύχω, ordire, macchi- 
nare, formare, costruire, edificare; 
fare apparecchiare , ordinare ; nel 
pass. ha ancora il sign. d’ esser 
fatto, divenire, essere. 

Tippa; ns, f. cenere. 
T:900:, οἷ, 6v, di cenere, di color 

cenerognolo ; coperto di cenere. 
Τεφροω, contr. ©, fut. cow, ridurre 

in cenere ; incenerire. 
“x Teppwdns, 06, 6. di cenere ; sparso, 

coperto di cenere. 
Τεχνόίω, fut. ἡσω, fabbricare artifi- 

ziosamente, apparecchiare con ar- 
te ; impiegar l’ ingegno; operare 
con artifizio, con industria. 

Τέχνη, ns, f. arte, mestiere, scienza, 
professione dotta ; artifizio, frode, 
inganno. 

Τεχνήεις, essa, ev, rad. τέχνη, ar- 
tifizioso, fatto con arte, con indu- 
stria. A 

Τέχνημα, ἀτός) n. opera fatta con 
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arte, industria ; astuzia, strata- 
gemma. 

Τεχνιχός, ἡ, ὃν, appartenente ad arte, 
artifiziale, a industria. 

Τεχνιχῶ:, avo. artifiziosamente, in- 
dustriosamente. 

Teyvitas, ov, m. artefice, artista. 
Τέως, avv. frattanto, per tanto tempo; 

fin qui. finchè, ora. 
Τῇ, prendi, imp. supposto da τάω. 
Ta, "Cs, preso. avv. di là; di qui; 

qui; da questa banda, per questa 

via. 
Τηβέεννος, ov, f, toga, veste lunga, 

abito romano. 
Tan, ns, f. nutrice, 2ja , zia ma- 

— terna. 
T7 0, €2:, n. ostrica. 
Τηχεδῶν, ὄνος, m. etisia, languore , 

consunzione. 
Τήχομαι, liquefarsi, struggersi, sen- 

tirsi consumare 
Τηχτιγῆς, ἡ, ὃν, che ha forza di li- 

quefare. 
Τηχτος, n, ον, liquefatto, strutto. 
Tuzo, fut. ἔξω, liquefare,, macerare, 

ammollire, consumare. 

Τηλαυγὴής, εος 6. che sparge lungi 

il suo splendore, che brilla da 

lungi. 
Tale, avv. da lungi, lungi. 
Τηλεδσπος. οὔ, adj. che viene da 

lungi, forestiero. 
Τηλεῦαω, contr. ©, fut. ἴσῳ, verdeg- 

giare ; germogliare ; pullulare ; fio- 

rire. 
Τηλεχλειτός, οὔ, m. celeberrimo ; la 

cui fama molto lungi si estende 

Τηλέχλητος, cv, m. chiamato da 

lungi ; fatto venir da lontane re- 

gioni. 
Τηλεσχόπο:., οὐ, m. che scorge le 

cose distanti per lungo intervallo ; 

telescopio. 
Tn)epayvris, ἐος 6. che apparisce da 

lungi, visibile da lontano.- 

Τηλίχος, 0v,m. sì grande, di sì gran- 

de età; sì attempato : τηλίχου ; di 

questa età. ὃ 

Τηλιχοῦτος. τηλικαύτη; τηλιχοῦτο, 

tanto grande. 
Τηλόϑι ; τηλοϑεν : τηλόσε" 

avv. da lontano, lungi. 

Τηλοτάτω, avv. lontanissimamente. 

Τηλυγέτης, οὐ; τηλύγετος, ετέ; 

ετον, l ultimo nato ; nato lungi ; 

τηλοῦ, 



Til TI — 32 

nato in assenza del padre, ovvero 
da un padre già vecchio; metaf. 
caro ai suoi genitori ; bambolo. 

Τημελέω, contr. ὦ, fut. nio, aver 
cura. - 

Trpsgov, att. inv. di σήμερον, avv. 
oggi, oggidì. 

Tnpos, poet. allora. 
Τηναλλῶς, avo. in passando; leggier- 

mente; a caso; vanamente; del 
resto; inoltre. 

Tavixzvta, avv. allora. 
Τήξις, ews, f. liquefazione, macera- 

zione; marasmo, tabe. 
Τηρέω, contr. 6, fut. ov, serbare, 

custodire, conservare. 
Τηήρησιξ, εως, f. conservazione, tute- 

la, custodia. 
Tute, contr. ©, fut. 60, privare, 

cercare, tentare. 
Τηὔΐσιος, ov, adj. vano, inutile 
Τηύσιως, avv indarno, invano. 
Te, avverbial. che? come mai? τὶ 

οὖν, che perciò ? con negat. punto, 
in alcun modo. 

Tixga, ας, f. tiara ; ornamento da te- 
,sta oppresso i Persiani. 

Τίγρις, tas 0 ἰδος, f. tigre. 
Treo altic. per tiw, punire, cerucia- 

re, tormentare ; onorare; τιέομοιι, 
essere afllitto, esser mesto, esser 
addolorato. 

Tisa Bosso, fare il mele; deporre 
il suo mele ; nutrire. 

TiSascsvo, fut. 2590, addomesticare ; 
addolcire, appiacevolire ; carezza- 
re, lusingare. 

Τιϑασσὸς, 0v, 6, dimestico, man- 
sueto. 

Τιϑεύω, nutrire, allattare, 
TiSapi, porre, collocare, stabilire ; 

porre per principio ; supporre; as- 
segnare; attribuire ; accordare; τί- 
Sepat, «it. ha med. sign.; se non 
che esso porta sempre una reazione 
sopra sè slesso, come (utt î verbi 
medj. 

Τιϑηνη, ἧς, nutrice, balia. 
Tiòrivos, οὐ, m. educatore, balio. 
Tixzo, partorire, generare ; forma i 

tempi da τέκω, inus. ἢ 
Τίλλω, svellere, strappare i capelli , 

in un veemente dolore, pelare; strap- 
par le penne. 

Τιμίοχος, ov, e. che ha 9 gode del. 
onore; rad. tru ed ἔχω. 

1 TI 

Tipaw, contr. ὦ, fut. 150, onorare, 
punire, gastigare, ricompensare : 
secondo il merito. 

Tiwa, ἧς, f. onore, onorificenza, st!- 
ma, dignità, culto, venerazione , 
prezzo, pena, tassa, valsente ; ven- 
detta. 

Τιμήεις, «00%, ev, onorato, onora- 
bile. 

Tignpo, οτος, n. onore, pregio. 
Τίμησις, e0:, f. estimazione; am- 
menda ; pena, censo, stima. 

Τιμητείοι, οἷς, f. censura, catasto, 
stima dei fondi; uffizio del cen- 
sore. 

Τιμητέος, n, ov, pregevole, onoran- 
do, stimabile. 

Tipntns, οὔ, m. apprezzatore, cen- 
sore. 

Tipntòs, οὔ, 0. degno di onore, di 
stima ; ἐΐ n. τιμητόν, sign. la sen- 
tenza del giudice, il totale delle 
spese, I’ ammenda. 

Τύμιος, @, ον, onorato, molto pre- 
zioso, caro, che stima, che onora. 
Τιμίως, avv. preziosamente; ad alto 
prezzo. : 

Τιμωρέω, contr. ὦ ed ομαι,, coll’ace. 
punire, tormentare; vendicare, ven- 
dicarsi ; col dal. soccorrere, difen- 
dere, ajutare. 

Tipwenpoa. atos n vendetta, puni- 
zione, pena, supplizio. 

Τιμωρία, as, f. vendetta, pena, aju- 
to, soccorso. 

Tipwgos, οὔ, m. Vindice, ajutatore. 
Twaypa, aos, n; τιναγμὸς, οὔ. 

m concussione, scossa, scrolla- 
mento. 

Τινασσω, fut. ξω, crollare, sbattere ; 
scuotere, vibrare. 

Τύννυμι; Tiyvvw; tivo, pagare la 
pena o il fio; compensare, rendere, 
pagare; punire, vendicare. tdi 

Τίποτε, avv. qual cosa mai? perchè 
Ties, c. τὰ, n., gen. τινος, 

def. un certo, qualche. 
Τὶς, τινὸς, c. neutr. ti, alcuno, 

un certo, chi, quale, che cosa ; al- 
cuna cosa. 

Trois, €05, f. punizione, pena , ven- 
detta ; pagamento ; retribuzione, ἐμ 
senso buono e cattivo. 

Τισαίνω, punire, vendicare; stende- 
re; tirare; trarre; in med. andar ve- 
loccmente, in fretta. ; 

1 

pron. tn- 

Dati 
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Tirzvos, οὐ, f. calce, gesso. 
Τιτοίς, 1005; tiTtSA, Ns, f. nutrice, 

balia. 
Τιτραίνω; τιτράω ; τίτρημι; forare, 

trapanare. 
Τιτρώσχω, verb. inr. fut. τρώσω,, fe- 

rire, piagare, vulnerare. 
Tirvoxopat; τιτύσχο, Mirare, pren- 

der di mira; assaltare, metter  al- 
l'ordine ; scagliare dove fu preso di 
mira; in Om. accoppiare, attaccare. 

Ti93°, inv. di τίπτε, perchè ? 
Τιφος, εος, n. luogo palustre, palu- 
de ; acqua stagnante. 

Tio, fut. (00, onorare, stimare, va- 
lutare; τίομαι, è sovente in senso 
di vendicarsi ; punire. 

T)aSupos, οὐ, ὁ. che soffre disgra- 
zie. pr 

T)dwj fut. ἥσω, a. 2. ἔτλην, sine. 
per. ταλοω; τλῆμι, soffrire , tol- 
lerare ; sostenere ; osare, ardire. 

T)npovws, avv. miseramente , sgra- 
ziatamente. 

Τ)ημοσύνη, ns, f. càlamità, miseria, 
disgrazia, rad. τλάω. 

τλήμων, ονος, 6. che tollera, mise- 
rabile ; travagliato; audace, intra- 
prendente, franco. 

Τλητὸς, οὔ, adj. sofferente, paziente. 
Ἐμήγω 3 τμήπσω, tagliare, troncare, 

separare, dividere ; in Om. sbara- 
gliare. 

Tuadav, avv. con leggiera ferita , 
sfiorando la pelle. 

Tuoi, εως, f. rad. TPuXd , TELO, 
taglio, il tagliare, 1’ abbattere ta- 
gliando. 

Ἱμήστω, tagliare, spaccare. 
Ἐμητὸς, ἡ, ὃν, tagliato in pezzi. 
To, nom. ed ace. n. dell’art. ὁ, ἡ, τ 

ualche volta è usato inv. di τοῦ- 

το; τὸ, posto avverbial sign. per 
la qual cosa ; sicchè; per lo che. 

τοῦς, avv. qui. 
Το σι, avv. ivi, dove, in quel luogo. 

oi, partie. encl. riempi.iva, ma che 
aggiunge forza al discorso, sì, cer- 

tamente ; corrisponde al quidem dee 

Latini; καὶ τοι, sebbene; alcune 

volie sia invece dell’ art. oi τοιδε, 

questi qui ; quegli altri; τοὶ μεν, 

coloro ; i più delle volle è solo 

esornaliva. 
Todo; τοιγαροῦν : τοίνυν, AU. 

dunque, per tanto, ma, poi, quindi. 
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Τοίνυν, con. ora, dunque, adunque’ 
Toros, ἀρ ον,» (TOLOGOE, Tod 

τοιονὸς; τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦ" 
το, tale, siffatto ; di questo tenore* 

Torovtws, avv. talmente. 
Toryos, 0v, nm. parete, muro, gener. 

laterale ; lato della nave. 
Toryow, fut. 60, costruire, fabbri- 

care un muro. 
Toxds, «Cos, f. che ha partorito ὁ 

figliato (di pecore e simili). 
Τοχαταρχοῖς, avv. da principio ; dal- 

l'origine. 
Torevs, ἑως, m. parente, genitore. 
Toxos, ov, m. parto ; usura , frutto , 

interesse. 
To)pa, ns. f. audacia, coraggio, fer- 

mezza. 
Τολμώω, contr. ὦ, fut. ow:, deter- 

minare la propria volontà ad una 
cosa, come per forza, a malgrado 
l’inclinazione, le difficolià, 66. 0sa- 
re; ardire; intraprendere ; deter- 
minarsi ; sopportare. 

Τολμηξις:, esca, ev, pieno ἀ᾽ ardire, 
di confidenza , di audacia, intra- 
prendente, ardito, sofferente ; fer- 
mo ; rad. τολμάω. 

Τολμήμα, 005, n. attentato, ardi- 
mento. 

Τολμηρὸς, οἱ, ὃν, audace, temerario, 
presuntuoso. 

Τολμηρῶς, audacemente , temeraria- 
mente, presuntuosamente. " 

Τολμητῆς, οὔ, m. audace, temerario. 
Ἰολυπεύώ, fut. eviw, torcere, aggo- 

mitolare ; far condurre alla fine ; 
ornare, assestare ; macchinare, in= 
traprendere. 

Topd, ἧς, f. sezione, tronco, —. 
Τομὸς, ἡ, 0v, rad. tipvo , taglien- 

te, penetrante. 
Τόμος, ov, m. taglio; ossia pezzo ta- 

gliato. 
Tov0s, οὐ, m. tuono, accento. 
Tozzupa, utoss n. saetta, 

freccia. bi 
Τοξευτῆς, οὖ; τοξευτὴρ., pos. m. 

vibratore di saetta, arciere ;. sagit- 

tario. 
Τοξεύω, fut. evaso, saettare,, lanciar 

freccie ; dardeggiare. _ 
Τοξικὸν, οὔ, mn. tossico, veleno, con 

cui si ungevano le freccie. 
Τόξον, ov, n. arco, freccia.. 
Τοξοτύνη, ns, f. 1’ arte di trar d’ar- 

co; abilità nel lanciar saette. 

dardo , 
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Totorns, ov, e. arciere , saettatore : 
uardia, birro ; messo. 

Tolopipas, οὐ, €. portatore di arco 
e saette, vibratore di saette ; ar- 
ciere, 0vv. arciera. 

Tond Giov, 00, n. topazio, pietra pre- 
ziosa. 

Tomaia; τοποιλαιόν, avv. antica- 
mente. 

Ῥοπαράᾶπαν, avverbial. del 
affatto affatto, assolutamente. 

Τοπαραυτίκα, avv. tosto, subito. 
Torxpos, per l’ avanti. | 
Τοπιχὸς, , ὃν, locale ; concernente 

un luogo ; topico. 
Τοπιχῶς, avv. localmente s topica- 

mente. 
Τοπορόσϑεν, avv. avanti, innanzi. 
Toros, ov, m.luogo, posto , sito; 

regione, contrada. 
Torpartov, avv. primieramente. 
Tocca, fut. riows τορεύω, fut. εὐσω, 

traforare ; trapassare 3 penetrare ; 
incidere, scolpire in metallo s far 
lavori d’ arte, special. d’ argento în 
rilievo. 

Topyow, contr. di, fut. ὠπσὼ, formare, 
ornare, cesellare, arrotondare ; di- 
segnare in circolo; rad. τόρνος. 

Τοσαυτοίχις, avv. tante volte. 
"Ἴσον, avv: tanto. 
Togos, n, ον, 0vv. τόσπος, ee. tanto, 

sì grande, 
To70v70v, avv. sì grandemente ; al- 

trettanto. ἡ 
Ῥοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, gran- 
de ; sì numeroso; così tanto s così 
molto ; εἰς τοσοῦτον, avv. tanto , 
talmente. 

Τοσούτῳ, avverbial. tanto. 
Tossaxi, avv. altrettante volte. 
Tossov, inv. di τόσον, avv. tanto : sì 

grandemente. 
Tote, avv. allora, una volta, qualche 

volta. 
Τουλάχιστον., avv. almeno, per lo 

meno. 
Touvaytioy, per crasi invece di τὸ 

εναντίον, avv. per lo contrario. 
Touvexa, invece di τοῦ, ἤνεχα, avv. 

in grazia di che; perciò, a cagione 
di ciò. 

Tovvopa, per crasi inv. di τὸ ὄνουνα, 
il nome. 

Τουτεστι, cioè. 
Τουτὶ, questo qui; questo presente. 

tutto , 
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Τοῦτονι, l’istesso che τοῦτο. 
Toppa, poet. per tanto, per tanto 
tempo ; finchè, fino a che; τόφρα 
ὄφρα, fino a tanto che. 

Τραγικὸς, ἡ, ὃν, tragico; spettante a 
tragedia; grave, serio, degno di 
pietà. 

Τραγικῶς, avv. tragicamente , mise- 
rabilmente, deplorabilmente; in un 
modo grave, serio, teatrale. 

Tpayos, ov, m. becco, caprone; libi- 
dine. \ 

Toaywdia, xs, f. tragedia; racconto 
tragico. 

Tpaywdos, οὔ, m. attore tragico. 
Τράπεζα, ns, f. mensa; tavola. 
Toxmezevs, eos, m. compagno di 

mensa. 
Τροιπελὸς, x, ὃν, mutabile, volubile. 
Tpaniv, contr. ὦ, fut. row, pigliare 

nel tino le uve. 
Τραυλὸς, n, ὃν, balbettante. 
Toxdpa, xtos, n. ferita, piaga, strage. 
Tpavpatito, fut. ‘cm, p. va, ferire. 
Toavtito, balbettare, tartagliare. 
Ἐραφερός, οὔ, adj. arido, secco ; ben 

nutrito. 
Tpoxéws, avv. aspramente, rozza- 

mente. 

TpwynAo;, ov, m. collo, cervice. 
Toxyvvo, esser aspro, difficile, im- 

brogliato. 
Tpuxvs, εἴα, v, aspro, brusco, sca- 

bro; compar. τροιχύτερος. 

Τραχύτης, τος, f. asprezza, scabro- 
sità. 

Τρεῖς, 6. Tola, ta, gen. τρίων, n. tre. 
Τρέμω, tremare, sentir ribrezzo; rac- 

capricciare. 
Τρέπω, fut. ψω, volgersi, andare, ce- 

dere, metter in fuga, sbaragliare ; 
παλιν, τρέπειν, volgere indietro. 

Τρέφω, fut. Vw, nutrire, alimentare, 
governare (le bestie) ; educare; în 
Om. coagulare ; în med. mangiare, 
vivere. ἱ ti 

Τρέχω, fut. Spébopai, a. ι. εὔρεξα, 
fut. 2., δραμοῦμιαι, ρ. δεδραάμηκα, 
a. 2. εδραμον, p. 2. δεδρομα, dai 
temi insoliti, δρ ἐμιω, e δραμιέω, verb. 
ur. correre ; accorrere ; affrettarsi. 

Toew, contr. ὦ. fut. ἔσω, p. titosza, 
essere in un movimento inquieto, 
retrocedere; tremare , trepidare, 
temere, aver paura; fuggir per la 
paura. 
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Tpipoa, atos, n. foro, buco. 
Τρήρων, 0vos, f. colomba; metaf. ti- 

mido, pauroso come una columba. 
Too, «ws, f. il forare, il bucare. 
Tontos, xi, ὃν, forato, traforato. 
Tenyvs, eta, u, Jon. inv. di τραχὺς; 

aspro, ronchioso. 
Toriyo, poet. inv. di tpayvvo, esser 
aspro ; rad. tpayvs. 

Τρίσινα, ns, f. forca a tre punte, 
tridente di Nettuno. 

Torkxovra, indecl. trenta. 
iprazoctor, ct, οἱ, trecento. 
Τριάς, οἶος, f. f. ternario; triade, la 

santa Trinita. 
Tpifa, ἧς, f. tritamento, sminuzza- 

mento. 
Τριβος, οὐ, m. sentiero, strada bat- 

tuta; uso esercizio, abitudine. 
Tifo, fut. ψω, triturare, sminuzzo- 

lare; tribbiare; battere ; conficcare. 
Τρίβων, ὠνος, m. mantello trito, lo- 

goro. 
Τρίγληνο:, ov, 6. a tre pupille, ossia 

a tre gemme. 
Tpiy)oyt , vos, che ha tre pun- 

te, tricuspide ; triforcato. 
Τρίγωνος, cv, rad. γωνίαι, c. trian- 

golare. 
Τριετης, c0s, 6. di tre anni, per tre 

anni. 
Τριςτία, as, f. triennio, spazio di tre 

anni, 
Τρίζω, fut. (E, p. med. τέτριγοι, 
pigolare ; stridere ; sericchiolare , 
garrire. 

Τριηραρχέω, contr. ὦ , esser coman- 
dante di una trirema o più; far le 
spese per l'armamento di una ga- 
lera. 

Tompapyra, «ss f. Trierarchia, co- 
mando d’una o più triremi ; arma- 
mento d’una trireme. 

Τριήραροχος : τριηροίρχης, 0V, Mi 

Trierarco, comandante d’una o più 

triremi ; cittadino d’Atene della pri- 

ma classe, obbligato ad armare a 

proprie spese una nave, che poi egli 

stesso montava în qualità di capitano. 
Ἰριήρης, eos, f. trireme, nave, gale- 

γὰ ἃ tre ordini di remi; rad. ἐρεσσω. 
To) 'viov, οὐ, N.j τρίχλινον, οὐ; 

n. luogo in cui si facevano i con- 
viti, refettorio. 

Τρίλλιστος, ov, m. altamente bramato, 
desideratissimo. 

TP 

Τριμερὴς» 059 0. tripartito , distri- 
buito in tre parti. — 

Τριξὸς, ri, ον, triplice. 
Τρίοδος ov, f. trivio, luogo dove γἱ- 

spondono tre vie. 
Τριόδους, ovtos, Mm. tridente. 
Τριπέτηλος, ov, in. che ha tre foglie. 
Τρίπλαξ, cos, triplo; triplice; ἃ 

tre doppj. 
Tot), avv. triplicatamente , tre 

volte più. 
Τριπλὸος, n, ον, contr. οὖς», ἢ γ οὖν; 

triplo, triplicato. 
Τριπλως, avv. triplicemente. 
Τρίπολος, ov, 6. tre volte rovesciato ; 

tre volte arato. 
Tpirmovs, 0005, €. tripode; tutto ciò 

ch’ è sostenuto da tre piedi. 
Τρίπτυχος, 6. triplo. 
Tpis, avv. tre volte; moltissimo, Spes- 

sissimo. 
Τρισχαδέχατος » 0v, adj. tredicesimo. 

Τρισκαίδεκα, Ot, αἱ, TX tredici. 

Tpiszomaviotos, οὐ, e. tre volte gra- 

molato o pestato; rad. χοπανίξω. 

Τρισμός, οὔ, m. cigolìo, stridore. 
Τρισμύριοι, at, ας trenta mila. 
Τρισσόω, all. -ττόω, fut. ace, tripli- 

care, dividere in tre parti; fare 

per la terza volta. 
Τριστοιχεὶ, avo. in tre ordini. 
Τρισχιλιοι, αι, e, tremila. 
Tptyes, trecce, chiome, capelli; nom. 

pi. f. da ϑριξ. 
Tpitatos, n, ov, terzo. 
Τρίτημόριον, οὐ, Mj 

(dos, f. terza parte. 
Τρίτον ; pira, avv. tre volte, la ter- 

za volta ; in terzo luogo. 

Τρίτος, n, ον, terzo, triplo. ; 

Toiyz, avo. in tre parti omodi; tri- 

plicemente. 
Τριχοϊκες, ὧν, M. divisi in tre. ; 

Ῥριχϑα, avo. in tre parti; Tpugda vot 

terpaySa, in tre ὁ quattro parti. 

Τριχώδης, €06, 6. peloso, ispido, ir - 

suto. RTLA 

Τριχωμιοι, TOS, ἢ. treccia, capiglia- 

tura. 
Τρίψις, e0s, f. tritura, strofinamento. 

Τρομερός, ci, ον, rad τρόμος ; tre- 

mante. 

Tpopéw, contr. wa, tremare , temere, 

paventare. 
Tpopos, ov, 

Tpopoòdns, 

τριτηρορὶς» 

m. tremito. 
εος; 6. tremebondo. 
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Teotatoy, 0v, n. trofeo; mucchio ὁ 
riunione d’ armi o al.ro monumento 
di viltorie riportate sopra i nemici 
messi in rotta. 

Τροπαῖος, ix, ἴον, rad. τροπή, che 
volge, special. in fuga, quindi che 
dona la vittoria, dicesi degli dèi, e 
special. di Giove. 

Τροπίω; τρώπποίω, contr. ὦ, volgere, 
rivolgere; metter i nemici in fuga; 
far loro voltare le spalle. 

Τροπη, ἧς, f. rivolginento , conver- 
sione, giro ; ritorno; mutazione ; 
quindi fuga ; rotta di un esercito. 

Ῥροπιχῶς, avv. figuratamente. 
Τρόπις, vos, f. carena, il fondo della 

nave. 
Toonos, οὐ, m. volgitojo ; correggia 

di cuojo colla quale si lega il remo 
allo searmo; quindi modo 9 tenore, 
costume , consuetudine , rivolgi- 
mento. 

Toopsv:, 06, m. nutritore, che dà 
cibo, che governa (de bestie). 

Toga, ἧς, f. cibo, nutrimento, pa- 
__ 8e0lo, cibo, alimento. 
Tocpi, inv. di τρόφιμον, pieno, gran- 
de, grosso, gonfio. 

Τρύφιμος, 04, m. allievo, nutritivo. 
βόφις, LOS; τροφόεις, ἐντος, adj. ben 
 Rutrito ; grosso e grasso. 
Τροφός, σοῦ, f. nutritore , nutrice , 

balia. - 
Τρόχιλος, ov, m. Trochilo , uccello 

anfibio, il quale (secondo Erodoto) 
s'insinua nella gola del coccodrillo 
per nettargliela dalle mignatte. 

Τρυχύσχκος, οὐ, m. piccola ruota, ro- 
ticella. 

Τροχοειδυς, #05, e. che ha forma di 
ruota, 

Ἐτοχοποίξω, far ruote. 
Τροχός, οὔ, m. rota, cerchio; e qua- 

lunque massa rotonda; come, forma 
., di cacio, pane tondo, ruzzola, ec. 
Ῥρυβλίον, ov, n. catino, bacino. 
Ῥρυγάω, fut. 50, raccoglier le biade, 

i frutti; coglier l’uva; vendemmiare. 
Τρυγέω, contr. ὦ, seccare, inaridire, 

fai seccare. 
Apuyns ms, ἢ. ogni pianta cereale, 

biada, vendemmia, raccolta di frutti. 
Τρυγητὴρ, ἥρος, mi; τρῦ  Πτῆφ, da 4 

m. vendemmiatore, vignajuolo. 
Ῥρυγητὸς, οὔ, m. vendemmia. 
Ἐρυγηρόρος, 00, 6. fertile d’uva. 

ὃ — TEEUTY 

Τρυγωώδης, €25, c. feccioso, pieno di 
feccia. 

Tovywy, ονος, f. tortora. 
Tovîw, ha to stesso significato che 

τρίξω, mormorare, susurrare, ga?- 
rire ; gorgheggiare. 

Τρύμα, atoss n; τρυμαλιρ, ας, fi; 
τρύμη,. Ὡς. f. buco, foro. 

Τρυπανον, 0), n. trapano 5 succhio. 
Τρυποίω, contr. ὦ, fut. 17%, traforare, 

trapanare. 
Τρύπημα, ατος, n. buco, foro. 
Τρυτάνη, 15, f. bilancia. 
Tovpadeta; 5, f. celata adorna di 

tre coni 0 pennacchi, consistenti 
in bottoni prominenti ovo. scudetti 
posti per ornamento. 
pupa, contr. ὦ, viver mollemente; 
esser nell’ abbondanza; darsi in 
bragcio ad una gioja smoderata ; 
insolentire. 

Τρυφερὸς, οἱ, ὃν, delizioso, delicato ; 
molle, effeminato. 

Τρυφερότης, ntos, f. delicatezza, mol- 
lezza, snervatezza. 

Τρυφερῶς, avv. delicatamente, molle- 
mente. 

Ῥρυφη), ἧς, f. delizia, lusso, mollez- 
za, vita delicata, vita buona. 

Ῥρυφος, c05, n. pezzo 9. frammento , 
frusto. 

Τρυχνόω; τρυχόω, contr. di, fut. vst, 
affliggere, travagliare. tormentare ; 
consumare, divorare 7n pass. esser 
esausto, ec. 

Tovo, tritare, molestare, estenuare, 
Τρωγλη, ἧς, f. buco foro, caverna. 
Τρωγλοδύνω, entrar nel buco, nella 

caverna. % 
Toayw, fut. topa, a. 2. ετραγυν, 

rodere, mangiare ; pascere; si dice 
propr. degli animali. 

Τρώχτης, οὐ, m mangiatore, vorace; 
ghiottone; furbo, astuto, impostore. 

Troua, «tos, n. ferita, piaga. 
Towtos, 00, adj. vulnerabile, che 

può essere ferito. - 
Towgxzw, poct. per to0x4% , ha lo 

stesso signif. che τρέχω, fut. Sps- 
Zog, correre. 

Tous, ferire, piagare, offendere. 
Tuyyzuw. Questo verbo non è usato 

che nel presente ; gli altri tempi li 
prende da ti)yo e da τυχξω. Espri- 
me sempre un’ idea di avvenimento 
fortuito ὁ inaspritato; col gen. sigm. 
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ottenere, giungere al suo scopo, al 
conseguimento de’propri desider] ; 
trarre a sorte; avere, godere ; col 
dat. conversare; viver con; assiste- 
re a; essere; aver luogo; seguito da 
una partic. sing-, esser per avven- 
tura; avvenir per sorte. Ed in que- 
sto caso meglio si raccoglie il suo 
significato mettendo +l part. nel tem- 
po espresso dal verbo tvyyavo, 6 
del verbo, facendone un avv. , per 
es., τυχειν ὧν, è l’istesso che xat& 
τύχην εἴναι, esser per avventura ; 
ἔτυχε παροῦσα è l’istesso che παρῆν 
διοὶ tuxniv, era presente, per caso, 
ec., impers. accade, succede, la 
sorte vuole. 

Τυχτὸς, ἡ, ὃν, fatto, fabbricato. 
Τύχω ; τύχω, apparecchiare ; appre- 

stare, costruire ; v. τευχο). 
Τύλη, ns, f. callo; coltrice, materassa. 
Tu\iscw; -ττω, fut. ig, involgere ; 

scrutare ; scavare. 
Tuios, cv, m. callo. 
Τυλόω, fut. cicw, p. pass. τετύλωμαι, 

render calloso, indurire. 
Tu)wdns, c05, 6. calloso, indurito. 
Τύλωσις, εως, f. callosità; asprezza. 
τύμβος, cv, m. busto, sepolcro, mo- 

numento, tumulo. 
Τυμβοχοή, ἧς, f. sepoltura, tomba. 
Τυμπανίζω, fut. ‘av, battere il tam- 

buro ; suonare una campana : dar 
bastonate, far passare per le bac- 
chette. 

Tuyuravistis, 0v, m. tamburino. 
Tuuravov, οὐ; n. timpano, timballo, 

tamburo. 
Turi, ἧς, f. percossa, colpo. 
Turoyoagia, cs, f. stamperia, tipo- 

grafia. : 
Τυπογροίφος, cv, m. stampatore , ti- 

pografo. 
Τύπος, οὐ, m forma, esemplare , fi- 

gura, modello, stampa, tipo. 
Τυπόω., contr. ὦ, fut. vw, formare, 

fisurare, imprimere un segno, stam- 
pare. 

Tutto, fut. vo, battere, percuotere, 
in gener. ferire. i 

Tupuvvevw, fut. evaw; τυραννξω, 
fut. risw», regnare, avere il supremo 
potere ; τυραννεύομαι, esser domi- 
nato da uno o più tiranni; esser 
sottoposto ad un dominio tirannico. 

Τυραννιχὸς; ἢ5 ὧν», tirannico. 

TY TOY 

Τυραννιχῶς, avo. tirannicamente. 
Tupavvis, δος, f. tirannia, tirannide, 

dominio usurpato con ingiustizia e 
violenza; moglie del tiranno. 

Tupavvos , ov, m. tiranno , principe, 
re; usurpatore. 

Τυροποιέω,, contr. ὦ. fut. 00, far 
cacio , formaggio ; vad. τυρὸς € 
TOLE. 

Τυρος, οὔ, m. cacio, formaggio. 
Τύρσος, οὐ, m. torre, fortezza. 
Tupyn,; ἧς, f. forca. 
TurSa; τυτϑον, avv. un cotal poco, 

un tantino ; #n Om. in minuti pez- 
zetti. 

Τυτϑὸς, n, ὃν, e. piccolo. 
Τυφλὸς, ἡ, ὃν, cieco. 
Τυφλότης, τος, f. cecità. 
Τυφλόω, contr. vw, fut. ὥσω, accecare, 

render cieco. 
Τύφος, ov, m. fumo, boria, fasto, al- 

bagia. 
Tugow, contr. ὦ, fut. ὡσὼ sparger 

fumo; dare ὁ vender del fumo , 
cioè far vantamenti inutili ; render 
gonfio, superbo, orgoglioso. 

Τύρω, fut. Spe , p. tetupa, a. 1. 
#Svba, ardere, accendere a poco 
a poco ; eccitar del fumo. 

Τύχη, ἧς, f. fortuna, sorte, caso for- 
tuito, circostanza; κατὰ, TUynY, ἃ 
caso, per accidente, casualmente. 

Τυχηρὸς, οἱ, ὃν, fortuito, casuale. 
Τυχιχὸς, ἡ, ον. fortuito. 
Τυχιχῶς, avv. fortuitamente, per ca- 

so, per accidente. 
Τυχον, avv. forse, a caso. i 
Tuyoy, ὄντος, nome verbale a. 2. di 
tuyyovo , che si trova presente a 

caso, che venne per caso innanzi: 

in Isocrate ha spesso il senso di 
chiunque siasi. 

Tuo, pagare, onorare, vendicare. 
To, avv. per la qual cosa; or dun- 

que ; in Om. allora. 
Tws... οἰς, tanto... quanto. 

r. 

Y, ventesima lettera dell’alfabeto greco, 
vale nei numeri 400; e con un ac- 

cento acuto collocato al disotto e al 

fianco 400,000. Essa era pei Pita- 

gorici la figura della vita umana ; 
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gli Eolti l’adoperano per o, è Dorùi 
la cangiano în τ. 

T, avv. uh, uh ; suono ὁ leggier ro- 
more che facciamo annasando un 
fiore, un profumo. 

Tades, ὧν, f. pl. Jadi, costellazione, 
il cui levarsi col sole era indizio 
di pioggia. 

γαχίνϑινος, ou, adj. di giacinto. 
TaxySos, οὐ, m. giacinto, 
Ta)0s, οὐ, m. vetro. 

T?205, *, ov, curvo, gobbo. 
Yfow, curvare, incurvare. 
Υβριζω, fut. ἔσω, commettere un? in- 

giustizia; fare un oltraggio , insul- 
, tare, ingiuriare ; beffare. 
Υβρις, es, f. ingiuria, impertinenza, 

villania ; orgoglio per troppa for- 
tuna, prepotenza; ὑφ᾽ ὕβριος, per 
forza, forzatamente. 

Ὑβρισμα, «ros, n. ingiuria, insolenza. 
T fipiatris, οὐ, m. ingiurioso , offen- 

sore; oltraggiatore, insolente; con- 
tumelioso, protervo. 

YBprstizds, n, ὃν, ingiurioso. 
Ὑβριστιχῶς, avv. ingiuriosamente , 

strapazzatamente, villanamente, ol- 
traggiosamente. 

Yyeta, us, ὑγίεια, ας, ἢ. sanità, 
come persona , Dea della sanità e 
della salute; Igea. 

Yytet, risanare. i 
Tyt2tvo, star bene, esser sano, star 

di buona salute; esser sano di 
mente, savio. 

Ὑγιεινός, δ, Gv, sano, salubre, salu- 
tare, igienico. 

Υγιεινῶς, sanamente, salubremente. 
Tyts, É0s, 6. sano 3 giovevole; vero, 

utile. 1 
Y ytos, avv. sanamente, da uomo sa- 

no, saggiamente. 
γηραίνο,, inumidire. 
Ὑγρασία, ας, f. umidità. 
Typa, ἧς, f. d’ ὑγρὸς, sost. 1" umida 

pianura ; mare, pelago. 
Typoxz)evSos, 0, 6. che va per u- 

mide vie, delle nuvole. 
Υγρὸν, οὐ, n. liquore, umidità. 
Typò0:, οἷ, ὃν, umido, ondoso, liquido; 

morbido. 
Typotn:, nos, f. umore, materia li- 

quida. 
γηγρῶς, avv. umidamente, liquida- 

mente. DI 
Ὑδάτινος, 0v, c., rad. υδωρ, del color 

dell’aqua, rilucente. 
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x Υδατιον, οὐ, n. piccola quantità di 
aqua ; dim. da υδωρ. 

Tdxtoerdas, 06, 6. aquoso, 
Υδατύεις, esco, ey, poct. aquoso, 

aquidoso. 
Ydorotpepris, ἕος, e. nutrito, allevato 

nell’aqua ; aquatico. 
Υδατωδης, E0:, 6. aquoso. 
Topa, ας, f. idro, serpente aguatico. 
Υδραγωγος, 0v, c. aquidotto. 
Υ δραίνω, lavare, irrigare. 
Yopalpan, ms, f. aqua salsa, acqua 

marina, 
Tipera, us, f.; vdpevua, οτος, N. 

adaquamento. 
͵ ΠῚ . Υδρεία, cs, rad: ὕδωρ, il cavar aqua, 

c semplice. aqua. 
Topevw, fut. σω, attinger aqua, ada- 

quare ; andar a prender l aqua ; 
bere, abbeverare. 

Tdon}0s, οὔ, adj. aquoso, umido; che 
adaqua, che irriga. 

Yooia, xs, f. vaso d’ aqua, vrna, 
idria. 

Tdoo3nxn, ἧς, ἢ abbeveratojo. 
Ἐδροόποτεω, contr. ὦ, rad. υδροπότη:, 

bere aqua. 
Ὑδρος, οὐ, in. serpente aquatico; na- 

trice ; angue. 
To, celebrare, cantare. , 
Tdup, ὕδατος, n. aqua; mare, piog- 

gia. 
ὕελεος, αν, ον, di vetro. 
Telos, ov, 6. vetro. 
Teiwdns, €05, ὁ. di vetro. 
Tetos, οὔ, m. pioggia, il piovere ; 

rad. vo. 
Ὑετωδης, €05, 6. piovoso. 
Tievs, gen. υὗεος, m. figlio, figliuolo. 
TinSsstz, ας, f. adozione. 
Tiodetem, contr. ὦ, fut. cow, adot- 

tare. 
YTSetos, ov, 0. adottato , 

adottivo. 
Tio, οὐ, m. figlio, figliuolo. 
Tidtns, ntos, f. figliuolanza. 
Tico, ful. τω", a. 1. υἱωσα, a. 1. 

med. υἱωσοὶμὴν, adottare. 
Υιυνός, οὐ, m. figlio del figlio; ni- 

pote. 
ὕλαγμα, «τος, n.; υλαγμος, 0), an, 

abbajo ; latrato. 
γλάιος, , ον, di legno, che produce 

molto legno, legnoso. 
Tiaxn, ns, f. latrato. 
Yiaxdueugos, οὐ, 6. nato a latrare, 

latratore. 

figlivolo 
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γλαχτέω,, contr. ὥ, fut. rico, latrare, 
abbajare. 

T)aztwp, ορος, m. abbajatore. 
Tico, fut. 450%, abbajare, latrare. 
Tin, ns, ἢ. qualunque materia di cui 

si fa una cosa; special. di legno ; 
legno, selva, boscaglia. 

γληξις, 2550, ev, Selvoso, pieno d'al- 
beri. 
λιχῶς, avv, materialmente. 

γλόξις, €76, εν, selvaggio. 
Υλοτοόμος, e. atto a tagliar le legne ; 

tagliator di legne. 
Tiwdns, €035, C., €, n. adj. selvoso. 
Ypres, voi, dat. pl. ὑμῖν, a voi ; ace. 

ὑμᾶς, Voi. 
Tpivato:, οὐ, m.Tmeneo; nozze: epi- 

talamio, il quale cantavasi da quelli 
che accompagnavano la sposa, al- 
lorchè essi la conducevano dalla 
casa paterna allo sposo. 

γμΞενωδης, €05, €. membranoso. 
γωέτερος, 4, ον, Vostro , vostra, il 

vostro. πο 
Υμην, ἕνοξ, m. membrana. 
Ὑ μνέοι, contr. ὦ, fut. 50, celebrare, 

lodare col canto, benedire , n sen- 
timento anche di ringraziare 

Tpvatos, “ἢ, 0v, celebre ; che merita 
d’esser cantato. 

ἔμνος, οὐ, m. inno, cantico di lode. 
Yyoòs, ἡ, ὃν, poct. inv. d’ vpitepos. 
Ta, esc: div. 
Ty, εὡς, f.; vvvts., εὡς, f. vomere. 
topos, esser bagnato dalla pioggia. 
γοφορβεῖον, οὐ, n. stalla di porci. 
γοφοβὸς, οὔ, m. porcajo. 
Υπχγομαι, insinuarsi con frode ; in- 

durre in errore, sottomettere al 
suo potere, avanzarsi. 

1 7z7093V%, fut. εὐτω, dettare, pro- 
nunciare, rispondere. 

tray, levar di sotto, sottrarre, de- 
ludere; involare; condur sotto; met- 
tere i cavalli sotto al carro, aggio- 
garli ; a. 1. part. pass. ὑπαχϑεις. 

Υ παγωγή, ἧς, f. sottrazione; ritirata 
d’un esercito ; finta fuga; inganno ; 
tranello; seduzione. 

Υ παιϑα, avv. oblicuamente, in trali- 
ce ; per fianco o al fianco. 

ὕπαιθρον, ov, rad. αὐϑρα, neutr. luo- 
go di cielo aperto ; il ciel sereno ; 
en pl. campo; pianura dove non si 
può appostare i soldati ; campagna 
rasa. 

— 1008.+ YI 

Ὑπαίύίρω, alzare, sollevare. 
Tratcco, fut. $w, saltar su, sbucare, 

scappar fuori. 
Υπαιτιος, οὐ, c. soggetto a delitto, 
Taazo, ἧς, f. obedienza;. compia- 

cenza. T 
Ὑπακούω, fut. ovav, ascoltar con do- 

cilità ; obedire, sottomettersi ; con- 
discendere alle altrui richieste, 

γπαλεύομαι, fuggire, evitare. 
Υπαὴ)λοίσσω, cambiare. 

γπάλυξις, εὡς, scampo, fuga. 
Yra)vozo, involarsi, fuggirsene, schi- 

vare. ᾿ i 
Travistonai, rad. totapi, alzarsi, 

levarsi in piedi, levarsi su innanzi 
ad alcuno. 

γὙπανταω; ὑπαντξω,, conir. ®, fut 
“av, andar incontro per festeggia- 
re; andare innanzi al nemico, op- 
porsi. 

Ὑπάντητις, 05, f. Vandar incontro. 
τπαντιάζο, fut. «cv, andar incontro. 
Trcvtizo, farsi innanzi; venire in 

soccorso. 
fr, n. indecl. visione vera; ciò che 

realmente si vede ; soll. κοιτοῖ, Ve- 
gliando, essendo svegliato, in con- 
trapposto al sognare. 

Tragyupos, ov, rad. ἄργυρος , 6. che 
ha in sè dell’argento. 

Trogiis, cus, esistenza , sussistenza. 
Truoyos, οὐ, m. primate, principe , 

luogotenente. 
πάρχω, essere, esser presente, es- 
sere in pronto , riuscire; dar prin- 
cipio ; essere il primo a fare una 
cosa, cominciare ; τὸ ὑποῖρχει ἐμοὶ, 
ciò è in mio favore ; ta ὑπάρχον- 
τας i favori della fortuna o l’istes- 
sa fortuna; φημὶ δεῖν, ὑπορχειν, 
dico che deve aversi riguardo , ἃ- 
aversi in mira. 

Trusmidios, 0V, € 
scudo. 

Troteia, οἱ. f. consolato. 
Yaar:)o, fut. cu, essere il superiore, 

quindi in Roma esser console. 
γπατιχὸς, 1, ὃν, consolare. 
Ὑπατος, A, ον, SOMMO, SUpremo , 

estremo ; il primo. 
ὕπατος, οὐ, m. console. 
γπείχω, fut. e‘, cedere, concedere, 

obedire; assoggettarsi, conformarsi. 

γπειμι, esservi, essere alla mano ; 

starvi sotto. 

coperto dallo 
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Ὑπείροχος, οὐ, 6, superiore ; che ha 
la preminenza. 

Trisdvo, rad. δύω, entrare insen- 
sibilmente. 

Ὑπέχχαυμα, «To, n. fomite, stimolo. 
TrexTovim.conir.w, fut.nso.elaborare, 

pulire, perfezionare mediante 1) 85- 
siduo lavoro. 

TrexmpoSew, fut. Sevsopai, trascor- 
rer lungi; sopravanzar nel corso. 

Trexmo9Àvw, fut. viw , sciogliere il 
primo ; staccar da. 

Yasmeopew, fut. εὐτω, scorrervi in- 
sensibilmente , svanire, dissiparsi. 

ΥὙπεχπροφεύγω, fuggire di soppiatto , 
sfuggire. 

Υπεχτύϑημι, trasportare, deportare , 
esportare (per sicurezza). 

γπεχφξρως, portar via di nascosto ; 
sottrarre ; sopportare ; portare a- 
vanti. 

Trezgsvy0 , fuggire nascostamente ; 
sottrarsi ἃ ; schifare; involarsi. 

Yrexywpsw, contr. ὡς fut. τω, allon- 
tanarsi a poco a poco ; sottrarsi , 
involarsi da un luogo. 

ὑπεναντίος, ©, ον, che sta dirim- 
petto, che viene incontro. 

Ὑπεναντίω, rad. αντί, avv. al con- 
trario. 

Ὑπενερϑε 3 -ev, avv. Sotto, al di sotto. 
Trefa)sopoi, evitare, schivare ; sot- 

trarsi, involarsi. 
Ὑπεξανοίδυμι; -Vw, emergere ; venir 

fuori; venire a galla. 
Yrefipyopai, uscir di nascosto ; scap- 

par fuori. 
Υπεξεχω, partire di nascosto. 
Tresistapar, rad. ἵσταμαι, essere 

già per partirsi, oramai dipartirsi. 
Ὑπὲρ, prepos. col gen. siyjn. invece , 

per, intorno, sopra, in grazia ; con 
l’acc. sopra, oltre ; ‘n comp. espri- 
me aumento, eccesso, aggiunta. 

Trega, ας, f. fune attaccata alle an- 
tenne. 

Trepayavartim, conti. ὦ, ful. 50%, 
esser estremamenie sdegnato, an- 
dare in tutta collera. 

ὑπέραγχος, οὐ, m. fiero, orgoglioso, 
superbo. 

Ὑπεραῆς, €05, 6. che alto soffia o dal- 
Valto spira. 

Ὑπεραίρω, fut. ἀρῶ, p. ἤρχ αι, innale 
zare, trascendere. 

Ὑπεραχρίβειοι, οἷς, f. scrupolo, 
che perturba la mente. 

dubbio 
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TrepaxciBris, €95, 6. scrupoloso. 
Ὑπεραχοιβῶς, avv. scrupolosamente. 
Trsoz))opat, saltar sopra ; sormon- 

tare ; superare. 
Υπεράνω, avv al disopra. 
Υπεροσποίζομαι, abbracciar tenera- 

mente, col maggior affetto, colla 
maggior cordialità, prendere un 
grandissimo affetto ad alcuna cosa, 
averla carissima. 

Ὑπερασπιτμος, οὔ, m. difesa. 
Tr:pavizvo, accrescere oltremodo. 
TreoaySopar , dolersi oltremodo. 
Ὑπερβαίνω, ὑπερβαω. passar oltre, 

eccedere , passar sotto silenzio ; 
trasgredire. — 

Υπεέρβαλλον, eccessivo, eccedente. 
ὑπερβαλλόντως, avv. fuor di modo 

sopra modo. 
Ὑπερβάλλω, fut.Bx)d, verb. irr. comp. 

superare, lanciare al di Ἰὰ del se- 
gno, sormontare, vincere; eccedere. 

YrecBageo, preponderare. 
ΥὙπερβαρὴῆς, #0:, e. troppo breve, trop- 

po pesante. 

Ὑπερβοισίοι, οἷς, f.; υπέρβασις, εως : 
passaggio, transito; trasgressione; 
violazione d’un trattato. 

Υπερβατὸν, οὔ, n. iperbato, inversio- 
ne o fig. gram. che rovescia l’ordi- 
ne naturale delle parole; rad. ὑπερ- 
βατὸς. 

Υπερβατος, ἡ, ὃν, che si può oltre- 
passare , eccellente , prestantis- 
simo. 

Υπερβατῶς, avv. di passaggio ; tra- 
curatamente : rovesciando l’ordine 

naturale delle parole. 
Tripfcov, avv. oltre le forze ; al di- 

sopra della forza. 
Ὑπέρβιος. ov, 6. ch'eccede ogni forza, 

violento, fiero. 
Υπερβλαδην, avo. oltremodo. 
Υπερβολὴ, ἧς. f. transito, passaggio, 

eccesso, sovrabbondanza, esagera- 
zione ; iperbole; χαϑ' ὑπερβολῆν, 
eccessivamente. 

Υπερβολιχὸς:, ἡ, ὃν, eccedente, stra- 
bocchevole ; troppo ; iperbolico. 

Ὑπεοβολιχῶς, avv. oltremodo, sover- 
chiamente , strabocchevolmente ; i- 
perbolicamente. - 

Ὑπερβορεοι, vv, pi. m. iperborei, 
nome che abbraccia tutti i popoli abi- 

{ tanti verso îl Nord, e non ben co- 
i nosceuli. 

3 
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Yregynpa:, ὦ, deorepito, vecchio. 
Yrspders, ἐο:, 6. superiore, 0vv. inac- 

cessibile ad ogni timore. 
Ὑπερδείδω, temere oltremodo. 
Ὑπερείπω, infiacchir sotto; minare a 

poco a poco, zappare. 
Yrepextivw; ὑπερχτείνω; rad.teivo, 

pagare (per alcuno). 
Ὑπερεχχέω, fut. εὐσῶ, Versar sopra 

in modo da far traboccare. 
Yrxspsma 0, innalzare oltremodo, ec- 

cedere, passar i limiti. 
YaspemiSvpeo, fut. row, desiderar 

molto, vivamente. 
Ὑπερεπτω,, mangiar - sotto; rubar di 

sotto ; sottrarre. 
Ὑπερεχϑαιρω, odiare oltre modo. 
Yaspiyo, rad. ay, tener sopra; pro- 

teggere, sopportare, produrre, ec- 
cedere. 

Yrspydopar,dilettarsi oltremodo, ral- 
legrarsi assai ; consolarsi fuor di 
modo ; esser preso da eccessiva 
allegrezza ; provare una viva sod- 
disfazione. 

Trepnvogsw, contr. ὦ, fut. “ἧσω, avere 
una forza o un potere più che uma- 
no, essere oltremodo orgoglioso, 
superbo, tracotante ; rad. «vip. 

Tr:pnvog, 0005, m. assai robusto , 
superbo. 

Ὑπερηφσνεω, contr. ὦ, 170, insuper- 
bire ; inorgoglirsi; essere in un 
posto elevato 

Yaspngoyrs, ἐος, 0. superbo, orgo- 
glioso. 

Taseagavia , ας. f. superbia, arro- 
ganza. 

Trepapgavws, avv. arrogantemente , 
superbamente, 

Ὑπερϑαλαάτσσιος, οὐ, c. oltramarino. 
Υπερϑαυμάζω, fut. vicw, trasecolare, 
ammirare altamente, oltremodo . 

γπερῶξ, -sv, avv. al disopra. 
YreoSests, εὡς, f. trasposizione, di- 

lazione, indugio. 
Υπερϑίριον, ov, n. architrave 
YrspSopiw; ὑπερϑορέομοι, fut. riso, 

saltar al disopra; saltare al di là; 
trapassar d’un salto. 

TrepSvpo:, οὐ, 6. che ha un ecce- 
dente valore ; fiero oltre misura ; 
oltre modo coraggioso. 

Ὑπερϑύριον, ov, n. architrave ; soglia 
disopra della porta; da ὑπερ e Supa. 

Trseounpi, fut. 1. ὑπερήσει, lanciare 
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più oltre un giavellotto ; sorpassar 
lo scopo. 

Yrspixtatvopzi, brillare ; 
allegrezza coi movimenti. 

Υπεριπταμίι, sorvolare , sorpassare 
volando. 

Ὑπερίων: ονος, 6. che gira al disopra; 
cpit. del Sole e talvolta él Sole stesso; 
Iperione; rad. (ων. 

ΥὙπερκατοαβαίνω, valicare, trascernde- 
re; sormontare ; discendere per 
disopra. 

Ὑπέρχξιμοι,, rad. xetpar, giacere, 
esser situato, star sopra, al disopra. 

Yrspzopiw, satollare al di là; quindi 
appagare, contentare. 

Υ περχρεμοίω, pendere; sospendere al 
disopra. 

ΥὙπερχύδος, ἀντος, m, glorioso, esal- 
tato per gloria. ci 

Υπερμεγέϑης, €05, 6. oltremodo gran- 
de, vasto, stragrande. 

Ὑπερμεεϑως, avv. oltremodo grande, 
straordinariamente, eccessivamente. 

Trsppevzo, contr. @, prevalere in for- 
za ὁ in potenza ; esser prepotente, 
superbo. 

Ὑπεομενής, E0s, 6. prepotente, super- 
bo, violento. 

Ὑπέρμετρος:, οὐ, 6. smisurato, ecce- 
dente. 

Trspuitows, avv. smisuratamente, ec- 
cedentemente, oltre misura. 

Trasppnzxas, e0:, 6. oltremodo lungo. 
Tricpogov; Vtippopa, oltre il fato , 

prima del tempo voluto dal fato ; 
contro il decreto del destino. 

Trsovizio, contr. 0, fut. ἥσω, esser 
vincitore, esser superiore. 

Υ πέρογχος, οὐ, 6. tronfio, superbo. 
Ὑπερόγχως. avv. vanagloriosamente, 

superbamente. . 
Ἱπεροπλία, ας, f orgoglio ; arrogan- 

za; fasto; ardire , per lo più in pl. 
Υ περοπλίζομιαι, mostrarsi audace , 

insolentire ; insultare. Y 
ΥὙπήροπ)ον, aav. arrogantemente, te- 

merariamente. 
Υπέροπλος, ov, 6. superbo, altiero , 

soverchiamente. 
Ὑπεροπτικὸς, ἡ, ὃν, 6. che guarda con 

dispregio, sprezzante, superbo, fa- 

stidioso 
Υ περοπτικῶς, avv. dispregevolmente, 

alteramente, superbamente , fasti- 
diosamente. 

mostrare 

- 
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ΥὙπεροράω, contr. ὦ, vedere più oltre; 
disprezzare, trascurare. 

Υπερόριος, οὐ, 0. oltramontano ; ri- 
legato fuori del paese; esigliato, 
bandito. 

Y περος. οὐ, m. pestello, matterello. 
Ὑπεροχή, As, f. eminenza, eccellenza, 

maggioranza. 
Υπέροχος, 0v, 6. eminente, prepotente. 
Υπεροψία, ας, f. contegno altero, di- 

sprezzo degli altri, superbia) fa- 
stidio. 

Ὑπερπερισσεύω, fut. co, soprabbon- 
dare. 

Ὑπερπερισσῶς, avv. soprabbondante- 
mente. 

Ὑπερπετής, εος, contr. 005, rad. cei- 
vw, 0. sublime, alto. 

Ὑπερπιμπλημι; -πίπλημι, riempir 
. troppo, oltre misura. 
Υπερπλεονοίζω, soprabbondare, essere 

superfluo. 
Yreproveo, contr. ὦ, affaticarsi di 

troppo , lavorar per un altro. 
Ὑπερπτάω volar di sopra, sorvolare. 
mn πέρτατος, n, ον, superl. supremo. ἡ 
Υπερτερία, as, f. palco del carro su 

cui δὲ pone îl carico. 
Ὑπέρτερος, n, ον, compar. superiore; 

più alto. 
ἐερτίϑη μι, soprapporre ; metter alla 
testa; în med. temporeggiare ; vin- 
cerla; proporsi di. 

Υ περτίμιος, οὐ, 6. inestimabile, pre- 
ziosissimo,. 

Trepubow, contr. dv, fut. ds, innal- 
zare oltremodo, esaltare. 

Υπερφέρω portar sopra od oltre, con- 
durre all’insù. 

Ὑπερφίαλος, ov, c. perfido, spergiuro, 
infedele. 

Υπερφιᾶλως, avv. con perfidia, con 
arroganza. 

Ὑπερφιλέω, contr. d, fut. 5%, predi- 
ligere, amare a preferenza. 

Tropgpovew, contr. 6, fut. row sentir 
oltremodo in sè, vanagloriarsi; in- 
solentire. 

1 περφυνὴς ἐος 6. soprannaturale. 
Υπερφυνῶς avv. soprannaturalmente. 
Υ περχοαύίρω, consolarsi , rallegrarsi 

fuor di misura, infinitamente. 
Yrepxopei, andar sotto; appressarsi; 

venire appresso, invadere. 
Trepoia, cs, f. cenacolo, parte supe- 

riore della casa; palato della bocca. 
1 περωέω, rinculare, retrocedere, 
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Tasown, 15, f. voce jonica palato. 
Ὑπερωΐοϑεν, avv. dal cenacolo, dalie 

superne stanze della casa. 
Trsputov; ὑτερῷον, ov, n. la più alta 

stanza della casa ; cenacolo. 
Tr:owov, ov, n. palato. 
Υπέχω, sottomettere, sostenere. 
Trrx00s, οὐ, c. morigerato, obbedien- 

te, docile. 
Yanwvw, chinar gli occhi a terra, ab- 

bassarli, come fa un vergognoso, un 
| timido. 
| TTNYA, ἧς, f barba. 
TanvaTmn:, οὐ, m. giovane a cui comin- 

cia a spuntar la barba , ch’ è nel 
primo fiore. 

Υ πηοῖος, 0v, adj. mattutino, di buon 
mattino. 

Tranpesta, cs, f. affare, faccenda, ope- 
razione, servigio. 

Tranpetio, contr. @, servire dar mano 
(a qualche cosa), secondare. 

Υπηρέτης, ov, m. servo, ministro, uf- 
i  fiziale. 
Ὑπισχνέομαι, contr. οὔμαι, fut. ὑπο- 

σχήσομκι,Ρ.ἐσχημαι,α. 1. εσχέϑην, 
a. 2. esyopnv, promettere, dar la 
sua parola; impegnarsi a fare; farsi 
mallevadore. 

Trvaw, contr. 6, dormire, prender 
sonno. 

Ὑπνηλὸς, ἡ, ὃν, sonnolento. 
Υπνιζω, assonnare ; addormentare. 
ὕπνος, 0), m. sonno, sopore ; anche 

in pl. ὕπνοι. come diciamo anche le 
notti; il Dio del sonno. 

Trvow, fut. wiw, dormire, far dor- 
mire. 

Υπνωδης, 06, c. sonnacchioso; amico 
del sonno, soggetto al sonno. 

Υ πνώτπω, -ττω, dormicchiare , 
necchiare. 

Ὑπὸ, prep. col gen. sign. da, sotto, a 
cagione per; col dat. sotto, con, da, 
alla presenza ; con Z’ace. sotto, al 
disolto ; quando si esprime un movi- 
mento ; în comp. esprime per lo più 
sommissione, diminuzione, frode. 

Υποβαίνω. fut. βήπομιαι, andar sotto, 
progredire ; în med. perder corag- 
gio, accasciarsi ; farsi schiavo. 

Ἵ ποβοίλλω, assoggettare, gettar sotto; 
sottomettere, suggerire ; en pass. 
esser sottoposto, giacer sotto; τ 
med. prendere un figlio altrui come 
proprio. 

son- 
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Υπόβατις, ews, rad. Bots, f. il dare 
indietro, il calare, decrescimento. 

Υ ποβλεπω. med. topa, guardar di 
sott’ occhio, guardar torvamente , 
ed anche guardare a occhi mezzo 
aperti. 

Υ ποβληδην, avv. a discorso non fi- 
nito; interrompendo </ discorso del- 
l’altro. 

Υ ποβλητος, 0v, rad. βάλλω, c. figlio 
supposto, bastardo. 

Yrofpvya, avo. sotto l’acqua, a fondo, 
Υποβρύχιο:, 0v, adj. atfondato, spro- 

fondato ; subbissato ; sommerso. 
Troyv4prto, piegare, ineurvare. 
Υπογνιος, ον, c. ch’ è fra mano, cioè 

recente, presente. 
Υ πογραφεύς, é05, in. copista, amma- 

nuense. 
Ὑπογραφὴς ἧς, f. lineamento, soscri- 

zione. 
T r0ypa9s, soserivere, sottolineare. 
Υποδαμναμαι, esser soggiogato, do- 

mato, vinto ; cedere. 
Υ ποδεής, ἐος, 6. alquanto timido, 
Yo derypa. τος, n. documento, in- 

dizio, esemplare. 
ἡποδειδω, temere alquanto, temere. 
Υποδείχνυμι, fut. δειξω, mostrare, 

indicare: prescrivere la condotta da 
tenersi ; insegnare ; suggerire. 

Υποδεξιη, ns, f. comodo di ricevere; 
agio di trattare a convito. 

Υπολδέχομαι, prender di sotto, acco- 
gliere, ricevere; sostenere, tollerare. 

Υ ποδεω, fut. 210%, cd πω, p. tod g- 
dex, ed χα, legar disotto, calzare; 
pass. esser calzato; în med. calzarsi 

Yarodnpz, aT0;, n. calzamento, cal- 
zare, scarpa. 

Ὑ πόδιχος, ον, 6. reo, colpevole, accu- 
sato, messo in giudicato. 

Υ ποόμῶς, 00:, m. ridotto in servitù; 
servo, ministro. 

Yrodorn, 5, f. 
glienza ; rifugio. 

Υ πόδρα, avv. torvamente, bruscamen- 
te; con occhi torvi. 

Υ ποδρηστῆρ, ρος, M. garzone Servo; 
valletto, fante. 

Yr6d2050s, 00, 6. rugiadoso. 
TTOdV%, -vopur, -00vpr , andare ὁ 

entrare o mettersi sotto ;3 entrar 
chino ; penetrare, sorgere. 

Trosxw, fut. ἔω, cedere. 
Ὑ ποζεύγννω; vpi, fut evow, metter 

sotto il giogo, aggiogare. 

ricettacolo, acco- 
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Υποξύγιον, οὐ, n. giumento, anima; 
da soma. 

Υ ποξώννυμι; -ννύω, fut. ζώπω, cin- 
ger di sotto, formare una cintura. 

γὙποϑερμαιύνω, incalorire, riscaldare. 
Υποϑεῦσις, τως, f. supposizione , fon- 

damento, base, ipotesi. 
YroSnposdvn, ns, f. precetto, avver- 

timento consiglio. 
Trodaya, ns, f. supposizione, pegno, 

ipoteca. 
Υποϑωρήπτω, armare, segretamente ; 

in med. armarsi di nascosto, di 
soppiatto. 

Υποχαταστοιις, 0, f. sostituzione. 
Υποχάτω, avv. nell’ ima parte, in 

basso. 
Troxeuat, soggiacere, esser sogget- 
to ; esser situato ; rad. xetpat. 

Trozepa) toy, οὐ, n. guanciale, cu- 
scino. 

Υ ποχινέω, contr. o, muovere legger- 
mente, sommuovere; commuvvere ; 
sollevar dal fondo ; neuir. cangiar 
di posto. 

Υ ποχλέπτω, rubare di soppiatto. 
Υποχλίνω, piegar sotto, inclinare, 

curvare ; ὑποχλίνομοι, inchinarsìi, 
cedere, piegare; mettersi sotto. 

ὙΥποκλονέω, contr. ὦ, fut. σώ, tur- 
bare, agitare. 

Yroxioteo, occultare, appiattare. 
Troxontw, fut. vw, ferire, ferir di- 

sotto. 
Troxp:uzuw, sospendere. 
Ὑποχρίνομαι, rispondere, interpre- 

tare; inv. dell’utoxpivopar che s'in- 
trodusse più tardî. e 

Ὑπὄκριτι:, εως, f. risposta, simula- 
zione, ipocrisia. . 

Υποχριτῆς, οὔ, m. simulatore, ipo- 
crita. 

Ὑποχρούω, toccare le corde d’ uno 
strumento; punger con parole; bra- 
vare, riprendere ; apostrofare du- 
ramente. i τ 

Ὑποχρυπτω, nascondere , Coprire , 
celare. 

Ὑπόχυκλος, οὐ, 6. rotondo. 
Tro)xyfavo, verb. irr. comp. pren- 

dere sopra di sè , intraprendere, 

pensare, sospettare ; congettorare ; 

vtet)inga, p. alt. io ho pensato. 
Tro)apTas, 6. tucente, luminoso. — 
Tro)curw, risplendere alquanto, spri- 

gionar debole chiarore. 
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Ὑπολείπω, lasciare. mancare; ὑπολει- 
mop.ot, esser lasciato ; restare, ri- 
manere. 

Troisvxaivw, biancheggiare. 
ὑπόληψις, eos, f. intraprendimento , 

risposta. 
Ὑπολέίξζων, 0vos, c. un poco più pic- 

colo o minore ; alquanto più pic- 
colo. 

Ὑπολισϑθαίνω, sdrucciolare, cadere 
insensibilmente. 

Ὑπόλεοιπος, ov, m. restante. 
Tro)vw, fut. vow, scioglier di sotto; 

liberare. 
Υπομείδημα, xtossn.; υπομειδίοισις, 

εως, f. sorriso, sogghigno. 
Tropsrdiaw. contr. ὦ, sorridere, sog- 

ghignare. 
Trop:vw, a. A. ὑπέμεινα, tollerare, 

aver pazienza, aspettare, rimanere; 
sostare; sostenere eziandio coll’inf. 
inv. del quarto caso; bastar l'animo 
o il cuore, o dare il cuore. 

Υπομιμνήσκο : υὑπομναομαι, verb rr. 
comp. rimembrare , rammentare , 
avvertire. 

Tropycopat, contr. ὥὦμαι, ambir di 
soppiatto le nozze di una donna. 

Ὑπομινοίω, contr. ὦ, fut. pvricw, ri- 
chiamare alla memoria, ammonire, 
rammentarsi. 

Tropynpa, τος, n. monumento, ri- 
cordo; precetti ; “n pl. commentari, 
giornale, annali, atti. 

Tropynyovzivwo, menzionare. 
Tropynot, 206, f. ammonizione, com- 

memorazione, menzione. 
Ὑπομονὴ, ἢ:, f. tolleranza, pazienza, 

perseveranza. 
Υπομονητιχὸς, Y, ὃν, paziente, tol- 

lerante. 
Υπονηχομαι, rad. vrixw, fut. ξομαι, 

nuotar sotto, per di sotio. 
Trovoes, contr. w, fut. ‘cu, sospet- 

tare, pensare, congetturare. 
TTOVONTAS, οὐ, Ὧι. SOspettoso, ug- 

gioso. 
Trovo, ας, f. sospetto, opinione. 
Trovopa, «t0:, n. pensiero, opinione, 

sospetto ; congettura. 
Ὑπόνομος, οὐ, 6. cunicolo, luogo oc- 

culto o cavernoso. 
Ὑπονομοξ,, 0V, C. 0V; N. adj. caver- 

noso, che corrode sordamente. 
Ὑποπεινοίω, aver fame un poco. 
Ὑποπέμπω, sottomettere, mandar di 

nascosto. i 
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Υποπερχοίξω, cominciare a divenir 
nero ; cominciare a maturare. 

Ὑποπίύίπτω; verb. îrr. comp. cader sot- 
to, soccombere. 

Ὑποπλέω, fut. evow, esser portato 
sotto la nave. 

Tronvew, fut. εὐσω, spirar di sotto ; 
soffiar leggermente. 

Ὑποπόδιον, ov, n. sgabello ; marcia- 
piede, lastrico. 

TrontE90s, ov, 6. alato, pennuto. 
Ὑποπτεύω, sospettare ; pass. essere 0 

divenir sospetto ; col part. 0 {᾽ inf. 
dubitare, congetturare ; credere, 
pensare, esplorare. 

Ὑπόπτης. οὐ, m. sosptttoso. : 
Trontnsco, nascondersi sotto, ran- 

nicchiarsi tremando di paura ; ac- 
coccolare, newtr. presso è pocti ; ac- 
quattarsi degli uccelli e de; li ani- 
mali, quando per paura 0 prr fred- 
do st accovacciano. 

ὕποπτος, ov, 6. sospetto ; cioè di cui 
si ha sospetto, sospettoso ; rad. ὅπ- 
τομαι. 

Υπόπτως, avv. sospettosamente. 
Ὑποόπτωσις, e0s, f. caduta , rovina, 

umiliazione ; sommissione. 
Ὑπορρηνος, cv, 6. che ha sotto un 

agnello, che lo nutrisce. 
Ὑπορῥήσσω, a. 2. pass. ὑπερραγην, 

rompere, squarciare al di sopra. 
Tr0g% , sollevare, sommovere. 
Troczywj; ὑπεστειω, poet. per vau- 

cerw, sbattere, agitare, ‘scrollare ; 
scuotere di nascosto. 

Trosxeàtto, soppiantare. 
Trosnaw, contr. ὦ rad. 

tirar di sotto. 
Trostovdos, ov, m. 

opera in. 
Υὕποστασις, ἕως, f. sussistenza, virtù 

d’un contratto. 
Trostayvcopai, moltiplicarsi a gui- 

sa di spighe ; cioè molto. 
Troctaw, verb. inus. v. ὑφίστημι, 

soitoporre, sostenere. 
Ὑποστελλω, contrarre, sottrarre, 
Yrosto)n, ἧς, f. contrazione d’animo, 

timidezza, fuga. 
Trostovayitu, gemer sotto, 
Ὑποστρεφὼ | -ομαι, rimuovere, ritor- 

nare indittro, rivolgere, voliar sos- 
sopra. è 

Ὑποστροφη, ἧς, f. ritorno, cammin 
retrogrado. 

GIUR, ri 

collegato, che 
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YTaosygess, ws, f. promessa. 
Ὑποσταγὴ , ἧς 9 f. soggezione, obbe- 

dienza. 
Υποταρβέω, contr. ὦ, temere alquan- 

to, sentire qualche timore. 
Ὑποταρτάριος, οὐ, c. ch'è sotto il 

Tartaro, precipitatovi dentro. 
Trotassw, assogettare, sottomet- 

tere. 
TrotiSapt, fut. ὑποϑήσω, Sottopor- 

re, in med. ὑποτί σὴ μικι, proporre, 
consigliare, avvertire. 

Trotpeyw, verb. irr. eomp. correre 0 
fuggir sotto. 

Trotgiw, poet. eta, spaventarsi, ar- 
restarsi o ritirarsi per paura, fug- 
gir paventando. 

Trorpopiw, tremare. 
Υπότροπος, οὐ, c. che ritorna indie- 

tro, ritornante 
Yrotvyyava, verb. îrr. comp. rispon- 

dere a tuono e sul momento. 
Υπουράνιος, οὐ, ch’è sotto il cielo. 
Υπουργέω, contr. 6, servire, operare, 

aiutare, somministrare. 
Troveynpa, οτος, n. ministerio. 
Ὑπουργὸς. οὔ, 6. aiutatore, mini- 

stro. 
Troputva , mostrare , far vedere a 

metà, celatamente. 
Trovipw, verb. irr. comp. sopportare, 

sollevare, sottrarre. 
Trocevyo , involarsi , sottrarsi, fug- 

gire , scampar di sotto, fuggir di 
nascosto. 

Ὑποφήτης, ov, m. interprete di' cose 
divine. 

YrogScvw, fut. cam , colla breve, 
pervenire, prendere il primo la 
parola. 

γποφονέω,, contr. G, fut. 560, in- 
tuonare una canzone; parlare a 
voce bassa, ricevere con acclama- 
zione. 

Υποχείριος, 0v, c. ridotto in potere , 
suddito, schiavo ; eh’è sotto le ma- 
πὶ o fra le mani. 

Troysvo, -ew, versar giù , spandere 
a goccia a goccia; stender sotto. 

Ὑποχίτων, ὠνος, m camicia. 
Υποχωρέω. contr. d, fut. ἡσω, allon- 

tanarsi a poco a poco, sottrarsi di 
nascosto, retrocedere. 

Trova, xs, f. sospetto. 
Υπτιος, «, οὐ, Supino, rovesciato 

sulla schiena. 
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Ὑπτίως, avv. Supinamente. 
Υπωλένιος, ov, adj. che si porta sot- 

to il braccio. 
Trwra, avv. nel sembiante. 
Υπώρεια, ας, Unopia, ας, f. il piè 

d’ una montagna , il pendio d’ un 
monte. 

Ὑπωροφιος, οὐ, ad. colui che è 0 sta 
sotto il medesimo tetto ; domesti- 
co. camerata ; rad. ὄροφος. 

Ts, vos 6. porco, porca. 
Ὑσμίνη, Ὡς») f. pugna, guerra. 
Topivnvde, avverbial. in battaglia , 

alla battaglia. 
Ὑσσὸς, οὔ, giavellotto, dardo. 
ToswrTos, οὐ, f. isopo; pianta. 
Yorata, avv. da ultimo. 
Ὑστάτιον, avv. finalmente, in ultimo, 

nell’estremo. 
ἥστατος, ἡ, ον, estremo, ultimo. 
Ὑστέρα, οἷς, f. matrice, utero. 
Totepaia, avv. un giorno dopo, il 

giorno seguente. 
γστερέω, conir. ὦ, fut. ricw, esser 

posteriore , indugiare a venire, 
mancare; venir meno di qualche 
cosa. 

Totipn'pa,'at0s , n. penuria, scar- 
sezza. 

Yotepnots, εὡς» f. inopia, privazione; 
, ritardo, titubanza. 
ὕστερον, avv. di poi, 
, guito di, in avvenire. 
ἵστερος, «, ον, posteriore, inferiore ; 

più tardo; più giovane. 
fo sta invece ἀ᾽ ὑπὸ, avanti alle. pa- 

role, cominciate per vocale aspra : 
V. UTÒ. i 

Ὑφαίνω, tessere, ardire. 
Ὑφαιρέω, contr. 6, fut. N50 ; toglier 

di sotto, sottrarre , toglier furtiva- 
mente, intercettare. 

γφάλλομαι, saltellare. 
Tpa)os, ov, 6. rad. «ìs, sotto al 

mare. 
Tpavois, ws, f. tessitura, tessuto. 
γφάντης. οὐ, M. tessitore. 

γφαντός, 1, ὄν, tessuto; rad. vpat- 
VO). 

ὕφασμα, utos , n. tela, tessitura, 
drappo, tappeto ; qualunque opera 

faita al telazo. 
φάω, contr. w, poet. Vpow, tessere. 
γφεαρ, 4905, N. VISCO. 
Ὑφελχύω; ὑφέλχω, sottrarre. 
Tg, ἧς; f. tessitura. 

dopo , in se- 
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Tpnvioygos, οὐ, m. cocchiere, guida- 
tor del cocchio. 

Ὑφήστων, ονος, Cc. un poco minore, 
più piccolo. 

Tpingi, sottomettere, mandar giù ; 
calare, abbassare; mescolar sotto. 

Ypiotap%t , star sotto , esser sotto- 
messo, tollerare, soffrire. 

γφίστημι, sottoporre, sostenere; ποί- 
la. 2 ep. e ne'tempi med. spesso 
sign. ricevere; promettere; cedere; 
far fare; affrontare, attaccare. 

Tpopropa., aver sospetto. _ 
γΥφορβος, ov, m. povero , da Ùs φέρ- 

ω, 

ΣῊ ov, m. che parla con en- 
fasi; che usa una favella altiera ; 
millantatore. 

Ὑψερεφῆς ; Vvinpeprs, 05, c., rad. 
vos, ed épi9%, con tetto alto, 
eccelso, elevato, sublime. 

Ὑψηλὸς, νἱ, ον, alto, sublime, grande, 
eccelso. 

γψηλοφονέξω, contr. ὦ, fut. rico, esser 
di mente alta, insuperbire. 

Ὑψηλόφρων, ovos, 6. ch’ è di alta 
mente, superbo. 

T)n:05, avv. sublimemente , in un 
modo elevato ; con alterigia, con 
arroganza. 

γὙψηχῆς, €05, e. altamente suonante ; 
, epit. de’ cavalli. 
Tdi, avo. in alto, alto. 
TpiBoepetes, ov, m. altitonante, che 

tuona nell’aria, epit. di Giove. 
γψιζυγος:, 0v, 6. colui che tiene l’al- 

ta bilancia; colui che siede o sta 
in alto ; giudice sovrano ; epît. d 
Giove; rad. ζυγος. 

Ὑψιχοίρηνος., 0v,.c. che ha alto. il 
capo o la cima o la sommità. 

Ὑψιχέρῤρως, ὦ, att. 8906, οὐ, 6. che 
porta alto le corna. 

Ὑψίκομος, οὐ, e. che ha alta chioma, 
epit. dell’albero. 

Ὑφψιχρημνος, ov, 6. che ha alti preci- 
pizj o rupi; dirupato. 

Ὑψιμεέδων, οντος, m. che regna in 
alto; epit. di Giove. 

Ὑψιμελαῦρος, ov, c. alto, eccelso; 
epît. degli edifizj. 

Υψιπετήεις, e55%, ev, che vola in 
alto; rad. πέτομαι. 

Ὑψιπέτηλος,, ov, c. di sublime fron- 
da; alto, sublime; epît. dell’albero , 
rad. πέταλον. 

— 339 — TY ΥΩ dA 

Ὑψίπυλος, οὐ, che haalte porte; epit. 
d’una grande città. 

Tpiotos, ἡ, ov, superi. altissimo. 
γψοϑεν, avo. dall’alto. 
Tpodi, avo. in alto, nell’alto. 
Tpopopo:, οὐ, 6. che ha il tetto Ὁ la 

volta o la soffitta elevata; alto, 
, elevato. 
Tpos, cos, n. altezza, cima, eleva- 

tezza. 
Tbose, avv. in alto. 
Tbov, avv. altamente, in alto, 
Tdow, contr. w, fut. csw , esaltare , 
, levare in alto, levar su. 
Tywpa, xtos, n. altezza, sublimità , 

cima. 
γψωσις, εὡς, f. esaltazione. 
To, piovere, ὕομαι esser bagnato da 

pioggia. 
Twy, gen. pl. di vs. 

d 

0, lettera ventesima prima dell’ alfa- 
beto greco, vale 500 ποὶ numeri ; 
con un accento a drilta ὁ a sinistra 
900,000. Gli Hold | adoperavano 
inv. di 5. 

Φυχαντὸς, οὔ, adj. splendido, brillan- 
te, lucentissimo. 

Φαγος, οὐ, πε. vorace; divoratore. 
Φαψω, φηγω,, verb. inus. nel pres., 

mangiare, divorare, ingojare. 
Φαεινὸ:, τ, 6v, splendido, lucido, 

sfavillante. 
Φαείνω, risplendere. 
Φοαεςσιμβροτος. οὐ, c. che porta la 

luce agli uomini. 
Φαξσρορος, οὐ, Mm. 

luce. 
Φαιδιμόεις, eco, ev; φαίδιμος, ον, 

c. illustre , forte; grande di fama 
e di gloria. 

Φαιδρὸς, οἱ, ὃν, mitido, splendido, 
ilare, sereno, piacevole. 

Φαιδρότης, τος, f. nitidezza, ilarità, 
alacrità, vivezza. 

Φαχιδρόω, contr. ὦ, ful. cicw; render 
nitido od ilare. 

Φαιδρύνω, purgare, imbiancare. 
Φαιδρωπος. οὐ, c.'con lieto viso. 
Φαιδρῶς, avv. con nitidezza od ila- 

rità. 

apportatore di 



dA 

Φαιχος ἢ, ὃν, bianco, splendido. 
Φαχίνομιοι, apparire , sembrare, pa- 

rere; esser veduto. 
Φαινός, οὔ, adj. lucido, ‘splendente. 
ᾧχίνω, fut. avo; a. A. τόρηνοο; a. 2. 

epxvav, porre in luce, mostrare ; 
risplendere, apparire. 

"cn, x, ον, fosco, livido. 
dux) los, ca, m.; pazz)0s, 

fascio, fascicolo. 
bzz1, ἧς, f. lenticchia; minestra; ma- 

nicaretto di lenti. 

ov, Mm. 

bz%05, οὔ, m.lenticchia; vaso in 
forma di lente. 

Φολοαγξ, «yyos, f falange, schiera ; 
corpo d’ infanteria; ψῷ αγγηδον ; 
avv. ἃ falangi, a torme 

dx)a4605, οἷ, ον. calvo 
Φαλοίχρωτις, ws, f. calvezza. 
Pz) ag0v, οὐ. n. cresta 0 cono del- 

l'elmo. 
ᾧΦ χληρίχω: qpulso:zo, contr. ὦ, 

biancheggiar di spuma ; rad. φα- 
Anpos. 

Px)n00:, &, cv, bianco, spumoso. 
Φαληρό:, οὔ, m. ferro ὁ chiodo del- 

l'elmo. 
Pxios, cv, m coll’ accento sulla pe- 

nultima, apice, cimiero, cresta del- 
l'elmo; pados, coll’accento  sull’ult. 
adj. splendido, lucido 

Φασνερος, cd, ὃν, manifesto , palese, 
evidente, visibile 

ᾧΦχνερόω, contr. ὦ. fut. sw, 
festare; dichiarare 

ἄσχνερως, 0vv. manifestamente, pale- 
semente,. scopertamente, chiara- 
menie. 

ᾧανερωσις, ξεως, f manifestazione , di- 
chiarazione. 

240, ἢ, ον, lucido, splendido. 
ἄσνος. οὔ, m. lanterna, fanale. 
Φανταζομαι, fantasticare, idearsi, 

immaginarsi; contemplare. 
Φχνταζω, fut. «50 , far apparire, 

mostrare, illudersi. 
Φανταπίο,, f. visione,immaginazione, 

fantasia. 
puvtas pa, ατος, n. Visione 

gno; spettro, fantasma. 
PrvTactizìòs,n,0v,immaginario, fan- 

tastico. 
Φανταστιχῶς,αυῦ. immaginariamente, 

tasticamente. 
Udsuoarn. avv. inus. fuorchè nel p. π᾿ ἐ- 
Φραπουαι, nel ful pross. περήσομαι, 

nell’inf. repaoSaL, uccidere. 

mani- 

in so- 
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Φχως, 39:, contr. φῶς, n. lume: luce; 
que, lumi; occhi; meiaf. salute. 

Φαρέτρα, ας, f. faretra s turcasso ; 
rad. φέρω. 

Φαρχιδώδης, ξεο΄, 6. rugoso. 
ea Co:, f. ruga. 
dappareta, o, f. medicamento » av 

velenamento ; farmacia. 
ᾧΦσρμοακευς, ἕως, m. farmacista, fab- 

bricator di medicine , medicastro , 
avvelenatore, cerretano. 

Φαρμοαχευτιχος, n, ὃν, venefico, far- 
maceutico. 

bppazevo , tossicare , avvelenare ; 
preparar dei rimedii, amministrar- 
li; prender dei rimedii , ammini- 
strarli ; prender dei purganti. 

dacpoarts, δος. maga, incantatrice. 
Φχρμανον. οὐ. n. medicina , veleno , 

farmaco ; rimedio magico ; specie 
di colore o di tinta. 

bopparo:. οὔ, m. velenoso. 
Φαρμοχωώδης, 0, 0. velenoso. 
Φσαρμασπω: tto, avvelenare, medicare; 

in Om. temperare, <0 ferro tuff&io 
in acqua fredda. 

Φάρο-, e0:, n. veste lunga esteriore ; 
pallio, manto; cappa, “drappo ; νος 
lo, cioppa. Faro, esola e città d’ E - e 
gilto. fanale per: la navigazione , 
che ha dato il suo nome di fari, 
fatti da poi e su quel modello. 

Φουρυγξ, vy706, cd vyis ,.0. gola, 
srOzza, gorgozzule. 

ἄχσγανον, οὐ, n. brando, spada. 
Φχτιανός. 00, m. fagiano. 
Φγσις, τως, f. rumore, fama : propo- 

sizione : affermazione, parola, det- 
to, sentenza, apoftemma: delazione, 
accusa. 

basxo, verb. ἐγ}. dire, asserire ; dir 
sovente, asserire. 

dDucpa, «toss n Visione, prodigio , 
apparizione, larva, spettro. 

Φυχσποφόνος, οὐ. m. uccisor di co- 
lombi ; epit. dello sparviero ; da 
φασσα, colembo; e φόνος. 

Φατις, 05, f. ramore, tumulto , di- 
scorso, voce:lamento ; gloria, ce- 
lebrità, ordine. orde. i 

Φαάτη, ns, f. mangiatoia, stalla, 
greppia. 

ᾧὥσχτο:. ἡ, ὃν, dicibile , da dirsi; 
rad. φάω, φημί. 

Φίττῶς, δὺς ἠδ δ GATTA $ ἦτ ΠΡὰ- 
lombo, colombo salvatico. 

SIT RE VR METE VV SUIT 
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Φαχυλίζω, disprezzare, far poco caso; 
avvilire. 

Φαῦλος, n, ον, dicesi di qualanque 
. cosa che nel suo genere è disprege- 
vole e di nessun prezzo ; vile, me- 
schino, frivolo, spregevole; st pren- 
de ancora in buona parte per facile, 
semplice, mediocre ; oppure per 
diflicile ; furbo, sontuoso. 

φαυλότης, ntos, f. viltà, malva- 
gità. 

Φαύλως, avv. vilmente, pravamente , 
male. 

dava; gaw, risplendere, brillare, 
luccicare ; #n Om. uccidere. 

φεβομαι, fuggire, temere. 
diY925, 805, n. splendore , luce, lu- 
me ; vita. 

Diy7%, illuminare, 
der brillante. 

Φειδείτιον, οὐ, n. fidizio, banchetto 
in comune presso gli Spartani. 

Φειδολη, ἧς, f. parsimonia , rispar- 
mio, scarsezza. 

d:10040:, ἡ, ον, parco, economo, 
massajo. 

dildopar, risparmiare, astenersi, 
perdonare, aver riguardo o rispet» 
to ad una cosa per non la consu- 
mare 0 perdere ὁ deteriorare. 

Φειδομένως, Avv. parcamente, scarsa- 
mente. 

Pardo, dos, contr. οὖς, f. parsimonia, 
risparmio, astinenza. 

Padoa, ἧς, f. parsimonia, rispar- 
mio ; riguardo. 

Φεναχισμιός, οὔ, m. impostura, beffa, 
scherno. i 

Φίναξ, οακος, m. impostore, deriso- 
re, ingannatore. 

Φερανϑής, c. rad. φερὼ ed εἶνϑος, 
che apporta fiori, fiorifero. 

Φερᾷσπις, ιὖος, e. portator di scudo, 
armato di scudo. 
ἔρβω, pascere, nutrire. 

Φερξσβιος, οὐ, c. che apporta vita, 
che è necessario alla vita; almo. 

Φξρετρον, ov, n. feretro, bara. 
Φερόλβιος, οὐ, c. felicitante. 
Φερτερος, οὐ, comp. migliore, 

utile; più forte, più potente ; 
βιστος, PEOTLITOS 3 φέρτατος, 
perl. 
po, verb. irr. fut. dicw; a. 2. nve- 
γχον, ἥνξβιχον, ed ἡνεχον; a. 1, nve- 
qua ed ἡνειχα ; p. vaga, porta- 

rischiarare; ren- 

$Uu- 
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re, sopportare. Questo verbo si gio- 
va dell’antico verbo ἐνέγκω, da cui 
prende in prestito diversi tempi, e 
spezialmente. l'a. 1. med. φέρομαι, 
moversi in qualsivoglia modo; quin- 
di andare a cavallo, in vettura, 
volare, cc. 

Φεῦ, int. ah, oimè, ohi, oibò. 
Φευγω, εφυγον, εξ, 8,02; part. p. 

pass. deponenzialmente πεφευγμένος, 
e per eufonia πεφυ μένος, fuggire, 
scampare, involarsi. 

divxtizos, i, ὃν, fuggitivo. 
Φευχτος, υἱ, dv, evitabile, da fuggirsi, 

esecrabile. 
φευχτὸν, οὐ, n. scampo; modo o fa- 

coltà di fuggire. 
dibados ov, mn. scintilla. 
Pi, inv. di ἔφή, imp. di φημὶ. 
Φηγινος, οὐ, adj. di faggio. 
Φηγὸς, οὔ, f. faggio. 
Φηλήτης, οὐ, m. impostore, inganna- 

tore, ladro. 
Φημη., css f. fama, romore, rino- 
manza ; în Om. augurio. 

dupi, fut. φήσω, verd. iîrr. dire; 
qualche volta, pensare, stimare, 
credere ; in. On. parlar. nel suo 
cuore, fra sè. 

Φημιίζο,, divulgare, propalare. 
da pis, εως, f. rumore ; diceria ; pag 

rola; detto, discorso. | 
Pap, ψηρὸς, m. fiera, bestia feroce; 

belva, centauro. 
ῴϑανω, fut. A. φϑοασω, colla breve, 

giungere velocemente al suo fine, 
prevenire, ottenere, preoccupare. 

Φϑαρτὸς, i, ὃν, corruttibile. 
PIizzopar, fut. γζομαι, rendere un 

suono, far parola, parlare , vo- 
ciare. 

Φϑειρ, φϑειρὸς, m. pidocchio. 
®I:(0%, corrompere, viziare ; guasta- 

re; distruggere; far perire ; viola- 
re; disonorare; perire, andar in 
perdizione. 

Φσεω, fut. φϑυσω,, corrompere, per- 
dere; far perire; ‘n med. man 
care. 

dI ipevos, οὐ, part. p. pass. di φϑίοω, 
ucciso, morto. 

Φαινόπωρον, ov. n. rad. φϑίνω ed 
οπωώρα, autunno che va alla fine; 
quindi autunno în gener. latin. bru- 
ma, 
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Φϑινύϑω, perdere, ‘consumare, di- 
struggere ; în Om. illanguidire. 

dI va; φϑίω, consumarsi, mancare, 
venir meno, guastare; sterminare, 
corrompersi, perire: neutr. ed n 
pass. sparire, dileguarsi, spegner- 
si; morire. 

Φϑιτήνωρ, ορος, 6. struggitor d’ uo- 
mini ; pernicioso. 

Φϑισίμβροτος, οὐ. 6. che uccide gli 
uomini, sterminatore degli uomini , 
micidiale. 

D30yy1,%, f. voce., suono; tuono, 
parola. 

Φϑογγος, οὐ, m. suono della voce, 
canto. 

Φϑονερος, οἱ, ὃν, invidioso, astioso. 
φϑονέω, contr. ὥ, col det. della  per- 

sona e il gen. della cosa, fut. no, 
invidiare ; rifiutar per invidia. 

Φϑονος, ov, m. invidia. 
φϑοροὶ, ἄς, f. e φδόρος, οὐ, mM. cor- 

ruzione, distruzione, rotta, scon- 
fitta. 

Φϑορεὺς, É0s, m. corruttore , Viola- 
tore. 

Φιοίλη, Ὡς, f. tazza, fiala, guastada, 
caraffa. 

Pix)ts (dos, e φιαλίσχη, ns, f. boc- 
cetta, caraffina. ᾿ 

Φιλαδελφία, ας, f. amore fraterno. 
Φιλαύίματος, οὐ. 6. sanguinolento , 

avido di sangue ; crudele ; epet. di 
Marte. 

Φιλαίτιος:. οὐ, 6.7) 0%, n. adj. queru- 
lo, contagioso, rissoso. 

Φιλανϑρωπία, cs, f. amore degli uo- 
mini, umanità, clemenza; filantro- 
pia. 

Φιλοίνδρωπος, οὐ, e. amico degli no- 
mini, clemente, umano; conforme 
all’amore degli uomini; filantropo. 

Φιλανδρώπως, avv. umanamente, cle- 
mentemente, gentilmente; filantro- 
picamente. 

Φιλαοιδός, οὐ, e., rad. ἀοιδή, aman- 
te, amico del canto. 

Φιλαργυρίσ, vs, f. amore del dana- 
ro, avarizia. 

Φιλοόργυρος, οὐ, c. amante del dana- 
ro, avaro. 

Φιλαρχαῖος. οὐ, m. antiquario, a- 
mante delle cose antiche. 

Φιλαυτίο, cs, f. amore di sè stesso; 
amor proprio, egoismo. 

Φίλαυτος, δου, c. amante di sè stesso; 
€ goista. 

PI 

Φιλεπιτιμητῆς, οὔ, 6.;} τὲς, n. adj. 
pronto molto a riprendere, ripren- 

‘ sore, censore. 
Φιλεργὸς, ov, c. amante del lavoro, 

attivo, laborioso. 
Φιλέρημος, οὐ, c. amante della soli- 

tudine. 
Φιλέριϑος, οὐ, amante del filare; 

epit. della conocchia, alla quale si 
attribuisce amor del lavoro a cui 
serve di strumento. 

Φιλέω, contr. ὦ, fut. Now, amare; 
amichevolmente ; baciare, abbrac- 
ciare. 

dun, ἧς, f. amica, cara. 
Φιληδονος, οὐ, 6. amante della vo- 

luttà, voluttuoso. 
Φιληχοίοι, ας, f. piacere che si pro- 

va nell’ ascoltare, attenzione, amor 
per le scienze. 

Φιλήχοος, οὐ, e. desideroso αἱ udire, 
attento ; che ama le favole, le no- 
velle, amatore delle storie. 

Φίλημο, xtos, n. bacio, carezza, am 
plesso; oggetto d’amore e d’ ami- 
cizia. 

de)ripertpos ov, 6, amante della. na- 
vigazione. 

Pi)ta, ας, f. amicizia; amore, affet- 
te; gusto, inclinazione. 

Φιλιχὸς, ), ὧν, amichevole, caro. 
Pi) txws, avv. amichevolmente, cara- 

mente. 
Φιλιος, &, ον, propizio, amico, favo 

revole, benevolo. 
Φιλόδοξος, cv, c. che segue l’ altrui 

opinione, desioso di gloria. 
Φιλόζωος, ov, 6. amante, amico della 

vita. 
®) 03503, οὐ, c. amante di Dio, Fi- 

loteo, nome d'uomo. 
Φιλοΐϑηρος, ov, 6. amante, amico del- 

la caccia, rad. Spa. 
Di) oSpnvas, t05,-C.; quiéSpnvos, 

οὐ, c. amante del pianto. 
Φιλοιατίρμιων, ονὸς 9 6. compassione- 

vole, misericordioso, che si. move 
a compassione. 

Φιλοινία, xs, amore del vino, del 
bere. | 

Φιλοχαλίοα, cs, f. amore della bel- 
lezza, callofilia. 

Φιλόκαλος, ov, c. amante del bello , 
pulito, gentile. 

Φιλοχερδῆς, ἐος, c. desideroso di gua- 
dagno, avaro. 

7 



dI — 339 — dI 

Φιλοχέρτομιος, ov. c. amante di ol- 
traggiare ; insultatore ;  oltraggia- 
tore. 

Φιλόχροτος, οὐ, 6. amante dello stre- 
ito. 
sio: ov, sup. di φυλο- 

κτέοινος, avidissimo di possessioni; 
avaro ; rad. χτοίομιαι. 

Prdoxvdns, eos, 6. amante della glo- 
ria. 

Φιλολήϊος, ov, c. amante della preda. 
Φιλολόγος. ov, 6. amante dell’ elo- 

quenza, letterato, filologo. 
PriopaSas, ἐος, c. amante dell’istru- 

zione, desioso di sapere. 
di\opat, esser amato; in med. ama- 

re, essere amico ; esser propizio ; 
favorire. 

Φιλόμαχος, οὐ, m. avido di pugna; 
che combatte volontieri. 

Φιλομιειδυΐς, ἐος, c. amante del riso. 
Φιλομολπος, οὐ, 6. amante del canto. 
Φιλομουσος. οὐ, 6. amante delle mu- 

se, poeta; che ha del gusto per 
la musica ; cultore delle amene let- 
tere. 

Φιλοόμυϑος, οὐ, 6. amante delle fa- 
vole ; vago del raccontare, del con- 
versare. 

Φιλοναμοιτος, οὐ, 6. che amai fluidi. 
Φιλονειχέω, contr. ὦ, contendere, vo- 

ler soverchiare. 
Φιλονειχίο,, ας, f. amore di contesa, 

contesa. 
Φιλόνειχος, οὐ, G., ον, n. ‘adj. aman- 

te della vittoria, che non cede; 
pertinace, litigatore; τὸ φιλόνεικον, 
ostinazione. τ © : 

Φιλονεικῶς, avv. contenziosamente, 
ostinatamente. 

Φιλοξενίοι, ας. f. ospitalità. 
Φιλόξενος) οὐ, 6. amico degli ospiti, 
‘ospitale. 

Φιλοπαίγμωνγ ονος, 6. amante dei 
giuochi, degli scherzi; giocoso, 
scherzevole. 

Φιλοπλουτίοι, vs, f. amore o deside- 
rio di ricchezze ; avarizia. 

Φιλοπόλεμος ; φιλοπτόλεμος, ov, 6. 
amante della guerra, guerriero. 

Φιλοπονέω, contr. di, fut. ns, amar 
la fatica, faticare. 

Φιλοπονία, cs, f. amore della fatica, 
fatica volontaria, industria. 

Φιλοπονος, ov, 6. amante della fatica, 
laborioso. 

Φιλοπόνως, avv. soliecitamente, viva- 
mente. 

Φιλοπότης, οὐ, m. avido di bere; 
ubriaco. 

Φιλοπροσήγορος, οὐ, 6.. ον. n. adj. 
attento a salutare, urbano, affa- 
bile. 

Φιλοπροσηγρία, ας, f. premura nel 
salutare coloro che s’ incontrano , 
affabilità, urbanità, cortesia. 

Φιλοπρωτεύω, fut. Go, amar di pri- 
meggiare; ambire i primi posti. 

Φιλόπρωτος, οὐ; 0., ον, n. adj. che 
ama il primato, ambizioso, sover- 
chiatore. 

Φίλος, n, ον, caro, ed anche mio, tuo, 
suo, nostro, vostro, con espressione 
di affetto e di amore. 

Φίλος, 0v, m. amico, caro. 
Pi) ocopew, contr. ci, fut. su, amar 

la sapienza, filosofare, studiar la 
filosofia; e in Isocrate sta talora per 
studiar le lettere. 

Φιλοσοφίοι, cs, f. amore della sa- 
pienza; filosofia ; e talora în Isocrate 
belle lettere, eloquenza. 

6.) 0509105, 4, ὃν, amante della sa- 
pienza; filosofico, 

Φιλόσοφος. οὐ, 6. filosofo, amante 
della sapienza. 

Φιλοσόφως, avv. come conviene a chi 
ama la sapienza; filosoficamente. 

Φιλότεκνος, οὐ, C., ον, n. adj. aman- 
te de’ figliuoli. 

drloteyvew, contr. o, fabbricare, 
fare artifiziosamente, con maestria. 

Φιλοτέχνως, avv. artifiziosamente , 
maestrevolmente , ingegnosamente 

Φιλότης, τος, f.; φιλάτησις, €05, 
f. amicizia, amore. 

Φιλοτησίοι, ας, f. brindisi, il bere 
alla salute di alcuno. 

Φιλοτιμέομιαι, desiderar onori, bri- 
gare; affaticarsi grandemente. 

Φιλότιμέοι, cs, f. desiderio di onore, 
ambizione, emulazione, gara. 

Φιλότιμος, 0v, c. desioso di onore, 
ambizioso. 

Φιλοτίμως, avv. ambiziosamente, sol- 
lecitamente. 

Pi) oppoveop.ot, contr. oUuat, acco- 
gliere, trattare amichevolmente. 

Φιλοφροσννη; ns, f. benevolenza; pia- 
cevolezza, mansuetudine, amicizia, 
familiarità. 

Φιλόφρων, νος, 6. benevolo, amore- 
vole. 
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Φιλοχρηματος, ov, e. desideroso di 
ricchezze, avaro. i 

Pidowevdris, é0s, c. amante della men- 
zogna, facile a mentire. 

Φιλοψυχέω, contr. ὦ, fut. om, amar 
la vita, esser pauroso, vile, co- 
dardo. 

Φιλτατος, n, ον, sine. di φιλώτοιτος, 
superl. di φιλος, amicissimo. 

Φίλτερος, «, ον, compar. più amico. 
Φίλυμνος. οὐ, 6. ον, n., adj. amico 

del canto e della poesia. 
Pi) ms, avv. amichevolmente, volen- 

tieri. 
Φίτρος, οὐ, m. stipite, tronco d'albe- 

ro, ceppo. 
Φιτύω;: φιτύνω, fut. voce, piantare, 

generare. i 
Φλοίζω, parlare stoltamente e non ar- 

ticolatamente; barbugliare, tarta- 
gliare ; essere in collera. 

Φιλανύσσω, garrire, far cose scioc- 
che, delirare ; rad. φλέω. 

Φλαῦρος, «, ον, vile, meschino, da 
nulla, piccolo. 

Φλαύρως, avv. meschinamente; ini- 
quamente. 

Φλαω, contr. ὦ, fut. cow, att. per 
S)xw, pestare, rompere; spezzare, 
rammollire. 

Φλεβοτομέω, contr. ὦ. tagliar la ve- 
na, svenare, salassare. 

Φλεβωώδης, εος, c. venoso, pieno di 
vene ; rad. φλέψ. 

Φλεγεθω,, poet. per φλέγω; abbru- 
ciare. 

Φλέγμα, ατος, n. infiammazione , ar- 
dore, incendio ; flemma, pituita. 

Φλεγμαίνω, fut. avo, ardere, gon- 
fiarsi ; inorgoglirsi. 

d)leypovà, ἧς, f. infiammazione ; fu- 
roncolo. 

Φ)εγύας. ov, di color rosso ardente ; 
epit dell'aquila. 

d\eyo, fut. φλέξα, p. πέφλεχα, bru- 
ciare; infiammare; incendiare; ar- 
dere, divampare. 

Φλεδονεία, ας, f. inezia ; cicaleggio, 
ciancia. 

Φλεδονεύω; φλεδονέω, contr. @, cian- 
ciare, garrire. 

ᾧλεδων, 0vos, m. uomo inetto, cian- 
ciatore. 

Φλεψ, φλεβος, f. vena. 
Φλιοὶ, ἄς, f. intelajatura d’ una por- 

ta; soglia; vestibolo. 
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| Φλίβω. col. per S\tBw, logorare ; 
| comprimere, abbattere. 
Φλόγεος, x, ον; φλογερὸς οἱ, ὃν, 

fiammante, fulgido, brillante. 
P\oyt%w, contr. ὦ, fiammeggiare ; in- 

fiammarsi al punto di diventar 
rosso. 

Φλογίξζω, fut. tow, p. Tepioyua, 
ardere, abbrustolire. 

ᾧλογινος, N, ον; φλογόεις, εσσοι, εν»; 
fiammeggiante. 

d)ioywdns, #05, Ὁ. fiammeggiante, 
fiammante. 

ᾧΦλόγωσις, ews, f. infiammazione ; flo- 
gosi. 

Φλοιὸς, οὔ, m. corteccia, scorza. 
ᾧΦλοίσβος, ov, m. propr. strepito del- 

l’acqua; tumulto, mormorio, stre- 
pito ; mislea. 

Φλοξ, φλογὸς, f. fiamma. 
pivapzw, contr. ὦ, fut. 60, p. πε- 

φλυάρηχα, propr. bollire, quindi 
cianciare, ciarlare, cicalare, parla- 
re acaso. 

Φλυαρία, ας» f. ciancia, ciarla. 
Φλύαρος, 0v, c. cìanciatore , ciarla- 

tore. 
Φλυαρώδης, eos, 6. frivolo, ‘vano. 
Φλυδαρὸς, ci, ὃν, umido. 
Φλύδαω, contr. v, inumidire, umet- 

tarsi. 
Φλύξω ; piva, fut. vew, bollire, gor- 

gogliare, fermentare. i 
Φοβέομαι, contr. ovpai, temere, aver 

paura, spaventarsi. 
doB:00s, οἷ, dv, terribile, temuto, spa- 

ventoso. 
Φοβερῶς, avv. orribilmente, paurosa- 

mente, spaventosamente. 
Φοβέω, contr. ὦ, fut. cm, p. περό- 

Bnza, impaurire, atterrire, mettere 
in fuga; qpoféopar, spaventarsi; 
temere, fuggire. 

Φοβητικὸς, ἡ, ὃν, spaventevole. 
Φόβητρον, οὐ, n. spauracchio ; tutte 

ciò che spira terrore. 
Φόβος, 0v,m. timore, paura, spaven- 

to; Fuga, personif. 
Φοβούμενος, ov, fugato ; atterrito. 
Φφιβος, τἷ, ον, puro, casto, chiaro , 

lucido ; profetico; Febo, Apollo, il 
sole. 

Φοινήεις, €000, εν, purpureo, rosso, 
sanguigno. 

Φοινικόεις, E50%, EV, purpureo, rosso 
dorvixoTagnos; ὃν, ὁ. che ha le 
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guance del color della porpora; 
parlandosi d’una nave, che ha la 
prora tinta di rosso. 

Φγινιξ, txos, m. palma, albero, por- 
pora ; color rosso ; rossiccio ; per- 
chè î Fenici si dicono gl’ inventori 
della porpora. 

Φοίνιος ; οὐ, 6. cruento, sanguigno ; 
rosso; rad. govos, 

Φοινίσσω, fut. ξω, far rosso ; în med. 
arrossire. 

Φηινός, οὔ, adj. insanguinato, rosso, 
purpureo. 

Φλιταω, contr. ὦ, fut. sw, andare e 
venir di frequente ; accorrere 3 er- 
rare, andar vagando. 

Φοιτησις, ews, f. andata e venuta : 
vagamento, errore. 

Potito, andare e venire colla se- 
condaria idea di andar sovente, an- 
dar qua e là. 

Φολχος, οὔ, m. guercio, stralunato. 
‘“ Dovevs, ἕως, m.; φονευτὴς, où, m. 

uccisore, omicida, assassino, 
Piveva , fut. cosw, p. πεφόνευχα, 

uccidere, ammazzare, 
Φηνη, Ὡς, f. uccisione, strage, ma- 

cello ; luogo ove sono i cadaveri 
uccisi, o 

Ddavixos, ri, ὃν, truce, orribile. 
d2v05, οὐ, m. uccisione, strage, 

morte, omicidio ; sangue d’una fe- 
rita. 

Φοξὸς, où, adj. che ha la testa a- 
guzza. 

Pops, xs, f. impeto, slancio, viva- 
cità, entusiasmo ; sî dice anehe del 
portare; qu?nd: del rendere, del 
provare, del venir a bene della 
frutta ; fertilità. 

Φοραίνω, poet. inv. di φέρω, portare. 
Φηρας, «dos, f. fertile, pieno; donna 

incinta. 
Φορβή, ἧς, f. pascolo, cibo, alimen- 

to ; nutrimento, foraggio. 
Φορεῖον, ov, n. lettiga. 
Φηρεύς, ἕως, m. portatore, facchino. 
Φήρξω 3 -εὐῶΐ εὐσκω; φόρεμι, portare, 

trasportare. 
Φόρμιγξ, ιγγος, f. cetra, antico stru- 

mento a corde per uso dei cantori , 
simile presso a poco alla nostra 
arpa. 

Φορμίξω, fut. ἔσω, suonar la cetra. 
Φήομος, οὐ, m. sporta, corba, fessu- 

la di giunchi. 
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1 92205, οὐ, m. tributo, contribuzione. 
b 7005, οὔ, 6. che porta, fertile, 
Φορτίξω, fut. ἔσω, p. περορτικα, ca- 

ricare ; aggravare. 
Φορτικος, ri, ὃν, da carico, oneroso, 

gravoso. 
Φορτίον, οὐ, n. carico, fascio, mer- 

ce, mercanzia. 
Φορτὶς, (dos, f. da carico; epit. delle 

navi. 
Φγοτος, οὐ, m. peso, carico, fardel- 
lo ; insulto, derisione, in Om. 

Φορύσσω ; φορύνω, pestare; sottomet- 
tere, mescolare ; imbrattare. 

Φραάγμα, οτος, n; φραγμὸς, οὔ, m. 
chiudenda, siepe. 

Φραγνυμι, assiepare. 
boadcw , pres. formato dal p. m. di 

goxtw , indicare , significare, di- 
chiarare. 

boxdn, ns, f. consiglio, indicazione. 
Φραδης, €05, 6. prudente, saggio, 

avveduto. 
doudposiva, ἧς, f. consiglio, pru- 

denza; abilità, destrezza. 
®20%dp.wv , 0v0s, 6. prudente, circo- 

spetto ; accorto ; abile, destro. 
Φραζω, fut. d5w , p. Tipopana, ἃ. 3. 

eppadov, dire; φραάξομαι, medita- 
re, considerare, deliberare, dispor- 
re; n Om. ravvisare. 

Φραχτὸς, νἱ, ὃν, cinto di siepe, assie- 
pato. ν᾽ 

Φρασις, εως, f. dizione, maniera di 
dire ; frase. 

ὥρασσω; -ττω, fut. vpdEw, p. ne- 
φραχοι, cingere di siepe , serrare, 
rinchiudere. 

doxtno, Neos, m. ch'è della stessa 
curia, della stessa tribù. 

Φρατρία, ας. f. curia, compagnia, 
tribù. ἢ 

Φρατριος. οὐ, m. appartenente alla 
curia, alla tribù. 

doxtwp, 0906, m. ch’ è della curia, 
della tribù. 

Φρεαρ, φρείαρ, ατος, N. pozzo. 
Φρενηίρης, εος, 6. ch'è in sè stesso., 

padrone del suo. sentimento ; si- 
gnore de” suoi sensi ; rad. φρὴν 6 
ἄρω. ' 

Φοενητιοίοι.,. contr. ὦ, e φρενετίξω, 
fut. ἔσω, freneticare : avere un ac- 
cesso di frenesia. 

Φρενητιχος, ri, ὃν, frenetico, deli- 
rante. ΒΤ: 
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Φοενητιχῶς, avv. freneticamente. 
Φρενῖτις, ιδος, f. frenesia, delirio. 
Φρενοδαλὶς, tdos, f. lesione dell’ în- 

telletto, del cervello, frenesia, de- 
lirio ; rad. φρὴν, e δηλέω. 

bpriv, φρενὸς, f. mente, ragione, sen- 
no, prudenza , ingegno; gpevés, 
precordii credutî un tempo la sede 
dell’anima 5 il diafragma. 

Φριχοιλέος, «, ον, orribile ; che fa 
raccapricciare d’orrore. 

Φρίχη, Ὡς, f. orrore, raccapriccio, 
ribrezzo. 

ᾧΦριχτός, ri, ὃν ; φριχώδης, εος, 6. 01- 
rendo, spaventevole. 

Φρὶξ, φριχὸς, f. quella crespa, che fa 
la superficie del mare allo spirar 
d’un venticello ; superficie increspa- 
ta dell’onde. 

Φρίσσω, fut. ἕω, inorridire, divenir 
orrido, fare che una cosa diventi 
orrida ; crespare ; star rigido, irri- 
gidito. 

dooviw, contr. o, fut. icw, p. πὴ- 
geovnxa, esser bene in sè, inten- 
dere, pensare prudentemente; aver 
fior di senno ; giudicare; μεγαὰ φρο- 
νεῖν, sentir altamente, avere spiriti 
generosi, andar fastoso ; #l signif. 
esser superbo, insuperbirsi è por- 
tato anche dal semplice φρονέω. 

Φρονημα,, ATO, Mj φρόνησις, εωὡς 3 
f. buon senso, prudenza, intelli- 
genza, saviezza. 

Φσονιμος, οὐ, C., ον. n. adj. di buon 
senso, intelligente, prudente, savio. 

Φρονίμος., avv. prudentemente , sag- 
giamente, avvedutamente. 

ὥρονις , τος, cd ἕως, f. accortezza, 
astuzia. 

Φροντίζω, fut. (sw, ed att. i, p. 
Teppovtixz, a. 1. Eppovtica, aver 
cura, pensare, meditare. 

Φροντὶς, δος, f. cura, sollecitudine, 
pensiero. 

Φροντιστυς, οὔ, m. che ha cura, sol- 
lecito. 

Φροντιστιχῶς, 
ansiosamente. 

®20v9%, ἄς, f. presidio, sentinella. 
Φρουρέω, eontr. dv, fut. now, p. πε- 

voovgn*u, custodire, far custodire, 
tener custodito, speczal. în prigione. 

Φρουριον, 00, n. castello, ròcca, for- 
te, fortezza. 

dovaypa , «tos, n. fremito, soffio 

avv. sollecitamente , 
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sfuggito con forza dalle narici; fa- 
sto, orgoglio. 

Povo, -ττω, fut. ξω, p. περρύσιχ οι. 
fremere ; nutrire, insuperbirsi. 

Φρυγανισμος., οὔ, m. il far legne, 
l’ire al bosco. 

Φρυγανιστηρ, npos, m. taglialegne. 
Φρυγανον, οὐ, n. sarmento, virgulto. 
dov 70, fut. ὑσω, friggere, arrostire , 

abbrustolire ; inaridire: ἢ 
Φρυχτός, N, ὃν, fritto. 
Φρύσσω, friggere, abbrustolire. 
due, ας, f. poet. per. pur, fis, forma, 

statura. i 
Φυγοδςε, avo. in fuga, alla fuga. 
Φυγαδευω, evow, mettere in fuga, 

scacciare, esiliare, bandire. 
duyadixos, 1, ὃν, fuggevole. 
Duyus, ddos. 6. οἷν, n. adj. profugo, 

fuggitivo (per paura), disertore, 
bandito. 

Puy, ἧς, f. fuga, scampo, esilio. 
Φυγοπτόλεμος, ov, 6. che fugge la 

guerra, disertore in guerra. 
®va, ἧς, f. natura, indole , forma, 

sembiante, statura. 
bite, ns, f. fuga, timore ; scompi- 

glio. 
Φύυζακινὸς, οὔ, adj. fugace. 
Φυχιόεις, επσοι, ev, algoso, pieno d’al- 

ga ; rosso, purpureo. 
Φυχιόω , contr. ὦ, imbellettare , im- 

biaccare. 
Φῦχος, εος, n. alga erba marina colla 

quale tingevasi la lana, fuco, bel- 
letto: 

Φυχόω, contr. ὦ, inorpellare ; imbel- 
lettare, falsare. i 

ἄυχτος, rl, ὄν. evitabile, che può o 
deve evitarsi. 

Φυλαδὸν, avv. per tribù. 
Pu)uxn', Ns, f. custodia , carcere ; 

guardia, sentinella ; quindi ispezio- 
ne, soprantendenza. 

Φυλακίζω, fut. ‘cv, carcerare, im- 
prigionare ; traseinare. 

Φυλοιχισμος, οὔ, m. carcerazione. 
bu)axiTns, οὐ, m. carceriere, cu- 

stode. 
Φυλοκτυηρ, ἦρος, m. custode. ; 
Φυλαχτήριον, οὐ, n. presidio, fortifi- 

cazione. 
Φυλακτικός, νἱ, ὃν, che sa custodire. 
Φυλαξ, axos, in. custode, guardia , 

sentinella; vedetta; in gen. ispet- 
tore ; soprantendente. 
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ᾧ λοασσω: -ττω, fut. ἕω, custodire, 
osservare; prendersi cura; brigarsi; 
in med. guardarsi, stare in guardia. 

bu)a, ἧς, f. tribù. 
Φυλία, ας, f. oleastro ; ulivo selvag- 

gio. 
Φυλλοίριον; φυλλεῖον, ov, n. foglietta. 
Φύλλινος, ἡ, ὄν, foglietta. 
Φύλλον, ου, «[06]18. fronda. 
Φυλλόομοις frondeggiare. 
Φυλλωδης, εος, e. frondoso. 
Φῦλον, οὐ, n. nazione, tribù; popolo, 

razza, schialta, genere. 
Φύλοπις, ‘005, f. combattimento, pu- 

gna; grido, tumulto, schiamazzo di 
guerra. 

Φύῦμα, xtos, n. escrescenza, tumore, 
tuberosità. 

Φῦμι, partorire ; attaccarsi. 
Φύξηλις,, tdos, 6. esule, profugo, 

fuggitivo, fugace, pronto a fuggire. 
Φυξιμον, ον, n. rifugio, asilo, scampo. 
Φύξιος, adj. sign. m. letteral. Fussio, 

epit. di Giove come protettore della 
fuga, dei fuggiaschi, degli esuli. 

Φύξις, ws, f. fuga, scampo. 
duopat, nascere, procedere. 
Pupo, mescolare, confondere; bagna- 

re; bruttare, spargere, irrigare. 
Φυσα; φύσσα, Ὡς» f. flato, ventosità ; 

mantice. 
Disco, fut. now, soffiare ; gonfiare ; 
spirare ; esalare ; φυπσισίω ; sign. di 
più gonfiarsi ; respirar con pena ; 
anelare. 

Φύσημα, ατος, n. soffio; fasto, orgo- 
glio. 0 

Φυσητήριον, ov, n. soffio ; soffietto. 
Φυσιχὸς, *ì, ὃν, naturale, appartenen- 

te alla natura, fisico, 4 
Φυσιχῶς, avv. naturalmente, secondo 

la natura, fisicamente. 
Φυσιξοος, οὐ, che genera vita, che 

produce le cose necessarie alla vita. 
Φυσιολογίοσ,, οἷς. rad. λόγος, f. fisio- 

logia; discorso su la natura; parte 
della medicina. 

Φυσιόω;: φυσόω,, contr. w, fut. τω, 
soffiare; gonfiar soffiando; cagionar 
della gonfiezza, dell’orgoglio. 

Φύσις, e0s, f. natura, qualità , pro- 
prietà innata, indole ; nascita ; φύ- 
σεις, vegetabili, piante. 

Φυσίωσις, εὡως, f. gonfiamento , tu- 
more. i 

Pusontip, “pos, m. mantice ; sof- 
fietto. 
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Φυταλίύίο, ἄς, f. luogo piantato d’ al- 
beri; vigna; piantagione. | 

PUTELI ARS 75. 5 MI TEIL, E, f. 
piantagione. 

dutevw, fut. evow, p. teputevza, 
piantare, seminare. 

bytiXI:. ἡ, ον, vegetativo. 
Φυτὸν, οὔ, n. pianta d’ albero ὁ d’er- 

ba; germoglio , virgulto , fusto , 
pedale, arboscello. 

Φυτοσχοαφος,. οὐ, m. rad. φυτὸν ὁ 
σχαπτω, giardiniere. 

Φυτουργέω, contr. w, fut. n50, pian- 
tare ; cn gener. far lavori da giar- 
dino ; rad. φυτὸν, ed epyov. 

Pio, ful. quow, a. e9vI5%, verb. ὁ). 
produrre, generare ; far nascere , 
piantare , attaccarsi ; nel p. ὁ a. 2. 
ha il signif. di nascere ; esser dalla 
natura disposto, apparecchiato; aver 
ricevuto dalla natura una dispo- 
sizione, un’indole, un’attitudine. 

Φώγνυμι, e goyvuw, abbrustolire, 
abbruciare. 

Porcia, n5, f. balena. 
Porn, ἧς, f. vitello marino, foca. 
Φωλεα, ἄς, fi; φωλεὸς, οὔ, m. tana, 

antro, caverna, sotterraneo; scuola. 
Φωνέω,, contr. ὦ, fut. 6%, mandar 

fuori la voce, dire, parlare ; chia- 
mare. 

Φωνὴ, fs, f. voce, suono; clamore, 
parola ; sentenza, lingua ; idioma, 
discorso. 

Φωνυΐξις, ἔσσοι, EV, gen. m. en. que 
νήεντος, vocale , fornito di yoce, 
di favella; parlante. 

Φωνημα, ατος, n. detto ; voce ; suo- 
no; parola : canto. 

Popuw, contr. a , fut. cow, coglier 
sul fatto, special. parlandosi di fur- 
to ; scoprire, rubare. 

Φωριαμος, οὔ, c. cesta, cassa. 
ds, 0005, f. vescica. 
Φως, φῶτος, Mm. poct. uomo speetal. 

eroe. 
Pas, φωτὲς, n. luce, splendore, lume. 
bartrp, ρος, m. luminare. 
Φωσφόρος, οὐ, 6. apportatore di luce, 

del sole ; rad. gu: e φέρω. 
Φωτεινὸς, N, ον, lucente, luminoso. 
Φωτεινῶς, avo. lucidamente. | 
Puritw, ful. ‘sv, alt. τῶ, p. TEYW- 

Tix, illuminare ; rischiarare. 
Φωτισμα, x70:, n. illuminazione. 
®wrwstAS, 05, m. illuminatore. 
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Xx, lettera ventesima seconda dell’alfa- 
belo greco 1 presa numericamente va- 
Le 600, con un accento a dritta 0 a 
sinistra 600 000. Gli Aleniesi segna 
vano con questa lettera è pezzi delle 
monete false. I critici e ἡ gramma- 
tici se ne servirono essî pure come 
d’un segno di disapprovazione; donde | 
visse, rigettare come falso , come 
supposto ; χ᾽ st mette per 2° 0 xat, 
innanzi a una vocale segnata collo 
spirito aspro. Talvolta sta pure in- 
vece di ἘΞ οὁ,χεν. 

Xx%o, a. 2. ἔχαδον, p.m. xéysda e 
κεχανδα,, cedere ; ritirarsi indie - 
tro ; rinculare, sottrarsi, evitare 3 n 

Om. privare, contenere. 
xoyod, fut. yavd, p. χε PAIA spa- 

lancare Ja bocca ; aprirsi, spalan- 
carsi. 

Χαΐρε: χαίρετε, sii o siate salutati; 
io vi saluto, state bene ; addio ; 
formola di saluto in riscontrarsi ὁ 
lasciarsi, che risponde al latino sal- 
ve, salvete. 

Χαιρέω, fut. 50, alt. inv. di 
XNatpa, fut. χαιρήσω ς p. VEXULMRA 3 

p. pass. χεγάρημαι, a. ἃ. Egon», 
godere, rallegrarsi, consolarsi. 

Dall gs ἧς, capellatura ; s criniera ; 
chioma ; setole del corpo ; ee 
nei pocti. 

Χ αιτήξις, 55%, εν, cChiomato, crinito. 
Χαλαζα, ἧς, f. grandine; tumore delle 

pupille che somiglia a un granello 
di grandine. , 

Xxlatco, contr. 4, grandinare. 
Xz)ztyo,rallentar, rilasciare, lasciar 

andare. 
Xoiasuis,s οὔ, m. 

freddezza. 
Ἀαλαω: χαλοίξω, fal. τῶ. p. pass. 

χξε ἐχαλασμαι. rallentare; calare. 
or adirarsi, esacerbare, in- 

fierire; insolentire ; trattare aspra- 
mente. 

Χαλεπὸς, 4, ὃν, grave, molesto, cru- 
dele, severo, difficile. 

Χ χλεπότης. ἡτος; f. difficoltà, asprez- 
za, crudeltà. 

rallentamento , 
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Χαλέπτω, fut. ba, p. χεχάλερα, p. 
2. vexcilemo, danneggiare; offen- 
dere, nuocere. 

Χαλεπῶς, avv. difficilmente , con pe- 
na; crudelmente, terribilmente; pe- 
rigliosamente. 

Χαλινός, οὔ, coll’î lungo, m. freno, 
briglia, morso. 

Xaltvda, contr. ὦ, fut. sw, frenare, 
mordere 3 guidare con un freno ; 
dirigere. 

Χαλινωτήριον, ov, n. redina, briglia, 
fr eno. 

Χαλιξ, ἰκος, ὃ. selce, pietra focaja , 
sasso. 

Χαλιφρονέω, contr. ὦ, aver lo spirito 
sconvolto; aver la merte dissipata, 
disordinata ; esser mancante di sen- 
no ; essere stolido. 

Χαλιφρροτύνη, n: + f. sconvolgimento 
dello spirito, follia, demenza, stu- 
pidità, stolidezza. 

Χαλιφρων, 0v05, 6. chi ha Ja mente 
dissestata ; chi è privo di senno. 

Χαλκεῖον, 0%, n. fucina, vaso di ra- 
me, caldaia 

Χαλχεοϑωρηξ, nxos, 6 armato di co- 
razza di rame. 

Χαλχεος, ἢ, ον, di rame, di metallo, 
di ferro. 

ΧαλχεόφωνοΞ:. οὐ, 6. che ha una vo- 
ce di bronzo, di voce sonora. 

Χαλχεύς, ἕως, m. fabbro, artefice che 
lavora di rame. 

Χαλχεύω, fut. co, lavorare di rame 
o ferro ; fabbricare alla fucina. 

Χαλχεῶν, 0v0s, m. fucina. 
Χαλχήρης, 205, 06. di rame, fatto ὁ 

adorno o armato di rame, ferreo ; 
ferrato, metallico. 

Χαλχόβαρυς, εἴ οί, v. antee. 
xa)xoBata:, £0s, 6. che ha i fonda- 

menti di bronzo ; stabile, incon- 
cusso. 

Χαλ)χογλωχιν, 
punta di rame. 

Χαλχοχνήμιδες, ὧν, m. pi. armati di 
schinieri di rame ;. che portano i 
calzari di rame ὁ bronzo ὁ metallo 
qualunque. 

Xa)zosogvstr:, οὔ, m. armato di el- 
mo di rame ; valoroso. 

Χαλχοποίρειος; -Toiogos, ov, che ha 
le gambe di rame. 

Χαλκόπου:, οδος, e. che Βα piedi di 
rame ; robusto, infaticabile. 

tyos, 6. che ha una 
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Χαλχόπυλος, ον, 6. che ha punte di 
bronzo. 

Xx} X/s, où, m. rame, qualunque cosa 
fatta di rame; come arme , lancia, 
scudo, bronzo, ferro; metallo, mo- 
neta. 

Χαλχότυπος, cv, c.impresso dal rame. 
Χαλχοῦργος, οὔ, m. fabro che lavo- 

ra il rame e generalmente i metalli. 
Χαλχοχ των, υνος, rad, χαλχὸς 3, € 

χιτῶν, c. vestito d’ una tunica di 
rame o di ferro, armato d’una fer- 
rea corazza. 

X4)ud, υβος, m. acciaio. 
Xxuadis ; χομᾶξε; χαμαι, 

terra, per teraa, ἃ terra, sul suolo, 
eziandio con verbi di moto. 

Χαμαιγενης, #05, 6. nato » generato 
in terra o dalla terra, 

Χαμαιευνας, dos, c. che giace, che 
si sdraja, che si corica in terra. 

Χαμαιξύνης, οὐ, m. che dorme sulla 
nuda terra. 

Χαμαιλεων, ovtos, m. camaleonte, 
anomale; mutabile, astuto, maligno. 

Χαμοϑεν, avv. dalla terra. 
Xapos, οὐ, in. freno, morso. 
Χανδάνω, capire. contenere. 
Χανδόν, avv. a bocca spalancata. 
X%0s. τος, n. vasta apertura ; caos ; 

le tenebre ; la confusione d’ogni 
cosa prima della creazione, 

Xaca, , f. gaudio, godimento , ral- 
legramento. 

Χαραγμα, ατος, n. segno impresso, 
scultura, carattere. 

Xapoidoa, ας, f. antro. caverna, vo- 
ragine; via scavata dalle acque; let- 
to d’un torrente. 

Χαμαχτὴρ, ἥρος, m. carattere,impron- 
ta, nota. 

Χαραξ, αχος, rad. Χαραίσσω, m. valle, 
steccato. 

Χαραχωμα. οτος, n. steccato , paliz- 
zata; trinceramento. 

Χαράστσον, fut. ἔξω, scolpire, 
mere, incidere. 

Χαοιδότης, οὐ, m. donatòr di grazie: 
che dà o inspira la gioja, epit. di 
Bacco. 

Χαρίεις, ἐντο, ev, grazioso, bello, 
elegante, leggiadro 

Χαριξντισμος, οὔ, m. leggiadria, ur- 
banità, eleganza. 

Χαριΐντως, avv. lepidamente; elegan- 
temente , leggiadramente ; urbana- 

impri- 
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mente, vistosamente, vezzosamente. 
Χαριξστατος, 00, superl. dell’antec. 
Χαρίζομαι, fut. ἰσομαι, gratificare, 

far piacere, essere indulgente, do- 
nare in ricompensa; dare con vera 
compiacenza qualcosa; χαριξομένος 
χαριτας, che fa favori, 

Χάριν, prep. col gen. a cagione, in 
grazia di , per amore di , a titolo 
di, ec. 

Χάρις, ttos, f. ogni cosa che ci fa 
piacevoli ad altrui; grazia, ricom- 
pensa ; benefizio , gratitudine; αἰ 
χοίριτες, le Grazie, figlie di Giove 
e di Venere, dalle quali viene bel- 
lezza e grazia a tutte le cose. 

Xogisua s to, n. dono ; regalo ; 
premio, ricompensa, offerta fatta 
agli Dei. 

Χαριστήριον, 00, n. grazia, dono; 
rendimento di grazie. 

Xappa, atos, n.; gaudio, allegrezza, 
oggetto di gioja o di riso. 

Xzepan, Ὡς, f letizia; umor guerrie- 
ro; combattimento, scontro, scara- 
muccia, zuffa. 

Xaooros, οὔ, c.'truce, fiero, 
ta orribilmente. 

Χαρτης, ov, m. carta; pergamena. 
Χαρτίον, ov, n. carticella ; piccolo 

volume. 
Xopros, i, ὃν, rallegrante, piacevole, 

giocondo. 
Χασχω. aprir la boeca, sbadigliare. 
Xaspa, οτος, n. apertura, voragine, 

caverna, spelonea, gola. 
Kaspaopor, contr. ὥμαι, fut. γσομίαι, 

sbadigliare ; titubare ; presentare 
un'apertura. 

Xespn, Ὡς, f. apertura, voragine, sba- 
digliamento. 

Χατευω, fut. σω, e poet. χατέω, man- 
care di una cosa, averne bisognos 
esser nell’indigenza, desiderare. 

Χατίξω, fut. ‘60, esser privo s abbi- 
sognare. 

Χαυλιόδους, ovtos, dente che sporge 
in fuori ; prominente. 

Χαῦνος, ἡ, 0v, molle, rallentato, gon- 
fio, superbo. 

Xaw , aprir la bocca, sbadigliare ; 
esser vuoto, contenere. 

Xsete, ἄς, f. buco d’un serpente, tana. 
Χεῖλος, eos, n. labbro, margine, riva. 
Χεῖμα, ατος, n. inverno, procella , 

tempesta. 

che gua- 
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Χειμοίδιον, οὐ, n. quartier d'inverno, 
Χειμαδιος, ov, 6. d'inverno, proprio 

dell’inverno. 
Xeapatonai, essere agitato dalla tem- 

pesta, dalla burrasca ; essere inti- 
rizzito dal freddo. 

Χειμαάζω 5; χειμαίνω, esporre all’ in- 
verno ; svernare , prendere o tro- 
varsi nei quartieri d’inverno, ecci- 
tar tempesta, tempestare ; “n pass. 
essere agitato dalla tempesta, quin- 
di anche esser tormentato da doglie, 
da malattie, per metafora. 

Χειμοασόος, ov, m. torrente, gonfio 
per pioggie dirotte ὁ per nevi lique- 
fatte. 

Xetuasiz, ας, f. atto dello svernare, 
di passar l’inverno, burrasca; tem- 
po procelloso. 

Χειμεριζω, svernare,passar l’inverno. 
Χειμερινη, ἧς, f. brama, voglia. 
Χειμερινὸς, ἡ, ὃν; χειμέριος, x, 0Y, 

invernale , freddo ; piovoso ; cim- 
merio. 

Χειμων, vos, m. inverno, tempesta; 
tempo piovoso, cattivo tempo. 

Xeto, χειρός, χερὸς, f. mano , zam- 
pa, braccio, corpo di truppa ; for- 
za, potenza, violenza. 

Χειραφεσίοι, 0.5, f. emancipazione, li- 
bertà. 

Χειρίζω, fut. (30, trattar colla mano, 
amministrare. 

Χειρίς, δος, f.-manica, guanto. 
Χείριοτος, ἡ, ον, pessimo, il peggio- 

re; superl. îrr. di dyaSos. 
Χειρόγραφον, 00, n. scrittura fatta di 

propria mano, chirografo. 
Χειροήϑης, ἔος, 6. mansueto , dolce, 

trattabile, domestico. 
Χειροϑήχη, ns, f. guanto ; tutto ciò 

che serve a coprir le mani. 
Χεῖρον, avv. compar. peggio. 
Χειρονομίέω, contr. ὦ , fut. iom, ge- 

stire; far segni colla mano. 
Χειρονομία, ας; f. gesto, movimento 

di mano. 
Χειροπληϑυὶς, #06, 6. che riempie la 

mano , largo quanto la mano, di 
notabile grandezza. 

Χειροποίητος, οὐ, c. lavoro di ma- 
ni, artificiale, opposto a naturale ; 
inventato. 

Χειροτεχνής. οὐ, m. artefice , mecca- 
nico, operaio ; rad. χείρ, TEXVA- 

Χειροτονέω, contr. ὦ, stender la ma» 
a 

— 346 — 

\ 

ΧΕ 

no, scegliere a voti, scegliere, ap- 
provare, sanzionare una legge,crea- 
re un magistrato. . 

Χειροτονέων, ovtos, 6. che ha ner- 
vose e forti mani. 

Χειροτονητὸς, ἡ, ὃν, 6. eletto a voti 

pubblici, a voti comuni, dal comu- 
ne, dal pubblico. 

Χειρουργός, οὔ, m. che opera colle 

mani, chirurgo. 
Xe00, contr. a, sottomettere colla 

forza ; far prigioniero un nemico 

vinto; ridurre, soggiogare ; χειρὼ- 

cup.voss sommesso, domato colla 

forza. 
Χείρων, 0706. 6. cOMpar. di χαχος, 

peggiore, inferiore, più debole. 

Xeto, χέω, empire, contenere ; aver 

della capacità, dell’estensione. 

Χελειδων; χελιδων, ὄνος, f. rondine. 

Χελυς, vos, f. testuggine, lira. 

Xe)wy, ns, f. testuggine. 3 

Xipa:, 005, f. mucchio di piccoli 

sassì , da potersi lanciar con una 

mano; ammasso di sassi, fango. 

Xspuedioy, οὐ, n. pietra che riempie 

la mano; sasso maneggiabile. 

Χερνήτις;, δος, f. filatrice. A 

Χέρνιβον,ου, n. bacino da lavarsi le 

mani, catinella. ᾿ 

Χερνιπτομίι, lavarsi le mami; 
un sacrifizio. 

Kepgo:, ov, ὁ. deserto, incolto ; sost. 

suolo, terra, continente, sponda del 

mare. ᾿ 

Χερταΐος, via, αἴον., terrestre, di 

terra, che vive in terra; rad. χερσος.- 

Χεοσόνησος, ov, f. Chersoneso ; 0vv. 

in gener. ogni penisola , e special. 

quello di Tracia su l° Ellesponto ; 

rad. χέρσος e νῆσος. 

Χέροος:, οὐ, m. terra ferma. 

Χεῦμα, ατος: N onda , liquore, flus- 

so, fiume; tutto ciò ch’ è fuso, li- 

quefatto, sparso, versato. 

Xevo: χέω, fut. wav, versare, fon- 

dere; spargere; riversare; copri di 

terra; dar sepoltura ; 7 med. get- 

tarsi intorno ὁ sopra, spargersi ; 

diffondersi anche in un esercito. _ 

Χηλη, ἧς, f. la fessa unghia de’ buoi. 

Χηλὸς, οὔ, f. cassa ; forziere. 

Χήν, ynvos, 6. oca. 

xXrpa, us, f. vedova. 

xnpopos, οὔ, m. Caverna, piccolo na- 

scondiglio, tana, buca. 

offrire 
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Χηρεία, ας, f.; χήρευσις, εως, f. ve- 
dovanza ; stato vedovile. 

Xnpsvw, fut. sw, esser vedovo, esser 
‘ privo; esser abbandonato; mancare 
di; vivere in uno stato vedovile. Ὁ 

Xn030, vedovare; desolare; devasta- 
re, spogliare. 

Χῆρος, οὐ, m. vedovo, derelitto. 
Χηρωσταὶ, dv, m. p. parenti lontani, 

che succedono nell’eredità in mancan- 
za di figli; tutori di vedove. 

Χῆτος, €05, n. vedovanza, privazione; 
difetto; mancanza ; bisogno; desi- 
derio. 

X93ss, avv. jeri. 
Χοιζοὶ: χϑιζόν, jeri; χϑιζο, χαὶ, 
Χϑρωΐξα, jeri o jer l'altro. 
Χϑιζός, ἡ, ὃν, di jeri. 
Χϑόνιος, α, ον, terrestre, che abita 

sulla terra. 
X3wy, χϑονός, f. terra; paese. 
Xi, ἄς, f. nascondiglio. 
Χιλίαρχος, ov, tribuno militare, co- 

mandante di 1000 uomini; appresso 
i Persiani, la prima persona dopo 
il re; chiliarca; rad χίλιοι, mille, 
ed ἄρχω, comandare. 

Χιλιοὶς, 005, f. numero millenario, 
migliaio. 

Χίύλιοι, αι, «, mille. 
Χιλιοστὸς, ἡ, ὃν, millesimo. 
Χιλός, οὔ, m. pascolo, pastura. 
Χιμαιρα, αἰ. f. chimera, bestia mo- 

struosa, capra. 
Χιίονεος, «, ον, di neve, nevoso. 
Χιτῶν, vos, m. tunica ; veste lunga 

interiore che toccava la carne. 
Xiav, ὄνος, f. neve. 
Χλαζω, sibilare, strepitare; segnare 

colla lettera x, segno con cui i 
critici notavano i versi supposti, 16 
parole improprie, i giri viziosi; dar 
la forma d’un y; inerocicchiare in 
forma d’un χ. 

Χλαινα,, ας, f. mantello, sopra εἰ 
χυτῶν,,τἰδαίο anche per sopraccoperta. 

Χλαμύδιον, 0v, n. piecola clamide , 
piccola sopravveste. 

Χλαμὺς, vdos, f.clamide, sopravveste 
propria degli uomini e particolar- 
mente dei soldati. 

Χλευάξοιν, ful. dow, p. χεχλευᾶχα, 
schernire, burlare, corbellare. 

Χλευασία, ας, f.; χλευνασμὲς, οὔ, 
m. ludibrio, derisione, burla. 

Kiavastis, οὔ, m- schevnitore, bur- 
latore. 
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Χλευαστιχὸς, 1, 0v, schernevole, bur- 
levole. 

Χλευαστιχῶς, avv. schernevolmente , 
burlescamente. 

Xievn, ns, f. ludibrio. derisione. 
Χλιαίνομαι, divenir tepido, ammol- 

lirsi, effeminarsi. i 
Χλιοσίνω, render tepido; ammollire, 

effeminare. 
Xitxya:s, 0, f.tepidezza, effemina- 

tezza, mollezza. 
Χλιαρός, αἰ, ον, tepido, molle, effe- 

minato. 
Χλεαρότης, ntos, f. tepidezza. 
X\idaw, contr. ὦ coltivare il lusso, 

viver tra le delizie; esser in fiore, 
in grazia. 

Xeon, €s, f. lusso, delizia. 
Xioz, ας, f. erba verde; zolla; fieno; 

muschio ; foglia : epet. di Cerere. 
Χλοερὸς, &, 0v, simile a verde gra- 

migna, erboso, verdeggiante. 
X)oyv, ns, f. gramigna. 
Xiovyns, ov, m. che si corica sul 

verde suolo; che vive in luogo sal- 
vatico ; salvatico, feroce; epit. dei 
porci salvatici. ; 

Χλωρηις, dos, c. verdeggiante - ro- 
signolo. wecello. 

Χλωρὸς, οἰ, cv, erboso , verde, ver- 
deggiante ; fresco, tenero, pallido. 
λωρότης; τος, f. verdura ; pallore. 

Xyociw, fut. οἴσω, venire ad esser co- 
perto di lanugine, d’ispido pelo. 

Xy00:, οὐ, contr. χνοῦς, 00, m. lanu- 
gine : raschiatura, sozzura. 

Χνοωδης, τος, e. lanuginoso, peloso, 
ispido. { 

Xoauvo:, οὐ. m. vaso d’argilla, n cui 
fondonsi ὁ metalli; crogiuolo. 

Xon, ἧς, f. libagione ; rad. yz. 
Χοῖνιξ, 1205, f. chiniche, nome d’una 

misura che conteneva due staja. 
Xotpe0s, cv, adj. di porco, porcino. 
Χοῖρος, 0v, m. porco. 
Χολοὶς, 40d0;, f. intestino. 
Xo)n, ἧς, f. bile, fiele, ira i 
Χολιχὸς, ἡ, ον, bilioso, rad. χολί. 
Χολο:, cv, bile, fiele, collera. 
Χολόω, contr. ὦ, fut. 30, metter la 

bile in moto ; irritare ; far entrare 
in collera; yxo)gouai, contr. cIpat, 
sdegnarsi irritarsi. { 

Xo)wto:, οὔ, adj. irato ; irritato. i 
Χόνδρος, οὐ, m. mucchietto, pizzico 

di sale. 
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X70s, contr. χοῦς, gen. χοῦ e χούς» 
dat. yotz acc. xou; pl. nom. χοὲς » 
acc. χόοις, congio, specie di misura 
antica. 

Xoodx, ἧς, f. corda di strumento fatta 
di budello; minugia, budello, inte- 
stino. 

Xopzte, ας, f. tripudio, ballo, salto. 
Χορευτηΐξ, οὔ, m. saltatore, danzatore. 
Χορεύω , fut. cw, saltare, danzare , 

tripudiare. 
Χορηγξω, centr. ὦ, fut. n'30, p. κεχο- 

priynza, presiedere al coro, gui- 
dare , regolare la danza, dar delle 
feste; far la spesa della festa , del 
ballo. del teatro. 

Χορηγος, οὔ, m. capo 0 maestro di 
coro; colui che suppliva alle spese 
del teatro o delle feste. 

Xoongia, οἷς, f. la carica di maestro 
del coro ; uffizio di colui che pre- 
siedeva al teatro , agli spettacoli e 
ne faceva le spese; largizione, di- 
stribuzione. 

Xoptov, ov. n. pelle; viscere; interio- 
ra; quindi cibo fatto con le interio- 
ra, cibo ch'era assai gradito e pre- 
parato con latte e mele. 

X220vIns, εος, 6. assuefatto alle 
danze. 

Χοροιτυπία, ἂς. f. il percuoter la 
terra in coro: danza, ballo. 

Χηοόνδε, avv. inv. di εἰς yopov, al 
ballo, alla danza. 

Χορὸς, οὖς m. coro, danza in giro ; 
riunione di danzatori, cantori ; tri- 
pudio , danza, ballo ; luogo della 
danza. 

Χορουτύπος, 0v, 6. che percuote la 
terra in coro, danzatore. 

Xostutw, ful. aow, p. TEXOPTAXA , 
pascere di gramigna; di fieno; rop- 
«αζομαι, p. κεχόρτασμιοι , pascer- 
si, saziarsi. 

X5200:. ov, m. cortile dove si teneva 
il bestiame, cioè uno spazio rin- 
ehiuso nell’anticorte; pastura, erba, 
fieno. 

Χόω, contr. ὦ, donde χωννύω : ywv- 
νυμι, arginare, alzar da terra, fab- 
bricare. i 

Χραίνω, colorare, ungere, macchia- 
re, lordare. 

Xou1spi0, giovare,esser utile,aiutare. 
Χραομαι, contr. wpet, usare, mette- 

re în pratica, servirsi; prendere in 
prestito; consultar l'oracolo. 
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Χραύω, fut. cow, ferire leggermente. 
Xprw, fut. yprisw, p. xeXxenga ; dar 

in prestito, prestare; render gli ora- 
coli,interpretarli, vaticinare; ἐπ Om. 
lanciarsi furiosamente; in med.yoao- 
pa, consultare l’oracolo. 

Χρεία, «<, f. uso, vantaggio, .indi- 
genza, necessità, bisogno; caso, ac- 
cidente; massima, sentenza morale. 

Xpstos, ov, m. bisognoso. 
Xpeiw, poet. per ypew, jon. per ypaw, 

vaticinare; render gli oracoli. 
Χρειώδης, εος, 6. utile, vantaggioso. 
Xpeperitw, {[{|.ἰσω, nitrire, annitrire. 
Χρεμετισμὸος. οὔ m. nitrito. 
Χρέος, €05, n prestito, debito, ufizio, 

dovere; in Om. vaticinio. 
Xcswlutim, contr. vd, pagare il de- 

bito. 
Χρεωφειλέτης, 0v, m. debitor di da- 

naro. 
Χρή, impers. fa duopo, bisogna, con- 

viene; sta bene. 
xpnito 3 yprito, col gen. aver biso- 

gno; coll’ inf. espresso o sotlin. vo- 
lere, dimandare ; pregare, deside- 
rare. 

Xovi pa, atos, n. cosa, roba, nel pl. 
sign spesso ricchezza, danaro, beni, 

possessioni, emolumenti , în somma 
tutto ciò dî cui st può far uso. 

Xpnpartitopar, attendere ἃ far de- 
nari. 

Xonzo, volere, aver bisogno, bra- 
mare. 

Χρήσιμος, οὐ, 6. utile, comodo , fru- 
gale. ) 

Χρῆτις, c06, f. uso, è servirsi. 
Χρησμολόγος, 00, m. indovino, pro- 

feta. 
Kpnopos, ov, M.j χρησμοτύνη, ne, f. 

oracolo , risposta o responso del- 
l'oracolo. . 

Χρησμωδέω, contr. 6, predire , dare 
gli oracoli; il rispondare degli ora- 
coli. 

Χρησμωϑία, e;, f. sortilegio; oracolo. 

Kpnspwdia, cs, f. sortilegio ; ora» 

colo, profezia. ᾿ 

Χρηςτεύομαι, esser benigno, portarsi 
clementemente. ì 

Χρηστήριον, ov. n. luogo dove si pro- 

ferisce l’oracolo; tempio, santuario; 

risposta dell’oracolo. 

Χρηστος, ἡ, ον, utile, comodo , 808- 

ve, ottimo, bravo, parlandosi d’uo-. 
mini. 
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Χρηστότης, τος, f. utilità, bontà. 
Χρίπτω, fut. pw, accostare ; urtare ; 

spinger nel; ferire. 
Xpiopa, atos, n. unguento; unzione; 

crisma. 
Χρίσις, €05, f. unzione. 
Χριστιοινὸς, n, ὃν, cristiano, unto col 

crisma , seguace di Gesù Cristo ; 
rad. χριστὸς. 

Χριστιανῶς, avv. cristianamente. 
Χριστὸς, ov, m. unto ; Cristo Gesù 

N. 5. l’unto di Dio, consacrato dal 
Padre, sacerdote e profeta. 

Χρέω, fut. ‘ew, p. κέχρικα, ungere ; 
in med. ungersi. 

Χρόα, ας, f. colore, colorito ; pelle ; 
carne; carnagione ; bellezza. 

Χρούζω, colorare ; tingere, toccar la 
pelle; toccare. 

Xpopados, οὐ, m. stridore, scroscio. 
Xpovitw, fut. ἔσω, p. κεχρόνιχα, du- 

rare per lungo tempo, tardare; in- 
᾿ς vecchiare. 
Χρονιχος, ἡ, ὃν, appartenente a tem- 

po; diurno; cronico. 
Χρονιχῶς, avv. temporalmente; secon- 

do l'ordine de’tempi. 
Χρονιοῖς, «, ον, serotino, che tarda, 

che indugia, che dura lungo tempo, 
che viene dopo lungo tempo. 

Χρονιότης, τος, f. diuturnità, lun- 
ghezza. 

Xpovos, ov, m. tempo. 
Xo60s, ov, χροῦς, vs, m. cute, pelle, 

corpo. 
Xo0w, donde χρώννυμι, colorare, tin- 

gere ; imbellettare ; stropicciar la 
pelle ; lordare. 

Χρυσαλίς, 1d0s f. bozzoletto ; cri- 
salide, zrsetto. 

Χρυσαμπυξ, vxos, e. che hai capelli 
o i crinì raccolti con aurea fascia; 
bardato d’oro; adorno d’aureo freno. 

Χρυσαορος, οὐ, e. che porta la spada 
d’oro epit. di più Der. 

Χρυσοιύγης, c. rad. χρυσὸς, ed «ivi, 
che risplende came l’oro. 

Χρυσειος, «, ον; contr. οὖς, ἢ, οὖν : 
χρύσεος, Ἢ, ον, dim. αἱ χρυσιον : 
vedi questa parola. 

Χρυσεοπηληξ, nxos, m. che ha la ce- 
tra d’oro. 

Χρυτηλάχατος, οὐ, 6. che ha la roc- 
ca d’oro ; di Diana. 

Χρυσήνιος, ον, e. che ha le briglie 
d’oro. 

— 349 — . XP XY 

Χρυσίον, οὐ, n.; χρυσὸς, vv, m. oro, 
moneta ; vaso d’oro. 

Χρυσόξυγος , οὐ, 6. che ha il giogo 
d’oro. 

Χρυσόϑρονος, ov, 6. che ha il trono 
d’oro. 

Χρυσολύρης, cv, m. rad. χρυπὸς, € 
λύρα, d’aurea lira, d’ aurea cetra, 
αἱ Apollo. 

Χρυσόμαλλος, ov, 6. che ha il vello 
d’oro, dal vello d’oro, da ypvsò:, 
oro, e μαλλὸς, tosone, vello. 

Χρυσόμέδιχσε; ov, c. che ha i calzari 
d’oro. 

Χρυσοπλόχαμος, οὐ, che hale trecce 
d’oro 

Χρυσόπτερος, ov, 6. che ha Vali o le 
piume d’oro. 

Χρυσόοδαπις, (dos, m. che ha la ver- 
ga d’oro; epiteto di Mercurio. 

Xpucostepavos , ov, ὁ. cinto di co- 
rona d’oro. 

Χρυσοχαλινοι. m. pl. sottin. «amar, 
cavalli col freno d’oro. 

Χρυσοχόος, οὐ, m. orefice, fonditore 
d’oro. 

Xovsdw, contr. ὦ, indorare, dorare. 
Χρύσωσις,εως, f. indoratura, doratura. 
Xewtw, fut. πω, da ypoizw, colo- 

rare, tingere ; applìcare alla pelle. 
Xpwpa, aos, n. colore, carnagione. 
Xewmuatitw, colorare, tingere. 
Χρωματισμοὸς, οὔ, m coloramento. 
Χρωννυμι ; χρωννύω, colorare. 
Xpeis, χρωτος, m. cute; pelle ; corpo; 

superficie. 
Xpwats, ew, f. tintura. 
Χρωστηρ, pos, m. che colora. 

υλὸς, οὐ, m. succo, sapore. 
Χυλοω, contr. ὦ, ridurre in succo 9 

spremere il succo, liquefare. 
Χυμιίζω, render saporoso, condire. 
Xupos, οὐ, m. sugo, umore, sapore. 
Xuvw, versare, fondere, render liqui- 

do, ammuechiare della terra. 
Χυσίς, ews, f. effusione, fusione. 
Xutns, ov, m. che versa, che fonde. 
Χυτλοω, contr. d, sparger d’olio mi- 

sto con acqua ; ungere. 
Xutos, ἡ, ον, fossile che δὲ cava di 

sotto terra; χυτὴ vata, terra ca- 
vata dai sepolcri o dalle fosse, colla 
quale sì copriva un morto o altra 
cosa sepolta; mucchio di terra; agg. 
sparso, accumulato, versato , a- 
sperso, 
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Χυτρα, xs, f. pentola, pignatta. 
Xu, fut. vata; χεύω, fondere, lique- 

fare; ammucchiare della terra. 
Χωλαίνω ; fut. avo, χωλεύω, Ζορρὶ- 

care, essere zoppo; stroppiare. 
Xw)ds, , ὃν. zoppo, mutilato. 
Xwlwrns, τὸς, fis χώλωσις, es, f. 

zZoppicamento, vizio d’un verso che 
manca della giusta misura. 

Χώμα, ατος, n. argine, terrapieno ; 
rialto di terra posticcio, tumulo. 

Χώννυμι; yoopai, eccitare ad ira , 
contristare, molestare; adirarsi, 
sdegnarsi. 

Χωννύω, fut. χώσω, da yi, ammuce- 
chiare ; ricoprire d’un mucchio di 
‘terra o simile. 

Χῳπόσα, inv. di καὶ ὁπόσα, e tante 
cose, e quante. 

Χωρα, cs, f. paese; regione, spazio, 
campo; luogo, posto. 

Χωρέω, contr. O, fut. now, p. rega- 
pnxo, andare, procedere, correre, 
contenere; ritirarsi; avanzarsi; di- 
rigersi. 

Χωρίζω, fut. ἰσω, p. χεχώριχοι, Se- 
parare, disgiungere, dividere. 

Χωρίον, οὐ, n. fortezza, cittadella , 
castello, possessione di campagna ; 
spazio contenuto fra due linee; ter- 
reno; tratto di terra. 

Χωριώνομος, οὐ, m. giureconsulto , 
versato in materia di proprietà fon- 
diarìa; rad. νόμος. 

Χωρὶς, avv. separatamente, a parte , 
seaza; lasciando da parte; prep. col 
gen. senza, eccetto, fuorchè. 

Χωρισμοῖς, οὐ, m. separazione , di- 
sgiungimento. 

Χωριστος, ἢ ον, separabile, separato. 
Χωρογραφίοι, ἂς, b descrizione di un 
paese ; corografia. 

Χωρογροίφος, οὐ, m. che descrive un 
paese ; corografo. 

Xapos, ov, m. luogo, piazza, spazio; 
campo ; paese, possessione. 

Nos, per sat, ὡς. 

"pi 

+, lettera ventesima terza dell’ alfubeto 
greco, corrisponde a fs, ns, 95 
Nei numeri vale 700, e coll’ accento 
al fianco 700,000. 
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ψαϑαρὸς, οἰ. ὃν, arido, putrefatto. 
Ψαϑυρὸς, οἱ, ὃν, frangibile. 
YaSvpotns, τος, f. fragilità. 
Ψοσυρῶς, avv. fragilmente. 
Ψψαιδροος, οἷ, ὃν, raro. 
Ψψακοὶς, αδος, f. stilla, goccia. 
Yo)asc0, alt. -ττῶ, fut. Zu, toccare; 

maneggiare, mettere in moto. 
Ya)t0v, cv, n. freno. 
Ya)ts, δος, f. forbice, forbicine. 
ψάλλω, da deo, fut. «id, p. pass. 
ἔψαλμαι, a 1. eyn)a, toccare, 
cantare, salmeggiare; celebrare. 

Ya)p0s  0v, m. cantico, soggetto di 
un poema lirico; salmo, liuto; lira. 

Ya)pwdia , ας 9 f. salmeggiamento ; 
salmodia. 

Ψαλτὴρ, AP0$, Ὧι. sonatore, cantore. 
ψαλτυίριον, οὐ, n. stromento con cui 

si suona o canta ; salterio. 
Ya)tas, οὐ, m. sonatore, d’uno stru- 

mento a corde; cantore, salmeggia- 
tore. 

ψαμαϑος,, οὐ, Mi peppos, cv, m. 
arena, sabbia, e semplice. rena ; riva 
del mare. 

Yoppoòns, e qupadodnsy €06, 0. 
arenoso, sabbioso. 

Pop, Vaods, m. storno, uccello. 
Yaod:, οἱ, ὃν, mobile, agile; veloce. 
i A x, ον, agile, leggiero , ce- 

ere. 
Yad, fut. cw, toccare, palpare, ar- 

rivarvi. 
ψαφαρὸς:, «4, ον, arido, squallido , 

putrefatto. 
γαραρότριχος, οὐ, 6. che ha sottile 

o ispido il vello. 
x ͵ (A 

Yu, fut. now, p. iVaza, astergere, 
asciugare ; nettare, raspare. 

ψέγω, fut. ψέξω, p.. 2. Ἐψογα, ripren- 
dere, vituperare. i 

Yextns, οὐ, Ὧι. biasimatore , censore. 
ψεχτὸς, ἡ; ον, biasimevole. 
Ψψέλλιον, οὐ, n. armilla, smaniglia. 
ψελλὸς, ἡ, ον, balbo, balbuziente. 
ψενδός, οὐ, adj. raro , parlando di 

capelli, calvo. 
ψευγδαγγελος;, οὐ, 6. annunziator di 
bugie ; nunzio bugiardo. 

Pevdas, ἐος; €.) ἔς, n. adj. bugiardo, 
falso. 

Pevdopai, fut. ψεύσομιοιι., mentire, 
ingannare. I 

Yiudopagrvp, vposs 6. falso testimo- 
nio. 
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Ὑευδομαρτυρέω, fut. row, p. ἔψευ- 
δομαρτύρηκα, testificare il falso ; 
far una falsa testimonianza. 

Yevdopaprugia, ας, f. falsa testimo- 
nianza. 

Ὑευδοπρορήτης, οὐ, m. falso profeta. 
Pavdopxias, οὐ, m. spergiuro. 
Ψευδορχιον, οὐ, n. giuramento falso. 
Vivdopxzos, οὐ, €. spergiuro. 
ψεῦδος, 205, n. bugia, menzogna, fal- 

sità. 
εύδω,, fut. ψεύσω, p. ἔψευχα, in- 

gannare; render vano ; agguantare. 
ψευδῶς, avv. falsamente , bugiarda- 

mente , con menzogna. 
Yivopoa, ατος, n. bugia. 
ψευστέω, contr. ὥ, fut. 90, dir bugia, 

mentire. ν 
Ὑξύστης, οὐ, m. bugiardo, mentitore. 
Ὑεφοιρὸς, x, ον : ψεφηνὸς, n, ον, 0- 

scuro , tenebroso. 
Y:p0s, €05, n. tenebre, oscurità, 
ήγμα, τος, piccioli pezzetti a guisa 

d’arena. 
ηλαφαω, contr. ὦ, fut. ric, toccare 

leggermente colla punta delle dita 
un istrumento qualunque ; palpare, 
tastare, maneggiare ; sfiorare. 

\Yniaontos, n, ov, palpabile , maneg- 
giabile; che si può toccare. 

γηλαφίξω, palpeggiare ; toccar leg- 
giermente; andar cercando tastone. 

γηφίξζω, e special. il med. ψηφίζομαι : 
computare con calcoli o pietruzze, 
calcolare, votare, decretare. 

Ynpis, dos, sassolino, pietruzza, 
voto, deliberazione. 

Ψήφισμα, atos, n. decreto. 
Yagos, οὐ, f. calcolo ; pietra piccola 

dî cui si servivano per dare il voto, 
quindi suffragio, voto, voce. 

Yriyo, radere, strigliare, stregghiare. 
YizTos, οὐ, c. stuoia. 
Tixs, αδος, f. goccia di rugiada, mi- 

nuta stilla. 
YidvoiSo, fut. i6w, susurrare, ca- 

lunniare. 
Ὑιϑύυρισμοῖ, οτος, n. leggiero mormo- 

rio, susurro. 
Ὑισυρισμὸς, οὐ, M. SUSUTPO, leggier 

mormorio, rumor sordo. 
ψιϑυριστῆς, οὐ, m. susurrone. 
TrIvpos, ov, susurro, leggier mor- 

morio, 
Yedos, ἡ, ον, nudo, liscio, calvo , ar- 

mato alla leggiera; tenue, sottile ; 
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uguale, semplice, netto, d’alberi, 
parlando d’un terreno; calvo, ignu- 
do, sterile. 

Ψιλοτῆς, τος, f. nudità. 
γιλέω, contr. ὦ, nudare, mettere al 

nudo, radere. 
PIE, ἰχος, f. briciola. 
Yertaxn, ἧς, ἢ; ψίτταχος, ov, κι. 

pappagallo. 
Yo, rompere in minute parti; assot- 

tigliare, dividere. 
Yoa, ας, f. lombo, reni. 
Yoyz2c6, «, ον, proclive a riprendere, 

vituperevole. 
Y0y0s, ov, m. biasimo, vituperio, ri- 

prensione. 
Ῥολόεις, εντος, adj. fumoso , nero ; 

ciò che annerisce, fa fumo ed esa- 
lazione, per es. del fulmine; arden - 

| te, infuocato. 
ψόλος, ov, m. fumo. 
Top:a, contr. a, fut. ew, p. ἐψόγη- 

xx, crepitare, strepitare, romoreg- 
giare,. schiamazzace ; risuonare. 

ψόφος, οὐ, m. strepito, fracasso, scop- 
pio, schiamazzo , baccano ; suono. 

Yu, ας, f. lombo; reni. 
Polla, ns, f.; ψύλλος, ov, m. pulce. 
γύξις, es, f. rinfrescamento ; frizio- 

ne; vento ; rad. ψύχω. 
Ἑυχοιγωγεω, contr. ὦ, rad. puyn, 

accompagnare le anime dei morti , 
ch'era ufficio di Mercurio. 

Yuya, ἧς, f. anima, spiro, vita. 
ψύχη, ns, f. farfalla. 
Ἑυχιχὸς, 7, dv, animale, appartenente 

all’anima. 
ἕνχος, €05, n. freddo, brezza , refri- 

gerio. 
Ὑυχοφϑέρος, ov, 6. rad. φυχὴ e 

φϑεύίρω, esiziale all’anima, alla vi- 
ta; che fa morire. 

Tuxow, contr. ci, fut. ὥσω, animare , 
render animaîo. 

ψυχρὸς, οἱ, ον, freddo, fresco. 
Ὑυχρότης, τος, f. freddo, freddezza, 

freschezza. 
ψυχρῶς, avv. freddamente. 
Yiyo, fut. ξω, soffiare, spirare, îrri- 

gidire, asciugare, seccare ; rinfre- 
scar col fiato. 

Pow, cs, f. fetore, puzzore. 
Yo3coy, ov, ni; Ψωμίον, cv, n.} ψω- 

μος, οὐ, m. briciola, tozzo, pezzo, 
brano. 

Yoox, ας, f. rogna. 
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Yuoudns, E25, C. POgNoso. 
ωχω, fut. ἕξω, ridurre in briciole ; 

far in pezzi, stropicciare. 

Q 

2, (o grande), ultima lettera dell’alfa- 
beto greco. La sua figura w è for- 
mata da due 0 uniti insieme, él che 
lo fa chiamare p.eya, grande , per 
distinguerlo dall’o, omicron, picco- 
lo. δὲ pronunciu come l’o aperto nelle 
parole accorre, abbrev. di accoglie- 
re, noce, per nuoce, e simile. 

T * sò 

Q, n5, ἡ, a. 2. s0gg. di ἴημι, 
Q, pres. 8006. di cupe. 
Q, esclamazione ὦ ζεῦ, oh Giove ! 
O, duale del relat. ὃς. 
O, inter. che serve d’art. al vocat. 0. 
S, inter. di dolore, di meraviglia, di 

sorpresa 0 di lamenio, oh. 
Q°, inv. di ὧδε. 
ὡς, avv. così, in questo modo ; qui, 

qua; verso qua. 
Ωδή, ns, f. canto, cantilena, cantico, 
canzone ; ode. 

Ὠδίνω, esser nei travagli del parto ; 
provar dolori acutissimi ; esser nel- 
l’estrema angoscia. 

Q013; ὠδὲν, ivos, f. dolor del parto; 
dolor violento. 

ζω, esclamare ; metter un grido di 
ammirazione. 

Q32% cd wSw, fut. Snow ed ὥσω, 
spinger con violenza; cacciare, re- 
spingere ; sbalzare, balzare. 

Ωϑησις, €06, f. urto, spinta. 
Ωϑισμὸς, οὐ, m. spinta, urtone. 
Qua, avv celeremente ; prontamente, 

snellamente. 
Quezvos, οὐ; m. mare, oceano ; il più 
e antico dio del mare. 
Quiws, avv. prestamente. 
Questos, 0), Sup. di wzvs. 
Qxvx)0s, 0v, ὁ. veloce nel mare; epil. 

dille navi; rad. ὅλς. 
Quudoyztos, ο΄, ov, che agevola i parti. 
Qripopas; οὐ, 6. di corta vita; în Om. 

che reca pronta morte, 
Qroritas, 04, m. che ratto vola ; che 

rapidamente va, veloce. 
αχυπόρος, ov, 6. che corre veloce ; 

celere, agile ; rad. πόρος. 
Qxurovs, 000s, 6. che ha i piè veloci; 

[eggiero, pronto alla corsa. 
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dxuttegos, οὐ, c. che ha il rapido 
volo. 

Qxvp00;, 0v,C. che rapidamente scor- 
re, rapido, veloce. 

Ὥχυς, sta, v, Veloce, celere, pronto, 
leggiero ; wxtotas, supert. 

Ὠχύτατος, sup. d’axvs. 
Qzvins, ἡτος, f. velocità, celerità. 
Ὠλενη, ἧς», f. gomito, braccio. 
Qies4r9T925, οὐ, 6. che perde il frut- 

to ; sterile. 7) 
Ωλξ, x0:, f. inv. d’ aviat, solco. 
Qunatiz:, οὐ, m. che mangia cose 

crude ; che si nutrisce di crude car- 
ni; quindi feroce ; crudele. 

Quoyi ov, ovtos, 6. che ha una vec- 
chiaja eruda; cioè verde e gagliarda. 

QuoSitio, contr. ὦ, fut. 5%, SOprap- 
porre i pezzi crudi della carne sul- 
l’altare; mettervi le primizie crude 
delle interiora delle vittime prima 
d'abbruciarle; rad. τύϑη μον 

| Quodivov, οὐ, rad. topos e λίνον, n. 
sciugatojo ; salvietta. 

Ωμὸς, Yi, ον, crudo, verde, che non è 
stato cotto e quindi erudele,spietato. 

μος, οὐ, spalla. 
Ὡμότης, ntos, f. crudezza e quindi 

crudeltà. 
Qu0g90'0g, οὐ, e. che mangia cose 

crude ; che divora crude.carni. 
ομῶς, avv. erudamente, crudelmente, 

spietatamente. 
Ων, che è, che era, essendo ; part. 

pres. tmperf., da sti, io sono. 
Qveopat, contr. οὔμοι, comprare ; 

acquistare per via di prezzo. . 
Qva, Ὡς», f. compera. 
Ovynpi, giovare, esser utile. 
Qynats, ws, f. compera. 
Qyatas, οὔ, n. compratore. 
Qvntos, ἡ, dv, comprato, vendibile. 
νιον, 0V, n. merce. . 
Qv05, οὐ, m. prezzo; ciò che si paga 

per la cosa comprata. 
Qov, 00, N. UOVO, 
Qua, xs, collo spirito lene, f. atten- 

zione, cura ; ii badare. 
900, ας, f. tempo, ora, stagione, bel- 

lezza. Questo vocabolo serve ad espri- 
mere spesso il tempo più importante 
di ciò a cui si unisce, come dell’età, 
dell’anno, ec. 

Ὧραι, non. m. pi. Ore, Dee delle sta- 
gioni. 

Ωρκῖος, «, ον, opportuno, bello. 
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Ὡραιοότατος, n, ov, superl. d’ ipudos 
(maturo) maturissimo , proprio del 
tempo suo, bellissimo. 

Ὡρέω, contr. , ful. ricw, aver cura, 
custodire, invigilare. 

Qpitwy, οντος, m. orizzonte 
ὥριος, οὐ, adj. m. works, «dos, fut. 

ch’ è della stagione , che viene ἃ 
suo tempo; tempestivo, maturo ; 
quindi wdia, i frutti ἐπ autunno. 

Ὥριστος, per ὁ ἄριστοος, 1’ ottimo , 
potentissimo , it valentissimo , per 
lo più di Giove, ma anche d’Apollo. 

ὥριων, ὠνος, Orione, una delle costel- 
lazioni, 1’ apparir della quale in 
Grecia, va accompagnato da tempo 
cattivo e tempestoso. 3 

Ὡροτροφος, ov, c., rad. were τρέφω, 
che nutre, che dà le stagioni. 

Ὡρυγή ns, f. guaio, lamento ( delle 
bestie). 

Qov3p.0s, où, m. ruggito, L 
Ὡρόω; ὠρύομιαι, fut. vew, p. WPUXA, 

urlare, ruggire, lamentarsi. 
2, cong. come, quasi; affinchè s 80- 

ciocchè, acciò; ὡς, κέν, Dio volesse; 
ως, 0vv, dopochè ci ei, come se‘; 
bene spesso sta invece della preposi- 
zione πρὸς 0 εἰς e vale A. 

Ὡς, con accent., così. 
Ὡσανεί avv. come, quasi. 
Ὡσαύτως, avv. nello stesso modo, si- 

“  milmente, appunto, così. 
duri, avv. quasi, come, come se. 
Ὡσμὸς, οὔ, m. impulso. 
ὥσπερ, cong.come, secondochè, sicchè, 

di modo che; quindi; laonde, adun- 
que. 

(O, MT (I 00th 
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Limepavei, avv. come se. 
ὥστε, cong. che, talmentechè, accioc- 

chè, affinchè. 
Qre, dual. ὥς. 
Ὠϑειλυί, ἧς, f. ferita, rad. οὐ τοίω. 
Ὡτίον, οὐ, a. piccola orecchia. 
Ὥτωεις, e56%, εν, orecchiuto ; che ha 

orecchi o manichi ; rad. οὕς 
Qpeleta , xs, f. utilità, vantaggio, 

aiuto. 
Qpeleomat, contr. οὔμικι, esser aiuta- 

to, ricevere giovamento, profittare 
d’una cosa. 

Qpe)éw, contr. ὥ, ful. now, p. ὠφέληκα, 
giovare, aiutare ; esser utile. 

Qpeinpa, οτος, n. aiuto, utilità. 
Qpelris , €06, 6.; ὠφέλιμος, ov, 0.; 

utile, vantaggioso, giovevole. 
Qpedip.ws, avv. utilmente. 
Qy, avanti ad asp. inv. di ὥκα. 
Qyoatvo, fut. «va, render pallido. 
ὥχραω 3 wyprko , fut. #50 , impalli - 

dire, 
Ὠχρὸς, οἷ, ὃν, pallido, smorto. 
Ωχρὸς, οὐ, m. pallore. 
Ὠχρόω. render pallido , far divenir 

pallido. 
Οχρύτης, ntos, f. pallore. 
ὥχρωμιοι, quel che rende pallido ; 

pallore. 
ΩΨ, οπος, m. occhio, volto, faccia : 

aspetto, viso; aria, fisonomia. 
dudns, €06, 0. per woecdris, che ha 

la forma d’un uovo ; simile ad un 
uovo; di figura ovale ; ovale ; rad. 
ὡδν, εἶδος. 

ΤΒΑΟΣ 
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QUADRO 
DELLA COMBINAZIONE DELLE LETTERE GRECHE 

ARITMETICAMENTE CONSIDERATE, 

Le lettere si usano aritmeticamente , allorchè ser- 
vono di figure per esprimere i numeri , il che si può 
considerare in due maniere: naturale 1) una e artifi- 
ciale l’altra. 
«La maniera natarale interviene allorquando le let- 

tere indicano i numeri secondo ‘l’ ordine che hanno 
nell’alfabeto, in guisa che IA conta 4; il B 2 e 
ΓῺ 24, come si può vedere nei libri d’ Omero e al- 
lrove. 

La maniera artificiale è doppia: l'una serve per 
tutte le lettere suddivise secondo le loro classi, 6 
l’altra per alcune lettere particolari. 

Questa divisione delle lettere per classi è tripla : 
la prima è del numero digitale o delle unità; il che 
si fa mercè delle otto prime lettere con quest’ altro 
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carattere 5, che si mette al sesto posto per indicare 
6, e che si chiama ἐπίσημον Fav, 0 soltanto ἐπίσημον. 

La seconda è delle decine, che si fa col mezzo delle 
otto lettere seguenti con questo carattere $ 0 6, che 
si mette al nono posto per formare 90, e si chiama 
Koffa, Ko gra. 

La terza classe è di cenlinaja, e contiene le otto 
ultime lettere con questa figura /N, che i Greci mette- 
vano ancora al nono posto per indicar 900, la chia- 
mavano Sampi, perchè formata d’un antico Sigma ro- 
Vescialo con un 7 rientrante. 

Si possono adunque rappresentare siffatte figure dei 
numeri secondo le loro classi in questa maniera : 

I. UNITA. II. Decine. i III GENTINAJSA. 

A cd 1 1: 10 P_p' 100 
Ἐν 63 He ἢ Σ d 200 

| #3 AD: 080 T 7 300 

PSA e MU μ' 40 Υ υ' 400 
E è: 5 N vo 50 ® ' 500 

ς 6 Hi E° "0 Xx x' 600 

2 di Ὁ τὸ Y ψ' 100 

Ἡ. ἡ 8 MI “π᾿, 80 Ω w 800 

0 ὃ 9 GoS 90 mm 900 

Tutte queste lettere sono segnate con una lineetta 
al di sopra, ma, se si volesse esprimere il mille o un 
numero maggiore si metterebbe la linea per di sotto, 
in guisa che l’ valga mille, 8. due mila , e così pure 
dieci mila, g cento mila, e così va dicendo delle al- 

tre lettere. 

Circa - la combinazione di questi numeri, niente 
Υ᾽ è di difficile, perchè , se sì metle per esempio sx , 
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sa fa ΧΙ, κθ΄ ΧΧΙ, ay XxxnI, e civ, ec. E se si mette 

, la linea per di sotto la prima lettera e per di so- 
νὴ l’ultima, ciò [ἃ ΟἸΌΥ, ec. Così exe farà 1° anno 
1655. Ma gli è bene offerirne qui una tavola più par- 
licolareggiata. 

Tavola della combinazione de’ numeri. 

v τοί ιβ vy Lo’ ιέ te ιξ mo Ud 
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Il più spedito metodo di contare per via di lettere 
particolari si ottiene con sei lettere majuscole: I, 01, 
Δ, H, Χ, M, che segnano tutti i numeri con cui "cast 
incominciano la parola, Così : 
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1 vale uno, perchè deriva d’‘x, che anticamente 

si diceva per wa, una. 

Π val cinque, perchè è tolto da πέντε, cinque. 
a val dieci, perchè viene da δέκα, dieci. 
H val cento, perchè, servendo altrevolte d° aspi- 

razione , formava la prima lettera della parola 
HECATÒN, per ἑκατον, centum. 

x val mille, a motivo di χίλια, mille. 

M val dieci mila, a motivo di uvpa, dieci mila. 
E tutte queste lettere. possono raddoppiarsi da sé 

fino a quattro volte (eccetto il 1, che non si rad- 
doppia punto), o moltiplicarsi cogli altri per far tutti 

i numeri; come n, 2; ni, 8, mi, 4; 44; 20; 
AAA, 30; AAAA, 40; 6 così pure ar, 44; 441, 24; 

Il, 6; All, 42, ec. 

Che se si mettono queste stesse lettere in un gran 
n (salvo l’I, che non vi si metterà mai, perchè l’unità 
non si moltiplica punto), ciò indicherà che bisogna 
prendere cinque volte il numero della lettera da in- 

scrivervisi. Così 1Δ1 vale cinque volte dieci, cioè 50. 

lil cinque volte cento, vale a dire 500. IXI cinque 

volte mille, vale a dire 5000, ec. Si opererà ugual- 

mente per combinare Ix II, 54; la Im, 55; Tala, 60 

E così dicasi degli altri segni. 
PIETER e 
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PREFAZIONE 

PREMESSA ALLA PRIMA EDIZIONE 

a 

Non è gran tempo che 1 maestri di lingua greca in 
Italia s'avvidero finalmente quanto erroneo fosse l’an- 
lico sistema d° insegnarla col mezzo di grammatiche e 
dizionarj latini, come praticavasi già da secoli. 

Eppure era evidente anche ai meno veggenti che i 
giovanelli, costretti per imparare il greco a servirsi del 
latino, passavano da incognita ad incognita. Di più la dif- 
ficoltà, già per sè grave, accrescevasi senza vantaggio ; 
stantechè la lingua greca, sia per gli articoli, sia per la 
sintassi, consuona assai più coll’italiana che non colla 
latina. Verità troppo chiara perchè siavi bisogno di 
addurne le prove. 

Θ᾽ incominciò quindi in Italia a pubblicare grammati- 
che greco-italiane, abbandonando tutte le vecchie, e 
massime la non troppo facile del Seminario di Padova, 
una di quelle ch’erano più in voga. Quanto ai dizio- 
nari appena si fecero alcuni tentativi. Il professore Bel- 
lini, ripubblicando il lessico. dello Screvelio, v’aggiunse 
i vocaboli italiani, rendendolo così trilingue; ma in pari 
tempo di troppa mole, onde poco atto all’uso generale. 

Il prete Fontanella diede fuori un piccolo vocabolario 
greco-italiano, che venne molto adoperato nelle scuole; 
se non che l’ edizione scorretta e disadorna, non meno 
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che la soverchia brevità nella parte più importante, che 
è la greco-italiana, lasciavano desiderio d’altro lavoro 
più diligente. A ciò provvide il mio amico prof. Michele 
Sartorio col nuovo vocabolario greco-italiano da lui 
compilato nel 1844. Rimaneva però incompleto, man- 
cando la seconda parte, italiano-greca, la quale, benchè 
di minor uso, è però necessaria. 

Ora appunto tento io supplire a tale mancanza col 
presente vocabolario. Giovandomi del Fontanella e d’altri, 
cercai compilarlo il meglio possibile , data la ristretta 
mole che esige un libro destinato a ‘principianti. V'ag- 
giunsi un elenco dei principali nomi proprj greci colla 
spiegazione etimologica, che gioverà, spero, a schiarire 
per la gioventù studiosa molti passi storici e mitologici. 

Questo mio lavoro non è più che un lentativo; e sareb- 

besi a desiderare che alcun valente grecista s’occupasse 
a dare alfine agli Italiani, se non un grandioso dizionario 
delle due lingue che sostener potesse il confronto dei 
molti e pregevolissimi, che hanno gl’Inglesi, i Francesi 
e più i Tedeschi, uno almeno che bastasse ai bisogni 
non solo dei giovanetli, ma di quanti eziandio sono già 
iniziati nello studio di questo ch’ è il più bello fra gli 
idiomi che gli uomini abbiano parlato. 

Milano, 3 maggio 1846. 

FRANCESCO CUSANI. 
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AB 

Ab antico, τὸ πάλαι. 
A bastanza, ὑχοινῶς. 
Abbaco, αβαξ. 
Abbadessa, ἀρχιμανδριτις. 
Abbagliamento, σχοτισμος, οὔ, ὃ. 
Abbagliare, σχοτίζω, f. 1. σω. 
Abbaiamento, ὑλαχμος, οὔ, ὃ. 
Abbaiare, ὑλαχτέω. 
Abbaiatore, ὑλαχτωρ, ορος, d. 
Abbandonare, χατοαλείπω. 
Abbandono, χατοΐλειψις, εως, +. 
Abbassare, chinare, χαιτοχὰλίνω, 
Abbassare, umiliare, ταπεινόω. 
Abbasso, xotw. 
Abbastanza, ἱχανῶς. 
Abbate, ἀρχιμανδριτης. 
Abbattere, χαταβοίλλω, v. avventare. 
Abbattersi, eviuyygavaoa, col dat. v. 

acquistare. 
Abbazia, χοινοβιον, οὔ, τὸ. 

‘ Abbellimento, κοτμησις, εὡς, ri. 
Abbellire, xospéw. 
Abbenchè, εἰ xat. 
Abbeverare, ποτίξζω, f. 1. ce. 
Abbeveratoio, ὑδροϑήχη, ἧς, ἡ. 
Abbiccì, αλφοίβητον, ov, τό. 
Abbietto, ταπεινὸς, x, ὃν. 
Abbiezione, ταπείνωσις, ews, È. 
Abbigliamento, χόσμησις, ξεως, è 
Abbigliare, xospéo. 
Abbisognare, det, f. 1. δεήσει, 
Abbiurare, εξόμνυμι, v. giurare. 
Abbiurazione, εξωμοσίοι, ας, ἡ. 
Abboccamento, ἐντευξις, εως, r. 
Abboccarsi, προσομιλέω, col dat. 
Abbominabile, βδελυχτοῖς, ἡ, ὅν. 
Abbominare, βδελύττομαι, f. ἔομαι. 
Abbominazione, βδελυγμιίία, ας, ἡ]. 

| Abete, ἐλάτη, Ὡς» ἢ. 

ΑΒ 

Abbominevole, βδελυχτὸς, ἡ, ὁν. 
Abbominio, βδέλυγμα, ατος, To. 
Abbonacciare, γοιληνίζω, f. σω, 
Abbonacciato, γαληνός, ri, ὄν. 
Abbondante, Abbondevole, περισσὸς ; 

n, OY. 
Abbondantemente, περισσῶς." 
Abbondanza, περισσέιοι» xs, 7. 
Abbondare, europea. 
Abbondevolmente, περισσῶς. 
Abborrimento, fdelvypia, ας; ©. 
Abborrire, βδελύττομαι, f. 1. ξομαι. 
Abbozzamento, Abbozzo, oxtaypupra, 

9, Ἢ. 
Abbozzare, σχιαγραφέω. 
Abbracciamento , Abbraccio, ἀσπαᾶσ- 

pos, οὔ, det 
Abbracciare, ασποίζομιι, f. cop. 
Abbreviamento, eritoprn, ἧς, N. 
Abbreviare, βραχυνω. 
Abbrividire, ριγόω. 

‘ Abbruciamento, εχπύρωσις, εως, Ἢ. 
Abbruciare, φλέγω. 
Abbrunare, μελαίνω. 
Abbrustolare, Abbrustolire, χαίω. 
Abbuiare, Abbuiarsi, cxotato, f. cm. 
A bell’agio, oyxoln. i 
A bella posta, ἃ î sa 
A bello studio, ἐξεπίτηδες. 

Abietto, ταπεινὸς, n, ὄν. 
Ab eterno, εξ αἴδιου. 
Abile, etumndrns, Eos, 6. 
Abilità, ἐπιτη δειότης, τοῦς, N. 
Abisso, αἰβυσσος, ov, x. 
Abitabile, οἰχήσιμος, ov, 0. 
Abitacolo, otxegts. εως, ἡ. 
Abitante, Abitatore, auntas, οὔ, ὁ. 
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Abitare, οιχέω. 
Abitazione, οιχησις, ἕως, vl. 
Abito, veste, ecSxs, τος, rl. 
Abito, qualità acquistata pel frequente 

uso delle stesse operazioni , ἕξις, 

ἕως, εἷς 3 
Abitualmente, xx3° εξιν. 
Abituare, ἐϑιζω, f. σω, p. εὐϑιχα. 
Abituarsi, eStZopat, f. comat, p. ei 

Itopot. 
Abitudine, ἕξις, εὡς, «. 
Abituro, otxnots, εως, n. 
A bizzeffe, αφϑόνως. 
Abolire, ἀφανιζω. 
Abolizione, ἀφανισμὸς, ov, a. 
Aborrire, μυσοΐίττομαι, f. ξομαι. 
Aborto, ἐχτορωμα, atos, τό. 
A brano a brano, μελιστεί, 
A Driglia sciolta, αχαλίνος. 
Abrogare, ἀναιρέω, v. eleggere. 
A buon mercato, evwvws. 
A buona misura, ex περιουσίας. 
A buon’ora, ἑωϑεν. 
Abusare, χαταχροίομαιι. 
Abusivamente, χαταχρηστιχῶς. 
Abuso, xatuypnots, εως, 1. 
A cagione, ἕνεκα, col gen. 
A canto, παροΐ, col dat. 
A capo basso 
A capo chino 
A capo nudo, γυμνή, κεραλῆ, 
A caso, ex TUyns. 
Accademia, exadupie, &s, ri. 
Accademicamente, exednpairos. 
Accademico, ἀχαδημαίκός, ἡ, ὅν. 
Accadere, συμβαίνω, v. andare. 
Accadimento, svufaua, τος, τό. 
Accagionare, uLtiXopxt 
Accalorare, ϑερμαίνω. 
Accampamento, στροατοπεῦον, οὐ, το. 
Accampare, στρατοπεδενω. 
Accanimento, οργιλοτές, ἡτος. 
Accanirsi, οργίζομοι, col dat. f. σο- 

μαι. 
Accanto, rapa, col dat. 
Aecarezzare, σαίνω. 
Accattare , prendere ἐπ prestito per 

rendere, δανείζομαι, f. σομαι. 
Accattare, mendicare, αιτέω. 
Accecamento, τυφλότης, τος ἡ). 
Accecare, τυφλοω, 
Accelerare, σπεύδω. 
Accendere, xatw. 
Accendibile, καυστικὸς, rl, dv. 
Accenditore, χαυτὴήρ, ἥρος, de 
Accennare, vsva, 

κατωκοῖρα. 

STE [AC 

Accensibile, χουστιχὸς, 1, dv. 
Accensione, Accendimento, χαῦσις, 

EOS, γῇ. 
Accento, προσωδία, cs, ἡ. 
Accerchiamento, περίβολος, ov, ὁ. 
Accerchiare, χυχλόω. 
Accertare, fePetow. 
Accessibile, ευπρόσιτος, οὐ, 6. 
Accesso, πρόσοδος, ov, ὁ. 
Accessorio, προσϑυ χη. Ὡς) N. 
Accetta, πέλεχυς, ews, 0. ) 
Accettabile, προσδεχτος, ἡ, ὁν. 
Accettare, προσδέχομαιι. 
Accettazione, αἀποδοχυ, 45, x. 
Accettevole, | 
Accetto, i 
Acchetare, πραύνω. » 
Acchetarsi, στέργω. 
Acchiappare, χιχοίνω. 
Acciaio, χολυψ, βος, ὁ. 
Accidentale, τυχων, οὔσοι, ὅν. 
Accidentalmente, ex τύχης. 
Accidente, Tuyn, n6, ἢ. 
Accidiosamente, οχναλεως. 
Accidioso, οχνηρός, pa, pov. 
Accignersìi, επιχειρέω. 
Acciocchè, να. 
Acclamare, εἐπιφωνέω. 
Acclamazione, eTtipuvapa, οτος, τό, 
Accoglienza, atodoya, ἧς» ©. 
Accogliere, προσδέχομαι. 
Accoglimento, ἀποδοχη, ἧς, ἡ. 
Accomiatare, ἀφίημι. 
Accomodare, επανορϑόω. 
Accomodatamente, εὐτάκτως. 
Accomodato, ἐπιτήδειος, εἴα, ξιον. 
Accompagnamento, ἀχολουϑίο, xs, x. 
Accompagnare, andare în compagnia , 

συνοδεύω. 
Accompagnare, mettere insieme, ξεύγ- 

γυμι, f. 1. ζεύζω, p. ἐζευχα. 
Accompagnatore, οκόλουσος, οὐ, 6. 
Accomunare, χοινόω. 
Acconciamente, εὐτοίχτως. 
Acconciare, meltere în sesto, οἵρμόξω, 

o GO) 

Acconciare, ornare, χοσμέω." 
Acconcio, επιτηδειος, eta, ELov. 
Acconsentire, ὁμογνωμονξω, 
Accoppare, χτέινω. 
Accoppiamento, συξζυγία, cs, *. 
Accoppiare, ζεύγνυμι, v. accompa- 

gnare, 2. 
Accoramento, ϑλίψις, φως» ἡ, 
Accorare, ἀποσλίβω. 

προσδεχτὸς, ri, ὁ. 
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Accorciamento, μείωσις, E06, n. 
Accorciare, pito. 
Accordare, concordare strumenti sè che 

consonino, cvppwyeo. 
Accordare, convenire, ὁμολογέω. 
Accordo, συμφωνία, ας, 1. 
Accorgersi, κισθοίνομαι,α. 2, m. Ὡσ- 

Sopnv, f. αισϑήσομιαι, p. ἦσϑημίαι. 
Accorgimento, αίσϑεσις, εὡς» ἡ. 
Accorrere, correre con prestezza, en 

τρέχω, v. correre. 
Accorrere, aiutare, βοη δέω. 
Accortamente, ευλαβως. 
Accortezza, αγχίνοιοι, 0.3» rl. 
Accorto, πινυτος, ἡ, 0%. 
Accostare, προστιϑὴ μι. 
Acostarsi, προσείρχομιοίιι, v. venire. 
Accosto, 7705. 
Accozzamento, συμφόρημοι, οτος, το. 
Accozzare, συντὶ “μι. 
Accreditare, gelo f. τω. 
Accrescere, xvZavo, f. 1. αὐξήσω, p. 

ηὐξεχα. 
Accrescimento, αὐξησις, εως, ἡ. 
Accudire, σπουδαζω, coll’acc. ὁ περὶ, 
Accumulare, CISA (f. τω. 
Accuratamente, ἀχριβῶϑς. 
Accuratezza, οἰχρί pera, XI, Ἢ. 
Accurato, ἀχριβῆς, ἔος, 6. 
Ὁ ccusa, χατηγορὶ ας 9, Ὦ. 

Acerbità, πιχρότης, τὸς, Ne 

Aceto, 0305, €05, To. 

A che fine? 

Acidità, (οξύτης, ἡτος, ἡ. 

Aconito,, ,ἀχόνιτον» οὐ; τό. 

Acquatico, 

Acquietarsi, οτέργω. 

Aéquisto, ETLTUXIA, %, ἡ. 

Accusare, χατη γορξω. 
Accusatore, χατηγορος, οὐ, ὃ. 

Acerbo, πιχρο-:, χροὶ, χρον. 
A cerchio, εν χύχλω. 

Acetosità, οξύτης,) τος, ἡ. 
A che ? 

διοὶ τί, 
A che proposito ? 
Acidezza, 

Acido, οξὺς, εἴα, Ὡς 
Acino, pa, δαγὸς, Ὡ. 

Acqua, ὕδωρ, τος; τὸ. 
Acqueo. 4 ἰ V. Aqueo, Aquatico. 

Acquidotto, Voraywy ds, υῦ, ὁ. 
Acquietare, πραυνω. 

Acquistare, τυγχάνω, A. ἃ. ἐτυχον, 
f.A. τευξομαι, p. τετευχα. 

Acquoso, υδατωδης, τος, 6. 
Acre, ὀξὺς, ELx, υ. 

au — AC AD 

Acremente, πιχρῶς. 
Acrimonia, οξύτης, nT05, dî. 
Acume, οξύτης, τος, ἡ. 
Acutamente, οξέως. 
Acutezza, οξύτης; τος, A. 
Acuto, οξὺυς, Eta, V. 
Adacquamento, ὑδρέιοα, οἷς, rl. 
Adacquare, ὑδρενω. 
Adagiare, ορμόζω, f. σω. 
Adagio, βραδέως. 
Ad arbitrio, ex προαιρέσεως. 
Ad arte, τέχνη. 
Adattabile, ἐπιτήδειος, EL, ELOV. 
Adattare, οἱρμιζω, f. σω. 
Adattato, 
Adatto, 
Addensare, χαταπυχνθω. 

επιτηδειος, EL, εἰον, 

: Addentro, ἔνδον, 
Addestramento, Tetdevcis, ws, ἡ. 
Addestrare, παιδείω. 
Addietro, ὕστερον. 
Adiettivo, σπύίϑετος, ov, ὁ. 
Addimandare, αιτεω. 
Addimesticare, τιϑασσεύο,. 
Addio, χαῖρε. 
Addrizzamento, ἐπανορϑωσις, εως, ἡ. 
Addirizzare, etavo00300. 
Additare , δέικϑυμι ΤΥ: 

δε δειχα. 

Addivenire, συμβαίνω, Ὁ. andare.. 
Addizione, πρόσϑεσις, €06, ἡ. 
Addobbamento, » 077105, 0v, 0. 
Addobbare, χοσμιξο. 
Addobbo, κόσμος, 00, η]. 
Addolcire, γλυχύνο). 
Addolorare, λυπέω. 
Addolorarsi, λυπέομαι. 
Addomandare, αιτεω. 
Addomesticare, τιϑασσεώω. 
Addoppiare, διπλοω. 
Addoppiatura, διπλασιασμὸς, οὐ, ὁ. 
Addoppio, dixn. 
Addormentare, χαϑευ δὼ. 
Addossare, ἐπιτύϑημι.. 
Addosso, επὶ, col dat. 
Addottrinamento, παίδευσις, ws, ri. 
Addottrinare, 7 TALTEVO. 
Addrizzare, ἐπανορϑοω. 
Addurre, προσφέ go, v. arrecare. 
Ad effetto che, ἕνα. 
Adempiere, ἐχπληρόω. 
Adempimento, ἐχπλήρωσις, cws, ἡ. 
Adempire, exT)npow. 
A dentro, ἐνδον. 
Adequare, ἀνισόω. 
Adequatamente, ἐπίσης. 

δείξω, p. 
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Adequazione, ἰσότης, τος, r. 
Aderente, σπουδαστῆς, οὔ; 6. 
Aderire, προσχολλαομίαι. 
Adescare, δελεαζω, f. cm. 
Adesione, προσχολλήσις, ξεως, Y. 
Adesso, νῦν. 
A destra, ex δεξιᾶς. 
Adiacente, προσκείμενος, N, ὅν. 
A dietro, ὑστερον. 
A digiuno, εν νηστεια. 
Adirarsi, οργίξομοι, f. scopa 
Adiratamente, οργίύλως. 
A dirimpetto, ἀντιχρύ. 
A diritto, δικαίως. 
A dirittura, evdsws. 
A dismisura, ἀμέτρως. 
A dispetto, xxoustws. 
A distesa, αδιαλείπτως. 
Adito, 170004, 00, 0. 
Ad ogni modo, tuttavia, 2))° dos. 
Ad ogni ora, cet. 
Adolescente, vaocepnffos. 
Adolescenza, νεύτης, ἡτος, di. 
Adombramento, επισχιασμοός, οὔ, ὦ. 
Adombrare, επισχιοίζω, f. co. 
Adontare, αδιχέω. 
Adoperare, usare, YIXOPat 
Adoperare , operare , 

σομαι. 
Adorabile, λατρευτό:, n, dv. 
Adorare, προσχυνέω. 
Adoratore; mposzuyntrs, οὔ, ὃν. 
Adorazione, λατρεία, %5, ἡ. 
Adornamente, χόσμος, 0v, 0. 
Adornare, xo7pio. 
Adornatamento, κοσμίως. 
Adorno, εὐχοῦμος, ου, €. 
Adottare, ψιοϑετεω. 
Adottazione, vioSasia, ας, ἢ. 
Adottivo, Uro de7os, Gv, 6. 
A dovere, ορϑῶς. 
4idozione, vioSesia, cs, ἡ. 
Aduggiare, ἐπισχίαζω, f. σω.. 
Adulare, xo)uxavo. 
Adulatore, χόλοαξ, αχος, 0. 
Adulatorio, χολυχετιχός, ἡ, ὃν, 
Adulatrice, χολακις. 
Adulazione, χολαχεία, ας, ἡ. 

το δ τις AF. 

Adunamento, συλλογὲ, ἧς, +. 
| Adunanza, συνοῦος, ov, ri. 
Adunare, συλλέγω. 
Adunco, χαμπυλος, ov, ὁ. 
Ad uno ad uno, xaS° eva. 
Adunque, οὖν. 
Adustione, ξηρότης, τος, ἡ, 
Adusto, xexuupevos, ἡ; ον. 
Aere, api ἘρδΞ: ἢ 
Aereo, ἄεριος, οὐ; 0. 
A faccia, ἐναντίον. 
A fatica, poyis. 
Affabile, ευπροσηΐγορος, ov, € 
Afl'abilità, εὐπροσηγορια, as, #. 
Affaccendarsi, πολυπραγμονξω. 
Affannare, λυπξω. 
Affannarsi, ava pove, 
Affanno, qOnpovia, cs, ἡ. 
Affannosamente, Tepix) yo. 
Affannoso, περιαλγὴῆς, #06, 6. 
Affare, πρᾶγμα, atos, τὸ. 
Affascinamento, Buoxavia, ας, x. 

| Affascinare, βασχαινω. 
Affastellare, χαδίστημι. 
Affaticarsi, χάμνω, a. 2. Exopov, p. 

xerpana, fi. m. κοιμιοῦμικι. 
‘Affatto, παντελῶς. 

pyutopat, f. | Affè, αἷρα. 
Affermare, tata pupi. 
Affermazione, xxtapasts, ἕως. Y. 
Afferrare, χατοιμοίρπτο. 
Affettatamente, αχριβῶς. 
Affettazione, xazoGnila, ue, ἡ. 
Affetto, sost. ποι δῖα; €05, To. 
Affetto, add. διατεθεῖς, cio, ἕν. 
Affettuosamente, φιλακῶς. 
Affettuoso, ἐρωτικὸς, n, ὅν. 
Affezionatamente, φιλιχῶς, 
Affezionato, ἐρωτιχοῖς, ἡ. ov. 
Affezione, παϑος, 805, To. 
Aflibbiare, περοναω. 
Affidare, ἐπιτρέπω. 
Aflievolire, εξασϑενίζω, f. cw, 
Afliggere, «TT. 
Affilare, σξυνω. A 
Affinamento, τελοίωσις, #05, Ὡς 
Affinare, λεπτυ νω.. 
Affinchè, ἵνα. 

Adnlterare, commettere adulierio, por | Affine, cvyyeyas, ἐος, 6. 
εϑω. 

mene falsificare, κιβδηλεύω. 
Adulteratore, μοιχός, οὐ, ὁ. 
Adulterazione, μοιχεία, οἷς, Ἢ, 
Adulterino, μοιχίος, οὔ» 6. 
Adulterio,, μοιχεία, οἷς, Σ΄ 
Adulto, avdowies, ἐνοτς, 0. 

| Affinità, συγγένειοι,, vs, n. 
Aflissare, οτενίζω, f. co. 
Affisso, προσαπτάμενος;, ἡ; 0v.. 
Affittare, Affifto, «Tops do. 
Affliggere, 5) (fo. 
Afittivo,, Aura tizos, ἡ, dv. 
: Afllitto,, TeoeAustog,, ον». @ 
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Afflizione, S\lwrs, e05, ἡ. 
Alfiuenza, utopia. ας, τ. 
Affogare, Affogamento, ο() 7 ὦ. 
Affollare, πατέω. 
Affollatamente, αϑρόως. 
Affondare, mandare a fondo , κοιτο- 

ποντιζω, f. coat. 
Affondare, sommergersi 5 

topos f. copat. 
Affrancare, far libero, ελευϑερόω. 
Affrancare, dar vigore, pwvvupt, f. 1. 
pus, p. Eppure. 

Affreddare, ia dint freddo, ψυχω.. 
Affreddare, divenir freddo, xotadv- 

χομαι. 
Afirenare, χαλινόω. 
A firettare, ταχύνο. 
Affrettarsi, σπευδω. 
Affrettatamente, ταχεῦς. 
Aifrontare, assaltare, επιχειρέω. 
Afironto, Ufots, εῶς, n. 
Affumicare, καυνίζω, f. 
A fine, ἕνα. 
A foggia, δίκην, col gen. 
A fondo, xata Pa3os. 
Aforismo, α σιφορισμιος, où, ὁ. 
A fortuna, τυχη. 
A forza, fu. 
A fronte, ἀντικρύ. 
A furia, σπουδὴ. 
A gara, epup. ἰλλως. 
Agata, gemma, GUATAISI ou, È. 
Agevolare, ροιδιυργξεω. 
agevole, ῥᾳϑιος; (οι, ον. 

Agevolezza, pastovas ns, N. 
Agevolissimameote, ῥᾷοτα. 
Agevolissimo, βῥᾳστος, Ἢ, ον. 
Agevolmente, ῥᾳδίως. 
Agghiacciare,far dinenir freddo, ψυίχω. 
Agghiaceiare , divenir freddo, ψυχο- 

μαι. 
Aggiogare, 
‘gnare, Di 

Aggiramento, γύρωσις, 05, ἡ. 
Agg.ugnere, ὦ 
Asgiungere, i 
Aggiungimento, | 
Regina; sost. 
Aggiunto, προσϑετος, οὐ; 0. 
pacrustare, ETUVOPIOWD, 
Aggiustamento, 
Aggiustatezza, 
Aggomitolare, χλώϑω. 
Aggradevole, evyuets, TOS, 6. 
Aggradevolmente, ἀρεσκόντως. 
Aggradire, ἀρέσχω, f. ἔσω, 

χαταποντι- 

GU)» 

Yevyyuyt , V. accompa- 

προστίϑημι, 

προσϑεως, εως, 1. 

i ἐπανόρϑοος, EOS, 

n ff AG AH 

; Aggradito, εὐχάρις, τος, 0. 
Aggrandire, χυξοίΐνω, Ὁ. accrescere. 
Aggrappare, χαταμαρπτω. 
Aggravamento, xy3Ios, ξος, τὸ. 
Aggravante, βαρὺς, Εἴ δος Vi 
Aggravare, βαρύνω. 
Aggregare, ἐπισυνοίγω. 
Aggrinzare, ρυτιδόω. 
Aggruppare, συμπλέχω. 
Agguagliare, 100%. 

uaglia : 
I ἰσότης, NT0S, dl. 

Agguato, ἐνέδρα, dpass n. 
Agiatamente, ῥᾷδιως. 
Agiatezza, evxutpeta, 06, vi 
Agiato, εὐπορος, ου, 0. 
Agile, ἐλαφρός, pat, ρον. 
Agilità, ελαφροτης, τος, ἡ. 
Agilmente, ευχινήτως. 
Agio, σκολυ), Ὡς, ἢ. 
Agitamento, χινήσις, €05, Y. 
Agitare, edcvvo , f. 1, eldco, p. 

ἡλοικα. 
Agitazione, κίνησις, εὡς, ri. 
Α giudizio, xxta yvwuar. 
Aglio, σχόροδον, ου, το. 
Agnella, αμνίς, δος, ἡ. 
A gnelletto, 
Agnellino, 
Agnello, vpvos, οὐ», ὁ. 
Ago, βελόνη, n6s 1. 
A goccia a goccia, κατοὶ σταγόνα’ 
Agognare, ἐπιϑυμέω. 
Agone, αγῶν, ὥνος, 0. 
Agonfa, οιγονίοι, οἷς, 1, 
Agonizzare, αγωνιζομιχι, f. coput. 
A grado, a grado, βαθμηδὸν. 
Agramente, TAP Ge 
A _ grand’agio, σχολῇ. 
A gran pena, μόλις. 
Agreste, αγρεῖος, εἴα; εἴον.. 
Agrezza, οξύτης, ἡτός, ἡ. 
Agricoltore, γεωργὸς, οὖ, 6. 
Agricoltura, γεωργίοι, ας, ἧς. 
Agrimensore » γεωμέτρης, ους ὃ. 
Agro, οξυς, six, ον); 
Aguatarsi, ανεδρεύω. 
Aguato, ανεῦρα, pas, νἷ. 
A guisa, δίκην, col genit. 
Aguzzare, οξύνω. 
Aguzzatura, οξυτὴης, τος; Ne 

Ah, φεῦ, col genit. 
Ahi, 
Ahimè , 
Aia, ἄλως, tw, N. 
Aio, Tpopsvs, Ews, ὃ, 

{prior 0V, To. 

ol, pot. 
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Aiutare, βοηϑέω. 
Aiutatore, fon3és, οὔ, ὁ, 
Aiuto, βοήϑεια, ας, ἡ. 
Aizzamento, παροξνομος, οὔ, ὁ 
Aizzare, παροξυνω. 
Ala, πτερὸν, οὔ, τό. 
Alabastro, σαλόβαστρον, οὐ, τό. 
Alacre, εὐϑυμος, 0v, 0. 
Alacrità, φαιδρότης, ἡτος, XI. 
Alato, πτηνὸς, ri, ὃν. 
A lato, παρα, col dat. 
Alba, nws, n00s, n. 
Albagia, ολαζονείοα, ας, ἡ. 
Albegg lare, λευχοαΐζο)», f. σω. 
Albergar e, ξενίζω, f. σω. 
Albergatore, ξενιζον, ovtos, ὁ. 
Albergo, ξενοδοχεῖον, ov, τὸ. 
Albero, δένδρον, av, τό. 
Albore, λευχον, οὔ, το. 
ΑἹ buio, ev σκοτεινῷ. 
Albume, λευχὸν, οὔ, τὸ. 
Al certo, δηλονότι. 
Alcione, αλχυοῶν, vvos, ἡ 
ΑἹ colmo, σωρηδόν. 
ΑἹ contrario, εναντίον. 
Alcuna volta, ενίοτε, 
Alcuno, τίς, τινος. 
Alcun’ora, ενίοτε, 
ΑἹ di dietro, ὄπισϑεν. 
ΑἹ di d’oggi, σήμερον. 
Al di fuori, ἐζωϑεν. 
ΑἹ dimane, avpto». 
ΑἹ dinanzi, éprposde». 
ΑἹ di sopra, ἄνωθεν. 
ΑἹ di sotto, κατωτερὸν. 
AI di su, ἀἄνωϑεν. 
Alfabeto, ἀλφοόβητον, ov, τό, 
Alfiere, σημειοφόρος. οὔ, ὁ. 
ΑἹ fine, Alla fine, τὸ τέλος. 
Algebra, λογιστιχη), "sy ἢ 
Alienare, (λλυτρίω. 
Alienazione a) otprwats, ξεως, ἡ. 
Alieno, ἀλλότριος, ta, τον. 
Alimentare, τρέφώ, 
Alimento, τροφὴ, ἧς, γ΄. 
Alito, vor, Ὡς; ἢ. 
Alla bella prima, ευϑὺς. 
Allacciare, παγιδευω. 
Allacciatura, δεσμὸς, οὔ, 0. 
Alla cieca, «fBov)ws. 
Alla confusa, ἀτάχτως. 
Alla coperta, λαϑραι. 
Alla cortese, ευμενῶς. 
Alla dirotta, προπετῶς. 
Alla disperata, ἀφειδῶς. 
Alla fè, νη τὸν, Ἡροιχλέεοι. 

—ua ALL 

Allagamento, Allagazione, xataziu- 
Guos, 0U, 0. 

Allagare, καταχλύω. 
Alla giornata, xx3° υἱ unpav. 
All’impensata, ἀπροσδοχήτως. 
Alla libera, cAeviepws. 
Alla lunga, πόρρωϑεν. 
Alla mano, πρόχειρος, ον, 0. 
Alla moda, χατοὶ συνὴ σειοιν. 
Alla moderna, νεοτεριχῶς. 
Alla mutola, σιγὴ. 
All’antica, ἀρχαίως. 
All’incontro, ἀντιχρύ. 
Allargamento, πλαχτύτης, ἡτος, N. 
Allargare, πλατύνω. 
Alla rinfusa, μὲγ δὴν. 
Alla scoperta, φανερῶς. 
Alla sfuggita, εν παρόδω. 
Alla sprovvista, απερισχεπτως. 
Allato, mago, col dat. 
Allattare, ϑελαξω, f. 60. 
Alla ventura, tuya. 
Alla volta, πρός, coll’ace. 
Alleanza, GUVINXAI Ns Ne 
Alleato, σύμμαχος, οὐ, 0. 
Alleggerimento, χαυφισμος, Qu, 0» 
Alleggerire, αναχουφίζω, fi σώ. 
Alleggiamento, xoovprop.0s, ov, 0. 
Allegoria, a\)myopra, css N 
Allegoricamente, οαλληγορικῶς. 
Allegorico, αλληγοριχὸς, N, ον. 
Allegramente, ευδύμως. 
Allegrezza, 
Allegria, 
Allegro, εὐϑυμος, ov, e. 
Allenire, tpavye. 
Allentamento, αἴνεσις, E0S, N 
Allentare, ἀνίημι. 
Allessare, e'pzew. 
Allesso, epS05, οὔ, ὁ. 
Allestire, tapaoxevato, fesa. 
Allettamento, delexo, 706, τὸ. 
Allettare, δελεαζω, f. σω. 
Allettativo, sost. δελεχρ, ατος, 40. 

Allettatore, δελεαζων, οντος, 0. 

Allevare, τρέφω. 
Alleviamento,| alleviazione, χουφισμοςς 

οὔ, 0. 
Alleviare, avazovpitw, f. σω. 
Alle volte, ενιότε. 
Allievo, τρόφιμος, ov, È. 
All'impensata, 
All’improvviso, {αιφνιδέως. 
All'incontro, αντιχρυ.- 
All’ingiù, χατωϑεν. 
All’insù, ανωϑεν. 

| ευφροσύνη, Ἢ, Ἢ. 
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All’intorno, χύκλω. 
Allocco, uccello, Bvas, οὐ; 0. 
Allodola, κορυδαλὸς, ov, ὁ. 
Allogare, ratto, f. cw. 
Alloggiamento, ξενοδοχεῖον, ου, τό. 
Alloggiare, ξενίζω, f. σω. 
Αἰοσπῖο, “χαταλυμα, «TOS, τό, 
Allontanamento, ἀμοχώρησις, εως, 1. 
Allontanare, αποχορίζω, f. σω. 
Allontanarsi, ο«ποχορέω. 
All’opposto, EVAYTLOY. 
Allora, τότε. 
Alloro, δοίφνη, ἧς, ἡ. 
Alludere, ἐπισημαίνω. 
pg τὸ τέλος. 
Allumare 
Alluminare, {parita f. σω. 
Alluminazione, φωτισμὸς, οὔ, ὁ. 
Allungare, μαχροποιέω. 
All’usanza, χατοὶ τὸ σύνηθες. 
Alma, ψυχὴ, ns, 1. 
Almanco, χοὶ 
Almeno, I TOVAKYLETOY. 

Almo, πότνιος, la, LoVe 
Aloè, wion, 15, τ. 
ΑἹ pari, εξέσης, col genit. 
Alpestre, ἄγριος, la, τιον. 
#0 ὄρη Vania. 
Alpigia A Da 116 
bai | opewvòs, n, ὃν. 

ΑἹ più, eme πλέον. 
Al più alto, etti πλεῖστον. 
ΑἹ possibile, εἰς δύναμιν. 
ΑἹ presente, ev τῷ παρόντι. 
Alquanto, μιχρον τι. 
ΑἹ sicuro, ev ἀσφαλεῖ, 
Altamente, υψηλῶς. 
ΑἹ tardi, χατοί δείλην. 
Altare, βωμὸς, ου, δ, 
Altea, x\Sxta, ας, ἡ. 
Alterare, ἀλλιοω. 
Alterazione, αλλοίωτις, cws, ἡ. 
Altercare, φιλονεικεώ. 
Altercazione, φιλονεικία, αὔτ 
Alterezza, τύφος, ov, d. 
Alterigia, Ureonpavia, ας, x 
Alternamente, παραλλαίξ. 
Alternare, παροαλλοίττω, f. Ea). 
Alternativa, ἀμοιβὴ, Ὡς, ἡ. 
Alternativamente, παραλλοξ. 
Altero, ὑπερεφανος, ου, 6. 
Altezza, ὕψος, εος, τό. 
Altieramente, ὑπερηφάνως. 
Altiero, ὑπερήφανος, ov, 6. 
Alto, sost. ὕψος, ξος, τό. 
Alto, add. ὑψηλὸς, ἡ, ὅν. 
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Altramente, αλλῶς. 
Altra volta, x). 
Altresì, ὁμοίως. 
Altrettanto, add. τοποῦτος, τοσαύτη, 

τοσοῦτο. 

Altrettanto, avv. τοσοῦτον. 
Altrimente, αλλῶς. 
Altro, ἄλλος, n, 0. 
Altronde, «))o3ev. 
Altrove, ἄλλῃ. 
Altura, Udos, Do το. 
Alveare, χυψέλη, Ὡς, Y. 
Alveo, κῦτος, εος, το. 
Alunno, τρόφιμος, 00, ò. 
Alzamento, ἄρτις, EWS, Hi. 
Alzare, αύρω. 
Alzata, sost. οἰρσις, ξεως. ἡ. 
Amabile, ἐράσμιος, οὐ; 0. 
Amabilità, ἐρασμιότης, τος, 7. 
Amabilmente, φιλικῶς. 
A man destra, ς. n.x,5 
A man diritta, CB 
A maniera, δίκην, col gen. 
A man manca, εν λαίᾳ. 
A man salva, ἀκινδύνως, 
Amante, ἐροιστυηὶς, ου, ὁ. 
Amaramente, πιχρῶς. 
Amaranto, apoipavTos, οὐ, d. 
A maraviglia, Sxvpas30s. 
Amare, φιλέω. 
Amareggiare, πικραί γω. 
Amaretto, υπόπιχρος, ον. Ga 
Amarezza, πικρότης, τος, ἡ. 
Amaro, πιχρὸς, pa, ρὸν. 
Amatissimo, φίλτατος, τοίτη, τατόν. 
Amatore, ἐροιστυὶς, ου, ὁ. 
Amatorio, ερωςιχός, ri, ὃν. 
Amazzone, appa»; ονος, d.' 
Ambascia, δυσπνοιοι, oussgrii 
Ambasciare, ἄγχομιαι; 
Ambasciata, οἰγγελίαι, Ass Υῆς 
Ambasciatore, πρέσβυς, εως, ὃ. 
Ambasciatrice, pesca, xs, ri. 
Ambascioso, περιαλγὴς, ἑος, 6. 
Ambedue, ἄμφω. 
Ambiente, περιέχον» so τον TÒ. 
Ambiguamente, αμφιβόλως. 
Ambiguità, ἀμφισβήτησις, EDS, ἡ. 
Ambiguo, ἀμφίβολος, 0v, 6. 
Ambire, desiderare onori , φιλοτιμιέο- 

pt. 

Ambizione, φιλοτιμία, ας, ἡ. 
Ambiziosamente, φιλοτίμως. 
Ambizioso, φιλότιμος, ου, 6. 
Ambra, ἡλεχτρον. 
Ambrosia, url βροσία, cu, 1. 
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A memoria, did μνήμης. 
Amendue, ἀμφοτερος, τέρα, τερον. 
Amenità, τερπνότες, τος, γῇ. 
Ameno, Teprvos, ἡ, ὃν. 
᾿ mente, dia μνη uns. 

mezzodì ἢ ; 
A mezzogiorno, <egtoe EI Dea 
Amianto, «pixyTos, ov, ὃ. 
Amicamente, φιλιχῶς. 
Amichevole, φιλιχὸς, n, dv. 
Amichevolmente, φιλικῶς. 
Amicissimo, φίλτατος, τοίτη, TaTOY. 
Amicizia, Ψψιλία, cs, ἡ. 
Amica, gun. 
Amico, φίλος, n, ov. 
Amido, ἄμυλον, ov; to. 
Amistà, pria, cs, n. 
A misura, χατοὶ μέτρον. 
Ammaccamento, συντριψις, εὡς, ἡ. 
Ammaccare, συντρίβω. 
Ammaccatura, συντριψις, εὡς; r. 
Ammaestramento, παιδείο, οἷς, γῇ. 
Ammaestrare, παιδεύω. 
Ammalare, | 
Ammalarsi, | 
Ammalaticcio, νοσώδης, £05, 6. 
Ammalato, sost. νοσῶν, 0UvTos, ὃ. 
Ammaliare, βασχαίνω. 
Ammaliatore, βοίσχανος, 0v, 0. 

voce” 
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Ammucchiare, cwpevw. 
Ammutinamento, σύστασις, cme, ἡ. 
Ammutinarsi, στασιοίζω, fi σω. 
Ammutire, 
Ammutolire, 
Amnistia, ἀμνεστιοι, xs, ἡ. 
AMO, αἴὐγχκιστρον, ov, το. 
A modo, δίχην, col gen. 
Amore, ἔρως, ὠτος, d. 
Amorevole, εὐυνοῖχος, 1, ὃν. 
Amorevolezza, evvora, ws, ἡ. 
Amorevolmente, εὐνοϊκῶς. 
Amorosamente, ἐρωτιχῶς- 
Amoroso, ἐρωτικῶς, Y, 0Y. 
Ampiamente, πλατέως. 
Ampiezza, πλοΐίτος, εος, τό. 
Ampio, πλατὺς, ste, ὑ. 
Amplesso, ἀσπασμιος, οὐ, ὃ. 
Ampliare, πλατύνω. t 
Ampliazione, πλατύτης. nTOS, ἢ. 
Amplificare, πλατύνω. i 
Amplificazione, παροαύξησις, €06, N. 
Amplo, πλάᾶτὺς, six, υ. 
“Ampolla, λήκυϑος, ov, ὁ. 
Ampollina, ληκύϑιον, ov, To. 
Ampollosità, φύσημα, atos, τὸ. 
Anacoreta, avaywpntas, 0v, ὁ. 
Analisi, ava)nots, 805, N. 
Anacronismo, ἀνοιχρονισμός, οὐ, ὁ. 

| κωφοζομιοιι. 

Ammantare, περιβολ)ω, v.Avventare. | Anagogia, avaywyta, cs, ἡ. 
Ammantellare, χαλύπτω. 
Ammanto, ἱμάτιον, ov, τὸ. 
Ammassare, συνοΐγω. 
Ammasso, σώρευσις, εως, Yi. 
Ammazzamento, φόνος, ov, 0. 
Ammazzare, govevo. 
Ammazzatore, povevtas, οὐ, ὁ. 
Ammettere, xTodeyopat. 
Amministrare, ὑπηρετέω. 
Ammininistratore, ὑπηρέτης; 00, 0. 
Amministrazione, ὑπηρεσίοι, as, γ΄. 
Ammirabile, ϑαυμάᾶσιος, οὐ; 06. 
Ammirare, Savuto, f. σω. 
Ammiratore, ϑαυμοίζων, ovTos, 0. 
Ammirazione, SeUpa, «Tos, Tu. 
Ammissibile, αποδεχτὸς, x, ὃν. 
Ammogliare, γαμίζω, f. co. 
Ammogliarsi, Yap. 
Ammollire, μάλασσω, f. ἕξω. 

Anagogicamente, ανοιγωγιχῶξ. 
Anagramma, avaypappa, οτὸ9, το. 
Analogia, evadoyia cs, n. 
Analogo, ἀνάλογος, ov, c. 
Anarchia, xvagyr, n. 
Anatomia, avatopa, ἧς. n. 
Anatomico, χνατομιχὸς, 7, ὃν. 
Anca, ἰσχίον, 0v, τὸ. 
Ancella, δούλη, 15, n. 
Anche, ( . 
Anco, tere. 

Ancora, sost. οἰγρυχα, xs, Ἢ. 
Ancora, avv. ἐτι. 
Ancorchè, εἰ χαί. 
Ancudine, οἰχμων, ονος, Ο. 
Andamento, βοίδισμια, τος, τό. 
Andare, fatvo, a. 2. ἐβὴην, {[-1, 

βήσομαι, p. βεέβηχαι. 
Andata, sost. umodnpio, οἷς, Ἢ. 

Ammollirsi, μαλλαάττόμαι, f. ξωμαι, | Andatura, βοίδισμα, atos, το. 
Ammollitivo, μαλοιχτιχος, n, ὧν. 
Ammonire, νουϑετέω. 
Ammonizione, νυυϑεσίοι, cs, ἡ. 
Ammontare, συνάγω. 
Ammorzare, σβεννύω, f. 1, σβέσω, 

p. ἔσβηκοι, p. pass. εσβεσμαι. 

Anelante, ἀσθμαίνων, οντος, 0. 
Anelare, ἀσϑμαίνω: 
Anelito, ἄσϑμα, «tas, τό. 
Anello, δαχτύλιον, ov, to. 
Anfibologia, «poifoloyie, vs, n. 
Anfibologicamente, αμφιβολογικῶς.. 

ne Bi 
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Anfibologico ἀμφιβολογικὸς, #, ὃν. Anonimo, ἀνώνυμος, ov, €. 
Anfiteatro, σμφιϑξατρον, οὐ; τὸ. A notte, νυχτος. 
Anfora, χεροίμιον, ον, To. Ansamento, d353ua, ατος, TO. 
Angariare, αγγαρεύω. Ansante, ασϑμαιίνων, οντῶςξ. 0. 
Angelico, σαγγελικος, N, dv. Ansare, ασϑμαίνω, 
Angelo, οἰγγελος, 00, ὁ. Ansia, dedua, sato τιθὰ 
Angheria, αηγαρία, os γῇ Ansiare, DIS UA γώ. 
Angoio, γωνἕοι, patate Ansietà, UYU, sg Ma 
Angoscia, λύπη, N53 N Ansiosamente, φροντιστιχώς, 
Angosciare, ἄγχω. Ansioso, περιοιλγης, €95. 0. 
Angosciosamente. λυπηρῶς. Antecedente, προηγούμενος, Ἢν), ον. 
Angoscioso; λυπηρὸς, GA. fiv. Antecedentemente, πρότερον. 
Angue, opus, Ews, 0. Antecessore, πρόδρομος, οὐ, 0. 
Anguilla, εἐγχελυς, vos, 0. Antenati, πρόγονοι, ων, ot. 
Anguinaia, βουβὼν, ὥνος, ὁ. Antenna; εἐπίχριον, οὐ, To. 
Angustia, στενοτης, NTO:, N. Anteporre, προτιϑημι, 
Angustiare λυπέω. Anteriore εμποόσ Ξιος, οὐ; 0. 
Angustioso, λυπηρὸς, ρὰ, ρὸν. Anticaglia, παλαιαὶ, ὥν, τοὶ. 
Angusto, στενός, ἡ, ὃν. Anticamente, πάλαι. 
Anima, ψυχη CIFRE Antichi, παλαιοὶ, ὧν. οι. 
Animale, ζῶον, ου, το. Antichità, αρχαϊσμιὸς, οὔ, 0. 
Animaletto, ξώδιον, ov, 70. Anticipare, 700)2pfBuvw, v. chiap- 
Animare, dar animo, χοαταϑ αρσύνω. pare. 

‘ Animo, ϑυμὸς, ov; 0. Anticipazione, πρύληψις, 505, n. 
Animosamente, προσύμως. Antico, ἀρχαῖος, uta, αῖον. 
Animosità, ϑύμωσις, εὡς, Ἡ. anticristo, αντιχριστὸς. 
Animoso, Supoidrs, 805, €. Antidoto, ἀντιδοτον, 00, To. 
Anitra, vATTta, N53 N. Antifona, χπτιφώνα, ὧν, TA. 
Annaffiare, αρδεύω. Antipatia, χντιπαϑειᾶς cs, n. 
Annali, χρονικοὶ, ὧν, τοὶ, i Antipodi, αντίποδες, ὧν, οι. 
Annalista, χρονιχὸς. Antiporta, ἐς αν ΦῊ 
Annebbiare, ἐπινξρο. Antiporto, |” (ee IA 
Annegare, χαταδύω. Antiquaria, φιλαρχούα, 
Anneramento, μελανίοι, οἷς, n. Antiquario, φιλαρχοῖος, οὐ, 0. 
Annerare Antitesi, αντύϑεσις, 605, n. 
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Annerire, ESITO Antivedere, προοροΐορμιοι. 
Anniversario, ετήσιος, οὐ, 6. Antivedimento, πρόγνωσις, E9%, Ὡ. 
Anno, εἐνικχυτος, οὔ, ο. Antonomasia, ἀντωνοματία, ας, Ὡ. 
Annodamento δεσμὸς, οὔ, 0 Antro, οἶντρον, οὐ, τὸ. 
Annodare, dispevo. Antropofagia, uvrooropuyia. 
Annodatura, δεσμὸς, οὔ, 0. Antro pofago, σιντροποφαηός. 
Annoiare, oz)en. Anzi, αλλοὶ δὲ καὶ. 
Annona, σίτητις, £055 N. Anzianità, παλαιότης, Ὥτος, ἡ. 
Annoso, πολυετυὶς, é0s, €. Anziano, γεραίτερος, tego, TE20Y. 
Annotazione, εἐπισημείωσις, €05, N. Anzichè, πρίν. 
SOSTA αριῶμεω. Apatia, amaSeta. 
Annuale, ετήσιος, οὐ, 6. Apatico, $ 
Annualmente, xt 870%. Apatista, | RTRSLITES, 
Annunziare, ἐπαγγελλω. Ape, pedtosa, Ὡς, n. 
Annunziatore, ἄγγελος, ov. 0. A pena, p0Yts. 
Annunzio, ἀγγελία, ας, n. Apertamente, σαφῶς. 
Annuo, smmotos, οὐ» 0. Apertura, οἰνοιξις, ws, N. 
Annuvolare, συννεφόο). Apice, reputa, cs, ἡ. 
Anodino, xvwduyvo:, ov, 0. A piè, da: 
A nolo, dix μιτϑοῦ. A piedi, TECA 
Anomalo, ἀνώμαλος, οὐ, 0, A poca, a poco, χατ᾽ ολίγον. 
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Apocrifo, ἀπόχρυφος, ov, ὁ. 
Apologetico, «πολογητιχκὸς, ἡ, dr. 
Apologia, ἀπολογία, ας, ἡ. 
Apologo, ἀπολογοςξ, ov, 0. 
Apoplessia, «mor)nzia, RED τς ΔΙ 
Apopletico, ἀποπληκτιχος, ἡ, dv. 
A posta, ex προνοίας. 
Apostasia, ἀποστασία, ας, ἡ. 
Apostata, ἀποστοατης, οὐ, 0. 
Apostatare, χποστατέω. 
Apostema, αποστήμα, LTOS, TO. 
Apostolico, ἀποστολιχὸς, “1, ον. 
Apostolo, ἀπόστολος, ov, 0. 
Apostrofe, αποστρορυὶ, ἧς, n. 
Apostrofo, ἀποστροφος, οὐ, 0. 
Apoteosi, deificazione, ἀποδέωσις. 
Appagare, πλεοροφορέω. 
Appagarsi, στεργω. 
Appaiare , ξεύγνυμι, v. 

gnare, 2. 
Appalto, μονοπώλιον, cv, td. 
Appannare, επισχιάζοω,, f. σω. 
Apparare, pavSxvw, a. 2. ἐμαϑον,, 

f. μαϑυσομαι, p. μεμάϑηκα. 
Apparato, sost- ; Apparecchiamento ; 

Apparecchio, παρασχευν,, ἧς, ἡ. 
Apparecchiare, παρασχευάξω,, f. σω. 
Apparente, φανερὸς, pa, ρόν. 

accompa- 

Apparentemente, πειϑανῶως. 
Apparenza, πρότωπον, οὐ, τὸ. 
Apparire, φαίνομαι. 
Appariscente, εὐειδυὶς, cos, 6. 
Appariscenza, etdo:, εος, τό. 
Apparizione, εἐπιφοίνεια, ας, ἡ. 
Appartarsi, χἀποχωρέω. 
Appartatamente, χωρίς. 
Appartenente, προσήηήχων, Ὄντος, 0. 
Asppartenere, προσήχω. 
Appassionarsi, πάσχω. 
Appassionatamente, παϑητιζῶς. 
Appellare, χαλεω., f, ἔσω, p. χέ- 

xinxx. 

Appena, μόγις. 
Appendere,. tpo3%9 Tdw. 
Appendice, προυϑεχὴ, 15, N. 
Appetibile, op:xtò:, n, ὃν. 
Appetire, ἐπιϑυμιεω. 
Appetito, sost. ορεξις, εὡς; N. 
Appetito, add. opextos, n, dv. 
Appetitoso, ορεχτιχος, υἱ, ὅν. 
Appianare, ὁμαλίζω, f. σω. 
Appiattare, χρύπτω,, a. 2. ἐχρυβον. 
Appiccare, προσγολλαω. 
Appiè, παραπόδαϑ. 
Appieno, παντελῶς, 
Appigicnare, «παμιτῆόα. 
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Appio, pianta, σελινον, ov, τὸ. 
Applaudire, xpotiw. 
Applauso, χρότος, ov, 0. 
Applicare, προστίϑημι. 
Applicazione, σπουδή, Ὡς, n. 
Appo, παροὶ, col dat. 
Appoggiare, αἀποχλίνω. 
Appoggiarsi, erepsidopat. 
Appoggio, ἔρεισμα, atos, τό, 
Apporre, προστίϑημι. 
Apportare, ἐπιρέρω, v. arrecare. 
Appostatamente, ex προνοίας. 
Apprendere , puvSxvo, v. apparare. 
Apprensibile, χαταληπτος, οὐ, 6. 
Apprensione, χαταληψιθ, e06, N. 
Appressarsi, προσέρχομαι, v. venire. 
Appresso, παροὶ, col dat. 
Apprestamento, παρασχευ, ἢς, n. 
Apprestare, παρασχευαζω, f. co. 
Apprezzabile, riutos, ta, τοὺ. 
Apprezzare, tipo. 
Apprezzatore, Tuaatras, ov, δ. 
Approdare, rposoppito, f. σω. 
Approfittare, προχόπτω. 
Appropiare, SI. 
sora σφΞετερίζω,, f. σω. 

Approssimare, εγγίξω, f. c@. 
Approssimarsi, προσέρχομαι, v. ve- 

nire. | 
Approssimazione, εγγυτης, NT05, 4. 
Approvare, doziuatw, f. cu. 
Approvazione, δοχιμοισια, us, N. 
Appuntato, οξυς, este, υ. 
Appuntellare, ερείδω. 
Appuntino, ἀχριβῶς. 
Aprico, evnAtos, 00, 6. 
Aprimento, ἄνοιξις, e0s, n.7 
Aprire, 0tyw, p. Oxa, EX, p. m. 

EW/%. 
A proporzione, ἀναλόγως. 
Aquario, ὑδροχόος, cv, a. 
Aquatico, ἐνυδρος, cu, 0. 
Aqueo, υδατοειδη3, #05, €. 
A questo modo, ourw. 
Aquila, ἀετὸς, ov, 0. 
Aquilino, sost. χετιδεύς, Ews, e. 
Aquilino, add. ἀετωδη-, €05, è. 
Aquilonare, βόρειος, ov, 6. 

‘ Aquilone, fopeus, ov, 0. 
Ara, βῆμα, ατος, τό. 
Arabile, αροτὸς, 01, ο. 
A ragione, εἰχότως. 
Aragno, upXy»ns, 0v, 0. 
Araldo, diuxtopos, ov, 0. 
Arare, «00%. x 
Aratore, ugotrp, pos, a. 
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Aratro, οἰροτρον, ov, τό. 
Aratura, uposts, εως. ἡ. 
Arazzo, TATNS) τος, ὁ, 
Arbitro, διαιτητὴς, οὐ, ὃ. 
Arbitrare, χομίζω, f. σω. 
Arbitrariamente, αυτοπροαιρέτως. 
Arbitrario, π προαύΐρετος, ον, ὁ. 
Arbitrio, dieta, Ὡς, ἢ. 
Arbore, δένδρον, ov, to. 
Arboreo, ss ἡ, dv. 
Arboscello, ὃ σμινος, 00; Ne 
Arca, χιβωτός, οὔ, ἡ. 
Arcanamente, αἀπορῥητως. 
Arcangelo, ἀρχαιγγελος. 
Arcano, sost. ἀπορῥητον, ov, το. 
Arcano, add. αἀπόρῥητος, οὐ, 6. 
Archetto, τοξάριον, ov, τό. 
Architettare, ἀρχιτεχτονέω. 
Architetto, ἀρχιτέκτων, ονος, ὁ. 
Architettura, ἀρχιτεχτονιχυὶ, Ns, Ἢ. 
Architrave, εἐπιστυλιον, ου, τό. 
Archivio, γραμματοφυλοίκιον, ov, τὸ. 

"ei se ’ © 

Arelere, τοξότης» 00, 0. 
Arciero, 
Arcipelago, apx: λαγος. 
Arciprete, ἀρχηπρεσβύτερος. 
Arcivescovo, αρχηεπισχοπος. 
Arco, τόξον, 0v, το. 
Arcobaleno, ἔρις, δος, ἡ. 
Ardente, περικαῆς, 05, €. 
Ardentemente, περιχκῶς. 
Ardere, χαίομαι, v. abbrustolire. 

᾿ς Ardimento, τόλμημα, ατος, τό. 
Ardimentoso, τολμηρὸς, pa, ρόν. 
Ardire, verbo, τολμαω. 
Ardire, sost. τόλμημα, «τος, το. 
Arditamente, ϑράσεως. 

Arditezza, τόλμημιι, τος, to. 
Ardito, τολμηρός, pe, ρὸν. 
Ardorey διάκαυσις, €06, 7. 
Arduo, δυσχερυὶς, ἕος, 0. 
Arena, ἄμμος. ου, ὁ. 
Arenoso, ἀμοϑόεις, ὄξσσα, dev. 
Areopagita, ἀρεοπαγιται. 
Argento, ἀργύριον, ου, To. 
Argilla, οργιλος, 00, ἡ. 
Argilloso, ἀργιλώδης, €93, 0. 
Argine, χώμοι, τος, το. 
Argomentare, συλλογύίξομιαι, ἤσπομαι. 
Argomentazione, συλλογισμός, οὔ, ο΄. 
Argomento, επιχειρημα, τος, τὸ. 
Arguire, veve 
Arguto, οζυς, εἴας ὑ. 
Arguzia, οξύτης, τὸς; τῆς 
Aria, omp, 8696) 0. 
Aridamente, Zap0;. 
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Aridità, ξηροὶϊσία, ας, Yi. 
Arido, ξηρὸς, pa, po». 
Ariete, χριὸς, οὔ, ὁ. 
A rimpetto , | 
A rincontro, ( 
Aringa, δὴ ἡγορία, CIS 
Aringare, dnpn γορέω. 
Aringatore, δημηγόρος, ου; 
Aringo, ἀγών, ὥνος, ὁ. 
Arione, ερωδιόὸς, οὔ, ὁ. 
Arioso, ευλιος, ov, ὁ, 
A ripentaglio , 
A rischio, ὶ κινδύνῳ. 
A risico, ) 
Aristarco, Ἀρισταρχος, ov, 0. 
Aristocratico, UPLETOLIATIXOG, ἢ, Ὅν. 
Aristocrazia, χριστοχρατεία, ας, N. 
Aritmetica, uprSpatixti, ἧς; ". 
Aritmetico, ἀριϑμητιχὸς, οὔ, ὁ. 
A ritroso, | 
A rovescio, | 
Arma, ὅπλον, ov, To. 

ἀντιχρύ. 

ανξητραμμιένως. 

i Armamento, ὅπλα, ων, ta. 
Armare, ὁπλίζω, ἢ. gu. 
Armata, στρατιο,, ἄς, vi. 
Armatura, πανοπλία, urina 
Arme, ὅπλον, ou, To. 
Armento, ἀγεληὴ, n5, +. 
Armigero, ὁπλοφόρος, 0v, 0. 
Armilla, pi A) 10, 00, τό. 
Armonia, cppoviu, ας, ri. 
Armonico, 
Armonioso, 
Arnese, σχεῦος, #05, τό. 
Aromatico, sost. upwpa, ατος͵ To. 
Aromatico, add. χρωματιχὸς, ἡ, ὃν. 
Aromato, 
Aromo, 
Aromi, droghe , profumi, apwnata, 

ων, τα. 
Α rompicollo, προπετῶς. 
Α rovescio, πρωϑύστερον. 
A rovina, προπετῶς. 
Arpa, cxpBizn, ws; ἡ. 
Arpia, dprvia, CI) γ΄. 
Arra, αρῤῥαβὼν, ὥνος, 0. 
Arrabbiare, λυσσοΐίω. 
Arrabbiarsi, ἀσχαλλω. 
Arrabbiatamente, λυσσωδῶς. 
Arrampicarsi, προσέρπω. 
Arrecare, φέρω, α. 1. ἥνεγχον, f. A. 

οἴσω, a. 1. Nvayxa, p. pass. ἢνξ- 
pat, p. m. nvega. 

Arredo, σχεῦος, 205, τό. 
Arrendersi, εκδίδομαι. 
Arrendevole, συχαμπτος, 

| ἁρμονικός, vs Gv. 

[ἀρωμα, UTO. 10. 

00, Ca 
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Arrendevolezza, εὐχαμψία, οἷς, ri. 
Arrestare, προσιστοίω. 
Arrestarsi, eglotapat. 
Arricchire, πλουτίζω, fi. cu. 
Arricchirsi, πλουτεω. 
Arricciare, φρίττω, f. ξω. 
Arridere, προσγελοίω. 
Arringare, nua popsw. 
Arringatore, δὴ μὴ γόρος. 
Arringo, αγῶν, ὥνος, d. 
Ar rischiare, χινδυνξύω. 
Arrischiarsi, σάρῥξω, 
Arrischievole, ϑαρσαλέος, ἔα, ἐον. 
Arrivare, ὑκνξομαι, a. 2. ἱχόμην, fi 

ὕξομαι, p. ἴψμαι. 
Arrivo, ἄφιξις, ξεως, ἡ. 
Arrogante, αλαζων, ὄνος, ὃ. 
Arrogantemente, αλαξονιχῶς. 
Arroganza, σιλαξονείαι, USI Ne 
Arrogarsi, σφετερίξω, f. Gw. 
Arrossire, ἐρυϑριοίω. 
Arrostire, οπτοίω. 
Arrostito, οπτός; ἡ; ὅν. 

Arrosto, ὀπτὸν, οὔ, τό. 
Arrotare, οξυνω. 
Arroventare, πυρόομαι. 
Avrovesciare, χαταστρέφω. 
Arrovesciatura, χοίταστρορη, ἧς, 1. 
Arrugginirsi, ἐῤομαιι. 
Arsenale, ναυσταῦμον, οὐ, το. 
Arsenico, ἀρσενιχον; 0), τὸ. 
Arsicciare, χαίω, v. abbrustolire. 
Arsiccio, ( 
Arso, Ἵ 
Arsura, χαῦσις, EWwS, n. 
Arte, τέχνη, ἧς; η). 

Artefice, τεχνίτης, οὐ, d. 
Arteria, αρτηρίοι, CEI, A. 
Artico, οσιρχτιχὸς, οὔ, ὁ. 

Articolare, σρϑριχὸς, où, è. 
Articolo, οἱρ3ρον, 0), το. 
Artiere, τεχνίτης, ου, Ὁ. 
Artifiziale, τεχνιχὸς, ri, ον. 
Artifizialmente, τ τεχνιχος. 
Artifiziato, τεχχιχὸς, ἡ, ὁν. 
Artifizio, τέχνη, ns, ©. 
Artifiziosamente, τεχνιχῶς, 
Artifizioso, τέχνιχος, τ, ὄν. 
Artigiano, τεχνίτης, οὔ, 0. 
Artiglio, ὄπλη, Ὡς, ἡ. 
Artista, τεχνίτης, 00, ὃ. 
Arturo, αρκτοῦρος, DU, 0. 
Aruspice, ἑεροσχοπος, οὐ, ὁ. 
Aruspicio, ἱεροσχοπιχη, Ὥς, d. 
Ascella, puasyaàn, Ὡξ. 
Ascendere, ἀναβαίνω, v. andare. 

χεχαυμμένος, Ἢ, OY. 

pedi πω ἐπ ὅν 
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Ascensione, uvafizats, sugsori. 
Ascia, ἀξίνη, ἡς» LE 
Asciugare, αποσμοω. 
Asciusatojo, σουδαριον, οὐ, To. 
Asciuttezza, 
Asciutto, sost. 
Asciutto, add. ξηρὸς, ροὶ, ρόν. 
Ascoltante, ἀκούων, ovtos, ἃ. 
Ascoltare, ἀχοόύω. 
Ascoltatore, axovstas, οὔ, 0. 
Ascondere, χρυπτῶω, v. appiattare. 
Ascosamente, λοίϑρα. 
Ascoso, χριβείς, ἐντος, ὁ. 
Ascrivere, προσγράφω. 
A secco, uvudowi. 
A seconda, χοιτοὶ ῥοῦν. 
A segno che, ὦττε. 
Asilo, ἄσυλον, av, το. 
A simiglianza, 543 
A nre GE 
Asina, 0vos;, ov; n. 
Asinello, 
Asinetto, 
A sinistra, ἐπ᾿ upeo 
Asino, ὄνος, ου, ὁ. 
Asma, ἄσϑμοι, ἀτος, τὸς 
Asmatico, PAPPA ‘y 0% 
A sorte, τυχον 

Eadotwe, Mid, ἢ- 

Sirio τὸ cieli altare ee ivi 

[ 
| 

É 
ti 

ὁμοιότητα. 

furie ov, È. 

τερᾶ. 

A spada tratta, ᾿πείντως. é 
TEGO , f. 6003 ἐπιρ- A "gar ον 9 3 i spergere, puivw. 

Asperità, τραχύτης; ητος, UP 
Aspersione, ῥαντισμὸς, οὔ, 6. 
Aspettare, περιμένω. 

Aspettativa. 1 προρδοκία, τα κὶ 
Aspetto, πρόσωπον, οὐ, το. 
Aspide, ασπις; ιδος, N. 
Aspirare, ἐπιπνξ ω. 
Aspirazione, σιν στον οΥἿ, ns, ἢ. 
Aspramente, τράχξως. 
Asprezza, τραχύτης, ἡτος, ἡ. 
Aspro, τροιχύς, EL%, ὃ. 
A spron battuto, σπουδη. 
Assaggiare, γεύομαι. 

e do γεῦμοι, xT0s, τὸ. 
Do 9 

Assai, πολύ. 
Assalire, εἐπιχειρέω. 
Assalitore, ἐπιχειρῶν; odyros, 6. 
Assaltare, etigetpeo. 
Assalto, ἐφοδος, 0v, ἡ. 
Assaporamento, γεῦμα; ATOSS τό. 
Assaporare, γεύομαι. i 
Assassinamento, \wroduata, οἷς, ni. 
Assassinare, λωποδυτέω. 

“agro Se si 
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Assassinio, λωποδυσία, cs, ἡ. 
Assassino, λωποδίπης, οὐ. ὃ. 
Asse, αἴξων, ονος, ὁ. 
Assecondare, συνεργέω. 
Assediare, © πολιορχέω. 
Assediatore, πολιορκυί της,» οὐ ἡ. 
Assedio, πολιορχία, ας, ἡ. 

Assegnamento, nupaSnza, N55 Hic 

Assegnare, αποδίδωμι. 
Assegnazione, «πόδοσις͵ εως» Υ]. 
Assemblea, σύνοδος, ον, μῆς 
Assembrare, Οαγξ ‘ou. 
Assennato, εὐφρων, Φνος, ὃ, 
Assenso, ὁμοφροσύνη, Ἢδ5 Me 
Assentare, ἀφίστημι. 
Assentarsì, οἰποχώρεω. 

Assentatore, χολαξ, %X05, ὃ. 
Assente, ἀπὼν. ὄντος, ὁ, 

Assentire, ὁμογνωμονεῶ. 
Assenza, ἀπουσία, ας. ἥν 

Assenzio, αψίνϑιον, οὐ, το. 
Asserire, διαβεβαιόομαι. 
Assertivamente, βεβαίως. 

Asserzione, διαβεβαίωσις,) ξὼς» ἡ. 

Assessore, ποίρε ὅρος, 00, 0. 

Assestare, (αὐ μι με ΈρΞῳ: 

Assetato, διψῶν, ὠντος, ὁ. 

Assettamento, epupp0yi, n, dì. 

Assettare, ὡρμόττω, f. ξω. 

Assettatamente, εὐτοχτω:ς. 

Assettatura, κομψότης, τος» #- 

Asseverantemente, βεβαίως. 

Asseveranza, feaBarmots, E05, à. 

Asseverare, διαβεβαιόομαι. 

Asseverazione, βεβοιίωσις» 05, ἡ. 

Assicurare, ἀσφαλίζω, f. σὼ. | 

Assicurazione, “ἀσφάλεια, AS Ne 
Assiderarsi, ῥιγόω. 
Assiderato, ῥιγῶν, οὔντος, ὃ. 
Assìduamente, συνεχῶς. 
Assiduità, συνεχές; εος, τό. 
Assiduo, συνεχης, €06, 0. 
Assiepare, φροίττω, f. ξω. 
Assimigliante, ὅμοιος, Dic, οιον» 
Assimiglianza, ομοιότης, τος, ἡ. 
Assimigliare, ὁμοιοω. 
Assioma, αξίωμιι, οἴτος. τό. 
Assistente, ποίρεδρος, ov, ὁ. 
Assistenza, popovsia, us, A. 
Assistere, πάρειμι, 
Assistitore, παρεστηχώς, ὁτος, ὁ. 
Associamento, σύναξις, ες; ἡ. 
Associare, συνάγω. 
Associazione, σύναξις, εως, ἡ. 
Assodamento, στερεότης, τοῦ» ‘. 
Assodare, στερεόω. 

Assolvere, αποόλύω. 
Assolutamente, ἀπολελυμένως. 
Assoluzione, ἀπόλυσις, 805, n. 
Assomigliare e composti, v. Assimi- 

gliare. 
Assonnare, ὑπνίζω, f. σω. 
Assonnarsi, ὑπνεομαι. 
Assorbimento, ῥοφημα, οἴτοῦ, Td: 
Assorbire, ῥοφρέω. 
Assordare, 
Assordire, 
Assottigliamento, λεπτυναις, ξεως, ἡ. 
Assottigliare, λεπτύνω, 
Assuefare, εϑίζω, f. 1% tia abi- 7 
Assuefarsi, εὐ 1Zopor, f. comu  tuare. 
Assuefazione, cuynSeta, xs, 7. 
Assumere, προσλαμιβοίνω., v. chiap- 

pare. 
Assunto, sost. ἔργον, οὐ; το. 
Assunzione, προσληψις, ἕως, ἢν 
Assurdo, ἄτοπον, 00, το. 
Asta, ἐγχος, ξ053» το. 
Astante, παρὼν, ὄντος, ò. 
Astemio, «otvos, οὐ» ὃ. 

Astenere, 

Astenersi, 
A stento, μόγις. 
Astergere, αποσμοδω. 
Asterisco, σαπτερίσχος, ου, ὃ: 
Astersione, σμῆξις, €05, 7. 
Astersivo, σμητιχος, ri, ὃν. 
Astinente, ἐγχρατευόμενος, Ἢ, 0V. 
Astinentemente, εγχρατως. 
Astinenza, εἐγχροίτειοι, cs, Υἷ. 
Astio, φϑόνος, οὐ, ὁ. 
Astioso, φϑονερος, pa, ρόν. 
Astrarre, αφαιρέω, v. eleggere. 
Astro, αἀστρον, 00, τὸ. 
Astrolabio, ἀστρολοίβιον, οὐ, τὸ. 
Astrologare, αττρολογέω. 
Astrologia, ἀστρολογία. 
Astrologico, ἀττρολογιχος», ri, ὅν. 
Astrologo, ἀστρολόγος, οὐ; ὁ. 
Astronomia, ustpovopia, Mati» 
Astronomico, %7 τρονομιχὸς, Ἢ, ὃν. 
Astronomo, ἀστρονόμος» 00, ὁ. 
Astruso, xdn)05, ου; 6. 
Astutamente, πανούργως. 
Astuto, πωνοῦργος, ov, ὁ. 
Astuzia, πανουργία, ας, ἡ. 
A sufficienza, ἐχανῶς. 
A talento, ἑκοντί. 
Ateismo, xIstop.os. 
A tempo, κατὰ χαιρόν. 
Ateo, Ateista, xIc05, οὐ, €. 
Ateneo, αϑενευμ. 

εχχωφόω. 

απέχομαι, V. avere. 
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Atlante, ατλας, ἄντος, ὁ. 
Atleta, αϑλητυίς, où, ὃ. 
Atmosfera, οἱτμοσφαιρα. 
Atomo, ἄτομον, ον, τὸ. 
‘A torto, adixws. 
A traverso, Tixytws. 
Atrio, cvàr, ἧς, ἡ. 
Atroce, χοιλεπὸς, n, ὅν. 
Atrocemente, χαλεπῶς. 
Atrocità, ὠμότης, nTos, n. 
Atrofia, «tpopia, xs, n. 
Attaccare, προσαάπτω. 
Attaccarsi, συναπτομαε. 
Attaccatura, cuvapr, ἧς, *. 
Attacco, cuvapis, €05, n. 
Attamente, appodicws. 
Attediare, ενοχλεω. 
Attediarsi, δυσχεραίνω. 
Atteggiamento, σχῆμα, xtos, τό. 
Atteggiare, yetpovopew. 
Atfemparsi, γηροίσχω, f. cow. 
Affempato, μαχρόβιος, ov, c. 
Attemperare, xipvoto. 
Attendare, σχηνοποιέω. 
Attendere, applicarsi, προσέχω, v. 

avere. 
Attendere, aspettare, περιμένω. 
Attenente, προσήχων, οντος, ὁ. 
Attentamente, προσεχῶς. 
Attentare, τολμάω. 
Attentato, sost. τόλμημα, ατος, τό. 
Attento, προσεχὴς, ξος, 6. 
Attenuare, λεπτύνω. 
Attenuazione, λέπτυνσις, ews, ἡ). 
Attenzione, προπσοχυΐ, ἧς, vr. 
Atterramento, ἄναστάσις, εως, τἷ. 
Atterrare, χατοιβοίλλω, v. avventare. 
Atterrimento, ἐχπληξις, cs, r. 
Atterrire, φοβέω. 
Attesochè, eretdr. 
Attestare, μαρτυρέω. 
Attestato, 508,. ‘ 
Attestazione, | poprupia, «5g N 
Ἐπ ati ‘ 
Attingere, | “PUOpat 
Attillato, φιλόχαλος, ov, 6. 
Attillatura, φιλοχαλία, cs, ἡ. 
Attimo, οἴτομος, ov, 0. 
Attitudine, ἐπετη δειστης, ἡτος, sl. 
Attivamente, ενεργητιχῶς. 
Attività, ἐνέργεια, ας, ἡ. 
Attivo, ἐνεργησικὸς, rl, ὄν. 
Aftizzamento , incitamento $ παρόρμη- 

σις, εως, Ni 

Attizzare, incitare, pupoppibo, f. σω. 
Atto, sost. πρᾶξις, ews, n. 
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Atto, add. ἐπιτήδειος, ov, 6. 
Attonito, eurminatos, ov, c. 
Attorcere, στρέφω. 
Attorcigliare, περιστρέρω. 
Attore, δραστήρ, ἦρος, ὁ. 
Attorniamento, περιφοροὶ ἄς. 1. 
Attorniare, περιβάλλω, v. avventare. 
Attorno, prep. περὶ, coll’ace. 
Attorno, avv. χυχλῳ. 
Attortigliare, περιστρέφω. 
Attossicamento, pappaxeta, 
Attossicare, pappaxevo. 
Attrappare, χιχαάνω. 
Attrarre, προσελχῶ. 
Attrattiva, sost. Se\ynTpoy, 
Attrattivo, ἑλχτικος, n, ον. 
Attraversare, πλαγιάζξω, f. σω. 
Attraverso, πλαγίως. 
Attrazione, ἕλξις, εως, ἡ. 
Attribuire, προσνέμω. 
Attristamento, λύπη, ns, n. 
Attristare, λυπέω. 
Attristarsi, λυπέομαι, 
Attualmente, ἐργῳ. 
Attuffamento, βαπτισμιός, ὃς, οὔ, ὁ, 
Attuffare, f. βαπτίζω, f. σω. 
Audace, τολμηρὸς, pa, pov. 
Audacemente, τολμηρῶς. 
Audacia, τόλμη; ns, N. 
Auditore, axovatas, οὔ, 0. 
Auditorio, αχροοιτήριον, οὐ, τό. 
Augelletto, 
Augellino, 
Augello, ὄρνις, t30s, *. 
Augurale, οιωνοσχοπικός, rl, dv. 
Augurare, οιωνέζω, f. ca. 
Augure, orwviatas, οὔ, ὁ, 
Augurio, οιωνὸς, οὔ, ὁ. 
Augusto, σεβάσμιος, 00, 0. 
Aumentare, αυξοίνω, Ὁ. accrescere, 
Aumentativo, χυξητικχος, n, dv. 

A omentzione, ego e i. 
A un colpo, ev$ve. 
A un di presso, εγγύς. 
A un per uno, x«xS° ἕνα, 
A un tratto, evSvs. 
Aura, αὔροι, ας. vl. 
Aurato, ἐγχρύσος, ov, 06. 
Aureo, χρύσειος, ELx, ELOY. 
Aurora, €05, ὦ, 7. 
Ausiliare, βοηϑητιχος, ri, ὄν. 
Auspizio, augurio, οιωνοσχοπίοι, xs, 1. 
Auspizio, favore, eUvora, us, n. 
Austeramente, αὐστηρῶς. 
Austerità, κυστηρότης, το) N 

ας, r. 

ov, το. 

[ορνύϑιον, οὐ, τό. 
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Austero, αὐστηρὸς, pà, ρόν. 
Australe, vottos, ου, ὁ. 
Austro, νότος, οὐ, ὁ. 
Autentico, αὐυϑεντικὸς, ἡ, ὃν" 
Autore, αὐτουργὸς, 00, 0. 
Autorevole, αξιοματικος, N, dv. 
Autorità, αξίωπα, ατος, τό. 
Autunno, οπώρα; ρος» ἡ. 
Ava, 
Avola, { πάππος, No 

Avanti, πρὸ, col gen. 
Avanzare, ὑπερβαλλω, Ὁ. avventare. 
Avanzo, λοιπὸν, οὔ, το. 
Avaramente, πλεονεχτιχῶς. 
Avarizia, φιλαργυρία, xs, ἡ. 
Avaro, φιλοίργυρος, οὐ; ὁ. 
Avello, τάφος, ov, ὃ. 
Avena, biada, βρῶμος, ov, ὁ. 
Avere, verbo, ἐχω; a. 2. ἐσχον, f. 1. 

ἐξω, 0 σχήσω, p. ἥσχηχοι. 
Avere, nome, ὄντα, ὧν, TX 
A vicenda, αμοιβαίως. 
Avidamente, ἐπιϑυμητιχῶς. 
Avidità, emiSvpro, x5,, un 
Avido, επιϑυμητικὸς, ἣν dv. 
Avo, 
Avolo, 
Avoltojo, yUù, γυπὸς, ὁ. 
Avorio, e)épa, αντος; ὁ. 
A voto, pata». 
Avvalorare, ῥωννυμι, v. affrancare. 
Avvampare, φλέγομαι. 
Avvantaggiare, πλεονεχτέω. 
Avvantaggio, tieovesta, ας, r. 
Avvantaggioso, wpe)xs, ἔθος e. 
Avvedersìi, αισϑοίνομοι, v. accorgersi. 
Avvedimento, συνεσις, EWws, A. 
Avvedutamente, φρονίμως. 
Avvedutezza, φρονήσις, E4S, ἡ, 
Avveduto, φρόνιμος, ov, €. 
Avvegnachè, eterdn. 
Avvelenare, poppaxzvo. 
Avvelenatore, pupparevtis, οὔ, ὁ. 
Avvenente, εὐπρεπὴς.» €06, 0. 
Avvenentemente, εὐπρεπῶς. . 
Avvenenza, εὐπρέπεια, 5, Yo 
Avvenimento, συμβαμα, XT0S, τὸ. 
Avvenire, verbo, συμβαίνω, v. andare. 
Avvenire, sost. yEVESOMEVOY, ov, τό. 
Avventare, βάλλω, p. fipinza, p. 

m. pe Bol. 
Avventarsi, εἰσπίπτω, v. cadere. 
Avventura, Tux; 25, ἧς 
Avventurare, χιυν δύνεύω. 
Avventuratamente, εὐδαιμόνως. 
Avventurato, εὐτυχὴς» ἐος, €. 

{ πάππος, ov, 0. 

ἀν. AZ 

Avventurosamente, εὐτυχῶς. 
Avventuroso, εὐυτυχῆς, £05, 6. 
Avverbialmente, επιρῥημκτικῶς. 
Avverbio, ἐπίρῥημαι,, ατος, το. 
Avversamente, ἀτυχῶς. 
Avversario, sost. εχϑρὸς, οὔ, ὁ. 
Avversario, add. ἐναντίος, ta, t0v. 
Avversità, EVAYTLWILS, E0)$, vi. 
Avverso, ἐναντίος, tx, ἴον. 
Avvertentemente, ex προνοίας. 
Avvertenza, ευλάβεια, cs, ἢ. 
Avvertimento, παροίκλησις, εως, N. 
Avvertire, ammonire, νου ϑετέω. 
Avvertire , considerare, σχέπτομαιι. 
Avvezzamento, cuvySeta, 5, ἡ 
Avvezzare, 
Avvezzarsi, esita, ind 
Avvezzo, ει 9 06, 0706, ὁ. 
Avviamento, principio, ἀρχὴν ἡς: Ὁ 
Avviare, principiare, ἄρχομαι. 
Avvicendare, xpetfw. : 
Avvicinamento, εγγύτες, τος, ἢ. 
Avvicinare, προστύίϑημι. 
Avvicinarsi, εγγύζω, f. σω. 
Avvilire, εὐτελιζω, f. cow. 
Avviluppamento, r)ox*, May e 
Avviluppare, πλέχω. 
Avviluppatamente, ατάχτως. 
Avviluppatore, πλέκων, 07105, 0. 
Avvinto, desuevdete, EVTOS, ὁ. 
Avvisare, dar avviso, α ογγέλλο. 
Avvisare, avvertire, νουϑετέω. 
Avvisatamente, ex προνοιᾶς. 
Avviso, opinione, yvoipn, n5, È. 
Avviso, ragguaglio, ayyzita, 45, 
Avviticchiare, πλέχω. 
Avvisare, ζωοποιέω. 
Avvisarsi, ζωοποιεομαῖ, 
Avvocato, συνήγορος, 00, ὁ. 
Avvolgere, πλέχω. 
Avvolgimento, πλοχυ, ἧς» γ). 
A vuoto, μάτην. 
Azienda, οιχονομίαι, ας. ἡ. 
Azione, ἐργον, οὐ; το. 
Azzardo, κλῆρος; ὁ. | 
Azzimo, ἄζυμος, 00, 0. 
Azzuffamento, Ppurrn, ns, Ἢ. 

Azzuffarsi, μάχομαι. 
Azzurrigno, ἰ χυάνεο: ἐσ. SOY. 
AZZUIrO, ET 
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ἶ scimia, πιϑιχος, ὁ, υῇ, 
Sauna uomo stolido, ἀσύνετος, 
Baccanale, διονύσιον, ov, To. 
Baccano, σορυβος, cv, ὁ. 
Bacchetta, σχηπων, wvos, È. 
Bacello, χεραάτιον, ov, To. 
Bacherozzolo, σχωλήχιον, ov, τὸ. 
Baciare, φιλέω. 
Bacile, (ὁ. | 
Bacino, (| XEpviBo Vs QU, TO. 

Bacio, φίλημα, ατος, τό. 
Baco, Bopfivi, υχος, δ. 
Badare, προσέχω, v. avere. 
Badile, πύρανον, vv, τὸ. 
Bagaglio, | 
Bagaglie, | l 
Bagattella, γοητέιο, ας, ἡ. 
Bagnamento, ἀποβρέγμα, ατος, τὸ. 
Bagnare, ὑγραίνω. 
Bagno, βαλωνεῖον, οὐ, τὸ. 
Balbettare, ψελλιζω. 
Balbo, 
Balbuziente, 
Balcone, θυρις. 
Baldanza, ϑρᾶτος, €05, τό. 
Baldanzosamente, σαρσαλέως. 
Baldanzoso, σαρσαλέος,, cx, dov. 
Balena, fadava, ns, n. 
Balenare, ἀστράπτω. 
Baleno, ἀστραπὴ, ἧς; %. 
Balestra, σφενδόνη, ns, r. 
Balfa, δύναμις, Es, n. 
Balia, τροφος, οὔ, 
Balla, σκεῦος, €05, τό. 
Ballare, ορχέομαι. 
Ballata, sost. ορχησιςς εὡς, γἱ- 
Ballo, ὀρχήσις, ew i. 
Balordaggine, «vote, ἄς) n. 
Balordamente, ἀνοήτως. 
Balorderfa, «vote, 05, ©. 
Balordo, uvontos, οὐ; ὃ, 
Balsamico, βαλσαμιχος, ἢ, ὃν. 
Balsamo, βάλσαμον, ov, τό. 
Balteo, ζωστηὴρ, ἥρος, ὁ. 
Balza, ἀπορῥωξ, ὧγος, 0. 
Balzare, αναπᾶάλλομαι. È 
Bambagia, βοίμβοξ, αχος, ὁ. 
Bambinello, 
Bambino, 
Bamboleggiare, παίξω, f. co. 
Bambolino, 
Bambolo, 

ἐμπόδια, ὧν, TA. 

ψελλὸς, οὔ, ὁ. 

| βρέφος, εος, τό, 

{βρεφύλλιον, ou, Td. 

BR τὸς BA 

i Banchettare, ἑστιχω. 
Banchetto, συμπόσιον, ov, to. 
Banchiere, τραμεξζίτης, ov, d. 
Banco, «Bag, ἄχος, ὃ. 
Banda, pepos, εος, τὸ. 
Bandiera, cauta, ας, x. 
Bandire, notificare, κηρύττω, f. cw. 
Bandire, esiliare, φυγαδεύω. 
Banditore, χήρυξ, uxos, 0. 
Bando, notificazione, avviso, xripvua, 
TASTI 

Bando, esilio, gvyà, ἧς, ἡ], 
Bara, φέρετρον, ου, τό. 
Barare, εξαποιτοίω. 
Baratro, βαραϑρον, ov, τό. 
Barattare, cambiare, ολλάττω, f. ξω. 
Barattare, fraudare, εξαποιτάω. 
Baratteria, ‘nganno, δολος, ov, ᾿ 
Barattiere, Mmuffatore, ἐξαπατῶν, ὧν- 

To, da 
Barba, πωγων, wvos, ὃ. 
Barbagianni, βύα:, ov, 0. 
Barbaramente, βαρβαριστί, 
Barbarico, βαρβαριχὸς, τ, ὄν. 
Barbarie, βαρβαρότης, 1705, N 
Barbaro, βορβορος, cv, ὁ. 
Barbato, πωγωνίοις, ou, ὃ, 
Barbiere, xovpevs, εως, ὁ. 
Barca, πλοῖον, οὐ, To. 
Barcajuolo, ναύτης. οὐ, ὃ. 
Barchetta, σχαφέίδιον, ov, το. 
Barcollare, παροιφέρομιοιι, Ὁ. arrecare. 
Barcone, φορτὶς, εὖος, γῇ. 
Barda, 
Bardatura, 
Barile, vaso di legno, καδος, ov, ὁ. 
Baritono, βαρύτονος, ov, 6. 
Barometro, βαρόμετρον, ov, τό. 
Barone, δυνάστης, οὐ, ὦ. 
Baronia, δυναστείο, ας, ἡ. 
Barra, δρύφακτον, ov, τό, 
Baruffa, Sopvffos, ov, 0. 
Base, βοίσις, ἕως, ἡ. 
Basilica, βασιλικυὶ, ἢ ς. n. 
Basilisco, βοασιλίσχος, οὐ, d. 
Bassamente, ταπεινῶς. 
Dassezza, ταπέινωσις», ξεως, γῇ. i 
Basso, contrario d’alto, ὕστατος, τη, 

ATOY. 

Basso, abbietto, ταπεινὸς, ri, ὅν. 
Basso, avv. τοαπεινῶϑ. 
Bastante, χυτάρχης, €05, 0. 
Bastantemente, ἐκανῶς. 
Bastardo, voSos, ov, ὁ. ; 
Bastare, emupxiw. 
Bastevole,. αυτάρχης; €96, 6. 

εφίππιον, OV, TO 
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Bastevolmente, ἱκοινῶς. 
Bastia, ϑριγχος, οὔ, ὁ. 
Bastimento, vav:, ναὸς ἡ, 
θεν, TE 2180), "3 n 
Bastita, Sgryz0:, οὔ, 0. 
Basto, xev3n)te, ὧν» τοὶ. 
Bastonare, τύπτω. 
Bastonata, sost. αἰχισμοι, aTos, τὸ. 
Bastone, βάχτρον, 00, πῆ. 
Battaglia, pay, “Ἢ 9» ἣν 
Battagliare, μάχομαι. 
Battaglione, σπεῖραι, 45, ἢ. 
Battello, σὰ ΧΦῊ» Ἢ9) ἡ. 
Battere, TUTTO. 

. Battesimale, βαπτισμικὸς n, dv. 
Battesimo, ‘pars topa, οἰτος, τό. 
Battezzare, βαπτίξω, f. σω. 
Batticuore, φοβος, 00, ὁ. 
Battifuoco, πυρίον, ov, τό. 
Battisterio, βαπτιστήριον, οὐ, τό. 
Battitura, πλῆξις, εὡς, N. 
Bazzotto, ὑπόσκληρος, 00, 0. 
Beare, μακαρίξω, f. σω. 
Beatamente, μαχαρίως. 
Beatificare, pozapito, f. σω. 
Beatificazione, μακαριότης, τος, γἱ. 
Beatifico, μαχαρίζο, f. GO). 
Beatitudine, μακαριότης, τος» ἣν 
Beato, μαχαριος, Lu, τιον. 
Becco, bocca degli uccelli , ρῦγχος; 

ξ923) το. 

Becco, punta del naviglio, epBo)ov + 
00, τί. 

Becco, animale, τράγος, ου, ὁ. 
Beffa, εμπαιγμός, ου, ὁ. 
Beffardo,Beffeggiatore,xaxTayzAxoTN$, 

ou, 0. 
Beffare, εμαίζω. f. 60. 
Beffeggiare, poziSw, f. 0%. 
Belamento, βληχυ» Ἢ 9» “a 
Belare, βληχάομιαι. 
Bel bello, ρέμα. A 
Bellamente, χαλῶς.. 
Belletto, φῦχος, εος, το. 
Bellezza, κοίλλος, €06, τα. 
‘Bellico, sost. ομφαλός, où, ὁ. 
Bellico, add. πολεμιχος, ἢ, ὃν. 
Bellicosamente, πολεμιχῶς. 
Bellicoso, πολεμιχὸς n, ον. 
Bello, sost. χαλλος, εος, τό. 
Bello, add. χοιλὸς, “i, ov. 
Bello, avv. χαλωξ. 
Beltà, καλλχὸς, 805; το. 
belva, Seo, ϑηρος, Ὁ. 
Benavventurato, εὐδαίμων, οὐος, ὃ, 
Benavventurosamente, εὐτυχῶς. 

gi .3- ΒΕ 

Benavventuroso, εὐτυχής, 505, €. 
Ben bene, πάντως. 
Benchè, εἰ xt. 
Benda, ταινία, 26, r. 
Bendare, περιχαλύπτω, v coprire, 
Bene, sost. αγοϑὸν, οὔ, το. 
Bene, avv. εὖ. 
Benedire, εὐλογέω. 
Benedizione, εὐλογία, x, ri. 
Benefattore, εὐεργέτης, 00, ὁ. 
Beneficare, εὐεργετέω. 
Beneficatore, εὐεργετης, 00, ὃ. 
Beneficenza, ἐυεργξ σία, οἱς, ἥν 
Benefico, ευςργέτη:» 00, ὁ. 
Beneficiare, ευεργέτεο. 
Benefizio, ενεογέσία, ας, ἡ. 
Benemerenza, εὐεργέτημα, οτος, 
Benemerito, ευεργετηςξ, 00, ὃ, 
Benepiacito, evdozia ας, ἢ: 
Bene spesso, πολλοῖκις. 
Benevolenza, εὐνοιοι, ἄς, n. 
Benevolo, evu: vis, 826, C+ 
Benfatto, εὐφυὴς, é06, €. 
Benignamente, evpevws. 
Beniguità, χρηστότης, τος; x. 
Benigno, χρηστός, ἢ, dv. 
Benissimo, ἄριστα. 
Bennato, evyevns, 80%, €. 
Bensì, ἄρα. 
Benvolentieri, ἀσμενέστοαιται. 
Bere, πινω, a. 2. ἐπιον, f. 1. πώσω; 

p. πέπωχαι. 
Berretta, πίλιον, οὐ, τό. 
Berrettino, πιλιδιον, ov, τό. 
Bersaglio, σκοπὸς, οὔ, 6. 
Bestemmia, βλασφημία, CASI 
Bestemmiare, βλοασφημέω. 
Bestemmiatore, βλάσφημος, ov, ὃ. 
Bestia, ϑηρίον, 0v, το. 
Bestiale, Snpiwons, €06, €. 
Bestialità, ϑηριότης» τος, r. 
Bestialmente, σηριωδῶς. 
Bestiame, ρέμμα, ατος, τό, 
Bestiuola, 

͵ 
τοι 

(ερίϑεον, οὐ, το. 
Bestiuolina, 
Bettola, χαπηλεῖον, ov, To. 
Bevanda, kigoex Γ ΟΣ 
Beveraggio, {75 .» δὼθ) 
Bevere, πινὼ, ὕ. bere. 
Beverone, πόσις, ews, 7. 
Bevitore, φιλοποτυς, οὐ, ὁ. 
Bevone, ποτιχός, οὐ, €. 
Bevuta, sost. πόσις, ξεως. n. 
Biada, βρῶμος, cv, ὁ. 
Biancheggiamento, λευχότης, τος, n. 
Biancheggiare, λευχανσιζώ, f. cu. 
Bianchetto, ὑπολευχος, οὐ, 0. 
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Bianchezza, λευχότης, τος, 1. 
Bianchîccio, ὑπολευκος, ου, 6. 
Bianchire, λευχαίνω. 
Bianco, sost. λευκότης, NTOS, ἡ. 
Bianco, add. λευκὸς, ri, dv. 
Biasimare, ἐπιτιμοίω. 
Biasimatore, ψέκτης, 0U, a. 
Biasimevole, ἐπίψογος, ου, 6. 
Biasimevolmente, ονειδιστικῶς. 
Biasimo, ψογος, ου, ο. 
Bicchiere, χυαϑος, ον, 0. 
Bicchieretto, 
Bicchierino, 
Bicorno, 
Bicornuto, 
Bidente, διόδους, οντος, ὁ. 
Biecamente, λοξῶς. 
Bieco, λοξός, οὔ, ὁ. 
Biennio, διετές, εος, τό. 
Bietola, τεῦτλον, ov, τό. 
Bifolcheria, βουκολιχη, ἡ ϑοτοὶ 
Bifolco, βουχηλος, ον, ὁ. 
Biforcato, ἰ ὃ ὃς είτε 
Biforcuto, sisaici πε 
Biforme, diuoppos, cv, 6. 
Bifronte, διμέτωπος, ου, 6. 
Biga, συνωρίς, δος, ἡ. 
Bigamia, διγαμία, ας, ri. 
Bigamo, δίγαμος, ον, c. 
Bigatto, animaluzzo, θηρίδιον, ov, τό. 
Bigatto, è! baco che fa la sela, βὸμ- 

Bui, vxos, ὁ. 
Bigio, λευχοφαιος, οὐ, 6. 
Biglietto, γραμματίδιον, ov, το. 
Bigoncia, cattedra, χαϑέδρα, ας, 
Bilancia, σταῦμος, οὔ, 0. 
Bilanciamento, ἐξέτασις, εως, ἡ. 
Bilanciare, τανανταω. 
Bilancio, παραβολή, ἧς, n. 
Bile, χολη, Ὡς, n. 
Bilicare, σταϑμεζω, f. σω. 
Bilico, στάϑμησις, εως, ἡ. 
Bilioso, yodixos, υἱ, dv. 
Bilustre, δεχαξτῆς, ἔος, c. 
Bimestre, δίμηνος, ov, ὁ. 
Biondeggiare, ξανϑιζώ, f. σω. 
Biondetto, ὑποξανδος, οὐ; €. 
Biondezza, ξανϑοτης, τος, Ne 
Biondo, ξανϑός, ἡ, dv. 
Bipartito, διμερης, ἐος, e. 
Bipede, δίπους οδος, ο. 
Bipenne, πέλεχυς, vos, ἡ. 
Birba, /raudolento, 
Birbante, 
Birbonerfa, δόλος, ον, 0. 
Birra, ξύϑος, οὐ, ὁ. 

“ἢ ῷ. Φ ἰ χυαϑιδιον, ου, 

{διχέραος, ου, ο. 

ἰ πλάνος, Ns ον. 
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Bisaccia, ἑπποπέρα, ας, ri. 
Bisavolo, πρόππαπος, ov, ὁ. 
Bisbetico, χαλεπές, n, ov. 
Bisbigliare, ψιϑυρίζω, f. σω. 
Bisbiglio, ψιϑυρισμος, οὔ, ὁ. 
Bisca, χυβεία ας, ἡ. 
Biscajuolo, χκυβευτηΐς cu, ὁ. 
Biscia, ὀφες, ως, 0. 
Biscottare, ott4o. 
Biscotto, δίερϑος, ov, 6. 
Bisestile, 
Bisesto, 
Bislungo, παραμήκης, εος, 6. 
Bisnonno, πρόποιππος, 0v, ο. 
Bisogna, sost. ἐργον, ov, τό. 
Bisognare, dei, - 
Bisoguevole, ἄπορος, ov, e. 
Bisogno, sost. χρεία, «s, ri. 
Bisognosamente, χπόρως. 
Bisognoso, «7ogos, ov, 6. 
Bisso, βύτοος, ov, ἡ. 
Bistorto, στρεβλόξ, «i, ov. 
Bitume, οὐσφαλτος, ov, ὃ. 
Bituminoso, ἀσφαλτειος, ov, 6. 
Bivio, ἀμφοῦος, cv, ἡ. 
Bizzarramente, ὑπερϑύμως. 
Bizzarria, οργιλότης, ntos, ἡ. 
Bizzarro, οργίλος, ἰλη, tlov. 
Blandire, cave. 
Blando, αὑμύλος, OÙ, €. 
Bloccare, πολιορχέω. 
Blocco, πολιόρχησις, ξεως, ἡ. 
Boaro, βουχολος, dv, ὁ, 
Bocca, στόμια, οτος, τό. 
Boccale, βαυχαίλιον, ov, To. 
Boccetta, guadts δος, x. 
Boccheggiare, «morviw. 
Bocchina, στομοίτιον, cv, τῷ. 
Boccia, fiore non ancor aperto, καλυξ, 

υχοξ, N. i 

Boccia, vaso, pizìn, ns, x. 
Bocciolina, χαλύκιον, ov, τό. 
Bocconcello, 
Bocconcino, 
Boccone, sost. ψωμός, οὔ, ὁ. 
Boccone, avv. ἐπιπρηνης, ἐος, 6. 
Boja, δήμιος, ov, ὁ. 
Bolgia, ἱπποπυίρα, xs, di. 
Bolla, ringonfiamento dell’acqua 0 di al- 

tri liquori, Toupo)vE, υγοςν 0. i 
Bolla, diploma, διπλωμια, kTOSS TO. 
Bollente, ζέων, οντος, ὁ. 
Bollimento, ζεσις, ews, n. 
Bollire, ζεω. 
Bollitura, 
Bollizione, 

εμβολιμαῖος, ov, 

| ψωμίον, ου, τὸ 

| ζέσις» ξεως, N. 
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Bollo, σ σφρανὺς, ἰδος, n. 

Bollore, ζέσις, +. 
Bonaccia, γοαληνη, ns, N 
Bonaccioso, ἡαληνός, ἡ, ον. 
Bontà, αγοδότης, ἡτος, N. 
Borbottamento, γογγυσμὸς, ov, 0. 
Borbottare, 707 7vî%, f. co. 
Borbottone, πες ψεμφερᾶξ, QU, 9. 
Borea, βορέοις, ov, 0. 
Boreale, βορειαῖος, ov, Ὁ. 
Borgata, zwun, Ὡς» Ἢ: 
Borghese, ἰ; 
Borghigiano, { 
Borgo, κώμη, ἢ rc, Ne 
Boria. ᾳλαξζονεία,, dé, 
Boriosamente, οἰλαζκονιχῶς, 
Borioso, αλοιξῶν, 0705, 0. 
Borsa, βαλάντιον, οὐ, TI. 
Boscaglia, δρυμὸς, 0; Ὁ. 
Boscher eccio, ὑλοω δῆς, 05, 6. 
Boschetto, νέμος, ες», το. 
Bosco, vin, 5, 4. 
Boscoso, ὑλωδὴς, €05, 
Bosso, 1v$05, 00; Ὡς 
Bossolo, vasetto, πυξίς, δος, n. 
Botanico, βοτανιχὸς, i, 0. 
Botta, colpo, foXa, LIL 
Botte, πιδος, ov, ὁ. 
Bottega, ἐργαστήριον,» οὐ, το. 
Bottegaio, e97%T0:, 00, 0. 
Bottino, λάφυρα, ὧν, 1%. 
Boito, δοῦπος, ον, 0. 
Bottone, πορπη, n°, N. 
Bovino, βοειος, ere, ξιον. 
Bozzoletto, { 
Bozzolo, . | 
Braccio, βραχιων, ονος: 0. 
Bracciolino, βραχιόνιον, οὐ; το. 
Βνδροίμο!ο, στήριγμα, οτος, το. 
Brace, ανδροακιοὶ, 4; Ἢ. 
Brache, zi Ἶ ' 
Brachesse, ΓΘ θέτο 09, 
Bracia, ὧν δροιχιοὶ, ὍΣ ΤΙ 
Braciere, ἐστίκ, x, n. 
Braciuola, κερμάατιον, οὐ, τό. 
Brama, emsupia, &s, Ὡ. 
Bramare, ἐπιϑυμέω. 
Bramosamente, ἐπιϑυμ ἡτιχῶς. 
Bramoso, ἀπ βπρκυΐδε, fi; ὃν. 
Brancare, προσορποίζῳ, f. σω. 
Brancata, sost. Oguaypoa, οι το, TO. 
Branco, 272), n:, Ἢ: 
Brancolar e, ἕρπω. 
Brandire, πόάλλω. 
Brando, ξίφος. £9:, TO. 
Brano, τέμοιχοξΞ, 09, Ὁ. 

χωμή της, ου, 0» 

0. 

χρυσολὶς, 1005; N. 

TX. 
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Bravamente, χροιτερῶς. 
Bravare, φιλονεικξω. 
Bravata, sost. φιλονειχίοι, &, Ἢ. 
Braveggiare, φιλονειχέω. 
Braveria, ἀριστεῖοι, %5, Ὡ. 
Bravo, coraggioso, εὐτολμοΞς; 
Bravura, ἀριστέ τοι, 43 Ἢ. 
Breccìa, προτβολή, ns, Ἢ. 
Breve, add. βραχὺς, εἴα, υ. 
Brevemente, ev βραχεῖ. 
Brevità, fpayvtas, n70:, N 
Briachezza, ye 590, N65, N 
Briaco, μεϑύων, οντοξ, 0. 
Briccone, πονηρός; pe, ρον. 
Bricconeria, πονηρία, ας, ἡ. 
Briciola, 
Briciclino, 
Briciolo, 
Briga, ποία, δυσχέρειοι, 
Briga, lite, ἐρις, 1604, n. 
Briga, faccenda, προίγμιοι,, «τος, το. 
Brigante, πολυπραγμων, 0905, 0. 
Brigantino, σχοαφη» ns, ©. 
Brigare, sorto, f. ca. 
Brigata, ὅμιλος; ou, 0. 
Rriglia, avea, &s, ἢ: 
Brillare, ἐχλοαμπω. 

Brinala, { τάχνην #5; n. 
Brindisi, πρόποτις, cop ln: 
Brinoso, παχνωώδης, ἘΟΞΞΣ Οἱ 
Brio, ἑλαροτὴς, τος, N 
Brioso, ἱλαρὸς, po, ρῶν. 
Brivido, pt705, εος, το. 
Brocca, υὑδρίοι, xs, Ἢ. 
Broda, ( 
Brodo, { 

Are ng {ξωμωδης, δ. Ὁ. 

Brogliare, far broglio, περίειμι. 
Broglio, sollevazione, tagayni, ns, Ἢ. 
Bronco, στελεχος, 0v, 0. 
Brontolare, poppvow. 
Brontolio, γογγυσμοΞς, οὐ; 0. 
Bronzo, χαλχος, ov, ὁ. 
Brucare, φυλλοκοπέω. 
Bruciare, φλέγω, 
Bruciore, xuUpa, οτος; 
Bruco, βροῦχος, ου; 0. 
Bruma, genera, 858 ὡς 
Brumale, χειμερινὸς,» τ») ον. 
Bruna, μέλαινα, αἰνῆς, N. 
Brunetto, μελοινίξων, ovoss €. 
Brunezza, -pe)avia, as, n. 
Biunire, peszivo. 
Bruno, meduy, ανοξ», 0. 

00, li. 

fto 00; Tai 

Us, Mi 

ξωμιός, οὔ, 0. 

το. 

ce 



BR BU 

Bruscamente, αὐυστηρῶς. 
Brusco, add. αυστηρός, PA, ρον. 
Brustolare, περιφλέγω. 
Brutale , ἀγριωτὸς, 4, ον. 
Brutalità, «ypeorns, ntos, n.° 
Brutalmente, ϑηριω δῶς. 
Bruto, ζῶον, ov, το. 
Bruttamente, αχισχρῶς. 
Bruttare, μιαίνω. 
Bruttezzza, αισχρότης, τος, N. 
Brutto, αισχροῖς, CX ρον. 
Bruttura, χισχρότης, ἡτος» A. 
Buca, ot, ns, n. 
Bucare, τρυποω. 
Bucato, sost. χονίοισις, Ews, N, 
Buccia, χέλυφος, ov, 0. 
Buccolica, βουχολιχή, ἧς, ἡ. 
Buco, ot, Ns, n. 
Budella, t 
Budellame, { 
Budello, évTepov, ov, το. 
Bue, βοῦς, 00s. e. 
Buféra, στρόβιλος, οὐ, ὁ. 
Buffone, βωμολόχος, cv, 0. 
Buffoneggiare, βωμολοχεύω. 
Buffonescamente, βωμολόχως. 
Buffonesco, βωμολοχιχος, n, ον. 
Bugia, ψεῦδος, εος, το. 
Bugiardamente, ψευδῶς. 
Bugiardo, ψευδὴς, ἕος, 0. 
Buio, sost. σχότος, ov, 0. 
Buio, add. σχοτεινὸς, 4, ον. 
Bulicame, vaB)vots, e0s, ἡ. 
Bulicare, «vafàvo. 
Bulino, γραφεῖον, ov, To. 
Buono, ἀγαθὸς, ἡ, ov. 
Burbanza, xevodozia, ας, N. 
Burbanzosamente, ὑπερηφάνως. 
Burbanzoso, ἁλαζων, ονος, 6. 
Burbero, αὐυστήρος, pd, ρον. 
Burla, γελοῖον, cv, το. 
Burlare, beffare, χαταγελάω. 
Burlare, non dire o non fare da senno, 

παίζω, f. cw. 
Burlatore, χλευχστηξ, cu, 0. 
Burlescamente, παιδιχῶς, 
Burlesco, 
Burlevole, ἐχλευαιστεκός, 
Rurliero, 
Burlone, χλευαστηςς, οὐ, ὁ. 
Burrasca, χειμασίοι, 453 Ἡ. 
Burrascoso, ϑυελλωδης, #06, €. 
Burro, βούτυρον. ov, το. 
Burrone, «Togpoz, wyos, C. 
Buscare, αγυρτίξω, f. cw. 
Bussa, Tiny, ἧς» ἢ. 

EVTEPA, WY, τα, 

N, ον. 

| Caccia, 

‘ Cagnolino, 
‘ Cagnuolino, 
. Cagnuolo., 
, Calamaio, μελανοδοχξιον, ov, το. 

— BU.CA 

Bussare, xortu. 
Busto, Suipag, «x0s, ὁ. 
Butirro, βούτυρον, ov, το. 
Buttare, ῥίπτω.. 

€ 

Cacciagione, TARHS LIT 
Cacciamento, φυγή, ἧς, ἡ. 
Cacciare, dare la caccia, Sapaew. 

Cacciare, mandar via, εχβάλλω, v. 
avventare. 

Cacciare, ficcare con forza, posa}, 
v. avventare. 

Cacciata, sost. φυγή, Ms, n. 
Cacciatore, ἀγβευτῆς, ou, a. 
Caccole, λημη, ns, a. 

‘ Cacio, Tvpos, οὐ, 0. 
᾿ Gacume, xopvpr, ἧς, ἡ. 
Cadaverico, νεχρωδης. 
Cadavero, πτῶμα, ατος, το. 
Cadauno, ἔχαστος, ἄστη, ἄττον. 
Cadente, πίπτων, οντος, 0. 
Cadenza, πτῶσις, εὡςξ, n. 
Cadere, πίπτω, a. 2, ἐπετον, f. 1. 

πτώσω, a. 1. emcou, p. πέπτωκα, 
f. m. πετοῦμοι. 

Cadevole, πτωσιμος, οὐ, 0 
: Cadimento, πτῶσις, 805, N. 
Caduceo, χηρυχξιον, ov, To. 
Caducità, πτωτιμον, οὐ, To. 
Caduco, πτώσιμιως, ov, 0. 

᾿ Caduta, sost. πτῶσις, ewS, Ἢ. 
Cagionare, essere cagione, artizoput. 
Cagionare, incolpare, διαβαλλω, vw. 

avventare. 
Cagione, αἰτία, ἂς, n. 
Cagionevole, νοσώδης, aws, c.. 

: Cagna, κύων, xuvos, n. 
Cagnescamente, χυνη δόν. 
Cagnetto, 
Cagnoletto, 

χυνίδιον, OU, το. 

Calamita, payvas, ἡτος, Ue 
Calamità, συμφοροὶ, ἄς, n. 
Calamitosamente, δυστυχῶς. 

. Calamitoso, δυστυχὴς, €06, 6. 

. Calandra, 
Calandrino, | xupoldpio

s, ου, ὁ. 

| Calappio, rayts, 1006, Ἢ, 
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Calare, xx) xo. 
Calata, sost. χκτοβασις, ξεως) Ne 
Calca, ὄχλος, ou, 0. 
Calcagno, πτερνοί, ns, N 
Calcare, πατέω. i 
Calcatamente, cvupeotws. 
Calcatore, πατῶν, 0vvTOS, 0. 
Galcatura, πατησμός, οὔ, 0. 
Calce, ἃ 
Calcina, 4 

> priore “» ἰ πτερνίζω, f. τω. 

Calcitroso, λαχτιστὴς, οὔ, 0. 
Calcolare, λογίζομαι, f. σομαι. 
Calcolatore, λογιστυς; οὔ, ο. 
Calcolo, λογισμὸς, οὐ, 0. 
Caldaia, χαλκεῖον; ov, το. 
Caldamente, Ξηβμῶθ:. 

Calda, | { ϑερμότης, τος, π: 
Caldo, add. INA Ἢ, ὃν. 
Galdura, ϑερμοτῆς, τος, N. 
Calendario, ἐρημέρις, δος, n 
Calende, χαλεένδαι, ὧν, «t. 
Calice, χυλιξ, os, N. 
Calidità, σερμότης, τος, Ne 
Calido, add. Segp.oss n, ον. 
Caligine, ζόφος, ov, 0. 
Caliginoso, topwdns, €95, 0. 
Calle, τρίβος, cv, 0. 
Callo, Tu)os, ον, a. 
Callosità, τύλωσις, εὡς) N. 
Calloso, τυλωδης, €05, C. 
Calma, atuouzia, "as, N 
Calmare, Toavopat. 
Calo, χαταάβοισις, EWS, N. 
Calore, Seppotns, τος; Ne 
Calorosamente, ϑερμῶς. 
Caloroso, Sepuwdns, εος, 6. 
Palpericato, πατησμὸς, οὐ, 0 
Calpestare, πατέω. 
Calpestio, πατησμὸς, ου, 0. 
Calunnia, διαβολὴ, Ns, n 
Caunniare, σιαβαλλω, Ὁ. avventare. 
Calunniatore, συκοφάντης, οὐ; 0. 
Calunniosamente, συχοφαντικῶως. 
Calunnioso, συχοφαυτιχὸς, N, Ον. 
Calvezza, 
Calvizio 
Calvo, φαλοιχρὸς, po, ρον. 
Calzamento, TeoLonma, οἴτος- TO. 
Calzare, verbo, ὑποδέω. 
Calza, 
Calzare, nome 
Calzoni, περιζωμοτοα, ὧν, τᾶ. 
Camaleonte, χαμαιλέων; ὄντος; Ο. 

KOVla, 0.59 ἢ: 

È φαλαχρωτις, EDS) Ne 

ὑπόδημα, οτος; το. 

| Canape, 
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Camarlingo, tapixs, ov, ὁ. 
Cambiamento, ἀμοιβή, ἧς, n 
Cambiare, ἀλλαττω, f. ξω. 
Cambio, «uotfà, ἧς, n. 
Camera, οιχημάατιον, οὐ. Ta. 
Camerata, compagno, σύρσιτοΞ, οὐ ὦ. 
Cameriere, χοιτοιχοιμιστης, ον) 9. 
Camerlingo, taptas, οὐ, 0. 
Camicia, ὑποχίτων, ὠνος; 9. 
Camello, κοίμιηλος, οὐ, 6. 
Camminare, βαάδιζω, f. σω. 
Cammino, υἱαφοῖο, οδος, οὐ, N. 
Cammino, focolare, ἑστία, οἷς. Ne 
Campagna, «005, ου, 0. 
Campagnuolo, «yptos, (4, ἴον. 
Campana , 
Campanella, ἱκώδων, ὠνῶς, 0» 
Campanello 
Campare, diaswtw, f. σω. 
Campereccio / 
Capote ᾿γαγροικὸς, N, ον. 
Campicello, χωρίδιον, οὐ; το. 
Campione, npws, ὠος» 0. 
Campo; dove si semina, αγρος, οὐ, ὃ. 
Campo, dove sta l’ esercito , στροιτος 

πεῦον, cv, το. 
Canaglia, σύρφοιξ, οἰχος, Ὁ. 
Canale, σωλὴν, NY05, 0. 
Canaletto, σωλεναριον, οὐ, το. 
Canapa ; 

Pa; χάνναβις»; LOS, N° 

Canapo, σχοῖνος. ov, 0. 
Cancellamento, εξαάλειψις, εὡς, 
ἐπ ος ΙΒγὸν εξαλειφω. 
ancellatura, L 

Cancellazione, ἐξαλειψις, εως; 
Cancelleria, ἀρχεῖον, gu, το. 
Cancelliere, γραμμοιτεὺς, ἐὼ5, 0. 
Cancello, κιγκχλις, ἐδος, n. 
Canchero, χαρχῖνος, ov, 0. 
Cancrena, γογγραινοι, Ὡς, n. 
Cancro, καρχίνος, οὐ, 0. 
Candela, λυχνος, ou, ὁ. 
Candelabro, λυχνεῖον, ov, ta. 
Candelliere, λυχνείοι, cs, n. 
Candidamente, aTÀ0s. 
Candidato, λευχείμων, ονος, ὦ. 
Candidezza, λευκότης, NTOS, Ne 
Candido, λευχός, n, ον. 
Candore, λευχότης, NT0S, 1. 
Cane, χύων, κυνὸς, 0. 
Canestrello, 
Canestrino, ἡ xtoTn, Ὡς» 4. 
Canestro, 
Cangiamento, ἀμοιβυὶ, As, ἣν 
Cangiare, «\)&tTO, f. Eu. 

LU 
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Canicola, χυνίδιον, cv, το. 
Caninamente, χυνηδὸν. 
Canino, χυνιχὸς, ἡ, ὅν. 
Canizie, πολια, ἄς, ἡ. 
Canna, χοίλοαμος, οὐ, 0. 
Cannella, dim. di canna, καλαμίδιον, 

OÙ, To. 
Cannella, aroma, κιννοίμωμον, ov, το. 
Cannellina, σωληνέδιον, vv, το. 
Cannocchiale, τηλεσχόπιον, ov, το. 
Cannoncello, σωληνιδιον, ov, το. 
Canone , χανών, ὄνος͵ 0. 
Canonicamente, χανονιχῶς. 
Canonico, xavovixos, ἡ, ov. 
Canonista, χανονιστῆς, οὐ, 0. 
Canonizzare, xavovite, fi σω. 
Canoro, pwwrews, noca, rey. 
Cantambanco, ἀγύρτης; ov, 0. 
Cantare, «dw. 
Cantata, sos.. μέλος, εος, To. 
Cavtatore, ψάλτης, ov, 9. 
Cantatrice, Ψαλτρια, i, ἡ. 
Canterella, χανϑαρὶς, (dos, n. 
Canterellare, tepetito, f. σω. 
Cantica, wi, ns, n. 
Canticchiare, tecetito, f. cw- 
Cantico, wdy, Ὡς, ἡ. 
Cantinella, 
C into, armonia, 
Ganto, banda, 
Cantone, i RO OO 
Cantore, ψάλτης, ov, ὁ. 
Canutamente, πολιῶς. 
Canuto, πολιός, οἱ, ον. 
Canzona, wir, ἧς; n. 
Canzoncina, ὡδαριον, ev, To. 
Canzone, win, ἧς, n. 
Canzonetta, ὠδάριον, ov, το. 
Caos, yxos, #05, το. 
Capace, che contiene, δεχτιχὸς, ri, ον. 
Capace, abile, ἐπιτή δείος, eta, εἰον. 
Capacità, ἐπιτη δειότης, NTOS, n. 
Capanna, χαλυβη, ns, n 
Capannella, 
Capannetta, 
Capannuccia, 

Caparbieria, l'elenco, X6, A. 
Caparbietà, ἡ + 
Caparbio, αυϑαδιης, €05, € 
Caparra, uppafav, vos, 0. 
Capellatura, τρίχωμοι, atos, to. 
Capello, Spig, τριχὸς, ἡ: 
Caperozzolo, xepadtov, οὐ, to. 
Capestro, χημος, 0v, 0. 
Capezzale, προυχεροίλαιον, ov, το. 
Capezzolo, Snia, 75, n. 

| dava, XTOGI TO. 

ἱκαλύβιον, ου, το. 

Pa; Ὡς, 
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Capillare, τριχωώδης, εος, €. 
Capire, contenere, περιέχω, Ὁ. avere. 
Capire, intendere, κοιτοινοξῶ. : 
Capitale, κεροιλιχὸς, i, ὃν. 
Capitalmente, κεφαλιχῶς. 
Capitanato, στρατηγία, οἰς, ἡ. 
Capitano, στρατηγὸς, ‘ov, ὁ. 
Capitare, αφιχνεόμαι, v. arrivare. 
Capitello, ἐπιστυλιον, ov, το. 
Capitolare, cuvtiSqpe, 
Capitolazione, cvSnza, Ὡς, ἡ. 
Capitolo, κεφάλαιον, ov, το. 
Capo, parte del corpo, xepada, ἧς, ἡ. 
Capo, principio, upya, vs, ἡ. 
Capo, punta di terra, arpa, SIE 
Capo, capitolo, κεφάλαιον, dv, το. 
Capolino, xepaàtov, dv, to. 
Cappella, ναός, ov, 0. 
Cappellano, ἱερεὺς, es, 0. 
Cappello, πέπασος, 00, 0. 
Capperi! βαβαι! 
Cappero, καάππαρις, εὡς, ἡ. 
Cappone, ἀλεκτρύυων, 0. 
Cappotto, τριβων, 0. 
Cappuccio, xixzuvÈ, υγος, 0. 
Capra, «ἐς, aos, n. 

Capraio, σκιγιβοτης, 0v, 0. 
Capretta, 
Caprettino, 
Capretto, 

Capriccio, ἐπιϑυμα, «to: to. 
Capricciosamente, emiSupatizos. 
Capriccioso, e713vpov. 
Capricorno, «Lyoxepws, τος, 0. 
Caprifico, ερινεῦς, οὐ, 0. 
Caprino, x1yetos, ata, εἰον. 
Capriolo, dopxas, xdos, n. 
Caprone; texyos, ὃν, ὁ. 
Caraffa, gix)n, ns, n. 

Caramente, φιλιχῶ:. 
Caratello, πιϑος, 0v, 0. 
Carato, κεραάτιον, ov, To. 
Carattere, χαροαχτηρ, ρος, ὁ. 
Caratterizzare, χαραχτηριξώ,, f. co. 
Carbonaio, «vSpazzvs, #05, 0. 
Carboncello, 
Carbonchio, 
Carbone, 
Carcasso, φαρετροι, ας, Ὁ. 
Carcerazione, φυλάχισμος, ον; 0. 
Carcere, δεσμωτήριον, οὐ, το. 
Carceriere, δεσμοφυλαξ, ἀκος, ὁ. 
Carciofo, κενοὶροι, we, ἡ. 
Cardare, χτενιζο,, f. σὼ 
Cardatore, χτενίζων, ὄντος, 0. 
Cardatura, χτενισμός, ov, 0. 

ξαιγιδὲον, ov, To. 

(cozza, δ ΘΟ ΡῈ 
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Cardellino, avaxSis, das, vi. 
Cardine, Saas, οὔ, ò. 
Cardo, σχόλυμος, ov, ὁ, 
Carena, τρόπις, os, ἣν 
Carestia, σποίνις. εὡς, Υ. 
Carezza, perizia, 3, ἡ. 
Carezzare, χορίζομαι, f. σομαι. 
Carezzevole, μείλιχος, ου, 6. 
Carezzevolmente, μειλιχίοως, 
Carica, peso, φορτίον, ου, τό. 
Caricare, aggravare, φορτίξω,, f. 
Caricatura, è 
Carico, sost. ἰ φοῤξιον, οὔ, To. 
Carico, add. πεφορτισμένος, ἡ, ον. 
Carità, αγοίπη, ns, ἡἧ- 
Caritativamente, α αὐγαπητιχῶς. 
Carme, ἐπὸος, 206, TO. 
Carnaccia, capri cor, ου, το. 

Gamaeioto, { σαρχοίδης, 05, ὁ 
Carnagione, χρῶμιι, ατος, τό. 
Carnale, /ussurioso, ἀσελγυὶς, ἐος, 0. 
Carnalità, ασέλγεια, ο(ς,) Ἢ. 
Carnalmente, σαρχιχῶς, 
Carne, σοὶρξ, xds, r. 
Car nefice, δήμιος, οὐ, 0. 
Carnificina, χρεουργεῖα, xs, ἡ. 
Carnosità, σοίρκωμιοι, οτος, τὸ. 
Carnoso, πολύσαρχος, οὐ, 6. 
Carnovale, διονύσια, wy, ta. 
Carnuto, πολύσαρχος, ov, 0. 
Caro, disorbitanza di prezzo, σπαῖνις, 

dazi vi. 

Caro, ch'è di gran prezzo, βαρύτιμος, 
ov, €. 

Caro, grato, φίλος. N, OY. 
Carogna, πτῶμα, UTI: τό. 
Carola, χορεία, A. 
Carolare, BALENE 
Carota, σίσαρον, 0v, το. 
Carpire, prato, f. ξω, σὼ 
Carreggiare, ἡνιοχέω. 
Carretta, cpata, Mes ἫΝ 
Carrettiere, ἡνίοχος, ov, ὁ. 
Carretto, οἱμοιξάριον, ον, τὸ. 
Carriera, δρόμος, ου, ὃ. 
Carriuola, αμαξοίριον, τό. 
Carro, di padiov, οὐ. τὸ 
Carrozza, ῥαῖδον, οὐ, τό. 
Carrozziere, ἥνιοχος, ον, ὁ. 
Carta, παπυρος, ον, ὃ 
Cartello, βιβλιον, ov, τό. 
Cartilagine, χόνδρος, 00, ὁ. 
Cartilaginoso, χονδρώδης, ,E053 6. 
Cartuccia, χαρτίον, ov, Td. 
Casa, otros, ον, ὁ. 

CW, 
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Casale, ποΐγος. ου, 0. 
Casalingo, συνοιχος, οὐ, e. | 
Casamento, dwpua, ατος, το. 
Cascare, πίπτω. v. cadere. 
Cascata, sost. πτῶμα, RTOG, Τῶι 
Cascaticeio, usdeviz, 80%, 0. 
Casellina, otxisxo:, 0), ὃ, 
Casereccio, συνοιχος, οὔ, ὁ. 

Θ ᾿ ‘ , 
a οιχύίδιον, ον, τὸ. 

Casina, | dra 
Casino, { OLANP.ATLOYV, οὐ, το. 

Caso, avvenimento » σύμπτωμα, 
τος; τῶι 

Cassa, χιβωτὸς, οὐ, ὁ. 
Cassare, χφαιρέω, v. eleggere. 
Cassetta, 
Cassettina, 
Cassettino, 
Cassia, xxota, οἷς. ἡ. 
Cassiere, tapas, 0», ὁ. 
Casso, cassato, φροῦδος, n, ον. 
Castagna, 
Castagno, 
Castamente, οἰγνῶς. 
Castellano, φρούραρχος, ου, 2. 
Castello, rocca, φρούριον, οὐ, τῇ. 
Castigare, τιμωρξω. 
Castigo, τιμωρίοι, cs, ἡ, 
Castità, οἰγνεία, %53 ‘. 
Casto, οιγνὸς, Ὧν. Ὅν! 
Castoro, χαάστωρ, 0093, 6. 
Castrare, ευνουχίζω, f. co. 
Castrato, sost. ευνουχος, 00, ὁ. 
Casuale, τυχηρὸς, PX, ρόν. 
Casualmente, EX τύχης. 
Casuccia, δωμάτιον, οὐ), πό. 
Casuccina, οιἰχίσχος, 00, ὃ, 
Casupola, δωματιον, ον, τό. 
Cataletto, φέρετρων, οὐ, το. 
Catalogo, χαταάλογος, ου, 0. 
Catarrale, ῥθυμιατιχός, ΩΣ ὃν. 
Catarro, χαταάρῥοος. οὐ, ὁ. 
Catarroso, φλεγματωδης, €05, © 
Catasta, σωρὸς, οὔ. ὁ. 
Catastrofe, χαταστροφυ, ἧς, Yi. 
Catechismo, κοιτυήχισις; ες. ἢ. 
Catechista. χατηχίξων, οντος, ὁ. 
Catechizzare, χατηχίξω, f. τω. 
Catena. xAvsts, εως, ἡ, 
Catenaccio, μοχλίον, ον; τό, 
Catenella, χλυσ σίδιον, ou, τὸ, 
Cateratta, χαταρῤαίκτης, ου, ὁ. 
Caterva, στίφος, εος, τό. 
Catino, τρυβλίον, ov, το. 
Catrame, ρητίύνη, ns, ri. 

χεβώτιον, οὐ, Td.) 

| καάστανον, 0U, TO. 



CA — 30 

Cattedra, sudedpa, ας) ἦς 
Cattivaccio, πονηρὸς, pe, po». 
Cattivamente, πονηρῶς. 
Cattivare, pigliare prigione, δουλοιγω- 

γ ἕω, 

Cattività, αἰχμαλωσία, Us; ἧς 
Cattivo, malvagio, πονηρὸς, pa, ρὸν. 
Cattivo, prigioniero , αἰχμάλωτος, 

ov, ΟΣ 
Cattolicamente, χαϑολιχῶς. 
Cattolico, κοιϑολιχὸς, ti, ὃν. 
Catturare, ολίσχω, a. 2. ηλον, f. ἀλὼ- 

GW, p. ἥλωχα., 
Causa, cagione, LUTTO, es, ἥ- 
Causa, lite, dix, ns, +. 
Causalmente, atintiXdis. 
Causare, Toti. 
Causatore, ποιητῆς, οὔ, ὁ. 
Causidico, συνήγορος, ov, ὃ. 
Caustico, χαυστιχόν, 03, Td. 
Cautamente, ευλαβῶς. 
Cautela, diligenza, ευλοίβεια, ἂς, ἡἷ. 
Cautela, sicurezza, ἀσφοίλειοι, cs, νἷ. 
Cautelare, ἀσφαλίξω, f. σω. 
Cauterio, χαυτηριον, ov, To. 
Cauto, ευλαβής, εος, €. 
Cauzione, ἀσφαΐλεια, ας, %. 
Cava, fossa, Bodfos, ου, ὁ. 
Cava , luogo donde si ang i me- 

talli, peta))zia, us, ἡ. 
Cavalcante, ἱππεύων, οντος, ὁ. 
Cavalcare, (rt: Vea. 
Cavalcata, sost. ἱππεία, es, ἡ. 
Cavaliere, ὑπποβατης, ουὅ, ὁ. 
Cavalleria , milizia ὦ cavallo, tati 

χὸν, οὐ, τό. 
Cavallerizza, ἑπποπαλαίστροι, us, ἡ. 
Cavalletta, axpis, (dos, ἢ. 
Cavalletto, ἱππαριον, ου, το. 
Cavallino, sost. inmidiov, οὐ, τό. 
Cavallino, add. ἵππειος, ela, εἰον. 
Cavallo, ἵππος; ou, ὁ. 
Cavallo marino, +. Ippopotamo. 
Cavamento, ὀρυγμοι, οτος, τὸ. 
Cavare, levar via, εξερύω. 
Cavare, zappare, σχάπτω, a. 2. εσχα- 

φον. 
Cavare, eccetiuare, εξαιρέω. v. eleg- 

gere. 
Cavata, fossa, opvypa, «tos, τὸ: 
Cavato, cavità, κοίλωμα, ἀτός, το. 
Cavatura; ὄρυγμα, ατος, τό. 
Caverna, ἄντρον, οὐ, τό. 
Cavernoso, αντρώδης, εος, 0. 
Cavezza, x 
Cavezzone, I xmpos, οὔ, δ. 

CA CE 

Cavicchio, s9nv, σφηνὸς, ὃ. 
Caviglia, πάσσαλος, ov, ὃ. 
Cavillare, copitopat, f. σομαι. 
Cavillatore, σοφιστυῖς, οὔ, ὁ. 
Cavillazione, 
Cavillo, 
Cavillosamente, σοφιστιχῶς. 
Cavilloso, σοφιστικὸς, ἢ, ον. 
Cavità, 
Cavo, sost. 
Cavo, add. χοΐλος, n. o». 
Cavolo, χράμβη, Ὡς, vd. 
Cazzuola, apt, ‘dos, ri. 
Cece, εἐρέβινϑος, cv, 0. 
Cecità, τυφλότης, τος. ἡ. 
Cedere, συγχωρέω. 
Cedola, συγγραφυΐ, ns, +. 
Cedrato, sost. xidpos, ov, ὃ. 
Cedrino, x=dprvos, n, 0). 
Cedro, κέδρος, ov, ὁ. 
Ceffata, χόλαφος, ov, è. 
Ceffo, ῥύγχος, εος, τό. 
Ceffone, xodupos, ov, ὁ. 
Celamento, κατοίχρυψις, εως, ἡ. 
Celare, χρύπτω, v. appiattare. 
Celata, agguato, evidoa, us, ν7- 
Celata, elmo, κόρυς, υϑος, %. 
Celatamente, χρύβδην. 
Celatura, χρύψις, εως, ἡ. 
Celebramento, ἐπεφημισμις, οὔ, 0. 
Celebrare, ἐπιφημίζω, f. σω. 
Celebrazione, ἐπιφημισμὸς, 00, ὃ. 
Celebre, διαίφημος, ov, €. 
Celebrità, εὐφημία, Ue, ‘A. 
Celere, ταχὺς, Elo, U. 
Celerità, ταχύτης, τος, ». 
Celeste, 
Celestiale, 
Celia, σχῶμμαο, ατος, το. 
Celiare, παίξω, f. σω. 
Celibe, ἄγαμος, ov, 6. 
Cembalo, χυύμβαῖον, ου; τς 
Cena, δεῖπνον, ov, τό. 
Cenacolo, ὑπερῶον av, τὸ. 
Cenare, δειπνέω. 
Cencio, γρυταρια, ὧν, τοὶ. 
Cencioso, paxwdne, €05, 6. 
Cenere, κόνις, £0)S, ηἧ. 
Cenerella, ὃς Ξξιπνάριον, ου, d. 
Cenericcio, σποδίος, ov, d. 
Cenno, νεῦμα, τος, τό. 
Cenobio, χοινοβιον. 
Cenobita, χοινοβυτής, 00, ὃ. 
Cenotafio , sepolcro vuoto , χενοτό:- 

POSI ου. 

Censo, χήνσος, ov, d. 

| σάφισμα, utos, Te. 

| χοίλωμα, ατος; τὸ. 

ἰ ουράνιος, ἃ, ὃν. 
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Censore, tiuntas, ον, 0. 
Censura, τιμητείοι, cs, N. 
Censurare, εἐπιτιμαώ. 
Centauro, κένταυρος, ov, Ὁ. 
Centesimo, ἑχατοστὸς, Yi, ὧν. 
Cento, ἐχατον, endecd. 
Centone, χεντρῶν, ὠνος, 0. 
Centro, κέντρον, οὐ; τό. 
Centuplicato, ἐχατονταπλοάτσιος, it, 

ιον. 
Centuplo, ἑχοτομπλοισίως, 0voss €. 
Centuria, éxatoviris, Dos, n. 
centurione, εχατόντοιρρχος, 00, 0. 
Ceppaia, στελεχον, ον. τό. 
Ceppo , base dell’ albero , στέλεχος. 

€06, TO. 
Ceppo ; legame che δὲ pone @ piedi 

dei condannati, ποδοχακη, Ns, N. 
Ceppo , origine di famiglia; yEVOS, 

Cessare, λυηγω. 
Cessazione, παῦσις, E05. N. 
Cesta, xiotn, n5, N 
Cestella, 
Cestellino, 
Cestel!o, XLITLOY, OU, τό, 
Cesterella, 
Cestino, 
Cesto, pianta, βῶλος, οὐ. 0. 
Cesto, arnese, xUaTN, Ns; N 
Castone, χοόφινος, vv, ὁ. 
Cetra, x1Sapa, 5, N. 
Cherico, x\ngtx0s, ov, 0. 
Chermisi, 
Chermisino, 
Chetamente, noéua. 
Chetare, xuvw. 
Chetezza, movyia, 05, Ὧν 
Cheto, ἥσυχος, ου, 6. 

{ χόκκενος, QU, » 

806, TO. Chi, afferm. ds, 1, ὃν. 
Cera; xnpos, ον, 0. Chi, inlerr. τίς, τίνος, 
Cerasta, χεράστης, ον, 0. Chiacchiera, φλυσρίοι, xs, ἢ. 
Ceraste, 
Cerca, sost. ἐπιζητησις, cos, n. 
Cercare, verbo, ζητεω. 
Cercare, nome, ξήτ up, οτος, τὸ. 
Cercatore, ζητ τητῆς, QU, 0. 
Cerchiare, περιβοίλλω, v. avventare. 
Cerchiatura, τεριχυχλωσις,, 05, N. 
Cerchiello, 
Cerchietto, 
Cerchio, xvx)05, ον, 0. 
Cerimonia, Songxeia, ue, Ne 
Cernere, separare, ἐχχρίνω. 
Cernere, siracciare, χοσχινιζω, f. 0%. 
Cero, κηρίον, ov, τό. 
Ceroso, χηρινος, iva, 1709. 
Gerretano, «yUprns, 0v, 0. 
Certame, γῶν, ὥνος, ὁ. 
Certamente, δηλονότι. 
Gertezza, βεβαιότης, τος, n. 
Certificare, βεβαισόοριαι. 
Certificato, sost. βεβαίωσις, εως, N. 
Certo, add. βεβαιος, σι, ULIV. 
Certo, avv. δηλονοτι. 
Ceruleo, χυώνεος, EQ, εον. 

Chiacehierare, g)vagew. 
Chiacchierata, sost. g)vapia, οἷς) È. 
Chiacchierino, t, 
Chiacchierone, £ “ 
Chiamare, καλέω, v. appellare. 
Chiamata, sost. 2)ngts, 05, N» 
Chiappare, λαμβάνω. ἃ. 2, ἐλᾶβον: 

f. λήψομαι, p. λέληφαι, Alt. € 
Qu, P. pass. ci) nppa 

Chiaramente, σοφός. 
Chiarezza, σαφηνεισί. os, ἢ: 
Chiarificare, \eprovvo. 
Chiarire, risplendere, \opro. 
Chiarire , far manifesto , cagnrito 

. 00). 

Chiaro, sost. παφήνειαι, σις» Ἢ. 
Chiaro, add. λαμπρὸς, αἰ, 0v. 
Chiaro, avv. capws. 
hiarore, λαμπρότης, NTOS, Ἢ. 

Chiavaccio, μοχλιον, φυτῶν 
Chiave, gi χλειδὸς, Ne 
Chiavetta, χλειδίον, ou, το. 
Chiavistello, μοχλίον, οὐ, To. 
Chicchessia, ὅστις. ἄν, ἥτις, ἂν, 0) 

αλος, οὐ, 0. 

{κυκλίέσκος, Gu, 9. 

Cerusico, χειρουργος, 0v, 0. τι, ἄν. 
Cervello, εγχεφαλεος, ου, 0a Chiedere, σιτέω. 
Togrice» τράχηλος, ov, 0. Chierico, χληριχός, οὐ, 0, 
Cervio, | ἔλαφος, urta Chiesa, ἐχχλησια, 45, N 
Cervo, Mi ᾿ Chiesetta, IRINA τὸ 
Cesoie, Ae ων, ci, Chiesina, au Ama: 
Cespo, Chiesta. sost. αίτημα, UTO: TO» 

è βωλαξ, «κος, 0. 
Cespuglio, if 5» #3 Chiesuola, va Tdrov, ov, το. 
Cespuglioso, ἐερίβωλος, 00, C. Chilo, χυλὸς, 0v, 0. 
Cessamento, παῦσις, ἕως, ἡ. Chiloso, χνλώδης, 595, €. 
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Cieco, τυφλὸς, Ὡς ον. 
Cielo, συρανὸς, 0), LE 
Ciglio, βλεφαρυῳ ἰδοξ, ἡ. 
Cignere, ζωννύω, f. ζώτω, p. ἐζωχα, 

p. pass. ἐξωσμιαι. 
Cigno, κυχνος, ov, 0. 
Cigolamento, τρισμὸς, ov, 0. 
Cigolare, τρίζω, . GO). 
Cigolio, τρισμὸς, οὐ, 0. 
Cilestrino, (. dA 
Cilestro; (“νον εος; EX, εν. 

Cilicio, κιλέχιον, οὐ, Td. 
Ciliegia, LEILTLIY; οὐ, το. 
Cilindro, χυλινδρικὸς, Yi, ον. 
Cilindro, χὠλινδρος, ov, a. 
Cima, dr px, PACI 
Cimare, χείρω. 
Cimatore, κουρεὺς, EDS, 0. 
Cimentare, πειράομαι. 
Cimento, πεῖρα, οἷς, n. 
Cimice, zopis, sus, 6. 
Cimiere, I) 
Cimiero, ( 
Cimiterio, dba ου, το. 
Cinabro, χιννάβαρι, εως, το. 
Cinerizio, tegpwdns, 505, 6. 
Cingere, ζονννω, ὃ. cignere. 
Cinghiale, χοίπρος, 0v, 0. 
Cinghia, 
Cingolo, 

Chimera, χίμσιρα, ας; n. 
Chimica, yupsrx, cs, n. 
Chimico, s0s!. χυμειχὸς, οὐ, 0. 
Chimico, add. χυμιικὸς, τ, ον. 
Chinamento, ἐγχλισις, ξῶ ς, 4. 
Chinare, Syada pa: 
Chinatura, xaupts, cws, n. 
Chino, sost. tonvis, €25, τὸ. 
Chino, add. πρηννς. ες, 6. 
Chiocciare, χρωζω, f. ἕω. 
Chiocciola, xoy)tu:, ov, 0. 
Chiocciolina, χοχλίδιον, 00, τὸ. 
Chiodo, n\05, ον, 9. 
Chioma, zogn, #5. Ἢ. 
Chiomato, ToÙvz0493, ov, ei 
Chiosa, eppnv valo 255 Ἢ: 
Chiosare, ἕρμηνξ vo. 
Chiosatore, spynvzv:; É05, ὦ, 
Chiostro, x)etSgov, 00, το. 
Chiragra, malattia delle mani , 

paypXs 43, ἢ 
Chirografo, yet2072%90Y, 01, το. 
Chiromanzia, χειρομιοιντίοι, vs, n. 
Chirurgia, ystpovoyta, cs, Ἢ. 
Chirurgo, χειρουργος, οὐ, 0. 
Chiudere, x)stw. 
Chiusa, sost. 
Chiuso, sost. 
Chiusura, 

χει- 

χῶνος, οὐ, ὃ. 

ζρράγμα, ατοςξ, το. 

Ci, pron. ὑμὴν. 
Ciambella, πέμμα, αἀτος, το. 
Ciancia, χήρην, οτος, to. 
Cianciare, ληρξο. 

| ζώνη, Ns, Mi 

Cinguettar ὃ, dal)llo, f. τοῦ 
Cinnamomo, χιννάμωμον, ov, το. 
Cinquanta, πεντήχονται, indecl. 
Cinquantesimo, TEVTUROITOGS ἡ, GY. 
Cinque, πέντε, indecl. 
Cinquecento, TEVTUKOTLOL, toa, vr: 
Cinquemila, πενταχισχίλιοι, ίαι, ὡχ. 
Cinquennio, πενταετία, οἷς, N. 

Cianciatore, | 
Ciancione, ( 
Ciarla, φλυκρίοι, us, n. 
Ciarlare, )ng£%. 
Ciarlatano, αγύρτηξ, ov, 0. 

φλυσίρος, ου, 6. 

Ciarlatore, Cinta, sost. 
Ciarliero, *giuazoz, 0cuv,e. Cinto, add. ; ζώνη, Ὡς» N 
Ciarlone, CEnbre, ; 
Ciascheduno, ἰὶ « nturetta, ἡ 55 Ὁ : > ξχαστος, Ὁ ΤΣ πεν; ι {τιᾶν, δύ, τὸ. Ciascuno, ARRE e Cinturino, CASA A 9A 

Cioè, τοῦτ΄, ἐστι. 
Ciò, τουτο. 
Cioncare, επιπίνω, Ὁ. bere. 
Ciondolare, χρεμαομιιι. 
Ciotola, χοτυλη, Ὡς. Ὡ. 
Cipiglio, γοργότης, 00, a. 
Cipolla, χρομμυον, 04, Ta. 
Cippo, zodoxazas στήλη, ἢΞ, 4. 
Cipresso, χυπᾶρισσος, οὐ, ἡ. 
Circa, περί, coll’ace. 
Circo, χὄχλος, ov, 0. 

Circolare, verbo, περιφερόμαι, Ὁ. are 
| vecare. 

Cibare, σιτίζω, f. 5%. 
Cibo, τροφὴ, 153%. 
Cicala, Tetti, (705, n. 
Cicalamento, φλυσρίοι, 
Cicalare, φλυσρέω. 
Cicaleccio, pivagio, &:, Ἢ. 
Cicalone, φλυσρΆς:, οὐ, 0. 
Cicatrice, 0v)n, 15,74 
Cicatrizzare, 0v)00. 
Cicisbeo, ἐραττυῖς, οὐ, ὁ. 
Cicogna, te) 709%) ov, 9. 
Cicuta, xwyzt99, 00, TO. 
Ciecameute, inconsideratamente, εἰκῆ, 

CASTO No 
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Circolare, add. xor)tzi:, ἡ, ὅν. 
Circolarmente, xvz)n0d9»v. 
Circolazione, χυχλωσις, €05, Ἢ. 
Circolo, χύχλος, οὐ, 0. 
Circoncidere, περιτέμνω, v. fendere. 
Circoncisione, πε ϑιτομῆ. den Ἢ 
Circondamento, πεοίβολος, οὐ. e. 
Circondare, περιβοίλλω, v. avventare. 
Circonferenza, msor9i2512. 25, n. 
Circonflessione, περιχαυ πη, US n. 
Circonfiesso, περιχαάμπτος, n, ον. 
Circonflettere, περικάμπτω. 
Circonlocuzione, περίφρατις, 305, Ἢ. 
Circonserivere, 720172490. 
Circonscrizione, περιγραφὴ, ἧς, n. 
Circonspetto, cauto, συνετός, X, ον. 
Circonspezione, ευλαὶϊβε Li ecs, Ma 
Circonstante, mEoLEs rad: eimagirà 
Circonvicino, ὅμορος, ου, €. 
Circoscrivere, περιγράφω. 
Circoscrizione, περιγραφή. μη ἣς 

Circospetto, συνετός, ἡ ον. 
Circospezione, € evita τα, US, N 
Circostante, περιξττῶς, τοῦς 0. 
Circostanza, περίστασις, Ξω:, Ἢ. 
Circuire, περιβαίνω. v. andare. 
Circuito, spazio di luogo, πΞεριβολος, 

Cus τ: 
Circuito, rotondità, χύχλος, οὐ, 0. 
Circuito, giramento, | 
Circuizione, 
Ciriegia, ZEOKOLOY, sd τό. 
Ciriegio, κέρασος, ου, 0. 
Cispa, λημη, Ὡς» N 
Cisposo, λημῶν, ὥντοξ, 
Cisterna, datecas; ου, 0. 
Citare, chiamare a’magistrati , eyxa- 

λέω, v. appellare. 
Citare, notificare, δηλόω. 
Citare, allegare, εἰπφέρο). v. arrecare. 
Citarista, χιϑαριστῆς» οὔ, 0. 
Citarizzare, χιϑαρίζω, f. cm. 
Gitazione, διχη, ns, n. 
Città, πόλις, £ws, n. 
Cittadella, πολίχνιον, οὐ, το. 
Cittadinescamente, πολιτιχῶς. 
Cittadinesco, πολίτιχης, ἡ, ὅν. 
Cittadino, sost. πολίτης. ου, ο. 
Cittadino, add. πολιτικός, ἢ, ὃν. 
Civanzo, χέρδος, εοξ, τό. 
Civetta, φλαυξ, χος. N. 
Civile, πολιτιχὸξ, n; dv. 
Civilmente, πολιτιχῶς. 
Civiltà, manzera di vivere civile , 

GTELOTNS, Ὡτοξὺ "ἢ. 
Civiltà, dignità, πολιτεία, ws, ἡ. 

{π: splodos, cv, n. 

ο. 

Cocca , 

CI CO 

Ciurma,  , ireliao 
Ciurmaglia, (| ὀχλδς; ‘09,101 
Clamide, χλαμύς, vdos, n. 
Clamore, x0avyn, ἢ» A 
Clandestino, χρυφαιος, ata, ato». 
Classe, taste, ἕως, Ἢ. 
Clausola, ἔσχατον, ου, το. 
Clausura, χλεῖϑρον, 00; το. 

Clava, ῥοπαλον, οὐ. τό. 
Clemente, προς. οὐ, €. 
Clementemente, πράως. 
Clemenza, πρᾳότης, NT95, A 
Clero, χλῆρος, ov, 0. 
Cliente, πελάτης, 00, ὁ. 
Clientela, πελατεια, 5, Ἢ. 
Clima, x) cpr, IERI 
Clivo, γεώλοφον, οὐ. το. 
Cloaca, αφεδρων, ὥνος; 0. 
Coabitare, συνλιχξ.. 
Coabitatore, συνοιχος, 0, 0. 
Coabitazione, συνοιχήτις, €05, N. 
Coadiutatore, | 
Coadiutore, κ᾿ 
Coadiuvare, συμβοη ϑέω. 
Coagolo, tatve, «:, A. 
Coagulare, TATTO, f. ἔω. 
Coagulazione, πῆξις, ES, Ἢ» 
Coagulo, TUTL RI 49: 
Coartare, 5735720. 

tacca della freccia , 
εδος, Ἢ. 

Cocca. strale, βξλο:; €08, 
Cocchiere, ( 
Coschiero, | 
Cocchio, ὄχημα, ατος, To. 
Coccio, ὄστραχον, οὐ; το. 
Cocco, χόκχος, 00, 0. 
Coccodrillo, χροχοδειλος. οὐ, 0. 
Cocente, περιχὴς 5 3 περιφλεγη5. 
Cociore, brucsore, nuda, TOS TO. 
Cocito, Κωχυτος, οὔ, 0. 

GUVEDY9:, 0v, €. 

γλυφις 
- 

U 

το. 

Mviogos, ου, 0. 

Cocitura, ἀρέψημοι, ατος, το. 
Cocomero, σικυος, ου, 0. 
Coda, 00%, ds, Ne 
Codardia, uOyla, 45, Me 
Codardo, ῥαϑυμος, οὐ, €. 
Codice. βιβλος. 
Codicillo, γραμματιου βιβλιδιον. 
Coeguale, ὑσος, n, ον. 
Coerede, συγχληρονόμος, 00, 0. 
Coerenza, συνοΐφεικ, Us, N. 
Coetaneo, r)txtwTns, συ; 0. 
Cofano, χόφινος, οὐ, 0. 
Cogitabondo, σύννους, O sa 
Cogliere, spiccare erbe, ce. δρέποω. 
Cogliere, prendere, λαμβάνω, v. chiap- 

pare. 



co 

Cogliere, raccérre, συλλέγω. 
Cogliere , sopraggiungere , xata)up- 

βάνω, v. chiappare. 
Cognato, fratello del marito o della 

moglie, darip, Èpos, 0. 
Cognato, congtunto di cognazione, cvy- 

yevns, €06, 6. 
CGognazione, συγγένεια, cs, N 
Cognito, γνωστὸς, ἢ, ον. 
Cognizione, γνῶσις, εὡς, N. 
Cognome, ETMYUP.ia, ας, N 
Cognominare, eTovopoatw, f. GG. 
Colà, exet. 
Colaggiù, ἐκεῖ rata. 
Colare, 15%. 
Colassù, εχεῖ ἄνω. 
Colatojo, ηϑμὸς, οὔ, 0. 
Colcarsi, χατάχειμαι. 
Colica, χωλικὴ, Ἢ», N 
Collana, περιδέραιον, ov, το. 
Collare, περιτραχήλιον, οὐ, το. 
Collazione, comparazione, σύγκρισις, 

ES, N 
Colle, λοφος, ov, 0. 
Collega, ἑταῖρος. οὐ, 0. 
Collegare , Eevyvupe, v. accompa- 

GRATE, 2. 
Collegato, ὑπόσπονδος, ου, 0. 
Collegazione, collegamento, σύνδεσμος, 

οὔ. 0. 
Collegazione, lega, σπον δι, ns, N. 
Collegio, σύλλογος, ov, 0. 
Collera, dra, 0gy, Ns, n. 
Collericamente, ὀργίλως. 
Collerico, stizz080, οργίλος, n, ον. 
Colletta,raccoglimento, συλλογὴ Ms, N. 
Collettivamente, cv))ndnv. 
Collettizio, συλλογιμαῖος, xix, αἴον. 
Collettore, συλλογεύς, £ws, 0. 
Collezione, cvA)074, ἧς, n. 
Collina, ( 
Collinetta, 4 
Collirio, medicina per gli occhi , χο- 

λυφος, ὁυ. 
Collo, τράχηλος, ov, 0. 
Collocamento, ϑέσις, εὡς, n. 
Collocare, totnpe. 
Collocuzione, συνομιλίοα, ἂς, N. 
Collusione, «TXTN, Ὡς. N. 
Colmare, ἐχπλήροω. 
Colmo, cima, xopupà. ἧς» n. 
Colmo, add. ὑπερχειλὴς, €06, 6. 
Colomba, περιστεροὶ, ds, n. 
Colombaja, περιστερεῶν, vos, 0. 
Colombo, περιστερὸς, οὔ, 0. 
Colonia, monia, xs, Ἢ- 

λοφίον, GU, To. 

REM co 

Colonna, στύλος, 00; ὁ. 
Colonnato, περιστυλιον, dv, τὸ. 
Colonnetta, στυλιδιον, οὐ, To. 
Coloramento, χρωματισμιὸς, οὔ, 0. 
Colorare, yowpatitwo, f. τω. 
Colore, χρῶμαι, ἄτος, το. 
Colorire, ypwpatitw, f. cu. 
Colosso, χολοσσὸς, οὔ, 0. 
Colpa, ey*)npa, οτος, To. 
Colpabile, eyz)mpatixos, vi, 0%. 
Colpabilmente, eyx)npatizos. 
Colpevole, εγχληματιχὸς, τ΄, ον. 
Colpevolmente, ἐγχληματικῶ9. 
Colpire, πλήττω, f. ξω. 
Colpo, πληγή,» Ns, n. 
Coltellino, μαχαίριον, οὐ, το. 
Coltello, μαχαιροα,, ας, Ὡ- 
Coltivamento , ornamento , 0344445 , 

εως, Ne 
Coltivare, lavorare la terra, ἡΞωργέω. 
Coltivare, venerare, σέβομαι. 
Coltivatore, γεωργός, οὔ, 0. : 
Coltivazione , # coltivare, y509/!% » 

διθ.. Ἢ: 
Coltivazione, venerazione, σεροπείοι, 

αι, N 

Colto, coltivato, eoyaop.ev?:s N. 0%. 

Célto, raccolto, συλλεγεῖς, ἐντός; ὁ. 

Célto, acchiappato, χατοιληφ ϑεὺς, € 

TOS, 0. 
Céltura, lavoro, epyuota, 45, N. 

Coltura, venerazione, σεραπεία, ας» Ne 

Colui, ἐκεῖνος, εἰνὴ, εἴνο. 
Comandamento, ἐντολὴ, #6, N. 

Comandare, xe) ev. 
Comando, προστοιγμας οτος, το. 

Combattente, πολεμιστης, 00, 0. 

Combattere, πολεμέω. 
Combattimento, «yy, νος, 0. 

Combattitore, πολεμιστὴς, 00, 0. 

Combinare, συμφέρω, v. arrecare: 

Combriccola, συνουσιοι, 45; ©. 

Combustibile, χαύσιμος, ον; ὁ. 

Come, ws. 
Come ? πῶς 5 
Comechè, εἰ καί. 
Comentare, εξηγέομαι. 
Comentatore, εξ γη τὴ ξ, 00, 0. 

Comento, ἐξήγησις, ξω 69 1. 
Come se, ὠσπερανεί. 
Cometa, χομητης, 00, 0. 

Comico, χωμιχὸς, οὐ; 0. 

Cominciamento, @0X9s N65 1» 
Cominciante, ἀρχόμενος» Ns ΟΥ̓. 
Cominciare, ἄρχομαι. 

Comitivageazo)0v3t4, 25) N 
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Comizio, ἀρχαιρεσία, «5, N 
Commedia, χωμωδία, cs, N. 
Commediante, xwpwdds, οὐ, 0. 
Commemorare, «ropynpovevo. 
Commemorazione , «Topuynpovevcts, 

EWSI A 
Commendabile, ETUIVETOS, ἡ, ον. 
Commendabilmente, ἐπαινετῶς. 
Commendare, lodare, ἐπαινέω. 
Commendatore, /odatore, ἐπαινέτης, 

ou, 0. 
Commendazione, ἔπαινος, οὐ, 0 
Commendevole, ἐπαινετός, i, ον. 
Commensale, ὁμοτραπεζος, ov, 0. 
Commentare, ἐἑρμηνενω. 
Commentario, eppevevua, τος, το. 
Commentatore, εἐρμηνξυτῆς, 0v, 0. 
Commento, ἐρμενευμαι, οτος, το. 
Commercio, συμβόλαιον, ου, το. 
Commesso, fitto, χαταπεπηγμένος » 

n, ὃν. 
Commessura, αρμος, ov, 0. 
Commestibile, εδεστος, n, ον. 
Commettere, comandare, προσταττω, 

. È. 
Commettere, raccomandare, πιστενω. 
Commettere, fure, diampattw, f. ξω. 
Commiato, ἀπόλυσις, ξεως» n. 
Commilitone, συστρατιωτὴς, TOS, 0. 
Commiserare, ou teLpo. 
Commiserazione, οιχτιρμιοὸς, οὐ, 0. 
Commissione, incumbenza, παραγγ:- 

dia, ἂς. N. 
Commissione, operazione, 

ας. ἢ. 

Commosso, συγχινη θεὶς, ἔντος, 0. 
Commovimento, συγχίνησις, EWS, N. 
Commovitore, κινητῆς; οὐ, ο. 

Commozione, iumulto, SI $, N53 
Commovere, Tuoxttw. f. ξω. 
Commutare, αλλαάττομαι, f. ξομαι. 
Commutativo, συναλλαχτιχος, ἡ, ον. 
Commutazione, συναλλαγμῶ,, ἄτος, 

τὸ. 
Comodamente, εὐχαιρως. 
Comodità, Δ Γ 
Comodo, sost. | ARA Aia 
Comodo, add. επιτήδειος, εἴα, eLov. 
Compagna, eruuoa, us, n. 
Compagnia, accompagnamento , 

oudla, as, N. 
Compagnia, unione, ἑταιρεία, 5, N. 
Compagnia, conversazione , cvvava- 

aTpopri, Is, Ἢ. 
Compagno, #tutpos, 00, 0. 
Companatico, adwytoy, av, το. 

EPYXILA , 

AXO= 
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Comparabile, παραβλητὸς, ‘i, ον. 
Comparare, συγχρινω. 
Comparativo, συγχριτιχὸς, N, ον. 
Comparazione, συγχρισις, 06, N. 
Comparire, φαίνομαι. 
Comparsa , tl comparire, eTipuvera , 

ας, Ἢ. 

Comparsa, arrivo, ἐλευσις, εὡςς N. 
Compartire, distribuire, διοιν ἐμιω. 
Compassionare, ελεέω. 
Compassione, οἴχτος, 0v, 0. 
Compassionevole, ἐλεεινὸς, 7, 0. 
Compassionevolmente, ἐλεεινῶς. 
Compasso, stromento geometrico, da- 

Britne, ov, 0. 
Compatimento, οιχτος, οὐ, 0. 
Compatire, edeem. 
Compatriotta , 
Compatriotto , 
Compatto, συναρμογὴ. 
Compendiare, επιτέμνω. 
Compendio, etitopa, Ὡς) ἢ 
Compendiosamente, συντόμως. 
Compendioso, σύντομος», ov, €. 
Compensamento, ἀνταλλοαγμο, Atos, 

To. 
Compensare, ἀμείβομιαι. 
Compensazione, 
Compenso, 
Compera, νὴ, ns, A. 
Comperare, ὠνέομαι, 
Comperatore, wynTns, 00, 0. 
Competente, προσήχων, οντος, 0. 
Competentemente, προσηχόντως. 
Competenza, grioverzia, οἷς, ἡ. 
Competere, disputare, φιλονεχέω. 
Competere, convenire, συνήχω. 
Competitore, αντιπόιουμενος, ἢ, 0% 
Compiacenza, evdoria, us, 7. 
Compiacere, yupitopot, f. sous. 
Compiacersi, τέρπομαι. 
Compiacevole, τερπνός; Ἢ; ὃν. 
Compiacimento, τέρψις, εὡς, 1. 
Compiangere, spesi 
Compianto, χατοδυρϑεις. 
Compilare, comporre, συντίημε. 
Compilatore, συνϑέτης, 00, 0. 
Compilazione, σύλλεξις, ἐς, 1. 
Compimento, τελείωσις, εὡς» Ἢ- 
Compire, χποτελέω. 
Compitamente, τελείως. 
Compitezza, cortesia, χουσμιότη:, - 

τος, Ue 
Compito, finito, τέλειος, ero, εἰον. 
Compito, cortese, EUT&XTO:, ον, €. 
Compiutamente, τελείως. 

{πατριώτης, 00, 0. 

| ανταλλαγὴ, n5, ἢ: 
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Complessione, temperamento, xpacts, 
EHE, Ne 

Complesso, sost. συμπλοχυῖ, ewss n. 
Complice, συνειδως, οτος, 0. 

Componimento, sUvSests, Ews, Ἢ. 

Comporre, συντίϑημι. 
Comportabile , ανοασχετὸς, Ns 0». 
Comportare, ὑπομένω. 
Compositore, συνϑετὴξ, 00; 0. 
Composizione, σύνθεσις, Ews, N. 
(ompostamente, ευταχτως. 
Compostezza, KOSpuoTnsy 
Compra, ww, Ὡς» Ἢ: 
Comprare, covéop.otei 
Compratore, wwnTr 00, 0. 
Comprendere, intendere, χοιτοινοξω. 
Comprendere, contenere, TEpeexo, Ὁ. 

avere 
Comprendimento, χατοόληψις, εως, n 

Comprensibile , entelligibile, νοητὸς, 
ἡ, ον. 

Comprensione, χαταληψις. εως, N: 
Comprensore, χαταλήπτωρ è ορος, 0. 
Compressione, συμπίετις, εως, N 
Comprimere, συμπιέξω, f. σω. 
Comprovare, δοχιμαάξω, f. σω. 
Compungere, σιντοίω. 
Compungimento, 
Compunzione, 
Computamento, λογισμὸς, οὐ, 0. 
Computare, λογίζομαι, f. copat. 
Computista, \oytstras, οὐ, 0. 
Computo, λογισμος. 0v, 0. 
Comunale, χοινὸς, Ἢ, 0ν. 
Comunalmente, χοινῶς. 
Comunanza, χοινωνίο, ας, N. 
Comune, sost. χοινόν, οὐ; το. 
Comune, add. xowo:, n, 0%. 
Comunemente, χοινῶς. 
Comunicabile, χοινωνητιχὸς, », 0v. 
Comunicare, conferire, χοινωνέω. 
Comunicare, render partecipe, μἜτεχω, 

v. avere. 
Comunicazione, 
Comunione, 
Comunità, χοινος, οὐ, το. 
Comunque, èn qualunque modo, otros, 

ἄν. 
Con, συν, col dat. 
Conato, ἐγχείρημα, ἄτος, το. 
Conca, Χο χῊ . ἀπὰς 
Concatenare, συνδεω. 
Concatenazione, εὐρμόΞ, οὐ, 0. 
Concavo, sost. Χχοιλωμοι, «tas, 
Concavo, add. raf los. N, 0V. 
Concedere, συγχωρέω 

nT0s, N 

| χαταννξις, ESM. 

I χΧοινωνίοι, xs, N 

το. 
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Concento, συμφονία, %6, Ne 
Concepimento, xunits, ες») N. 

Concepire, xuw. 
Concernere, Tposnxo. 
Concernente, | 
Concernevole, 4 
Concertare, ordinare, τάττω, f. ἔω. 
Concessione, συγχωρήσις, €05, n. 

Concetto, yvopn. 
Concezione, xunpas ἄτος, τό. 
Conchiglia, x0yyvvtov, ov, τό. 
Conchiudere, inferzre, συμπεροαίνω. 
Conchiusione, illazione, dla ali 

ATOCI TO. 
Conciliabolo, συνόδιον, ov, το. 
Conciliare, unire, συναρμόξω, f. σω. 
Conciliare , εαἰυανε, συναλλαττοω,, 

f. ξω: 
Conciliatore, συναλλαχτης, οὔ, ὁ. 
Conciliazione, cuve))ayi, Ὡς» 4. ἢ 
Concilio, συνοδος, cv, n. 
Concimare, xotpitw, f. 0%. 
Concime, letame, κοπρος, οὐ, ὁ. 
Concio, add. εὐϑετος, ov, 6. 
Concionare, δημυηγόρεω. 
Concione, ragionamento , δὴ μὴ γορίυ, 

VAS) N. 

Conciossiachè, γάρ. 
Conciso, σύντομος: ov, 0. 
Concistoro, cuvodo:, οὐ. n. 
Concitamento, συγχινήσις, ες» Ἢ. 
Concitare, tapotuvo. 
Concitatore, παρορμητιχος, Ἢ» Ον. 
Concitazione, παρορμησις, ew, Ἢ 
Concittadino, συμπολίτης, ov, 9. 
Conclave, μυχὸς, οὔ, 0. 
Concludentemente, ἐνεργῶς. 
Coneludere, σομπεραινω. 
Conclusione, συμπερασμοι, οτος, το. 
Concomitante, cvvaxo)ov3os, 0v, €. 
Concomitanza, συναχολουϑία, οἷς; Ἢ- 
Concordante, ὁμογνώμοων; νος, ὁ. 
Concordanza, conformità, cvppuavia, 
EIA 

Concordare, essere d’accordo, ὃ ὅμονοεω. 
Concordatamente, ὁμοθυμοιδὸν. 
Concorde, ομογνώμων, νος, ὁ. 
Concordemente, opoSvpadov, 0v0s, 6. 
Concordevole, ομογνώμων, 070%, ὁ. 
Concordevolmente, ομοϑυμιοδον. 
Concordia, ὁμόνοια. es 

Concorrente, συντρέχων, οντος, 0. 

Concorrenza, σὺν δρομιη, ns, Ἢ. 
Concorrere, cvyTpeyw, vi correre. 
Concorso, sost. χυνορομιῆ, NS, N. 

Conculcamento, ξεως» n. 

προσήχων, οντος, ὁ. 
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Conculcare, χαταπατέω. 
Conculcatore, χαταπατῶν, ὥντος, ὁ. 
Concuocere , συμπέπτω. 
Concupiscenza, emidupix, us, Υἧ. 
Concupiscibile, e71Svuntos, N5 ov. 
Concupiscibilità, ἐπιϑυμιία, αἰ, x. 
Concussione, TwWaypds, οὔ, 0. 
Condunna, xxTtxyywits, 506, Ἢ. 
Condannabile, χαταχριτος, θυ; 0. 
Condannare, χαταγινωσχὼ , Ὁ. 60Π0- 

scere. 
Condannevole, xxTaxoLTOs, οὐ, 0. 
Condegnamente, ἐποξ, ws. 
Condegno, emuttos, ta, τον. 
Condensamento, muzvotris, 1706, N. 
Condensare, πυχνοω. 
Condenso, πυκνὸς, ἡ, ὃν. 
Condescendente, συγχαταβατιχος, N, 

ον. 
Condescendenza, συγχατοίβασις, ξεως» 

n. 
Condescendere , συγχαταβαίνω, ®v. 

andare. 
Condimento, ἄρτυμα, ατος, τὸ. 
Condire, χρτυω. 
Condiscendente, συγχαταβατικος, vi, 

ον. 
Condiscendenza, gv γχατοόβασις, EGS,M. 
Condiscendere,cv/yyxTafeivo, v. an- 

dare. 
Condiscepolo, cvppaSntras, ov, 0. 
Conditura, σρτυμια, οτος, το. 
Condizionale, ὑποϑετιχος, ἢ, ον. 
Condizionalmente, ὑποϑετιχως.. 
Condizionare, πρατχευχζω, f. σω. 
Condizione, grado, χαταττασις»βως, Ἡ. 
Condizione, patio, συν ηχὴ, ἧς, Ἢ. 
Condolersi, συνοαλγξω. 
Condonare , ni poi συγ γιγώπχω , 

Ὁ. conoscere 
Condonazione, συγγνώμη. Ns, A 
Condotta, guida, MEPOVI, σις, N 
Condotta. , maniera di vivere, διαιτα, 

ns, Ἢ. 

Cendottiere, 78 μών, ὄνος, 0. 
Conducevole, ἀνα γων, οντος, 0. 
Condurre, 04%. 
Counduitore, οδηγὸς, οὔ, ὁ. 
Confabulare, συνομιλεω. 
Confabulazione, suvopihia, ας," 
Confacente, evapoporTtas, οὐ, 6. 
Confare, convenire, προτη κῶ. 
Confarsi, ἀρμοζομαι, f GIULI. 
Confederato, συβμοιχος. dI, ὃ. 
Confederazione, GUN MAL LR, 4s, N 
Conferenza, συνωμιλιοι, 

1860 
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Conferire, cvufa))u, v. avventare. 
Conferma, βεβαίωτις, €05, N. 
Confermare, fefutow. 
Confermazione, piBaiwots, εὡς, n. 
Confessare, ὁμολογξω. 
Confessione, εξομολογησις,, ἑως. N. 
Confessore, ὁμολοψητης, οὔ, 0. 
Confetti, tenuta, ὧν, τὰ. 
Confiscamento, 775 GTLS) ES, ΠΣ 
Confiscare, 7ayvvpi f. 2, πήξω, p- 

_ πέπηγα. 
Conficcatura, πη ἕξις, ἕως, n. 
Confidanza, ϑαρσος, εος, το. 
Confidare 
Confidarsi, Tagazo 
Confidentemente, ϑαρσαλέως. 
Confidenza, Sap605, €05, το. 
Configgere, 43100. 
Confinante, ὅμορος, ov, 0. 
Confinare, sbandire, guyadevo. 
Confinare, essere contiguo, pezogtlo, 
fia: 

Confine, sost. μεϑέριον, οὐ, 79. 
Confine, add. ὅμορος, ov, 0. 
Confiscare, δημενοω. 
Confiscazione, Supevits, €06, Ἢ- 
Confitto, χαϑηλωθϑεύς, EvTOs, 0. 
Confondere , mescolare insieme , 007 

χξω. 
Confondere, convincere, ελεγχώ. 
Confondimento, συγχυσις, 45, 
Conformare, cvupoppos. 
Conformativo, appodtos, οὐ, 0. 
Conformazione, svppoppwots, 395, 
Conforme, συμμορφος. ov, 6. 
Conformità, συμμορφωσις, Ew:, Ἢ. 
Confortamento, Tagnyopra, οἷς; N 
Confortare, παρασαρτυνο.- 
Confortativo, παρηγοριχος, Xi, 0% 
Confortatore, παρηγορος, ου, 0. 
Confortazione, παρηγορία, x: Ἢ. 

Ὡς 

ἢ. 

Confortevole, παρηγοριχὸς, ἡ ον. 
Conforto, παρηγοριο,, as, Ἢ. 
Confricazione, ἀνατριψις, €93, 1. 
Confrontare, παραβαλλω, v. avven- 

tare. 
Confronto, TeoxBo)ra, ns, n. 
Confusamente, συγχεχυμενῶϑ. 
Confusione, σύγχυσις, ξως; Ἢ. 
Confuso, συγχεχυμξνος, ν΄, ον. 
Confutare. ελέψχω. 
Confutazione, e457y05, ον, 9. 
Congedare, ἀφίημι. 
Congedo, «puses, ἕως. N. 
Congegnare e, GUVATTO). 
Conge'amento, συμπηξι:) ξῶ)ξ; Ἡ- 
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Congelare, Tuyvupat,v. confic- 
Congelarsi, care. 
Congerie, dSporspa, τος, Td. 
Congettura, στοχασμὸς, ou, 0. 
Congetturare, στοχαξομαι, f. copat. 
Conghiettura, στοχασμοῖς, ov, 0. 
Conghietturare, στοχαζομαι, f. co- 

μαι. 
Congiungere, συνκπτω. 
Congiugnimento, συναψις, ews, ἢ. 
Congiungere, συνάπτω. 
Congiungimento, συναψις, ews, n. 
Congiuntamente, συνημμένως. 
Congiunto, cuvapris, €06, 6. 
Congiuntura, occasione, ἀφορμὴ. 

| Congiunzione, σύναψις, ews, n. 
Congiura, σύστασις, εως, n. 
Congiurare, cuviotupat. 
Conglutinare, συνίστοαμαι. 
Congratularsi, σιγχαιρω. 
Congratulazione , συγχαρμα, ἄτος » 

το. 
Congrega, συναγελασμος, ov, 0. 
Congregare, συναγω. 
Congregazione, συναγελασμος, οὐ, 0. 
Congresso, συνελευσις, ξεως, n. 
Congruente , conveniente, πρμόττων, 

Ova, ον. 
Congruenza, epappoyr, ns, n. 
Congruo, «ppodtos, ov, 6. 
Coniare, εἰχονίζω, f. cm. 
Conico, xwyxds, n, ον. 
Coniglio, διώρυξ, vos, 0. 
Gonio, cpuv, cpnvos, 0. 
Coniugale, GUZUYaAs, €06, 0. 
Coniugare, συζεύγνυμι , v. Accompa- 
A gnare, 2. 
oniugaz pù τ 
ti i σνξυ για, ας, N. 

Connaturale, συμφυής, εος, 6. 
Connessione, συμπλοχὴ, Ὡς; N. 
Connettere, συμπΧέχω. 
Connivenza, επίμυσις, εὡς, Ὡ. 
Connumerare, συναριϑμεω, 
Cono, χῶνος, ov, 0. 
Conoscente, noto, γνώριμος, οὐ, 6. 
Conoscenza, γνῶσις, εωὡς, ἡ. 
Conoscere , γινώσχω 0 γίγνώσκω., a. 

2. ἔγνων, ws, f. γνώσομαι, p. ἐ- 
Ὑνωγαι. 

Conoscimento, γνῶσις, €05, n. 
Conoscitore, γινώσκων, 0vT05, 0. 
Conosciutamente, ex προνοίοσς. 
Conquassamento, διασαλευσιΞ, ξεως» Ἢ. 
Conquassare, διχσαλενω. 
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Conquassazione, CiusddevoLs, 
Conquasso, ES) N. 
Conquidere, χαχόω. 
Conquista, ἐπιτυχίοι, οἷς, N. 
Conquistare , ἐπιτυγχάνω . ὃ. acqui- 

stare. ᾿ 
Conquistatore , 

mosso; 
Con ragione, ειχότως. 
Consacrare, χαϑιερόω. 
Consacrazione, χαϑιέρωσις, ξεως, N. 
Consanguineo, cvyyevrs, É05, 6. 
Consanguineità, ovyyeverz, 5, N. 
Consapevole, συνειδωΐς, οτος, 0. 
Conscienza, συνεΐϑησις, ws, N. 
Conscio, ouvverdws, οτος, ὁ. 
Conscrivere, συγγρᾶφω. 
Consecrare, χαϑιεροω. 
Consecrazione, xxStepwets, €05, Ἢ. 
Consecuzione, ἐπιτυχία, οἷς, N. 
Consegnare, affidare, πιστενω. 
Consegnare, dare, παραδίδωμι. 
Consegnazione, παράδοσις, ws, N- 
Conseguente, n'Tvpevos, ἡ; ον. 
Conseguentemente, ἑπομένως. 
Conseguenza, etaxo)ovInots, EwS, N. 
Conseguimento, ἐπιτυχιοι, %s5, N. 
Conseguire, εἐπιτυγχάνω , ὃ. acqui- 

stare. 
Consenso, ὁμόνοιοι, σις, N. 
Consentaneo, convenevole , GUppuvos, 

ου, 6. 
Consentimento, ὁμόνοιοι, 05, 1. 
Consentire, ὁμοφρονέω. 
Consenziente, ὁμογνώμιων, 0V05, €. 
Conservabile, σώσιμος, ov, 0. 
Conservare diatnposw. — 
Conservatore, σωτὴρ, Nos, ὦ. 
Conservazione, dixtmpaos, ew, %. 
Conservo, συνδουλος, 00, 0. 
Consesso, συνεδριον, ov, τό. 
Considerabile, αξιοσχεπτος, οὐ; 6. 
Considerare, σχέεπτομαι. 
Consideratamente, εἐσχεμβένως. 
Consideratore, σχεπτιχος, οὐ, 0. 
Considerazione, σχεψις, ξεως, n. 
Consigliamento,cvp.fov)evats, εὐ)ς; N. 
Consigliante, συμβουλεύων, ovTos, 0. 
Consigliare , dar consiglio , συμβου- 

λεύω. 
Consigliare , pigliar consiglio , avp- 

Bovievopeat. 
Consigliatamente, βεβουλευμένως. 
Consigliatore, 
Consigliero, 
Consiglio, βουλή, 1, N» 

ἐεπιτυγχανων, ον- 

ἰ συμβουλευτὴς, οὐ; 0. 
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Consimile, ὅμοιος, via, οιον. 
Consobrino, ἀνεψιός, 0v, 0. 
Consolare, verbo, μαραμυϑέομιαι. 
Consolare, add. ὑπατικὸς, ἡ, ον. 
Consolativo, παρηγοριχὸς, ἡ, ὄν. 
Consolato, sost. παοοίκλητος, ον, 0. 
Consolatore, παροίχλητος, 0v,-0. 
Consolazione, παραχλησις, E0S, Ἢ. 
Console, ὑπατος, ov, 0. 
Consolidamento. στερέωμα, ατος, τό. 
Consolidare, στερεοω. 
Consolidazione, στερήωμα, «TOS, τό. 
Consolo, ὕπατος, οὐ» 0. 
Consonante, σύμφωνος. 0U, 6. 
Consonanza, accordo delle voci, συμ.- 

φονία, cs, N. 
Consonanza, conformità, ὁμοιότης, n- 

τος; Ὡς 
Consono 5 conveniente , χαϑήχων, ον- 

τοῦ; 0. 
Consorte, marito e moglie, σύζυγος. 

Οὐ. ν6. 
Consorte, partecipe, μέτοχος, ου, €. 
Consorzio, χοινωνιοῖ,) ἃς» N 

Conspicuo, περιφανυίς, €05, €. 
Conspirare, congiurare, cvviotapat. 
Conspirazione , congiura, σύντασις 9 

EWS, Ἢ. 

Constare , essere composto, cuvieta- 
μαι. 

Constare, apparire, Sn)cdopat, 
Consternare, ἐχπλήττω, f. σω. 
Consternazione, χατοίπληξις, €06, N. 
Consueto, cusnins, €05, 6. 
Consuetudine, 2304, €06, τό. 
Consulta, συμβούλευσις, εὡς, Ἢ. 
Consultare, συμβουλεύομαι. 
Consultazione, | ουμβοῦλευσις, 
Consulto, sost. EGISI Ne 
Consultore, βουλευτὴς, οὔ, 0. 
Consumare, ava)lazo, v. catturare. 
Consumazione, 
Consumo, 
Contadinesco, %yp0tz0s, N, OY. 
Contadino, sost. ἀγριότης, 00, 0. 
Contadino, add. ἄγροικος, X, ον. 
Contagio, λοιμὸς, ov, 0. 
Contagioso, λοιμώδης, εως, 6. 
Contamento, ἀαριϑμησις, ἕως, N. 
Contaminare, prxtvw. 
Contaminazione, μιασμος, οὐ, 0. 
Contare, ἀριϑμξω. 
Contatore, λογιστὴς, ους, 0. 
Contatto, προσαφη, Ὡς» N. 
Conteggiare, λογίζομαι, f. copat. 

᾿ Contemplante, ϑεωρῶν, οὔντος. 0. 

(αναλωσις, EWS, A. 
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Contemplare, ϑεωρίω. 
Contemplativo, ϑεωρητιχὸς, ἡ], 65. 
Contemplatore, 350005, οὔ, 0. 
Contemporaneo, σύγχρονος, ου, ὁ. 
Contendente, ερίξζων, OVTOS, 0. 
Contendere, epito, f. τω. 
Contendevolmente, εριστιχῶς. 
Contenente, συνέχων; οντος, 0. 
Contenere , comprendere, TEILEXO | 

v. avere. 
Contenere , raffrenare, χατέχω, v. 

avere. 
Contentamento, soddisfazione, πλη- 

popopnuu, οτος. το. 
Contentare, πληροφορξω. 
Contentarsi, αγαπαω, col dal. ε εν. 
Contentezza, piacere, ἡδονὴ, 15,4. 
Contentezza, { soddisfazione, εν- 
Contento, sost. {Tingognpa, xvi: 

τό. 
Contento, piacere, dovr, ns, Ἢ. 
Contento, add. αυταρχης, 606, 6. 
Contenzione, φιλονεικία, cs, n 
Contenziosamente, φιλονείχος. 
Contenzioso, φιλόνεικος, ov, 6. 
Contesa, φιλονειχία ας, n. 
Contessere, συνυφαινω. 
Contestare, διαμαρτύρομαι. 
Contestazione, διαμορτυρίο,, ας, ἡ. 
Contesto, συνύφανσις, Ews, N. 
Contezza, γνῶσις, ew, 1. 
Contiguità, yartovia, οἷς, Ἢ. 
Contiguo, γειτῶν, 0v0s, 6. 
Continente, che comprende, συνέχων. 

Ὄντος; 0. 
Continentemente, temperantemente, 5 - 

φρο νωςξ. 

Continenza, σωφροτύνη, Ὡς» n 
Continguenza, συμβεβηχός, ότος, 
Continuamente, συνεχῶς. 
Continuazione, συνέχει, cs, N. 
Continuare, diete): m. 
Continuatamente, συνεχῶς. 
Continuo, συνεχὺς, €0:, 6. 
Conto, calcolo, λογισμος, ον, 0. 
Conto, add. γνώριμος, ov, ὁ. 

το. 

. Contorcere, συστρεφω. 
C "οἱ ᾿ contoreimentO ἐσυστροφή, 15 α, 
Contra, παροὶ, coll’ace. 
Contraccambiare, ἀμεΐβομιαι. 
Contraccambio, ἀμοιβὴ, Ὡς,» n. 
Contraddire, αντιλέγω. 
Contradditore, ἀντιλέγων, ovtos, 0. 
Contradditorio , sost. ἀντιλογία, 

σκδις, (Ἧς 
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Contraddittorio, add. uvti)oyos ) | 
n, ον. 

Contraddizione, ἀντιλογία, xs, 1. 
Contraffacimento, μιμῆσις, εὡς, n. 
Contraffacitore, μιμητὴς, οὐ, 0. 
Contraffare, μιμέξομιαι. 
Contraffatto, falsificato, ψευδὴς, €06) 6. 
Contraffazione, μύμησις, εὡς, Ἡ. 
Contrappesare, τοαλανταω. 
Contrapporre, αντιτίϑημι. 
Contrapposizione , οἰντίϑετις) 
Contrapposto, sost. EOS, N. 
Contrapposto, add. uvTidSzTOs, οὕ," 6. 
Contrariamente, ἐναντίως. 
Contrariare, ἐναντιόομοιι. 
Contrarietà, ( ἐναγτίωσις, €06, 
Contrario, sost. | n 
Contrario, add. ἐναντίος, ‘2, (ον. 
Contrarre, συπστέλλω. 
Contrascrivere, te 
Contrassegnare, cn s100pat. 
Contrassegno, σὴ A; 90, το. 
Contrastamento, ἐρις, 1003, ἠξ 
Contrastare, ἐριζω, f. σώ. 
Contrastatore, ἐριστῆς, 00, 0. 
Contrasto, ἐρὺξ, Ldos, Ἢ. 
Contratto, sost. cupBdì αιον, οὐ, TO. 

Contravveleno, ἀντιδοτον, οὐ, τι, 

Contravvenire , παραβαίνω, ὕ. an- 

dare. 
Contravvenzione, παροαβατις, 06, N. 

Contrazione, συττολῆ;, Ns, A. 

Contribuire, συνεισφψέρσω, v. arrecare. 

Contribuzione, συνεισφοροι, 5, Ἢ: 
Contristamento, λυπη, Ἢ 5) Ἢ": 
Contristare, λυπκέξω. 
Contristarsi, νπεομαι. 
Contristatore, λυπῶν, οὔντοΞ, 0. 

Contristazione,}vuTa. 15, pe 
Contritamente, συντετριμμ. 
Contrito, συντετριμρμιξνος. n; ον. 
Contrizione, συύντριψις, EW, A. 
Contro, rxTx, col ( gen. 
Controversia, ἀμφιτβήτησις,) EWS, Ne 
Controverso, ἀμφισβητήσιμοΞ», οὐ; Ὁ. 
Controvertere, ἀμφισβητεω. 
Contumace, απειδῆς, €0:, €. 
Contumacemente, απειδῶς. 
Contumacia, «vIxderz, xs, Ἢ. 

Contumelia, υβρις, 205, Ἢ. 
Contumeliosamente, ὑβρισ τιχῶς. 
Contumelioso, ὑβριττιχός. N, ον. 

Conturbamento, συυταραξις, €05) N. 

Contuwbare, σ συνταραττω, fi ξω. 
Conturbazione, συνταάραξις, εὡ659 Ἢ: 
Contusione, λαάσμα, οτος, τὸ. 

IR 

νος. ; 
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Contuso; Tesi ασμ. ἐνῶ», Ἢ» 0%. 
Contutiochè, χαὺὶ, περ. 
Contuttociò, ὅμως. 
Convaiidare, ῥωννύω, Ὁ. avvalorare. 
Convalle, αὐγχος, €05, Το. 
Convenevole, προπήλων, οντος. 0. 
Convenevolezza, προκῆήχον, οντος, το. 
Convenevolmente, προσηχόντο. 
Conveniente, προσηχὼν, Οντοξ, τό. 
Convenientemente. προσηχοντο). 
Convenienza, προσῆχον, οντος; τὸν 
Convenire, @ accordare, συμψώνξω. 
Convenire, essere conveniente , 

σηχῳ. 
Conventicolo, συνόδιον. ov, τὸ. 
Convento , abitazione de’ frati 3 κοινο- 

βιον, οὐ, το. 
Convenzione, pallo, σπονδὴ. N) A. 
Conversare, biz 
Conversazione, dixt ριβη, 18 Me 

Conversione, ἔψα Ag Rd Msn Mi 
Convertire, ἐπιστρεέῴω. 
Convesso, ᾿φοϑί. χυρτόν, οὐ; TO. 
Convesso, add. χυρτ ὃς, Ὧν ὃν. 
Convicino, Guopoz, οὐ, 6. 
Convincente, ἐλεέγχών, ὄντος, 0. 
Convinecre, ελεγχω. 
Convitare, συμποτιαξω, |. sw. 
Convitatore, ἑστιατωρ, 0505, 0. 
Convito, συμπόσιον, οὐ, το. 
Convivere, συμβιοο. 
Convocare, συγλαλέω, v. appellare. 

Convocazione, cvyzinits, €05, Ὥ. 

Convoglio, 
Convojo, 
Convolgere, supt)îza. 
Convulsione, GTATPA, UTO: τό. 

Convulsivo, σπασματωδης, 05, € 

Convulso, omusdzis, εντος, 0. 
Cooperare, συνεργεω. 
Cooperatore, GUYE2Y0S, 00, 0. 

Cooperazione, συνέργξι σα, e, N. 

Coordinazione, auvtzéts, E0%, Ἢ. 

Coperchio, πῶμα. ἄτος, το. 
Coperta, sost. καλυμμοι, στο, τό. 

Copertamente, λοίϑροὶ. 
Copertojo, 
Copertura, 
Copia, abbondunza, svmogia, ws, Ἢ. 
Copiare, KTI/PILD. 

Copiatore, ὑπο ραν 2V<, é05) 0 

Copiosamente, 1 9T0vws. 
Copioso, EYTOP9S, οὐ. C+ 

Copista, ὑπογοσφξ US, EWS, 0. 

Coppa, χροιττρ, ἢροξ, 9. 
Coppia, ζεῦγος; €05, το. 

προ- 

| αχολουσία, Us, N 

χαάλυμμα, LTISS TO. 



Coriandro, xogiuyvoy, j0v, το. 
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Coppiere, otvoydos, οὐ 0. 
Coprimento, Tape, «tos, το. 
Coprire, χαλύπτω, a. 2. ἐεχαλυβον. 
Coraggio, ϑαρσος, €05, το. 
Coraggiosamente, ϑαρσαλεως. 
Coraggioso, εὐτολμος, ov, €. 
Corallo, κοροίλλιον, οὐ, το. 
Corazza, σωραξ, αχος, 0. 
Corba, κόφινος, ov, 0. 
Corbellare, χλεναζω, f. cu. 
Corda, σπαρτη, ns, n. 
Cordiale, εὐυνοϊχος, ἡ», ον. 
Cordialità, eUvote, ας, Ὡ. 
Cordialmente, evvows. 
Cordoglio, χαρδιαλγία, cs, n. 
Coreggia, ὑμοῖς, «vtos, 0. 

Coricarsi, χαταχλίνομιαι. 
Corimbo, χόρυμβος, ον, 0. 
Corista, χοροδιδοίσχοαλος, οὐ, 0. 
Cornacchia, xopwvn, ns, 1. 
Cornacchiare, χρώξω, f. σω. 
Cornamusa, χυλὸς, οὐ, 0. 
Cornice, χορωνὶς, δος, n. 
Corno, χέρος, «tos, to. 
Cornuto, χερόξις, ὀξσσα, ξεν. 
Coro, yapos, ου, 0. 
Corollario, emipopu, ας; n. 
Corona, otepavos, 00, 0. 
Coronare, στεφάνου. 
Coronazione, στερόάνωσις, ἔξω. N 
Corpacciuto, μεγαλοσωμος, cv, 0. 
Corpiccino, | 
Corpicciuolo, ( 
Corpo, σῶμα, atos, To. 
Corporale, add. smpatiziz, n, ov. 
Corporalmente, cwpatixos. 
Corporeo, cwpetizos, ἡ, ον. 
Corpulento, evazpzos, ov, 0. 
Corpuscolo, σωμοίτιον, dv, το. 
Corre, συλλέγω. 
Corredare, χατασχευοσίζο, f. cow. 
Correggere, διορϑοω. 
Correlazione, «vapore, us n. 
Correre, τρέχω, a. 2, ἐδραμον, f. 1 

Spilw, p. δεδραμηχα, p. m. di- 

σωμάτιον, οὐ, το. 

ὄρομα. 
Correria, xatadpopa, ns, n. 
Correttore, διορθωτῆς, ὧν, 0. 
Correzione, διορϑωσιςξ, E0S, Ἢ. 
Corriere, ταχυδρόμος, 0v, 0. 
Corrispondente, add. agpodtos, ον, Ὁ. 
Corrispondentemente, συναρμοττον- 

τως. 

Corrispondenza, συναρμοτία, ας, n. 
Corrispondere, συναρμόττω , f. ξω. 
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Corrivo, εὐπειότος, ου; 6. 
Corroborante, συνισχιων, οντος, 0. 
Corroborare, συνισχνυο. 

Corroborazione, ἐπιρῥωσις, c0s, Ἢ. 
Corrodere, ἀνο βιβρωσκο. 
Corrompere, διχφϑειρω. 
Corrompimento, διαφϑοροὶ, ας, ἡ. 
Corrompitore, διαφθείρων, οντος, 
Corrosione, χνάβρωσις, ξως, %. 
Corrosivo, avafpwrizos, n, ον. 
Corrottamente, διεφσαάρμενως. 
Corrucciarsi, <ySopat. 
Corruccio, 027%, ns, n. 
Corruccioso, 0070205, n, ον. 
Corruttela, διαφϑοροὶ, ας, ἡ. 
Corruttibile, φθαρτὸς, n, ον. 
Corruttore, διαφϑορεὺύς, ἑως, 0. 
Corruzione, διαφϑοροὶ, «5, ἡ. 
Corsa, ὁρόμος, 0Y, 0. 
Corsaro, πειρατῆς, ov, 0. 
Corseggiare, πειρατεύω. 
Corsivo, δρομιχὸς, N, ov. 
Corso, sost. Îpopos, dv, 0. 
Corte, αυλη, ns, n. 
Corteccia, φλοιὸς, ov, 0. 
Corteggiare, δουλενω. 
Corteggiatore, δουλεύων, οντος, 9. 
Corteggio, ϑεράπεικ, ας, n. 
Cortese, ελευϑέεριος, οὐ, €. 
Cortesemente, ελευϑερίως. 
Cortesia, ελευϑερίο, ας, n. 
Cortezza, βρυχυνῆξ, ἥτος; Ἢ. 
Cortigiano, αυλικός, Ἢ, ον. 
Corto, add. βραχύς, εἴα, υ. 
Corvo, χοραξ, αχος, 0. 
Cosa, πράγμα, atos, ta. 
Coscia, ἰσχίον, ov, το. 
Coscienza, συνειδησις, ξωξ, ἢ. 
Cosellina, 
Coserella, l πραγμα reovi Ὁ, Ta. 
Cosetta, 4 
Così, οὕτω. 
Cosmografia, χοσμογροφίοι, us, ἡ. 
Cosmografo, χοσμογράψος, ov, 0. 
Cospergere, διαπασσω, f. ξω. 
Cospetto, όψις, es, n. 
Cospicuo, περίβλεπτος, ov, ὁ. 
Cospirare, congiurare, συνομνυμι, 

v. giurare. 
Cospirazione, congiura , συνωμοσία, 
ono 

Costa; costola, πλευροὶ, as, n. 
Costa, spiaggia, λόφος, ov, 0. 
Costà, 
Costaggiù, 
Costante, evatuSris, ἐθ:» 6. 

δεῦρο. 

ἀ 
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€Costantemente, ευσταϑῶς. 
Costanza, evatuSeto, οἷς» Ἢ. Ἢ 
Lostassù, δεῦρω. 
Costato, sost. στῆϑος, εος, το. 
Costellazione, σαστροβολίοι,, xs, N° 
Costernare, ἐχπλήττω, f. ξω. 
Costernazione, extintts, ἕως, N 
Costì, Tad. 
Costiera, οὐ τῆ. Ὡς, Ne 
Costituire, χαϑίστημι. 
Costituzione, χαταάστασις, εῶς 9 N. 
Costo, spesa, οἰνοίλωμιοι, ἄτος, το. 
Costola, πλευροὶ, xs, n. 
Costringere, αἀναγχοίζω, f. cw. 
Costringimento, fra, ας, n. 
Costruire, συντοίττω, f. gw. 
Costruttura, ( 
Costruzione, Kos 
Costui, οὗτος, UTI, τοῦτο. 
Costumanza, €05, €06, TO. 
Costumare, essere consueto a fare, 

eSitopat, f. copot. 
Costumare, ammaestrare, παιδεύω. 
Costumatezza, EUTPOTIA, XS, Ὡ. 

Costume, eos, €06, To. 

σύνταξις, EWSI Ἢ. 

Cosuccia, | ; 
: προοαγμοίτιον, οὐ, το. 

Cosuzza, GENE; ᾿ὸ τ οὐ τ} ᾿ 
Cotale, tale, τοιουτος, TOLLUTA > 

τοιοῦτο. 
Cotale, un certo, τίς, τινός; 6. 
Cotanto, add. τόσος. n, ον. 
Cotanto, av». τοσον. 
Cote, ἀχονὴ» NS, N 

Cotesto, QUTOS, KUTN, τοῦτο. 

Cotidianamente, XLS ἡμεραν. 

Cotidiano, χαϑημερινὸς, N, ον. 

Cottura, e'duots, Ews, n. 
Coturnice, quaglia, nds: vyos, 0. 
Coturnice, pernice, περδιξ, Lxos, 6. 
Covare, Zito. 
Covata, sost. πωλοτοκία, ἂς», Ne 
Covatura, nare ξεως. Ne 
Coviglio, χυψελη, 15, 4. 
Covile, φωλεος, ου, 0. 
Covone, dpoiypa, οἷτος, το. 
Cozzare, χερατίζω, f. cu. 
Cranio, χροινίον, ον, το. 
Crapula, χραιπαλη;, Ms, A: 
Crapulare, χραιπαλίζω, f. τω. 
Erapulone, οἴσωτος, ου, 0. 
Crasso, παχύς, era, υ. 
Creare, χτιζω, f. σω, 
Creato, χτιστὸς, n, ον. 
Creatore, χτιστης 53, Οὐ 0. 
Creatura, χτίσμα, TOS. TO. 
Creazione, χτισις», E0S, Ἢ; 

(dI 

| Credente, πιστευων, οντος, δ. 
Credenza, fede, πίστις, EWS, N. 
Credenza, opinione; dota, 15, ἡ. 
Credere, πιστενω. 
Credibile, πιστοῖς, n, ov. 
Credibilmente, πιστῶς. 
Credito, daversua, ατος, To. 
Creditore, δανειστυὶς, ov, 0. 
Credulità, πίστις, ξεως. N. 
Credulo, ευπέειστος, οὐ, 0. 
Cremisino, χοχχίνος, νὴ, νον. 
Crepaccio, σχιξα, ἡς) 4. 
Crepacuore, «vin, οἱς, n. 
Crepare, διαρρήγνυμαι, v. frangere. 
Crepatura, dnypoa, «tas, τοὶ 
Crepitare, ψοφέω. 
Crepolare, cyitopat, f. caput. 
Crepuscolo, κνεφας, «Tos, το. 
Crescenza, ἐπχύξησις, εως, n. 
Crescere, οαυξοίνομιοαιι,, Ὁ, ACCPESCEre: 
Crescimento, ἐεπαύξησις, ES, ἢ. 
Crespa, duri, (dos, n. 
Crespamento, cuvto), ἧς; Ἢ» 
Cresta, )0pos, ov, 0. 
Cribrare, χοσχινίζω, f. c@ 
Cribro, xocxivov, οὐ, το. 
Criminale, αιτιαχτιχος, ἡ, ον. 
Criminalmente, αἰτιοιτιχῶς. 
Criminoso, eyzAnpatizis, Ἢ) ον. 
Crine, ϑριξ, τριχός, 0. 
Crinuto, 

λύχομος. ου. 0. Crinito, {πο Kia, mf 
, Crisi, χρίσις, εὡς, n. 
- Crisalide, χρυσαλλις. 
Crisolito, gemma, χρισολιϑος. 
Cristallino, χρυσταάλλινος, νη, tvow 

| Cristallo, χρυσταλλος, ov, 6. 
Cristianamente, ypiotiavws. 

. Cristiano, yptotiavos, Ἢ; ὧν. 
, Cristo, Κριστος, υ; a. 
Critica, XPLTtXA, ns, A 

Criticare, επιτιμόίω. 
: Critico, censore, τιμητὴς; 0V, 0. 
Crivellare, o mia f. τω. 

‘ Crivello, zasxuvov., οὐ; το. 
Crocco, xpoxtvos. 
Croce, σταυρός, OÙ, 0. 

, Crocidare, χρωζω, f. ca. 
Crocifiggere, σταυρόω. 
Crocifissione, σταύρωσις», E0SS N 

‘ Crocifissore, σταυρωτυὺς, Οὐ; 0. 
Crollamento, συγχίνησις;, ws, A. 

: Crollare, cvyxtvem. 
: Crollo, συγκίνησις, ew, 1. 
i Cronaca; 
| Cronica,, 

{χρονικοὶ ὧν; T% 
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Cronichista, ΤΠ 
Cronista, { χρονογράφος, ον, ο. 

Cronologia, ypovoloyia, xs, N 
Croscio, χρότος, av, 0. 
Crosta, πλαξ, πλαχὸς, n. 
Crostoso, πλαχώδης, E0s, €. 
Crucciare, παροξυνω. 
Crucciarsi, opyitouat, f. comete 
Crucciatamente, οργίλως. 
Cruccio, 007%, Ὡς; n. 
Crucciosamente, οργίλως. 
Cruccioso, οργισμιένος, n, ον. 
Cruciamento, βάσανος, οὐ, 0. 
Cruciare, βασανίζω, f. cca. 
Crudamente, σχληρῶς. 
Crudele, ὠμὸς, n, ov. 
Crudelmente, ὠμῶς. 
Crudeltà, wuotns, τος, ἡ. 
Crudo, crudele, ὠμιος, n, ον. 
Cruento, κιματώδης, €05, 6. 
Crusca, πίτυρον, ov, το. 
Cubico, χυβιχκος, n, ον. 
Cubito, αγχῶν, ὥνος, 0. 
Cubo, κύβος, cv, 0. 
Cucchiaio, κοχλιάριον, οὐ, το. 
Cucina, μαγειρεῖον, ov, το. 
Cucinare, μαγειρεύω. 
Cucire, ῥάπτω. 
Cucito, sost. papa, ns, Ἢ. 
Cucitore, ῥαπτης, cv, 0. 
Cucitura, papa, Ὡς, n. 
Culto, ϑεραπεία, «s, n. 
Cultore, ϑεραπευτῆς, ov, 0. 
Cultura, ἐργασίοι, 5, n. 
Cumulare, σωρενω. 
Cumulatamente, σωρηδὸν. 
Cumulazione, σώρευμα, «tas, To. 
Cumulo, σωρός, 0v, 0. 
Cuna, σπάργανον, οὐ, To. 
Cuocere, po. 
cuociore, χαϑῦμος, οὐ, 0. 
Cuoco, μάγειρος, ov, 0. 
Cuoio, δέρμα, ατος, το. 
Cuore, χαρδία, ας, Na 
Cupidigia, etidupia, ws, n. 
Cupido, add. επιϑυμῶν, οὔντος, 0. 
Cupo, sost. βοιϑος, €25, το. - 
Cupo, add. BaSvs, εἴα, v. 
Cupola, ϑόλος, ov, 6. 
Cura, sollecitudine, φροντίς, (dos, n. 
Cura, diligenza, σπου δυ, Ὡς, ἡ. 
Curare, aver cura, emip.e) copat. 
Curare, medicare, rutpevw. 
Curatore, ἐπιμελητής, 0V, 0. 
Curia, διχαστηήριον, cv, το. 
Curiosamente, ἐπιμελῶς. 

Ξ -- 

Da manco, È 

| Danneggioniente βλαβη, ns, n. 
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Curiosità, πολυπραγμοσύνη, ns, n. 
Curioso, πολυπράγμων, 0v0s, @. 
Cursore, δρομεὺς, εως, ὁ. 
Curvare, χάμπτω. 
Curvatura, χαρμιπή, ἢς. N. 
Curvità, χαμπυλότης, τος, n. 
Curvo, χαμπύλος, n, ον. 
Cuscino, προσκεφάλαιον, οὐ, το. 
Custode, φυλαξ, ἀχος, 0: 
Custodia, φυλακὴ, Ὡς» n. 
Custodire, φυλάττω, f. ξω. 
Cute, δέρμοι, ατος, το. 

bi 

D 

Da, απὸ, col gen. 
Dabbene, χρηστῶς, 1, ov. 
Dabbenaggine, μωριοι. 
D'accordo, ὁμοϑυμαδον. 
Da che, poichè, ἐπειδη. 

| Da che, d’allora che, εξ ou. 
! Daddovero, αληϑῶς. 
Dado, xvBos, cv, 0. 
Da gran tempo in qua, «πο πολλοῦ 

χρόνον. 
Da indi innanzi , ex τῆς rpuepus 

EXELVANS. 

| Dalno, δορχοὶς, αὖος, n. 
| D’allora che, es ov. 
‘ D’allora innanzi, εἐντεῦϑεν. 
‘ Da lontano, πορῥωϑεν, 
* D’ altronde, αλλοϑεν. 
Da lungi, moppodev. 

ai 

Da meno, {Ἵττῶν, 0705, €. 

| Da molto, τιμιος, ta, τον. 
Danaro, moneta în generale, ἀργύριον, 

οὐ, TO. 
Danaroso, πολυχρήμοιτος, ov, 0. 
Da niente, ουτιδανὸς, ov, e. 
Dannabilmente, βλαβερῶς. 
Dannare, χαταγινωσχο, Ὁ. conoscere, 
Dannazione, χατοίγνωσις, ξεως, n. 

Danneggiare, βλάπτω, a. 2. 
βον. 

Danneggiatore, βλαβερὸς, pa, ρον. 
Dannevole, biasimevole, εἐπιψογος Σ 

οὔ, 6. 
Dannevole, dannoso, βλαβερός, pa, 

po». 

Dannevolmente, βλαβερῶς. 
Dannificare, βλάττω, v. danneggiare. 
Danno, βλαβη, ἡς, ἡ. 

εβλα- 
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Dannosamente, βλαβερῶς. 
Dannoso, βλαβερὸς, ρα, ρον. 
Da nulla, ουτιδανός, ου, 0. 
Danza, yopeta, cs, n. 
Danzare, χορενω. 
Da ora, innanzi, ἑξῆς. 
Da parte, en disparte, ( 
Da per sè, separatamente, ἡ 
Da per tutto, πανταχοῦ. 

Da poco in qua, νεωστὶ, 
Da poi, ἑπειτα. 
Dappocaggine, agyta, cs, ἡ. 
Dappoco, φαῦλος, 1, ον. 
Dappoi. ἐπειτα. 
Dappoichè, εἐπειδοίν. 
Dappresso, eyyvs. 
Da prima, Es 
Da πόκος; {εξ ΔΡΧῺ5: 
Da qua, ev3Isy. 
Dardo, βΞλος. εος,. To. 
Dare, διδωμι. 
Dar mano, τῶ χξιρι προΐσχεσδαι. 
Dar opera, προσέκειν τινι. 
Da scherzo, 7 παιδιωδῶς. 
Da senno, σπουδὴ, 
Datore, dotmp, pos, 0. 
D'attorno, χκυχλω. 
Da ultimo, ἐσχάτως. 
Da vantaggio, προσέτι. 
Davanti, πρὸ, col gen. 
D'avanzo, αδὴν. 
Da vicino, εγγύς- 
Davvero, ἄλεϑῶς. 
Dazio, duspos, οὐ, 0. 
Dea, Ss, ας, A. 
Debellare, χατοπολεμέω. 
Debile, αἀσϑενης», 605, 0. 
Debilità, 
Debilitamento, 
Debilitare, ασϑενόω. 
Debitamente, εἰχότως. 
Debito, sost. οφειλημοι, κτος, το. 
Debito, add. οφξιλομενος, ἡ; Ον. 
Debitore, οφειλετυ, 00, 0. 
Debole, uIZEWIS, €05, Ὁ: 
Debolezza, od: vera, 453 Ne 
Debolmente, xo3evws. 
Decadenza, ἐχπτωσις, ξως, N. 
Decadere, EXTITTA. 
Decalogo, δεχαλογος. οὐ, 9. 
Decano, δεχάδαρχος, cv, 0. 
Decantare, ἐγχωμιοίζξω, f. σω. 
Decapitare, αἀποκεφαλίζω, f. Gu. 
Decennale, dexnetzs, €06, 6. 
Decennario, δεχαδιχὸς, N, ὧν. 

Decente, πρέπων, 0voa, ον. 

[ ασϑενεια, IGT 
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Decentemente, προσηχόνως. 
Decenza, πρέπον, οντος, to. 
Decidere, risolvere, diaivw. 
Decima, Cexaimn, Ὡς» n. 
Decimare, δεχατεύω. 
Decimo, δέχατος, n, ov. 
Decina, δεχοὶς, «dos, n. 
Decisione, διαλυσις, es, n. 
Declamare, ῥητορευω. 
Declamatore, ρητορεύων, οντος, 
Declamazione, ῥητορείοι,, &s, ἡ. 
Declinare, εχχλίνω. 
Declinazione, εχχλισις, ἕως, n. 
Declive, add. atiz)ityas, εος, ὃ. 
Declive, sost. ἜΣ 
Declività, teri LG LS, EWS 4 N: 

Decollare, τραχηλοχοπέω. 
Decorazione, χοσμήσις, 05, n. 
Decoro, πρέπον, οντος, το. 
Decorosamente, εὐπρεπως. 
Decoroso, εὐπρεπὴς. €95, 0. 
Decotto, sost. ἕψ 
Decozione, librai i 
Decremento, μείωσις, ξεως. Ἢ. 
Decrepità, γῆρας, «tos, τὸ 
Decrepito, ὑπέργηρως, 05, ον, €. 
Decrescere, perpopat. 
Decrescimento, μειῶσες,. ἕως, Ὡ- 
Decretare, ψηφίζομαι, f. topat. 
Decreto, ψήφισμα, οτος, το. 
Decuplo, δεκαπλασιος, α, ον. 
Decuria, δεχας, 0005, n. 
Decurione, δεκαρχης, ov, 0. 
Dedicare, καϑιερόω. 
Dedicazione, χαϑιέρωσις, ξεως, N. 
Dedito, exdotas, ov, e. 
Dedizione, exdosts, aws, N. 
Dedurre, εζαγω. 
Deduzione, ἐπιλογος, οὐ, 0. 
Defalcare, αφαιρέω, v. eleggere. 
Def rire, denunziare amayyz)iv. 
Deferire, accusare, xatnyogin. 
Deficente, ἐλλείπων, οντος, 0. 
Definire, ogilw, f. cu. 
Definitivamente, ogrspévos. 
Definitivo, opratizos, n, ov. 
Definitore, ὁριξων, οντος, 0. 
Definizione, ορισμὸς, οὐ, 0. 
Deformare, aropopgow. 
Deforme, duspoppos, ov, 0. 
Deformemente, αισχρῶς. 
Deformità, xpoppix, ας, n 
Defraudare, «ἀποστερξῶ. 
Defunto, τεῦνηκὼς, οτος; 0. 
Degenerare, ἐχτρεπόμαι. 
Degenerazione, ἐχτροπη. 
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Degnamente, αξίως. 
Degnare, αξιόω. 
Degnazione, «ziwpa, οτος, τό. 
Degnevole, φιλάνθρωπος, οὐ, €. 
Degno, αξιος, ta, τον. 
Deh,, κι, col nom. 
Deificazione, αἀποϑέωσις, εως, n. 
Deità, Szotns, τος, Ἡ. 
Delatore, συκοφοίντης, cv, 0. 
Delazione, ευδειξις. 
Del continuo, συνεχῶς. 
Delegare, επιτρεπῶ. 
Delegazione, εἐπιτροπυὶ, ἧς, n. 
Delettazione, τέρψις, ἕως, n. 
Delfino, δελφίν, Lvos, 0. 
Deliberare, βούλευομαι. 
Deliberativo, βουλευτιχός, ἡ, dv. 
Deliberazione, Bov)a, ἧς, ἡ. 
Delicatamente, τρυφερῶς. 
Delicatezza, Tovpra, ἧς, n. 
Delicato, τρυφερὸς, pa, ρον. 
Delineare, σχιαγραφεω. 
Delinquente, ομοαρτοίνων, οντος, 0. 
Deliquio, ἐχλειψις, ἕως, n. 
Delirante, \npwdns, eos, 6. 
Delirare, ληρεω. 
Delirio, παραλυΐρημο, τος, τό. 
Deliro, λερώδης, cos, e. 
Delitto, «uaprrpa, «tos, το. 
Delizia, Tpugr, ἧς; n. 
Deliziarsi, tevpa. 
Delizioso, τρυφερός, pa, ρον. 
Del resto, lg λ 
Del rimanente, {Ὁ ο πον: 
Del tutto, παντελῶς. 
Deludere, ἐμπαίζω, f. σω. 
Demenza, «vox, ἄκος Ὡς 
Democratico, δημοχρατιχὸς, Ἢν, ον. 
Democrazia, δημοχρατίο,, οἷς, n. 
Demolire, χαλαστρέφομαι. 
Demolizione, χαταμβολὴ, Ns, N. 
Demonio, δαίμων, ovos, ὁ. 
Denaro, moneta în generale, ἀργυ- 

prov, ον, το. 
Denaroso, πολυχρήματος, ον, 6, 
Denigrare, απομιελαινω. 
Denominare, χατονομοίΐζξω, f. cu. 
Denominazione, παρονομασίοι, Us, N. 
Denotare, significare, capaiva. 
Densare, πυχνόω. 
Densità, πυχνότης, τος, ἡ. 
Denso, πυχνὸς, n, ov. 
Dente, οδοῦς, οντος, 0. 
Dentro, ενδον. 
Denudare, yupvow. 
Denunzia, ἀπαγγελία, ας, Na 
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Denunziare, χπαγγξλλω. 
Deplorabile, οιμωτόςξ, n, ov. 
Deplorare, χαταδοχρύω. 
Deporre, 
Depositare, 
Deposito, χαταϑηχη, ns, n. 
Deposizione, χαταϑεσις, ξεως, n. 
Depredare, ἄποσυλαω. 
Depredatore, αποτυλῶν, ὥντος, 0. 
Depressione, χαταπιεσις, ἕως, N. 
Deprimere, χαταπιξεζω, f. co. 
Depurare, xaSapito, f. co. 
Deputare, εφιστημι. 
Derelitto, χαταλειπτος, ov, ὃ. 
Deridere, xxt%y:)%w. 
Derisibile, χαταγελαστὸς, ἡ, ov. 
Derisione, xatayedws, οτος, 0. 
Derisivamente, χαταγελαάστως. 
Derisore, καταγελῶν, ὥντος, 0. 
Derogare, togliere, αἀφαιρέω, v. eleg- 

gere. 
Derogazione, χφαίρετις, ews, Ὡς 
Descendere, retafatva. 
Descrivere, περιγραφω. 
Descrizione, περιγραφὴ, ἧς, n. 
Deserto, ἔρημος, cv, ὁ. 
Desiare, ποόοϑέω. 
Desiderabile, ἐπιϑυμητος, 1, ον. 
Desiderabilmente, ἡπιϑυμητιχῶς. 
Desiderare, ἐπιϑυμέω. 
Desiderevole, ἐπιθυμητός, ἡ, ον. 
Desiderio, ἐπιϑυμίχ, 4s, n. 
Desiderosamente, ἐεπιϑυμητιχῶς. 
Desideroso, ἐπιθυμῶν, οὔντος, 0. 
Desinare, ἀριστοίω. 
Desinenza, χατοληξις, €05, Ne 
Desio, emeSunia, ας, N. 
Desistere, ληγω. 
Desolare, conpom. 
Desolazione, ἐρήμωτζις, ew, ἣν 
Despoto, δεσπότης, cv, 0. 
Destare, διεγείρω. 
Destinare, TUTTO, f. ξω, 
Destino, ciuoppeva, Ὡς, n. 
Desto, διςγερϑεὶς, ἐντος, 0. 
Destra, delia, as, n. 
Destramente, δεξιῶς. 
Destrezza, δεξιότης, τὸς. n. 
Destriere, 
Destriero, 
Destro, δεξιός, « ον. 
Desumere, ἀναλαμβανω,, v. chiap- 

pare. 
Detenere, χατέχω, v. avere. 
Deterioramento, παρατοοπη, Ὡς, n. 
Deteriorare, dixpizica. 

χατατίϑημι. 

' ἵππος, ου, 0. 
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Determinare, fissare, χφορίξῳ, f. co. 
Determinatamente, dpropevws. 
Determinativo, ὁριστιχος, n, ov. 
Determinazione, ὁρισμὸς, ov, 0. 
Detestabile, βδελυχτὸς, ἡ, ov. 
Detestare, βδελύττομαι, f. ξομαι. 
Detestazione, βδελυρία. cs. n. 
Detrarre, ἀφαιρέω, v. eleggere. 
Detrattore, χατάλαλος, cv, 0. 
Detrazione, apatpeots. ξεως, N. 
Detrimento, ζημία, us, n. 
Dettame, λογιχὸν, ov, το. 
Dettare, ὑπαγορενω. 
Detto, sost. ῥῆμα, atos. το. 
Deturpare, χαταισχύνω. 
Devastare, πορϑέω. 
Devastazione, πόρϑησις, Ews, N. 
Deviare, ἀποπλαναομοι. 
Devotamente, ευλαβῶς. 
Devoto, ev)afrs, εος, 6. 
Devozione, ev)ufera, ας, N 
Di, articolo, του τῆς, του. 
Di, ἡμέρα, ας, n. 
Diabolicamente, διακβολιχῶς. 
Diabolico, διαβολιχὸς, x. ον. 
Diadema, diadapa, οτος, το. 
Dialettica, διαλεχτιχή, ἧς», ἢ. 
Dialettico, διαλεχτικος. Ἢ ον. 
Dialetto, διάλεκτος, ov, n. 
Dialogo, διαλογος, ov, 0. 
Diamante, αὔσαμοις, ἄντος, 0. 
Diametralmente, διαμετριχῶς. 
Diametro, dix petpos, οὐ, n. 
Dianzi, apre. 
Diario, spnpepis, tdos,. 
Diaspro, ίασπις, 1d0s, n. 
Diavolo, dixfodos, ov, ὁ. 
Dibattere, percuotere, TUTTO. 
Dibattimento, συγχρουσμοὸς, οὐ, 0, 
Di bel nuovo, πᾶλιν. 
Di buona voglia, evSvp.os. 
Di certo, ovTws. 
Dicevole, πρέπων, 0vT0s, 0. 
Dichiarare, δηλόω. 
Dichiarazione, δηλωσις, 06, N. 
Diciannove, εἐννεαχαύίδεχα. 
Diciannovesimo , εννεαχαιδέχατος, 

Na ὃν. 
Diciassette, ἑπταχαίδεχα. 
Dicibile, ῥητος, ἡ. ον. 
Diciottesimo, οχτωχαίδήχατως, A) 

ον. 

Dicitore, oratore, ῥήτωρ, ὁροξ. 0. 
Dicitura, λόγος, ov, ὁ. 
Di colpo, εξαίφνης. 
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Di concerto, } o 
Di conserva, ( ##% 
Di continuo, συνὲε χῶς. 
Di costì, χυτοϑεν 
Di cuore, ex χαρδίας. 
Di dentro, ἐνδον. 
Di dietro, ὄπισϑεν. 
Di dì in dì, xx5° ἑμέραν. 
Dieci, dexa. 
Dieta, data, Ὡς, n. 
Dietro, οπισϑεν. 
Difalcare, agutp eopat, v. eleggere. 
Difalcazione, αφαύρεσις. ἕως, n. 
Di fatto, subitamente, εὐυϑὺς. 
Di fatto, effettivamente, ep70. 
Difendere, «puvo. 
Difensore, ἀμύνων, οντος, 0. 
Difesa, erixovpra, us, n. 
Difettivo, ἀτελὴς, #06. 0. 
Difetto, ἔνδεια, xs n. 
Difettoso, ate)='5, €06, 0. 
Diffalcare, ἀαφαιρέομοι, v. eleggere. 
Diffalcazione, αφαύρετις, 506, ἢ» 
Diffalco, 
Diffamare, δυσφημέω. 
Diffamazione, δυσωημιίο, 23, N. 
Differente, «vopotos, ov, €. 
Differentemente, avoporws, 
Differenza, διαφοραὶ, us n. 
Differenziare, διορίζω, f. sw 
Differire, essere differente, rupe, 

v. arrecare. 
Differire, protrarre, uvafa)}opat, Ὃν. 

avventare. 
Difficile, χαλεπὸς, ἡ. ov. 
Difficilmente, χαλεπῶς. 
Difficoltà, χαλεπότης, τὸς, Ἢ» 
Difficoltoso, χαλεπός, n, 0». 
Diffidare, ἀπιστέω. 
Diffidente, ἀπιστῶν, οὐντος. 0- 
Diffidenza, ἀπιστία «Ss, n. 
Diffinire, decidere, dizivo. 
Diffinire, ὁριζω. f. 5%. 
Diffinitivo, ὁριστιχὸς, γῇ. ον. 
Diffinitore, οριζων, 0vos, 0. 
Diffinizione, ὁρισμὸς, ov, 0; διάλυ- 

σις. EG, ἢ. 
Diffondere, διαχέω, v. fondere. 
Difformare, «mopopgow. 
Difformatamente, apoppws. 
Difforme, δυσμορῷος, ov, 6. 
Difformità, «poggia, ας, N 
Diffusamente, διαχεχυμιένως. 
Diffusione, διαχυσις £05, N. 
Diffusivo, διαχυτιχος, N ὃν. 
Di fresco, νεωστί. 
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Dì fuori, ἐξωϑεν. 
Digerire, χαταπεέπτω. 
Digestibile, εὐπεπτος, ov. 6. 
Digestione, πεψις, ἕως, n. 
Digesto, digerito, πεπτὸς, ἡ, ον. 
Di già, nòn. 
Di giorno, ἡμέρας. 
Di giù, χοίτω. 
Digiunare, vaotevo. 
Digiuno, sost. νηστεία, es, n. 
Digiuno, add. xsttos, ον, €. 
Dignità, «iva. ας. ἡ. 
Di grado, ἀσμένως. 
Dì grado in grade, βου δην. 
Di gran lunga, ὡς σφοδρα. 
Digressione, maperfact:, εὡς, n. 
Digressivo, παρεχβατιχὸς, ἡ, ον. 
Digrignare, βρύχω. 
Di là, πέραν. 
Dilacerare otepR@ITO, f. ζω. 
Di là dentro, exeiSev. 
Di laggiù, κάτωϑεν. 
Di lancio, evSuvs. 
Dilaniare, σπαράττω f. 
Dilapidare, δικσπαϑαω. 
Di lassù, cvoSav. 
Dilatamento, πλοατυσμοὸς, 
Dilatare, πλατύνω. 
Dilatazione, πλοιτυσμοξ, ov, 0. 
Dilazione, «vafBo)a, Ὡς. n. 
Dileggiamento, eumaypa. aTos, το. 
Dileggiare, x)evatw, f. cw. 
Dileggiatore. y\evactas. ov, 0. 
Di leggieri. fadiws. 
Dileguarsi, xgavitopat. f. coupe. 
Dilemma διλήμμω, «t0:s το. 
Dilettabile, τερπνὸς, ἡ. ον. 
Dilettare, τέρπω. 
Dilettarsi, ἥδομαι. 
Dilettazione, τερψὶς, ews. n. 
Dilettevole, tepavés, ἡ, ov. 
Dilettevolmente, τερπμῶς. 
Diletto, sost. τερψις, εως. n. 
Diletto, add. αγαπητὸς, n. ον. 
Dilezione, ἀγάπησις, ews. n. 
Diligente, etipedris, ἐος. €, 
Diligentemente. ἐπιμελῶς. 
Diligenza, ἐπιμέλεια, ας, ἡ. 
Di lontano, roppwSev. 
Dilucidamento, λαμπρῶς. 
Dilucidare, δηλόω. 
Dilucidazione, εἔηγησις, ἕως, n. 
Dilungamento ,, dilazione, uvofo)d , 

n, N. 
Dilungamento, allontanamento, 
XOpno, ἕως, N 

Zad. 

dI. 0. 

AV 

si a DI 

| Dilungare, allontanarsi, vplatapot 
Dilungare, allungare, eztitvo. 
Dilungare , prolungarsi , avaB4)) e 

μαι, Ὁ. avventare, 
Diluviare, χαταχλυζὼ f. τω. 
Diluvio, χαταχλυσμος, 00, 0. 
Dimagrare render magro. cuviizo. 
Dimagrare, diwvenîr magro , cvuvinze= 

μαι. 
Dimagrazione, ὑσχνότης, ἢτος, 4 
Di malavoglia, χαλεπῶ:. 
Dimanda αύτύσις, ξεως, n. 
Dimandare, «Teo. 
Dimani αὐριον. 
Di maniera che. ὥστε. 
Dimenamento, κίνησις, Ξως. 91. 
Dimenare, χενέω. 
Dimensione, διαμέτρησις, εως. n. 
Dimenticanza, λη 9 ὴ, 45. Ἢ. 
Dimenticare, ( ETL) KAVICVOPUL è 
Dimenticarsi, Ὁ. essere ascoso, 
Dimentichevole ( 
iDimentico, \ 
Dimesso, umiliato , τοαπεινοσεῖς, ἐν 
ἘΞ Ὁ 

Dimesso ἐγαϊαϑοίαίο,, nau) 
EUTOS,, di 

Dimesticamente, οἰχείως. 
Dimesticamento vi pitgwots, €05, #. 
Dimesticare, τεϑασσευ δ). 
Dimestichezza, familiarità, cvvazeLe, 

Dss, Ἦν 

Dimestichezza, amorevolezza 3 gt) 0- 
φροσώνη, Me, N. 

Dimestico, familiare , οἰκεῖος. ti, 
ELOV. 

Dimestico, assucfatto,svya Sas, 80, 6. 
Dimetiere , perdonare , pu/}1v074%4 è 

v. conoscere. 
Dimettere, tralasciare, 
Bimezzare, npesevo. 
Dimezzata, ἥμισυς, εἰσ, v. 
Di mezzo giorno, pesmpfigtas. 
Diminuire, ἐλαττοω, 
Diminutivo, ὠξιωτιχός, n, Ὁ». 
Diminuzione, μείωσις, ξεως, #. 
Di modo che, were. 
Di molto, πολυ. 
Dimora, διατριβιη), Ὡς, n. 
Dimorante, διᾶτριβων, ovtos:, 2. 
Dimorare, diatotfo. 
Pimostrabile, «Todemtos, ἢ. ov. 
Dimostranza, αποσειξις, ema n. 
Dimostrare, derxyupi , f. 1. δείξω, 

po δεδειχα. . 
Dimostrativamente, δειχτιχῶρ. 

ἐπιλήσμων, νος. 

seo Ξῦ Ξεφϑεις » 

TALUÌ SUTTO). 
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Dimostrativo, δειχτιχὸς, Ἢ, ον. 
Dimostrazione, χποδειξις, εὡς, Ἢ. 
D'improvviso, αιφνίδιον. 
Dinanzi, avv. προτέρων, 
Dinanzi, prep. πρὸ, col gen. 
Dinanzichè, πρίν ἡ. 
Di nascosto, do Spr 
Dinastia, signore di ale stato; δι- 

νχστηῆς, ου, 0. 

Dinastia, serie di sovrani, 
Dies ΝῺ 

Di necessità, «veyzatiws. 
Dinodare, eZzugato w. 
Di notte, νυχτωρ. 
Di novello, vz0». 
D'intorno, avv. x9%)w 
D'intorno, prep περὶ col gen. 
Dinudare, «727vpv00. 
Dinumerare, «reo tips. 
Dinumerazione, -ξαριϑμητις, εἰς τὶ. 
Dinunzia, εἰσαγγξλια, &5, n. 
Dinunziare, e17%775)46. 
Di nuovo, παλιν. 
Dio, Θεοῖς, ov, 0. 
Dio voglia che, ta; 
Dio volesse che, RO 
Di pari, ὁμῶς. 
Dipartimento, partenza , ἀφιξις, εως, 

n. 
Dipartimento , divisione , μερισμος , 

ου, n. 
Dipartire, dividere, diaussito, f. cu. 
Dipartirsi, ἀποχωρεω. 

διναστειαι, 

φξλον, 

Di passaggio, ἐν παρόδῳ. 
Dipendente, EVAGEMURMEVISI Ng 0V 
Dipendere, εχσρεμαννυμι. 
Dipingere, γράφω. 
Dipintore, VELENI? EWS, 0. 
Dipiatura, γραφὴ, ASS Ἢ- 
Di più, ἔτι. 
Diploma, δίπλωμα, τὸς» το. 
Di poi, ἐπξιτα. 
Diporre, χατατίϑημι. 
Diporto, sollazzo, τέρψις» ἕως, n. 
Di presente, αυτίχα. 
Di presso, avv. e770s. 
Di presso, prep παροὶ. col dat. 
Di proposito, ex 023235246. 
Di qua, ενϑεν. 
Di quaggiù, 2270335. 
Di quando in quarto; ξνίοτε. 
Di qua su, ἄνωθεν. 
Di qui, | 
Di quinci, 
Di quindi, εἐχεῦσξν. 
Diradare, apurow, 

EVI =7. 
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Diradarsi, ἀραιόομαι. 
Di rado, σπανίως. 
Dire, verbo, λέγω. 
Dire, nome, \0y0s. 
Diredare, αποχλήροω. 
Direttamente, evSeta. 
Direttivo, ευϑεντιχὸς, ἢ, ον, 
Diretto, διεϑυνϑεύς, ἐντος, 0. 
Direttore, διευδσυντυς, £0:, 0. 
Direzione, evSuvrite, €05, A. 

Dirigere, χαάτευ συΐνω. 
Di rimpetto, 
Di rincontro, 
Dirittamente, ευϑεία. 
Diritto, è giusto, 0030, οὐ. το. 
Diritto, ragione, dizziov, οὐ, το. 
Diritto, dominio, δύναμις, ws, ἢ. 
Diritto, add. a3vvTa:, ἡ. ον. 
Dirizzamento, 00Twst;, €05, N. 
Dirizzare, διξυϑυνω. 
Diroccare, χοίτοιβαλλω, v. avventare. 
Dirottamente, ὑπερμετ τρῶς. 
Dirozzamento, προπαιδείοι, us, n. 
Dirozzare, παιδεύω. 
Dirupamento, xEnUuvos, οὐ, 0. 
Dirupare, χατάβαλλω, v. avventare. 
Dirupo, χρημνῶδες, €03, το. 
Disabitare, conpow. 
Disacconciamente, αναρμόατως. 
Disacconcio, ἀνοίρμοστος, οὐ, ὃ. 
Disacerbare, μαάλαττω, f. ξω. 
Disadattamente, ἀναρμοστωϑ. 
Disadatto, αἀναρμοστος. οὐ, 0. 
Disadorno, ATE Ξιρύχαλος, οὐ, €. 
Disagio, δυσχρήστημα, gi: το. 
Di salto, ευϑεως. 
Disamina, il 80°, Ἢ- 
Disaminare, ἐξετάζω, f. 50. 
Disanimare, RATTO, f. 50. 
Disanimarsi, ext) tropat, f. ξόμαι. 
Disappassionato, ἐιλιχρινης, 895; ©» 
Disapprovare, adoripato, f. 0). 
Disarmare, ἀφοπλιξω, f. τω. 
Disastro, δυστυχήμοι, ατος: TI. 

Disastroso, δυσχερὴς, εος. e. 
Disattento, σμελῆς, £05, €. 
Disattenzione, ner: στα: ἢ: 
Disavvantaggio, Gepia, us, 1. 
Disavvedimento, uvonsta, cs, A 
Disavvedutamente, ἀπρονοήτωϑ. 
Disavveduto, χφυλαάχτος, 04. 6. 
Disavventura, δυστυχία, cs, Ἢ: 
Disavventuratamente; δυστυχῶ. 
Disavventurato, ic AR - 
ΓΕΡᾺ sentutosenti ὙΠ τ. Rigo δ 
Disavvezzare, ἀπεϑίζω; f. 10. 

χαταντιχρύ. 
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Discacciamento, ex80)4, 15, Ἢ. 
Discacciare, exB&))o, ». avventare. 
Discacciatore, εξωϑῶν, ουντοξ, €. 
Discapitare, Cnputoopat. 
Discapito, ζημία, ἀξ, ἡ. 
Discaricare, “αποφορτύξω, f. τω. 
Discaro, ends, 505, €. 
Discendente, nuto, ἀπό ονοςς οὐ; 6. 
Discendenza, γονὴ, Meg 
Discendere, χαταβαινω, Ὁ. andare. 
Discepolo, μαϑητῆς, ον. 0. 
Discernere , distintamente conoscere , 

διακρίνω. 
Discernere, distinguere, διοιγινώσχο,, 

v. conoscere. 
Discernimento, γνῶσις, €06, Ἢ. 
Discernitore, βασιρθώ μων, pg c. 
Discesa, χατοβασις, ἕως. 1. 
Dischiudere, uvovyo, Ὁ. aprire. 
Disciogliere, ἀπολύω. 
Discioglimento, απολυσι:, ES, A 
Disciorre, απολύω. 

- Disciplina, παιδεία, ds, N 
Disciplinabile, evuaSu:, τος, 6. 
Disciplinare, ammaestrare, παιδεύω. 
Disciplinevole, εὐμαϑηῆς, εος, €. 
Disco, δίσχος, ον, 0. 
Biscolo, δυσχολος, οὐ, 0. 
Discolpa, παραιτητστι:, Es) n. 
Discolpare, ποαραιτεημαι. 
Disconcio, avagposto:, οὐ, €. 
Disconvenevole, amestns, 805, Ὁ. 
isconvenevolmente, «TPET0G 
Disconveniente, χπρεπῆς, c0s, €. 
Disconvenienza, ἀπρεπεια, οἷς» N° 
Disconvenire, «vapposten. 
Discoprire, ανοχαλύπτω, v. coprire. 
Discopritore ,. αποχαλύπτων, ον- 

TO, 0. 
Discoraggiamento sbrinhose 203) A. 
Discoraggiare, | 
Discorare, ὶ 
Discordante, διχφορος, συ, 6. 
Discordanza, διοιρονία, οἷς» N 
Discordare, διαφωνεξω. 
Discorde, διχφορος, οὐ, €. 
Discordemente, ασυμφώνως. 
Discordia, διαφοροὶ, ας, ἢ, 
Discorrere, correre intorno , διαδρο- 

MED). 

Discorrere, correre, τρέχω, v. 
rere. 

Discorrere, ragionare, διχλογίζομαι, 
» GO... 

Discorrimento, corso, διχδρομῆ, sy 
ni ” 

ἐχπλή TT. 

cor- 
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Discorsivo λογιχός, n, ον. 
Discorso, #/ favellare, ).dy0:, ον, 0. 
Discostamento, ἀπόστημα, 4705) τὸ. 
Discostare, ἀποόχιϑξω. 
Discostarsi, xToywosw. 
Discosto, avv. πορῥω, col gen. 
Discordante, απεισης, c0s, ὁ. 
Discredenza, ἀπιστία. ας», N 
Discreditare, dvopapio. 
Discredito, δυσρημιο, ας, Ἢ. 
Discrepante, διάφορος, ov, e. 
Discrepanza, Tinpan ds 
Discrepare, διχρωνεῦ. 
Discretamente, μετρίως. 
Discretezza, μετριότης, nTOS, Ὡ. 
Discreto, μετριος, «, ον. 
Discrezione, moderazione, METPLOTNE, 

nt, 
Discrezione , distinzione, diaxgisti, 

EWS, N. 
Discuoprire 3 ATORAAUTTO, V. CUO- 

prire. 
Discussione, ἄξετοισις, ξεως, Ne 
Discutere, ἐξετάζω, f. cu. 
Disdegnare, «tatto. 
Disdegno, ϑυμός, οὐ. ὁ. 
Disdegnosamente s ὕὑπερϑυμῶως. 
Disdetta, negazione, amoguots, ES, Ἢ. 
Disdetta, disgrazia, utvyiz, vs, Ἢ. 
Disdicevole, ἀπρεπὴ:ξ, ξως, Ὁ. 
Disdire, «TOovEveo. 
Diseccamento, ξηρότης nT0s, n. 
Diseccante, ξηραινων, οντος, Ο. 
Diseccare, ξηραίνω. 
Diseccativo, ξηραντιχος, n, ov: 
Diseccazione, Èmousio, 26, Ἢ. 
Disegnamento, disegno, txvoypo pia 4 

Ke NA 
Disegnare. dix yo 90. 
Disegno, di4ypappa, ατος, TO. 
Di segreto, 3 x3pa. 
Diseredare, «Tox)n00%. 
Diserrare, ἀνοίγω, Ὁ. aprire. 
Disertore, λειποταίχτης, ov, 0. 
Disfacimento, χατοίλυτις, €05, Ἢ. 
Disfacitore, avatgorevs, ἕως, 0. 
Disfare; avaTtpeTa. 
Disfatta, sost. nTTt%, Ὡς, n. 
Disfida, πρόχλησιςξ,. ew, n. 
Disfidare, tpoza)copot, v. appellare 
Disformare, ἀπομορφοω. 
Disformazione, duspoppwite, €96, Ἢ. 
Disgiungere, διαξεύγνυμι, v. ac- 

compagnare, 2. 
Disgiungimento, σπόζευξις, ws. n. 

| Pisgiuntivo, «ποξζευχτιχος, ἢ, ον. 

Ἢ 
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Disgiunto, χποζευγνύμενος, n, ov. 
Disgiunzione, διαξενξις, Ews, N. 
Disgombrare, χενόω. 
Disgrazia, δυστυχία ἂς. n. 
Disgraziatamente, ταλαιπώρως... 
Disgraziato, δυστυχυΐς, εος, 6. 
Disgregamento, διαχώρησις, ews, n. 
Disgregare, διαχωρίζω, f. Gu. 
Disgregativo, διασχορπιξων, 

T0ss 0. 
Disgustare, ἄνισχω. 
Disgusto, ἀνία, xs, n. 
Disgustoso, ἀνιῶν, ὠντος, 0. 
Di sicuro, ασφαλῶς. 
Disigillare, ανασφρογίξω, f. σω. 
Disimparare, απομανϑανω, v. ap- 

parare, 
Disinvolto spedito, evSuvpos, cv, e. 
Disinvoltura, franchezza, ευσυμια, 

oz Me 
Dislacciare, εξελίττω, f. cm. 
Disleale, ασπονδος, ov, ὁ. 
Dislealmente &or0vdws. 
Dislegare, διαλυω. 
Dislogare, αποχινέω. 
Dislogato, wSets. 
Dismettere, παραλείπω. 
Dismisura, ἀμετρία, as, n. 
Dismisuratamente, «petpos. 
Dismisurato, (| 
Dismodato, - {I ETP093 39% Ce 
Dismontare, ἀποβαίνω v. andare. 
Dismuovere, «Toxtvéo. 
Disnodare, dizìvew. 
Disobbligante, «yapis, tTos, 6. 
Disobbligare, διχλυω. 
Disoccupato, σχολαζων, οντος, 0. 
Disoccupazione, σχολή, Ὡς» ἢ. 
Disonestà, ασελγεια, cs, n. 
Disonestamente, αισγρῶς. 
Disonestare, «tiuOÙO, f. cu. 
Disonesto, xtsyfos, pa, ρον. 
Disonorare, xata!cyuvo. 
Disonoratamente, LTL POI 
Disonorato, οἴτιμος, ov, 6. 
Disonore, atiuia, οἷς, n. 
Disonorevole, ἀπρεπήϊς, εως, 6. 
Disonorevolmente, αισχρῶς. 
Di soperchio, ὑπερμετρως. 
Di soppiatto, \xSpx. 
Di sopra, quando significa superiorità 

di luogo, ἄνω. 
Di sopra, quando significa anteriorità 

di tempo, προσϑεν. 
Disorbitante, ὑπερβολιχός, n, ον. 
Disorbitantemente, ὑπερβολή. 

ον- 
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Disorbitanza, ὑπερβολή. n°, n. 
Disordinare, tape tto. f. ξω. 
Disordinatamente, ατάχτως. 
Disordinato 4TaxTos, οὐ, 6. 
Disordinazione, 
Disordine, 
Di sorta che, wste. 
Di sotterra, γῆϑεν. 
Di sotto, xXtwSz». 
Di soverchio, ὑπερμέτρως 
Dispacciare, «T6)vo. 
Disparare, απομοινϑονω. ®. 

rare. 
Disparato, diverso, οίνισος, ov, 6. 
Disparere, διαφωνίοι, 25 n. 
Dispari, «vopotoc, ov, 0. 
Disparire, «puvitopat, f. σομαι. 
Disparità, ἀνισότης, τος, Ἢ. 
Dispendio, δαποίνη, Ὡς. ἡ. 
Dispendiosamente, δαπανηρῶς. 
ΠΠ]ϑροηάΐοβο, δαπανηρος, pa. ρον. 
Dispensa, diavopr, Ἢς) n. 
Dispensare, διανέμω. 
Dispensatore, οιχονόμιος, ov, 0. 
Dispensazione, diavopa, ns. n. 
Dispensiere, rxutes, ov, 0. 
Disperare, «Temo, f. co. 
Disperatamente, ἀπεγνωκοότως. 
Disperato, απεγνωσμιένος, n, ον. 
isperazione, ἀπόγνωσις, E05, N. 

Disperdere, διαφϑείρω. i 
Dispergere, irrigare, διασπείρω. 
Dispersamente, σποραδην. 
Disperso, διεσπάρμενος. 
Dispersione, διασποροὶ, ce, n. 
Dispetto, ὕβρις, ews, n. 
Dispettosamente, υβριστιχῶς. 
Dispettoso, χάλεπος, Ἢ; 0%. 
l'ispiacenza, δυσαρέστησις, £06, n. 
Dispiacere, verbo, δυσσρέσχομαι, v. 

piacere. ; 
Dispiacere, nome, dusopestants.ewe, n, 
Dispiacevole, ανιαρὸς, pa, ρον. 
Dispiacevolmente, aviugos. 
Dispiacimento, δυσαρέστητις, €06, n. 
Dispiegare, διαπτύσσω, f. Zu. 
Dispietatamente, ἀπηνῶς. 
Dispietato, ὠμὸς. N, ov. 
Dispogliare, ἀποῦδυω. 
Disporre, διατοίιττω, f. Za. 
Dispositore, διαταάχτης, οὐ; 0. 
Disposizione, διοίΐϑεσις», ξεως, N° 
Dispostamente, evappostws. 
Disposto, pronto, ἐτόιμος, 0%, €. 
Dispoticamente, δισποτιχῶς. 
Dispotico, δεσποτιχὸς, ἡ. ον. 

[αταξία, 55. Na 
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Dispoto, destotns, οὐ, 0. 
Dispregevole, χαταφρονητιχὸς. n, ον. 
Dispregevolmente, καταφρονητιχως. 
Dispregiabile, ευχαταφρόνητος, οὐ; 6. 
Dispregiare, χαταφρονέω. 
Dispregiatore, χαταφρονητυίς ) οὐ, 0. 
Dispregio, χαταφρονησις, Ews N. 
Disprezzare, χαταφρονεω. 
Disprezzatore, χοαιταφρονη τὴς, οὐ, 0. 
Disprezzo, χαταφρόνησις, εως, Ἢ. ἢ 
Disputa, διαλεξις, τως, 1. 
Disputabile, αἀμφιδοξος, οὐ, 0. 
Disputare, διαλέγομαι. 
Disseminare, διασπειρω. 
Dissennato, μωρός, pa, ρον. 
Dissenzione, διαφωνία, οἰς) N. 
Dissentire, διαφωνξω. 
Disserrare, ανοΐγω, v. aprire. 
Dissertazione, διατριβὴ, 16, 1. 
Dissimigliante, ἀνόμοιος; ov, €. 
Dissimiglianza, «vopototes, nTOS, N. 
Dissimigliare, διαφερο, v. arrecare. 
Dissimile, ἀνόμοιος, ov, e. 
Dissimilitudine, ἀνομοιότης, 1706, n. 
Dissimulare, ὑποχρινομαῖι. 
Dissimulatamente, ὑποχριτικχῶς. 
Dissimulatore, ὑποχριτής, 0v, 0. 
Dissimulazione, Uroxprots, cws, 1. 
Dissipare, διασχεδαάζω, f. σω. 
Dissipatore, διασχεδαστης, ov, 0. 
Dissipazione, διασχεδασις, ξεως, N. 

. Dissodare, σχάπτω, v. cavare, 2. 
Dissolubile, διαλυτὸς, ἢ ἢ», OY. 
Dissolutamente, ἀναιδῶς. 
Dissolutezza, sfrenatezza, ἀκολασία, 

ds, ne 
Dissolutivo, διαλυτιχὸς, ἢ, 0%. 
Dissoluto, licenzioso, ἀχολαστος, ov, €. 
Dissoluzione, disfacimento, dra)vers, 

ξεως, N. 
Dissoluzione, sfrenatezza, axo)cota, 

ΟΕ, Ὧν 
Dissolvere, διαλύω. 
Dissomigliante, ἀνόμοιος, ov, e. 
Dissomiglianza, ἀνομοιότης, τος, n. 
Dissomigliare, διαφέφω, v. arrecare. 
Dissonante, ἀσυμφῴωνος, ov, €. 
Dissuadere, ἀποτρεπω. 
Dissuasione, utotpomi, Ὡς) ἡ. 
Dissuetudine, ἀσυνη θεῖοι, ας, n. 
Dissuggellare, xvacppayito, f. σω. 
Distaccamento, «Tostuipa, ατος, τὸ. 
Distaccare, αποσποίω. 
Distante, ἀφιστάμενος, n, ov. 
Distanza, amostusts, E05, Ἢ. 
Distare, αφίσταμαι. 
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Distemperare, διαλύω. 
Distendere, εχτείνω. 
Distendimento, 
Distesa, sost. 
Distesamente, exta da». 
Disteso, exTEVAS, E0s, 0. 
Distico, δίστιχον, οὐ, To. 
Distillamento, χατασταγμος, οὐ, 0» 
Distillare, καταστοίξω, f. σω. 
Distillazione, χατασταγμος, ον, 0. 
Distinguere, dixxprvo. 
Distintamente, διοαχεχριμιένως. 
Distintivo, sost. χαραχτὴρ, poss 0. 
Distinzione, διορισμός, ov, 0. 
Distogliere, χποτρέπω. 
Distorcere, διαστρεφω. 
Distornare 
Distorre 
Distorto, διάστρορος, 0v, 0. 
Distrarre, ἀποτρέπω. 
Distrazione, ἀποτροπῆ, 16, Ἢ. 
Distribuire, diven. 
Distributivamente, μὲμ ἐρισμένως. 
Distributivo, δίανεμητιχὸς, ", 0V. 
Distributore, διανομεύς, ἕως» 9. 
Distribuzione, διανέμησις, E0)6, Ἢ. 
Distrigare, disciorre, διοιλυω. 
Distruggere, ὠναιρέω, v. eleggere. 
Distruggimento, χαϑαίύίρεσις, sws, Ὥ- 
Distruggitore, XATALIETNS, 00, 0. 
Distruttivo, avatpatixos, N, ὃν. 
Distruttore, χαϑαιρετῆς, οὐ, 0. 
Distruzione, xx3etpegts, i N 
Disturbare, tapattw, f. ξω. 
Disturbo, ταραχὴ» 5, ἢ. 
Di su, ἄνω. 
Disubbidiente, «Terdns, 806, 0. 
Disubbidientemente, δυσπειϑῶς. 
Disubbidienza, ATELIIIOA, AG, Ἢ. 
Di subito, εξαύίφνης. 
Disuggellare, uvasppuyito, ἢ. ἔω. 
Disuguaglianza, UVLEGTAS, τος, Ἢ. 
Disuguale, &vt70:, ou, €. 
Disumano, απανϑρωπος; ou, «δὲ 
Disunione διαφοροὶ, ας, Ὡ. 
Disunire, διαζεύγνυμι, v. accompa- 

gnare 2. 
Disusanza, « UTESLOMOGI 00, 0. 
Disusare, «TEStto, gu. 
Disusarsi, areSitopat, f. couat, 
Disusatamente, ἀσυνήσϑως. 
Disuso, ἀπεϑισμος, 00, 0. 
Disutile, ἄχρηστος, οὐ; 0. 
Disutilità, αχρηστία, xs, Ἢ: 
Disutilmente, ἀχρήστως. 
Disvantaggio, βλάβη, Ns, Ἢ: 

| εατένεια, ΩΡ No 

ἰ απορεπω. 
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Disvario, dixpopa, ας a. 
Disvelare, αἀποχαλυπτω, v. coprire. 
Disviamento. χποπλοανησις, εως, n. 
Disviare, aIToTpETO. 
Disviatore, απότρεπων, οντος, 0. 
Disviluppare, εξελίττω, f. E. 
Di tal fatta, τοιοῦτος, τοιαύτη, 

TOLOUTO. 

Dito, δάχτυλο:, ov, ὁ. 
Di tratto ευϑύς. 
Di tratto in tratto. αὖϑις xe audit. 
Di traverso, πλαγίως. 
Dittamo, δίχταμνον, ov, το. 
Dittatore, διχτατωρ. 
Dittatura, διχτατωρος, ἀρχη. 
Dittongo, dip30yyos, Ὃν, 6. 
Diurno, add. ἡμερινὸς, ἡ, ον. 
Diuturnità, χρονιοτῆς, τος, 1. 
Diuturno, χρονικὸς, n, ον. 
Diva. 05%, as. n. 
Divagamento, ἀποπλανησις, ews, N. 
Divagare, οποπλοιν κω. 
Divampare, χαίομαι, Ὁ. abbrostire. 
Di vantaggio. ετι. 
Divario, διαφοροὶ, ΘΙ; N. 
Divellere, διχσπαω. 
Divenire, yetvopeat, A 
Diventare, 4 μὴν, f. 1. m. 

p. pass. γεγένημαι, p. 
Diversamente, διαφόρως. 
Diversificare. αλλοιοῶ. 
Diversificazione. διχφοροὶ, ας, n. 
Diversione, «Totpota, n, Ne 
Diversità. χνομοιότης, nTos, n. 
Diverso, xvopotos. οὐ, 6. 
Divertimento, diversione, 2motponr, 

16, Ἢ. 

Divertimento, passalempo, παραμυ- 
Gius δα Na 

Divertire rivolgere altrove. amotpena. 
Divertire ricreare, ava dbuyo. 
Divezzare, ἀπεϑέζω, f. σώ. 
Divezzarsi, απεσίζομαι, . GO 
Divezzo, απεϑισϑείς, ἐντος, 0. 
Dividere, μεριζω, f. cw. 
Divietare, χωλνω. 
Divieto. χωλυσις, ewe, n. 
Divinamente; ϑείως. 
Divinatore, μοΐντις, εωὡς, 0. 
Divinazione, paytelz, pros ὩΣ 
Divincolamento, diastpopri, N65: 
Divincolare. στρεβλοω. 
Divincolazione. dizatpoga, Ὡς, n. 
Divinità. δειστης, τος, n. 
Divino, ϑεῖος, Sea, Secoy. 

Divisamente, διανδεχα. 

2. m. eyevd- 
γενήσομαι. 

m. yEyova. 

Dia 
Pai DI DO 

Divisamento, distinzione, διορισμος, 
οὐ; ὁ. 

Divisamento, pensiero, νόημα, ατος, 
To. 

Divisare, 2mmaginare, siti μὰ σω. 
Divisatamente, distintamente, διαχε- 

χριμένως. N 

Divisibile, διαχίρετος, ov, 0. 
Divisione, διαίρεσις, ew, ἡ. 
Divisivo, διαιρετικὸς, n Ἢ) ὃν. 
Divisore, διαιρέτης, ου, ο. 
Di voglia. aspevws. 
Divolgamento, WAI, VEN 
Divolgare, διαφημιζω, f. cm. 
Di volontà, ασμενως. 
Divorare, βρώσχω, f. Bpwsw, p. βε- 

βρωχα. 
Divoratore, φοίγος, 0v, 0. 
Divoratura SONA so} 
Divorazione la npazio, ας, Ἡ. 
Divorzio, ἀποόπεμψις, ew, n. 
Divotamente ευσεβῶς. 
Divoto, evoefris, εος, 6. 
Divozione, ε εὐυσεβειοι, XS, Ni 
Dizionario, λεξιχόν, 00, το. 
Dizione, λεξις, ews, n. 
Docile, eruaSrs, cos, 6, 
Docilità. svuaSera, xs, n. 
Documento, δίδαγμα, οτος, To. 
Dodicesimo, δωδέκατος, ἄτη, «TOv. 
Dodici, δώ δεχαι. 
Dodici volte, δωδεχάχις. 
D' oggi in domani, εἰς, αυριον, 
Doglia, οἰλγοςν εος, τῷ- 
Dogliosamente περιλυπως. 
Doglioso, περίλυπος, ov, 6. 
Dogma, δόγμα, ατος, το. 
Dogmatico, δογματιχὸς, 1, ον. 
D'ogni intorno, πανταχοῦεν. 
Dolce, sost. γλυχύτης, τος, m. 
Dolce, add. γλυκύς, ELA, v. 
Dolcemente, γλυχερῶς. 

Dolcezza, γλυκύτης, τος, n. 
Dolente, )vTn0ds, pa, ρον. 
Dolersi, αλγέω. 
Dolorato, περίλυπο:, ov, 0. 
Dolore, «x)y0s, €96; το. 
Dolorosamente, λυπηρῶς. 
Doloroso, οδυνηρὸς, αι, ον. 
Dolorosamente. do)epws. 
Doloso, δολερὸς, pu, ρον. 
Domabile, δαμαστὸξ, Ἢ, ὃν. 
Domanda, αίτησις, ξεως, N. . 
Domandare, «ite. 
Domane, 

7 ύριον. 
Domani, | GE 



» 

DO 

Domani Valtro, μετ 
Domare, δαμαίω. 
Domatore, δαματωρ, 0905, 0. 
Domattina, «vUptov Tpat. 
Domenica, xvpexzà, N53 N 
Domesticamente, 06xELws. 
Domesticare, trTusczvO. 
Domesticarsi, τεδασσεύομαι. 
Domestichezza, svvidera, 45, Ἢ. 

ταύριον. 

. Domestico, οἰκεῖος, εἰοί, eco». 
Domicilio, οιχητήριον, οὐ, το. 
Dominare, «ox. 
Dominatore, αὐτοχροίτωρ, ορος, 0. 
Dominio, χυριότης, τὸς, Ἢ. 
Domo, δεδαμοασμένος, N, 0v. 
Donare, δωρέομαι. 
Donativo, sost. δῶρον, ov, το. 
Donatore, δοτὴρ, ρος, 0. 
Donazione, δόσις, €06, N. 
Donde, ποϑεν. 
Donna, γυνὴ, yuvevos, n. 
Donnescamente, γυναιχείως. 
Donnesco, γυναιχεῖος, Ed, ELOY. 
Donnetta, 
Donnicciuola, ᾿ 
Donnola, ye}, ns, n. 
Dono, δῶρον, οὐ; το. 
Donzella, χόρη, Ὡς, n. 
Dopo, μετα, coll’ace. 
Doppiamente, διχῆ. 
Doppiare, διπλόω. 
Doppiatura, διπλασιασμὲς, ov, 0. 
Doppiezza, finzione, προσποίησις, 

EVS, Ἢ. 

Doppio, sost. διπλοῦν, ov, το. 
Doppio, add. duplicato, διπλοΐσιος ; 

La, τον. 
Doppio, add. simulato, προσποίητὸς, 

du, GI 
Dorare, χρυσόω. 
Doratore, χρυσῶν, ocvvTo:, 0. 
Dormicchiare, ὑπνώττω, f. Zu. 
Dormiente, χαϑεύδων, οντος, 0. 
Dormigliare, ὑπνωττω, f. ξω. 
Dormiglioso, νυσταλεῦς, eu, εον. 
Dormire, ραϑεύδω. 
Dormitorio, χοιμητήριον, οὐ, TO. 
Dorso, νῶτος, dv, 0. 
Dose, δόσις», ew, 1. 
Dosso, γῶτος, ου, 0. 
Dotale, π προιχῶος, 0%, ον. 
Dotare, προιχίξω, fi GO). 
Dote, pol, 05, n. 
Dottamente, σοφῶς. 
Dotto, πεπαιδευμένος, ἡ, ον. 
Dottore, διδοίσκαλος, ov, 0. 

γύναιον, οὐ, TO. 

o) ̓ν 

ì 
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Dottrina, διδοσχοαλίαχ, ἀξ) N. 
Dottrinale, διδασχαλικὸς, N, 0%. 
Dove, ὅπου. 
Dove ? ποῦ ; 
Dovere, il giusto, δίχαιον, 0v, το. 
Dovere, debito, xx3N40v, οντος, τὸ 
Dovere, essere necessario, det. 
Dovere, essere debitore, oper). 
Dovizia, abbondanza, evmogra, οἷς, 1. 
Dovizia, ricchezza, πλοῦτος, ον; 0. 
Dovizioso, πλούσιος, La, τον. 
Dovunque, ὅπου ποτε. ᾿ 
Dovutamente, πρεπόντως. 
Dovuto, sost. debito 3 καϑῆχον. 0%- 

TOS τὸν 
Dovuto. add. χαϑυχων, οὗτος; ο.. 
Dozzina, δωδεχάς, ads, Γῆς 
Dozzinale, τυχών, οὐσοί, ὃν. 
ATI tia. τυχόντως. 
Drago, 
Dragone, 
Dramma ἢ componimento poetico, vap- 

presentalivo, δρᾶμα, στο. TO. 

Dramma, peso e moneta , ὄὃραχμη 
ASUS i 

Drammatico, δραματιχος, N, GY. 
Drappello, taypa, ατὸος, το. 
Drittamente, a dirittura, ev3:t%. 
Drittamente, convenevolmente, 02305. 
Dritto, sost. δίκαιον, οὐ. το. 
SPINTE che non torce, διευθϑυνϑ εὶς. 

ela, ὥξεν. 
Dritto, retto, leale, χρηστὸς, n, 0% 
Drizzamento, ὀρϑωτις, ἕως» Ἢ: 
Drizzare, far tornare dritto il torto, 

διευϑυνω. 
Drizzare, volgersi verso qualche luo- 

δραάχον, οντοςξ, 0. 

ο, στέφομαι. 
Droga, agwpa, οτος, το. 
Droghiere, UpwpaTo pros. 
Dubbiamente, ἀμφιβολως. 
Dubbietà, 
Dubbiezza, 
Dubbio, sost. 
Dubbio, add. ἀμφίβολος, οὐ, 6. 
Dubbiosamente, διαπορητιχῶ: 
Dubbioso, ἀμφίβολος, ου; ὁ. 
Dubitare, «Tope0. 
Dubitativo, ἀμφίβολος, 00, e. 
DION σπόρημοι,, ατος, το. 
Due, δνω. 
Duellante, μονομοΐχος; ον, 0. 
Duellare, μοϑδμοχξω. 
Duello, povoprxyia, %5, Ἢ. 
Duemila, δισχίλιοι, at, Οἱ. 
Dugento, διακόσιοι, ut, 4. 

απόρυ μι, οτος», τὸ. 
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Dunque, οὖν. Ecclisse, exAetpes, ξεως, ἡ. 
Duodecimo, δωδέκατος, cin, atov. | Ecco, avv. ‘dov. 
Duolo, «x\y0s, £06, το. Ecco, sost. nxd, 0065 1. 
Duplicare, διπλόω. Eco, χω, 006. 
Duplitatamente, διπλῆ. Economia, otxovopta, οἷς, NM 
Duplicato, διπλοίσιος, ta, tov. Economico, οιχονομιχός, N, 0V. 
Duplicità, διπλόη, ns, n. Economo, otxovouos, ov, 0. 
Durabile, ἐπίμονος, ov, e. Ecumenico, universale, oexvpevixos. 
Durabilità, χρονιότης, ntos, n. Ed, καὶ, 
Durabilmente, στερεῶς. Edace, πολυφοίγος, ον, €. 
Duramente, σχληρῶς. Edera, κισσός, ov, 0. 
Durare, mantenersi, διατελέω. Edificare, οιχοδομέω. 
Durata, sost. ᾿ aluuegi Edificatore, ouxodop.os, οὐ, 0. 
Durazione, χρονιοτῆς, NT95) N | Edificazione, ovxodopr, Me, n- 
Duretto, ὑπόσχληρος, 00, 6. Edifizio, otxodopnua, οτος, To. 
Durevole, eppovos, ov, e. Editto, ἐπίταγμοί, τος, το. 
Durevolezza, χρονιότης, τος, n. Edizione, ἐκδοσις, ἕως, N 
Durevolmente, εἐπιμόνος. Educare, τρέφω. 
Durezza, Educazione, «vatpopa, Ὡς, Ne 

σχληρότης. τος, N. : 
Duro, sost. A ρων Effeminatamente, γυναικείως. 
Duro, add. σχληρὸς, px, ρον. Effeminato, γυναικεῖος, EL%, ELoY. 

Effervescenza, exSests, 05, Ἢ. 
Effettivamente, 07%. 

E Effettivo, che fa, ποίητικος, Ἢ, ον. 
Effetto, cosa cagionata, UTOTEMEGPA > 

οτος, TO. 
E, xat. Effetto, compimento, τέλος, €06, το. 

E’, «uTtds, N, 0% Effettuare, xxtepyafopat, f. aupai. 
Ebano, éfevos, ov, N Efficace, δροστήριος, La, τον. 
Ebrezza, 9; ᾿ Efficacemente, ἐνεργῶς. 
Ebrietà vena τ Efficacia, ἐνέργεια, ας. Ἢ. 
Ebrio, Ὁ Efficiente sa lmeHds Ἢ ον νυ 9 99). 1) * 
Ebro , | πε PE gl Rida Effigiare, σχηματίζω, f. sw. 
Eburneo, ελεφαάντινος, LV, νον. Effigie, εὐχῶν, ονος, n. 
Eccedente, ὑπέρμετροξ, ov, c. Effusione, ézyvots, EWws, N. 
Eceedentemente, ὑπερμετρως. Egli, αυτός, ἡ, ον 
Eccedenza, ὑπερβολὴ, ns, n. Egregiamente, ἐξαιρέτως. 
Eccedere, ὑπερβαλλω, v. avventare. | Egregio, ἐξαίρετος, οὐ; € 
Eccellente, EZ0x0s, 00, €. Eguaglianza, ἰσότης, NTOS, ἢ: 
Eccellentemente, ἐξόχως. Eguagliare, L960. 
Eccellenza, ἐξοχή, ἧς», 2 Eguale, (006, Ἢ; 0% 
Eccelsamente, υψηλῶς. Egualità, ἰσότης, nTOs, N 
Eccelso, vynios, 2, 0v. Egualmente, ίσως. 
Eccessivamente, xp5Tpws. Eh, οἱ, col dat. 
eccessivo, 257905, οὐ, 0. Ei, αὐτὸς, ἡ, ον. 
Eccesso, ὑπερβολὴ, Ὡς, Ἡ- Elastico, ἐλαστικος, Ἢ, Ον. 
Eccetto, δον Elce, πρῖνος, 0v, 0. 
Ecceltochè, wi Elefante, e)epas, avTOSs N. 

Eccettuare, εξαιρέω, v. eleggere. Elegante, φιλόκαλος, οὐ; 0. 
Fccettuazione, { ER po a Eiegantemente, παριέντως. 
Eccezione, $ Eleganza, χαλλωπισμιοι, τος, τὸ. 
Ἐβοϊαϊο, ανοάστασις, εὡς, ἡ. Eleggere, αἱρέω, a. 2. εἴλον, f. 

Eccitamento, ὅρμησις, €06, Na ἐλω, f. A. ἐρητω, a. 2. m. εἰλομίην; 
Eccitare, παροξύνω. a. 1. pass. npedev. 
Eccitazione, Tagappnots, εως; n. Eleggibile, κιρετὸς, N, 0% 

Ecclesiastico, ἐκχλησιαστιχος;. οὐ. Elementare, add. στοιχειώδη: E95, ὦ. 
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Elemento, στοιχεῖον, ov, το. 
Elemosina, ἐλεημοτυνὴ, ἧς»; N. 
Elemosiniere, ἐλεήμων. 
Elenco, εἐλεγχος. ov. ὁ. 
Elettivo, προαιρετικός, ἡ, ον. 
Eletto, ex\extos, ἡ ον. 
Elettore, @ipitns, 0v, 0. 
Elettrico, ἡλεχτριχος, n, ov. 
Elettro, n)extpov, ov, το. 
Elevare, auwosw. 
Elevatezza, ὕψος, εος. το. 
Elevato, ὑψηλος, ἡ, ον. 
Elevazione, ἄρσις, ξεως, 1. 
Elezione, αἵρεσις, ξεως, n. 
Eligibile, xipetos, n, ov. 
Ella, avuta, ns. 
Eileboro, ἐλλέβορος, 0v, 0. 
Ellera, χιττὸς, οὔ, 0. 
Elmo, περικεφαλαία, 26, N 
Elocuzione, ἑρμηνεία, 45, Ne 
Elogio, εγχωμιον. cv, το. 
Eloquente, λόγιος, Le, τον. 
Eloquentemente, ελλογίμως, 
Eloquenza, pntopzix, us, N 
Eloquio, λόγιον, ov, το. 
Eludere, διαπαίζω, f. σω. 
Emancipare, ἀφίημι. 
Emancipazione, χειραφεσὶοι, ας, N. 
Emblema, euf)inpoa, αὐτὸς, το. 
Emenda, εποανόρσωσις, ews, N. 
Emendabile, εὐπανόρϑωτος, ον, Cc. 
Emendare, διοροω. 
Emendatore, CiopSwatrs. ον, 0. 
‘Emendazione, διόρθωσις, εὡς, 0. 
Emergere, ἀναδυομαι. 
Eminente, e35%0Y, 0VT%, 0Y. 
Eminentemente, eZoya. 
Eminenza, ἐξοχή, ns, A 
Emisfero, ἡμισφαίριον, ov, Ta. 
Emissario, προσοιγωγεύς, ἕως, 0. 
Emissione, ἐχπομπῆὴν 16, N 
Emolliente, μαλακτιχος, Ἢ, ον. 
Emolumento, ὠφέλεια, ας» 1. 
Empiamente, ἀσεβῶς. 
Empiastro, ἐμπλαττρον, οὐ; το. 
Empiere, ἐμπληϑω. 
Empietà, ἀσεβεια, ας, n. 
Empimento, πλήρωτις, ew, N 
Empio, ἀσέβης, €06, 6. 
Empito o0pa, 15, n. 
Emulare, ζηλοω. 
Emulatore, ξηλωτής. οὐ, 0. 
Emulazione, ζηλοτυπία, as, n. 
Emulo, ξηλοτυπος, 00, 0. 
Encomiare, eyzmpieto, f. σω. 
Encomiatore, εὐχωμιιριστῆς, ον, 0. 

Pl TT EN LQ 

Encomio, εγχώμιον, ov, το. 
Energia, evepyeta, us, n. 
Energumeno, ἐνεργούμενος, cu, 0. 
Enfasi, empuots, ew, n. 
Enfatico, ἐμφατικός, ἡ, ον. 
Enfiagione, 
Enfiamento, 
Enfiare, oyxoopat. 
Enfiato, oyzovpavos, n, ον. 
Enfiatura, ὄγκος, ου, 0. 
Enigma, otviyua, «TOS, το. 
Enigmatico, χινιγματιχος, ἢ, 09. 
Enorme, ἀμέτρος, cv, ὁ. 
Enormemente, wyuiTpws. 
Enormità, ἀμετρία, cs, ἡ. 
Ente, ὧν, ὄντος, το. 
Entità, ουσιότης, nTOS, n. 
Entrambi, ἄμφω. 
Entrare, εἰσερχομαι, v. venire, 
Entrata, sost. εἰσοδος, ov, n. 
Entro, ἔνδον, 
Entusiasmo, εν ϑουσισσμός, ov, 0. 
Enumerare, καταριϑμεω. 
Enumerazione, χαταριϑμησις, ξεως, 
Enunciare, προσαγγελλω. 
Enunciazione, προσαγγελία, ας, Ἢ. 
ipigramma, ἐπίγραμμα, οἱτος, το. 
Epilessia, ἐπιληψία. 
Epilogare, εἐπιλεγω. 
Epilogo, ἐπίλογος, ov, 0. 
Episodio, εἐπεισοδιον, cv, Ta. 
Epistola, ἐπιστολὴ, ἧς, ἡ. 
Epitaffio, ἐπιτάφιον, ov, το. 
Epitalamio, ἐπισαλαμιον, οὐ, ta. 
Epiteto, ἐπίθετον, οὐ, το. 
Epitome, emutoun, n5, n. 
Epizoozia, malattia endemica degli 

animali, ἐπιξοοῦσεα.. 
Epoca, ἐποχή, ns, n. 
Equabile, ὁμαλος, n. ον. 
Equabilità, ὁμαλότης, τος, Ἢ. 
Equabilmente, 0puaìws. 
Equalità, ομαλοτης, τος, Ἢ. 
Equanimità, ἐπιειχειοι, οἷς, N. 
Equanimo, ἐπιξιχης, 806, €. 
Equazione, ἐσοτῆς. AT05, N. 
Equestre, ὑππιχός, n, ον. 
Equilibrio, taopporia, us, n. 
Equinoziale, con peprvos, Ἢ, 0%. 
Equinozio, conp.epra, ας, n. 
Equiparare, 170%. 
Equità, εἐπιεύκειοι, 5, n. 
Equivalente, ἰσορροπων, 009%, ον, 
Equivalentemente, 150090T703. 
Equivalenza, ἰσότης. τος, Ἢ. 
Equivalere, ἰσορροπεοω. 

[όγκος, ου; 0. 

ΩΣ 
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Equivocamente, ὀμπνυμως, 
Equivocazione, ( - , È 
Equivoco, sost. | ὁμωνυμία, frsgrgia 
Equivoco, add. ὁμώνυμος.» οὐ, 6. 
Equo, giusto, δίκαιος, %, ον. 
Erario, ταμεῖον, οὐ, τό. 
Erba, βοτανη, #5, Ἡ- 
Erbaggio, λάχανον, οὐ, το. 
Erbetta, 
Erbicciuola , 
Erboso, fatavo dns, Ews, 6. 
Erede, xÀnpovono;, ov, d. 
Eredità, χληρονομιοι, dis) "ai 
Ereditare, x)npovopew. 
Ereditario, χληρονομσῖος, «, ov. 
Eremita, ἐρεμιτης, οὐ, 0. 
Eremitaggio, ἔρημος, 0Y, 0. 
Eremitico, ἐερημιτικδς, ἢν ον; 
Eremo, ἔρημος, οὐ, €. 
Eresia, uipests, ξεως; A. 
Eresiarca, αύρεσιαρχης, οὐ, 0. 
Eretico, «ip: AZIO) "n, OY. 
Eretto, ἐπαρϑείς, εἰσα, εν. 
Erezione, ἐπάρσις, ξῶς, N. 
Ergere, | 
Erigere, | 
Eroe, ρῶς, 005; 0. 
Eroicamente, ἡροωϊχῶΞ. 
Eroico, npoizos, 1, ον. 
Erpicare, βωλοχομξω. 
Errante, TÀ avoiy.evos, Ἢ» 0% 
Errare, andar vagabondo, πλανοίομιαι. 
Errare , ἐγαυίαγε, vpaptavo, a. 2. 

npapTtor, f. 1. αμαρτήσω, p. nuap- 
τῆ χα. 

Erroneamente, πεπλανημένωϑ. 
Errore, Tiava, ns, N. 
Erta, sost.. το δον ου, 0. 
Erto, ἀνωφξε 
Line scono ἐροϑυισσὶς» εὐ," N. 
Erudimento, madarz, %5, Ἢ. 

Erudire, παιδενω. 
Eruditamente, πεπαι δευμένως. 
Erudito, πεπαιδευμξῆνος, ἡ. ον. 
Erudizione, tardare, %5, N 
Esacerbare, exmuzpatvo. 
Esacerbazione, παροξυσμὸς, ov. 0. 
Esagerante, « αυξανων; οντος; 0. 
Esaserare, αὐξανο, v. accrescere. 
Esagerazione, αὐξησις) €05, Ἢ- 
Esalare, αναϑυμιόξω, f. τω. 
Esalazione, ἀναθυμίασις, #06, N. 
Liri ΟΠ ὕψωσ σις, ἕως, Ne 
Esaltare, ὑψόω. 
Esaltato, vpodets, εισο!, ἔν. 
Esaltazione, ὑψωσις», €05, #- 

βοτανιὴν, 0U, το. 

επαίρω. 

SS 
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Esame, εξετατις, €95, N. 
Esaminare, εξεταξω, f. cow. 
Esaminatore, εξετασττης, οὐ; 0. 
Esangue, οἰναιμος», 0V, € 
Esasperamento, παροξυσμος, οὐ, 0. 
Esasperare, παροξ ἡνω. 
Esasperazione, tit ov, 0. 
Esattamente, αχριβ 2 
Esattezza, api: - ας; UD 
Esatto, diligente, ἀκριβης, 825, 0. 
Esattore, εἰσπρακτωρ, 0005, ὃ 
Esaudimento, εἰταχουτμοι, οτος, TO. 
Esaudire, εἰσαχονω. 
Esausto, εξηντλημενος, Ἢ; 0%. 
Esazione, εἰσ ϑοιξιο; ξως, N. 
Esca, sdespa, οτος, TO. 
Lscandescente, Svpovpevos, N, ὃν. 
Escandescenza, ξαπυρώσις, ξως» N» 
Escire, εἐξερχομαι, v. venire. 
Escita, sost. e5000:, οὐ, ©. 
Esclamare, xvaponw. 
Esclamazione, uvaonets, E0:, N. 
Escludere, &T2%Azt%. 
Esclusione 
Esclusiva, sost. {seBola, EURI 
Escoriazione, εχ δουροί, 45, N. 
Escremento, περιττώμιοι, οτος, το. 
Escrementoso, Tpuyodns ε9ς, 0. 
Spin pipa, ἄτος; TO. 

Escerando; 4 δε βάτο Pn For 
Esecrato, χατορατος, οὐ; 0. 

‘ Esecrazione, χαταροι, xs, N. 
Esecutore, αποπληρώτῆς, ον, ὁ. - 
Esecuzione, 
Eseguimento, " 
Eseguire, ἀποπληρόω. 
Esempio, ( παραδειγμα. ἀτος:, 
Esemplare, sost. ἡ το. 
Esentare, ἐξκιρέω. v. eleggere. 
Esente, ατελυὶς, εος:. ὁ. 
Esenzionare, EE teso, v. eleggere. 
Paini εξαιρετσις, 805) Ἢ. 
Esequie, 47005, £05, το. 
Esercitare, ἄσχξω. 
Esercitatore, γυμναστῆς, οὐ), 6. 
Esercitazione, @7/0315, ἕως, Ἢ. 
Esercito, otpati%, σις, Ὡ. 
Esercizio, σσχήτις, ἕως, N 
Esibire, παριστημι. 
Esibita, sost. ( 1. % 
Esibizione, | «TAP 
Esigenza, attnpa, «TI, τό. 
Esigere, απαιτέω. 
Esile, ΔῈ τος: ni} ΝΣ 
Esiliare, εξορίξω, f. σω. 

| σποπλήρωσις, ἐῶς; ἢ» 

ΕΒ». N» 
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Esilfo, guym, ns, n. 
Esimere, eZupew, v. eleggere. 
Esimio, ἐξαίρετος, οὐ, 6. 
Esistente, ὑπάρχων, ovca, ον. 
Esistenza, ὕπαρξις, εὡς, n. 
Esistere, ὑποίρχω. 
Esitare, esser dubbioso, σπορέω. 
Esitazione, ἀποριοι, ας, n. 
Esito, uscita, ςξελευσις, €ws, n. 
Esito, fine, τέλος, cos, to. ΄ 
Esiziale, ολέϑριος, ta, τὸν, 
Esizio, ὀλεῦρος, ov, 0. 
Esorbitante, ἀμετρος, ov, Ὁ. 
Esorbitanza, ὑπερβοχὴ, ns, n. 
Esorcismo, εξορχισμὸς, ov, 0. 
Esorcista, eZopxtotns, ov, 0. 
Esorcizzare, eZopxiîe. 
Esordio, roomuptov, ov, To. 
Esortare, παραινέω. 
Esortativo, 
Esortatorio, 
Esortazione, παραίνεσις, ES) N. 
Esoso, odioso, μισητος; N, 0% 
Espansione, εἐχτᾶσις, EWS, N. 
Espediente,add.utile, χφησιμος, ov, 0. 
Esperienza, πεῖρα, pas, 4. 
Esperimentare, πειράω. 
Esperimento, πείραμα, atos, το. 
Espero, ἕσπερος, 01, 0. 
Esperto, ἐμπειρος͵ οὐ; 6. 
Espettazione, roosdozia, xs, N. 
Espiare, purgare, upoctow. 
Espiazione, «postwats, ξεως» N. i 
Espilare, περισυλάω. 
Espilazione, περισύλησις, εὡς, N° 
Esplicabile, ευαπόδειχτος, οὐ, 06. 
Esplicare, dichiarare, εξηγέομαι. 
Esplicatore, εξηγητῆς, 0v, 0. 
Esplicitamente, dn) ws. 
Esplicito, ϑηλος, ἡ, ον. 
Esplorare, χατασχοόπεω. 
Esploratore, σχοπός, 06, 0. 
Esplorazione, στέψις. ἕως, Ἡ- 
Esporre, dichiarare, εξηγεομαι, 
Esporre, mettere fuori, ἐχτιϑη μι. 
Espositore, interprete, εξηγητής,ου,ο. 
Esposizione interpretazione, egayn0ts, 

εως, N. 
Espressamente, σαφῶς. 
Espressione,dimostrazione, σποδειξις, 

E0S, N. h 
Espressivamente, chiaramente, σαφῶς. 
Esprimente, ἐχφαντιχος, n, ov. 
Esprimere, dichiarare, eÈnyiopat. 
Espugnabile, e4to)epntos, οὐ, €. 
Espugnare, καταπολεμεω. 

MAPRLVETLXOG, N, ον. 
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Espugnazione, καταπολέμησις, ως, Ἡ. 
Espulsione, εξωώϑεσις, εωὡς, n. 
Espulsore, εξωστήρ, nfos, 0. 
Essendochè, ἐπεί. 
issenza, ovora, xs, ἢ. 
Essenziale, ovstwdns, εος, Ὁ. 
Essenzialmente, ουσιωδῶς. 
Essequie, χῆδο:, εος, vo. 
Essere, verbo, sip. 
Essere ascoso, λανϑαάνω, alt. 2. a) v- 

σον, f. 1. λήσω., p. all. λέλεχα, p. 
m. λεληϑα. 

Essere, nome, οὐυσίοι, ws, N 
Esso, αὐτός, ἡ, ov. 
Estasi, sxotuots, εως, N. 
Estate, Θέρος, εος, TO. 
Estatico, ἐχστατιχός, N, ον. 
Estemporanev, αὐυὐτοσχεδιαστως. 
Estendere; exteLvo. 
Estensione, εἐχτένεια, us, n. 
Estenuare, λεπτυνω. 
Estenuazione, λέπτυνσις, cme, Ἡ. 
Esteriore, εξωτερος, «, ον. 
Esteriormente, εξωϑεν. 
Esterminare, λοϑρενω. 
Esterminatore, εξολοῦρευτῆς, cv, ὁ 
Esterminazione, (  εξολόθρευσι:, 
Esterminio, EOS, ἢ. 
Esternamente, ἐξωϑεν. 
Esterno, εξωτερικὸς, ἡ; 0». 
Estimatore, τιμητὴς, cv, 0. 
Estimazione, tipnots, e06, Ἢ. 
Estinguere, σβεννυω, v. ammorzare. 
Estinzione, ἀπόσβεσις, cms, 1. 
Estirpamento, εἐχριζωώσις, sus. 
Estirpare, εἐχριζσω. 
Estirpatore, εἐριζῶν, ουντος, 0. 
Estirpazione, ἐχρίζωσις, ews, n. 
Estivo, ϑερινός, n, ov. 
Estollere, εἐξαιρω. 
Estorsione, εἰσπροαξις, ξεως, n. 
Estraneo, ξενιχὸς, n, ov. 
Estraordinariamente, εἐχταχτως. 
Estraordinario, extoxT0s, ov, c. 
Estrarre, εξελκύω. 
Estrazione, e$a7wya, ἧς, N. 
Estremamente, sommamente, 1760. 
Estremamente, ultimamente, ἐσ χοιτως. 
Estremità, NOTI Ὁ Ὁ 
Estremo, i τ A id 
Estremo, add. ὕστατος, n, ον: 
Estrinsecamente, ἐξωϑεν. 
Estrinseco, εξωτερος, o, ov. 
Estro, οἴστρος, cv, 0, 
Esulcerare, ελχόω. 
Esuleerazione, ξ)χῶσες, 20ws, @. 

i 
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Esule, φυγαῖς, xd0s, 0. 
Esultante, σχιρτῶν, ὠντος; 0. 
Esultare, σχιρταω. 
Esultazione, σχύρτητις, Ews, Ἢ. 
Età, NAxto,: 455 Ne 
Etere, δι, nposs 0. 
Etereo, αιϑεριωδης, 8053 €. 
Eternamente, οαὐδιως. 
Eternare, αϑανατιξω, f. σω. 
Eternità, αὐδιοτης, τος, n. 
Eterno, αὐδιος, tx, to». 
Eteroclito, ἐτεροχλιτος, ον, € 
Eterogeneo, etepoyevas, εος, 6. 
Etica, nInxa, 26, Ἢ: 
Etimologia, ετυμολογίοι, οἷς, n. 
Etimologico, ετυμολογιχός, n, 0%. 
Etnico, εϑνιχὸς, Ἢ»; 0v. 
Eucaristia, εὐχαριστία, ας, n. 
Eucaristico, εὐχαριττιχος, ἢ, ον, 
Eunuco, εὐνοῦχος; ov, 0. 
Euro, scilocco vento, εὔρος, οὐ, 0. 
Evacuamento, exxEvwets, €03) %- 

Evacuare, exxav00. 
Evacuazione, exxevwots, E95, Ἢ. 
Evangelicamente, εὐαγγελιχῶς. 
Evangelico, ευχγγελιχος; Ἢ; ὃν. 
Evangelio, εὐαγγέλιον; οὐ, το. 
Evangelista, evayyedLeTn ς, ov, 0. 
Evangelizzare, ευαγγελιξ v, f. τω. 
Evaporamento, ἀποϑυμιασις, εξ. N. 
ÈEvaporare, οτο δυμ εδώ. 
Lvaporazione, οποπυμιίοσσις, ἕως, N. 
Evento, συμβαΐνων, οντος, 0. 
Evidente, evzpys, €08, €. 
Evidentemente, ἐναργωϑ. 
Evidenza, evupyeua, 45, Ne 
Evitabile, yevatos, n, 0». 
Evitare, diupevyo. 
Eziandio, ze. 

F 

Fabbriea, omodopi, AS, Ae 
Fabbricare, οιχοδομεω. 
Fabbricatore, οικοδόμος, οὐ, 0. 
Fabbricazione, οἰκοδόμησις, E0s, N. 
Fabbrile, τεχτονιχὸς, ἢ, ov. 
Fabbro, τέχτων, ονος; 0. 
Faccende, πραγμοατο, ὧν, τοί. 
Faccéndiere, πολυπραήμων 3. 

Faccendone , ovos, ic. 
Facchino, βασταζων, οντος» 0. 
Faccia, volto, Facciata προσωπῶν, 00, TO. 
i. 9, hi 

Fama Vos FÀ 

Face, das, δοδος, n. 
Facella, d@dtov, 0v, to. 
Facetamente, αστειως. 
Faceto, εὐτράπελος, ov, e. 
Facezia, evtpatedla, us, ἡ. 
Facile, ῥοίδιος, ta, τον. 
Facilità, ρῳᾳστωνη, Ὡς; N 
Facilmente, ῥᾳδίως. 
Facinoroso, κοαχούργος; GU, 6. 
Facitore, Tomas, 00, 0. 
Facoltà, δυναᾶμις, ξεως» n. 
Facoltoso, πλουσιος, ta, ον. 
Facondamente, 407t0s. 
Facondia, λογιότης, τος; 
Facondo, ελλογιμος, οὐ, €. 
Faggio, φηγὸς, ov, n. 
Fagiano, φάσιοινος, οὐ, 0. 
Fagiolo, φάσηλος, ov, 0. 
Fagotto, ἀποσχευὴ, 45, % 
Falange, pela γος; N 
Falcato, δρεπανοειδῆς, €25, 6. 
Falce, δρέπανον, uv, το. 
lalcetto, δρεποίνιον, ov, το. 
Falcone, tepaò, xxos, n. 
Fallace, δολερος, «, 0%, 
Faliacemente, do)ep0s. 
Fallacia, ἀποίτη, ns, # 
Fallare, commettere fallo, dpagroivo,. 

v. errare, 2: 
Fallare, mancare, Ξλλείπω. 
Fallabile, δολερος, α, ὁν. 
Fallire, ingannare, εξοίτποιτοίο). 
Fallire, mancare, ἐλλειπω. 
Fallo, οἱ μιοϊρ τ μι, οὐτ σα, τῶ. 
Falsamente, ψευδως. 
Falsificamento, χιβδηὴλε ξυμίκ, τος, τὸ. 
Falsificare, χιβδηλενω, 

| Falsificatore, κιβδήλευων, οντος, 0. 
Falsificazione, κιβδηλευμα, atos, το. 

Trai ἐψεῦδος, FOR 
‘Falso, add. vavdns, εος, 6. 
Fama, φήμη, N53 Ἢ. 
Fame, λιμός; ον, 0. 
Famelico, λιμώττων, οντος, 0. 
Famigerato, διαρημισσεὶς,, εντος, 0. 
Famiglia, 01x05, 0v, 0. 
Famigliare, add. ouzetos, εἰσι, ELOY. 
Famigliarità, οἰχειοτῆς, τος», ©. 
Famigliarmente, oreLDs. 
Famiglio, ὥεοαπων, οντοξ,. 0. 
Famoso, περίφημος, 04, 0. 
Fanatico, pavizos, 1, ον. 
Fanciulla, x6gn, Ἧς» Ἢ 
| Fanciullescamente,. 7 

Ὡς 

παιδιχῶξ. 

| Fanciullesco,, ποιδϑιο,. δι», ξι ον. 
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Fanciulletta, χοροίσιον, οὐ, το. 
Fanciuiletto, παιδιον, ov, το. 
Fanciullezza, παιδιοι, ας, n. 
Fanciullina, xoptdtov, οὐ, το. 
Fanciullino, παιδιον, οὐ, To. 
Fanciullo, παῖς, παιος, 0. 
padania, Tiucuoa, ἄτος, το. 
anghigli 
Fango5 "> { βόῤβορδὶ, 00, 0. 
Fangoso, fopBopwdns, 806, 6. 
Fantasia, φαντασία, xs, n. 
Fantasma, pavtucua, xTos, To. 
l'antasticare, φανταζομαι, f. copat. 
Fantastico, φανταστιχος, ἡ, ὃν. 
Fante, θεραπωλ, οντοξ, 0. 
Fanteria, πεζὸν, ουὅ, το. 
Fantesca, Fsogdrava, NS, ἡ: 
Fanticella, ϑεραπανιδιον, ov, το. 
Fantoccio, παιδίον, cv, το. 
Fantolino, βρηφυλλιον, ον, το. 
Fardello, σκεῦος, €05, το. 
Fare, ποιέω. 
Faretra, φαρέτρα, ἂς, N. 
Farfalla, Ψυχὴ; n6, n. 
Farina, ἄλφιτον, cv, το. 
larmaco, φοίρμιακχον, οὐ» TO. 
Farneticamento, gpevi tes, εδος, N. 
Farneticare, ληρεω. 
Farnetico, sost. φρενῖτις, δος, n. 
Farnetico, add. φρενιτιχος, n, ον. 
Farragine, πολυμιγία, 45, Ne 
Farro, Ger, xs, Me 
larsa, dpapoa, xtos, το. 
Fascetta, σπαργοίνιον, ov, το. 
Fascetto, φαχελλίδιον, οὐ, To. 
Fascia, oTtagyavov, ou, το. 
Fasciare, σπαργανίζω, f. sw. 
Fasciatura, -daspos, 0v, 0. 
Fascino, fasxavia, ας», N 
Fascio, φοίχελλος, ou, 0. 
Fasciuolo, σπαργανιον, οὐ, το. 
Fastelletto, 
Fastellino, 
Fastello φακελλος, ov, 0. 
Fastidiare, 2vicw. 
Fastidio, ayS0s, €05, το. 
Fastidiosaggine, duvoro)lx, cs, n. 
Fastidiosamente, ὑπεροπτιχῶς. 
Fastidioso, ὑπεροπτιχός, ἡ, ον. 
Fastidire, δυσχεραίνω, 
Fastigio, χορυφη, Ὡς, n. 
Fasto, ὑπερηφανία xs. n 
Fastosamente, ὑπερηφάνως. 
Fastoso, ὑπερηφανος, οὐ, cs 
Fatale, εμαρμενος. ἡ, ον. 
Fatalità, εὑ μιαρμιένη,) 15, N 

δεμοίτιον, οὐ, τος 
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Fatalmente, πεπρωμιένως. 
Fatica, πονος. cv, 0. 
Faticare, χαταπονέω. 
Faticato, χαταάπονος, οὐ; 6. 
Fatichevole, φιλόπονος, οὐ, 6. 
Faticosamente, ἐπιπὸνο)ξ. 
Faticoso, μοχϑηρος, x, ον. 
Fatigare, τειρω. 
Fato, εὑ μιαρμιην, Ἢ 55) Ἢ- 
Fattamenie, σύτως. 
Fattezza, σχῆμια, xT9s, το. 
Fattibile, εὐχολος. οὐ, €. 
Fatto, sost. πραγμιι, ατος, το. 
Fattore, ποιήτης, οὐ; 0. 
Fattucchieria, φαρμιοιχείοι, xs, 1: 
Fattura, €070v, ov. το. 
Fatuità, μωρότης, τος, 0. 
Fatuo, μωρὸς, «, ον. 
Fauce. λαρυγξ, γος; 03 
Fausto. εὐτυχής. €06, 0. 
Fautore, σπουθαστῆς, οὐ, 0. 
Fautrice, εἐπουδαπτικη. 
Fava, χυαρος, οὐ, 0. 
Favella, ὶ 
Favellare, sost. $ 
Faveliare, λάλέεω. 
Favellatore, \x405, οὐ, 6. 
Favilla, σπινϑυρ, npos, 0. 
Favillare, σπινϑηρίξω. fi. τῶ. 
Favilletta, 
Favilluzza, 
Favo. χηρίον, 05, το. 
Favola, μῦϑος, 00, 0. 
Favoleggiare, μυϑολογέω. 
Favoleggiatore, μυϑολόγος, ov, 0. 
Favolosamente, μυϑιχως. 
Favoloso, μυϑιχος, ἡ, ον. 
Favoluccia, puSeptov, οὐ, το. 
Favore, suvote, xs, N. 
Favorevole, φιλικὸς, Ἢ; 0v. 
Favorevolmente, ευποδασμένως., 
Favorire, συμπραάττω, f.. ξω. 
Favorito, euTposdeztos. ου, 0. 
Fazione, sedizione, ataote34.Ì;, οὐ, 0. 
Fazioso, στασιωδης, €06, 6. 
Fè, fede, πιστις, WS, n. 
Febbre, πυρετὸς,» 00, 0. 
Febbretta, 
Febbricella, 
Febbriciattola, 
Febbricitante, πυρέττων, οντος. ὁ. 
Febbricitare, πυρέττω, f. ξω. 
Febbrile, πυρεχτιχὸς, n, ὁ». 
Febbruzza, πυρξτιον, οὐ, το». 
Feccia, τρύξ, Tpuyos. ἡ. 
Feccioso, τρυγῶ δης» 205, Ca 

λόγος, 00. 0, 

{ σπιοϑηρίδιον, ον, το. 

ἐπυρέτιον, Ὅν... (το. 
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Fecondamente, evxaprows. 
Fecondità, eUxupria, ας» n. 
Fecondo, εὐχαρπος. ov, 0. 
Fede, πίστις, εὡς, n. 
Fedele, πιστὸς, n, ov. 
Fedelmente, πιστῶς. 
Fedeltà, πιστοτης, τος, ἢ. 
Fegato, ἡπαρ, ἡπᾶτος, το. 
Felce, erba nota, πτερὶς, ιδος, n. 
Felice, εὐδαίμων, 0v05, €. 
Felicemente, εὐδαιμόνως. 
Felicità, ευδαιμονία, us, n. 
Felicitare, parapito, f. σω͵ 
Fello, 
Fellone, 
Fellonescamente, πονηρῶς. 
Fellonia, πονηρίο,, ας.» n 
Femmina, ϑυίλεια, ας», Ὡ- 
Femnfinella, 
Femminetta, 
Femminile, ϑήλυς, eta, v. 
Femminilmente, Snivxws. 
Femminino, ϑηλυχὸς, n, cv. 
Femminuccia, γυνάριον, ov, To. 
Fendere, rompere, tepva, a. 2. ἐτα- 

μον, f. A. τεμῶ, p. att. tetRaxa, 
p. m. τετομαι. 

Fenditura, σχίσμοι, atos, To. 
Fenice, φοῖνιξ, tX05, 0. 
Fenile, χορτοδοχεῖον, cv, το. 
Fenomeno, φαίνομενον, ov, το. 
Ferace, evpopos, 20, e. 
Ferale, add. vexpixòs, n, ov. 
Feretro, pepetpov, ov, το. 
Feria, ἑορτὴ, ns, n. 
Ferino, ϑηριώδης, εος, €. 
Ferire, τιτρώσχω, f. τρώσω , p. τε- 

τρωχοι. ΝΣ 
Ferita, sost. τραῦμα, αἰτος, το. 
Feritore, τιτρώσχων, οντος, 0. 
Fermaglio, Tepovn, ns, n. 
Fermamente, βεβαίως. 
Fermare, stabilire, βεβαιόω. 
Fermarsi, ἐφίστημι. 
Fermentare, Supow. 
Fermentazione, ζύμωσις, ews, N. 
Fermento, ζύμη, 25, N 
Fermezza, feBacomns, τος; N° 
Fermo, βεβαιος, x, ον. 
Feroce, xyptos, tx, τον. 
Ferocemente, ἀγρίως. 

πονηρὸς, x, ον. 

| υνᾶριον, οὐ, TO. 

Ferocia, , ΕΣ LOTAS, τος, ἢ. 
Ferocità, O " 
Ferreo, ὶ ‘ A σιδήοξος, EU, EOY. 
Ferrigno, | 7, 
Ferro, σίδηρος, οὐ; 0. 

ἀξ 80, :Ξ FE FI 

Fertile, evpopos, ov, e. | 
Fertilità, eupopia, us, ἢ. | 
Fertilmente, ευφόρως. 
Fervente, ζέων, ovtos, 0. 
Ferventemente, ( 
Fervidamente, | 
Fervido, ζεστος, N, ov. 
Fervore, Sepporns, nTos, n. 
Fervoroso, Secpos, ἡ, ov. 
Fesso, sost. σχιζα, ns, n. 
Fesso, add. esyiopivos, n, ov. 
Fessura, σχίζας, n5, N. 
Festa, fopmn, Ὡς, n. 
Festeggiamento, ἀγαλλίασις, ws, n. 
Festeggiante, ἑυρταξων, ovo, av. 
Festeggiare, ἑορτοίζω, f. σω. 
Festevole, tA&pos, αν ov. 
Festevolmente, 
Festivamente, 
Festività, ἐόρτοισμα, ατος, το. 
Festivo, 
Festoso, | coproicipos, οὐ, 0. 

Festuca, κοίρφος, εος, το. 
Fetente, 
Fetido, 
Feto, ἔμβρυον, ον, το. 
Fetore, δυσωδία, ας, n. 
Fetta, τεμάχιον, ου, το. 
Fiaccamente, xoSevws. 
Fiaceamento, χόπος, ov, 0. 
Fiaccare, straccare , egasSevitw, f. 

GU). 

Fiaccare, spezzare, διασχιζω, f. cw. 
Fiacehezza, xduvapia, xs, ne 
Fiacco, add. xoSevns, €05, 0. 
Fiaccola, des, 1005, n. 
Fiamma, φλὸξ, γος, n. 

SeEppayovTws 

πανηγυρικῶς. 

| δυσώδης, δος» €. 

Fiammante, φλογοεις, 08350%s 
Fiammeggiante, 0EV. 
Fiammeggiare, p)oytaw. 
Fiammella, 
Fiammetta, ἠρλόγιον, ου, το. 
Fiammolina, 
Fianco, parte del 

(AAC 
Fianco, lato, TÀevoos 
Fiasca, χοίγηνον, οὐ», 
Fiasco, οινοφορον, 
Fiatamento, avatvo 
Fiatante, πνέων. ovTi 
Fiatare, rvew, mvevo 
Fiato, πνεῦμα, τὸς, τὸ 

Ὡς, Ἢ: é 

Fibbia, περόνη, ns, n. 
Fibra, cs, tv0s, n. 
Fibroso, t3wdns, 606; 6. 

corpo, πλευρὰ. 
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Ficaia, cuxn, n5, n. 
Ficcare, ἐμπήγνυμι, v. confiecare. 
Fico, albero, cvuxn, n5, n. 
Fico, frutto, σύχον, ον, το. 
Fidanza, πεποίϑησις, εωςξ, N. 
Fidanzare, εγγυνκομαι. 
Fidare, commettere all’ altrui fede , 

πιττεύω. 
Fidare, assicurare, ἀσφαλίξω, f. Go. 
Fidatamente, ϑρασεως 
Fidato, 
Fido, 
Fiducia, πεποίϑησις, ws, n. 
Fiducialmente, ϑοιρσαάλεως. 
Fiele, xodn, ns, n. 
Fienile, χορτοδοχεῖον, οὐ, το. 
Fieno. χορτος, ου, 0. 
Fiera, animale, ϑηρίον, ov, το. 
Fiera, mercato, tavn'yupes, ξεως; N. 
Fieramente, Snptwd ws. 
Fierezza, Inpwdix, οἷς) n. 
Fiero, ἄγριος, tx, tov. 
Fievole, xodevris, €05, 6. 
Fievolezza, asSzvera, ας», n. 
Fievolmente, ασϑενῶς. 
Figlio, vcos, ov, 0. 
Figliuolanza, ὑκότης, nTos, n. 
Figliuoletto, 
Figliuolino, si 
Figliuolo, vtos, οὐ, 0. 
Figura, σχῆμα, τος, το. 
Figurare, dar figura, σχηματίξω, 

f. σω. 

} leale, πιστὸς, N, ον. 

{ τεκνίον, οὐ, το. 

Figuretta, | ian ειχόνιον, QU, TO. 
Figurina, PL 
Fila, τάξις, ew, ἡ. b 
Filare, verbo, κλώϑω. 
Filastrocca, περιττολογίακ, xs, Ὡ. 
Filatoio, ρόμ,89ς, ον, 0. 
Filiazione, veotns, τος, n. 
Filiggine, Atyvus, vos, n. 
Filigginoso, λιγνυωδης, €95, 6. 
Filo, νῆμα; ato:, το. 
Filosofare, φιλοσοφέω. 
Filosofia, φιλοσοφία, 5, n. 
FilosoficamEnte, φιλοσοφιχῶς. 
Filosofico, gi\osogixcs, n. ον. 
Filosofo, φιλόσοφος, ου, 0. 
Filugello, βόμβυξ, υκος, 0. 
Filza, ταξις, 805, n. 
Fimbria, χρασπεῦον, οὐ, το. 
Find, τελευταῖος. ata, ατον. 
Finalmente, τέλος. 
Finamente, ἀχριβῶς. 
Finattantochè, Finchè, ξως; αν. 

ΕἸ! 

i Fine, τέλο:» ξος» To. 
Finestra, ϑυρὲς, ‘dos, n. 
Finestrella, 
Finestrina, 
Finezza, αχρίβΞιχ, ας. n. 
Fingere, inventare, πλαττω, f. cu. 
Fingere, simulare, ἱποχρίνοα κι. 
Fingimento, Urorpists, €05, τὸ. 
Fingitore, ὑποκριτῆς, ov, 0. 
Finimento, τελος, eos, Ta. 

{ϑυρίδιον, οὐ, τό. 

{ Finire, τελεισω. 
Finitimo, opopos. ov, 6. 
Fino, add. uxpifris, τος, 6. 
Fino, avv. μέχρι, col gen. 
Finocchio, μαραϑρον, ου, to. 
Finora, x 
Fin qui, i μέχρι, οντον. 

Fintamente, πρυσπϑλιητιχῶς. 
Finto, προσποιϑεὶς, euro, εν. 
Finzione, υὑἱπόχρισις, εὡς, n- 
Fio, τιμωρὶα, ας, n. 
Fiocaggine, βράγχος, ον, 9. 
Fiocco, xpoxts, 1095, n. 
Fiochezza. βραγχος, ον, 0. 
Fioco, Bpayyoidns, εος. 6. 
Fionda, σφενδόνη, ἧς, ἡ. 
Fiore, xvS0s, #25, To. 
Fiorellino, 
Fioretto, ‘avSri)tov, ov, To. 
Fiorino, \ 
Fiorente, ανϑηρός, &, ov. 
Fiorire, xvSz%w. 
Fiorito, αχϑερὸς, x, ov. 
Fiottare, χυματίξζομαι, f. σομαι. 
Fiotto, χῦμα, ατος, το. 
Fiottoso, χυμκτωδης, εος. 6. 
Firmamento, στυηριγμοι; xtos, το. 
Fisamente, ἀτενῶς. 
Fiscella, xvotts, dos, n. 
Fischiamento, συριγμὸς, 04, 0. 
Fischiare, συρίττω, f. ξω. 
Fischiata, sost. 
Fischio, 
Fisco, ταμεῖον, cv, το. 
Fisica, φυτιχη, n5, n. 
Fisico, φυτικὸς, n, 0v. 
Fiso, ατενῆς, £06, 6. 
Fisonomia, gustoyvupra, ας. 
Fisonomista, gusto yvmmos. 
Fissamente, «tevos. 
Fissare, ατενίζω, f. σω. 
Fisso, xTevris, £05, 6. 
Fissura, σχίξζα, ns, n. 
Fistola, σύριγξ, γος. n. 
Fittaiuolo. ἐνοιχος, οὐ, 6. 
Fittizio, πεπλασμένος, 1, 01. 

σύριγμος, οὐ, 0. 
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Fitto, add. πηχτὸς, ἡ, ov. 
iume, motap.os, ov, 0. 

Fiutare, ocppatvopat. 
Fiuto, ὀσφανσις, ξεως, N. 
Flagellamento, μαστιγωσις, ws, Ἢ. 
Flagellare, μαστιγοω. 
Flagellatore, μαστιγεὺς, ξεως, 0. 
Flagellazione, μαστίγωτις, ἕως, Ἢ. 
Flagello, μοι στιξ, γος, n. 
Flato, φυτα, ns, ἡ. 
Flatuoso, φυσιωδης, εος, 0. 
Flauto, ουριγξ, γος, n. 
Flebile, ϑρηνώδης, εος, e. 
Flemma, g)eypuo, ἄτος, το. 
Flemmatico, φλεγματιχὸς, n, ov: 
Flessibile χαρπτὸς, n. ov. 
Flessibilità, εὐκαμψία es. n. 
Flessione, χώμψις, ews. n. 
Florido. ανϑωηρὸς, «, ov. 
Floscio, usSevrisa s0s 6. 
Flotta, στόλος. ov, 0. 
Fluidezza, 
Fluidità, ἐ ρεῦσις, ξεως ἢ- 
Fluido. sost. | i 
Fluido add. powdns. eos, 6. 
Flussione, 
Flusso, 
Flutto, χῦμα, atos, το. 
Fluttuamento, χύμανσις. εὡως, ἡ. 
Fluttuante, σαλευόμενος, n, ον. 
Fluttuare, xvpatvo. 
Fluttuoso, xvpatwdns. €05, 6. 
Fluviale. ποταμιος x, ov. 
Foca, vitello marino, pwxn, 15, Ἢ. 
Focaccia, T)xxovs, ουντος. 
Focaia. pietra, πυρίτης. ov, 0. 
Foce, ato pa. atos, το. 
Focherello πυρίδιον, ov, το. 
Focile, πυρεῖον. ov. το. 
Focolare, ἑστία, ἂς, n. 
Focosamente. περιχαῶς. 
Focoso, περιφλεγνίς, εως. 6. 
Foderare ὑπορῥαπτω. 
Fodero, 0nxn. 
Foggia, τρόπος, 01, 0. 
Foglia, φύλλον, ov το. 
Foglietta, φυλλώριον, ov, το. 
Foglio. παπυρος, ov, o. 
Fogliolina, φυλλαριον ov, το. 
Foglioso, φυλλωδης, eos, 6. 
Fogna, ἀφεδρων, ὥνος, 0. 
Fola, bara. g)vupiu, as, n. 
Polaga, αὐϑυια ας, n. 
Folgorare. xepavvow; αστραπτω. 
Folgore, χεραυνὸς, ov, ὁ. 

ῥεῦμα. atos, το. 

ΡΝ 
Folgore. astpami, na n. 
ie ΕΣ ἀστροαπτω. 
Folla. οχλος. ov, 0. 
Folle, xvontos. ov, 6. 
Follemente. avortws. 
Follia, cvovz, ας n. 
Foltamente, πυχνως. 
Folto, πυκνὸς. ἡ. ον. 
Fomentare, incitare. παρορμοίω. 
Fomentazione. 
Fomento. 
Fomite, ὑπέχχαυμα, atos, το. 
Fondao0, οιχημα. 
Fondamento, θεμέλιον, av, to. 
Fondare, ϑεμελισω. 
Fondere, yew, f. χεύσω, p. χέχυχαι. 
Fondo, sost. profondità, BuSos, 0, 

To. 
Fondo, add. profondo, Rave, εἴας v. 
ontana, πῊ 72.» N65, N. 

Fontanella, πηγήδιον, οὐ, ta. 
Fonte, mnyr, ns, n- 
Fonticella, 
Fonticina, 
Foracchiare, τρυποίω. 
Foraggio, citnpestov, ov, Ta. 
Forame, τρῆμα, ato, το. 
Forare, τρυποίω. 
Foratoio, τρύποινον, οὐ, To. 
Forbice, ψαλις, 100s, n. 
Forbicetta, 
Forbicina, 
Forbire, χαϑαρὶ ζω, f. σω. 
Forbito, χαϑαρὸς, x, ον. 
Forca, patibolo, σταυρὸς, ov, 0. 
Forense, dixavizos, N, ὃν. 
ii ὅλη, Ὡς, Ἢ. 
orestiere 

Forestiero, ee Peso SERA 
Forma, figura, σχῆμοι, atos, To. 
Forma, norma, petpov, ov, To. 
Forma, maniera, tporos, 0v, 0. 
Forma, sembianza, etdos, εος. to. 
Formaggio, τυρὸς. ov, 0. 
Formale, εἰδικός, Ἢ, 0v. 
Formalmente, ειδιχῶς. 
Formare, poppow. 
Formativo, ειἰδοποιήτιχος. ἢ. ον. 
Formato, add. εἰδοποιη τος, ἡ, ον. 
Formatore, πλάστης, οὐ, 0. 
Formazione, πλασις. εὡς, Ἢ. 
Formento, grano, σῖτος, gv, 0. 
Formica, μύρμηξ, naxos, 0. 
Formidabile, φοβερὸς, «, ον. 
Formola, Formula, cynpatroyv, 00, 

το. 

ἰ Seppoavots εὐ). Ἢ. 

ἐπηγήδιον, ov, To. 

{ψαλίϑιον, δὺ" To. 
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Formoso, eVuorpo:, ον, 6. 
Fornace, χαίμινος, οὐ, 0. 
Fornacetta, χαμίνιον, ov, τὸ. 
Fornicare, πορνξνω. 
Fornicario, | 
Fornicatore, ἡ 
Fornicazione, Topveta, cs, n. 
Fornimento, χατασχευν, 25, N. 
Fornire, finire, σποτελέω. 
Fornire, provvedere, πορίζο, f. vw. 
rpm χατασχευὴ, ἢς, ἢ. 
Forno, x λιβανος, σὺ Ὁ. 
Foro, αγοροὶ, ὡς, n. 
Ὁ στον. τυχόν. 
l’orse ? ποτερον ; 
Forsennataggine, TapUvoLa, Cs, Ne 
Forsennatamente, ἀνοήτως. 
Forsennatezza, παροίνοιοι, ss N. 
Forsennato, μαινόμε νος, Ἢ, ον. 
Forte, add. ευσϑενης,) €05, 6. 
Forte, avv 

πόρνος; 0, 0. 

Epi ὠμένως. 
Fortemente, 
Fortezza, virtù morale, uvOgzio, 

css” 
Fortezza, rocca, azpòro)ts. Ews, N. 
Fortificamento, περιτειχισμός, ον, 0. 
lortificare, ἐπειτειχέξω, f. σω. 
Fortificazione, περιτειχισμιός, οὐ; 0. 
Fortuitamente, tvyo». 
lFortuito, τυχῶν, QUTU, ον. 
Fortuna, Tuyn, N65, Ἢ: 
Fortunatamente, εὐτυχῶς. 
Fortunato, EUTOYNS) EOS, 0. 
lortunoso, τυχηρὸς, pe, ρον. 
Forza, robustezza, pwpò. 
Forza, violenza, prote us mM. 
Forza, potenza, duvapis, ws, Ἢ. 
Forzare, βιαζω, f. cu. 
Lr εἰφη γον ἰ βιαίως. 
‘orzosamente, 

Porzuto, | *°2>995 ρα, ρον. 
Fosco, ὑπομέλας, ava, ἂν, 
Fossa, τοΐφρος, ov, 0. 
Fossile, ορυχτὸς, n, ov. 
Fosso, Ttappera, 0.5, n. 
Fra, prep. μεταξύ, col gen. 
Fracassamento, συντριμμὸς, 0v; 0. 
Fracassare, κατοισείο. 
Fracasso, σύντρι des, E0S, N. 
Fracidezza, σαπρότης, nto”, N. 
Fracido, σαπρος, pa, ρον. 
Fracidume, GUTPOTNS, τος, N. 
Fradicio, σαπρὸς, pa, ρον. 
Fragile, ϑραυστὸς, n, ον. 
Fragilità, ψαϑυρότης, nto: n° 

TR 

i Frag'Imente, pa3vows. 
Fragola, xopaza, ὧν, τα. 
Fragore, πάταγος, 0, 0. 
Fragrante, evwdns, εος, 6. 
Fragranza, evwdia, cs, n. 
Frale, fragele, ατϑενῆς, e06, e. 
Fralezza, ασϑενεια, ας, n. 
Frammento, χλαάσμα. οτος, τό. 
Frammettere, ἐμβαλλω, v. avventare. 
Francamente, σοιρσοιλέως. 
Francare, δ φεχιξώ, f. τω. 
Franchezza, ὥρατος, 95, τό. 
Franchigia, libertà, ελευσπεριο,, ας, N. 
Franchigia, esenzione, x: EVELA, 45, Ma 
Franco, coraggioso, een CIO. 
Franco, libero, e) evSepo:. MARE 
Frangere, ῥήγνυμε, a. 2. ecfayov , 

f. ρηξω, p. pass. SORTE] s pi iR 
ερρυγᾶ. 

Frangibile, εὐχλαστος, ov, C. 
Frangibilità, εὐσραυπτον, 0V, το. 
Frangimento, κλαάσις, ew:. n. 
Frapporre, ενμβαλλω, v. avventare. 
Frasca, ramoscello fronzuto , x) ndx- 

σχο:, GU, 0. 
Frascheria, λῆρος. 00; ὁ. 
Frase, φράσις. ξῶξ, N. 
Fraseggiare, φραζω. 
Frassino, μελίσ, ὧς, n. 
Frastuono, δοῦπος, οὐ, 0. 
Fratellanza, συνη ϑειχ, ας, n. 
Fratellevole, αδε)ριχός, n, ον. 
Fratellevolmente, αδελφιχώ:. 
Fratellino, αδελφίδιον, ov, το. 
Fratello, αδέελφος, ου, σ. 
Fraternamente, 203171206. 
Fraternità, αδελφότης, ntos, n. 
Fraterno, od: :) pueds, n, ον. 
Fratricida, x0:)g0%T69v0<, cv, 0. 
Fratricidio, adelportovia, US, Ἢ. 
Fratta, goaym0s, οὐ, 0. 
Frattanto, ev τω, μεταξυ. 
Frattura, χλοΐσι:, ξεως, N. 
Fraudare, aTostepiw. 
Fraudatore, «mosteentas, οὐ, 0. 
Fraude, δόλος. cv, 0. 
Fraudolentemente, δολίως. 
Fraudolento, doizp0s, pa, po». 
Frazione, χλασις, ew, n. 
Freccia, «xovttov, οὐ. το. 
Frecciare, αχοντίζω, f. cu. 
Frecciatore, ἀχοντιστυς, 00, 0. 
Freddamente, pigramente, 0xyno0:. 
Freddezza, l’esser freddo, ψυχρότ UE 

NTIS, Ne 

Freddezza, pigrezza, ὄχνησις, s0s, n 
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Freddo, sost. ψυχρότης, τος. n. Frugare, andar tentando , διερ ευνόίω 
Freddo, add. privo di calore, ψυχρος, Frugare, s stimolare, emetyo. 

pa, ρον. Fruire, ἀπολαύω. 
Freddo, it οχνηρὸς, pa; ρον. Fruizione, ἀπόλαυσις, E0)5, Ne 
Freddoloso, ψυχρᾶς: P%A POV Frumento, σῖτος, ov, 0. 
Freddura, Ψύχος, cos, to. Frusta, σχυτοίλη, ἧς, Ἢ. 
Fregamento, Solpus, εὡς», Ἢ. Frustare, χεχίζω, f. σω. 
Fregare, ανατρύίβω. Frustatura, σικισμος, οὐ; a. 
Vregiare, abbellire, επικοπμ ἐῶ. Frutice, Sriuvos, ov, ὁ. 
Fregio, guarnigione, κράσπεδον, ov, | Fruttare, χαρποφόρξεω. 

τὸ. Fruttifero, καρποφόρος, 09, 0. 
Fregio, ornamento , χόσμημια, atas , | Fruttificare, χαοποφ TELO 

το. Fruttificazione, x καρποφορία, CARL 
Fremere, φρυοίττομαι, f. ξομαι. Fruttifico, χαρποόφόρος, cv, 6. 
Fremito, φρούσγμα, τος, το. Frutto, prodotto della terra, καρπὸς. 
Frenare, mettere él freno, χαλινοω. 0), 0. 
Frenare, trattenere, ἐπέχω. Ὁ. avere. | Frutto, utilità, χέρδος, εος, το. 
Frenesfa, φρενῖτις, δος, n. Fruttuosamente, συμφερόντως. 
Freneticamente, φρενετιχῶς Truttuosità, χαρποφορίοι, ας, n. 
Freneticante, φρενίτιχὸς, 4, ον. Fruttuoso, f/rultifero, χαρποφόρος, 
Freneticare, φρενιτικω. ου, 0. 
Frenetico, gosvitixds, 1, 0% Fruttuoso, ulzfe, wps)rpas, av, e. 
Freno, χαλινός, 0v, 8. Fucile, πυρεῖον, av, ta. 
Frequentare, guiteo. Fucina, χάμινος, ου; "n. 
Frequentazione, σύχνωσις, E05, Ἢ» Fuco, insetto, χηφῆν, νος, 0. 
Frequente, συχνὸς, 1, 0v. Fuga. φυγή, Ὡς» Ὡ. 
Frequentemente, συχνῶς. Fugace, Quyds, udos, & 
Frequenza, συχνωώσις, ξως,) #. Fugare, guyadz EU. 
co (ψυχρότης, οὐδε νη: τρέμον puyadiziz, n 2% 

:SCO, SOSt. Fuggiasco, φυγοῖς, udas; e. 
Fresco, add. ψυχρὸς, pe, ρον. Fuggire, λευγῶ. 
Fretta, τοῖχος, 205, το. Fuggita, sost: φυγὴ, ne, Ἢ. 
Frettolosamente, psta, σπουδῆς. Fugsitivo, FRA Ἢ. 0% 
Frettoloso, ταχὺς, eta, υ. Fulgidezza, σέλας, «tas, το. 
Friggere, 927%. Fulgido, ar) pos, My δ. 
Frigidezza, Fulgore, σέλας, ατος, To. | ψυχρότν:, τος, N 
Frigidità, Fuliggine, λιχνύς, Vas, mM. 
Frigido, 'ψυχρές, pu, ρον. Fuligginoso, λιγνυώδης, 805, €. 
Fritto, gpuxtos, n; ον. Fulminare, χερκυνόω. 

; ulmi 450 4IV0 BI) 0I, ουν- LODE | φρυχτοὶ, ὧν, TU. F Da a i 5 OLIVO BIAGNI 

3 39, ὦ» 
Frivolo, φλυαρωδης, #05, €. Fulmine, χεραυνύς, 90, 0. 
Frode, δολας, οὐ, 0. Fulmineo, χεραύνιας, οὐ; 6. 

Fumante, χαπνίζων, οτος; 0. 
Fumare, χαπνιζω, f. σω. 

Fromba, 1 
Frombola, ἡ σφενδόνη, Ns, ἡ. 
Fromboliere, σφενδονίτης, ov, 0. . Fumicante, καπνίζων, 0V795, ἃ. 
Fronda, γυλλὸν, ov, το. Fumicare, χαπνυίζω, f. co. 
Frondeggiare, φυλλόομαι. Fumo, x&Tvds, οὐ, 0. 
Frondifero, | Fumoso, γαπνωδης, 805, 6. 

φυλλοφόρος, 00, €. 
Frondoso, Fune, σχοῖνος, οὐ; a. 
Fronte, μέτωπον, ov, το. Funebre, etitagias, 00, Ὁ. 
Frontiera, προβολη, ns, 4 Funerale, mortorio, x700:, £05, T0. 
Frontispizio, 4vpvp97, ns, 1. Funerale, add. 7 ἈΠ : επιταφιος, οὐ, €. 
Fronzuto, φυλλώδης, #05, 6. Funereo, 
Frugale, λιτόβιος, ov, c. Funesto, mortifero, Tavanmoz, Qu, €. 
Frugalità, deratas, τος, Ἢ. Fungo, μυκηξ, τας, Ni 
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Fungoso, μυχητωδης, 05, 6. 
Funicella, σχοινίον, ov, το. 
Funzione, operazione, ἐνέργεια, «i, Ne 
Fuoco, πῦρ, πυρός, το. 
Fuorchè, πλὴν. 
Fuor di dubbio, ἀναμφισβητήτως. 
Fuori, ἔξω. 
Fuoruscito, φυγάς, αὖος, 6. 
Furberia, πανουργία, us, N. 
Furbescamente, πανούργως. , 
Furbo, πανοῦργος, dv, €. 
Furfante, πονηρὸς, pa, ρον. 
Furfanteria, πονηρίοι, xs, Ἢ. 
Furia, ἐριννυς, Vos, n. 
Furibondo, μανιωδης, €05, 0. 
Furiosamente, μανιχῶϑ. 
Furioso, μανιχός, 1, 0. 
Furore, μανία, sy, ἡ. 
Furtivamente, χλεπτιχῶς. 
Furtivo, χλοπαῖος, «, ον- 
Furto, κλοπή, Ὡς» ἡ. 
Fuso, sost. 4TpazTtos, οὐ; 0. 
Fusto, χαυλός, ον, 0. 
Futuramente, εἰς τὸ μέλλον. 
Futuro, μέλλων, οὐτα, ον. 

G 

Gabbamento, efxTtaTta, 16, n. 
Gabbare, efeTeteo. 
Gabbatore, ἐξαπατῶν, ὠντος; 0. 
Gabbo, παίγνιον, ov, To. 
Gabella, τέλος, ws, το. 
Gabelliere, τελώνης, ov, 0. 
Gabinetto, μυχὸς, ον, 0. 
Gagliardamente, ἐσχυρῶς. 
Gagliardezza, ( £,,, ,. 
Gagliardia, pene fatt 
Gagliardo, ισχχυρὸς, pu, po». 
Gaiamente, τερπνῶς. 
Gaiezza. τερπνότης, τος, N 
Gaio, τερπνὸς, 1, 0v. 
Gala, ornamento, xocprpu, uTos, το. 
Galante, χομψός, n, ον. 
Galantemente, χομψῶς. 
Galanteria, ignt; μόμοι “:1:063:/M 
Galantuomo, xeioxaya3os, ov, 0. 
Galea, τριηρὴς», 895, n. 
Galeotta, Tinipas, 205, Ὁ. 
Galeotto, 22875, 0v, 0. 
Galera, τριήρης, 805, n. 
Galleggiante, επιπολαξων, οντος, 0. 
Galleggiare, emimo)uto, f. co. 
Galleria, πιναχοῦν χη», ns, ἡ» 
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Gallina, αλεχτορίς, 1dos, ἡ. 
Gallo, αλέχτωρ, 0906, 0. 
Galoppare, χαλπᾶξζω, ἢ. πω. 
Galoppo, δρόμος, ον, 0. 
Gamba, σχελος, €95, τὰ 
Gambiera, χνημύς, δοὺς ἢ. 
Gambo, stelo, ov) d:, 0%, 0. 
Ganascia, σιγῶν, 0vos, Ἢ. 
Gancio, οἰγκιστρον, ov, To. 
Ganghero, cardine, στροφεύς, es, 0. 
Gara, ζῆλος, ov, 0. 
Garbatezza, αἱμυλία, us, n. 
Garbato, αίμυλιος, 01, c. 
Garbo, αἱμυλία, us, ἡ. 
Garbuglio, tapayr, ns, n. 
Gareggiamento, ζῆλος, 0v, 0. 
Gareggiare, ζηλοω. 
Gareggiatore, ζηλωτής, 0v, 0. 
Gargarismo, γαργαριτμαάτιον, ον, το. 
Gargarizzare, γαργάριζω, f. σω. 
Garofano, aromato , καρυοφυλλον ; 

00, TO. 
Garrire, riprendere, ἐπιτιμάω. 
Garrire, ciarlare, φλνάρεω. 
Garrulità, φλυαρία, us, ". 
Garrulo, φλύαρος, ov, 6. 
Garzoncello, νεανέίσχος, οὐ, 0. 
Garzone, giovine, νεανίας, οὐ, 0. 
Gastigare, κολάζω, f. cu 
Gastigo, χολασμὸς. ov, 0. 
Gatto, animale, αἴλουρος, οὐ; 0. 
Gaudio, χαρώ, ας» > 
avazzare, χγαλλιίω. 

Gazofilacio, cassa pubblica, γαζοφυ- 
λαχιον, οὐ, TI. 

Gazza, XUTTA, Ns, ὩΣ 

Gelamento, ovutazt;, ws} ἡ. 
Gelare, 
Gelarsi, 
Gelata, sost. ποὶγος, 05, το. 
Gelatamente, ψυχρῶς. 
Gelato, πηχϑεὶς, asa, sv. 
Gelido, χρυξρὸς, pa, ρον. 
Gelo, χρυος, €95, To. 
Gelosia , passione dell’ animo, &n}o- 

τυπία, ἂς, %. 
Geloso. ζηλότυπο:» 0v, 6. 
Gelso, frutto, μόρον, 0v, το. 
Gelso, albero, popiéu, xs, Ὡ. 
Gemello, διδυμος, ον, 0. 
Gemente, στένων, ovTos, 0. 
Gemere, στένω. 
Geminare, διπλατιαζω, f. 06. 
Gemito, στεναγμός, οὐ, 0. 
Gemma, pietra preziosa, λίθος, 00, A 

ἰ πήγνυμι; v. conficcare. 

--ῬΟ. λιϑοχόλλητοξς, οὐ, €. 



GE 

Genealogia, γενεακλογίο, us, N. 
Genealogico, γενεκλογιχός, n, ov. 
Generabile, γένητος, n, ov. 
Generale, sost. στρατηγὸς; ov, 0. 
Generale, add. yevixis, n, ov. 
Generalmente, γενιχώς. 
Generante, γενέτωρ, 0pos, 0. 
Generare, γεννοίω. 
Generativo, γεννητιχός, n, ov. 
Generatore, γενέτωρ, 0004, 0. 
Generatrice, γενετειρα, ας, n. 
Generazione, γένησις, ew, N. 
Genericamente, γενικῶς. 
Generico, yevizds, 1, ον. 
Genero,. γαμβρὸς, ον, 0. 
Generosamente, yevvatws. 
Generosità, yevvatotni, τος, N. 
Generoso, γενναΐως, au, (ιον. 
Genesi, γηνησις, 206; n. 
Gengiva, οὔλον, ov, το. 
Genia, γενεα, ας; n. 
Geniale, τρυφξρος, pz, ρον. 
Genialmente, τρυφερῶς. 
Genio, δαίμων, 0v0s, 0. 
Genitale, add. γενεϑλιοαχὸς, n, ov. 
Genitore, γενέτωρ, 0p0s, 6. 
Genitrice, yaviteroa, ας, n. 
Genitura, yova, ἧς; Ἢ" 
Gentaccia, 
Gentaglia, ( δημίύίδιον, οὐ, το. 
Gentame, 
Gente; εὔνος, €03, To. 
Gentile, add. χαριξις, esca, Lev. 
Gentile, idolatra, εὐνιχὸς, n, ov. 
Gentilezza, evyevera, as, n. 
Gentilizio, yevixos, n, ον. 
Gentilmente, φιλανϑρωπός. 
Gentiluomo, evyevris, 808, 6. 
Gentuccia, δημίύίδιον, ov, το. 
Genuflessione, γονυχλισία, ws, Ne 
Genuflettere, γονυχλινεω. 
Geografia, γεωγραφία, 26, N. 
Geografico, γεωγροφιχὸς, Ἢ, ον. 
Geografo, γεωγροίφος, ov, 0. 
Geometra, γεωμέτρης, 0v, 0. 
Geometria, γεωμετρία, xs, N. 
Geometricamente, γεωμετρικῶς. 
Geometrico, γεομετριχὸς, ἡ, ον. 
Gerarca, ἑερορχη, οὐ, 0. 
Germano, nato dal medesimo padre, 

ὁμοπατριος, 0U, 0. 
Germe, βλαστὸς, ου, 0. 
Germinare, ( βλσστάνω, a. 2. 
Germogliare, | εβλαστον, f. 1. 
βλαστήσω,ς p. βεβλαστηχα. 

Germoglio, βλαστὸς, ον, 0. 
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Gesso, γύψον, cu, το. 
Gesta, fatti, πραξεις, ἐτῶν, ut 
Gestire, χειρονομιέω. 
Gesto, yerpovopia, cs, Ἢ- 
Gettare, βάλλω, v. avventare. 
Gettare, versare, e%Yz0, v. fondere. 
Getto, βολὴ, ne, n. 
Ghermire, προσαρπαξζω, f. ξω. 
Ghiacciare, χρυσταλλόομιαι. 
Ghiaccio, puyo:, #04, To. 
Ghiauda, βάλανος, ov, n. 
Ghignare, υὑπομξιδιχὼ. 
Ghignata, sost. χαγχασμὸς, οὐ, 0. 
Ghignazzare, xayyaltw, fi σω. 
Ghigno, χαγχασμος, οὐ. 0 
Ghiottamente, γοιστριμιοίρηως. 
Ghiotto, 
Ghiottone, 
Ghiottoneria, γαστριμαργία, ve, n. 
Ghirlanda, corona, στεψάνος, cv, 0. 
Ghirlandetta, 
Ghirlanduzza, 
Ghiro, ελειός, δου, 0. . 
Già per lo passato, παλαι. 
Già, oramai, ἡ δὴ. 
Giacchè, ἐπειδὴ. 
Giacere, xzipot. 
Giacimento, ratdz)tote, Ews, Ἢ. 
Giacinto, ὑοίκινϑως, ov, 6. 
Giacitura, χατοχλισι:, ἐὺς Ἢ. 
Gialleggiare, ξανϑίζω, f. 00. 
Giallo add. ξονϑὸς, n, ov. 
Giammai, ποτε. 
Giardinetto, χηπίον, ov, το. 
Glardiniere, x1Tw£0s, οὐ, 0. 
Giardino, χῆπος, 0v, 0. 
Giavellotto, αχόντιον, ov, τό. 
Gigante, γίγας, ἄντος, 0. 
Gigantesco, γιγανταῖος, uu, o.tov. 
Giglio, χρίνον, ov, το. 
inepro, pxevSos, ov, N. 

Ginocchio, γόνυ, yovato:, To. 
Ginocchione, γνυύξ. 
Giocare, παίξω, f. cw. 
Giocatore, παίχτης, ον, 0. 
Giochevole, παιδιωδης, #05; 6. 
Gioco, παιδιοὶ, ve, N. 
Giocondamente, ndews. 
Giocondevole, τερπνὸς, Ἢ, ὅν. 
Giocondità, ἡ δυ τῆς, NT05, Ne 
Giocondo, ἡδύς, eta, υ. 
Giocosamente. παιδιωδῶς. 
Giocoso, παιδιωδῆς. εος, δ. 
Giogo, strumento di legno, ζυγόξ»οῦ, 0. 
Giogo, sommità, ropugii, Ns, N. 
Gioia, pietra preziosa, λίϑος, οὐ, €. 

γαστρίμοιργος. GU, 0. 

| GTEPRYLOY, οὐ; TO. 
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Gioja, allegrezza, ἱλαρότης, τος) n 
Giojosamente, ἱλαρῶς, 
Giojoso, ἑλαρὸς. pa, ρον. 
Gioire, evppatvopat. 
Giornale, sost. ἐρημερὶς, δος, n. 
Giornale, add. ἡμερινός, ἡ, ον. 
Giornaliero, 6, n, τος xx3' ἡμέραν. 
Giornalmente, x«3° ἐχαστὴν ἡμεραν. 
Giornata, {_« . 1 
Giorno, lriica, Sii 
Giovamento, wpedeta, ας, n. 
Giovane, sost. νεανίοις, ov, 0. 
Giovane, add. veavizos, x, ον. 
Giovanetto, νεανισχός, ov, 0. 
Giovanezza, vs0tns, AT0S, N. 
Giovanile, vexvixos, 1, ὃν. 
Giovanilmente, vexvizòws. 
Giovare, ὠφελέω. 
Giovenca, ὅαμαλις» ἕως, N. 
Giovenco, posyos, 00, 0. 
Giovenile, νεανιχός, N, ov. 
Gioventù, νεότης, nto” Ἢ. 
Giovevole, ὠφέλιμος, ov. 0. 
Giovevolmente, συμφερόντως. 
Gioviale, allegro, ἱλαρός, pu, ρον. 
Giovine, sost. νεονίοις, ov, ὁ. 
Giovine, add. vaxvixos, n, ον. 
Giovinetto, νεανίσκος, οὐ, 0. 
Giovinezza, νεότης, NTO:, N. 
Giramento, mesutpona, ns, N. 
Girare, muoversi in giro, περίειμι. 
Girare, menare intorno, περιοίγω. 
Girasole, ηλιότροπιον, οὐ, το. 
Girata, sost. xvx)05, οὐ, 0. 
Giravolta, περίοδος, ov, n. 
Girella, tpoytoxos, 0v, 0. 
Girello, χυχλισχος, ov, 0. 
Girevole, επίτροχος, ov, 6. 
Giro, circuzîto, xvxÀos, οὐ, 0. 
Giro, rivolgimento ,  avarizinats 4 

EWS, N. 
Gita, sost. πορεία, ἂς, Ne 
Gittare, rimuovere da sè, βάλλω, v. 

avventare. 
Gittare, versare, ἐχχέω, v. fondere. 
Gittata, sost. εχ βφλυ, ns, Ἢ. 
Giù, κάτω, 
Giubba, χιτών, ὥνος, 0. 
Giubbilare, αγαλλιαομαι. 
Giubbilo, αγαλλίαμα, «τος, το. 
Giubilare, αγαλλιαομαι. 
Giubilo, ἀγαλλίαμα, «t0s, To. 
Giudicare, dare sentenza, xpuva. 
Giudicare, pensare, δοξαζω, f. gw. 
Giudice, vpitmns, 0v, 0. 
Giudiziale, διχανιχος, ἡ» ov. 
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Giudiziario, διχαστιχοὸς, n. ον. 
Giudizio, sentenza, xpusts, ἕω) N. 
Giudizio, parere, δόξα, ns, Ἢ. 
Giudiziosamente, φρονίμως. 
Giudizioso, prudente, φρόνιμος, οὐ, 6. 
Giugnere, ἀφιχνέομαι, v. arrivare. 
Giulivo, ἱλαρός, ρα, ρον. 
Giumento, ὑποζύγιον, ov, το. 
Giunco, σχοῖνος, οὐ, n. 
Giungere, ἀφιχνεομοι, v. arrivare. 
Giunta, arrivo, ἀφιξις, ξεως, N. 
Giunta, accrescimento, προσσεμα,ατος, 

το. 
Giuntura, commessura, συνοίϊφειαςφοις. Ἢ. 
Giuntura, congiunzione, σύζενξις, 

ξεως, N 
Giuocare, παίζω, f. σω. 
Giuocatore, ποαίχτης», 00, 0. 
Giuoco, mad, ας» NM 
Giuramento, dpx0s, ov, 0. 
Giurare; opvvpi, f. 1. ομόσω, p. 

poxo. 
Giureconsulto, νομιχὸς, 0v, 0. 
Giuridicamente, δικαστιχῶς. 
Giuridico, sost. διχαιοδότης, οὐ,» 0. 
Giuridico, add. dixcotixos, n, ον. 
Giurisdizione, διχαιολογίο, «s, n. 
Giurista, δικαστιχός, 0v, 0. 
Giuso, κάτω. 
Giusta, prep., secondo, xata, coll’ace. 
Giustamente, δικαίως. 
Giustificare, ἀπυδειχνυμε. 
Giustificatamente, δικαιως. 
Giustificazione, ἀπολογία, «s, n. 
Giustizia, διχαιοσύνη, NS, Ne 
Giustiziere, δήμιος, οὐ, 0. 
Giusto, sost. Tixatov, οὐ, Ta. 
Giusto, add. διχαιος, cre, toy. 
Gladiatore, povopaygos, du, 0. 
Glandula, xdnyv, ἐνὸς, 0. 
Glanduloso, «Tavmwdns, 06, 6. 
Glauco, y)evzos, n, ον. Σ 
Gleba, βῶλος, ov, n. 
Globo, σφαῖρα, as, 4 
Globosità, σφαιροειδές, 0, το. 
Globoso, cpatposrdns, £05, 0. 
Gloria, doge, n5, n. 
Gloriarsi χαυχαομαι. 
Glorificare, δοξάζω, f. sw. 
Gloriosamente, ἐνδόξως. 
Glorioso, ενδόξος. οὐ, 0. 
Glosa, ἑρμηνεία. &s, N. 
Glosare, ἑἐρμήνενω. 
Glosatore, ερμηνεύς, ξεως) 9. 
Glutine, κόλλα, ἧς, Ἢ. 
Glutinoso, xo))eidns, #05; € 
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Gobba, χυρτωμα, αἀτος, το. 
Gobbo, xvoros, n, ον. 
Goccia, Rabbia «τος, το. 
Gocciare, σταζω, f. σω. 
Gocciola, σταγωῶν, ονος, 0. 
Gocciolamento, χατασταγμὸς, ον, 0. 
Gocciolare, στάζω, f. σω. 
Gocciolina, ψαχαδιον, ov, το. 
Godere, χαίρω, f. χαρήσομαι ; p. κὲ- 

xapnxa; a. 2. pass. εχαρην. 
Godimento, χαροὶ, 43, N. 
Goffaggine, amerporalia, cs, n. al 
Goffamente, ἀναρμόστως. 
Gofferia, 
Goffezza, | 
Goffo, ἀπειρόχαλος, 01, 6. 
Gola, parte del corpo, οισοφάγος, 

ον, 0. 
Gola, smodato desiderio di cibî , ya- 

στριμαργία, xs, Ne 
Golfo, χόλπος. ov, o. 
Golosità, λιχνεία, ας, n. 
Goloso, γαττρίμαργος, ον, 6. 
Gomito, αγχωῶν, ὠνος, 0. 
Gomitolo, xyaSts, δος, n. 
Gomma, χόμμι, to, indecl. 
Gondola, cx%gn, Ὡς,» Ὡ. 
Gonfalone, σεμεῖον, ov, το. 
Gonfaloniere, cupzopo90s, οὐ; 0. 
Gonfiagione, 
Gonfiamento, 
Gonfiare, empiere di fiato, ἐεμφυσάω. 
Goafiare, crescere ingrossando; ογχόο- 

μαι. 
Gonfiarsi, insuperbire, αλαξονεύομαι. 
Gonfiatura, 
Gonfiezza, 
Goafio, sost. 0YX0;, οὐ, 0. 
Gonfio, add. ογχωώδης, 05, 6. 
Gonna, xuxias, αὖος, n 
Gonzo, ἄπειρος, ον. 6. 
Gorgia, λάρυχξ, γος, 0. 
Gorgo, δίνη, 2; ἢ: 
Gota, παρειοὶ, xs, n. 
Gotta, malattia articolare nelle mani , 

χειραγροι, ἂς, N. 
Gotta, malattia articolare ne’ piedi, 
ποδάγρα, ας, N: 

Gotto, χύαϑος, ον, ὁ. 
Governare, reggere, χυβερνάω. 
Governare, accomudare, epappoto, 

. GO. 
Governatore, χυβερνήτης, 0v, 0. 
Governo, χυβερνήσις, ξεως, N. 
Gozzoviglia, κῶμος, ον, 0. 
Gozzovigliare, χωμαάξῳ, f. σω. 

ἀπειροχαλία, ας; N. 

ἐ ὄγκου, ov, 0. 

[όγκος, οὐ, 0. 
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Gracchiare , proprio della cornacchia, 
κρώζω, f. σω. 

Gracchiare, proprio dell’uomo, φλνα- 
βρεω. 

Gracidare, χοαξέω. 
Gracile, ἰσχνός, Ἢ», ον. 
Gracilità, ἐτχόντης, τος, n. . 
Gradatamente, χλιμαάχη δον. 
Gradazione, χλίμαξ, «os, n. 
Gradevole, χαταϑύμιος, ov, c. 
Gradevolmente, wpesxovtws. 
Gradino, «vafa3po»r, ov, το. 
Gradire, ἀρέσκω, f. ἐσω, a. 1. ἡρεσα, 

p. ripara. 
Gradito, εὐχαρις, tTos, 6. 
Grado, dignità, αξίωμιοι, ατος, το. 
Graffiamento, σχάσις, ἕως, n. 
Graffiare, σχάξω, f. σω. 
Graffiatura, x 
Graffio, {σχαίσις, ξεως, N 

Gragnuola, χάλαζα, ns, n. 
Grammatica, γραμμαιτικη, Ἢ» Ὡ. 
Grammaticale, γραμμιτιχός, N, ov. 
Grammaticalmente, γραμιμιοιτιχῶς. 
Grammatico,sost. ypappaTtizòs, ον, 0. 
Grammatico, αὐ. γραμματικὸς, n, ον. 
Gramigna, xion, ns, Ἢ. 
Gramo, ἄϑλιος, ta, τον. 
Granaio, σιτοφυλαχεῖον, ov, το. 
Granato, melagrano, po, xs, n. 
Granchio, animale, xupxtvos, οὐ, 0. 
Grande, μέγας, μεγαλη, μεγα. 
Grandemente, μεγάλως. > 
Grandezza, μέγεθος, €06, TO. 
Grandigia, alierigia, a\utoveta, ας, n. 
Grandinare, yaietao. 
Grandine, χαλοιξα,, Ὡς» N 
Grandiosità, peyedos, 806, το. 
Grandioso; μεγαλοπρεπὴς, εος, €. 
Granello, xoxxos, ου, 0. 
Granelloso, χοχχώδης, €06, 0. 
Grano, biada, attas, ov, 0. 
Grano, granello, κόχχος, ov, 0. 
Granoso, xoxxwîns, €06, 6. 
Grappoletto 
Grappolino 
Grappolo, βοτρυς, v0s, 0. 
Grappoloso, fotpvwdns, 206, 6. 
Grassezza 
Grasso, sost. παχύτης, τος, Ἢ- 

Grasso, add. παχὺς, et, υ. 
Grassume, λιπαρια, ug, N. 
Grassura, πάχος, €05, To. 
Gratamente, χεχαρισμένως. 
Gratificare, fare cosa grata, χορίζο- 

pat, f. σομαι. 

βοτρύδιον, ov, το. 



GR 

Gratitudine, εὐχαριστία, ας, n. 
Grato, χεχαρισμεῖνος, N, ον. 
Grattare, χνάω. 
Grattatura, σχοίσις, €05, N. 
Gratuitamente, xpt73t. 
Gratuito, apistas, ov, €. 
Gravamento, βάρος, E06, το. 
Gravare, βαρέω. 
Grave, pesante, βαρύς, eu, υ. 
Grave, maestoso, σεμινὸς», N, ον. 
Grave, molesto, dervos, Ἢ, ον. 
Gravemente, βάρέως. 
Gravezza, βαᾶρος, 06, το. 
Gravidanza, χύησις, εως. N 
Gravido, εγχύων, οὐται, ον. 
Gravità, peso, βάρος, εος, το. 
Gravità, maestosità, σεμνότης, τος, Ἢ. 
Gravosamente, βαρέως. 
Gravoso, pesante, βαρὺς, εἰαγυ. 
Gravoso, molesto, ἀνισρος, ca, ον. 
Grazia, avvenentezza di dire o di 

operare, χοαριεντισμὸς, οὐ, 0. 
. Grazia, favore, χαρις, ιτὸς, n. 
Graziare, χαριξομαι, f. copat. 
Graziosamente, κεχαρισμένως. 
Grazioso, χαρίεις, Lego, Lev. 
Gregge, 

Greggia, 
Greggio, axoubos, οὐ, €. 
Grembo, χολπος, ov, 0. 

| Greppia, φάτνη, ἧς, n. 
Greve, βαρὺς, Ex, v. 
Grezzo, axoppos, ov, €. 
Gridamento, xp«vya, Ὡς» n. 
Gridare, féxw. 
Gridata, sost. Bor, ns, n. 
Gridatore, xpxxtn:, 0v, 0. 
Grido, suono strepitoso, fori, ns, Ἢ. 
Grido, fama, φήμη, ns, n. 
Gridore, SEUI Ma; + 
Grifone, γοῦν, γρυπος, 0. 
Grigio, ἐντεφρος, οὐ, 0. 
Grillo, ἡῤόλλθῳ ου, 9. 
Grinza, putts, dos, n. 
Grinzo, | LAP 
Grinzoso, "| PVT:0#da5, ἕως, δ. 

Grisolito, gemma, χρυπσόλιϑος, οὐ, 0. 
Groppo, cupa, ατος, το. 
Grossezza, TaxvTas. 
Grosso, πᾶχυλος. 
Grossolano, ἀπειρος. 
Grotta, punta, Ὡς» Ἢ: 
Gru, , 4 : Crue; { γέρανος, οὐ. N 

Grugnire, γρυλλίζω, f. cw. 
Grugnito, γρυλλισμός, οὐ; 0. 

| ποίμνιον, ου, το. 

ἐπο- θθϊ τὸ GR GU 

Gruppo, ἄμμα, οτος, TO. 
Guadagnare, χερδαίνω, f. 1. χερδανω; 

o χβρδησο,, a. A. ἐχερδησα, p. aexep- 
δαχα 0 χεχερϑήχα. 

Guadagno, κέρδος, εο5, το. 
Guado, πορος. ου, 0. 
Guadoso, Sapete, n, 0% 
Guai, ovat, col dat. 
Guaina, χολεός, οὐ, 0. 
Guajo, disgrazia, ἀτύχημα, atos, τὸ. 
Gualdrappa, στρῶμα, TOS, το. 
Guaneia, παρειο, ας, Ἢ. 
Guanciale, υποχεφάλαιον, 0v, το. 
Guanciata, χολαφος, οὐ, 0. 
Guanto, χειροδηχη, δ: n 
Guardamento, επίβλεψις, ES, ἡ. 
Guardare, rimirare, ἐπιβλέπω. 
Guardare, custodire, φυλοττω, f. 0. 
Guardaroba, ‘patiogu)sxiov, ον, το. 
Guardarsi , astenersi, φυλαττομαι, 

f. ξομαι. 
Giardina βλέμμα, ατος, το. 
Guardia, custodia, φυλαχὴ, Ὡ:», N 
Guardiano, φύλαξ, xX05, 0. 
Guardingamente, πεφυλαγμξνος. 
Guardingo, cauto, εὐλαβὴς,» 825, 6. 
Guardo, βλέμμα, ατος;» το. 
Guarentia, RA A REI 
Guarentigia, | 577915» S03» ἐν 
Guarentire, auvvo. 
Guarigione, ἡ «o o n 
Guarimento, | ‘%905 525 7° 
Guarire, ἑαομαι. 
Guarnigione, difesa, ἀσφαλισμο,, «- 

τὸς, To. 
Guarnigione, ornamento , χοότμιημοι 3 

αὐτός, τὸ: 
Guarnire , fortificare, asquitzo , 

f. τω. 
Guarnire, ornare, κοσμέω. 
Guarnitura, {ornamento , x054n4% , 
Guarnizione, To”, ®TO: 
Guastamento, πόρθησις, c0s, n. 
Guastare, διαφθείρω. 
Guastatore, πορϑητῆς,; οὐ, 0. 
Guasto, sost. πόρθησις, ἐῶ, N. 
Guasto, add. διερδϑαρμένος, ἢ, OY. 
Guatare, κυπταζοω, f. σω. 
Guazza, rugiada copiosa , 

0), N. 
Guazzabuglio, σύγχυσις, WS, A. 
Guazzare, dov. 
Guazzo, 70£0s. 
Guercio, στραβός, οὐ, 0. 
Guerra, πόλεμος, οὐ, 0. 
Guerreggiare, πολεμιξω. 

n ᾿ 

027505 E) 
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Guerriero, add. πολεμικὸς, n, ον. 
Gufo, βύᾶς, ov, 0. 
Guglia, opz)iaxos, 00, 0. 
Guida, ἡγεμὼν, 0v05, 0. 
Guidare, ay. 
Guidatore, ἡγεμὼν, ονος, 0. 
Guiderdonare, ἀντιδωρέομαι. 
Guiderdone, ἀντιδωρξεα, ας, n. 
Guinzaglio, μας, αντος, 0. 
Guisa, tporos. ov, 0. 
Guizzare, δονέομαι: 
Guizzo, δόνησις, ξο)ς, Ἢ. 
Guscio, ϑυωασκιον, οὐ, το. 
Gustabile, yevato;, n, ov. 
Gustamento, γεῦσις, εως» ἡ. 
Gustare, γενομαι. 
Gustevole, yevatos. n, ov. 
Gusto, γεῦσις, εως, N. 
Gustosamente, x ds ws. 
Gustoso, ἧδυς, ea, v. 

Iaspide, ἰχσπις, εδος, n. 
Iattanza, αλοιζονΞίοι, 5, Ne 
Iddio, Θεός, 0v, 0. 
Idea, 1dia, ws, ἡ. 
Ideale, φανταστιχός, N, ὃν. 
Idearsi, pavtatopat, f. copat. 
Identità, tavToTns, NTOS, N. 
Idillio, εἰδυλλιον. 
Idioma, 1dimpa, ατος, το. 
Idiota, ἐδιωτης, 00, 0. 
Idiotaggine, απαιδευσίοι,, ας, N. 
Idiotismo, ἐδιοτισμοὸς, οὐ, 0. 
Idolatra, εἰδωλολάτρης, ον, 0. 
Idolatrare, εἰδωλολατρεύω 
Idolatria, εἰδωλολατρεια, cs, ἢ. 
Idolo, εἰδωλον, cv, τό. 
Idoneamente, ἐπιτηδείως. 
Idoneo, επιτηδειος, ELX, ELOV. 
Idra, ὅδρα, ας, n. 
Idropico, ὑδρωπιχος, N, 0% 
Idropisia, ὑδρωψ, was, 6. 
lemale, χειμερινὸς, N, ον. 
Ieri, yIes. 
Xerlaltro, πρότριτοι. 
Iermattina, χϑες, πρωΐ. 
Zernotte, χδες, νυχτος. 
lersera, χϑὲς, ἐσπερας. 
Isnaro, αγνοῶν, ουτοι, ουν. 
ignavia, xoyta, ἀξ» N 
ignavo, cp705, Ἢ» 0. 
Igneo, πυρινὸς, Ἢ; 0% 

Peer ES IG IM 

Isnicolo, πυρύδιον, ov, το. 
Ignobile, xyzvns, εος, 0. 
Ignobilità, duayevara, «6, Ἡ. 
Ignominia, δύσχλεια, ας, ἡ. 
Ignominiosamente, αδόξως. 
Ignominioso, αἀτιμος, οὐ, 6. 
Ignorantaggine, οἰγνοιοί, xs, Ἢ, 
Ignorante, ογνοῶν, ovs, ουν. 
Ignorantemente, αμοαϑῶς, 
Ignoranza, ἄγνοια, xs, Ἢ. 
Ignorare, οἰγνοέω. 
Ignoto, ἄγνωστος, ov, 0. 
Ignudo, γυμνὸς, n, ov. 
Ilare, (Axpos, x, ov. 
Ilarità, ἑλαρότης, nTOS, n. 
Ilanguidire, μαραίνομαι, 
Illecitamente, αϑέσρως. 
Illecito, χαϑεσμως, ov, 6. 
Illeso, ἀβλαβης, c0s, e. 
Illibato, aYavetas, 0v, 6. 
Illiberale, aveAevdep0s, οὐ; 0. 
Illudere, eutato, f. σω. 
Illuminamento, φωτισμὸς, οὐ, 0. 
Iltuminare, dare lume, φωτιξω, f. σω. 
liluminativo, φωτιστιχος,. Ἢ, Ον. 
Illuminatore, φωτιστὴς, 0v, 0. 
Illuminazione, φωτισμὸς, ον, 0. 
Illusione, ἐμπαιγμος, οὐ, ο. 
Illuso, εμποαιχϑεις, eco, Ev 
Illusore, εμπαίχτης, ον, 0. 
Illustramento, λαμπρότης, NT06, N. 
Illustrare, κοιτοιλοίμιπω. 
Illustrazione, ελλαμψις, Ews, N. 
Illustre, eTipavng, Ews, 0. 
Illuvione, πλημμύρα, xs, N. 
Il perchè, dix τοῦτο. 
II più delle volte, τὸ πλεῖστον, 
Imbandalzire, γουριοΐω. 

i Imballare, συντίϑημι. 
Imbarazzare, euri é4@. 
Imbattersi, ἀπανταω. 
Imbecille, xoSeyns, c06, Cc. 
Imbecillità, xoSevera, ας. N 
Imbelle, ἀπολεμος, 00, 0. 
‘Imbellettare, φυχιόω. 
Imberbe, ἀγένειος, οὐ, 0. 
Imbestialire, xyproopat. 
Imbevere, euriva, Ὁ. bere. 
Imbiaccare, φυκιόω.- 
Imbiancamento, λευχασμιός, οὐ; 0. 
Imbiancare, λευχαίοω. 
Imbiancatura, λευχοισμιός, ov, 0. 
Imbianchire, \evx41yo. 

| Imbiondire, ξανϑίξζω, f. sw. 
Imbizzarrire, οργίξομαι, f. copuu 
Iuboscamento, eveopo, οἷς. Ne 



G IM _ 

Imboscarsi, ἐπιβου) vo. 
Imboscata, ἐπιβουλή, Ὡς, Ἢ. 
ImDbrattamento, μόλυνσις, ἕως, Ἢ. 
Imbrattare, μολύνω. 
Imbrattatura, μόλυνσαις, «ws, 4 
Imbriacamento, più, ns, Ἢ. 
Imbriacare, var divenir briaco , pe- 

ϑύσχω, f. c 
Hare pe A 
mbriacatura, " 

Imbriachezza, {μέϑη, Se ὩΣ 
imbriaco, μεϑύων, ουσοι, 0%. 
Imbrigliare, χαλινόω. 
Imbrogliare, παραπλὲ ἔχω. 
Imbi "ogliatore;” ταρακτῆς; οὐ, 0, 
Imbroglio, δυσχερειοι, L6, N. 
Imbrunare, 
Imbrunire, 
Imitabile, μιμητὸς, n, o». 
imitare, puipiopat. 
imitatore, μιμητὴς; 00, ο. 
Imitazione, μίμησις, 05, N 
immacolato, ἄμωμος, οὐ, 6. 
Immaginabile, VON, N, Ὅν 
Immaginare, φαντάζομαι, f. coput. 
Immaginariamente, φανταιστιχῶς. 
Immaginario, φαντοιστιχὸς, N, ον. 
immaginativa, sost. (φαντασία, οἷς, 
Immaginazione, bros 
Immagine, etzov, νος.) Ἢ. 
Immaginetta, εἰχόνιον, οὐ, To. 
Immaginevolmente, φανταστιχῶξς. 
Immagrire, λεπτυνομαι. 
Immalinconire, ἐπιλυπέω. 
Immanità, αγριοτὴς, ATOGS N 
Immantinente, 2519793. 
Immarcescibile, αμοίραντ ο559..ου» 6. 
Immateriale, αὖλος, ov, Cc. 
Immaturo, «oeos, ov, 0. 
Immediatamente, ἀμέσως. 
Immediato, xpes0s, οὐ, 0. 
Immedicabile, ανήχεστος, 0U; 6. 
Immemorabile, apvnpovevtos, ov, 0. 
Immensamenté, ἀμέτρως. 
immensità, cuerpra, xs, Ἢ. 
Immenso, dpETP0Ss ου, ὃς ᾿ 
Immergere, fatto, a. 2. ἐβαφον. 
Immeritamente, ἀναξίως. 
Immeritevole, avadtos, ov, €. 
Immeritevolmente, ἀναξίως. 
Immersione, βαπτισμιὸς, οὐ; 0. 
imminente, ἐπικείμενος, οὐ, 0. 
Imminenza, ETTLOTUGLS, εὡς, Ἢ. 
Immobile, σἰκίνητος, ΩΣ Ca 
Immobilità, αχινησία, xs, N. 
Immobilmente, ἀχινήτως. 

| μελαίνω. 
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Immoderatamente, ἀμέτρως. 
Immoderato, ἄμετρος, ov, e. 
Immodestamente, ἀκόσμως. 
Immodestia, ἀχοαμιιοι, sy Ἢ. 
Immodesto, ακοσμος, 0U, 0. 
Immolare, ϑνω. 
Immolazione, Svuota, ας, n. 
Immondezza, | 4 
Immondità, (μίασμα, CoA TA 
Immondo, «xaSxptos, cu, 0. 
Immortalare, ἀπαϑανατίξωῳ, f. τω. 
Immortale, αϑαάνατος, ov, e. 
Immortalità, αϑανασίοι. cs, n. 
Immortalmente, αϑανατως. 
Immoto, ἀκίνητος, ov, ὃ: 
Immune, ατεληςξ, €05, €. 
Immunità, τέλεια, ας, n. 
Immutabile, εἰμεταπβεπβα. de 
Immutabilità, αμεταβλησία, ciba τῆς 
Immutabilmente, χτρέπτως. 
Immutazione, ενοιλλαγὴ; 9}. τῆς 
Imo, parte inferiore, ὕαχτατον, 

το. 
Imo, basso, χατώτατος, ἡ, ὃν. 
Impacciare, dar noja, εἐνοχλέω. 
Impacciare, ingombrare, ἐπέχω. 
Impacciare, ἐγ θα, ἐμπλέχω. 
Impaccio, πο), via, οἷς. N. 
Impaccio, impedimento , eunodispa , 

ATOS, TO. 
Impaccio, intrigo, eutioxi, ns, n 
Impadronirsi, xoxTE. 
Impagliato, αχυρώδης, εως; €. 
Impallidire, ὠχριοίω. 
Impallidito, ὠχρὸς, «, ov. 
Imparadisare, μακαρίζω, f. cm. 
Imparagonabile, ἀσυγχριτος, ov, c.. 
Imparare, μανϑανω; v. apparare. 
Impareggiabile, ἀσυγχριτος, ov, c. 
Impari, &vt905, οὐ, 0. 
Imparità, ανισότης, nTOs, n. 

Impassibile, ἀποόϑητος, οὐ, 0. 
Impassibilità, ἀποαϑεικ, ας. ἡ. 
Impaurire, 
ta | pofém. 
“Impaziente, aTXIrs, εος, 0. 
Impazientemente, ἀμενητί. 
Impazientire, ὑπογριζομαι, f. copue. 
Impazienza, at)asta, US, N 
Impazzamento, παραφρόνησις, ξεως» n. 
Impazzire, παραφρονεω. 
Impazzito, παράφρων, 0vos, 0. 
Impeccabile, «vapapinto:;, οὐ, e. 
Impeciare, πιττόω. 
Impeciato, πιττωτὸς, ἡ; 0% 

ov, 
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impedimento , proibizione, κώλυσις, 
ξεως. N. 

Impedimento, impiccio , ἐμπόδισμοι, 
ἄτος-. TO. 

Impedire, prosbire, χωλύω. 
Impeditore, χωλυτυῖς. ον, 0. 
Impegnare, dare qualche cosa per st- 

curià, ενεχυριοίξζω, f. cow. 
Impegno, promessa, ey/Ynats, εὡς, N. 
Impenetrabile, adiafatos, 0v, ὁ. 
Impenetrabilità, οαδιοίβατον, ov, το. 
Impenitente, auetapeintos, οὐ, €. 
Impenitenza, ἀμετοινοησίοι, xs, N. 
Impennare, πτερόω. 
Impennato, πτερωτος, N, 0V. 

Impensatamente, παροὶ προαίρεσιν. 
Impensato, ἀπρονοῆτος, οὐ, €. 
Imperare, comandare, «px. 
Imperativo, σρχίκος, N, Ον. 
Imperatore, αυτοχρατῶρ, 0906, 9. 

Impercettibile, ακατάληπτος, ον, €. 

Impercettibilità, ακαταληψία, ας» Ὡ- 

Imperciocchè, γὰρ. 
Imperfettamente, ἀτελῶς. 
Imperfetto, ατεληὶς», ἐος, 6. 
Imperfezione, ατελείοι, οἷς», N. 
Imperialmente, αὐτοχρατοριχῶς. 

Imperio, dominio, apx, ns, Ἢ" 

Imperiosamente, επιταχτικως. 

Imperiosità, ὑπερηφανία, 45, Ὡ- 

Imperioso, ἐπιταχτιχὸς, Ἢ, Ον. 
Imperitamente, ἀπείρως. 
Imperito, ἄπειρος, ον, €. 
Imperizia, ἀπειρία; 0.5» Ἢ- 
Impermutabile, ἀμετατρεέπτος, Ου, €. 

Impermutabilità, αμεταβλησιοι, ας) Ἢ. 

Impero, dominio, «px, 96, N 
Imperocchè, γοὶρ: 
Imperscrutabile, ἀνεξερεύνητος, οὐ, 6. 

Impertinente, che non appartiene, μιὴ 

προσήχων, OVTOS, 0. 
Impertinente, insolente, πλεονέχτης » 

ον, 6. 
Impertinentemente, pn προσηκοντῶς. 

Impertinenza, μὴ Tposaxov , 0YTOS 

το. 
Imperturbabile, αταρᾶχτος; 00, €. 

Imperturbabilità, «ταραξία,, ας» Ὥ- 

Imperversare, μαίνομαι. 
Impervertire, ἐρρσερξοόϊδιε 

Impeto, ὁρμὴ. Ἢς» Ἢ- 
Impetrare, ἐπιτυγ χᾶϊνω. 

Impetrazione, εμιτυχία, ας. Ne 

Impetuosamente, ὁρμητιχῶς. 
Impetuosità, oopnpa, «T0s, τό. 
Impetuoso, ορμητιχὸς, Ἢ) 0Y 
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Impiacevolire, raddolcire, πραύνω. 
Impiagare, τιτρωσχω, v. ferire. 
Impiagato, tpwSets, εἰσοί, ev. 
Impiagatura, Tpwots, €05 7. 
Impiantare, gutevw. 
Impiastramento, ἐπίχρισμοι, aT0s, TO. 

Impiastrare, εμπλοίττω, f. ξω. 

Impiastrazione, ἰ επίχρισμα » 

Impiastricciamento, aTos,s TO 

Impiastricciare, ἐπιχρίω. 
Impiastro, ἐμπλαστρον, οὐ; TO. 

Impiccare, χρεμαω. 
Impiccatura, ανασταύρωσις, ἕως» ἢ" 
Impicciare, ἐμπλέκω. 
Impiccio, molestia, avvio, 

Impiccio , impedimento , 
ou, To. 

Impicciolire, μείομαι. 
Impiego, carica, ἐργον, οὐ, τό. 

Impietà, ἀσεβειο, x, n 

Impietrire, απολιϑόομαι. 
Impigrirsi, po3vpeo. 
Impinguare, Tayxvvo. 
Impiumare, πτερόω. 
Implacabile, ἄσπειστος, 0, Ὁ. 

5, N. 
ἐμπόδιον, 

‘Implacabilmente, αχκαταλλαᾶχτωϑ. 

Implicare, ἐμπλέκω. 
Implicitamente, εμπεπλεγμένως. 
Implicito, εμπεπλεγμένος, Ng ον. 

Implorare, avara)zopat. 
Impolverare, χονιορτόω. 
Imporre, εντύίϑημι. 
Importare, essere d'interesse, 

po, v. arrecare. 
Importunamente, ἀχαίρως. 
Importunare, εἐξαιτέω. 
Importunità, αχαιρίο,, ας, N. 

Importuno, αἀχαιρος, οὐ» €. 

Imposizione, l'atto di porre sopra, 

επίϑετις, E06, Ne 
Impossessarsi, χράτεω. 
Impossibile, xduvatos, ον; € 

Impossibilità, x0vvapia, ας. Ἢ! 

Impostore, φέναξ, «05, 0. 

Impostura, gevaxtopos, 00, 0. 

Impotente, ἀχρατυς, οὐ, ὃ. 

Impotenza, αδυναμιίοι, 0139 Ὥ. 

Imprecare, ἀραομιι. 
Imprecazione, ago, 6.559 Ἢ: 

Impregnamento, χυητι5. E0S, ἢ’ 

Imprendere, mettersi ad operare s ἘΠ 

XELREM. 

Imprendimento, ἐγχείρημα, %T95 > 

το. 
Imprenditore, ἐγχειρίτης», οὐ, 0 

Impresa, ἐγχείρημα, σατο» T9 

Ciugi- 
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Impressione, ἐντύπωσις, εὡς, n. 
Imprestito, δανεισμός, ov, 0. 
Imprezzabile, ὑπερτέμος, 00, 6, 
Imprimere, εντυποω. 
Improbabile, adoxtipaoto;, 00, 6. 
Impronta, ι. εντύπωσις, 
Improntamento, ) ES) ἢ 
Improntare, εντυπόοω. 
Impronto, soss. EVTUTWILS, E05, N. 
Improperio, λοιδορίοι, «s, n. 
Improporzionalmente , παραλόγως, 
Impropriamente, ακύρως. 
Improprietà, οαχυρίο, ας, n. 
Improprio, «xvp05, οὐ, €. 
Improsperire, εὐτυχξω. 
Improvvidamente, ἀπερισχεπτως. 
Improvvido, «mposzentos, οὐ, ὁ. 
Improvvisamente, αἰφνίδιον. 
Improvviso, ἀπροσδόκητος, ον, 6. 
Imprudente, αφρων, ονος, €. 
Imprudentemente, αφρόνως. 
Imprudenza, cvorz, 45, Ἢ. 
Impube, ἀνηβος. 
Impudente, αἀνχιδῆς, 295, 6. 
Impudentemente, ἀναισχύντως. 
Impudenza, avaidica, ας, ἢ. 
Impudicamente, ux3%p7%5. 
Impudicizia, axuSupara, xs, n. 
Impudico, αχοίσορτος, οὐ, 0. 
Impugnare, stringere col pugno , ἐχ- 

GTA), 

Impugnare, contrariare, svavTtidone. 
Impulso, wrpos, 00; 0. 
Impunemente, νηποινει. 
Impunità, αὐξιο, cs, n. 
Impunitamente, νηποινεί, 
Impunito, αξήμιος, οὐ, €. 
Impuramente, μιαρῶς. 
Impurità, αχαϑαρσισ, αξ, n. 
Impuro. αχαάϑαρτος, ον, 6. 
Imputamento, αιτίασις, 03, N. 
Imputare, arizona. 
Imputazione, αὐτίασις, c06, N. 
Imputridire, catopat. 
Imputridirsi, σαπρίζω. 
In, colla quiete, ev, col dat.; col 

moio, EL:y coll’ acc. 
Inabile, ανεπιτή δειος, οὐ, 6. 
inabilità, χνεπιτὴ δειοτης, τος, Ne 
Inabitabile, χοίχητος, 00, 0. 
Inaccessibile, αβατος, οὐ, ὁ. 
Inacerbare, εἐὐπιχραίνω. 
Inacerbarsi, 
Inacerbìre, πιχροαίνομσι. 
Inacerbirsi, 
Inacquare, ποτύζω, f. σω. 

Bla 

In addietro, οπιτϑξν. 

IN 

Inalterabile, ἀμΞετοτρεπτος, οὐ); 6. 
Inalterabilità, σμΞξτοβλητισ, AIR) 
In alto, avv. ὕψι. 
In alira foggia, 
In altra guisa, 
In altro modo, 
Inanimare, 
Inanimire, | 

ἄλλως 

incoraygiare è, 5514" 
συνο)..- 

In aperto, ἐμφανῶς. 
700). 

Inaridire, ἔηραίνω. 
Inaridirsi, Encurvopot 
Inarrivabile, x%72:, 05, €. 
Inaspettatamente, σπροσδογήτος. 
Inaspettato, ἀπροτήοκητοξ, 04; €. 
Inasprire, ἐχτραχυνω.- 
Inasprirsi, ἐξαγριοομιι, 

Inarcare, κυρ 

Inaudito, ayazovi 
Inavvedutamente, 

TOS QU Ὁ. 
σπρονοη τῶ. 

Inavveduto, ονου τος, 90, ὁ. 
ln avvenire, εξὴ 5. 
Inavvertentemente, 

Inavvertenza, 
Inavvertitamente, 

ONE? 

ασυνξτισ. 

In breve, εν βροιχεῖ. 
Incallire, σχληρύνο.. 
Incalzare, διώκω. 
In cambio, ἀντι, col gen. 

GASTTTOIS: 
Zi, Ὡ- 

σπερισαξπτος. 

Incamminamento. ὁμοιϊιπορίον Zi, N. 
um CAMRUNO 4 Incamminare 

GGEVO. 
©) 

mettere 

Incamminare, indirizzare, 00420. 
Incantamento, 
Incantesimo, 

( \ yonTELZ, sg ἡ. 

Iucanutimento, πολιότης, τος, ". 

Incanutire, 70) icopat. 
Incanutito, 7179/1025, οὐ, €. 
Incapace, ἀνάρμοπτοόξ. οὐ, c. 
Incapacità, avagp077 ld, 
Incappare, εμπίύπι ως 
Incarcerazione, elpatas Ma, N 
Incaricare , caricare, 

. GO)a 

Dc, N 

ὍΣ cadere. 

- ΤΣ 
ENTO Ξ τι -6)ς 

Incaricare, incolpare, αιτιάομοι. 
Incarnazione, 9 
Incastrare, GUYVATTW. 

σαξήλωπτι:, ξωξ, Ὦ- 

Incastratura, ἐφσρμονη, γ,55) Ἢ. 
Incatenare, «ivotrgo. 
Incatenato, αλυσιδετος, 
Incautamente, ἀπρονοΐτωξ. 
Incauto, ἀπρονόητος, οὐ; 0. 
Incavare, xot) 00. 
Incavaiura, gol) mate; ἘΦ) ἢ, Gi 
Incavo, χοίχωμα, ui 
ìncendiare, EP.T 

GIS 

“ 9 

00, € 

το. 

6 
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Encendiario, πυρπολήτης. οὐ, 0. 
Incendio, ἐμπρησμός, ov, ὁ. 
Incendore, διαχαυσις eu, Ἢ» 
Incenerire, τεφρόω. 
mcenerirsi, τερρόομαι. 
Incensare, Supra. 
Incensiere, Ξυματηήριον, οὐ, To, 
Incenso, Suprupa, xTo;, To. 
Incentivo, ἐναυσμα, ατος, το. 
Incerare, χηροω. 
Incertezza, αδηλότης, τος, ἢ. 
Incerto, οδηλος, ον, 0. 
Incessabile, ἀπουστος, οὐ, e. 
Incessabilmente, οαπαύστως. 
Incessante, ἀπαυστος, ov, e. 
Incessantemente, χπαύστως. 
In che maniera? τίνι τρόπῳ : 
Inchiavare, χλείω. 
Inchiesta, ἐπιζηήτησις, ew, n. 
Inchinamento, abbassamento , riyz)t- 

σις, EWS, Ne 
Inchinamento., propensione, εμιρῥῤέ- 

TTELM, 53 N 
Inchinare, abbassare, e7v) vo. 
Inchinazione, umiliazione, Tatevo- 

φροσύνη, Ὡς) Na, 
Inchinazione , propensione ,. 

TELX, ας, ἢ. 
Inchinevole, eripperzis, €05, 6. 
Inchinevolmente, ἐπιρῥεπῶς, ἡ. 
Inchino, προσλύνησις, e05. 
Inchiodare, 70051460. 
Inchiostro, μελᾶν, οτος, το, 
Inchiudere, eyzieto. 
Inciampare, προσχοόπτο). 
Inciampo, mposxoppa, xT0, 
Incidente, παρέργου, ov, το, 
Incidentemente, παρέργως. 
laicidere, εγχόπτω. 
In circa, περὶ, coll’ace. 
Incirconciso, ἀπερίτμητος, ov, 6. 
Incisione, εγκοπή, 15,0. 
Incisore, χαλχογραφος. 
Incitamento, 0ppnois, €05, 4 
Incitare, Tagoppoao. 
Incitativo, προτρεπτιχὸς, Ὧν ον, 
Incitazione,. oppnots, εωςξ, N. 
Incivile, xypotxos, ov, ὁ.. 
Incivilmente, αγροίχως. 
Taciviltà, «ypouxia, cs, n. 
Inclemente, ἀπηνὴς, €06, € 
Inclemenza ἀπήνειοι, us, 1 
Inclinabile, xvaz)tTixos, n, ον, 
Inclinare, ἐγχλίνω. 
Inclinazione, ἐγλλισις, €05, 1. 
Inclito, x}urcs, 13,0% 

eruopi- 

το. 

ἜΤΕΙ ge 

‘Incontaminato, 

Includere, εἐγχλείω. 
Incognitamente, αγνώστως. 
Incognito, ἄγνωστος, ov; 6. 
Incollare, z0)}xw. 
Incolpabile, «vattios, ov, 6. 
Incolpare, χαταιτιοίομιαι. 
Incolpevale, χναΐτιος, ov, 6. 
Incolto, non coltivato, avipyastos ,. 

ov, 6. 
Incolto, n0n acconceiato, οἴχομψος, 

00, (. 
Incominciamento, «ex, N15, ἢ- 
Incominciare, ἄρχομαι. 
Incommensarabile, οἰμετρος, οὐ, 6. 
Incommutabile, ἀμετάβλητος, οὐ, ὁ. 
Incommutabilità, ἀμεταβλησίαι, ας, ἡ. 
Incommutabilmente, ἀμηταχινήτως. 
Incomodamente, ἀσυμφόρως. 
Incomodare, βλάπτω, v. danneggiare. 
Incomodità, sal ta 
Incomodo, sost. [β «Pas 06, n. 
Incomodo, add. ασύμφορος, ov, 6. 
In compagnia, ὁμοῦ. 
Incomparabile, ἀσυγχριτος, ov, e. 
Incomparabilmente, ασυγχρίτως. 
Incompetentemente, ov, προσηκόντως: 
Incomportabile, xpoyntos, ov, 0. 
Incomportabilmente, ἀφορήτω:ς. 
Incomposto, ἀταχτος, οὐ, 0. 
Incomprensibile, αἀχατανοητος, οὐ, 6. 
In comune, χοινῆ. 
In conclusione, ev χεφαλοιίο. 
Inconcusso ασξιστος, οὐ; 6. 
In confuso, συγκεχυμένως. 
Incongruente, «vagpostos, οὐ; 6. 
Incongruentemente, ayaopootws. 
Incongruenza, avappostia, us, ἢ. 
In conseguenza, ἑπομένως. 
Inconsiderabile, ἀπερίσκεπτος, οὐ, 6. 
Inconsideratamente, αλογίστως. 
Inconsiderato, αδκποιγῆτος, οὐ, €. 
Inconsiderazione, ἀλογιστία, cs, n. 
Inconsolabile, ἀπαροιμύϑητος, οὐ, e. 
Inconsolabilmente, αἀπαροιμυϑήτως. 
Inconsumabile, αϑοιπανητος, 00,, €. 
Incontaminabile, [αμίαντος, ov, è. 

Incontanente, παραυτίκαοι. 
Incontentabile, ἄπληστος, οὐ, 6, 

! Incontentabilità, χπληστίο,, ας; ἡ: 
Incontinente, uxputras, 505, e. 
Incontinenza, xxpateta, ας; n. 
Incontrare, abbattersi, εἐπιτυγχόνω, 

v. acquistare. 
Incontrare, andare in contro, ἀπαν- 

TH, 
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Incontro, sost. ἀπάντημα, τος, to. | Indefesso, αχάμκχτος, ον, 6. 
Incontro, avv. εἰς συναντησιν. Indeficiente, κὐιαάλειπτος, οὐ, ὁ. 
Incontro, prep. «ata, col gen. Indefinito, κόριστος, ov, 6. 
Incovenevole, χπφεπῆς, Indegnamente, ἀναξίως. 
inconveniente, add. 05, €. Indegnità, αναξία, «s, n. 

Indegno, avagtos, οὐ, c. 
Indelebile, ἀνεξαλειπτος, ov, e. 
Indenne, ἀζήμιος, cv, c. 
Indennità, «Gnpiax, cs, ἡ. 
Indentro, ἐνδον. 
Indeterminatamente, χορίττως. 
Indeterminato, ἀόριστος, ov, 0. 
Indi, εντεῦϑεν. 

‘Indicare, δείχνυμι, v. additare. 
Indicazione, ἐνδειξις, εως, ἡ. 
Indice, che indica, δεικτικὸς, n, ov. 
Indice, de? libri, πίναξ, «πος, 0. 

| Indice, dito, λιχανός, ov, 0. 
‘ Indicibile, ἀρρήτος οὐ, e. 
Indicibilmente, ἀρῥηήτως. 
Indietro, οπίσω. 
Indifferente, αδιοίφορος, ov, e. 
Indifferentemente, αδιαφόρως. 
Indifferenza, αδιαχφορίοι, ας, n. 
Indigente, evdevris, #06, 0. 
Indigenza, evdern, ας, Ἢ. 
Indigestibile, ἄπεπτος, οὐ, e. 
Indigestione, ἀπεψία, ας, ἡ. 
‘Indigesto, οπεπτος, οὐ» e. 
Indignazione, οἰγανάχτησις, 05, ἢ. 

i Indirettamente, πλαγίως. 
i Indiretto, πλάγιος, te, τον. 
‘ Indirizzamento, εὐϑυνσις, sws, ἡ. 
Indirizzare, avviare, ὁ δηγέω. 
Indirizzo, εὐϑυνσις, εὡς, n. 
Indiscretamente, ανεπιειχῶς. 
Indiscreto, ανεπιεξιχῆς, É05, cè 
Indiscrezione, averizizara, SIM, 
In disparte, χωρὶς. 
Indispensabile, ἀσυγχώρητος, οὐ, ὃ. 
Indispensabilmente , ἀσυγχωρήτως" 
Indisposto, ἄταχτος, οὐ, ὁ. 
Indissolubile, αδιάλυτος 00, e. 

| Indissolubilmente, ἀλυτως. 
Indistintamente, αδιαστίκτως:. 
indistinto, αδιαστιχος, 0v, c. 
indivisamente, αχωρίστως. 
Indivisibile, αδικίρετος, cv, ὁ, 

| Indivisibilmente, αχωρίστως. 
Indiviso, ἀχώριστος, ov, ὁ. 
Indizio, δεῖγμα, ατος, to. 

Inconvenientemente, ἀπρεπῶς. 
Inconvenienza, ἀπρέπεια, cs, n. 
Inconvincibile, «vixntos, ov, 6. 
Incoraggire, ϑαρσυνω. 
Incoronare, στεφανόω. 
Incorporeo, ἀσώματος, ov, 6. 
Incorrere, ἐμπίπτω, v. cadere. 
Incorreggibile, xvetavopSatos, e. 
Incorrotto, χδιάφϑαρτος, cv, 6. 
Incorruttibile, ἄφθαρτος, οὐ, Ὁ. 
Incorruttibilità, «pSawpota, «s, ἡ. 
Incorruttibilmente, αφϑαρτως, 
Incostante, xataSas, ἐος, 6. 
Incostanza, citazia, οἷς, n. 
Incredibile, ἄπιστος, ov, 0. 
Incredibilmente, ἀπίστως. 
Incredulità, ἀπιστία, «6, n. 
Incredulo, δύσπιστος, οὐ, 6. 
Incremento, ἐπαυξυ, ns, n. 
Increscere, οἴχϑομιαι. 
Increscevole, ανιαρὸς, «, ov. 
Increscevolmente, ανιχρῶς. 
Increscimento, ἄχϑος, εος, το. 
Increspare, ρυσσόω, 
Increspatura, ρυσσωσις, ξωξ, 4. 
Inerudelire, ἀαγριαίνω; αἀπαγριοω. 
Incruento, ἀναίμαχτος, οὐ, ὁ. 
Incudine, xxpwy, ονος, 0. 
Inculcare, παρεμβοίλλω, v. avventare. 
inculto, οἶἰχοσμος, οὐ, 6. 
Iacumbenza, ἐργον, ov, το. 
Incurabile, ανήχεστος, ov, e. 
Incursione, emidoopri, ἧς; N. 
incurvare, κυρτόῶ. 
Incurvazione, χύρτωσις, εὡς, ἡ. 
Incurvo, χυρτός, ἡ, ον. 
Indagare, ‘yvevw. 
Indagatore, αχνευτής, οὐ, 0. 
Indagazione, cyvevots, €06, Ἡ. 
Indagine, ‘yvevpa, οτος, to. 
Indarno, ματην. 
Indebitamente, ἀναξίως. 
Indebito, ov, προσήχων, οντος; 0. 
Indebolire, ασϑενοω. 
Indebolirsi, χσϑενόομαι. 
Indecente, atpetas, #05, 6. 
Indecentemente, ἀπρεπῶς. Indocile, dvouaidas, 209, e. 
Indecisione, ἀπορία, ἂς, n. Indolcire, γλυχαίνω. 
Indeciso, απορος, οὐ, 0. Indole, φύσις, ews, n. 
Indeclinabile, ἀχλιτος, οὐ, 6. Indolente, ava\yns; cos, c. 
Indefessamente,. ἀχαματως.. : Indolenza, ava) yasia, ας. n. 



IN -- 

Indomabile , καὶ 
Indomito, (| 
Indoramento, εγχρύσωτις, ws, n. 
Indorare, ἐγχρυσοω. 
indoratore, χρυτιχος, ov, 0. 
Indoratura, ἐγχρύσωσις, ews, ni. 
Indotto, non doito, «παιδευτο:, 0v, 6. 
Indovinamento, μοίντευμα, ατος; το. 
Indovinare, μαντεύομαι. 
Indovinatore, μοῖντις, ξεως» 2. 
Indovinazione, pavtevpa, τος, τὸ. 
Indovino, μοίντις, €05, 0. 
Indubitabile, axappifodos, οὐ, e. 
Indubitabilmente, αναμφιβήλωξ. 
Indubitatamente, ἀναμφισβητήτως. 
Indugiare, διατρίβω. 
indugiatore, per)ntrs, ου, ο. 
Indugio, μέλλησις, εως, ἡ. 
Indulgente, συγχωρῶν, οὐντος, 9. 
indulgenza, συγχώρησις, 205, ἡ. 
Indulto, perdono, συγγνώμη, ἡς» A. 
Induramento, σχληροτης, nTos, n. 
Indurare, far duro, cx\nguvouot. 
Indurare, divenir duro, σχληρύνομιαι. 
indurre, e15%7 0. 
Industre, εὐφυής» €05, 0. 
Industria, supvia, cs, n. 
Industriosamente, ευρυῶς. 
Industrioso, EUPUIS, €05, 6. 
Induzione, 274707, Ὡς, ἢ. 
Inebriare, peSuozo, f. cu. 
Inedia, σιτία, as, n. 
Ineffabile, ἀνέχφαστος, 0v, e. 
Ineffabilmente, ἀνεχφράστως. 
In effetto, ἐργω. 
Inefficace, ανενέργητος, οὐ. 6. 
Ineguaglianza, ἀνισότης, ἔτος, n. 
Ineguale, ἄνισος, ov, 6. 
Inegualilà, ἀνισότης, τος, N. 
Inegualmente, ἀνίσως. 
Inelegante, οἴκομψος, ον, 6. 
Inelegantemente, azopbws. 
Inemendabile, ανεποανόρϑωτος, οὐ; 6. 
Inenarrabile, ἀδιηγητος, Οὐ, ὁ. 
inerme, ἄοπλος, ov, 0. 
Inerte, ἀρχὸς, ἡ; ὃν. 
Inerzia, ἀργία, οἰς, ἡ. 
Inesausto, αχνεξαντλητος, οὐ, e. 
inescamento, δέλεαρ, ατος, το. 
Inescare, δελεάζω, f. co. 
Inescusabile, αναπολόγητος, οὐ, 6. 
inesorabile, ἀποραίτητος, 00, 6. 
Inesperienza, ἀπειρία, ας, n. 
Inesperto, ἀπειρος, ov, e. 
Inesplicabile, αδιεξήγητος, οὐ, 6. 
lnespugnabile, δυσμάχητος, ον, e. 

cal 
αοασαμααότος, οὐ, C. 
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Inestimabile, ὑπέρτιμο:, ον, e. 
Inestinguibile, ἄσβεστος, ov, e. 
Inestrigabile, αδιαλυτος, ov, 0. 
In eterno, αὔδίως. 
Inettamente, αἀναρμόστως. 
Inetto, «vappostas, 00; 6- 
Inevitabile, apuxtos, ov, e. 
Inevitabilmente, ἀφυχτως. 
Inezia, λῆρος, ov, ὁ. 
Infallibilmente, αναμφιδοξως. 
Infamare, ατιμοζω, f. σω. 
Infame, ατιμος, οὐ, 0. 
Infamia, i 
Infamità, 
Infante, νήπιος, ov, 0. 
Infanteria, πεζὸν, ov, το. 
Infantile, νηπίαχος, ον, 6. 
Infanzia, νηπιοότης, τος, Ἢ. 
Infastidire, avere a sclifo, δυτχεραίνω. 
Infastidire, recare fastidio, faovvo. 
Infaticabile, azauotos; ov, 6. 
Infaticabilmente, αχαμοίτως. 
In fatti, όὀντως. 
Infatuare, ετμωραίνω. 
Infausto, δυστυχὴς, #03, 0. 
Infecondo, «xupros, ov, ὁ. 
Infedele, ἀπιττος, οὐ, ὃ. 
Infedelmente, ἀπίστως. 
Infedeltà, απιττίο, «5, n. 
Infelice, 2tvynS, 05, ὁ. 
Infelicemente, ἀτυχῶς. 
Infelicità, atvyto, ἀξ, n. 
Infellonire, αγρικίνω. 
Inferiore, ἐλάττων, 0vos, €. 
Inferire, concludere, συμπεραίνω. 
Infermare, 
Infermarsi, 
Infermiccio, νοσω δης, £0:, €. 
Infermità, vdonpa, ατοςξ. τό. 
Infermo, νοσῶν, oviz, 0%. 
Infernale, στυγιος, οὐ; 0. 
Inferno, £d15, 0v, 0. 
Inferocire, «ypuoogat. 
Infervorare, 27100. 
Infestamento, avoygAnots, ws, ἡ. 
Infestare, evoy)e0. 
Infestazione, evozinots, es, ἡ. 
Infesto, «nportuno, aviapos, 4, ον. 
Infiacchire, εξασϑενίζω, f. σω. 
Infiammare , appiccare fiamma ; €12 

πρήϑω. 
Infiammare, eccitare, ποαροξ νω. 
Infiammazione, φλόγωσις, ews, ἢ; 
Infido, ἄπιστος, ov, €. 
Infierire, xyproopat. 
Infievolire, εξασϑενίξω; f. cw. 

[ατιμία, ΘῈΣ Ὡς 

ἰ νοσέω. 
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Infignere, ὑποχρίνομιαι. 
Infilzare, διακπεύίρω. 
Infimo, χατώτατος, uTN, ἄτον. 
In fine, τελος. 
Infingardaggine. peSuvnia, us, n. 
Infingardo, feSuvpas ov, e. 
Infingere, Vroaxgrvomorte. 
Iufinità, απειρικ, λας, n. 
Infinitamente, ἀπερσντως. 
Infinito, οἰπειρος. ου, ὁ. 
Infino, μεχρι, col gen. 
Infinitamente, πεπλασυΐξνος. 
Inflessibile ἀἄχαμπτος, οὐ, €. 
Inflessibilmente, αχομπτω:. 
Inflettere, εγχαάμπτω. 
Influenza, etopvi:s, sw; n. 
Influire, εισρεω. 
Influsso, ἐπιρῥοη, Ὡς, ἡ. 
Infocare, ὑποχαίω. 
Infocato, πυρούμενος. ἡ, ον. 
Infondere, ἐπιχέω, v. fondere. 
Informare, dar forma, υποτυπόω. 
Informare, dare notizia, δηλόω. 
Informazione, notizia, “νῶσις, ἕως, n. 
Informe, vuopp9:, cv, e. 
In forse, χμφιδοξως. 
Infortunio, ατύχημια, στο, το. 
Infra, μεταξύ, col gen. 
Infracidamento, σῆψις, cws, n. 
Infracidare, σηπομαι. 
Inframmettere, παρεντίϑημι, 
Infrangere, ὅηγνυμι. v. frangere. 
Infranto, συντετριμμιενος, n, Ὅν. 
Infrascritto, ὑπογεγραμμένος, n, ov. 
In fretta, ταχέως. 
Infrigidire, divenire freddo , «ποψύ- 

χόμαι, 
Infrigidire , ἐπάμννο frigidità, ψυχρο- 

τοιέω. 
Infruttifero, οἀχαρπος, ov, 0. 
Iinfruttuosamente, αχορπως. 
Infruttuoso, ἄγαρπος, ov, e. 
Infuocare, ὑποχαίω. 
In fuori, éZ0. 
Infuriare, μαίνομαι. 
Infuriatamente, μαγιχῶς. 
Infuriato, pavimdris, #05, 6. 
Infusione, ἐγχυσις, sw:, n. 
Infuso, εγχεχυμένος, n. ov. 
Ingagliardire, divenire gagliardo, voyu- 

prtopai, f. copri. 
Ingannare, εξαπατοίω. 
Ingannarsi, Ψευδομαι. 
Ingannatore, ἐξαπατῶν, ὠντος. 0. 
Ingannevole, δολερὸς, α, ov. 
Ingannevolmente, δολερῶς. 
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I Inganno, ἀπάτη, vs, n. 
Ingegno, svputa, ας, n 
Ingegnosamente, εὐφυῶς. 
Ingegnoso, vp9vn;. 225, €. 
In generale, xx30)0v. 
Ingenerare, ἐμφῴϑω. 
Ingenito, ἐγγενης, 82%, 6. 
Ingenuamente, ἐλευϑέρω:. 
Ingenuità, ελευϑεριότης, τος, Ἢ. 
Ingenuo, ἐλευθέριος, οὐ, 6. 
Ingerire, avenue. 
Inghirlandamento, στέφχνωσις, Ξο):) n. 
Inghirlandare, στερανόω. 
Ingiallire, ξανϑίζομαι, fi souni. 
Inginocchiarsi, yovatilo, f. 00. 
In giù, χατω. 
Ingiugnere , { comandare, eni 
Ingiungere , { Ti... 
Ingiuria, ὕβρις, ξεως, n. 
Ingiuriare, ὑβριξο), f. cw. 
Ingiuriatore, ὑβριστηῆς, 525, 0, 
Ingiuriosamente, ὑβροιστιχῶς. 
Ingiurioso, ὑβριζων, οὐτο,, ον. 
Ingiustamente, αδίκως. 
Ingiustizia, αδιχία, ας, n: 
Ingiusto, αδιχος, οὐ, 6. 
Ingojare, χαταπίνω, v. bere. 
Ingombramento , @npacciamento , ep 

ποδιον, οὐ, το. 
Ingombrare, occupare, χαταλαμβάνω, 

v. chiappare. 
Ingombrare, impedire, Ξυιποδιξω, f. τον. 
Ingombro, sost. ἐμ ποδιον. ov. το. 
Ingombro, add ἐμποδισϑεις, st7a, εν. 
Ingordamente, αἀπληήττως. 
Ingordigia, atinstia, cs, n. 
Ingordo, ἀπληττος, 01, 6. 
Ingorgare, γαστριζομαι, f. sommi. 
Ingrandìmento, αὐξητις, ἕως, n. 
Ingrandire , far grande, uvizvo, v. 

accrescere. 
Ingrassamento, ποαχύτης, nT0s, ἡ. 
Ingrassare, far grasso, λιπαίνοω. 
Ingrassare, divenir grasso, ποχύνομαι. 
Ingratamente, ἀχαριττως. 
Ingratitudine, ἀχσριστία, ας, n. 
Ingrato, αὐχοίριττος, ov, €. 
Ingresso, εἰσοῦος, οὐ, n. 
Ingroppare, παράπλεκω. 
In guisa, δίκην, col gen. 
Inibire, χωλυω. 
Inibizione, κώλυσις, ews, ἡ. 
Inimicizia, ἐχῦρα, xs, n. 
Inimico, sost. εχ ὅρος, οὐ, 0. 
Inimico, add. ἐχϑρός, x, ον. 
Inimitabile, ἀμύμητοξ, au, e. 
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Eaimmaginabile, «diavontos, οὐ; 6. 
Inintelligibile, ἀχοιτανόητος, οὐ; 0. 
Iniquamente, αδίχως. 
Iniquità, αδικία, ας, Ἢ. 
Iniquo, αδικος, ov, 6. 
Iniziale, ἀρχιχὸς, 1, 0». 
Iniziare, a qualche cosa; pv. 
Iniziare, dar principio, χοιταρχεσῖαι. 
Iniziatore,apyopevos, n, ον. 
Inizio, x0%%, ns, n. 
In luogo, în vece, ἀντί, col gen. 
In maniera, 
In modo, 
In molti modi, πολυτρσπῶς. 
Innacquamento, «pSsia, «s, ἡ. 
Innacquare, διαβρέχω. 
Innaffiamento, xodera, cs, n. 
Innaffiare, ἀρδευω. 
Innalzamento, etepots, cws, n. 
Innalzare, auwfew. 
Innamoramento, ἔρως, wrTos, 0. 
Innamorato, ἐραάστης, ov, 0. 
Innanzi, prep. πρό, col yen. 
Innanzi, avv A 
Innanzi che, πρίν, n. 
Innato, ἐμφυτος, a e. 
Innestamento, εμφυτεία, AS, Va 
Innestare, ἐμφυτεύω. 
Innesto, ἐμφυτεία, xs, 4. 
ln nessun luogo, ουδαμόϑι. 
Inno, ὕμνος, ov, 0. 
Innocente, αϑῶος, ὅς ov. 
Innocentemente, x3wws. 
Innocenza, uzuxiz, οἷς, n. 
Innoltrarsi, προβαίνω, v. andare. 
Innovare, xetvoo. 
Innovatore, νεωτεριστῆς, οὐ, 0. 
Innovazione, νεωτερισμὸς, οὐ, 0. 
Innumerabile, αναρίϑμητος, ov, 0. 
Innumerabilmente, avagr3prtos. 
Innumerevole, ἀναρίϑμητος, 0v, 6. 
In ogni luogo, παντοιχοῦ. 
In ogni modo, πάντως. 
In oltre, προσέτι. 
Inombrare, επισχιαζω, f. 00. 
Inondamento, καταχλυσμὸς, οὐ; 0. 
Inondare, χκαταχλύζω, f. σω. 
Inondazione, χαταχλυσμός, 0v, 0. 
Inonestà, αισχρότης, τος, Ἢ. 
Inonestamente, αἰσχρῶς. 
Inonesto, αἰσχρὸς, n, ov. 
Inopia, ἐνδεια, us, n. 
Inopinatamente, ἀπροσδοχήτως. 
Inopinato, ἀπροσδοχητος, ov, 6. 
Inopportunamente, uxatpws. 
Inopportuno, %xat905; 00, 0. 

δίχην, col gen. 
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Inordinatamente, ατοίχτως. 
Inordinatezza, ἀταξία, as, n. 
Inordinato, ATUXTOS, οὐ, 0. 
Inorpellare, φυχόω. 
Inorridire, φρίττω, f. ξω. 
Inospite, ἀἄξενος, ov, €. 
Inosservanza, uuereo, ds, Ἢ. 
In palese, φανερῶς. 
In paragone, ἐναντίον, col gen. 
In parte, 
In particolare, 
In perpetuo, εἰς αύδιον, 
In persona, δὲ εαυτον. 
In più modi, πολυτρόπως. 
In presente, ev τῷ γῦν. 
In prima, 
In primo luogo, 
In pronto, ev προχείρῳ. 
in pubblico, φανερῶς. 
In qua, ενσοα δε. 
In qualche luogo, indie 
In qual modo ὃ πῶς 
In quanto, παρ ὃσον. 
In quantochè, χαϑ᾽ ὅσον: 
In quel luogo, εχεῖ. 
In quel mentre, ev τῷ μεταξύ. 
In quel tempo, τότε. 
In questo luogo, eviavia. 
In questo mentre , 
In questo mezzo, 
In questo modo, ovre. 
Inquietamente, ανησύχως. 
Inquietare, διαϑορυβεω. 
Inquietezza, uvnovyie, cs, Ἢ. 
Inquieto, ἄστατος, 0v, 0. 
Inquietudine, uvaouyia, «5, Ἢ. 
Inquisitore, εξεταστῆς, 0), 0. 
Inquisizione, ἐξέτασις, c0%, Ἢ. 
In realtà, οντως. 
Insalvatichire, ὑλομανέω. 
Insalubre, vosnpds, 4, ον. 
Insanabile, aviatos, οὐ, 6. 
Insanguinare, «iuatto, f. 50. 
Insania, pavia, ας, ἡ. |. 
Insanire, μαίνομαι. 
Insano, μανιχος, Ἢ; ον. 
Insaziabile, ἄπληστος, 0v, e. 
Insaziabilità, «minotia, us, n. 
Insaziabilmente, Cad) ἡπτως. 
Inscrizione, emiypega, Ὡς, 7 
Insegna, σημεῖον, οὐ, To. 
Insegnamento, δίδαγμα, UTO, TO. 

| χοιτοὶ μέρος. 

τοπρῶτον. 

εν τῷ μεταξυ. 

Insegnare , διδάσχω, f. 4; διδοξω, 
p. att. dedidana p. pass. δεδι. 
δαγμαι. 

Insegnatore, διδοίσχοιλοξ, 0v, 0. 
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in segreto, χρυφῇ. 
Inseguire, διωχω. 
Ansensataggine, vor, 25, NM. 
Insensatamente, «vo Tws. 
Insensatezza, dvi, 05, Ἢ. 
Ensensato, ἀνόητος, cv, €. 
Insensibile, ἀναίσθητος, 00, Ὁ. 
Insensibilità, ανοισϑησίχ, ας, n. 
Insensibilmente, ανοισϑυίτως. 
Inseparabile, Φχώριστος, ον, €. 
Inseparabilmente, αχωρίστως. 
Insepolto, οταφος, ov, Ὁ. 
Inserire, epfai)o, Ὁ. avventare. 
insetto, ἐντομον, ov, το. 
Insidia, ἐπιβουλη, Ὡς, n. 
Insidiare, επιβουλεύω. 
Insidìatore, ἐπίβουλος, ov, è. 
Insidiosamente, ἐπιβουλως. |. 
Insidioso, ἐπιβουλευτῆς, ov; ὁ. 
Insieme, 
Insiememente , 
Insigne, ἐπίσημος, cv, €. 
Insignorirsi, χράτεω. 
Insinatantochè, μέχρε. 
Insino, εως. 
Insino ad era, μέχρι, τουτοῦυ. 
Insinuazione, ἐνετίοι, ἄς, Ὡς 
insipido, δυσχυμος, cv, e. 
Insistere, eptotapat. 
Insoffribile, ἀφόρητος, ov, €. 
Insolente, «vSudns, 05, €. 
Insolentemente, αυϑαθως. 
Insolentire, ὑπερφρονξω. 
Ansolenza, αυϑοίδεια, ας, n. 
insolitamente, χη ϑως. 
Insolito, αη ϑης, ε2ς, €. 
Insolubile, x)vros, cv, Ὁ. 
Insolubilmente, «@iuTws. 
In somma, ὅλως. 
Insopportabile, ἀφόρητος, ou, €. 
Insopportabilmente, ἀφορήτως. 
Insorgere, etuviotamoe. 
Insperatamente, ανξλπιίστως. 
Insperato, ανέλπεστος, ον, 6. 
Inspezione, ἐπισχοπῦ, ns, Ὡ- 
Inspirare, ἐμπνεω. 
Inspirazione, εἰσπνοή, Ὡς; ἢ, 
Instabile, ασταάτος, 0v, 6. 
Anstabilità, «στοισιοι, ας, n. 
Instabilmente, αστάτως. 
Instante, sost. οχοαρές, €905, τὸ. 
Instante, add. εἐνεστοὶς, viz, 06. 
Instantemente, ἐνστατιχῶς. 
Instanza, ἐνστασις, Em, n. 
Instare, epiotupoe. 

{ἅμα 

Instigamento, παρόρμησις, εως, Ae 

il TX 

Instigare, παροξύνω. 
Instigazione, ποαρόρμητι:, Ens, N. 
Instillare, επιστοίζω, {. ξω. 
Instinto, παρόρμησις, 03, n. 
Instruire, diddozo, Ὁ. insegnare. 
Instrumentale, 0pyavizos, n, 09. 
Instrumento, 007xvov, ov, To. 
Instruzione, dlduypa, στος, το. 
Instupidire, Ἐχπλήττομαι, f. Fopre. 
In su, «va. 
Insufficiente, οὐχ (xavoz, n, Ὃν. 
Insufficientemente, 0vy ἱκανῶς. 
Insufficienza, οὐχ ἱχανός, ou, τό. 
Insulso, δυσχυμος, ον, €. 
Insultare, ἐπεπη δύω. 
Insulto, Ἐἐπιπὴ δησι:, Ἐο)ς, n. 
Insuperabile, αὐττητος, οὐ, ‘e. 
Insuperbire, 
Insuperbirsi, 
Intagliare, εἐγχόπτω. 
Intagliatore, γλύπτης, ον; €. 
Intagliatura, ἡ 
Intaglio, x 
In tal guisa, 
In tal modo, 
Intanto, εν τοσούτω. 
Intarlamento, σαπρότης, τος, n. 
Intatto, ἀναπτος, 0v, €. 
Integrità, probità, quarto, ve, Ἡ. 
Intellettiivamente, νϑητιχῶς. 
Intellettivo, χοητιχὸς, n, Ὅν. 
Intelletto, νόος, Οὐ, Ὁ. 
Intellettuale, vontixd:, n, ον. 
Intellettualmente, νοὴ τιχῶς. 
Intelligente, νοήμον, ovo0s, €. 
Intelligenza, vonste, cs, n. 
Intelligibile,, vontos, n, ov. 
Intemperante, axportri:, €96, ©. 
Intemperantemente, αχρατῶς. 
Intemperanza, σχρούτειοι, 05, N. 
Intemperie, ezouore, «:, n. 
Intempestivo, urotpo:, vv, Ὁ. 
In tempo, a sempo, ευχαίρως. 
Intendente, συνετὸς. ov, 6. 
Intendere, capire colla mente; vos. 
Intendimento, νδησις, ἕως, ἡ. 
Intenditore, νοήμων, 0V06, 0. 
Intenerire, διαμολλοόττω, f. ξω. 
Intenerirsi, δεχμιοιλλοίττομαι, f. ξ0- 

μαι. 

Intensamente, ἐντετοαμένως. 
Intensione, ἐντάσις, ws, n. 
Intenso, evtetupevo:, ἡ; ον. 
Intentamente, εἐχτενῶς. 
Intento, desiderio, ποϑος, ov, Ὁ. 
Intento, altento, προσεχής, €05) €. 

᾿ σαλοζονεύομαι. 

eyzomi, 5, ©. 

“a 
DITO. 
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Intento, pronto, ἔτοιμος ον, e, 
Intenzione, σχοπός. οὐ, 0. 
Intepidire, χλικίνω 
Intepidirsi, y}tetvopai 
Interamente, 0)%s. 
Intercalare, eufo)tuo; 0%, 6 
Intercedere, pesttivo. 
Tatercessione, μετιτείο σις, n. 
Intercessore, μησίτης 0). 0. 
Interdetto, sost. σπογόρευμαοα, 4703,T0. 
Interdire, απο ορεύω. 
Ioteriora, ἔντερα, ων. τα. 
Interiore, ενδότερος, ας ον. 
Interiormente, ἐνδοτέρω 
Interlineare, verbo, di4zo290. 
Interlineare, add. { dix 7579445008, 
Interlineato, ἢ, ὧν. 
Intermedio, διύμετος, 00, €. 
Intermettere, δεαχλείπο 
Interminabile, ἀπέραντος. 00, 6. 
Interminato, σπξιρος, οὐ; 6. 
Intermissione, δισλειψις es, n. 
Intermittente, διαλειπὼν οντοξ, 0. 
Intermittenza, διαλειψις, es, ἡ. 
Internamente, ἐν δον. 
Internarsi, ξξιχνεομιχι, v. arrivare. 
Interno, add. ενδότερο:, x. ον. 
Intero, ὁλοτελης €95, 6. 
Interponimento, παρξνϑετις, €05, A. 
Interporre, παρεντίσυ με, 
Interposizione, παρενϑετις, 505, ἢ. 
Interpretare, sounvivo. 
Interpretatore, s0/24V50:, 505, “. 
Interpretazione, ippavira, 25, 
Interprete, ἑρμηνεύς, 80: 0. 
Interregno, peso Bastditu cs, n. 
Interrogare, ἐρωτοίω. 
Interrogativamente, sp5:t4002Ttt170:. 
Interrogazione. ἐρώτησις ἕως, n. 
Interrompere, δισρήγνυμι. 
Interrompimento, διαχοπη, 15, n. 
Interrottamente, guvTtop.o:. 
Interruzione, διχχοπὴ ns ἡ 
Intersecare, dixtiuvo, v. fendere. 
Intersecazione, διατομην, 15, Ὡ- 
Interstizio, diustapa, ατὸς, το. 
Intertenere, χοτέχω, v. avere. 
Intertenimento, Tardi, es. n. 
Intervallo, διάττημα, ατοξ, το. 
Intervenimento, επελευσίς, cms Ἢ. 
Intervenire, ἐπερχομαι, ®. venire. 
Intervento, ἐπέλευσις, 05, 1. 
Intessere, ἐμπλέχω. 
Intestino, sost. ἐντερον, 04, τὸ. 
Intestino, add. εἐνϑδότατοξ, ἢ 92. 
Intiepidire, fare lepido, χλιφινῳ, 

Intiepidire, divenire tepido , χλιαίν»ο- 
μαι. 

Intignere, ἐμ βάπτω, v. immergere. 
Intimamente, εὐ δοτοίτω, 
Intimare, παραγγέλλω. 
Intimazione, παραγγελίαχ, ας, ἢ. 
Intimo, ἐνδότατος, n, ον, 
Intimorire, ἐμφοβέω. 
Intingere, ἐμβαπτω, v. immergere, 
Intirizzamento, 91705, €05, To. 
Intirizzire, ῥιγόω. 
Intitolare, etovouato, f. co. 
Iniollerabile, δυσοιστος, ov, 6. 
Intollerabilmente, δυσοίστως. 
Intollerante, ανυπομόνητος, ov, ὁ. 
Intonacare, xovizo. 
Intonacatura, καὶ 
Intonaco, 
Intonare, προσ δὼ. 
Intonazione, πρόχψομα, οτος, το. 
Intoppamento, πρόσχομμαι, «τος, to. 
Intoppare, προτχόπτο. 
Intoppo, πρόσκομμα, «tas, το. 
Intorbidamento, τάρο νος, οὐ, 9. 
lotorbidare, ταράττω, f. ξω. 
Intorbidazione, τοίραχως. 00, 0. 
Intorbidire, ταράττω, f. ξω. 
Intorniare, περιβαλλω, v. avventare. 
Intorno, περί, coll’ace. 
Intorpidire, ναρχοίω. 
Intralasciamento, διαχλευνις, awe, 4. 
Intralasciare, διαλείπω. 

Intralciamento, ἐμπλοχὴ, Ὡς, Ἢ. 
Intralciare, ἐπιπλεχω. 
Intramettere, παρεντύθημι, 
Intramettersi, μεσιτενω. 
Intraprendere, επιχειρξω. 
Intraprendimento, ἐγχείρησις, 505, 9. 
Intraprenditore, ἐπιχειρῶν, οὐντο- ὁ. 
Intrattenere, tenere a bada, βρα δύνω. 
Intrattenersi, drotpifa. 
Intrattenimento, diaterfr. 
In traverso, πλαγίως. 
Intravvenire, συμιβαίνο,, v. andare. 
Intreceiamento, eut)ora, #5, 1. 
Intrecciare, εἐμπλέχω. 
Intrecciatura, 
Intreccio, 
Intrepidamente ἀφόβως. 
Intrepidezza, ἀφοβίοι, ας, ἡ. 
Intrepido, ἀφοβόξ, ον, €. 
Intridere, @mbrattare, μολυνω. 
Intrigare, ἐπιπλέχω. 
Intrigo, sumioxza, Ὡς» Ἢ. 
Intrinsecamente, #v%03=. 
Intrinseco, sost. otzsrgtuto:, 40; ὁ. 

χονίοιτι:, ES, A. 

Dir Ne 

ἐμπλοχὴ, 4:, A. 
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Intrinseco, add. ενδστερος, n, ον. 
Intrinsichezza, οιχειοτης, nos, Ἢ: 
Introdurre, εισοΐγω. 
Introduttore, εἰσάγων, ovtos, 0. 
Introduzione , etcuywya, ns, n. 
introito, εἰσοῦδος, ov, 0. 
Intromettere, evriSu pe. 
Intromettersi, μεσίτευω. 
Intrudere, εἰσωϑέω. 
Intrusione, εἰσωϑισμοςξ, ov, 0. 
In tutto e per tutto, 4 
In tutto, ( 
In ultimo, τέλος. 
Inumanamente, araySpoa πως. 
Inumanità, απανϑρωπίοι, &:, n. 
Inumano, UTAVSPWTI, OÙ, Ὁ, 
Inumidire, v7patvo. 
In un attimo, 
In un batter "d'occhio, 
In un istante, 
In un subito, 
In un tratto, 
Inurbanità, ayporria, ας, ἡ. 
Inurbano, οἴγροιχκος, Gu, 6. 
Inusitatamente, αὐίϑως. 
Inusitato, «7345, 806, 6. 
Inutile, ἄχρηστος, ov, 0. 
Inutilità, agenotia, ας, n° 
Inutilmente. ἀχρυίστως. 
Invalidamente, αἀτϑενως. 
Invalidare, ἀσϑενέω. 
Invalidità, xo9svara, as, n. 
Invalido, uo3evris, sos, 0. 
Invanire, a) tovevopat. 
I vano, ματην. 
Invariabile, αμετοίιτρεπτος, ov, 6. 
Invariabilmente, eperatointos. 
Invasione, εισβολυὶ, ὭΣ ἢ 
Invecchiare, γηροίσχω, f. 1. yagusa, 

a. 1. εγήρασα, p. /eynpuza. 
In vece, ite, col gen.. 
Inveire, opyrzopat ; 06v3 cu. 
Inventore, eJpiszw; a. 2. εὗρον, [.Δ. 

εὐρησω, p.. εὔρηχα. 
Inventore, εὐρετυὶς; οὐ, 0. 
Invenzione, εὕρημα, «tos, το. 
Inverdirsi. ϑοΐλλω. 
Inverecondia, ἀναισχυντίο, ας» n. 
Inverecondo, αναΐίσχυντος, ου, 6. 
Inverosimile, απίϑανος, 0v, €. 
Invernata, sost. χείμων, ωὠνος 
Inverno, 0. 
In vero, μέντοι. 
Inverso, prep. πρός, coll’ace. 
Investigamento, UYVEVILS, E, N. 
Investigare, efigvevo. 

πάντως. 

ETÀ 
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Investigatore, AVINVEVTAS MALA 
Investigazione, ἐἰχνΞεύσις, 205, ἡ. 
Inveterato, πεταλαιωμϑενος, 1, 0% 
Inviare, spedire, πέμπω. 
Inviato, sost. πρεσβηουτῆ:, οὐ, 0. 
Invidia. φϑόνος. ov, 0. 
invidiare, φϑονέω. 
Invidiatore, etigSavos, cv, €. 
Invidiosamente, φϑονεφῶς. 
Invidioso emipSovos, cv, e. 
Invigilare, Gilli Mio 
Invigorire, toyupito, f. cm. 
Invigorirsi, ισχρυρίξομαι, f. σομα!:. 
Inviluppamento, ἐμπλοχη, 45, ἡ. 
Inviluppare, ἐμπλέχω. 
Inviluppo, εμπλοχὺ), ἧς, Ἢ. 
Invincibile, «n TTATOS, OÙ, 6. 
Inviolabile, ἀνεχβ'αστος, ‘ov, οἰ 
Inviolabilmente, οἰνεχβιαστως. 
Inviperirsi, αγριαίνω. 
Invisibile, σἰόρατος, ου. 0. 
Invisibilità, κορασία, ας, n. 
Invisibilmente, χοοοίτως. 
Invitare, προσχαλεω, v. appeliare. 
Invito, προσχλησις, EG, %. 
Invitto, ανύκητος, ov, 0. 
Invocare, ἐπιχοαλέω, ὃ. appellare. 
Invocazione, επίχλησις, cus, n. 
Invoglio, et)npa, «tes, το. 
Involare, χλεπτω, a. 2. ἐκλαπον. 
Involatore, χληήπτης, vv, ὃ 
Involgere, eyxv)to. 
Involontariamente, αυουσίως. 
Involontario, ἀχούσιος, ov, e. 
Involto, sost. EL)MU%, ΡῈ 
Involtura, | TO. 
Invulnerabile, &tpwros, οὐ, e. 
Io, 27%. 
Iperbole, ὑπερβολυΐ, ne, N 
Iperbolicamente, ὑπερβολιχῶς. 
Iperbolico, ὑπερβολικος, x», 0». 
Ipocrisia, ὑποχρισις, €05, Ἡ. 
Ipocrita, Vroxpitne, ov, 9. 
Ipotesi, vr0d5515, ἕως, n. 
Ira, 007, ns, n. 
Iracondamente, 0274) ws. 
Iracondia, ὀργιλότης, nT0s, ἡ. 
Iracondo, οργιλοῖ, n, 0v. 
Irascibile, οργιστιχος, n, ov. 
Irascibilità, ὀργιλότης, nT0s,s n. 
Irato, οργισϑεῖς, eroe, εν. 
Irco, τροῖγος; ov, 0. 
Iride, ἐρις, δος, n. 
Ironìa, ειρωυξία, ας, n 
Ironicamente, etowvizo):. 
Ironico, ξιρωνιχός:, ἢ) 0%. 
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leraggiare, ἀχτινοβολέω. 
irragionevole, %)0705, ov, 6. 
Irreconciliabile, «012 λλοχτος, ov, 0. 
Irrefragabile, αδιέλεγκτος, ov, €. 
Irreligioso, ἀσεβὲς, εος, €. 
Irremediabile, ἀνηίχεστος, ov, 6. 
Irremissibile, ἀσυγγνωστος, ov, 6. 
irremissibilmente, ἀσυγγνωστως. 
irreparabile, avermiozevaytos, ou. 6. 
Irreprensibile, ἀνεπτίμητος, ov. 6. 
Irresoluto, ἀμφίβολος, ov, ὁ. 
Irresoluzione, «mopta, «s, n. 
Irrigare, ἀρδενω. 
Irrigidire, f170%. 
irrimediabile, ἀνίατος ou, 6. 
Irritamento, παροξυσμος, 09, 0. 
irritare, παροξυνω. 
Irritazione, παροξυρμος, οὐ, 0. 
irriverente, avatdras, εος, €. 
Irriverenza, ναι δειο, 45, N 
Irsuto, τριχῶδης,. €95, € 
Irto, A&stos, 00, €. 
Isola, νῆσος, οὐ, Ἡ. 
Isolano, νὴ δλιώτης, 0V, 0. 
Isoletta, vnots, dos, n. 
Isopo, pianta aromatica , 

09, 0. 
Ispido, λαάσεος, ov, 6. 
Istantaneamente, cutixa. 
istantaneo, rposxaipos, οὐ, 0. 
istante, momento, ῥοπὴ, ns, ©: 
Istantemente, ευστατιχῶς. 
Istanza, evoTusts, EWS, N. 
Istigare, παροξύνω. 1 
Istigazione, παρορμησις; 
Istinto , εῶς, :Ὦ. 
Istoria, ὑστρρίοι, %s, N. 
Istoricamente, ἱστορικῶς, 
Istorico, ἐστοριχός, A; pv. 
Istoriografo, ιοτοριογράφος, οὐ, 0. 
Istrione, pipos, ov, 0. 
Iterare, δευτεροω. 
Iteratamente, αῦϑις. 
Itinerario, ὁδοιποριχον. 
Ivi, αχεῖ. 

υσσωπῶς. 

L 

La, artic. pron. n. 
Là, avv. uret. 
Labbro, χεῖλος, €05, To. 
Labirinto, )xfupivSos, ov, 0. 
Labile, ολισθηρὸς, «, ον. 
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Laboriosamente, ἐπειπονοξ. 
Laborioso, ἐπίπονος, ον, 0. 
Lacciare, παγιδευΐω. 
Laccio, παγίς, ‘dos, n. 
Laceramento, σποαραγμος. οὐ, 0. 
Lacerare, σπαραττω, f. fw. 
Lacerazione, cTapayp.is, οὐ, 0. 
Lacero, διασποαροαγμιενος, N, ον. 
Lacrima, e suoi composti, v. Lagri- 

ma. 
Laddove, per lo contrario, ἀπένοιντο. 
Ladro, χλε tas, ov. 0. 
Ladroneccio, ληστεία, ws, n. 
Laggiù, καί τω. 
Lagnarsi, μέμφομαι. 
Lago, \tpyn, Ns, N: 

Lagrima, δαχρυον, οὐ, 70. 
Lagrimabile, πολυδαχρυς, vos, è. 
Lagrimare, δοχρύω. 
Lagrimazione, daxpuats, 05, 2. 
Lagrimevole, To)vduxous, vos, 6. 
‘Lagrimoso, δαχρυώδης, £0:, 6. 
Laguna, tevayos, €06, To. 
Laidamente, αἰσχρῶς. 
Laidezza, αἰσχροτης, τὸς, N. 
Laido, αἰσχρὸς, ας ov. 
L’altro ieri, mpotpera. 
Lama, πέταλον. ov, το. 
Lambiccare, distillare, ot%to, f. co. 
Lambire, λειχω. 
Lamentabile, δρηνωδης, εος, €. 
Lamentabilmente, δρηνητιχῶς. 
Lamentanza, σρῆνος, ou, 0. 
Lamentarsi, Seavew. 
Lamentazione, Spav0s, οὐ, 0. 
Lamentevole, Spnvwdns, €25, 6. 
Lamentevolmente, ϑρηνητιχῶ:ς. 
Lamento, Spavos, ov, 0. 
Lamentoso, Spavmdns, εος, 6. 
Lamina, λεπὶς. ‘dos, ἢ, 
Lampada, 
Lampana, 
Lampeggiamento, «stperma, #5, N. 
Lampeggiare, \ cure. 
Lampo, ἀστραπὴ, Ὡς, n. 
Lana, ἔριον, ov, το. 
Lance, πίναξ, αχος, 0. 
Lancia, λόγχη, Ὡς, N. 
Lanciare, αχοντιζω, f. σώ. 
Lanciatore, αἀχοντιστηὴς, 00, 0. 
Languente, ἄτονος, ov. €. 
Languidamente, ατονως. 
Languidezza, atoviz, Us, N 
Languido, atovos, Gv, Ο, 
Languire, atovew. 
Languore, atoviz, 45, Ne 

(λαμπάς, ados, n: 
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Lanoso, spro dns, εος, 6. 
Lanterna, φανός, 0v, 0. 
Lanugine, yvdos, cv, 0. 
Lanuginoso. yvowdns, €95, 6. 
Lanuto, souwdns, 805, 6. 
Laonde, dix tavta. 
Lapidare, λιϑοίζω, f. 00. 
Lapidatore, λιϑοβολος, ον, 0. 
Lapidazione, λιϑοβολία ας, @- 
Lapide, λιϑος, ον. ὁ. 
Largamente, πλάτεως. 
Larghezza, πλοιτύτης, τος) ὦ. 
Largo, πλατύς, eta, v. 
Larva. φάσμα, atos, το. 
Lasciare, παραλείπω. 
Lascivamente, 6) yews. 
Lascivia, ασέλγεια, 0.5, N. 
Lascivo, xots)yris, eos, 6. 
Lassezza, χοπος, ov, 0. 
Lasso, xomwSets, Etoa, εν. 
Lassù. vo. 
Lastricare, λιϑόυ, 
Lastricato, λιϑόστρωτος, οὐ. e. 
Laterale, παροίπλευρος. ov. 6. 
Lateralmente, πλευρόϑεν. 
Latitudine, evpos, Ews, to. 
Lato, fianco, πλευροὶ, ας, n. 
Latrare, ὑλαω. 
Latrato, sost. ὑλαγμός, ov, 0. 
Latrocinio, λήστεια, ας, n. 
Lattare, γα) αχτιοίω. 
Latte, γάλα, γαλαχτος, το. 
Latteo, γαλαχτωδης, 806, €. 
Lattuga, ϑρίδαξ, ἀχος. n. 
Laurea; δαφνὶς, 10os, n. 
Lauro, δαφνη, ns, ἡ. 
Lautamente, πολυτελῶς. 
Lautezza, πολυτέλεια, 25, n. 
Lauto, πολυτελυῆς, εος, e. 
Lavacro, 
Lavamento, 
Lavanda, Aovots, ws, 1. 
Lavare, λούω. 
Lavatura, λοῦσις, ews, n. 
Lavorante, εργοίτης, ον. 0. 
Lavorare, epyatopat, f. σομαι. 
Lavoratore, ἐργοίτης, 0v, 0. 
Lavorio, ‘ 
Lavoro, | ἐργασία, usim, 

Leale, πιστὸς, n, ov. 
Lealmente, πιστῶς. 
Lealtà, πιστότης, nTO:, n. 
Leccare, λείχω. 
Lecitamente, δημιτῶς. 
Lecito, ϑεμιτος, n, ον. 

λουτρόν, οὐ, το. 

- LE 

Lega, 
Legaccia, - 

; : δεσμὸς, ον, 0. 
Legaccio, pe LI 
Legacciuolo, 
Legale, νομιχὸς, n, ον. 
Legalmente, νομιχῶς. 
Legame, 
Legamento, 
Legare, ὄξω. 

| δεσμός; ov, 0. 

Legato, ambasciature mpesfs, ες, ὃ. 
Legatura, δεσμὸς, ov, 0. 
Legazione, πρεσβεία, as, n. 
Legge, yopos, ον, 0. 
Leggere, αναγινώσχω, v. conoseere. 
Leggerezza, χουφότης, τὸς n. 
Leggermente, χούφοως. 
Leggiadramente, χαριέντως. 
Leggiadria, χαριεντισμὸς, οὐ, 0. 
Leggiadro, χάριεις. τεσσοι, Lav. 
eggierezza, χουφοτὴς, NTOS, N 

Leggiermente, χούφως. 
Leggiero, χοῦφος, n, ov. 
Leggio, αναγνωστήριον, οὐ, το. 
Leggitore, ἀναγνώστης, 0v, 0. 
Legione, φαλαξ, γος, n. 
Legislatore, 
Legista, 
Legittimamente, νομίμως. 
Legittimo, évvomos, cv, 6. 
LegRagcio γενεῦ, ας, N 

Lee ξύλα, ων; τα. 

Legno, ξυλον, ον, το. 
Legnoso, ἔυλωώδης, εος, Cc. 
Legume, ὄσπριον. ον, το. 
Lembo, χρασπεδον, οὐ, το. 
Lena, respirazione, avunvor, ng, n. 
Lena, vigore, f@mun, Ὡς, n. 
Lentamente, βραδέως. 
Lente, garos, ov, 0. 
Lentezza, βοοιδύ της, nto, n. 
Lento, βραδύς. era, υ. 
Lenzuolo, oSova, ns, n. 
Leone, λέων, ovTtos, 0. 
Leonessa, deauva, ns, Ἢ. 
Leopardo, deorupda)ts, 05, 0. 
Lepido, χαρίεις, ressa, tav. 
Lepidamente, χαριεντως. 
Lepre, λαφὼς, ὦ, 0. 
Lesione, βλαψις, eos, n. 
Leso, βλαβεης, ersa, ev. 
Lessare, ἐψεω. 
Lesso, sost. ἕψησις, es, n. 
Lesso, add. tynpevos, n, ον. 
Lesto, tayus, et, υ. 
Letamaio, χοπρών, wvos, 0. 

| νομοθέτης, 00, 0. 
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Letamare, χοπρίξω, f co. 
Letame, χόπρος, ov. n. 
Letargico, ληϑαργιχὸς, n, ov. 
Letargo, inSapyds, 00; 0. 
Letizia, ευφροσύνη, ns, n. 
Lettera d’alfabeto, γράμμα, 

to. 
Lettera, cpistola, ἐπιστολυὶ, ns, n. 
Letterale, ἡραμμαιτιχὸς. Ἢ, 0%. 
Letteralmente, γραμματιχῶς. 
Letterato, πεπαιδευμένος, n, ov. 
Letteratura, παιδείο,, ας, n. 
Lettiga φορεῖον, ov, to. 
Letto, sost. κλίνη, Ὡς», n. 
Lettore, avayvostn:, ov, 0. 
Lettura, ἀνογνωσις, ξεως. n. 
Levante, oriente, qvatodni, ns n. 
Levare, alzare, ἐπαιρέω. v. eleg- 
Levare, torre via, aguipen, gere. 
Lezione, ἀνοίγνωσις, εὡς» Ἢ. 
Lezzo, duowdra, ας, n. 
Lezzoso, δυτωδης, ews, c. 
Lì. exei. 
Libamento, σπὸν δυὶ, ns, n. 
Libare, σπήνϑω, f. 1. σπεισω, a. 1. 

εσπεισο Ρ. pass. ἐππεισμαι. 
Libbra, peso, λίτρα, ας, n. 
Libello, βιβλιεδιον, ov, το. 
Liberale, ελευϑέριος. to, τον, 
Liberalità, ελευϑεριότης, Ὡτός, n. 
Liberalmente, ελευϑερεως. 
Liberamente ελευϑέρως 
Liberare, ελευϑερόω. 
Liberatore, ελευϑερωτῆς, ov, 0. 
Liberazione, ελευϑερωτιξ, cwi, N. 
Libero, ελεύϑερος, ὦ, ον. 
Libertà, ἐλευθερία, «5, Ὡ. 
Libertino, ἀπελευϑεέριχος, n, ov. 
Liberto, ἀπελευϑερος, 0v, 0. 
Libidine) αχολασία, «:, Ἢ, 
Libidinosamente, ἀκολάστως. 
Libidinoso, ἀχολαστος, ov. 6. 
Libraio, βιβλιοπώλης, ov, 0. 
Libreria, βιβλιηϑήχη, ns. n- 
Libro, βίβλος, ov. n. 
Licenza, concessione, %dera, ας, n. 
Licenza, commiato, «pets, €06, Ἢ. 
Licenziare, ἀφίημι. 
Licenziosamente, αδεῶς. 
Licenzioso, ἄσωτος, 0v, 6. 
Lido, «xt, 5, n: 
Lietamente, ευϑύμως. 
Lieto, evSupos, 00, 0. 
Lieve, χοῦφος, n, 09. 
Lievemente, ro0vpws. 
Lievito, ζύμη, ns, n. 

οτος, 

ἘΠῚ x) A LI 

Lignaggio, yeved xs, n. 
Lima, piva, ns, n. 
Limaccio, βόρβορος, ov, 0. 
Limaccioso, βορβορωδης, τως, 0. 
Limare, ρινεω. 
Limitare, nome, ουσδὸς, ov. 0. 
Limitare verbo, ὀφιζω, f, σω. 
Limitazione, ὁρισμὸς, ov, ὁ. 
Limite, ὅρος, ου, 0. | 
Limo, t)vs, vos, n. 
Limosina, ἐλεημοσύνη, Ὡς, 4. 
Limosimare, πτωχενω. 
Limpidezza, diupavere, us, ἢ- 
Limpido, dixpavns, €05, 6. 
Lince. λύγξ, xos, 6. 
Lindezza, κομψότης, nto:, Ἢ. 
Lindo. χομψὸς, ἡ, ον, 
Lindura, χομψότης, nTO:, n. 
Linea, γραμμή, Ὡς, n. 
Lineamento, ὑπογραφη, ns, n. 
Lineare, γραμμικὸς, Ἢ, ον. 
Lingua, γλῶώτσοι, Ὡς» n. 
Linguacciuto, λάλος, ov, 6. 
Linguaggio, ἐδίωμα, ato: το. 
Linguetta, γλωσσάριον, ov, τϑ. 
Lino, λίνον, ov, το. 
Lippitudine, λυ μη. ns, Ἢ. 
Lippo, cisposo, γλαμυρὸς:, ἃ, ον. 
Liquefare, avatar. 
Liquefarsi, avatazopeate. 
Liquefazione, τὴ ξις, Ews, n. 
Liquido, vpycs, «, ον. 
Liquore, Vypov, ov, το. 
Lira, λύρα, ue, n 
Lirico, λυριχὸς. n, ον. 
Lisciamento, λείωσις 
Lisciare, λειόω. 
Lisciatura, λείωσις, ξεως, 1. 
Liscio, λεῖος, αν, ον. 
Lisciva, χονια, &ss n. 
Lista, striscia, tauvia, u:, Ἢ. 
Lista, catalogo, σὐλλαβος, 00, 
Lite, 
Litigamento, 
Litigante, φιλοόνειχος, οὐ, 0. 
Litigare, ἐρίξω, f. c0. 
Litigatore, φιλονειχος, ov. 6. 
Litigio, pets, 10os, ἡ. 
Litigioso, εἐριστιχός, N, ον. 
Littorale, ἐπάχτιος, 0v, 6. 
Liuto, χελυς, υος, - 
Livella, σταάϑμιον, οὐ, 0. 
Livellare, otel pito. 
Lividezza, Teitwpa, 4T0:, το. 

] Lividezza, Te) cwua ato: To. 
Livido, πελιδνὸς, ἡ, 0. 

EDI, Ἢ. 

do 

, n ; 

ἰ ἐρις, (00 5.. Ae 
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Lividura, 
Livore, 
Lizza, σταδιον, ov, το. 
Locale. τοπιχός, ns ov. 
Localmente, τοπιχῶς. 
Locanda, πανδοχεῖον, οὐ, το. 
Locare, τάττω, f. ξω. 
Locazione. ϑέσις, εὡς, N. 
Locusta, ἀχρίς, δος, ἡ. 
Locuzione, λαλιαὶ, XS, N 
Lodamento, αίνεσις, 205, n. 
Lodare, αἰνέω. 
Lodatore, etuuvetns, ov, ὁ. 
Lode, etatvos, 0v, 0. 
Lodevole, αἰνετὸς, n, ov. 
Lodevolmente, ἐπαινετῶς. 
Lodola, χορυδαλος, ov, 0. 
Logaritmo, ) 0791305, οὐ, 0. 
Loggia, στοοσί, ἄς, N. 
Logica, λογιχυ, ns, n. 
Logico, λογιχὸς, n, ον. 
Loglio, ζιζανιον, ov, το. 
Loglioso, ξιζανιῶ δὴς, 5039 6. 
Logorare, ἀναλίσχω. 
Logoratore, avu)wTras, οὐ, 0. 
Logoro, KVAÎGTIZI N) OY. 
Lombo. οσφὺς, νος; N. 

{πελίωμα͵ τὸ 5.,.ἁ TO. 

Longanimità. paxcoSupia, us, Ὡς. 
Longevo, μακροβιος, vv, 0. 
Longitudine, μῆχος, eos, το. 
Lontanamente, πόρῥω. 
Lontananza, διάστημα, ἄτος, το. 
Lontano, διεστηχῶς, οτος, 0. 
Loquace, μαχρολογος, ον; 6. 
Loquacità, parpo)oyia, cn. 
Loquela, Ac), es, n. 
Lordamente, μιοαρῶς. 
Lordare, μολύνω. 
Lordo, μιαροὶς, x, ον. 
ROTA δυπασμια, τος, TO. 
Lorica, ϑωσαξ, ακος, ὁ. 

Lotta, παλη, ns Ἢ. 
Lottare, διαπαλαίω. 
Lottatore, παλαιστης, ον, 0. 
Lotto, χλήρωσιξ, ξως, n. 
Lubrico, ολισϑηρος, 4, ον, 
Luccicante, στίλβων, οντος, 0. 
Lnecicare, ot‘) fe. 
Luce, φῶς, φωτος, το. 
Lucente, φωτεινοὶς, n, ον. 
Lucerna, λύχνος, 0v, 0. 
Lucerniere, λυχνοῦχος; av, 0. 
Lucerta, δου οΥξ “9 Ὲ 
Lucertola, | SERRA Boi 
Lucidamente, φωτεινῶς. 

Lucidezza, λουμπρότη:, nT0s, N 
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Lucido, φωτεινὸς, 1, ον. 
Lucifero, φωσφόρος, οὐ, 0. 

) Lucrare, χερδαίνω, v, guadaguare. 
Lucro, xépdos, εος, το. 
Lucrosamente, χερδοαλεως. 
Lucroso, χερδαλέος, οἱ, OY. 
Ludibrio, χλευασίο,, ἂς, Ἢ. 
Lugubre, πενϑιχὸς, n, Ον. 
Lumaca, xoy}ixs, ov, ὁ. 
Lume, φῶς, φοτος, το. 
Luminare, QuITNP, NF0SS 9. 
Luminoso, φωτεινὸς, N, ον. 
Luna, σελήνη» Ὡς, N 
Lunare. on)nvuios, quo, cio». 
Lunatico, oe)mvizos, Ns 07. 
Lungamente, μαχραν. 
Lunghezza, μοχρότης», nTOS, Ἢ. 
Lungi. πόρρω. 
Lungo, add. μαχρὸς, x, ον. 
L’un l’altro, αιλληλων. 
L’uno e Valtro, ἐχοίτερος, δι, ον. 
Ro TOTO, 00, 0. 
Lupa, iuxauwvz, ns, N° 
Lupo, λύχος, ov, 0. 
Lusinga, Se) ypu, atTos, το. 
Lusingare, 3z)70. 
Lusinghevole, ϑέλχτιχός, n. ον. 
Lusinghevolmente, ϑελχτιχῶς. 
Lusinghiero, ϑελχτιχὸς, n, 07. 
Lusso, τρυφὴ, N53 N. 
Lussureggiare, tpvp70. 
Lussuria, cswtia, «ss n. 
Lussuriosamente, UIGITOIG: 
Lussurioso, ἄσωτος, ου, 6. 
Lustro, spazio di cinque anni, πεντε- 

τηρίς, ‘dos, n. 

Lutto, πενϑος, €05, το. 
Luttuosamente, πεν ϑικῶς. 
Luttuoso, πένϑιμος» ου, €. 

M 

Ma, αλλα. 
Macchia, segno che resta nella super 

ficie dei corpi, οπῖλος, ov, 0. 
Macchia , bosco folto, ακανϑῶν ; 

ωνο, 0. 
Macchiare, σπιλόω. 
Macchina, μηχανῇ. Ὡς» Ἢ: 
Macchinare, μηχαναω. 
Macchinatore, μηχανητῆς, 6%; 0. 
Macchinazione, μηχοάνημα, 479:, το. 
Macellajo, ἀρταμός, οὐ, 0. 
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Macellare, sputo, f. ξω. 
Macello, χρεοπώλιον, ov, το. 
Macerare, afficvolire, EXTMXOD, 
Macerazione, τῆξις, ξως, N. 
Macilento, ἐσχνὸς, 1, ον. 
Macilenza. ἰσχνότης» nos, n. 
Macina, pu)n, Ὡς» 1. 
Blacinamento, εἐπίτριψις, ES, N. 
Macinare, αλεω. 
Macinata, sost. Macinatura, x)et0s , 

ov, 0. 
Macinatore, μηλωϑρος, 0v, 0. 
Madre,untagyTaoos, per sine. τρος, N. 
Maestà, csuvotns, nTOS, N 
Maestosamente, σεμνῶς. 
Maestoso, σεμνὸς, n, ον. 
Maestria, περιτεχνήσις, ws, ἢ. 
Maestro, sost. διδασχαλος, ον, 0. 
Magagna, χακία, xs, n. 
Magagnare, διαφϑείρω. 
Magazzino, exdoketov, ou, To. 
Maggioranza, ὑπεροχῇ, Ἢ», Ne 
Maggiore, pesos, 0vas, €. 
Maggiormente, πολὺ μαλλαν. 
Mag gia, μαίγειοι, 45, N 
Magico, μαγικὸς, N, ον. 
Magione, otxasts, EWs, Ἢ. 
Magistero, insegnamento , diduyn , 

ns, Ne 

Magistrato, διδασχοιλιχὸς, n, ον. 
Magistralmente, διδασκαλιχκῶς. 
Magistrato, «orta, ns, Ἢ. 
Magnanimamente, μεγαλοψύχως. 
Magnanimità, peya)opuyia, ας, N 
Magnanimo, μεγαλόψοχος, 00, ὁ. 
Magnate, μιεγιστοὶν,- νος, 0 
Magnificamente, μεγαλωΞ. 
Magnificare, μΞγαλυνω. 
Magnificenza, μιξ γαλοπρήπεια, αἰς) ἢ. 
Magnifico, μεγαλοπρεπὴς», 869, 0. 
Mago, pay0s, ου, 0. 
Magramente, ισχνῶς. 
Magrezza, ισχνότης, τοῦ» ἢ 
Magro, ιτχνὸς, n, 0%. 
Mai, ποτε. 
Mai no, μηδαμῶς. . 
Mai sempre, vec more. 
Maiale, cus, vos, 0. 
Malaccorto, ἀπρονύητος,. οὐ, 6. 
Malcreanza, « αγροιχίοι» LS, Ὡς 
Malagevole, χαλεπὸς, 1, 0% 
Malagevolezza, χαλεποτης, nT0ss N. 
Malagevolmente, χοιλεπῶς. 
Malagurato, malvagio, πονηρὸς; οἱ; 
Malamente, καχῶς. 
Malandrino, sost. λεστής», ου, 0. 

ον. 
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Malanno, δυστυχημιοι. ατος, το. 
Malaticcio, vocwdns, εος, e. 
Malato, νοσῶν, ουντος, 9. 
Malattia, νοσος, ov, n. 
Malavveduto, απρονόητος, οὐ, 0. 
Malavventura, δυστυχιοί, &5, N. 
Malavvanturato, δυστυχυς» €05, 6. 
Malevventurosamente, δυστυχῶς. 
Malconcio, καχοπάϑων, οὔντος, 0. 
Malconsigliato, αφύυλαχτος, οὐ, 0. 
Malcontento, δυσθυμος, οὐ; 0. 
Malcostumato, xyporxos, ov, Cc. 
Maldicente, xxx0)0y0s, ov, €. 
Maldicenza, καχολογίοι, us, n. 
Maldisposto, χαχοπαϑον, OVYNTAS, 0. 
Male, sost. κοικον, οὐ, το. 
Male, avv. χαχῶς. 
Maledico, xoxx0)0y0s, cu, 0. 
Maledire, dir male, χακολογέω. 
Maledire, dire @mprecazioni , xata- 

paopot. 74 
Maledizione, κατοῖροι, Ue Ἢ: 
Maleficio, καχούργημοι, ατος, το. 
Malefico, χαχοῦργος, οὐ; 0. 
Malevolenza, χαχονοιοι, xs, Ἢ. 
Malevolo, χακόνοος, 0v, €. 
Malfatto, deforme, xpopgos, 0v, 0. 
Malfattore, χαχούργος, οὐ, 0. 
Mal grado, αχοντι. 
Malîa, pxppaxerz, σις, N. 
Maliardo, φαρμοιχεὺς, Ews, 0. 
Malignamente, xexon ὼς. 
Malignìtà, xexonSera, xs, n. 
Maligno, χαχοη 5», 895, Ὁ. 
MalIENOSNEeE O χαχοισως. 
Malinconia, μελαγχολίοι, ας, N: 
Malinconico, μελαγχολιχος; n, 0% 
Malizia, vizio, rotte, ας, N. 
Malizia, astuzia, mavovoyiu, ss Ἢ. 
Maliziosamente, πονουργῶς. 
Malizioso, πανοῦργος, οὐ, 0. 
Mallevadore, eyYVATASI ον, 9. 
Mallevadorìa, εγγύησις; EWS, Ὡ- 
Malmenare, καχόω. 
Malore, νόσος, ov, n. 
Maltrattamento, xxxotas, 1705, Me 
Mammola, τον, 0v, το. 
Maltrattare, xaxdw. 
Malva, μαλάχη, 155 9 
Malvagiamente, πονηρῶς. 
Malvagio, πονηρὸς; αι, ὃν. 
Malvagità, Tovnpic, UG, N 
Malveduto, μιση εὶς, e170, ἔνι 
Malvolentieri, αχοντί. 
Malvolere, χαχκόνοιο,, οἰς, Ἢ». 
 Mammella, μᾶστοΞ, 00s 0. 
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Mancamento, contrario di abbondanza, 
e\\epp, τος, το. 

Mancamento.errore, σφοίλμα, τος, το. 
Mancante, εχλείπων, οντος,» 0. 
Mancanza, i mancare, =) )erppa, α- 

τος, to. 
Mancanza, errore, σφάλμα, atos, το. 
Mancare, non essere a sufficienza, cA- 

λείπω. 
Mancare, desistere, παύομαι. 
Manchevole, difettoso,spa)s00s, us ον. 
Manchevolmente, difettosamente, σφα- 

λερῶ:. 
Mancia,, επινομὶς, 1d0s, n. 
Manciata, doay ua, «τος, το. 
Mancino, add. οχαιὸς, x, ον. 
Mancipare, «pinze. 
Manco, manchevole, exders, €06, 6. 
Manco, opposto a destra, σχαιὸς, 4, ον. 
Manco, avv. ἔλαττον. 
Mandare, πεμπω. 
Mandatario, πρεσβεύων, ovtos, 0, 
Mandato, sost. evto)m, Ὡς, n. 
Mandatore, πέμπων, οντος, 0. 
Mandorla, p4vydeiov, ov, το. 
Mandorlo, apv7dain, Ὡς, n. 
Mandra, pavdpa, xs, n, 
Mandragora, μανδραγόρα, av, 0. 
Maneggevole, ἀπτὸς, ἢ, ον. ἡ 
Maneggiamento, etapr, 15, Ἢ. 
Maneggiare, dn)apac. 
Mangiamento,. 0004, ἧς, n. 
Mangiare, 9770. 
Mangiatoia, gatva, 16, n. 
Mangiatore, ετϑίων, 0V05, 0. 
Mangione, παλυφοίγος, 01, 0. 
Mania, μανία, us, n. 
Maniaco, μανιαχὸς, n, ον. 
Manico, AaBa, Ὡς, Ἢ. 
Maniera, modo, τρόπος, 0v, 6. 
Manifattura, χειρούργημα, atos, το. 
Manifestamente, φανερῶς. 
Manifestamento , ἐχφᾶνσις, ews, n. 
Manifestare, φανερόώ. 
Manifestazione, δηλωρίς, ξεως, n. 
Manifesto, add. φανερὸς, &, ov. 
Maniglia, Ψψέλλιον, οὐ, to. 
Manina, χειρίον, ov, το. 
Manipolare, χειρουργέω. 
Manipolazione, διαπραξις, €044 ἡ. 
Manipolo, δροίγ uo, «tos, το. 
Mannafa, Terezvs, E05, N. 
Mano, χείρ, χειρὸς, n. 
Manomettere , guastare, βλοίπτω.», Vi. 

danneggiare. 
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Manomettere, #berare dalla servita , 
απελευϑερόω. 

Mansuefare, πραύνω. 
Mansuefarsi, πραχύνομαι. 
Mansuetamente, προως. 
Mansueto, πραὺς, ez, υ. 
Mansuetudine, πραότης, nTos, n. 
Mantello, twattov, οὐ, το. 
Mantenere, conservare, diasoto, f.co» 
Mantenere, difendere, διαφυλάττω, 

f. ξω. 
Mantenimento, συντηήρησις, aws, A 
Manualmente, χερσί. 
Manzo, βοῦς, οὖς, c. 
Ma pure, αλλ᾽ ὅμως. 
Maraviglia, ϑαῦμα, «tos, το. 
Maravigliarsi, Savuto, f. σω. 
Maraviglievole, Savpastos, n, ov. 
Maravigliosamente , Savpastos. 
Maraviglioso, θαυμάσιος, ru, τόν. 
Marca, contrassegno , στίγμα, utas , 

ΧΟ. 

Marcare 
Marchiare, ἰ στίγξω, τ 
Marchio, στίγμο, οτος, τα. 
Marcia, umore pulrido, πύον, οὐ, το. 
Marciare, προβαίνω, v. andare. 
Marcio, 4 putrido, μαρασμωδης,. 
Marcioso, $ €05) €. 
Marcire, 

| μαραύνομαι, 

Marciume, πύον, av, το. 
Mare, ϑαλασσα, ns. a. 
Marea, pon, n5, 0. 
Margarita, | Ilsa 
Marsherilez fade Rao 
Margine, estremità, λῶμα, ato, το. 
Margine, cicatrice, avàd, ns, n, 
Marinajo, Marinaro, vavtas, 00, 0. 
Marinaresco, vavtizos, n360v. 
Marino, ϑαλασσιος, 00, 6. 
Maritaggio, γάμος, οὐ; 2. 
Maritale, γαμήλιος, οὐ, c. 
Maritare, συνοιχιζω, f. σω. 
Maritarsi, yapsopat. 
Marito, γαμέτης, ov, 0, 
Marittimo, εἐπιϑοιλοίσσιος, 00, e. 
Marmo, poppa poss οὐ, n. 
Marmoreo, papuog:t0s, οὐ, 0. 
Marra, δίχελλα, Ὡς, ἡ. 
Marte, ἄρης, εος, 0. 
Martelletto, 
Martellino, 
Martello, spupa, ας, n. 
Martire, μαάρτυρ, 05. 0. 
Martirio, μαρτύριον, cv, ta. 

{σρύριον, 00, το. 
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Martirizzare, βατανίξω, f. σω. 
Martora, animale, vatis, 1005, Ne 
Marforiare, βασοινίζω, f. cw. 

πρὶ τορῶς ἰ supplizio, βοίσανος» cv,m. 

Màrtoro, animale, ικτὶς, (dos, ©. 
Marziale, ἀρειος, οὐ, 6. 
Mascella, σιαγῶν, ovos, n. 
Maschera, μορμολύχειον, ον, το. 
Maschiezza, avdpeia, xs, Ἢ. 
Maschile, appevizos, n, ον. 
Maschilmente, appevizdis. 
Maschio, sost. ἀρῥὴν; Evos, 0. 
Maschio, add. 
Mascolino, 
Masnada,gente armata, στροιτος, 0V, 0. 
Massa, σωρὸς, 0V, 0. 
Massiccio, στερεῦς, «, ον. 
Massima, αξιωμα, ἄτος, το. 
Massimamente. LI μαλιστα. 
Massime, ( 
Massimo, μέγιστος, LITN, ἱστόν. 
Masticare, μασσαομαι. 
Masticatura, μάσσησις, Ew:y %. 
Mastino, μοόλοσσοςξ, 00, 0. 
Mastro, πρῶτος, n. ov. 
Matassa, petaza, Ns, N. 
Matematica, uxSnpaziza, N56, N 
Matematico, μαϑημοῖξυκόε, ἢ» 0% 

Materasso, ἡ **P929T 080 
Materia, vin, N5, 1. 
Materiale, add. v)atos, cia, αἰον, 
Materialità, Viczoy, 0v, το. 
Materialmente, ὑλιχώς. 
Maternità, pm Tpuzov, οὐ, το. 

Materno, μητριχος, N, 0Y. 
Matricida, μητροφονος. ον, 0. 
Matricidio, pntpoztovia, οἷς, Ἢ. 
Matrigna, petpvid, us, © 
Matrimoniale, apxds, ἢ» 0%. 
Matrimonialmente, γαμιχ ὥς. 
Matrimonio, γοῖμος; 09, 0. 
Matrona, οιχοδεσποινα, Ὡς) Ne 
Mattamente, μανιχῶς. 
Matteggiare, παραφῴρονεω. 
Matterello, παραφρων, 0795, (- 
Mattezza, μωριοι, 59 N 
Mattina, 
Mattinata, 
Mattino, 3 
Matto, μωρὸς, αν, ον. 
Mattone, πλινϑος, οὐ, N. 

Mattutino, add. εωϑινός, Ἢ) 0% 
Maturamente, eoxeppivws. 

Maturamento, TaTavots, EW3, Ne 

σρρενιχὸς, Ἢ; ον. 

πρωί. 

τάξον DIA 

Maturare, ridurre a maturita memazivoa. 
Maturativo, πεπαντιχος, ἢ; ov. 
Maturazione, 
Maturità, 
Maturo, πέπειρος, οὐ, €. 

{ πέπανσις, ξω3. Ne 

‘Mausoleo, perbrena ου, το. 
Mazza, xopvva, Ns, N 

titani [ὃ ETM.LOY, οὐ. TO. 

Meato, 70005, οὐ, 0. 
Meccanica, peyzyvezi, ἧς, n. 
Meccanicamente, μηχοινιχῶς. 
Meccanico, pnyavizos. n, ον. 
Medaglia, vopispa, ατὸς, to. 
Medesimamente, ogotos. 
Medesimo, αὐτο, n, 0. 
Mediante, per mezzo, δια, coll’ace. 
Mediante, per causa, Èvera, col gen. 
Mediatore, pesitas, ov, 0. 
Medicabile, txstpos, cv, ὁ. 
Medicamento, pagyaxov, ov, To. 
Medicare, ateo. 
Medicina, ἐοατριχὴ, ἧς) N} φαρμοιχον, 

ου. το. 
Medicinale, sost. topa, οτος, τὸ. 
Medicinale, add. ἐκστριχὸς, n, ov. 
Medicinalmente, ιαστριχῶς. 
Medico, sost. taTEos, 0v, 0. 
Medico, add. rutpixd:, n, 0%. 
Medietà, μεσότης, τος, © 
Medio, pesos, n, ov. 
Mediocre, μέτριος, te, tov. 
Mediocremente, μετριω. 
Mediocrità, μετριότης, τος, N. 
Meditare, μελεταω. 
Meditazione, μελετὴ, 15, N. 
Mediterraneo, μεσογαιος, οὐ, €. 
Meglio, βελτιονως. 
Mela, μῆλον, ov, το. 
Melagrana. pord, US, N 
Melanconia, perayzo)ia, as, n. 
Melanconicamente, per 27704 ιχῶς. 
Melanconico, μελαγχολ L405, N, 0V. 
Melato, μελιτωδης, £05, ὁ. 
Mele, pale, ιτοὸς, To. 
Melensaggine, ἀφροσύνη. 15, A. 
Melenso, xgpowr, ονος: 0. 
Melissa, gii. οὐ, το, 
Melo, μηλεα, cs. n. 
Molodia, po) md 33 Me 
Melodioso, ἐναρμόνιος;, 07%, €. 
Bembrana, ὑμὴν, evo0s, 0. 
Membranoso, ὑμενωδης, 96, 0. 
Membro, più os, EAST, 
Membruto, pe ejabop.e) 05, ov, €. 
Memorabile, αξιομνημόνεντος, 04; 6. 
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Memorando, «5touynitos, ov, 6. 
Memorare, χπομνημονευω. 
Memoria, pvapn, Ὡς, n. 
Memoriale, contrassegno per ricorda- 

re, μνημόσυνον, CU, το. 
Memoriale, ricordo, pvapatov, οὐ, το. 
Menare, «70. 
Mendace, wevatns, cv, Ὁ. 
Mendacemente, ψευδῶς. 
Mendicante, πτωχεύων, ovTto:, 0. 
Mendicare, πτωχεύω. 
Mendicatore, πτωχενων, οντος. 0. 
Mendicità, πτωχεικ, «s, n. 
Mendico, πτωχος, ἡ, ov. 
Meno, ἐλαττον. 
Menomare, ἐλάττοω. 
Menomo, ἐλάχιστος, totn, ἱστὸν. 
Mensa, τροιπεζ οι" ns, n. 
Mensuale, eupavtos, οὐ, 6. 
Mentale, νοερός, x, ov. 
Mentalmente, νοερῶς. 
Mente, v0os, cv, 0. 
Mentecattaggine, xvoz, cs, n. 
Mentecatto, ποραφῴρων, 0v0s, 6. 
Mentire, ψευδομαι. 
Mentitore, ψευστης, 00, 0. 
Mento, γένειον, ov, To. 
Mentovare, μνημονεύω, 
Mentre, finchè, τως. 
Menzionare, μνεμονΞξύω. 
Meazione, uTopynst:, E0s, N. 
Menzogna, ψεῦδος, ες, το. 
Menzognero, ψευστῆς σὺ, 0. 
Meramente, semplicemente, ἀπλῶς. 
Meraviglia, Savpa, xt0s, to. 
Mercantare , 
Mercanteggiare ., 
Mercante, ἐμ πορῦ3, 0v, 0. 
Mercantile, sumogizo:, n. ον. 
Mercanzia, «Umog£@, %;, ἡ. 
Mercato, εμπορῖον, ov, το. 
Mercatura, ἐμπόρια, xs, n. 
Merce, ὠνιον, 00, To. 
Mercè, mercede, μισθὸς, ov, 0. 
Mercè, ajuto, BornSera, xs, n. 
Mercechè, 70. 
Mercede, μισθὸς, ov, 0. 
Mercenario, μισσωτὸς, n, ov. 
Mercurio, Ερμῆς, ov, 0. 
Merenda, προδειπνον, ov, το. 
Mergo, uccello acquatico, ai(Svia. 
Meridiano, pesapegivos, n, 0». 
Meridionale, μεσημβρινὸς, ἡ, ον. 

| εμπορεύομαι. 

Meriggio, tempo del mezzodì , pasnp- 
Bora, ἂς, ἡ. 

Meritamente, ειχότως. 
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Meritare, esser degno, 2E100u%t. 
Meritevole, αξιος, te, co». 
Meritevolmente, ἀξίως. 
Merito, udita, zi, i. 
Merlo, parte superiore delle muraglio, 

ἐποιχξις, ews, . 
Merlo, uccello, x035v995, 90, 0. 
Mero, non mescolato, azgutos, οὐ, (. 
Mescere, mescolare, piyvoui, f. 1. 
più, p. μεμιχα. 

Mescere, versare il vino, rezayvoni 
f. 1. xepasw, p. sezecuza: 

Meschiamento, {0.0 
Meschianza, a Sie. 
Meschinamente, 43) ws. 
Meschinità, σϑλιότης, nT0s, ἡ). 
Meschino, xSXt0;, te, to». 

E: Me 
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Mescitore, coppiere, οἰνοχόος, 00, 9. 
Mescolamento, 
Mescolanza, 
Mescolare, μίγνυμι, v. mescere, 
Mescolatamente, μιγδην. 
Mese, μὴν, μηνός, 0. 
Messaggiero, «y/5205, 00, 0. 
Messaggio , ambasciata , 

ΞΕ ΤΠ 

Messe, ϑερισμὸξ, ov, 0. 
Messo, sost. xyy58405, 0v, 0. 
Mestiere, τέχνη, n5, n: 

VASI, ἢ. 

Mestieri, bisogno, σνογχη, ἧς, n. 

Mestiero, teyva, ns, ἢ: 
Mestizia, λυπη. #5, 1. 
Mesto, λυπερὸς, 4, ov. 
Meta, termine, o0g0:, 00, 6. 
Metà, ἥμισυ, εος, το. 
Metafisica, μεταφυτιχὴ, Ὡς, Ὡ. 
Metafisico, μεταφυτιχῆς, ἡ, ov. 
Metafora, petagopa, vs, n. 
Metaforicamente, μεταφορικώς. 
Metaforico, μεταγοριχος, ns ον. 
Metallico, μετολλιχός, ἢ, ov. 
Metallo, μέταλλον. 0v, το. 

Metodicamente, μεϑσδιχῶς. 
Metodico, μεϑοδιχός, ἡ, ov. 
Metodo, μεϑοδος, ον, ἡ. 
Metro, μέτρον, cv, το. 
Metropoli, μητρόπολις, ξῶως, n. 
i mai τι ἢ μέν τις Ὁ. 
Mezzanamente , mediocremente , 

τριῶως. 

o} 14, 

Metamorfosi, μετοαμόρφωτις, ἕως, N. 

- ὦ 

Mezzano, mediatore, μετίτης, ov, 6. 
Mezzano, add. p.z:0:, ἡ, ον. 
Mezzo, paco, ov, To. 
Mezzo, modo, τρόπος, οὐ; 0. 

{ 

Si 
/ 

e 
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Mezzodì, Ξ DE ᾿ ͵ 

Mezzogiorno, προ τ κυρ A) A 
Micidiale, αν δροφόνος, ου, 6. 
Microscopio, TIXPAGKOTE ἴον, 0, το. 

Midollo, μυελὸς, ov, 0. 
Midolloso, μυελόεις, 0556%, 0EY. 
Mietere, ϑερίζξω, f. cw. 
Mietitore, ϑεριστης, 00, 0. 
Mietitura,. Sspropos, αὐ, ὦ. 
Migliajo, χιλιοὶς, αἂος, N 
Miglio, biada, χέγχροΞ; ου. 0. 
Miglioramento, βελτίωσις, c5ws, Ἢ. 
Migliorare, βελτιόω. 
Migliore, βελτίον, ονος, €. 
Militante, στρατεύων, οντος, 0. 
Militare, verbo, στρατεύω. 
Militare, add. στρατιωτιχὸς, 
Militarmente, στρατιωτιχωϑ. 
Milizia, otpatia, ας, Ἢ. 
Hillantare, esagerare, με "χλαποιξω. 
Millantarsi, αλαζουευομαι. 
Millantatore, αλαζῶν, 0v0;, 0. 
Millanteria, ulatavi Li ὁ, 
Mille, χιλιοι, ci, %» 
Millenario, { 
Millesimo, add. ᾧ 
Mina, fossa solterranea ,. ὑπόνομος è 

00, 0 
Minaccevole, οαἰπειλητιχός, Ἢ, 0%. 

Minaccevolmente, ἀπειλητιχῶς, 
Minaccia, ἀπειλὴ, Ns, Ἢ: 
Minacciare, ἀπειλέω. 

Minacciosamente, ἀπειλητιχως. 
Minaccioso, IRR IR Ma 04 
Minare, ὑπορυττω; f. È 
Minerale, μέταλλον, 20 το, 
Minestra, ζωμος, οὐ; 0. 
Miniare, μιλτογρύφω. 
Miniatore, μιλτόψραφευς, εως;, 0; 
Miniatura, μιλτόρομμαι, ἀτος, το, 
Miniera, μετοιλλείοι, %5, N 
Minimo, ἐλάχιστος, N, ὧν. 
Ministerio, ὑπηρξεσιοι, ας, Ἢ, 
Ministro, ὑπερετης, 0V, 0, 
Minoranza, ἐλάττωσις, 05, Ne 
Minorare, ἐλάττων, 070, (.. 
Minore, ἐλάττων, 005, 6. 
Minutamente, λεπτομερῶς. 
Minutezza, 
Minuto, sost. 
Minuto, add. λεπτὸς, ἡ; 0%. 
Minuzia, λεπτὸν, οὐ; το, 
Mio, ἐμὸς, Ἢ 0». 
Mira, σχοπὸς. οὐ; 0. 
Mirabile, Savpastos, 4, Ode. 
Mirabilmente,. σαυμοαστῶ. 

Ἂν, ἂν, 

χιλιοστὸς, N, δῦ. 

i λεπτόν, οὐ, το, 
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Miracalo, davpa, atos, το. 
Miracolosamente, ϑαυματτῶς. 
Miracoloso, θαυμάσιος, ov, & 
Mirare, ἐφοροω. 
Mirto, μυρτος; οὐ, N. 
Misantropia, μισανϑρωπία. 
Misantropo, μισανᾶρωπος, du, ὁ. 
Mischia, fps, δας, ἡ. 

| Mischiamento, μίξις, ts, 1. 
: Mischiare, συμμιύγνυμι, v. mescere. 
i Mischiatamente, μίγδην. 
Mischiatura, μεξις, 05, Ἡ, 
Miscredente, ἄπιστος, οὐ, e. 
Miscredenza, ἀπιστία, οἷς, N° 
Miscuglio, μαξις, εως, A. 

: Miserabile, τλήμων, ονοξ, Ca 
Miserabilmente, ἐλεεινῶς... 

i Miseramente, χϑλίως. 
Miseria, ταλαιπωρίοι, 45, 1 
Misericordia, οιχτιρμιὸς, ov, 0. 
Misericordiosamente, ελεημόνως.. 
Misericordioso, ἐλεήμων; ονος, © 
Misero, ταλαιπωρας, οὐ, €. 
Misfatto, TA UE AE ΧΕ» ἢ» 

. Missione, πεμψις, cws, n. 
Misterio, μυστήριον, οὐ, το. 
Misteriosamente, μυστιχῶς. 
Misterioso, μυστιχὸς, ἡ, 0% 
 Misticamente, μυττικῶς. 
Mistico, μυστικὸς, 1, ον, 

‘ Misto, μιχϑεῖς, ELGU, εν. 
Mistura, μίξις, cos, n. 
Misura, μέτρον, 00, το.. 
Misurabile, μετρητὸς, Ἢ, 0% 

: Misurare, μετρεῦ. 
Misuratamente, μετρίως. 
Misuratezza, μέτρον, 0v, TO. 
Misuratore, petpatas, οὐ; 0. 
Mite, πραῦς, eta, vu. 
Mitemente, προως. 

; Mitigamento,. πραῦνσις, ξεως, Ἢ, 
Mitigare, πραύνω. 

‘ Mitigatore, πραύνων, οντος» 0, 
 Mitigazione, πραῦνσις, EwS, Ἢ; 
Mitra, pitoo, σις, Ἢ: 
‘Mobile, add. κινητὸς, N, ον. 
Mobilità, evxivasia, 25, Ἢ: 
.Moccio, μύξα, n5, Ὡ: 
:Moccioso, μυξώδης, 05, ©. 
«Moda, ἐϑος, εος; το. 
| Modellare, πλαττω,. 
: Modellatore, πλάττων, 09705, 0 
: Modello, τυπος, ov, 0. 
ΐ Moderare, ευϑώνω. 
: Moderatamente, μετρίως. 
‘ Moderato, μέτριος, t%,, L0%, 

do). 



MO 

Moderatore, διοιχὴ τῆς, οὐ, 0 
Moderazione, μετριότης», τος, N 
Modernamente, vote. 
Moderno, vexpds, x, 0». 
Modestamente, σωφράνως. 
Modestia, σωφροσύνη; ns, N 
Modesto, cwppwr, 0v05, €. 
Modo, τρόπος, 00, 0 
Modulare, μελῳδέω. 
Modulazione, μελῳδία, Risa sN 
Moggio, μόδιος, 00, ὁ. 
Moglie, γαμετὴν. ns, Ἡ. 
Mola, dente molare, podi, Ns, N 
Mole, βᾶρος, €06, 'το. 
Molestamente, χαλεπῶς. 
Molestare, παρενοχλέω. 
Molestatore, παρενοχλῶν, οὔντος» 0. 
Molestia, πορενόχλησις, ξεως, n. 
Molesto, παρενοχλῶν, οὔντος; 0. 
Molino, χειρομύλη, n5, n. " 
Molla, ἐλαττήρ, npos, 0. 
Molle, bagnata, Vyp0s, σι, ον. 
Molle, delicato, οἱ βρὸς, α, ον. 
Mollemente, μαλοιχῶς. 
Mollezza, μαλαχότης, το: ἢ. 
Mollificamento, μειλιγμα. τος» 
Mollificare, μαλαάττω, f. ξω. 
Mollificativo, μαλαχτικὸς, ἡ, 0». 
Mollificazione, μείλιγμα, «tos. το. 
Moltiplicamento ,. πολλαπλαοιασμός, 

ου, 0. 
Moltiplicare, πολλαπλασιαζω , f. σω. 
Moltiplicazione , πολλαπλασιασμιοὸς., 

ον; 0. 
Moltiplice, πολλαπλάσιος, tu, τον. 
Moltiplicità, CIO , 
Moltitudine, {πλῆϑος, SR 
Molto, add. πολύς, πολλὴ, πολυ. 
Molto, avv. πολύ. 
Momentaneo, axuorztos, AK, αἴον. 
Momento, ῥοπή, Ὡς,» n. 
Monarca, povapyns, οὐ, 0. 
Monarchia, μοναρχια, ἂς, Ἢ. 
Monasterio, ( 
Monastero, | 
Monco, πηρὸς, %, 0V. 
Mondamente, καϑαρῶς. 
Mondamente, χαϑαρότης» τας; Ἢ. 
Mondanamente, κοσμικῶς. 
Mondano, χοσμιχὸς, 1, 0». 
Mondare, χασαρίξω, f. σω. 
Mondatore, χαϑαριστῆς» οὐ» 0. 

ir [κάϑαρσις, ξως, Ne 

Mondiale, χοσμυχός; Ἢ) 0». 
Mondiglia, x23cpua, οτος, το, 

το. 

μοναστήριον, οὐ, TO 
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Mondizia, χαϑαριότης, ἡτος, Ne 
Mondo, sost. xogpos, οὐ, 0. 
Mondo, add. xx3upd;, «, 0%. 
Moneta, νόμισμιοι, αἰτος, το. 
Monile, ὅρμος, ov, 0. 
Monizione, νουϑεσία, vs, N. 
Monopolio, μονοπώλιον, οὐ; το. 
Monosillabo, μονοσύλλαβος, οὐ, €. 
Montagna, ὅρος, ον, 0. 
Montagnoso, ορεινὸς, Ἢ, OVe 
Montanaro, 
Montano, 
Montare , salire ad alto , ἀναβαίνω. 

v. andare. 
Montare, &mportare, διχφέρω. 
Motata, salita, avaBasts, εωξ, Ἢ. 
Monte, 6006, 0v; 0. 
Monte, massa, σωρὸς, οὐ, ὦ, 
Monticello, ὄριον, cv, το. 
Montone, χριὸς, οὐ, 0. 
Montuosità, ορεινῶν, ου, To. 
Montuoso, ὄρειος, οὐ, 6. 
Monumento, μνημιξῖον, ον, τὸ. 
Morale, ἡϑιχος, ἡ. ον. 
Moralmente, nos. 
Morbidamente, delicatamente , pz) 

χως. 

Morbidezza, μαλακότης, Mess ἢ 
Morbido, μαλαικὸς, ἡ, ον. 
Morbo, νοσος, οὐ: 0. 
Mordace, δηχτικὸς, N. ον. 
Mordacemente, δηχτικῶς. 
Mordacità, δηχτικόν, οὐ, το. 
Mordere , daxvw', fi δήξομαι, a. 1. 
εδηξα, p. δεδηχαι. 

Mordimento, ÙA yu, ATO, TO. 
Morditore, δήκτης, 0v, 0. 
Moribondo, χποῦνησχων, 0vT9:, 0. 
Morire, ϑνησχω, a. 2. ἐϑανον, f 

σνήξομιοιι, f. 2. m. ϑανοῦμικι, }. 
att. teSYNXX. 

Mormorare; χαταλαλέω. 
Mormoratore, χατοίλολος, ον, 0. 
Mormorazione, χαταλολιοὶ, ας, ἡ. 
Mormorio, Ψιϑηρισμιος, οὐ. 2. 
Morsicare, δάχνω, v. mordere. 
Morsicatura, 
Morso, 
Mortajo, ὅλμος, ov, 0. 
Mortale, ϑνητό:, ἡ, ον. 
Mortalità, Syntov, ov, τὸ. 
Mortalmente, TAVAGLY.0)S» 
Morte, ϑοίνατος. ov, 0. 
Mortifero, ϑανατηφόρος, ον, 6.. 
Morto, vexpds, x, ΟΝ 

Mortorio, x dos, 205) το. 

ορεινομιος, οὐ; 0. 

δῆξις, εως, ἡ. 
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Mosca, μυῖα, Asa 
Mossa, movimento, χίνησις, 805, N 
Mosto, γλεῦχος, E0SS TO. 
Mostoso, γλεύχινος, tyn, tvov. 
Mostra, ἐπίδειξις, ξεως, ἡ. 
Mostrare, δείχνυμι, v. additare. 
Mostro, τέρας, «tos, to. 
Mostruosamente, τερατωδῶς. 
Mostruosità, τερατεία, ας, ἡ. 
Mostruoso, τερατωδης, εωςξ, €. 
Motivo, occastone, χαιρᾶς: 0V. 0. 
Motivo , alto a muovere, 

n, ον. 

Moto, χίνησις, EWS, N 
Motore, χινητυζς, οὐ, 0. 
Motteggiare, beffare, σκώπτω. 
Motteg: giatore, μωκῶμι νος, Ἢ, ον. 
Motteggi o, beffe, epmarypis, ον, 0. 
Motto , detto sentenzioso , 

ns, N. 
Motto, detto piacevole , 

As, I. 

4 

Motto, detto arguto e pungente, azaiu- 
ps τοῦτος, TO: 

Motto , detto proverbiale , 
[CAPRE TO 

Motto, parola, ἐπος, εο:, το. 
Movere, ALVEO). 

Movibile, χινητός, Ἢ, ov. 
Movimento, χένησις, ξεως, 7. 
Mozzamento, χολόβωσις, ξεως. N. 
Mozzare, χολοβόω. 
Mozzato, 
Mozzo, mozzato, | 

Mucchio, σωρὸς, ou, 0. 
Mucilagine, exmiespa, ATOS, TO. 
Mucilaginoso, μυξωδης, 295, 0. 
Mucillaggine, ,ἔχπιεέτμος, οτος 
Mucoso, wv5 ξωδης, €035, €. 

Mugghiamento, μύχημα, ατος, το. 
Mugghiare, μύκαομιαι. 
Mugghio, μυχηϑμος, ov. 0. 
Muggire, μυχοαομαι. 
Muggito, puxnSpo0s, 0v, 0. 
Mugnere, cpeiyo. 
Mugolamento, χνύξημα, οτος, το. 
Mugolare, χνυξάω. 
Mugolio, χνυζημα, ατος, το. 
Mula, ἥμιονος, οὐ, N. 
Muliebre, γυναικεῖος, ειᾶ, ELOY: 
Mulino, sost. μύλων, ονος, a. 
Mulo, ἡμίονος. οὐ, ο. 
Multa, Unpia, cy n. 
Mungere, ἀμέλγω. 
Municipio, χωμοπολις, εως, N. 
Municipale, ὁ πολιτιχος. 

χολοβός, ἡ, ον. 

το. 

χινητιχος I 

IWA 3 

στωμυλίκ, 

παροιμία 9 

I 
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Munificeza, μΞεγαλοδωρία, L'IP 
Munifico, με eyutodapna, 00, €. 
Munire, τειχιζωὼ, f. co. 
Munizione, περιτειχιαμὸς, οὐ, 0. 
Muovere, v. movere, 
Muraglia, τεῖχος, ξως, το. 
Murale, τειχιχὸς, ἡ, ον. 
Murare, οιχκοδομεω. 
Muratore, otxodopos, οὐ, 0. 
Muro, Ter Yo, 05, το. 
Musa, Μοῦσα, Ὡς, Ἢ. 
Muschio, βρύον, ου, το. 
Muscolo, μῦς, μυὸς, 0. 
Muscoloso μυωδης, #06, 6. 
Museo, μουτεῖον, 00, το. 

. Musica, poveri, LSM 

Musicale, μουσιχὸς, ἡ, 0%; 
Musico, sost. μουσικὸς, ους ο. 
Musico, «dd. μουσιχός, N} ον. 
Muta, cambio, uporfivi, NI A 
Mutabile, μεπαβλετιχὸ, ἡ, ov. 
Mutabilità, αστασια, ας. ἡ. 
Mutabilmente, μιελοιβλητικῶς. 
Mutamento, μεταβολυ, ἧς, Ἢ. 
Mutare, μεταλλάττω, f. ξω. 
Mutazione, αλλαγὴ. ἡς, n. 
Mutilato, πεπηρωμενος, n, ov. 
Mutilazione, πήρωσις, ξεως; Ἢ. 
Muto, ada), 803, e. 
Mutolo, 4@wg0;, ἡ, ον. 
Mutuo, «μοιβαιίως, τισι, σιον. 

Ν 

Nafta, olio bituminoso, vap3a, ns, 
Nano, vevosi "σὺ, 0. 

Nappo, χῤατήρ, ρος, ὁ 
Narciso, γοίρχισηος, οὐ, 6. 
Nardo, νώρδος, 0%, Ὡ. 
Narici, gives, ὧν, ut. 
Narrabile, διηγητος, N, ον. 
Narrare, διηγεομαι. 
Narratore, διηγητής, ου, 0. 
Narrazione, dea γήσις, #05, Ἥ. 
Nasare, οσφραίνομαι. 
Nascente, φυομενος, 1, ον. 
Nascere, φυόμαι. 

i Nascimento, 
Nascita, 
Nascondere, χρύπτω, v. appiattare. 
Nascondiglio, φωλεος, οὐ; 0. 
Nascondimento, xatuypubis, εως; 
Nascosamente, χρύφα. 
Nascoso, χρυπτός, 1, 0. 

(γένεσις, EOS, N. 
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Nascostamente, χρυβδην. 
Nascosto, χρύπτος, n, ον. 
Naso, piv, ῥινὸς, n. 
Nastro, λημνισχος, ον, 0. 
Natale, sost. γένετις, 8035, N. 
Natale, add. γένεϑλιο:, οὐ, 6. 
Natiche, πυχαι, civ, ον. 
Natìo, ἐπιχώριος, ov, €. 
Natività, γένεσις, ews. n. 
Nativo, ἐπιχώριος, cv, 0. 
Natura, tx se, 
Naturale, sost. | κα) το, 7. 
Naturale, add. φυσιχὸς, ἡ, ον. 
Naturalezza, gusts, ξεως, n. 
Naturalmente, φυσικῶς. 
Naufragante, ναυσγὸςξ, 00, 0. 
Naufragare, vavuyzw. 
Naufragio, vavaytov, οὐ, το. 
Naufrago, vava70s, ov, 0. 
Nausca, fastidio, aan, 6, N- 
Nautica, vavtizii, Ὡς» Ne 
Nautico, ναυτιχὸς, Ἢ, ov. 
Navale, ναυτιχὸς, ns ον. 
.Nave, ναῦς, ναὸς, n. 
Navicella, πλοικριον, ov, To. 
Navigabile, πλοῖχος, Ἢ, ον. 
Navigare, πλέω, f. πλευτω,, 

πλευχα. 
Navigazione, πλόος, 0v; 0. 
Naviglio, πλοῖον, ov, το. 
Nazione, ἐϑνος, £05, τὸ. 
Nè, ovde. 
Nebbia, νερέλη, ns, n. 
Nebbioso, ὀμιχλοδης, €05, 6. 
Necessariamente, avzyxatws. 
Necessario, sost. 2v%y%a, Ὡς. Ἢ. 
Necessario, add. αναγχαῖος, ua, 

ALOV. 

Necessità, avo yxa, Ὡς» Ἢ. 
Necessitare, avayxato, f. σω. 
Necessitoso, bisognoso, evdens, εος; €. 
Nefandità, αρῥητουργία, «s, N 
Nefando, eppntos, ov, 6. 
Nefario, xSecpos, ov, 6. 
Negare, ἀρνέομαι. 
Negativa, sost. χρησις, ES, N. 
Negativamente, ἀρνητιχῶς. 
Negativo, ἀρνητιχος, n, ov. 
Negazione, apvnots, ἕως, N. 
Neghittosamente, οχνηρῶς. 
Neghittoso, oxynpos, ας ον. 
Neglettamente, ἀμελῶς. 
Negletto, ολιγωρη εὶς, suon, εν. 
Negligentare, ολιγωρέω. 
Negligente, αμελῆς, εος, 0. 
Negligentemente, ἀμελῶς. 

p. πε- 
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Negligenza, ἀμέλει, xs, n. 
Negligere, ολεγώρξω. 
Negoziante, πραγματευτῆς, οὐ, 0. 
Negoziare, toxyuatevopat. 
Negozio, Toxypo, οτος, το, 
Negrezza, BERE TO II ME 
Negro, sost. en Ti 
Negro, add. μελας, μελκινοι, μιελαᾶν. 
Nel tempo stesso, ἅμα. 
Nè l’ uno, nè l’altro, ουδετερος, «, 

ον. 
Nembo, ομίβρίοα. ας, n. 
Nemichevole, εχϑρος, «, ον. 
Nemichevolmente, εχ ρῶς. 
Nemico, add. εχϑρός, x, ον. 
Nemico, sust. ey3p0s, 04, 0. 
Neppure, ουδε. 
Nerbo, νεῦρον, ov, το. 
Nerboruto, νευρώδης, €0:, 6. 
Nereggiante, ὑπομέλας, civ, 
Nereggiare, ὑπομελαίνομαι. 
Nerezza, μελανοτῆς, AT0:, N. 
Nericcio, ὑπομέλοας, καινὰ, uv. 
Nero, sost. μελανότης, ἢτος, n. 
Nero, add. μέλας, pela, μέλαν. 
Nervo, νεῦρον, ov, το. 
Nervosità, νευρῶδες, €05, το. 
Nervoso, veupudns, €05, 6. 
Nespolo, albero, pastina, Ὡς, n. 
Nespolo, frutto, μεσπιλον, ov, τὸ. 
Nessuno, pndets. undepia, padzv. 
Nettamente, χοαϑαρως. 
Nettare, verbo, χαϑαίρω. 
Néttare, nome, νέχταρ, ἀροξ, το. 
Néttareo, νεχτοίρεως, εα, εον. 
Nettatura, κα 
Nettezza, (| 
Netto, χαϑαρὸς, x, ov. 
Neutrale, indifferente, μὲ τος, n, 04. 
Neutralità, μεσότης, τος, ἢ 
Neutro, ουδέτερος, x, ov. 
Neve, νιφετὸς, ov, 0. 
Nevicare, vtpw. 
Nevosità, νιφώδης, 25, To. 
Nevoso, vipetwdns, €95) 6. 
Nibbio, xtty, vos, 0. 
Nidificare, νεοττεύω, 
Nido, veotTtIX,, ας, N. 
Niente, ουδέν. 
Nientemeno, ὅμως. 
Nimistà, ἐχϑρο, us, n. 
Ninfa, vupgn, Ὡς, n. 
Nipote, εγγονος, ov, 0. 
Nissuno, μηδείς, μηδεμια, μηϑεν. 
Nitidezza, στίλβωσις, ξως, ἡ. 
Nitido, στιλβὸς, ἡ, 0%. 

αν. 

xRIKPOTAS, NTO0S, Ne 
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Nitrire, χρεμετίζω, f. cm. 
Nitrito, χρεμετισμὸς, ov, 0. 
Nitro, νίτρον, ov, to. 
Nitroso, νιτρωδης, €05, 6. 
Niuno, μηδείς, μηδεμια, μηδεν. 

0, ουδαμῶς. 
Nobile, ALA δεν. ὃ: 
Nobilmente, εὐγενῶς. 
Nobiltà, εὐγένεια, us, n. 
Nocchiero, ναύτης, οὐ; 0. 
Nocciolo, πυρὴν, nv0s, 0. 
Nocciuolo, κόρυλος, ov, ἡ. 
Noce, albero, xupva, us, n. 
Noce, frutto, χαρυον, vv, το. 
Nocevole, βλαβερὸς, x, ον. 
Nocimento, βλοίβη, ns, ἡ. 
Nocivamente, βλαβερῶς. 
Nocivo, βλαβερὸς, α, ον. 
odo, ἅμμα, ατος, το. 
odosità, χονδυλωδες, εος, το. 

Nodoso, κονδυλώδης. εος, 6. 
Noi, pron. ἐμεῖς, npas, 600. 
Noja, «ySos, εος, to. 
Nojosamente, andds. 
Nojoso, anòns, €05, 6. 
Noleggiare, pioSooput. 
Nolo, ναῦλον, ov, το. 
Nome, ὄνομα, utos, to. 
Nomenclatura, ονοματολογία, ἄς, n. 
Nominare, ovopoto, f. σω. 
Nominatamente, ovopazinins 
Nominazione, ovopacia, οἰς, Ἡ. 
Non, ov. O 
Non altrimenti che, worrep ἂν et. 
Non ancora, ούπω. 
Nondimeno, ὅμως. 
Non mai, ουδέποτε. 
Nonno, παππος, 0v, 0. 
Nono, evviatos, ἀτή, xTov. 
Nonostante, xattep. 
Non pertanto, ὅμως. 
Non potere, αδυνατέω. 
Non sapere, ἀγνοέω. 
Non solamente, ov μόνον. 
Non volere, αβουλέω. 
Norma, χανών, 0V0s, 0. 
Nostrale, | 
Nostrano, | 
Nostro, ripetepos, a, ον. 
Nota, segno, σημεῖον, οὐ, To. 
Notabile, ἐπίσημος. ov, 0. 
Notabilmente, ἐπισήμως. 
Notajo, γραμματεύς, ews, ὁ. 
Notare, contrassegnare, onp.a row. 
Notare, considerare, διανοεω. 
«Fotare, tacciare, atipato, f. σω. 

ἡμεδοπὸς, οὐ, 0. 

= Ὁζ -- NO NU 

Notatamente, σημαντικῶς. 
Notificare, δηλόω. 
Notificazione, δυηΐλωσις, 205, ἢ. 
Notizia, γνῶσις, ews, n. 
Noto, vento, votos, οὐ, 0. 
Noto, add. γνώριμος, ov, ὁ. 
Notomia, avatopr, ns, n 
Notomizzare, ανατέμνω, νυ. fendere. 
Notoriamente, γνωστῶς. 
Notorio, γνωστὸς, ἡ, ὃν. 
Notte, νυξ, νυχτές, ἡ. 
Nottetempo, dia νυχτος. 
Nottola, pipistrello, νυκτερὶς, 1005, n. 
Notturno, νυχτερινὸς, ἢ. ον. 
Novanta, εννενήκοντα, indecl. 
Novantesimo, ἐννενηχοστος, ἢ, 0v. 
Nove, εννέα, indecl. 
Novecento, ἐννεαχόσιοι, ut, e. 
Novella, avviso, «yyelpa, atos, to. 
Novellamente, νεωστι. 
Novello, νέος, ἃ, ov. 
Noverare, ἀριϑμεω. 
Novero, ἀριῦμος, ov, ὁ. 
Novilunio, veosclmyna, Ὡς, Ἢ- 
Novità, καινότης, ntos, n. 
Novizio, νεαρὸς, «, ov. 
Nozione, νόησις, es, n. 
Nozze, γοίμος, ov, 0. 
Nube, vepeln, ας, n. 
Nubile, επιγαμιεχὸς, Ἢ, ον, 
Nubilo, : 
Nubiloso, 
Nuca, ενίον, ov, το. 
Nudare, γυμνόω. 
Nudità, γυμνότης, ntos, A. 
Nudo, γυμνός, n, ov. 
Nudrire, τρέφω. 
Nugolo, νεφέλη, ns, n. 
Nugoloso, νεφελώδης, 05, 6. 
Nulla. ovdév, evos, to. 
Nulladimeno, ὅμως. 
Nume, Setoy, ov, το. 
Numerabile, ἀριϑμητος, n, ον. 
Numerale, σριϑμητιχὸς, N, 0v. 
Numerare, ἀριϑμέω. 
Numerazione, upiSpnots, ξεως; n. 
Numero, «piSpos, ov, ὁ. i 
Numerosamente, μετοὶ upeSpov. 
Numerosità, πολυαριϑμία, cs, n. 
Numeroso, πυλυαριϑμος, ov, 0. 
Nunziare, αγγέλλω. 
Nunziatura, rpesffeta, us, Ἢ. 
Nunzio, πρέσβυς, Ews, 0. Ι 
Nuocere, βλαάπτω, v. danneggiare. 
Nuotare, χολυμβοίω. 
Nuotatore, χολυμβητὴς,» 00, 0. 

νεφελωδης, E0:, 6. 
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Nuoto, x0)vgfansts, τως, N. 
Nuova, sost. αγγελίοι, οἷς, N 
Nuovamente, dî auovo, αὖ ϑι5. 
Nuovo, νέος, x, vv. 
Nutricamento, To0gn, ns, ©. 
Nutricare, τρεῴω. 
Nutricatere, tpopevs, €05, Ὁ. 
Nutrice, terdes, δος, n. 
Nutrimento, teopr, n: Ἢ- 
Nutrire, 7.590 
Nutritivo, tpopipos, οὐ. €. 
Nutrito, teaysts, 002, 8». 
nere τροφεύς. tws, 0. 

utritara, x u 
Nutrizione, ἱ τροφή €5, 4 
Nuvola, vepe)n, 45, N. 
Nuvolo, νεφελη, ns, n: 
Nuvoloso, γερέλωδες, £25, €. 
Nuziale, γάμικος, n, Ὅν. 
Nuzialmente, γαμιχῶς. 

(0) 

Obbediente, ra Sop:vos, n, ον. 
Obbedientemente, πειϑομενως. 
Obbedienza, ὑπακοὴ, ns, n. 
Obbedire, πείϑομαι. 
Obbiettare, 7opafa))w, Ὁ. avven- 

tare. 
Obbietto, sost. σκοπός, vv, Ὁ. 
Obbietto, add. αντιτεϑείς 15%, εν. 
Obbiezione, σντύϑτετις, tw, N. 
Obblazione, προσροροὶ, «:, n. 
Obbliare, ἐπιλανϑαινομι. 
Obbligante, χαταδίων, οὐτοξ, Ὁ. 
Obbligare, χαταδέω. 
Obbligazione, convenzione , συν- 
Obbligo, Snxn, 45, fi. 
Obblio, )n3n, ns, ἢ. 
Obbliquamente, πλογίως. 
Obbliquità, πλαγεότης, MAST 
Obbliquo, πλάγιος, 1a, τον. 
Obbliviene, )NSn, ns, n. 
Obbrobrio, ὄνειδο:, €05, To. 
Obbrobriosamente, ατύμως. 
Obbrobrioso, ἄτιμος, ον, €. 
Obelisco, οβελίσχος, ον; 9. 
Oca, χήν, χηνος, €. 
Occasione, χαιροὸς:, οὐ, 9. 
Occaso, δυσμη, n5, N. 
Occhiale, sost τηλετχοπεῖον, 0), το. 
Occhio, ορϑαλμός, 0v, ὁ. 
Occidentale, δυσμιχός, n, ον. 
Occidente, δύσις, #05, Ὡ. 

| Oceano, ὦ 
| Ode, wdx, Ὡς») Ὦ. 
Odiare, μισεω. 

OC OL 

Occorrere, accadere, συμ βαύνω. 
Hccorso, OTURITNILSI ES, N. 
Occultamente, χρύφα. 
Occultamente, xpvdes, E0:, n. 
Occultare, χρύπτω, v. appiattare. 
Occultazione, χρύψις. c0:, n. 
Occulto, aTorezpuup.ivo:, n, 0. 
Occupare, χαταλαυ βάνω, τ. chiap= 

pare. 
Occupazione, χοατοληψις, 

WXEKVOS, OY, ὁ. 
€05, Ne 

Odiator 8; μισῶν, 0VVTDSy 
] Odio, μῖσος, εος, το. 
Odiosamente, μιτῃ τῶς, 
Οαΐο99, οπεχ ϑυ)ς) 105, Ὁ. 
Odorare, οσφραίνω. 
Odorate, sost. 059277413, E03) © 
Odore, οσμῆ, Ns, © 
Odorifero, ενοῦμοξ, 00, € 
Qderoso, evwin:, €95, € 
Offendere, far danno, βλάπτω. 
Offendevole, βάσβερος, 4, Ὅν. 
Offensione, B)2fna. ns, ©. 
Offensivo, ᾿βλαπτικὸς, n, 09. 
Offensore, βλάπτων, ovTo:, ὃ. 
Offerente, προσφξρων, οὐτ 0. 
Offerire, προτῴερω, Ὁ. arrecare. 
Offeritore, πρόσφξρον, οντος, 9 
Offerta, προυφορα- &5, N. 
Offesa, damno, B)afa, ns, 9 
Offeso, βλαβε ἐξ. ELIO, ἕν. 
Ollicina, ἐργεισταριον, 2), τό. 
Officio, χαϑῆκον, ὉντΌ:. TO. 
Ofliciosamente, ϑεραπξ υτιχίς. 
Officioso, ϑεραπευτιχὸς, ἡ, Ὅν. 
Offuscamento, auavpaite, 05, Ὦ. 
Offuscare, ἀμουρόω. 
Offuscazione, apauvewit:, €05, > 
Oggetto, αντικείμειον, ou, το. 
Oggi. 
Oggidi, | 
Oggimai, υἱ dn. 
Ogni, πᾶς, Tusa, Tad. 
Ognera, vec. 
Ognuno, ἔχαστος, ἄτη, ATOV: 
Oh, ὦ, col nom. Ὁ coll’ ace 
Ohimè, οἱ pot. 
Ohi, 
Dibò, 
Oimè, οἱ μοι. 
Olà, ὦ, col φοῦ. 
Olio, ciato», ου, TO. 
Oligarchia, ολιγαρχία ας, n. 
Oligarchico, ολιγαρχιχος, 94. 

TOS, 

σέμερον. 

{ φεῦ, coi gen. 
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Olimpo, ὄλυμπος, ov, 0. 
Olioso, ελαιωδηςξ, 225, €. 
Oliva, ἐλαία, ας, ἡ. 
Oliveto, ελαίων, ὥνοξ, 0. 
Olivo, ἐλαιον, 0v,.T0. 
Olmo, πτελέα, as. n. 
Olocausto, 0}0xxvsTov, ov, το. 
Oltra, πλὴν. 
Oltracciò, πρό:, τούτοις 
Oltraggiamenie, ὕβρι:, vas Ὧν 
Oltraggiare, ὑβοιξ 205 f. 0 
Oltraggiatore, ὑβριστής, οὐ ὁ. 
Oltraggio, ὕβρις, cws, a. 
Oltraggiosamente, ὑβριστικῶς. 
Oltraggioso, ὑβοιζων, ουὐτὰ, 0%. 
Oltramarino, ὑπερϑοαλάττιος, οὐ, €. 
Oltramontano, ὑπερόριος, οὐ, €. 
Oltrapassare, πρόειμι. 
Oltre, fuori, πλὴν. 
Oltre, lontano, Tisuv. 
Oltremisura, l 7:00, 
Oltremodo, ( πήρας 
Omai, ἡ δὴ. 
Ombelico, ουφαλὸ:, ov, a. 
Ombra, σχιοὶ, «:, ἡ. 
Ombramento, emiziazo:, οὐ, 0. 
Ombrare, eturziato, f. σώ. 
Ombreggiamento, σχιχηραρία, 05 Ἢ, 
Ombreggiante, επιτχισζων, 0v70:, 0. 
Ombreggiare, επισχιχξζω, f. cu. 
Ombrella, | 
Ombrello, | 
Ombrifero, σχιχρόρος, οὐ. 6. 
Ombrosità, σχισρον, οὐ. 70. 
Ombroso, ἐχιαρός, οἱ, ον. 
Omelfa, duet, ας. ἡ. 
Omero, ὥμος, οὐ, 0. 
Omettere, παραλξιπο. 
Omicciattolo, ᾿ανϑρωπορι5ν, 0V, TO. 
Omicida, αν δοοφόνο:, 00, 0. 
Omicidio, aydsopavia, ας, ἡ. 

Omissione, παραλειψις, ξεως) A. 
Oncia, ουγχίο, us, 1. 
Onda, 
Ondata, sost. 
Onde, di che luogo ὁ da che luogo , 

ὅϑεν. 

Onde, acciocchè, ἵνα. 
Ondeggiamento, xvuxvsts, 505, N. 
Ondeggiante. χυμχινων, ovTo:, 0. 
Ondeggiare, χυμοίνω. 
Ondoso, χυματαδης, 20, Ὁ. 
Oneroso, φορτιχος, n, ον. 
Onestà, modestia, 50w9g07dvn 
Onestamente, modestamente, 9 
Onestare, csuyyyw. 

4) ivi Wi. 

CREATA) τὸν, 9%, TO. 

χῦμοι, στοξ, το. 

τ ὡς: ON OR 

Onesto, modesto, σώφρων, vos, 0. 
Onesto, duono, αὐγαϑος. n, ον. 
Onninamente, ποίντως. 
Onnipotente, παντοχροίτωρ, 0205, 0. 
Onnipotenza, Tayxpoette, os, ἡ. 
Onorabile, 
Onorando, 
Onoranza, τιμή, MS Ma 
Onorare, τιμῶ. 
Onoratamente, ἐντύμως, 
Onoratore, τιμῶν, ὠντος, 0. 
Onore, τιμὴ, MS, 
Onorevole, τίμιος, X, τὸν. 
Onorevolezza, tipa, ἡἢς,) Ἢ. 
Onorevolmente, ἐς 
Onorificamente, | ἐντίμως. 9 

Onorificenza, tipa, ἧς, n. 
Onorifico, τίμιος, ta, ov. 
Onta, ὕβρις, εω:, n. 
Onusto, πεφορτισμένος, Ἢ» 
Opacità, ἐπίσγιον, οὐ, το. 
Opaco, στιώδης, 895, €. 
Opera, ἐργασία, σις. Ὥ. 
Operajo, ΕΡΎΘ ΤΠ, οὐ, ὦ. 
Operare, εργάζομαι, f. copue. 
Operativo, ενεργητιχὸς, Ὧν 09 
Operatore, εργαστῆς, θυ, 0. 
Operazione, ἐργασιοι, 25, Ἢ. 
Operetta, εργύδιον, οὐ, το. 
Operoso, εργαστιχὸς, A, ον. 
Opimo, δίων, ονος, e. 
Opinare, δοξάξω, f. τω. 
Opinione, δόξοι, #55 ἢ 
Oppio, dgdiga: 00, TA. 
Opporre, αντιτίϑημι. 
Opporsi, εναντιοομαι. 
Opportanamente, εὐχαύρως. 
Opportumità, evzutprz, us, N. 
Opportuno, evratpo:, οὐ, δ. 
Oppositamente, ἐναντίως. 
Opposito, sost. ἐναντιώσεις, 09353. 
Opposito, add. evzviio:, ὦ, 0%. 
Opposizione, 
Opposto, sost. 
Opposto add. evavTtoz, ὦ, ον. 
Oppressione, RT ATER 2053 ἢ: 
Opprimere, χαταπιεζω, f. 50 
Oppugnare, tposfe)), v. avventare. 
Oppugnazione, πρετβολη, 45, Ἢ. 
Opulento, πλουτιος, τὰς τὸν. 
Opulenza, miodtos, ov, 0 
Opuscolo, εἐργιδιον οὐ, τὸ. 
Ora, sost. ὥρα, us, N. 
Ora. avv. νῦν. 
Oracolo, ypn7p9;, 04, 0. 
Oramai, ἡ δ. 

| τιμητέος, EX, av. 

0%. 

ΕἸ 

οαὐτιῦξετις, Es, A. 
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Orare , δέομαι. 
Oratore, ῥη ἴωρ, ορος, 0. 
Oratoriamente, ῥητοριχῶς. 
Oratorio, add. ῥητοριχόςξ, n, ον. 
Orazione, preghiera, εὐχυΐ, ns n. 
Orazione, discorso, λόγος, 00, 0. 
Orbicolare, χυχλιχος, n, ον. 
Orbite, Towyix, &s, n. 
Orbo, cieco, τυῷ λος., n, 0%. 
Orchestra, ορχήστρα, as, Ἢ. 
Orcio, χέροιμος, 00, 0. 
Orciuolo, χεροαμιον, οὐ; το. 
Orco, «dns, ου, 2 
Ordigno, pELuvi. 5, ἢ. 
Ordinanza. διαταξις, ξεως, N. 
Ordinare, disporre. διαταττω, f. ξω. 
Ordinare, comandare, moostattw, f. 
È. 

Ordinariamente, τοὶ πλειστα. 
Ordinario, solito, συνηϑης, €25, 6. 
Ordinatamente, ταχτικως. 

grin ago ue τι 
Ordire, χαταβαλλομαι. 
Ordimento, vp, Ὡς n. 
Ordito, UPUAVTOSS ἢ, 9. 

Orecchia, 005, τος, TO. 
Orecchiuto, wTozts, 05770, 03». 
Orefice, χρυσουργὸς, 0v, 0. 
Oreficeria, XPVIOLOZLOY. 

Orfano, ορφανος. n, ον. 
Organico, οργοινιχὸς. n. 0v. 
Organo, 0p/AVOY; ου, τὸ 
Orgoglio, ὑπερηφανία, ASI Ne 
Orgogliosamente, ὑπερηρᾶνοως. 
Orgoglioso, ἡπερηροῖνος, 00, €. 
Orientale. ανατολιχὸς, Ἢ, ον. 
Oriente, avato)à, Ὡς, n. 
Orificio, ἐτόμο, aTos. το. 
Originale, sost. αὐυτογραφον, 0U, τὸ. 
Qriginale, add. ἀρχικὸς, ἡ, ον. 
Originalmente, ἀρχιγῶς. 
Originario, 4 ρχιχὸς, n, ον. 
Origine, principio, SLY, Ns, Ἢ. 
Origliere, προπχεροίλαιον, οὐ, TO. 
Orina, οὔρον. 09, το. 
Orinare, ουρέω. 
Oriuolo, ὡὠρολογεῖον, ov, το. 
Orizzonte, ὠριζων, οντοξ, 0. 
Orlo, ἐσχατια,, ας, Ὡ. 
Orma, ἔχνιον, ov, το. 
Ormai, ἡ δὴς 
Ornamento, χοὸς σμήμα, τος, το. 
Ornare, χοτρξω. 
Ornatamente, χεχοσμημε ἔγως. 
Ornato, χόσμος:, οὐ, 0. 

ΠΡ gere OR OS 

Oro. χρυσος οὐ; 0. N 
Orologio, 6224078199, 03, το" - 
Orrendamente, φοβερῶς. 

orribile, { Ῥοβερὸς, e ον. 
Orribilmente, φοβερῶς. 
Orrido, φοβερὸς, α, ον." 
Orrore, φρίκη, ἡ5», N 
Orsa, XoXT03s θῶ κὩΣ 
Or 80, αρκτος, οὐ;. ο. 

Orsù, pipa du. 
Ortaggio, erbaggio, λοίχοινοι, 
Ortica, ἀχαλαφη, Ὡς», Ἢ. 
Orto, χῆπος, ον, 0. 
Ortodosso, ὀρϑοδοξὸς. 

Ortografia, ορϑογραφια, απ. ἢ. 
Ortolano, xATOVP05, οὐ, 0. 
Or via, È. 
Orzo, Z0t3, Mass 
Osare, to)paw. 
Oscenameute, αισχρῶς. 
Oscenità, αισχρότης, τος, ἢ. 
Osceno, αἰσχρος. %, 0). 
Oscuramente, ἀμαυρῶς. 
Oscuramento, ςδισκότητ O 
Oscurare, ἐπισχοτέω. 
Oscurazione, εἐπισχοτὴ σις, ws, gs 
Oscurità pio e rs 
Oscuro. sos. no σ᾽ 
Oscuro, add. σχοτΞξινος, ἢ. ον. 
Ospitale, sost. ξενοδοχξῖον, 00, τό. 
Ospitale, add. ξενιος, τα, ov. 
Ospitalità, ξεν ία, οἷς. ἡ. 
Ospite, che alberga, ἔξ vodoKos, o; a 
Ospite, ch'è albergato, È£V0:, 100, ὁ. 
Ospizio, ξενοδοχεῖον, ον, το. 
Osseo, οττινος, Lva, Lvo». 
Ossequiare, ϑεραπευο. 
Ossequio, ϑεραπεία, xs. n. 
Ossequioso, ϑεραπευτιχοξ, ἢ, ὃν, 
Osservabile, αξιοσχεπτος. οὐ, 6. 
Osservanza , considerazione , σπιτκε- 

des, EWS, N. 
Osservare, considerare, xatovozv. 
Osservazione. considerazione, etisxs- 

des, ἕως, N. 

Osso, οττεον, οὐ; TO. 
Ostacolo, χωλυμα, ατος, το. 
Ostaggio, ὅμηροξ, οὐ, 0. 
Ostante, ανϑισταμενος, N, ov. 
Ostare, χωλυω. 
Oste, che dà a bere ed a mangiare , 

κοίπηλος, ov, 0. ς 
Ostentamento, ἀλαζονεία, ας, ἢ. 
Ostentare, αλαζονευομαι. 
Ostentatore, ἀλαζὼν, 0v9:, ὁ. 

οὐ, τα: 

ΞΟ ΞΟ ΠΣ 
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Ostentazione, ἀλαζονεία, ἃς, n. 
Osteria, χαπηλεῖον, ov, το. 
Ostia, Suotz, «ς, n. 
Ostile, πολέμιος, ta, tov. 
Ostilmente, πολεμιχῶς. 
Ostinatamente, avSudws. 
Ostinato, αυϑαδης, εος, 6. 
Ostinazione, αυϑαδεικ, ας, n. 
Ostro, porpora, Toppupa, ας, n. 
Ostro, austro, νῶτος, ov. 0. 
Otre, «ox0:, 00, 0. 
Ottangolo, οχτοίγωνος, ou, 0. 
Ottanta, ογδοηχοντα. 
Ottantesimo, 07Tonxosto:, n. ov. 
Ottavo, add. 070005, on, dov. 
Ottenebramento, σχοτισμὸς, ov, 0. 
Ottenebrare, ἐπισχιαάξοω, f. cw. 
Ottenere, ἐπιτυγχοίνω, v. acquistare. 
Ottimamente, οριστα. 
Ottimate, VPATIGTOG , τα ΤῊ 
Ottimo, ιστον. 
Otto, orto, indeed. 
Ottocentesimo, οχτοαχοτισττὸς, n, ον. 
Ottocento, οχτοαχοσιοι, ut, %. 
Ottone, ορείχαλχος, ov, 0. 
Ottuagenario, 07Tonzovtemmg, ov, 6. 
Otturare, epppeatto, f. ξω. 
Ove, ποῦ. 
Ovile, ποιμνιον, cu, το. 
Ovvero, ἡ. 
Ovviare, opporsi, evovtiIco pat. 
Ovunque, ὅπουπερ, av. 
Ozio, oxoln, Ὡς» Ὡ. 
Oziosamente, σχολῇ. 
Oziosità, χπραγμοσύνη, ne, n 
Ozioso, ἀπρογμων, vos, €. 

P 

Pace, οιρηνη, Ὡς, n. 
Pachetto, δεσμὸς, (dos, n. 
Paciere, ειρηνοποιος, ον, 0. 
Pacificamente, εἰρυνιχῶς. 
Pacificare, διχλλάττω, f. ξω. 
Pacificatore, εἰρηνοποιὸς, vv, 0. 
Pacifico, εἰρηναῖος, αιο, xiov. 
Padiglione, χωνωπεῖον, οὐ, το. 
Padre, πατὴρ, τέρος, per since. τρος, 

ο. 
Padronanza, δεσποτείοι, cs, n. 
Padrone, δεσποτης, cv, 0. 
Paesano, χυτοχϑων, 0v0s, 6. 
Paese, χώρα, as. ἡ. 

PA 

Paga, 
Pagamento, 
Pagano, εϑνιχὸς, n, ov. 
Pagare, dixivw. 
Paggio, παῖς, mxidos, 0. 
Pagina, σελίς, 1005, n. 
Paglia, ἄχυρον, ov, to 
Paglioso, «yuvpwdn:, #06, 6. 
Pagliuzza, festuca , gpuyavor . 00, 

το. 
Pago, contento, αὐταρχὴς» €05, €. 
Paio, δυος, dos, n. | 
Palato, ὑπερῶον, ov, τὸ 
Palazzo, πάλατιον, ov, τὸ. 
Palco, cavi dwpa, «ros, To. 
Palesare, δηλοω. 
Palese, φανερός, x, ov. 
Palesemente, φανερῶς, 
Palestra, παλαιστροι, wc, n. 
Paletta, πυρανον, ov, το. 
Palificare, χαραχιζω, f. cu. 
Palischermo, σχαφὴ, Ne, N 
Palizzata, χοίραξ, axos, 0. 
Palla, σφαῖρα, as, n. 
Palletta, σφαιρίδεον, οὐ, το. 
Palliamento, ὑποχρισις, Ews, N. 
Palliare , ἀποχρύπτομαι, v. appiat- 

tare. 
Pallidezza, ὠχρότης, τος; n. 
Pallido, ὠχρὸς, αἱ, ov. x 
Pallidume, ὠχρότης, ntos, n. 
Pallio, manto, ἐπίβλημα, utos, το. 
Pallio , premio riportato nel corso , 

βραβεῖον, ου, to. 
Pallio, veste, ipa'tiov, ov, To. 
Pallone, xwpvzos, οὐ, 0. 

| peodos, 00; ὃ. 

Pallore, wyfotn, nTos, ἡ. 
Pallotta, ha 
allottola, , 

Pallottoletta, ORALE CANA Ts 
Pallottolina, 
Palma, concavo della mano, ne)cpns 

Nas n. 

Palma, albero, φοῖνιξ, 1205, n. 
Palmo, υτεϑαμὴ ns, a. 
Palo, σκόλοψ, οπος, ὁ. 
Palombo, gattos, cv, 0. 
Palpabile, ψηλαφητὸς, n, 0. 
Palpare, ψελαφαω. 
Palpebra, βλέφαρον, ov, το. 
Palpeggiare, ψηλαφίζω, f. σω. 
Palpitante, xsraipowv, οντο3, 0. 
Palpitare, σπαύρω. 
Palpitazione, οἰσπορσις, £wS, N. 
Paludamento, χλαμύς, vdos, 0. 
Palude, λίμνη, 5) Ἢ. 
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Paludoso, λ ἜΤ 
Palustre, PASS Aeg LOSS: 
Pampino, οίναρον, ov, το. 
Pampinoso, οιναρωδης, ws, 6. 
Panca, ἕδρα, ἂς, n. 
Pancia, γαστήρ, ερος, sine. 1605, ne 
Panciuto, γαστροειδής, cos, ὁ. 
Pane, οἷρτος, ov, 0. 
Panegirico, εγχώμιον, 00, το. 
Panegirista, ἐγχομιαστις, ov, 0. 
Panetto, σρτίσχος, ov, 0. 
Pania, ικὸς, 00, ὁ. 
Paniere, xxAxS0s, ov, ὁ. 
Panierino, χαλαϑισχος, ov, 0. 
Pannicello, ῥαΐχιον, ου, to. 
Pannilini, περιζωματα, ὧν, ta. 
Panno, ῥάκος, cu, 0. 
Pannocchia, ἀνϑυΐλη, Ὡς, n. 
Pantano, ἕλος. cos, το. 
Pantera, πανϑηρ, Neos, ὁ 
Paonazzo, ενϑινος, va, vor. 
Papa, ἀρχιερεύς, εως, 0. 
Papale, apytepatixis, n, ov. 
Papato, ἀρχιερωσύνη, Ὡς» n. 
Papavero, pnzwv. wvos, n. 
Papero, oca, xv, χηνὸς, 0. 
Pappagallo, ψιτταάχη, ἧς, n. 
Parabola, παραβολη),. ns, n. 
Parabolano , 

ου, 6. 
Paradiso, παροΐδεισος, ov, 0. 
Paradosso, sost. tupadozov, ον, το. 
Paradosso, add. παροίδοξος, ov, 0. 
Parafrasi, παροφρασις ews, n.° 
Paragonabile, παροβλητὸς, n, ον, 
Paragonare, παροαβάλλω , v. avven- 

tare. 

Paragone, comparazione , συγχρισις., 
εως, N. 

Paragrafo, παράγραφος, ον, 0, 
Paralello, sost. σύγχριτις, ξεως, n. 
Paralello add. παραλληλος, ov, e. 
Paralisia, παροίλυσις, ews, n. 
Paralitico, παραλυτιχὸς, n, ον. 
Paralogismo, falso raziocinio , napa- 

λογισμὸς ov, 0. 
Paraninfo, παρονυμφος. ov, 0. 
Parare, addobbare, rospi. 
Parasole, σχισδινον, οὐ, to. 
Parassito, tagesitos, ov, 0. 
Parcamente, perdopevws. 
Parco, sost. ξωοτροφεῖον, ov. το. 
Parco, add. φειδόμενος, ev, EVOY. 
Pardo, λεοπαρδαλις, εως, n. 
Pareggiamento, ἰσασις, ews, n: 
Pareggiare, toto, f. σω. 
Parentado, συγγενσια, οἷς, Ἢ. 

ciarlone, οαδόλεσχος, 

Parente, cvyyevris, cos, co 
Parentela, συγγενξιοί, xs, 1. 
Parentesi. παρενϑεσις, ws, 1. 
Parere, verbo, doxeo , f. 005% , pe 

δέδοχα. 
Parere, nome, doge, ns, Ἢ. 
Parete, τοῖχος, 09, 0. 
Pargoleggiare, παίζω, f. cu. 
Pargoletto, { , 

? i TaLdtoy, 0v, τοὶ Pargolo, {4΄ pa 
Pari, eguale, ἰσος, n, ov. 
Pariglia, contraccambio,ap0tB4, 18, ἢ. 
Parimente, ἐσως.- 
Parità, ἰσότης. ntos, n. 
Parlamentare, ϑημηγορεω. 
Parlamento. Onpnyapra, ας; Ἢ. 
Parlante, λαλῶν, ουντος, 0. 
Harlan; verbo, λαλέω. 

arlare, nome, ἡ ) ;.;_. 
Parlata, sost. {29708 sita 
Parlatore, λογοποιῶν, ουντος, 0. 
Parnasso, Παρναησὸς, 0v, 0. 
Paroco, παροχος, ov, 0. 
Parola, ἔπος, 805, To. 
Parossismo, παροξυσμος, ov, 0. 
Parocchia, παροιχίοι, «ss, n. 
Parricida, ratpoxtovos, οὐ; 0. 
Parricidio, ratpoxtovia, us, n. 
Parrucca, rosptov, ov, το. 
Parsimonia, φη δωλῆ, ns, n. 
Parte, μερος, €06, το. 
Partecipare, μετέχω, v. avere. 
Partecipazione. μετοχὴ, ns, ἡ: 
Partecipe, μέτοχος, ov, 6. 
Partenza, xptsts, εὡς) 1. 
Particella, μόριον, ov, το. 
Participio, pntoyxa, n6, Ἢ" 
Particola, μερὶς, ιδος, n. 
Particolare, add. ἐξαίρετος. 00, e. 
Particolarità, ἐξαίρετον, ov, το. 
Particolarmente, εξαιρέτω:. 
Partigiano orodaotrs, NS, A. 
Partimento, μερισμὸς, 00, 0. 
Partire, dividere, μερίζω, f. sw 
Partire, andar via, αὶ ovgopai, p. att. 

(ὠχηχα. f. οιχη- Partirsi , 
σομαι, p. pass. wynpat. 

Partita, partenza, ἀφιξις, #05 ἡ. 
Partitamente, xt μέρος. 
Partito, modo, τρόπος, ov, 0. 
Partito, patto, συν η χὴ, Ἢ 5. Ἢ. 
Partito, risoluzione, Bov)n, n:, 
Partitore, peptotris, ov, 0. 
Partizione, μερισμὸς, 0v, 0. 
Parto, toxos, ov, 0. 
Partorire , tixtw, a. 2. étezov | fi 
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τέξομοι., p. all. tireya, p. 
τετεγμαι, Ὁ. M. TETORY. 

Parvità, pexpotns, ἡτο:, n. 
Parzialità, EUPpupiz, i, Ἢ. 
Parzialmente, ἑσπουδατμενως. 
Pascere, νεμώ. 
Pascitore, υομξεῦς, εὡς, 0. 
Pasciuto, σιτισϑεῖς, εἰσα, εν. 
Pascolare, βόσχω. 
Pascolo, νομὴ, ns. n. 
Pasqua, πασχα, TOS, TO. 
Passaggio, διεξηδος, οὐ, N. 
Passare, διαβαίνω, v. andare. 
Passatempo, maouuvdiz, ας, n. 
Passeggiare, περιποτεω. 
Passegg giata, 

Passeggiere , 
Passeggiero , 
Passeggio περίπατος. 00, 0. 

Passera, στρουϑος. ον, 0. 
Passibile, παϑητός. n, ov. 
Passibilità, παϑητον, 0v, το. 
Passione, παϑοῦ, c0s, το. 
Passivamente, παϑητιχῶς. 
Passivo, ποίϑητιχο5,. N, ὃν. 

| ddorne0s, ov, 0. 

Passo , moto de’piedi, ripa, ato, 
το. 

Passo passo, βαδην. 
Pasta, Cupn, ns; N. 
Pasteggiare. Jar pasto, ἐστισω. 

— 0.-- 

pass. 

SOSÌ. Tiplraato:, 09, δὲ 
/Passeggiatore, περιπατητιχος, ον, 0. 

Pasto, cibo, ἐδεσμοι, ατος, το. 
Pastorale, add. νομαῦ δικός, N, ον. 
Pastoralmente, νομαδιχῶς. 
Pastore, ποιμυην ἐνὸς, 0. 
Pastoreccio, νομοαδιχὸς, ἡ, ον 
Pastoso, morbido, μαλαχὸς. ἡ, ον. 
Pastura, νομῆ, ἧς, N. 
Pasturare, autito, f. Gu. 
Patente, add. ἐχδηλος, ov, 6. 
Patentemente , φανερως. 
Paternamente, πατριχῶς. 
Paternità πατροτης:. 1705, n. 
Paterno, παϑητυχὸς, n, ον. 
Patibile, παϑητος, n, 0v. 
Patibolo, σταυροΞ:, οὐ, 0. 
Patimento, 72305, 506, το. 
Patire, mtxsyw, α. 2. ἐπαϑον, f. me 

GOUat , p. all πεπάϑηχα, 
πεπονϑα. 

Patria, πακσρὶς, ιδοΞ, n. 
Patriarca, πατριάρχης ov, 0. 
Patrigno. πατεωος, 00, 0. 
Patrimonio, ουπία, CIANO 
Patrino, αναδοχος, οὐ, 0. 
Patrio, πατριχος, 1, ον. 

Ρ: m° 
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Patrizio, πατρίκιος: ov, 6. 
Patrocinare, σννηγορέω. 
Patrocinatore, συνηγορος, οὐ, 6. 
Patrocinio, συνηγοριοι, ας, 1. 
Patteggiamento, συνϑηγυ, ns, Ἢ. 
Patteggiare, 
Pattuire, 
Paura, φόβος, ον, 0. 
Paurosamente, ZII 
Pauroso, mepidens, ws, 6. 
Pausa, παῦσις, ws, 1 
Pausare, tevopat. 
Paventare, περιφοβέομαι. 
Paventevole, φοβήτιχος, ἢ, ον. 
Pavento, δεῖμα, ατος, To. 
Paventosamente, φοβερῶς. 
Paventoso, ( _._ δεῖν ALA 
Pavido, {περι ξὴ ς9 EDS, ὑ.. 

Pavimento, δαπεῦον, ov, το. 
Pavone, των, ὠνος, 0. 
Paziente, ὑπομονητιχὸξ, ἢ. ον. 
Pazientemente, σινεκτῶς. 
Pazienza, υπομονη, ἴγ 39. No 
Pazzamente, μοαινιχῶς. 
Pazzia, NIZZA Hg e 
Pazzo, μανιχός, n, ον. 
Pecca, vizio, χακία, ας, N 
Peccare, αμορτανω, v. errare. 
Peccato, duaptic, ας, Ἢ. 
Peccatore, dpaprwids. ov, ὁ 
Pecchia, ape, μέλισσοι», ns, 4 
Pece,, Tiago, Ὡς; Ἢ. 
Pecora, προβατον, ου. το. 
Pecoraio, προβατεύς, €0:, 0. 
Pecorella, π προβάτιον, ου, το. 
Pecorino, sost. ὠρϑυσδβδ. οὐ, 0. 

Pecorino, add. προβατιχο:, ἡ, ον. 
Peculiare, (0105. τα, τον. 
Pecuniario, χρηματιχός,. ἢ, 09. 
Pedaggio, τελος, εος:, το. 
Pedagogo, παιδαγωγός, οὐ, 0. 
Pedale, στελέεχος, c06, το. 
Pedantescamente, παιδαγωμιχῶς. 
Pedantesco, παιδαγωγιχος, ns ὃν, 
Pedata, ἔχνιον, 0v, το. 
Pedestre, πεξός, Ἢ, OY. 
Pedone, πεζος, 0v, 0. 
Peggio. χεῖρον. ._ 
Peggiore χοίρων, 0v0s, 0. 
Pegno, ἐνεχυρον; dv; τό. 
Pegola, russa, ne, n. 
Pelago, πέλαγος, €05, το. 
Pelare, χατατύλλω., 
Pelle, depp, «τος, το. 
Pellegrinaggio, αποδημία, dis, 
Pellegrinare, ἀπωδημεω. 

| συμφωνέω. 
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Péllegrinazione, amo0npia, cs, n. 
Pellegrino, sost. ἀποδημος, οὐ, 0. 
Pellegrino, add. ξένος, n, ον. 
Pelliccia.uind@ta, 15, Ἢ. 
Pelo, Spi, τριχος, n. 
Peloso, τριχώδης, sws, 6. 
Pena, gastigo, τιμωρίας 45, N. 
Pena, afflizione, λύπη, ns, n. 
Penale, ποιίνιμος, 0v, 6. 
Penare, patire pene, δυσϑυμέω. 
Penare, (ormentare, τολαιπωρξω. 
Pendente, xpepapevos, n, ὃν. 
Pendenza. επιρῥέπεια, ας, n- 
Pendere, χρεμοίομαι. 
Pendice, απορῤῥωξ, 0706, €. 
Pendio, επιχλισις, εὡς» N. 
Pendolo, sost. otaSpn, ἧς, 1. 
Pendolo, add. axxpenris, €05, 6. 
Pendolone, χρεμαστὸς, n, ov. 
Penetrabile, διαπορος, ov, 6. 
Penetrale, μυχὸς, ov, 0. 
Penetramento, εισδυσις, ws, n. 
Penetrare. εἰσδυνω, 
Penetrativo, εἰσδυτιχός, N ον. 
Penetrazione, εἰσδυσις, ES, N. 
Penisola. χερσόνησος, οὐ, n. 
Penitente, μετανοῶν. ουντος, 0. 
Penitenza, pentimento, petavora , 

ess ἢ: 
Penitenza, gastigo, Touvrì Ὡς, n. 
Penna, di cui sono coperti gli uccelli, 

è πτερὸν, οὐ, TO. 
Penna, piuma, πτίλον, οὐ, το. 
Penna, colla quale δὲ scrive, τοαϊλα- 

μὸς, cu; a: 
Pennacchio, λόφος, οὐ, 0. 
Pennello, γραφὲς, (dos. n. 
Pennoso, | 

ἡρωτοὸ: ον. 
Βυπύπιο, “i ΡΟ ΈΟΣΣ Ma 
Penosamente , molestamente, avia- 

pos. 
Penoso, uvta205, x, ον. 
Pensamento, vonpa, οτος» to. 
Pensare, διαχνοξω. 
Pensatamente, ex προνοιᾶς. 
Pensiero, vonpa, ατος, το. 
Pensieroso, συννοῦς, ov ὁ. 
Pensile, εἐκχρεμῆς, €06, 6. 
Pensoso, συννοὺς, θυ, e. 
Pentimento, petavota, cs, n. 
Pentirsi, patapus)zm. 
Pentola, xutpa, &s, n. 
Pentoletta, 
Pentolino, 
Penuria, ἀπορία, ἀξ) n. 
Penuriare, x7o0925%. 

χυτρίδιον, ον, To. 
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Penurioso, ἄπορος, οὐ, 0. 
Penzolare, χρεμομίι. 
Penzolo, add. 
Penzolone, 
Pepe, πέπερι, εὡς» το. 
Per, co’ verbi di moto, διοὶ coll’ ace. 
Per, per causa, Evexa, col gen. 
Per, in favore, vnpî. col geni; per 

mezzo, due, col gen. 
Per accidente, εκ τυχὴς: 
Per avventura, t0%s. 
Percaso, εχ τυχῆς. 
Per causa, ἕνεχα col gen. 
Per certo, δήπου. 
Percezione, χατάληψις, ξῶς, Ἢ. 
Perchè ἐπεί. 
Perchè ? dia TL? 
Perciò. διό. 
Perciocchè, y%p. 
Per conseguenza, ἐπομένως. 
Percossa, sost. πληγή, 15, N: 
Percuotere, TUTT. 
Percuotimento, πληγὴ, 15, N. 
Percuotitore, πλήχτης, οὐ; 0. 

Pereussione, πληγυς 15, Ἢ- 
Percussore, πληχτης, ov. 0. 
Perdere, restare privo di una cosa, 

αἀποβαλλω, v avventare. 
Perdere, mandare în rovina, 0})vni, 

f. 1. osesw, p. alt. wiexa a. 2, me. 
ωὠλόμην; p. nm. wie. 

Perdimento, ἀπώλεια, ἃς, N 
Per diritto, direttamente, evSv. 
Perdita, «mofo)a, ns, n 
Perdizione, amtw)nta, xs, N. 
Perdonanza, cv'yyvopn, 15. n. 
Perdonare , συγγινώσχω. Vv. cono- 

scere. 
Perdono, cvyyvwua, 15, n. 
Perdutamente, alla scapestrata, παρ- 

πονήρως. 

Per eccellenza, za’ ἐξοχὴν 
Peregrinaggio, amodepia, 25, A. 
Peregrinare, ἀποδημξω. 
Peregrinazione, ἀποδημία, ci, n. 
Peregrino, sost. ἀποδημος, ον, 0. 
Peregrino add. $evos, ἡ, ov. 
Perenne, αιώνιος, οὐ, €. 
Perennemente, «et. 
Per esempio, παραδείγματος, εὐξχα. 
Perfettamente. τελξίως. 
Perfetto, t#/2103, si, at0v. 
Perfezionare, erute)io. 
Perfezione. τελειοτής, ἡτος, n. 
Perfidamente, ἀπιττως. 
Perfidia, «Tistia, x, τῆ! 

APEMUST I, ἢ, ον. 
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Perfidiosamente, ἀπίστως. 
Perfidioso, 
Perfido, 
Perfino, μέχρι, col gen. 
Perforare, διατιτραω. 
Per forza, βία. 
Pergamo, βῆμα, atos, το. 
Pergola, ot, CILE 
Pericolamento, κίνδυνος, οὐ, 0. 
Pericolante, κιν δυνευων, οντος, το. 
Pericolare, χινδυνεύω. 
Pericolo, κίνδυνος, ον, ο. 
Pericolosamente, ἐπικινδύνως. 
Pericoloso, κινδυνωδης, €05, 6. 
Perifrasi, περίφραιτις, εως, n. 
Periglio, κινδυνος, ου, 0. 
Perigliosamente, επικινδυνως. 
Periglioso, κινδυνω δῆς, ΕΟ ΕΝ δ 
Periodicamente, περιοδιχῶς. 
Periodico, περιοδιχος n, ον. 
Periodo, περίοδος, ον, n. 
Perire, ἀπολλυμι, v. perdere. 
Perito, pratico, ἐπιστήμων, ονος, 6. 
Perizia, ἐπιστὴ μὴ. As, N. 

Perla μαργαρετης. οὐ. 0. 
Per l’addietro, ἐμποσϑεν. 
Per la qual cosa, dix τουτο. 
Per l’avvenire. μετα, ταυτα. 
Per lo che, dix τουτο. 
Per lo meno, τοὐλοϊχιστον. 
Per lo più, cis, πλειστα. 
Permanente, διαμένων, οντος, 0. 
Permanenza, diamovi, ἧς; N. 
Permanere, διαμενω. 
Permettere, συγχωρέω. 
Per mezzo, dia, col gen. 
Per minuto, λεπτομερῶς. 
Permissione, συγχώρησις, εως, 1. 
‘Per modo che, ware. 
Permuta, αλλοιγὴ, Ὡς, ἡ. 
Permutare, αλλάττω, f. ξω. 
Permutazione σλλαγη, Ὡς» N 
Pernicie, περδιξ, ικος, c. 
Ῥογπϊοῖοβο,β λαβερος, α, 04. 
Per niente, ουδαμιῶς. 
Pernottare, χυκτερεύω. 
Pero, frutto, ἄπιον, ov, το. 
Pero, albero, ἀπιας, οὐ, n. 
Pera, di τουτο. 
Per obliquo, πλαγίως. 
Perocchè, yap. 
Per opposto, αντιχειμένως. 
Per ora, νῦν. 
Perorare, ἐπιλεγω, 
Perpendicolo, staSyn, Ὡς; ἡ. 
Perpetuamente, cer. 

| ἄπιστος, οὐ, 0. 

Perpetuare, αὔδίζω, fi σω. 
Ρεγροίυϊὰ, αὐδιστης, τος, ἢν 
Parpetuo, «dios, οὐ, e. 
Perplessità, πλοχυῖ, ns, n. 
Perplesso,ro)Ur)oxos, ov, 6. 
Per questo, dia τουτο. 
Persecutore, διώχτης, ov, ὁ. 
Persecuzione, δίωξις, ἕως, ni 
Perseguitare, διώχω. 
Perseguitatore, διώχτης, ου, ὁ. 
Perseverante, ἐπιμένων, οντος, 0. 
Perseverantemente, ἐπιμόνως. 
Perseveranza, εἐπιμονῆ, N, ἡ. 
Perseverare, ἐπιμένω. 
Persistere, ἐμμένω. 
Persona, πρόσωπον, ov, το. 
Personaggio, ἀνὴρ, ἔρος, per sine. 

xvdpds, 0. 
Personale, προσωπικὸς, n, ov. 
Per sorte, εκ tvyas. 
Perspicace, ozudepxris, eos, c. 
ber'spisacemente: οξυδερχῶς. 
erspicacia | Perspieacità, | σξυϑέρκεια, αἰ ἡ, 

Persuadere, πείϑω. 
Persuadevole, πιϑανός, n, ov. 
Persuasibilmente, πιϑανῶς.. 
Persuasione, πηποίϑησις, ews ἡ. 
Persuasivo, πιθανός, n, ov. 
Persuasorio, πειστικός, n, ov 
Pertanto, τοιγαροῦν. 
Pertica, xxpag, ακος, ἡ. 
Pertinace, «uSadas, εος, 6. 
Pertinacemente, avSadws. 
Pertinacia, αυϑάδεια, xs, ἡ. 
Pertinente, προσηκων ὃν τος, 0. 
Per traverso, πλαγίως. 
Pertugiare, διωτιτραω. 
Pertugio, om, Ὡς, n. 
Perturbamento, ταραχὴ, ns, ἢ. 
Perturbare, ταροττω, f. ζω. 
Perturbatore, ταρακτῆς, οὐ, 0. 
Perturbazione, tepaya, Ὡς» ἡ. 
Per tutto, πανταχου. 
Pervenire, ἀφιχνεομαι, v. arrivare: 
Perversamente, πονηρῶς. 
Perversità, πονηρια, ας, N. 
Perverso, πονηρὸς, «, ov. 
Pervertire, παραστρέφω. 
Pesamento, ταλοντωσις, 05, Ma 
Pesante, βαρὺς, εἴα, v. 
Pesantemente, βαρέως. 
Pesare, βαρύνω. 
Pesatore, στασμωμενος, ἡ, ὁ». 
Pesca, 
Pescagione, i οἱ λ Ela, Ag Ὡ,. 
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Pescare, &)csve. 
Pescatore, ἀλιξύς, εως, 0. 
Pesce, ‘ySus, vas, o. 
Pescetto, ιγϑύδιον, av, To. 
Peschiera, tySvatpopzior, ov, το. 
Pesciolina, ἰχϑύδιον, cv, το. 
Pescoso, ιχϑυώδης, εος, ὁ. 
Peso, σταϑμὸς, ου, 0. 
Pessimamente, χοΐχιστα. 
Pessimo, χάχιστος, Ἢ, ον. 
Pestamento, ϑλασμοι, ατος, το. 
Pestare, ammaccare, patto, f. È. 
Pestare, calcare, misto, f. σω. 
Pestatojo, ὑπερο:, ov, 0. 
Peste, λοιμός, 0v, 0. 
Pestello, ὑπερος, οὐ; 0. 
Pestifero, 
Pestilente, 
Pestilenza, λοιμοξ, ov, 0. 
Pestilenziale, λοιμωδης, cos, e. 
Pesto, μεμαγμένος, N, ον. 
Petizione, xitnats, €05, 4. 
Pettinare, χτενίζω, f. cm. 
Pettine, χτεις, χτενὸς, 0. 
Petto, στέρνον, cu, to. 
Petulante, ασελγής, 205, 0. 
Petulantemente, ατελγῶς. 
Petulanza, ἀσέλγεια, ας, n. 
Pezzente, πτωχός, ov, ὁ. 
Pezzo, teumYos, 06, To. 
Piacere, verbo, «peso, v. gradire. 
Piacere, nome, nTova, Ὡς, n. 
Piacevole, εὐπροσήγορος, ov, 6. 
Piacevolezza, ευπροτηγορια, ας n. 
Piacevolmente, rows. 
Piacimento, ἡ δον, Ὡς» n. 
Piaga, ΤΠ ΛΉ Ὡ.. ns, n. 
Piagare, c\xo0. 
Piagato, e)xwdn5, 225, © 
Piaggia, xt, Ὡς,» n. 
Piagnere , x)uw, f. \xvisw, a. 4. 

εχλαυσοι, p. χέχλαυκα. 
Piagnisteo, ϑρῆνος, ov, 0. 
Piamente, εὐσεβῶς. 
Pianamente, quietamente, σιγῇ. 
Pianare, ομαλίζω, f. cu. 
Pianella, χρηπὶς, δος, n. 
Pianeta, πλανήτης, ov, 0. 
Piangente, χλαίων, οντῶς, 0. 
Piangere, r)ctw, v. piagnere. 
Piangitore, χλοίων, ovtos, 0. 
Piano, sost. πεδίον, οὐ, το, 
Piano, add. ὁπαλὸς, n, ον. 
Piano, avo. ἡ - 
Pian piano Seri 
Pianta, d’albero od erba, φυτὸν; οὐ,το. 

| λοιμώδης, £05, €. 
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Pianta, del piede, τέλμα, utos, τὸ. 
Piantaggine, 
Piantagione, 
Piantamento, φύτευσις, ξεως, n. 
Piantare, φυτευω. 
Piantazione, φυτευσις, ews, N. 
Pianto, x)xvSpos, ov, 0. 
Pianura, πεδίον, cv, το. 
Piastra, πεταλον, cv, ta. 
Piatire, ἐριζω, f. co. 
Piatitore, ἐριστῆς, ou, a. 
Piato, εοις, 1005, n. 
Piattello, λεχκοίνιον, οὐ, το. 
Piatto, sost. λεχανη, Ὡς) n. 
Piazza, πλατεῖοι,, us, ἡ. 
Pica; κέττα, n6, n. 
Picca, dopu, νος, to. 
Picchiare, χόπτω. 
Picciolezza, puxpotas, τος, n. 
Picciolo, add. pix205, x ον. 
Piccolezza, μιχρότης, ntos, n. 
Piccolo, μιχρὸς, ἃ, ov. 
Pidocchio, φϑειρ, φϑειρος, 0, 
Piede, ποῦς, ποδὸς, o. 
Piedestallo, στυλοβατης; cv, 0. 
Piega, seat te, 
Piegamento, {πτυχή, MELE 
Piegare, πτύστω. 
Piegatura, xuuta, Ὡς, Ἢ- 
Pieghevole, καμπτὸς, n. 0% 
Pieghevolmente, χαμπύλως. 
Pienamente, παντελῶς. 
Pienezza, 
Pieno, sost. 
Pieno, add. tInpns, s0:, 0, 
Pietà, verso Dio, εὐσέβεια, ἀξ, ἡ, 
Pietà, verso gli uomini, ελεος, ov, ὁ. 
Pietosamente, ἐλεεινῶς. 
Pietoso, pio, εὐσεβής, εος, €. 
Pietoso, compassionevole, ἐλεήμων, 

ονος, ὁ. 
Pietra, λίϑος, ov, ο. 
Pietrificare, λιϑόοω. 
Pietroso, λιϑωδης, εος, €. 
Pietruzza, λιϑις, tdos, n. 
Piffero, αυλός, cv, 0. 
Pigione, ενοίχιον, ov, το. 
Pigliare, \xpfavo, v. chiappare. 
Pigmeo, πυγακῖος, 00, 0. 
Pignatta, χύτρα, ἄς, n. 
Pigramente, οχνηρῶς. 
Pigrizia, paSupia, ας, n. 
Pigro, οχνηρός, α, ον. 
Pila, vaso, ‘yÎn, ns, ‘n. 
Pilastro, στηλη, ns, n. 
Pillola, apaiprov, au, το. 

| σρνογλωσσον, ου, το. 

| πλήρωμα; &T0s, To. 
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Pilloletta, σφαιρίδιον, ov, το. 
Piloto, πρωράτης, οὐ, 0. 
Pingere, γράφω. 
Pingue, παχὺς, ez, υ. 
Pinguedine, παχυτης, ἢτοξ, MN. 
Pino, πίτυς, vos, ἡ. 
Pio, ευσεβῆς, εὐς; Ci 
Pioggia, VeTdS, ου, 0. 
Piombo, μόλιβδος, ον, 0. 
Pioppo, αιγειρος, οὐ, N 
Piovere, ὕω. 
Piovoso. ὑετώδης, ξος, ὁ. 
Pipistrello, νυχτερίς, dos, Ne 
Pira, mupa, az, n 
Piramidale, πυραμο: ιδης, E03, €» 
Piramide, πυραμὶς, 1005, n. 
Pirateria, πειρχτεύία, Us, n. 
Pirato, πειράτυις, ον, 0. 
Pisciare, ουρξω. 
Piscina, χυλυβηϑρα, xs, N: 
Pisello, πισον, οὐ; το. 
Pisside, πυξὶς, 1005, n. 
Pistacchio, πιστάκιον, ou, το. 
Pistola, lettera, etuito)A, ns, Ne 
Pistore, ἀρτοποιος, ov, 0. 
Pitoccare, πτωχεύω. 
Pitocco, πτωχὸς, 0U, 0. 
Pittore, γραφεύς. εν}59 0. 
Pittura, γραφή, Ὡς, N 
Pituita, φλέγμα, ατος, το. 
Pituitoso, φλεγματώδεης, Ε29: ‘Ci 
Più, μᾶλλον. 
Più fiate, πολλέχις. 
Piuma, penna d° uccello, πτίλον, οὐ, το. 
Piuolo, πάτταλος, 00, 6. 
Piuttosto, μάλλον. 
Più volte, πολλάκις. 
Pizzicare, χοπτω. 
Pizzicore, xva7p.9s, οὐ, 0. 
Placabile, εξίλατος, 00, 6. 
Placabilmente, εξιλατμενως. 
Placamento, εξίλασμοι, αἰτος, το. 
Placare , ὑλοασχομαι, ἢ. ὑλασομοιι, 

». ἴλασμιαι. 
Placazione, εξίλασμο, τος, το. 
Placidamente, Toews. 
Placidezza, πρᾳότης, ἤτος, N 
Placido , πραᾳῦς, ει, ὦ. 
Placito, ἄρεστον,. 00, το. 
Platano, πλατοινος, 00, n. 
Plausibile, χροὸτ nTÒS, Ὡς Ὅν. 
Plauso. χρότο:, 00, 0. 
Plebaglia, δημιδιον, οὐ, το. 
Plebe, δῆμος, οὐ, ο. 
Plebeo. δημωδυης, ΕἸΣ. C+ 

Pienilunio, πανσέληνος, 00; n. 
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Plettro, πλήκτρον, 0v, το. 
i'Plurale, πληϑυντικος, ©, ov. 
Pluralità, πληϑυντιχῶν, οὐ, το. 
Pluralmente, πληϑυντιχῶς. 
Pochezza, > VERTE à 
Poco, sosf. ολιγότη:, τος, ἡ. 

Poco, add. ολίγος, n. ov. 
Poco, avv. μιχρον. 
Podagra, ποδαγροι, οἷς. n. 
Podagroso, ποδαγρινὸς, ΝΣ, οὐδ" 
Podere, possessione, χωρίον. Gv, το. 
Poderosamente, ἰσχυρῶς. 
Poderoso, ετχυροςξ, α, ον. 
Podestà, ἐξουσία, us; N 
Poema, ποίημα, ατος, το. 
Poemetto, TOMPATLOY; QU, τὸ. Ὸ 
Poesia, ποίητις:, E0)5, (ἢ «Ὁ 
Poeta, ποιητή: 0v, 0. 
Poetica, ποιητιχὴ ns, n. 
Poeticamente, momrizos. 
Poetico, ποιητικός, ἢ; 0%. 
Poffare! Befxi. 
Poggetto, λορίον, ov, Toi 
Posgiare, innalzarsi, uvafntvo. 
Poggiare, appoggiare, emsperdoput. 
Poggio, luogo eminente, λόφος, ον, 0. 
Poi, ὃς. 
Poichè, ETELÙdY. 
Polenta, 70) t0;, 00, 0. 
Polire, nettare, “αϑαίρω. 
Polire lustrare, )irutvo. 
Politica, πολιτική, «ns i 
Politicamente, πολιτικῶς. 
Politico, πολιτικός, Ὡ; ὃν: 
Polizza, σχεδοίριον, οὐ, το. 
Polla, αναβλυτις, εως, Ἢ. 
Pollaio, ορνιϑοτροφεῖον, οὐ, τό. 
Pollice, αντίχειρ, ξιρος», 0. 
Pollo, opvidugtov, ov, το. 
Polmone, πνεύμων. 0v05, 0. 
Polo, πόλος, 0v, 9. 
Polpa, pùs, pds, 0. 
Polposo, , 
Polputo, + 
Polso, 6 σφυγμὸς, ov, 0. 
Poltrire, ῥᾳϑυμεω. 
Poltrone, padupos, 04, 0. 
Poltroneggìare, ῥψϑυμξω. 
Poltroneria, ὀφισυμία, ας, n. 
Poltronescamente, βαϑυμωξ. 
Polvere, 4ovi:, e0:, #. 
Polveroso, χονιορτῶθης, E06, 6. 
Pomice, χιτσηρίς, (005, ἢ, 
Pomo, μῆλον, 00, το. 
Pompa, πομπν, Ὡς. 4. 
Pompeggiare, πομπεύοω. 

σχρχωδης; ΒΟΞ...0. 



PO 

Pemposamente, λαμπρῶς. 
Pomposità, πομπὴ, ns, n. 
Pomposo, λαμπρὸς, «, ov. 
Ponderare, pesare, ζυγοστοιτέω. 
Ponderare, considerare, σχέπτομαι. 
Ponderatamente , consideratamente , 

ἐσχεμμιένως. 
Ponderazione, considerazione, ἐπίσχε- 

des, Em, N. 
Ponderoso, βαρὺς, eta, νυ. 
Ponente, occaso, δυσμιῖ, ἧς, n. 
Ponte, γέφυρα, us, n. 
Pontefice, χρχιερεύς, ξεως, 0. 
Ponticello, γεφυρίς, dos, n. 
Pontificio, ἀρχιερατιχὸς, n, ov. 
Popolare, verbo, χατοικίξω, f. cu. 
Popolare, nome ; : 
trai r ἰϑημωτικός, ΤΩΣ 
Popolarmente, δημοτιχῶς. 
Popolazione, πλῆϑος, cos, το. 
Popolo, δῆμος, ου, 0. 

. Popoloso, πολυανϑρωπος:, 00, Ὁ, 
Poppa, mamma, μοιζὸς, ov, 0. 
Poppa, della nave, πρύμνα, ἧς, n. 
Poppare, ϑηλαξω, f. ca. 
Porca, cus, σύος, n. 
Porcellino, χοιρίδιον, ov, to. 
Porcheria, )Upata, ὧν. ta. 
Porcile, συφρῦς, ov, 0. 
Porcino, yotpetos, ere, sio». 
Porco, χοῖρος, ov, 0. 
Porfido, πορφυρίτης, οὐ, 0. 
orgere, εχτεινω. 

Porgimento, εἐπέχτασις, ξεως, n. 
Poro, πόρος, cv, 0. 
Porpora, πορφύρα ae, n. 
Porporino, πορφυρόος, on, 20v. 
Porre, τύίϑημι. 
Porta, πυλη, ns, n. 
Portare, φέρω, v. arrecare. 
Portatura, xop.edrà, 05, N. 
Portello, ϑυρίον, ov, το. 
Portento, τέροςς, ατος, to. 
Portentoso, teoatoiìne, €05, 6. 
Porticale, ξυστὸς, ov, 0. 
Porticciuola, κα 
Porticella, { 
Portico, στοοὶ, ας, n. 
Portiera, αυλαῖον, ov, το. 
Porto, sost. λιμὴν, evos, 0. 
Porzioncella, pepis, 1005, n. 
Porzione, μέρος, €04, to. 
Posa, riposo, παῦσις, 06, n. 
Posamento, χνοπανσις, £06, ἡ. 
Pasare, deporre, αποτίϑημι, 
Posatamente, υἱσύχως. 

“υρίον, ου, TO. 
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Poscia, ἐπειτα. 
Posciachè, etarduv. 
Posdomani, μεταύριον. 
Positivamente, ϑετιχῶς. 
Positivo, ϑετιχος, ἢ, ov. 
Positura, 
Posizione, 
Possanza, δύναμις, EDS, ἡ. 
Possedere, xtuopat. 
Possedimento, χτῆσις, ἕως, n. 
Posseditore, χτήτωρ, 0005, 0. 
Possente, δυνατος, ἡ, ον. 
Possentemente, ἰσχυρῶς. 
Possessione, κτῆσις, ews, n. 
Possessivo, χτητιχός, ἡ, ον, 
Possesso; χτῆσις, ξως, ἡ. 
Possessore, χτήτορ, 0205, ὃ. 
Possibile, δυνατός, ἡ, ov. 
Possibilità, δυνατον, 00, το. 
Posta, at&ots, εὡς, n. 

Postema, atostnpoa, οτος, το. 
Posteri, οσπόγονοι, ων, «. 
Posteriore, στερος, so, Ξρον. 
Posterità, posteri, xTtoyovor, ὧν, or. 
Posticcio, add. ἐπαχϑεις, 109, εν. 
Posticipare, αναβαλλουσι, v. avven- 

tare. 

Postiglione, ἡνιόχο:, ov, 9. 

έσις, €06, N. 

Postilla, σχολιον, ου, το. 
Posto, sost. τόπος, ov, 0. 
Postremo, τελευταῖος, qu, σιον. 
Postumo, οψιγονος, cv, €. 
Potare, χλαδεύω. 
Potatore, χλαδευτυΐρ, neos, 0. 
Potatura, χλαδευσις, ws, n. 
Potentato, δυνοστεία, ua γῆ! 
Potente, δυνατός, ἡ, ον. 
Potentemente, ἰσχυρῶς. 
Potenza, δύναμις, ξεως, n. 
Potere, vero, δυναμιαι. p. pass. ὃ:- 

δυνημαι, a.A. pass. εδυνηϑεν, PIE, 
m. δυνήσομαι, α. 1. m. εὐυνησο μην 

Potere, nome, δυναμις, ξως, Ἢ. 
Potestà, ἐξουσία, ας, ἡ. 
Povero, sost. πένης, τος, ὁ. 
Povero, add. ενδεης, εν C+ 
Povertà, mevia, v<, n. 
Pozione, πόσις, EW:, N. 
Pozzo, φρέαρ, &tos, το. 
Pranzare, ἀριστοίο). 
Pranzo, aguatov, ov, το. 
Pratica, sost. πραχτιχυ), ἧς, ἢ 
Praticamente, reato. 
Pratico, ἐμπειρος, ov. ὁ. 
Prato, λειμον, ὥνρς, 2. 
Preambolo, προοίμιον, οὐ, το. 

" 
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Precauzione, ευλοίβεια, ας) n. 
Prece, Censis. cms, ἢ. 
Precedente, προηγούμενος, 4, ὃν. 
Precedere, προπορευομαι. 
Precessore, προηγητῆς;» 00, 0. 
IE εντολυὶ, νι Ἢν 
recettore, διδοσχαλος, 00, 0. 

Precipitatamente, προπετῶς. 
Precipitamento,zxTexgri viste, ως» Ὡ. 
Precipitare, xonpuvito, f. ca. 
Precipitosamente, προπετῶς. 
Precipitoso, προπετη:», 505, €. 
Precipizio, xo0upv):, οὐ, 0. 
Precipuo, εξαιρετος, οὐ, 6. 
Preclaro, celebre, ἔνδοξος, ou, 6. 
Preconizzare, χηρύττω, f. 0%. 
Precorrere, προτρέχοω; Ὁ. Correre. 
Precursore, πρόδρομος, οὐ, 0. 
Preda, λεία, xs, A. 
Predare, ληττενω. 
Predatore, ληστῆς ov, 0. 
Predecessore, προηγητης, 0%, 
Predica, sost. διδοιχη, 15, n. 
Predicare, χηρύττω, f. ξω. 
Predicatore, sacro, ιΞροχήρυξ, x05, 0. 
Predicatore profano, χήρυξ, χος, 0» 
Predicazione, χηρυξίς, n: 
Prediletto, Une ερφιλούμενος, Ἢ; ον. 
Predire, πρόφημι. 
Predizione, προφητειο, xs, N 
Predominare, xvptevo. 
Predominio, ceyà, 15, Ἢ: 
Prefazione, πρόλογος, 08, 0, 
Preferire, anteporre, προτιμικω. 
Prefetto, προστοίτης; οὐ; 0. 
Prefiggere, determinare, ὀριζω, f. σω. 
Prefiggimento, ὁρισμὸς, 20, 0. 
Pregare, δέομαι, f. dinoopot, P. 
o ἰὸν εδεη σὴν. 

Pregatore, ἱχετης, 0V; 0. 
Pregevole, SATA 8%; E2Y. 
Preghiera, δέησις, eos. 1. 
dii τιμήτεος, ἐκ, E9V. 
Pregiare, amotipzo. 
Pregiato, τετιμημένος, Ἢ, 0%. 
Pregio, tipnpa, οτος, το. 
Pregiudicare,f}a7T70, v. danneggiare. 
Pregiudiziale, βλοβερό: ng a 
Pregiudizio, β) ἄβη, ns, Ἢ. 
Pregiudizioso, β)αβερὸς, οι, ον. 
Pregno, pieno, μεττός, N, 0% 
Prego, ee εω:; Na 
Pregustare, προγξυομαι. 
Prelazione, superiorità, CONÎ, NE 3 N 

Preludio, προοίμιον. οὐ. το, 
Premeditare, προμελετάω. 

0, 

ξω-, 

Da 

QE- 
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Premeditazione,mp0pz)T47t5, 804, 
Premere, Tito, ἢ. cw. 
Premettere, προτύσημι. 
Preminenza, ὑπεροχὴ, N56, Ἧς 
Premio, ἄϑλον, ov, το. 
Premunire, προασφαλιξω, f. cu. 
Premura, ἐπιμέλεια, &s, N. 
Pr emurosamente, ἐπιμελῶς. 
Premuroso, ἐπιμεληὶς, €05, ὁ. 
Prendere, λαμβάνω, v. chiappare. 
Prendimento, λῆψις, c05, Ἢ. 
Prenuneiare, 702/732). 
Preoccupare , προχαταλαμβαχνω᾽; υ. 

chiappare. 
Preoccupazione, προχοατοίληψις,εως,Ὴ. 
Preparamento, TUPRGLEVA, 5, Ἢ. 
Preparare, παροσχευσζω, f. cw. 
Preparatorio, χαρασχευαστιχός, N, Va 
Preparazione, TUPLILEVA, "sy A 
Preponderare, UTspfagsw. 
Preporre, mpotiSapt. 
Preposizione, πρόσετις, EHI, N. 
Prepotentè, ὃ ὑπεροχος; οὐ, 0. 
Prepotenza, Vr:027, 15, Ἡ- 
Prerogativa, πρότέρημοι,, 4T0:, TO. 
Presa, sost. λῆψις, εὡς, Ἢ. 
Presagio, προμαίντευμιοι, UTO, TO. 
Presagire, rpopavTevopat. 
 Presago, πραισϑανόμε Vosgi, «O 
Prescienza, προξιδησις, ξεως) Ἢ" 
-Prescindere, παραλείπω. 
Presciutto, Tepvz, ns, A. 
Prescritto, precetto, ἐπιταξίς, εως. ἡ. 
Prescrivere, limitare, περιοριξω, [(σὼ. 
Prescrizione, comando, ἐντολὴ, 5, A: 
Presedere, προςεδρεύω. 
Presentaneo, ποαραστ οαιτικὸς, Ἢ; 09. 
Presentare, porgere, πορξχω, v. avere. 
Presentare, παρισταᾶνοω. 
Presentatore, παραδι ιδούς, 
Presentazione, mugddog ui ugla 
Presente, dono, δῶρον, οὐ, το. 
Presente, add. πάρω», οὔσαι, ον. 
Presenteniente, εἰς τὸ παρόν. 
Presentimento, προαίσϑησις, ξ0):, N. 
Presentire, προαισϑάνομιαι. 
Presenza, l’essere presente, ποαρουσίοι, 

Ki Ap 
Presenza, aspetto, ὄψι, Ews, Ἢ. 
Presenziabilmente, «7700032». 
Presepio, φάτνη, 5, Ἢ: 
Preservare, διασωξο, f. 0%. 
Presidente, προξῦρος. οὐ; 0. 
Presidenza, προεδρία. #53. Hp 
Presidio, φρουρὰ, Ds ὟΝ 
(RF te, 4: αζονιχῶς. 

OvTO:, 9. 
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Presontuoso, xAeZwy, 0v05, 6. 
Pressare, ἐπειγω. 
Pressione, πίεσις, ἕως» n. 
Presso, appresso, 87705. 
Pressochè, μονονούχι. 
Pressura, πίεσις, cws, N. 
Prestamente, ταχέως. 
Prestare, δανείζω, f. σω. 
Prestatore, δανειστῆς, ov, ὁ. 
Prestazione, δοίνεισμα, ατος, το. 
Prestezza, ταχυτῆς, τος, n. 
Prestigiare, φενακιζω, f. σω. 
Prestigiatore, yons, ἡτος, 0. 
Prestigio, τερατεία, ας, n. 
Prestito, δανεισμὸς, ov, 0. 
Presto, spedito, ταχύς, cia, v. 
Presto, pronto, ἔτοιμος, ἡ, ον. 
Presto, avv. ταχέως. 
Presumere, tTo)uxo. 
Presuntuosamente, τολμηρῶς. 
Presuntuoso, τολμηρὸς, «, ον. 
Presunzione, a\atovsrx, 5, n. 
Presupporre, ὑποτίϑημι. 
Presura, λῆψις, ews, n. 
Pretendere, αξιόω. 
Pretensione, αξίωσις, e06, n. 
Preterire, lacere, σιωπᾷω. 
Preterito, παρεληλυϑώς, vie, 05. 
Pretermettere, παραλείπω. 
Pretesto, πρόφοισις, εως, n. 
Pretore, ἐπαρχος, ov, 0. 
Pretorio, βουλωυτήριον, ov, το. 
Prevalere, empatico. È 
Prevaricamento, παροινομίο,, cs, n. 
Prevaricare, παράνομιξω. 
Prevaricatore, παροΐνομος, 0v, 0. 
Prevaricazione, παρανομία, 0.5; ἡ. 
Prevedere, προεύίδομιαιι. 
Prevenire, 93%vw. 
Prevenzione, πρόληψι:, εως, n. 
Previdenza, 
Previsione, 
Preziosamente, τιμίως. 
Preziosità, τίμιον, ov, To. 
Prezioso, τίμιος, ta, tov. 
Prezzabile, τιμετὸς, ἡ, ov. 
Prezzare, μεγαλύνω. 
Prezzatore, τιμητῆς, Οὐ, 0. 
Prezzo, tipa, 15, Ἂν 
Prigione, carcere, despotrpro»r, οὐ, το. 
Prigione , prigioniere , ἀνδράποδον 

QU, το. 
Prigionia, αὐχμοιλωσίοι, as, n. 
Prigioniere. ὅὄξσμιος, 0v, 0. 
Prima, πρίν. 
Primachè, ποὶν Ἢ. 

È προγνωσις, ES, ἢ. 

2 

ἰτούγηγῶνς 

‘ Procedimento, progresso , προβατι: 

PR 

Primamente, πρῶν. 
Primario, «pyizos, n, ον. 
Primaticcio, πρωΐος, tx, ἰόν. 
Primato, πρωτεῖον, ov, το. 
Primavera, sxo, «906, τό. 
Primieramente, πρῶτον. 
Primiero, πρῶτος, ἡ, ον. 
Primitivamente, εξαρχῆς. 
Primitivo, πρωτότυπος, 00, 6. 
Primizia, οπαρχη, ἡς, n. 
Primo, πρῶτος, n, ον. 
Primogenito, πρωτογ εν ς, 06, 0. 
Primogenitura, πρωτοτοχεῖκ, ὧν, τά. 
Principale, ἀρχιχὸς, ἡ, ον. 
Principalmente, ἀρχιχῶς. 
Principato, δυναστεια, ας, N. 
Principe, ορχων, οντος, 0; δυνχπττης, 

0U, 0. 
Principiare, ἄρχομαι. 
Principio, CONA, Ὡς, Ne 
Priscamente, παλαιῶς. 
Prisco, 
Pristino, 
Privamento, στεῥησις, e035, N. 
Privare, στερέω, f. 1. στερετω, 0 ττε:- 

PNIW, P. ξπτερηχαᾶ. 
Privatamente, dix. 
Privativamente, GTEPNTLRWS. 
Privativo, στερητικὸς, N, 0% 
Privato, ‘dos, ca, tov. 
Privazione, στέρησις, ξεως, ἡ. 
Privilegio, mpovopia, οἱ:» n. 
Privo, ἄμοιρος, ov, 6, 
Pro, ὠφελεῖα, οἷς, Ne 
Probabile, πιθανός, ἡ, ον. 
Probabilità, πιθανότης, τος, n 
Probabilmente, πιϑανῶς. 
Probità, χρηστότης, τος, n. 
Problema, προβλεμοι, ατὸς, το. 
Proboscide, πρόβοσχύς, ιδο:, ἡ. 
Procacciamento, πορισμὸς, 0), 0. 

ἰ παλαιός, Ὁ να 

. ͵ 

| Procacciare, πορίζομιαι, f. τομαι. 
Procedere, andare avanti, ποοβαίνω. 

v. andare. 
Procedere, derivare, φύομιοιι 

3 3 

ξως, “ἢ. ᾿ 
Procella, Stella, 15, n. 
Procelloso, ϑυελλώδης, εως, ο. 
Processare, εξετοαίζω, f. τω. 
Proclive, εὐχαταάφορος, οὐ, e. 
Processo, progresso πρόβασιξ, ewi, ἡ. 
Proclività, εὐχαταφορίο,, ae, ἡ. 
Procrastinare, ανοαβαλλομαι. 

‘Procrastinazione, avxfio)#, n:, n. 
Proerteare, γεννάω. 
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Procreatore, γεννητῆς, 00, 0. 
Procreazione, γεννησιξς, cws, ἡ. 
Procurare, επιμελέομιαι. 
Procuratore, ἐπιμελητής, ov, 0. 
Procurazione, etipe)eta, as, n. 
prode, valoroso, ἀνδρεῖος, δια, cuov. 
rodemente, uvdgeios. 

Prodezza, uydpzia, as. n. 
Prodigalità, χασωτία, ὡς, n. 
Prodigalizzare, ασωτεύομαι. 
Prodigamente, αἀσώτος, 
Prodigio, τέρας, ατος, to. 
Prodigiosamente, τερατιχῶς. 
Prodigioso. τεροιτωδης, €05, 0. 
Prodigo, ἄσωτος, ον, 6. 
Prodotto, add. γεννηϑείς, εντος, 0. 
Producibile, γεννήτικὸς, ἡ, ov. 
Producimento, γέννησις, €05, n. 
Producitore, γεννήτωρ, 0005, 0. 
Produrre, generare, γεννοίΐω. 
Produrre, addurre, topdiyu: 
Produttore, γηννητῆς, ov, 0. 
Produzione, γέννησις, εὡς, n. 
Proemio, προοίμιον, ov; το. 
Profanamento, βεβηλως. 
Profanare, βεβηλόω. 
Profanità, βέβηλον, ov, to. 
Profano, βέβηλος, ov, 6. 
Proferire, pronunziare, εὐφωνέο». 
Proferire, manifestare, tipopaivo. 
Proferire , offerire, προσφέρω, v. ar- 

recare. 
Professare, far professione, προσομο- 

λογέω. 
Professione , instituto, 

TOS, το. 
Professione, mestiere, τέχνη, Ὡς, N. 
Professore, διδαάσχαλος, ov, 0. 
Profeta, προφήτης, οὐ, 0. 
Profetare, προφητενω. 
Profeticamente, προφητιχῶς. 
Profetico, προφετιχὸς, n, ov. 
Profetizzare, mpopatevw. 
Profezia, προφητεία, as, n: 
Profferire, offerire, προσφέρω, v. ar- 

recare. 
Profferta, sost. offerta, προσφοροὶ,ας, A. 
Proficuo, wpeims, €06, 6. 
Profilo, πλαγιος. 
Profilare, σχεδιαξω, f. 
Profittare, προχόπτω. 
Profittevole, λυσιτελής, εος, e. 
Profittevolmente, συμφερόντως. 
Profitto, προχοπῆ, ns, n. 
Profondamente, βαϑέως. 

ἐπιτήδευμα, 

CO). 
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Profondità, 
Profondo, sost. | Bados. FOsgn fd: 
Profondo, faSus, rx, v. 
Profumo, Supiapx, τος, το. 
Profusamente, ex περιουσίας. 
Profusione, πρόχυσις, ew, Ἢ. 
Progenie, γηννημοι, ἄτος, to. 
Progenitore, πρόγονος, ov, 0. 
Progetto, Tpoinsts, ξεως, ἡ. 
Progredire, προβαίνω, v. andare. 
Progressione, Tpofaste, εως, n. 
Progressivamente, προβαδην. 
Progresso, poxo, Ὡς, n 
Proibire, χωλνω. 
Proibitivo, χωλυτιχός, Ἢ, 0v. 
Proibitore, διχχωλυτῆς, ov, ὁ 
Proibizione, χωλυσις, ews, n. 
Prole, γόνος, ov, ὁ. 
Prolissamente, «ToTtadno. 
Prolissità. μῆχος, εος, το. 
Prolisso, ἐπιμήχης, εος, 6. 
Prologo, προλογος,. ov, 0. 
Prolungamento, «vafola, n:, ἡ. 
Prolungare, αἀναβαλλομαι, v. v- 

ventare. 2 , 
Prolungazione, ἀνοαβολη, ne, n. 
Promessa, sost. VTesyzst:, cms, n 
Promettere, ὑπισχνέομιοι, v arrivare. 
Pit nto, ὑπισχνουμενος, η΄, ον. 
rominenza, ἡ -,,,, ,,. 

Promontorio, | i 
Promovere, mapa) 
Promozione, avxBeBzapò:, οὐ, 0. 
Promulgare, αναχηρύττω, f. È. 
Promulgatore,uvarapvTTtow» ovtos, 2. 
Promulgazione, ἀναχηρυξις, em, (. 
Pronipote, Tooîzyovos, vv, 0. 
Prono, proclive, καταφερής, 05, ὁ. 
Pronome, avTtwopia. 
Pronosticamento, μαντεία ws, ἡ. 
Pronosticare, μαντεύομαι. 
Pronosticatore, μᾶντυς, 00, 0. 
Pronosticazione, 
Pronostico, 
Prontamente, προσύμως. 
Prontezza, mooSupia, οἷς, ἢ. 
Pronto, προϑυμος, ov. ὁ. 
Pronubo, νυμφοστόλος, ov, 0. 

μαντεία, 45, 1 

| Pronunzia, exgpoynots, es, n. 
Pronunziare, proferire, εχφωνξω. , ’ Ἢ 

| Pronunziazione, εἐχφωνησις, Ews, %- 
Propagare, παραφύω. 
Propagazione, παρᾶάφυσις, Ews, ἡ. 

: Propaggine, παροιφυοὶς, «do:, n. 
Propalare, διαγγελλω. 
Propensione, επιρρέπεια, ας; A. 
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Propenso, προπετυὶς, εος, 0. 
Propiziatore, ἐλαστήριος, οὐ, 0. 
Propiziazione, ἔλασμο:, ου, 0. 
Propizio, ἵλεως, 0, c. 
roponimento , deliberazione, mpoai- 
βεσις, εως, N. 

Proporre, προτίϑεμι. 
Proporzionale, uvadoyos, ov, Cc. 
roporzionalità, xvz) 0712, I 

Proporzionalmente, ανολογικῶς. 
Proporzionare, συμβάλλω. , 
“oporzionatamente, ανοαλογικῶ:ς. 
roporzionato, ἀναλογος, οὐ, 6. 

Proporzione, avaloyiz, ας, ἡ. 
roporzionevole, «vz)070:, οὐ, e. 

Proporzionevolmente, αναλογιχῶς. 
Proposito, cpr in προαι- 
Proposizione,, σις, Eos. 
Proposta, sost. TOCIEGLS, EWws, N. 
Propriamente, ἐδιῶς 
Proprietà. ἐδιότης, τος, n. 
Proprio, sost. ‘dov. ov, το. 
Proprio, add. ‘dios, 1a, «ον. 
Propugnacolo, προβοόλή, ns, n. 
Prora, πρώρα. «s, n. 
Proroga, ἀναβολή, ns, n. 
Prorogare, ἀαναβοίλλομας. 
Prorogazione, avaolr, ns, 9. 
Prorompere, εξορμάομαι. 
Prosa, πεξὸς λογος. 
Prosapia, γένος e0:, τὸ. 
Froscenio, προσχήνιον, ov, το. 
Prosciogliere, απολύω. 
Proscioglimento, XTO.VI!:, ἕως, N. 
Prosciorre, ἀπολύω. 
Proscrivere, esiliare, φυγαδεύω 
Proscrizione, Tpoyoapr, ns, n. 
Proseguimento, συνέχειοι, xs, n. 
Proseguire, διατελξω. 
Prosontuoso, αλαζών, 0905; Ὁ. 
Prosperamente, ευτυχῶς. 
Prosperazione, EUTUYIA, XS, N. 
Prosperevole, evtuyi, 506, 6. 
Prosperità, εὐτυχία, ἔζξ, «ἢ: 
Prospero, Ardes E Prosperoso, | EVTUXNS, εος, 6. 
Prospettiva, TPOOTTEAI, Ns, N: 
Prospetto, πρόοψις, ξεως, n. 
Prossimamente, εγγυστᾶ. 
Prossimità, vicinità, σιὙχιστείοι, ας. N. 
Prossimità, affinità, συγγένεια, us, n. 
Prossimo, vicino, EYYUTATO:, N, ον. 
Prostendere,rxte8%))w, v.avventare. 
Prostituire, χαταπορνεύω. 
Prostrare, xataB4))%, v. avventare. 
Proteggere, συνηγορέω. 
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| Proteggitore , συνηγορος, cv, 0. 
Protendere, distendere, aXtzivo. 
Protervamente, προπετῶς. 
Protervia, προπετειχ, ας, ἡ. 
Protervo, προπετής, e05, 0. 
Protesta, διαμαρτυρίκ, ας, ἡ. 
Protestare, διαμαρτύρομαι. 
Protestazione, διαμαρτυρίᾳ, Wi: 1I8 1 
Protettore, συνήργορος, ov, ὁ. 
Protezione, συνηγόρημοι,, atos, to. 
Protomartire, πρωτομαρτυρ, ULO:, 0. 
Protomedico, ἀρχιατρος. 
Protrarre, differire, αἀναβάλλομαι. 
Protrazione, xvafo)a, ns, n. 
Prova, esperimento, πεῖρα, ας, n. 
Prova, dimostrazione, £):7%03, ον, 0. 
Provare, esperimentare, πειροζομικι, 
Provare, chiarire, ε) ἐγχω. 
Provedere, προνοξος 
Provedimento, moovorx, ας, n. 
Proveditore, προνῶν, οὔντός, 0. 
Provedutamente, προνοητιχῶς. 
Provenire, arrivare, φύομναι. 
Provento,guadagno, χερδος, eos, to. 
Proverbiale, παροιμιαχὸς, ἢ, ὃν. 
Proverbialmente, χατοὶ τὴν παροι- 

PLAY. 

Proverbiare , sgridare con villanie ᾽ 
ETTLTI LG). 

Proverbio, παροιμία, ας, n. 
Providamente, προνοητιχῶς. 
Providenza, πρόνοικ, us, ἡ. 
Provido, προνοητιχός, n, ov. 
Provincia, ἐπαρχία, CIME 
Provinciale, etuoyizo:, n, ὃν. 
Provocare, προχαλεομαι. 
Provocativo, προχλητιχὸς, n, ον. 
Provisionare, προμεδέυομαι, 
Provisione, mercede, μισθός, 0v, 0. 
Prudente, φρόνιμο: ov, c. 
Prudentemente, φρονίμως. 
Prudenza, g00vnsts, es, n. 
Pruno, axavSe, ews, n. 
Prurigine, xynopos, ov, 0. 
Prurire, χνήϑομαι. 
Prurito, χνηϑμός, ov, 0. 
Pubblicamente, δημοσίᾳ. 
Pubblicare, dnpevo. 
Pubblicazione, δήμευσις, 205, ἧς 
Pubblicità, δημόσιον, οὐ, το. 
Pubblico, δημόσιος, ta, τον. 
Pubertà, ἐφηβότης, τος, ἡ. 
Pudicamente, οἱγνῶς. 
Pudicizia, οἱγνεία, 45, 1. 
Pudico, &yv0s, n, ov. 
Pudore, αἰσχύνη, ἧς, ἡ. 
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Puerile, παιδαριωδης, 805, 6. 
Puerilità, Tardia, ας, Ἢ. 
Puerilmente, παιδαριωδῶς. 
Puerizia, παιδία, 25, n. 
Pugna, μάχη, Ὡς, A. 
Pugnale, ξιφιδιον, ov, το. 
Pugnare, pogopat. 
Pugnente, νυττων. ovTos, 0. 
Pugnere, νύττω, f. ξω 
Pugno, mano serrata, Tvypa, ns, Ἢ. 
Pugno, percossa, χόνδυλος, ov, 0. 
Pulce, ψυλλος, ov, ὁ. 
Pulcella, xopn, Ὡς, n. 
Pulimento, λείανσις, ξεως, Ὧι 
Pulire, λειχίνω 
Pulitamente, nettamente, x2Fagos. 
Pulitezza, χαϑαριοτης, nT0:, n. 
Pulito, netto, vraSwpoc, «, ον. 
Pulitura, λείανσις, 05, n. 
Pullulare, βλαστανω, v. germogliare. 
Pullulazione, βλαστησις, εως, n. 
Pulpito, avafaSgov, ov, to. 
Pulsare, xpovw. 
Pulsatore, χρουστῆς, ov, 0. 
Pulsazione, χροῦτις, εῶὡς, 1. 
Pungente, νύττων, οντος; 0. 
Pungentemente, πιχρῶς 
Pungere, vitto. 
Pungiglione, κέντρον, cv, το. 
Pungimento, vvype, xTos, το. 
Pungolare, χεντέω. 
Pungolo, χέντρον, ov, το. è 
Punire, χολοίζω, f. su. 
Punitore, χολαστῆς, 0v, 0. 
Punizione, χόλατσις, ἕως, N. 
Punta, αἰχμῆς 05, N. 
Puntellare, eperdo. 
Puntello, epeuspa, tes, to. 
Punto, sost. στιγμὴ; 6, Ἡ. 
Puntuale, ὑπεραχριβὴης, €05, 6. 
Puntualità, ὑπεραχριβὲς, €05, τα. 
Puntura, νυγμα, «τος; το. 
Punzecchiare, νύττω, f. ξω. 
Pupilla, dell’oechio, xopn, ns, Ἢ": 
Pupillare, oppavixo:, n, ov. 
Pupillo, oppxvos, ἡ, ov. 
Puramente, xaSapws. 
Pure, tuttavia, ὅμως. 
Purezza, καθαρότης, NTOS, N. 
Purga, 
Purgamento, 
Purgare, χαϑαρίζω, f. σω. 
Purgativo, χαϑαριτιχός, n, ον. 
Purgatore, xaSwprotrs, 00, 0. 
Purgatorio, χαϑαρτήριον, ov, το. 

ἐχάϑαρσις, EOS ἢ. 
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Purgatora, 
Purgazione, 
Purificare, χαϑαίρω. 
Purificato, χεχαϑαρμένος, n, ov. 
Purificazione, χαϑαρισμος, ov, ὁ. 
Purità, xxSapotns,-nT0s, n. 
Puro, add. xaSapds, x, ov. 
Purpureo, Toppuooos, on, 099. 
Pusillanime, μιχρόψυγος, οὐ. e. 
Pusillanimità, pexpopuyia, as, n. 
Putire, pudeo. 
Putredine, σῆψις, ἕως, n. 
Putrefare, onto. 
Putrefarsi, συπομαι. 
Putrefazione, «Toca dis, ξο)ς, ἢ. 
Putridire, σήπομαι. 
Putrido, σαπρός, 2, ov. 
Puttino, παιδάριον, cv, co. 
Putto, παῖς, παιδός, c. 
Puzza, δυσωδία, ας, n. 
Puzzare, δυσωδέο.. 
Puzzo, δυσωδία, vs, Ἢ. 
Puzzolento, δυσώδης, €05, (. 

[κάϑαρσις, ξ0)8) Ne 

0 

Qua, δευρο: 
Quadragesima, τεσσαροχοστυ,.» 1%, N. 
Quadragesimale, τετραχοστικος; ἢ ον. 
Quadragesimo, τεσσαραχοστός, ἢν ον. 
Quadramento, τετραγωνισμῶς, οὐ. 0. 
Quadrangolo, τετράγωνον, ου, To. 
Quadrante τετρατημόριον, ov. το. 
Quadrare, τετραγωνιζω, [. σω. 
Quadrato, τετράγωνος, ov, e. 
Quadratura, τετροιγονισμος, οὐ, 0. 
Quadriennio, τετροαξτία, ας, n 
Quadrivio, tetpaodos, οὐ, n. 
Quadro, sost. τετράγωνον, οὐ. TO. 
Quadro, add. titpaywvos, 09; 6. 
Quadro, pittura, ξἰχιον, ὄντος» ἢ. 
Quadrupede, τετράπους, οδος, €. 
Quadruplo, τετραπλασιος, 14, τον. 
Quaggiù, ενταῦϑα χαίτω. i 
Quaglia, opruvz, υγο:, 0. 
Qualche, ( 
Qualcheduno, ἡ 
Qualchevolta, ενίοτε. 
Qualcuno, τίς, τινὸς, 6. 
Quale, ποῖος. ποία, ποῖον. 
Qualità, ποιότης, τος, ; ποιον, 0930. 
Qualora, ὁπότε. 
Qualsiasi, 
Qualsivog J 
Qualunque, 

τίς, τινος, 0. 

ἃ n a 
OGTIS, NATU) 0, TL. 
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Quando, ὅταν. 
Quantità, 25075, NT05, N. 
Quanto, add. 70795, N, ον. 
Quanto, avv. πόσον. 
Quantanque, χαίπερ. 
Quaranta, τετταραχοντα, indecl. 
Quarantesimo, τεσσαραχοστος, Ἢ, Ον. 
Quaresima, τεσταραλοστη, ΠῚ ἢ 
Quaresimale, τετσοιροιλοστὸς, Ἢ» 0V. 
Quarto, add TETRIOTOI Ns ἀνὰ 
Quasi, σχεδὸν. 
Quassù, εἐνϑο δε, «vo. 
Quattamente, xpupiws. 
Quatto, κυψα:, ἄντος, 0. 
Quattordici, δεκατέσσαρες, ὧν, 6. 
Quattro, τεσσαρε:», ὧν, €. 

ΤΉΝ τα ' ελεῖνος, ξίνη, εἴνο. 

Quercia, δρῦς, dovo:, n. 
Querela, οδυρμὸς, 0v, 0. 
Querelare, accusare, xatayopea. 
Querelarsi, μεμφομιι. 
Querulo, a N, ὧν: 
Quesito, ζήτημα, x705, To. 
Questionare, ἀμφιβητξω. 
Questione, DB BIcANINI6, ξεως. Ye 
Questionevole, ἀμφισβητεος 2%, 20Y. 
Questo, οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 
Questura, τοαμΞύοι, 45, Ὡ- 
Qui, ἐνταύϑα. 
Quietamente, ρέμα. 
Quietare, παύω. 
Quiete, ἡσυχίο,, 25, N. 
Quieto, ἡτύχεος, ον, 6." 

Quincizoi gigi 
Quindi, ὁ 
Quindici, δεκαπέντε, dudeel. 
Quinquagesimo, πεντεχοττὸς, ἢ» 09. 
Quinquennio, πεντας cia, dz 
Quinto, πέμπτος, ἢ, ον. 
Quistionare, ἀμφισβητέω. 
Quistione,_ αμφισβητηοις, €05, Me 

Qulvi, ἐκεῖ. 
Quotidiano, οσημερινος, οὐ, 0. 
Quotidianamente, οσημέραι. 

ἢ 

Rabbia, λύτσοι, Ὡς, n. 
Rabbiosamente, λυτοωδῶς. 
Rabbioso, d vba cid Boss €, 
Rabbuffato, qxompos, ον, 0. 
Raccapricciamento, 992127, 5, N. 
Raccapricciare, φρίττω, f. Zu. 
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Raccapriccio, φρίχη, ns, n. 
Racchiudere, χαταάκχλείω. 
Raccogliere, cv))570. 
Raccoglimento, συλλογῆς, ns, N. 
Raccoglitore, συλλέγω, οντος, 0. 
Raccolta, sost. συλλογὴ} 133 ἢ: 
Raccomandare, συνέστημι. 
Raccomandatore, συνισ Tu<, οἷν τος, è. 
Raccomandazione. σύστατι:, εὡς, ἢ. 
Racconciare, ἀχξέομαι 
Racconsolare, παραρμυϑέῆομαι. 
ee πριν ὁ οὶ n, dv. 
Raccontare, εξεγεομαι. 
Raccontatore, ̓ εξη mrsilo0i sel 
Racconto, εξυγησις, 06, n. 
Raccorciamento, permst:i, ws, N. 
Raccorciare, ἐλαττόω. 
Raccorre ουλλεγω. 
Raccozzamento, οϑρθισις, ξωξ, © 
Raccozzare, συν.γω. 
Racquietare, παύω. 
Recquistare, xvz)xpBwvo. 
 Racquisto, ἀνάληψις, Emi, n. 
Radamente, ολιγαχες. 
Raddolcire, ἐχμαλάττω, f. Fo. 
Raddoppiamento, αναδικπλοσεχτμοςς 

ου, 0. 
Raddoppiare, der)oo. 
Raddoppiatamente, cer)o:. 
Raddeppiato, διοαπλασιχσξείς, 

Toso, 
Raddrizzare, διευϑύνω. 
Radere, ZU. 
Radiare, spagna 
Radicalmente, cioocutet. 
Radicare, pesos. 
Radicchio, ,εχώρεον, οὐ, το. 
Radice, ῥιζα, ἡς» n: 
Rado, add. stuvios, ta, τον. 
Rado, avv. σπανίως. 
Radunamento; 6v4)07%, Ὡς; Ὡ. 
Radunanza, συνοαϑροιτις, ἕως, N. 
Radunare, GUva/w. 
Raffacciare, ονει δίζω, f. σω. 
Raffazzonare, χαταχοήμξΞξω. 
Rafferma, Regata) EOS, N. 
Roffermare, βεβαίου. 
Raffigurare , riconoscere, yrogito 9 

f. s0. 
Raffinamento, τελείωσις, 3033 Mi 
Raffinare, purificare, raSagilw, f. co. 
Rafforzare, ἐξ νρύξου fa 
Raffreddamento, Luyos, 0:, τὸ 
Raffreddare, cala 
Raffreddarsi, «To puyopat. 
Raffrenamento, uvagzortispi;, 90, 0% 

Eye 
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Raffrenare, rilenere con freno, svagai 
τιζω, f. σω. 

Raffrenare, reprimere, χατέχω, ®v. 
avere. 

Ragazzo, servo, δοῦλος, 0), 0. 
Ragazzo, giovanetto, παῖς, παιδος, €. 
Ragghiare, ογχοίομαε. 
Ragghio, 074nSpo0:, 00, 0. 
Raggiare, αχτινοβολέω. 
Raggio, ἀχτὲν, tvas, ἡ. 
Raggiramènto, περισ ωγη, ἧς, ἢ. 
Raggirare περιαψω. 
Raggiungere, επιχαταλσυβανω. 
Raggrinzamento, 00/0745, 1705, ἢ. 
Raggrinzare, far grinze, οὐλοω. 
Raggruppare,. εὐ πὴ ἔχω. 
iagguagliamento, εξέσωτις, 505) ἡ. 
Ragguagliare, pareggiare, eZiiam. 
Ragguagliare, riferire, 2127751). 
Ragguaglio, pareggiamente, εξιπωτις, 

EOS, N. 

Ragguaglio, notizia, yyast, 805, A. 
Hagionamento, discorso, } 070:, οὐ. 0. 
Kagionare, favellare, È uz) opa. 
Ragione, )070s, οὐ, ὁ 
Ragionevole, conforme alli ragione, 

εὐύλογος, €, 

Ragionevole, convenevole, προτήκων, 
οντος, 0. 

Ragionevolezza , equità , 
TOS) N. 

Ragliare, βρωμοΐίομαι. 
Raglio, βρωμήησις, ew. a. 
Ragno, ἀροΐχνης, ov, 0. 
Rallargare, πλατύνω. 
Rallegramento, χαρὰ, ὧς, ἢ. 
Rallegrare, ἐφραινω. 
Rallentamento, ανϑετις, ξεως 
Rallentare, ya}%w. 
Rame, χοιλχὸς, 00, 0 
Ramingo, Tiuvor, ἡ, a». 
Rammaricamento, pube, 205, 4. 
hammaricarsi, μέμφομαι. 
Rammaricazione, psp bivorote, σις, N. 
Rammarichevole, oduotizo:, ἡ. ον. 
Rammarieo, μέμψις, 05, n. 

Rammassare, συναϑραίξω, f. s0%. 
Rammemorare, puyvapavevo. 
Rammemorarsi, avapipvaszonet 
Rammemorazione, avzuva ts, 05, ἡ. 
Rammentare, αναμεμνήτχορμιοιι, 
Rammentarsi, μνημονεύω. 
Rammorbidire, μαλαττω. 
Ramo, d’albero, χ)οαδο:, ov, 0. 
Ramoscello, χλαδίσχος. 0), 9. 
Ramoso, ἀλαδωώθης, €95, €. 

EVITA ui 3 
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Rampicarsi, ἐρπίζω, f. σω. 
Rampino, 0yxivos, οὐ, 0. 
Rampegna, λοιδορία, us, ἡ. 
Rampognare, λοιδόρεω 
Rampognatore, λοιδορος, οὐ, €. 
Ranipollo, βλυσμός, cv, ὁ. 
Rana, βαίιτραχος, ον, 0. 
Ranelato. xpoxtvos, ya; tvov. 
Rancidezza. σαπρότης, τος, A. 
Rancido, σαπρὸς, οἱ», 0%. 
liancidume, σαπρότης, τος, ἡ. 
Rancio, χροχινος, νὴ, ἐνόν. 
Rancore, αγαναχτησις (05) Ἢ, 
Randello, bastone, βαχτρον, ov, 0. 
Rannicchiare, συστελλω. 

i Ranno, xovia, ας, ἢ. 
Rannodare, riunire, συνεύίρω. 
Rannocchia, τῷ ; 
Rannocchio, [βάτραχος, calli 
Rapa, στρογγύλη, ns, 4. 
Rapaee, comi, ayos, €. 
Rapacità, ορπαχτιχον, οὐ, το. 
Rapidamente, σρμητιχῶς. 
Repidità, ὡρμητιχόν, οὐ, τῷ. 
Rapido, ὁρμετικὸς, Ἢ, ov. 
Rapimente, 
Rapina, 
Rapire, corato, f. cu. 
Rapitore, αρπαχτυς, οὐ, ὁ. 
Rappacificare, δικλλαάττω. f. ξω. 
Rappacificarsi, δεακλλάττομαι, f. ἔο- 

pat. i 
Rappattumare, det) tto, fi Fo. 
Rappattumarsi, διερλλοίττορμαι. 
Rappezzamento, paga, ng, Ὥς 
Rappezzare, avapgarnto. 
Rappezzatore, «zestas, οὐ, 0. 
Rapportare, riferire, σ΄ γέλλω. 
Rapportare, ricondurre, =T4va)0 | 
Rapporto, relazione, διήγησις, s0s, ἢ" 
Rappresentare, παρίστημι. 
Rappresentazione, πορώστασις, SHS,M. 
Raramente, σπανίως. 
Rarefare, apud. 
Rarefarsi, «outocpeet. 
Rarefazione, @putoises, c0w:, n. 
Rare volte, σπανίως. 
Rarità, αραΐοτης. τος, ἢν 
Raro, add. ἀραιος:, «, av. 
Raschiare, fvw. - 
Raschiatura, &Usp%, ἀτοςξ, 
Rasciugare, ξηροιίνω. 
Rasciutto, ξηρανϑεὶς, εἴσοι, e». 
Rasente, πλητίον. 
Raso, add. εξυμένο:, ἢ, αν. 
Rasoio, ξυρον, ov, τα. 

ἰ αρπαγμοὸς, οὐ, ὦ. 
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Rassegna, ἐξέτασις, sws, n. 
Rassegnare, consegnare, ἀναδίδωμι. 
Rassembrare, somigliare, dpordopat. 
Rasserenare. tranquillare, ya) vio. 
Rassicurare, dare animo, ϑαρσύνω. 
Rassodare, στερεόω. 
Rassomiglianza, ὁμοίωτις, εὡς, N, 
Rassomigliare, ὁμοιοομαι, 
Rassottigliare, ovo. 
Rastrello, ξύττρον, ov, το. 
Rasura, ξἔυσμος, cv, 0. 
Ratificare, βεβαιόω. 
Ratificazione, βεβαίωσι:, Ews, n. 
Rattenere, ετέχω, v. avere. 
Rattenimento, ἐπίσχεσις, ews, Ἢ. 
Rattenuto, ἐπεχοόμενος, n, ov. É 
Rattiepidire, Ssopatvo. 
Ratto, rapina, apmuspa. «τος, το. 
Ratto, estasi, ἔχστασις, εως, Ἢ. 
Ratto, veloce, ταχὺς, ELA, υ. 
Rattristare, χαταλυπέω. 
Raucedine, 8p%Yy0:, 0v, 0. 
Rauco, Boxyywdns, ες, 6. 
Raunanza, συναγωγή, ΠΈΡΩΣ È 
Raunare, συνάγω. 
Ravvedersi, μετανοέξω. 
Ravvedimento, μετάνοια, ας, n. 
Ravviluppare, συμπλέχω. 
Ravvisare, riconoscere, γινώπτχω. 
Ravvivare, αναβιώσκω. 
Ravvolgere, συμπλέχω. 
Ravvolgimento, συμπλοχν, né, n, 
Raziocinare, εχλογίζομαι, f. cova. 
Raziocinio, συλλογιτμο:, ov, 0. 
Razionale, λογιχός, Ἢ, ον. 
Razionalità, λογος, ου, 0. ἐν 
Razza, schialta, yeved, 23, N. 
Re, βατιλεὺς, Εὔλξ τος 
Reale, Basterds, Myrovi 
Realmente, ἐμ realtà, 0vTws. 
Reame, βασιλεία, us, n. 
Reamente, πονηρῶς. 
Reato, utt, ὧς, ἡ. 
Recare, portare, επιρέρω, Ὁ. arrecare. 
Recente, VELO, %, OY. 
Recesso, luogo interno, μοιχὸς, 09; 0. 
Recidere, οποχόπτω. ; 
Recidivo, «ἀναπτωώπιμος, ου, €. 
Recinto, ἕρχος, εος, το. 
Reciprocamente, εναλλαξ. 
Reciproco, ἀμοεβαῖος, eur, τον. 
Reciso. ἀποχοόπειῖς, εἰσα, εν. 
Recitamento, ανοίγνωπις, 205, Ἢ. 
Recitare, αχαγινώτχο, v. conoscere. 
Recitatore, σνογνπτὺὶς, ov, ὦ. 
Recitazione, ἀνα γνοωτσις, 805, A. 

— 113 — 

| Religiosamente, €09 
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Reclamare, lamentarsi, μέμρορκι. 
Recondito, αἀπόχρυρος. οὐ, €. 
Redentore, \utpotIs, ον 0. 
Redenzione, λυτρωσις, ξεως, 4. 
Redimere, λυτρόομαι. 
Redine, riva, ας, n. 
Refe, νῆμα, οτος, το. 
Refettorio, τριχλίνιον, ov, το. 
Refezione, ristoro, ἀταψυχὴῆ, vii, Ἢ,» 
Reficiare, ricreare, avabvro. ᾿ 
Reflessione, ανοΐχ λασις, ἕως, n. 
Reflettere, uvazizo. 
Refrazione, ἀναχλοισιξ, 205, n. 
Refrigerare, avapuyw. 
Refrigerativo, αὐυχψυχτιχόξ, 9} 
Refrigeratorio, | ον. 
Refrigerio, ανοίψυξις, EI, ἢ. 
Regalare, δωρέομαι. 
Regale, βοσιλιχοὸς, N, ον. 
Regalo, δῶρον, ov, το. 
Reggente, διοικῶν, ουντος, 0. 
Reggenza, διοίκησις, 205, Ἢ. 
Regsere, sostenere, eperdo. 
Reggere, governare, χυβερνόω. 
Reggia, βασίλειον, ου, το. 
Reggimento, ἐπιστασίοι, &s, Ὥ. 
Reggitore, χυβερνητυς, οὐ, 0. 
Regina, βασιλισσοι, ns, n. 
Regio, βατιλιχὸς, N, ον. 
Regione, χώροι, xs, n. 
Regnante, Basrdertwy, οντος, 0. 
Regnare, βασιλεύω. 
Regnatore, fxst)evov, ὄντος, 0. 
Regno, βασιλεία, 5, n. 
Regola, xxx0v, 0vos, 0 
Regolare, verbo, χατευϑύνω. 
Regolare, nome, xavovixo:, ἢ, ον. 
Regolarità, xevovixov, δου, to. 
Regolarmente, 
Regolatamente, 
Regolato, temperante, σώφρων, 0vo:, e. 
Regolatore, χατευσύνων, οντος, 0. 
Regolo, βασιλίδιον, 0v, το. 
Regresso, ἐπαναχώρησις, ξως; ἢ. 
Ποιὰ, αὐτιὰ, ας, Ἢ. 
Reiterare, δευτερόω. 
Reiteratamente, πολιν καὶ μῶλιν. 
Reiterato δευτερωϑθεὶς, εἰσα, εν.. 
Reiterazione, δευτερωτις, 805 Ὥ. 
Relativamente, παροβλυίδην. 
Relativo, αναφοριλος, N; OvV. 
Relazione, uvapord, %S, Ἢ. 
Relegare, eZostpaziéo, f. σω. 
Relegazione, 07 στραχισμος, οὐ, 0. 
Religione, ευσέβειχ. α:, ἢ. 

Ξβῶς, 

ἱ χανονιχῶ:. 
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Religiosità, εὐσεβές, 20:, To. 
Religioso, ευσεβης:, 205 6. 
Reliquia, λεῖμμοι,, ατος, to. 
Remare, χωπηλάᾶτω. 
Rematore, ι{- xwmnizmas, 0V, 
Remigante, ( n. 
Reminiscenza, avapyvnots, ἕως, N. 
Remissione , perdono, συγγνωμὴ , 

Ὡς, Ἢ. 
Remo, χωπη. Ὡς, Ἢ. 
Remoto. διεστηχῶς, οτος, 6. 
ΒΈΡΙΟΣΠΟ, αποχίνησις, E05, Ne 
Rena, ψάμμος, DU, 0. 
Rendere, restituire, «ποδίδωμι, 
Rendersi, arrendersi, Ξξχδιδομαι, 
Rendimento, αποδοτιξ, ξεως. n. 
Rendita, entrata, πρόσοδος, ον, n. 
Renella, ψαμμάσιον, ov, το. 
Reni, νεφροὶ, ὧν, ou 
Renitente, ἐναντίος, σα, ον. 
Ἰϊοηϊΐθηχα, φναντεύτης:, τος, M 
Reo, add. ἔνοχος. our. 
Repentaglio, χύν δυνο 08, ον, 0. 
Repente, add. σιφνίδιος, ον, Ci 
Repentinamente, ἐξαίφνης. 
Repentino, auprideozi QU, 0. 
Replica, ἀνάληψις, ES, n. 
Replicare, δευτεριαζω. f. σω. 
Replicatamente. ἐπεδεύτερον. 
Reprimere, ετέχω, v. avere. 
Reprobo, πονηρῶς; αν, ον. 
Repubblica, μολιτείοι, οἷς» N. 
Repagnante, ἐναντίο:, οἷ, OY. 
Ἰδριισηδηζᾶ, ἐναντίοσις, E0)5, Ne 

Repugnare, ἐναντιόω. 
Repulsa, ἀποτευξις, εωὡς, Ἡ. 
Reputare, νοπίξω, f. co. 
Reputazione, buona opinione, εὐδοξία, 

3, de 
Requie, ἀναπαυτις, ES, N 
Resa, arrendimento, Erdos, EWSS N. 
Rescritto, risposta, ἀποκρισις, ws, Ἢ. 
Rescrivere, copiare, ἀπγράφω. 
Resecare, χατοαχόπτο.- 
Residuo, sost. λοιπόν, οὐ, TO. 
Residuo, add. λοιπὸς, n, ον. 
Resina, pativa, Ὡς, n. 
Resinoso, ῥητινωδης, ws, 6. 
Resistente, UVILCTAPEVO: Ng OV 
Resistenza, ἐναντιωτις, 2053 N 
Resistere, ανϑίστοαμαοι, 
Respingere, εξελαύνω. 
Respirare, avatvio. 
Respirazione, 
Respiro, 
Restante, sost. λοιπόν, 9Y, TO. 

( αναπνοή, ne, ἢ. 
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Restante, add. λοιπὸς, n, ον. 
Restare, rimanere, meouyiyvopat. 
Restaurare, αναχαινίζω, f. co. 
Restaurazione, ανοχοαινωτις, €405, Ἢ. 
Restio, ἐναντίος, Ly ον. I 
Restituire, ἀποδίδωμι. 
Restituzione, οαποκοατοίστασις, 
Resto, λοιπόν, ov. το. 
Resurrezione, ἀνοαστασις. 
Resuscitare, αν ενγείρω. 
Retaggio, eredità, 1agovopta, 
Rete, δίχτυον, ον, το. 
Retenzione. ἐπίσχξεσις, Es N 
Reticella, διχτυδιον, 0v, το. 
Retore, ῥήτωρ, 090: 0. 
Retribuire, ανταποδιδωμι. 
Retribuzione, uvTtaTidociz, 
Retrocedere, αναχώρεω. 
Retrocedimento, | 

δοὺς, 

EWSI N. 

AIR: 

Es, Ὥς 

αναχωρητις 4 
retrogradazione, | no, Ἢ. 
Retrogrado, Ti σιναποδιξζων., 
Retroguardia, ( οντος; 0. 
Rettamente, ορϑῶς. 
Rettile, ἐρπετος, Ὡς ον. 
Rettitudine, 00399745, τος, ἡ: 
Retto, ορϑός,. n; ὃν. 
Rettore, χυβε gINTMS) 00, 0. 
Rettorica, datopizii, ME, Ὧν» 
Rettoricamente, δητορικῶ:. 
Rettorico, sost. ῥήτωρ, ορο!, 0. 
Rettorico, add. ki ορικὸςξ, Ἢ; OY. 
Reverendo, σιδέσιμος, ου, ὁ. 
Reverentemente, αιδημοόνοως. 
Reverenza, αιδως, 005, N. 
Revisione, ἐπίσχλεψις. e, 1. 
Revocabile, «vaz) ato: 0%, 0. 
Kevocare, avaxzizo, Ὁ. appellare. 
Revocazione, ανοαχλησις, εὡς, N. 
Rezzo, ombra, axtx, οἷς, Ὡ. 
Riaccendere, ἀγακαίω ; Ὁ. 

lire. 
Riacquistare, ava)apfavo. 
Rialzo, rialzamento, χῶμα, οσ- 
Rialzamento, TOS. TQ. 
Rialzare, σύρω. 
Riamare. ἀντεράω. 
Riassumere, uvo.) v.p.AYO), 
Riavere, ricuperare, 4 v. chiappare. 
Ribalderia, μοχϑηρίοι, σις, N. 
Ribaldo, μοχϑηρος, 0, ον. 
Ribaltare, ανατρξπω. 
Ribalzare, αναπηδάω. 
Ribattere, uvatiatto, f. cu. 
Ribattimento,  ( αἀναάπληξις, 
Ribattitura, 4 n. 
Ribcllarsi, aTostoTED. 

abbrusto- 

EWss 



RI 

Ribelle, ἀφεστῶς, οτος, 6. 
| Ribellione, ἀπόστασις, ξεως, n. 
Riboccare, traboccare, arxvpantvo. 
Ribocco, trabocco, χαταχλυσμὸς, 0v30. 
Ribrezzo, gpixn, 15, n. 
Ributtamento, atofa)a, n Nesta 
Ributtare, x708%))%, v. avventare. 
Ricadere, χναπίπτω, v. cadere. 
Ricalcitramento, αἀναλατισμθξ, οὐ, 0. 
Ricalcitrante, αναλατίξων, ὀντῶξ,-Ο. 
Ricalcitrare, αναλοχτίξζω, f. σω. 
Ricambiare, ἀμείβω. 
Ricamo, ποιχιλμα, ατος, το. 
Ricapitolare, αναχεφολαιοω. 
Ricapitolazione, avaxepogiatwets, 06, 

«Ὡς 

Riccamente, λαμπρῶ:. ” 
Ricchezza, πλοῦτος, οὐ, 0. 
Riccio, ricciuto, T)ioxzpoSns, €06, 6. 
Ricco, πλουτίος, te, τον. 
Ricerca, 
Ricercamento, 
Ricercare, ἐξετάζω, f. 0. 
Ricercatore, ἐξεταστής, ου, 0. 
Ricettacolo, εχ δοχεῖον, 0v, το. 
Ricettamento, ἐχῦξξις, ἕως, 0. 
Ricettare, ricoverare, εχδεχορμαι. 
Ricettatore, uvadezone VOS, #3 0Va 
Ricetto, αναδοχή, ns, n. 
Ricevere, avaiuufavo, ὃ. chiap- 

pare. 
Ricevimento, ανάδεξις, cws. n. 
Richiamare, αναχοιλεω, V. appellare, 
Richiamo , rivocazione , οναχλὴσιφ 4 
ἕως, N: 

Richiamo, lamentanza, μέμψις», ἕως, Ἢ. 
Richiedere, ἐπαιίτεω : αἰτεέω. 
Richiesta, sost. αἰτησις, εὡς, n. 
Ricogliere, adunare, συλλέγω. 
Ricoglimento, cv2)07%, 05, n. 
Ricognizione, riconoscimento, ον αγνω- 

σις, εο)3. Ἢ. 

Ricognizione , ricompensa, ἀμοιβὴ, 
Ὡς, N 

Ricolmare, σωρενω. 
Ricolta, sost. 
Ricolta, sost. 
Ricominciare, ανανεόομαι. 
Ricompensa, ὶ 
Ricompensamento, ἡ 
Ricompensare, χνταποδιδωμι. 
Ricompensazione, { ατταποῦοσις, 
Ricompensa , ( ES, Ne 
Ricompra, λύτρωσις, E05, Ἢ. 
Ricomprare, iurpooua. 
Ricompratore, λυτρωτὴ: ov, 0. 

efetuots. εως, Ne 

ϑερισμός, 0V, 0. 

puoi, Ὡς, N 
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Riconciliare, χαταλλαττω, f_ o. 
Riconcitiatore, δικλλαχτυς, οὐ 6 
Riconciliazione, δικλλαγηὴ ne ἡ: 

Ricondurre, xvxy%w. 
Riconoscente εὐγνώμων, ονός, e. 
Riconoscenza, ricognizione , σνο ὼς 

OLI, EWS, N. 

Riconoscenza 9 rimunerazione , αὐτὰς 

πόδοσις, ξεως. Ἢ. 

Riconoscere. ἀνογωρύξο, f. 00. 
Riconoscimento, αἀνοόγνωσις, ws, ἢ: 
Riconoscitore, γνοστως, 0v, 0. 
Riconquistare, ἀναλαμβοὶνον. 
Ricopiare, οἰπογροίφω. 
Ricordanza, ἀνοίΐμινησις, εὡς, Ἢ. 
Ricordare, ἀπομνημονεύω. 
Ricordarsi, μιμνήσχω, f. μνήσομαι 3 

p. pass. μέμνημαι, ad. pass. 84- 
νήησϑην. a. 1. m εἐμνηπαμὴν. 

Ricordevole, αξιόμνωστος, οὐ, 0. 
Ricordo, μνήμη. nes Ἢ. 
Ricorrere, αἀνάτρεέχο, ὃ. correre. 
Ricorso, sost. αναδρομιή, Ὡς, n. 
Ricoverarsi, re/uggire, rotagz07%. 
Ricovero, rifugio, zatag»yri, vis Ἢ" 
Ricreare, ( 
Ricrearsi, ( 
Ricreazione, avaduyr, #6, Ἢ. 
Ricuperamento, ἀνάληψις, ἕως, 1. 
Ricuperare, ava)apfzvo , v. chiap- 

pare. 
Ricuperazione, avaldnba, wi, ἡ: 
Ricusa, «Tovevsts, €45, Ἢ. 
Ricusare, «Tovevw. 
Ridente, γελῶν, ὠντος; 0. 
Ridere, ye)00. 
Ridicolo, add. γελοῖος, 0%, 
Ridicolosamente, 7 γελοίως. 
Ridomandare, αἰπαιτέω. 
Ridonare, ἀναδιδωμι. 
Ridondante, περισπενων. 
Ridondanza, πλεονοισμιὸς, 00, 0. 
Ridondare, περισσενώ. 
Ridotto, sost. s2Tayatov, Gv, το. 
Ridurre, cv%y% 
Riduzione, σιν ο( ΟἽ ἡ.» ἡ ἐν, Ἢ: 
Riedere, ἐπανέρχομαι, v. venire. 
Riedificare, ανοιχοδομέεω. 
Riedificazione. ανοιχισμο:, 00, 9. 
Riempire, even) 100%. 
Riempimento, ἀναπληρωτις», 205) 
Riempire, avart) eos. 
Riempitura, αν απλυίρωσις, 505, N. 
Rientrare, ἐμβαίνω: παλιν. 
Riepilogare, αναχεφαλαιοω. 
Rifacimento, ἀνασχξευὴ; 15, Ἢ: 

ανοι ψύχω. 

Οιῆν. 

E | 
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Rifare, ανασχευοίξω, f. σω. 
Riferire, εἐξηγέομαι. 
Riferirsi, προσήχω. 
Rifermare, βεβαιοίω. 
Rifiorire, ανονϑέω. 
Rifiutante, ἀνανεύων, οντος, 0. 
Rifiutare, avavevo. 
Rifiuto, απόνευσις, ξεως, n. 
Kiflessione, ripercussione, uvtavaxia- 

σις, ES, N. 

Riflessione, considerazione, διοανόητις, 

ἜΘΟΣ ἫΝ . . n 
Riflesso, ripercussione , αταναχλάτις, 

€455 N. 
Riflettere, ripercuotere, διανος ὦ. 
Riflettere, considerare, drxvozw. 
Riflusso, wvoippora, &s, n. 
Rifocillamento, xvadvyri, Ὡς, n. 
Rifocillare, avadu'yw. 
Riforma, αναπλασμός, 09, 0. 
Riformare, ἀναπλάττω, f. ἔω. 
Riformatore. ἀναπλαίτης, ov, 0. 
Riformazione, ἀναπλασμός, ov, 0. 
Rifrangere, avtovazizo. 
Rifrazione, ἀνταχλασις, ἕως, n. 
Rifuggire, χαταφρεύγω. 
Rifugio, xatapvya, ns. n. 
Riga linea, γραμμὴ, ns, n. 
Rigagno, 
Rigagnolo, 
Rigenerare, avayevvzo. 
Rigermogliare, ἀναβλαστάνω. 
Rigettamento, ἀποβολή, Ὡς, ἡ. 
Rigettare, x7082))w v. avventare 
Rigidamente, severamente, συστηρῶς. 
Rigidezza, κυττηρότης, τος, n. 
Rigido, austero αὐττηρὸς, «, ον 
Rigido, freddo, οιγιος, ra, τον. 
Rigirare, περιβάλλω, v. avventare. 
Rigoglio, ὄγχος, ov, o. 
Rigogliosamente, ὑπεροπτιχῶς. 
Rigoglioso, ὑπερόγχος, οὐ, 0. 
Rigogolo, uccello; ‘xtepos, οὐ, 0. 
Rigonfiamento, ὄγνωσις, €05, n. 
Rigonfiare, ογχόομαι. 
Rigore, severità, κυστηρότης, τος, n. 
Rigorosamente, αυστηρῶς. 
Rigoroso, αυστηρὸς, a, ον. 
Riguadagnare, ἀναλαμβαάνω. 
Riguardare, ϑεχομαι 
Riguardevole, eccellente, ἐξοχος, 00,0. 
Rilasciare, xpinpt. 
Rilassamento, ἀναχαλαημός. ov, 0. 
Rilassare, ἀναχαλοίω. 
Rilassatezza, ἀνοιχαλατμοὸς» 
Kilassazione , ; 99, 0 

ἼΩΝ, 
ἰβυάκιον, οὐ, TO 
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Rilegamento, avaidasts, èws, ἡ. 
Rilegare, αναδεω. 
Rileggere, αἀναγινώσχο,, v. cono- 

scere. 
Rilevare, ϑιαφέρω, v. arrecare. 
Rilucente, διεειδυΐς, τος, 6. 
Rilucere, στύλβω. 
Riluttante, αντιμαχόμενος, ἡ, ov. 
Rima dei versi , ὁμοιοτέλευτον, ου, 

το | 
Rimandare , αναπέμπω. 
Rimaneggiare, avatpaypatesone. 
Rimanente, sost. λοιπὸν, οὐ, τό. 
Rimanente, add. λοιπὸς, n, ον. 
Rimanere, restare, διαμένω. È 
Rimanersi, astenersi, «m0An70. 
Rimasuglio, de ψανα, ὧν, τα. 
Rimbalzare, αναπεδαω. 
Rìmbambire, ανανηπιεύομαι. 
Rimbombare, ἀντιβούίω. 
Rimbombo, χτύπος, ου, 0. 
‘Rimbrottare, ἐπιτιμιάω. 
Rimbrotto, ονεύίδισις, ξεως, ἡ. 
Rimediabile. ἐασιμος, ov, 6. 
Rimediare, ταομαι. 
Rimedio, Separata, as, n. 
Rimembranza, avapynzts, ews, n. 
Rimembrare, μνημονεύω. 
Rimembrarsi, αναμιμνήσκομιαι. 
Rimenare, σα νοίγω. 
ali ἀμοίΐίβομαι. 

I , 

Rimescolare, avapiyvupi, ὑ. mesce- 
re. 

Rimessamente, ταπεινῶς. 
Rimessibile, συγγνωστὲς, ἡ, ov. 
Rimessione, συγγνώμη, Ὡς, n. 
Rimettere , metlere di nuovo, avati- 

Inp.t. 
Rimettere , per donare, συγγινώσχο, 

v. conoscere. 
Rimettere, porre în arbitrio , εἐπιτρε- 

πω. 
Rimirare, ϑεωρέω. 
Rimodernare, αναν εόω. 
Rimondare, χαϑαίρω. 
Rimordere, αντιδάχκνω, v. mordere. 
Rimordimento, {| συνείδετις, ew 
Rimorso, sost. ( n. 
Rimoto, erav, 0vI&, ον. 
Rimovere, ἀποιχινέω. 
Rimovimento, [ amorivasts, ws, 
Rimozione, ( n 
Rimpetto, ἀντιχρυ. 
Rimpiattare, συγρύπτω. 

53 
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Rimpiattato, χρυπτὸς, Ἢ, ον. 
Rimpiccolire, ἐλαττϑω. 
Rimprocciare, ονειδίξω, f. σω. 
Rimproccio, ονεύίδισις, ξεως, η. 
Rimproverabile, ἐπονείδιστος, 0v, e. 
Rimproverare, ενειδίζω, f. 00). 
Rimproveratore, overdiotiis, οὐ, 0. 
Rimprovero, ονείδισις, εὡς; N. 
Rimunerare, auetfopot. 
Rimuneratore, ἀμειβόμενος, ἢ, ον. 
Rimunerazione, agora, 15, n. 
Rimuovere, αποχινέω. 
Rimutare, ἐναλλάττω, f. ξω. 
Rimutazione, ἐναλλογη, Ὡς», n. 
Rinascere, xvaquopat. 
Rincalzare, fortficare, epeldw. 
Rincalzare, sollecitare, eteryo. 
Rincalzare , mettere în fuga, puya- 

diva. 
Rinchiudere, ἐγχλείω. 
Rinchiudimento, eyxAetots, ws, n. 
Rincontrare, χπαντάω. 

. Rincontro, ἀπάντησις, 505, N. 
Rincorare, ϑαρσυνω. 
Rincrescere, ἀπαρέσχω, v. piacere. 
Rincrescevole, ἀπάρεστος, οὐ, 6. 
Rincrescimento, δυσαρεστησις, εως;. 
Rinculare, ἀναχάΐζω, f. co. 
Rinegamento, «mupynots, cms, Ἢ. 
Rinegare, χπαρνεομαι. 
Rinfacciare, ονειδίξω, f. σω. 
Rinforzamento, χρατυσμὸς, ον, 0. 
Rinforzare, εἐπισϑυρίζω, f, σω. 
Rinforzo, etxovpia, ας, n. 
Rinfrancare, ἰσχυριξω, f. συ». 
Rinfrescamento, «v%duzts, €015, n. 
Rinfrescare, avapuyo. 
Rinfrescativo, αναψυχτιχὸς, n, ov. 
Rinfresco, αναψυξις, ἕως, n. 
Ringagliardire, ἐσχυριξω, f. cu. 
Ringhiera, ἐμβολα, 0v, ta. 
Ringiovanire, avnf&w. 
Ringorgamento, οἰδημο, οτος, To. 
Ringorgare, diordatvo. 
Ringorgo, otdnpa, τος, το. 
Ringraziamento, evyopotatia, «6, N. 
Ringraziare, εὐχαριστεω. 
Ringrossare, αυξαάνω, v. accrescere. 
Rinnegamento, ἀπαάρνησις, Ews, ἡ. 
Rinnegare, «toovsopat. 
Rinnovamento, avarzatvmets, EWS, N. 
Rinnovare, avuvegopat. 
Rinnovatore, avavovynvos, N. 0v. 
Rinnovazione, avavemats, E05, N 
Rinnovellare. xvavedopat. 
Rinnovellatore, “xvuvzsovuagvos, ἡ; ον. 
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Rinnovellazione, xvaviwrts, €06, ἡ. 
Rinoceronte, ῥινοκερως, ὠτὸς, 9. 
Rinomanza, φημ.» 25, Ἢ. 
Rinomare, etignpito, f. σω. 
Rinomato, ειχλεης, ἕως, €- 
Rinovamento, ανανέωσις, 496, 1. 
Rinovare, avavedopat. 
Rinovatore, avaveovpevos, N, ον. 
Rinovazione, ἀνανεωτις, 053 Ἢ. 
Rintegrare, ἀποχαϑίστημι. 
Rintegrazione, αἀποχατοίστοιτις 3 €05) 

n. 
Rintonare, avtifor'w. 
Rintoppare, ἀποινταω. 
Rintoppo, posxoppa, οτος, το. 
Rintracciamento, ὑχνευσις, €06, Ἢ. 
Rintracciare, efiyvevo, 
Rintronare, «vaffone. 
Rintuzzamento, κοι ϑειρξις, cw:, n. 
Rintuzzare, χαϑειργνυμι, fi ξω. 
Rinvenire, εὐρίσχω. 
Rinvenirsi, αναϑάλλω. 
Rinvigorimento, χρατυσμὸς, οὐ; 0. 
Rinvoltare, ἐνειλεω. 
Rinvoltura, εἐνείλημο, ατὸς, To. 
Rinvigorire, ἐεπισχυρίζω, f. 2%. 
Rinunzia. ἀποχήρυξις, #05, N 
Rinunziare, «moxmputto, f. ξω. 
Rio, rivo, ῥύαξ, azas, 0. 
Rio, cattivo, κακὸς, nf, ον. 
Riordinare, χαταταάττω, f. ξω. 
Riottoso, ἐριστιχος, N, 0V. 
Ripa, cy9n, ns, n. - i 
Riparare, provedere, mpovocopot. 
Riparare, difendere, διαφυλάττω  f. 

ω. 
Riparare, impedire, αποδιώνο. 

iui î difesa, ὑπεραοτιομθ:; 

Riparo, | PORCI 
Ripartimento, διανομὴ, 15, 0. 
Ripartire, μερίζω, f. co. 
Ripensamento, ava)oytsp.ds, 00, 9. 
Ripensare, ava)oyttopoat, f. sous. 
Ripentaglio, κίνδυνος, ov, 0. 
Ripercosso, αντανακλοσϑεὶς, e172, 

εν. 

Ripercnotere, αντιπλήπτω. 
Ripercuotere, αἀπωϑεω. 
Ripercuotere, riflettere, avtavazizo. 
Ripercussione, riflesso, avtava- 
Ae e xiasts, €046, A. 

| Ripetere, domandare, ἀπαιτξω. 
Ripetere, dire di nuovo, ἐπανοῴερω. 
Ripetizione, ἐπαναφοροὶ, οἷς, N. 
Ripidezza, ἀνωφέρεια, cs, N 
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Ripido, «vwpspris, εος; 6. 
Ripiegare, πλέκω. 
Ripienezza, ext) ricwats 4 
Ripieno, sost. n: 
Ripieno, ἀναπλεως, 0; 6. 
Ripigliamento, ἀνκληψις, ἕως, n. 
Ripigliare, avalapfavo, v. chiap- 

pare. 
Riporre, amotiSnpe. 
Riportare, αναχομιξω, f. σω, 
Riportatore, αναχομίζων, οντος, 0. 
Riposare, αναπανομαι. 
Riposo, ἀνάπαυσις, ξεως; N. 
Ripostiglio, «moSazn, ns, n. 
Riprendere, ripigliare, ava)apfavw. 
Riprendere, correggere, ἐπιτιμίῳ. 
Riprensibile, ἐλεγχτὸς, n, ον. 
Riprensione, επιτιμήσις, ἕως, ἡ. 
Riprensore, επιτιμητὴς» ον, 0. 

iprova, αἀποῦδειξις, ξεως; N. 
Riprovare, ἀποβαλλω. 
Riprovazione, ἀποβολὴ, Ὡς») 4. 
liipudiare, «ποπέμπομαι. 
Ripudio, ἀποστασιον, οὐ, το. 
Ripugnante, αντιστάμενος, ἢ, ὃν. 
Ripugnanza, αντιίστασις, E0:, n. 
Ripugnare, εναντιόω. 
Ripulimento, χαλλωπισμὸς, οὐ; 0. 
Ripulire, χαταχοσμιεω. 
Ripullulare, αναβλαστοῖν. 
Ripulsa, αποχειροτονία, us, n. 
Ripurgare, avagxoSaipoput. 
Riputare, εχλογίζομαι, f copat. 
Riputazione, evdozia, us, n. 
Risaldare, στερέοω. 
Risaltare, avamndum. 
Risanabile, ἐασιμος, ov; 6. 
Risanare, ὑγιαζω, f. cm. 
Risapere, μανϑαάνω, v. apparare. 
Risarcimento, α«ποχοιτοίττασις, €035) Ἢ. 
Risarcire, qxeopat. 
Kisata, γαγχοασμοὸς, οὐ, 0. 
Risaldamento,. ϑερμάνσις, ες, Ὑ). 
Riscaldare, ϑερμαίνω. 
Riscaldarsi, σερμαίνομαι. 
Riscaldativo, ϑερμαντιχός, n, ον. 
Riscattare, ricomperare, λυτρόομιαι. 
Riscatto, “λύτρωσις, εωξ, N. 
Rischiaramento, \upTpoTns, NT0S, Ne 
Rischiarare, λαμπρύνω. 
Rischio, xtvduvos, cv, 0. 
Rischioso, xtvduvwdns, €06, €. 
Riscontrare, περίπιπτω, Ὁ. cadere. 
Riscontro, ἀπᾶντησις, EWS, Ne 

Riscossione, εὐσπραξις, ξεως, N. 
Riscotitore, εἰσπραχτωρ. 0005) 0. 

€45) 
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Riscritto, sost. ἀντιγραφὴ, ns, n 
Riscrivere, αντιγράφω. 
Riscuotere, ricevere il pagamento, up- 

γυρολογξω. 

Risedere, χαϑιζάνω. 
Riserbare, conservare, διασώξω, f. σω. 
Riserbare, differire, pe). 
Riserva, συντήρησις, Ews, n. 
Riservare, conservare, διχσώζω, Γ. 
Riservare, differire, μι ἐλλω. 
Risguardare, αποβλεπω. 
Risico, xtvduvos, cv, 0. 
Risicoso, vtydvywdns, 806, 6. 
Riso, ἐἐ ridere, γέλως, wT0ss 0. 
Riso, biada, oputa, ns. n. 
Risolutamente, ἀναμφιβόλως. 
Risoluzione, discioglimento, ἀνάλυσις, 

ξως; N. y 
Risoluzione,determinazione, BovAevats, 

εως, N. 
Risolvere, disciorre, διαλύω. 
Risolvere, deliberare, Bov)evopat. 
Risolvimento, «va Auots, €ws, ἡ. 
Risonante, αναβοῶν, ὠντος, 0. 
Risonanza, φϑογγος, 0v, 0. 
Risonare, avafono. 
Risorgere, avrotapat. 
Risospingere, ἀπωϑεω, v. scacciare. 
Risovvenirsi, xvapipvaozopat. 
Risparmiare, φείϑομωι. 
Risparmiare , eccettuare, ὑπεξαιρέο- 

μαι, v. eleggere. 
Risparmio, gerdada, Ὡς, N. 
Rispettare, σεβομαι. 
Rispetto, considerazione, λόγος, ov, 0. 
Rispetto, per cagione, ἕνεκα, col gen. 
Rispetto, riverenza , αιδωὼς. €95, n. 
Rispettosamente, αἰδημόνως. 
Rispettoso. αχιδημων, ovos, 6 
Rispingere, «mtwiSew, v. scacciare. 
Risplendente, αἀπολαμπων, 0v70s, e. 
Risplendentemente, λαμπρῶς. 
Risplendere, ἀπολαμπω. 
Rispondere, arorpivopat. 
Risposta, ἀποχρισις; ew, N. 

Rissa, e pus, ‘dos, n. 
Rissare, ἐρίζω, f. cw. 
Rissoso, ἐριστιχος, N, ον. 
Ristabilimento, αποχοατοστάσις, 

n. 
Ristagno, λιμνασμᾶς, 00, 0 
Ristare, (rattenersi, dLxtpiBa, 
Ristare, cessare, ἀπολήγω. 
Ristaurare, avaxatvoo. 
Ristoramento, ricreazione, evavuyà., 

ΠΣ ἡ την 

GU. 

εως.. 
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Ristorare, ricreare, ἀναψύχω. 
Ristorarsi, «vadbuvyopa:. 
Ristorativo, αναψύχων;, οντος, 
listoratore, 0. 
Ristorazione, Ἂς παραμυϑίοι,, ας; 
Ristoro, ( n. 
Ristrettamente, ev βραχέσι. 
Ristretto, compendio, emetopr, ns, Ἢ. 
Itistringere, χαταστελλω. 
Risvegliare, εγειρω. 
Risvegliarsi, eyerpopat. 
kisultare; provenire, φύομαι. 
lìisurrezione, ἀνάστασις, 5045, N. 
Risuscitare, render la vita, uvatw- 

γρεω. 
Risuscitare, tornare in vita, ἀνσβιοω. 
Ritaglio, «Ttazoppa, τος, το. 
Ritardanza, I μέλλησις, 
δὰ ἀδιμθηΐο, n: 
iitardare, βραδύνω. 
iiitardatore, μελλητὴς, οὐ, 0. 
Ritardo, μέλλησις, ws, n. 
Ritegno, ostacolo, xw)npa, «tos, to. 
Kitenere, trattenere, χοιτέχω, Ὁ. avere. 
KRitenutezza, ι επίσχεσις, EWS, 
lìitenzione, Ὶ n. 
Ritiramento, ἀναχώρησις, 205, N. 
kitirare, ritrarre, ἀν δέλκχω. 
Ritirata, sost. (| uvwyweasts, Ews, 
Ritiratezza, {τ 
ritmo, pudpos, ov ο. 
Rito, ESog, cos, to. 
Ritogliere, χφαιρέω, v. eleggere. 
litorcere, απανοιχοίμπτω. 
Ritorcimento, ( αναχάμψις,» €06, 
“itorcitura, “ὁ n. 
Ritornare, avipyopat. v. venire. 
zitornata, sost. ἐπανοῦος, ου, 
Ritorno, n. 
Ritorre, ἀφαιρέω, v. eleggere. 
liitorta, legame, δεσμός, ov, 0. 
kRitrarre, γί γαγο, ανϑελχω. 
Ritrarre, dipingere, ἀπειχαζω, f. σω. 
Ritratto, 2magine, εὐχῶν, ονος, N. 
Ritrosia, ἐναντιότης, τος, Ἡ. 
ΕἸ 080, contrario, ἐναντίος, «, ον. 
R.irovamento, εὕρημα, ατος, το. 
Ritrovare, εὐρισχο,, v. inventare. 
ritrovato, sost. eVonpa, atos, το. 
Ritrovatore, εὑρετη:ς, ον, 0. 
Kittamente, evsu. 
Ritto, non torto, ορϑὸς, n, ov. 
Riuscimento, esito, ἀποβάσις, Ews, N. 
uscire, συμβαίνω, v. andare. 

Ikiuscita, sost. «Tofagts, ξεως», n. 
Tuva, cxin, ns, n 

EU), 

Rivale, αντεραστης, οὐ, 0. 
Rivalità, ζηλοτυπία, ας, n. 
Iivedere, αναβ λέπω. 
Rivedimento, ἐπίσχεψις, ξεως, ἡ. 
Riveditore, ἐπόπτης, ov, 0. 
Rivelamento, Ἀποχαλυψις, ἕως, ἡ. 
Rivelare, αποχκαλύπτω, v. coprire, 
Rivelatore, aTdKXAUTTWwY} οντος, 0. 
Rivelazione, χποχαλυψις, ews, ἡ. 
Rivendicare, εἰ διχέω, 
Riverberamento, ἀντανανλασις, εωξ, 

4 

Riverberare, ἀνταναχλόω. 
Riverberazione, ἀντανάχλλατις, 
Riverbero, ξεως, ἡ. 
Riverente, αιδούμενος, n, ον. 
Riverentemente, κιδημόνως. 
Riverenza, dois, δῷ, “ἡ: 
Riverire, αἰδεομαι. 
Riversare, εχχέω, », fondere, 
Riviera, dXTn, NS, N. 
Rivista, epevva, n. 
Rivivere, «vata. 
Rivo, ῥυαξ, αχος, 0. 
Rivocabile, etuvozintos. ov, e. 
Rivocamento, ἀναάχλησις, εως, ἡ, 
Rivocare, ανάχαλεω, v. appellare, 
Rivocazione, ανοΐχλησις, ξεως, ἡ. 
Rivoletto, puxziov, ov, το. 
Rivolgere, εἐπιστρέφω. 
Rivolgimento, τὸ a 
Rivolta, sost. ΐ RESIPAPR Lo 
Rivoltamento, "e 
Rivoltare, ἐπιστρέφω. 
Rivoltolare, περιελίττω, f. ξω. 
Rivoltura, (αποστασι:, 
Rivoluzione, ribellione, { εως. 
Rizzamento, ανοίστασις, εωὡς, ἡ. 
Rizzare, cupe. 
Roba, pipa, οτος. to. 
KRobustamente, sopwuivois. 
Robustezza, @\zz, 45, ἡ. 
Robusto, ἐρῥωμενος, n, ov. 
Rocca, fortezza, arpormo)is, cms, n. 
Rocca, da filare, niazamn, riss ἡ. 
Rodere, δικτρωγω. 
Rodimento, οήηγμος, Av, 0. 
Rogna, papa, us. n. 
Rognoso, ψωρωδης, εως, 0. 
Rogo, πυροὶ, ἂς, ἡ. 
Romanziere, μυϑολογοςξ, ον, 92. 
Romanzo, pusistopia, us, ἡ. 
Rombare, μὸρμύρω. 
Romitaggio, ἔρημος, ov, n. 
Romito, ἐρημίτης, ov, 0. 
Romitorio, ἔρημος, ον x. 
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Romore, suono, ψόφος, οὐ, 0. | Ruba, χλεμμα, ατὸς, 
Romore, sumulto, ϑόρυβος, ον, 0. Rubacchiamento, TO. 
Romoreggiare, ψοφέω. Rubacchiare, χλεπτω, v. involare. 
Romoroso, Sopufwdns, εως, 6. Rubare, x\:ttw. ©. 
Rompere, ῥηγνυμι, Ὁ. frangere. Rubatore, χλέπτης, ον, 0. 
Rompicollo, πανόλεϑρος, ov, 0. Ruberia, χλέμμα, tos, το. 
Rompimento, STRA ‘| Rubicondo, «903905; «, ov. 
Rompitura, DA Rubino, ανϑράχιον, av, to. 
Rondine, χελιδὼν, 0v0s, 0. Ruga, putts, ιδος, n. 
Ronzare, βομβέω. Rugghiamento, βρυχηϑμος, ov, 0. 
Ronzio, βομβος, ov, 0. Rugghiare, fovyaopat. 

osa, podov, cv, το. Rugghio, βρυχηϑμ.2ς) οὐ, 0. 
Roseo, ρόδιος, τα, ον. Ruggine, tds, ον, 0. 
Rosicchiare, χατατρώγω. Rugginoso, twdns, €05, 6. 
Rosignuolo, avdwr, ovos, n. Ruggire, fpugcopat. 
Rosmarino, λιβανωτίς, 1005, n. Ruggito, βρυχηῶμος, οὐ, 0. 
Rosseggiante, ἐρυϑραιμενος, N} 0v. Rugiada, δρόσος, οὐ, n. 
Rosseggiare, ερυϑραίνομιαι. Rugiadoso, δροσερός, x, ov. 
Rossetto, Rugoso, ρυτιδωδης, €05, 6. 
Rossiccio, υπόπυρῥος, ον, 6. Ruina, αἀναστασις, ες, Na 
Rossigno, Ruminare, μηρυκαάομαι. 
Rosso, ερυϑρὸς, x, ον. Ruolo, )avzm@po, «tos; to. 
Rossore, rossezza, ερυϑρότης, ntos, | Ruota, τροχὸς, ov, 0. 

n. Rupe, «xpotopos, οὐ, Ἡ. 
Rossore, vergogna, adds, 006, n. Ruscelletto, ῥυσχιον, ον, το. 
Rostro, ῥυγχος, €05, το. Ruscello, ῥυοιΐζ, αχος, 0. 
Rotare, γυροω. Rusignuolo, «ndwyv, ονος, 1. 
Rotella, piccola ruota, τροχίσχος ,.| Russare, ῤῥογχαΐζω, f. σω. 

ου, 0. Rusticaggine, «yporrte, ws, n 
Rotolare, γυρόω. Rusticamente, «700105. 
Rotolo, ενείλημα, «TOS, το. Rusticano, ἀγροιχος, dv, €. 
Rotondare, στρογγυλόω. Rustichezza, ( dipinto del n 
Rotondità, στρογγυλότης, τος, n. Rustieità? 114054 3 
Rotondo, στρογγυλος, ἡ; ov. Rustico, ἀργοιχος;, οὐ; 6. 
Rotta, rompimento, nt, ἕως, N. Ruta, πήγανον, ov, το. 
Rotta, sconfitta, ἧττα, Ὡς, Ἢ. Ruttare, ἐρευγομαι. È 
Rottame, χλοίσμιοι, τος» το. Rutto. ερευγμιός, dv, 0. 
Rottura, ῥῆξις. ew, n. Ruvidamente, 07000405. 
Roventare, eprupito, f. σω. Ruvidezza, ἀγροιοτης9. NTO6S N: 
Rovente, αύϑων, οντος, 0. Ruvido, αξεστος, 0v, €. 
Rovere, δρῦς, ὄρυος, n. 
Rovesciare, voltare sossopra, ezotpe- 

; ὶ 5 
Roveto, αἀχανϑων, ὠνος, 0. 
Rovina, αναστοσις, ξεως, N. 
Rovinare, ολλυμι, v. perdere, 2. Sabbato, σάββατον, ov, 0. 
Rovinatore, πορϑητῆς; 00, 0. Sabbia, Pia 4 ᾿ : Ἐὸ - SE ψάμμος, οὐ, Ἢ. 
Rovinosamente, μεϑ' ορμῆς. Sabbione, i 
Rovinoso, furioso, opp.ntiros, Ἢ5 ον. | Sabbioso, Leppwdns, 06, 6: 
Rovo, βάτος, cv. n. Sacca, Tapa, 05, N. 
Rozzamente, ἀχόμψως. Saccente, εἰδημων, 006, 0. 
Rozzezza, egnoranza , αἀποιδουσία, | Saccentemente, σοφῶς. 

ἐς, Ἢ. Saccheggiamento, πορϑησι5, 805, A. 
Rozzo, non ripulito, @Ezst0s,-0v, c. | Saccheggiare, topSew. 
Rozzo, ignorante, ἀπαίδευτος, ov, ὁ. | Saccheggiatore, ἐπορϑήτωρ, ο[099; 9. 

Sacco, σίίκκος, οὐ; 0. 
\ 
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Saccoccia, mipa, ας; N. 
Sacerdotale, ἱερατιχὸς, N, ον. 
Sacerdotalmente, ἱερατιχῶς. 
Sacerdote, ὑρεύς, 503, 0. 
Sacerdotessa, ἱέρειοι, X5, N 
Sacerdozio, ἱερατείο, cs, n. 
Sacramentale, μυστιχος, N, ὃν. 
Sacramentalmente, μυστιχῶς. 
Sacramento, μυστήριον, οὐ; το. 
Sacrare, ἱερόω. 
Sacrario, ἱερατεῖον, ov, το. 
Sacrestfa, tepopu)azior, ov, το. 
Sacrificare, IU. 
Sacrificatore, ἱεροποιος, οὐ, 0 
Sacrifizio, ϑυσία, ας, n. 
Sacrilegamente, ἱεροσύλως. 
Sacrilegio, ἑεροσυλία, DES 5. N 
Sacrilego, ὑἱεροσυλος, 0v; 6. 
Sacro, ἱερὸς, ας. ον. 
Saetta, τόξευμα, ατος, το. 
Saettare, τοξενω. 
Saettatore, τοξότης, οὐ, 0. 
Sagace, αγχυνόος. οὐ, 0. 
eee mente, αγχινόως. 
Sagacità, «yyuvora, 0.5» N. 
Saggiamente, φρονίμως. 
Saggezza, φρόνησις, 5016, Ἢ. 
Saggio, prova ὁ mostra, δεῖγμα, 

ατος, το. 
Saggio, add. φρόνιμος, ου, 6. 
Sagittario, τοξότης, οὐ, 0. 
Sala, αυλη,, Ὡς» ἡ. 
Salamandra, σαλαμιοῖν δροι, 45, A. 
Salame, τάριχος, c05, To. 
Salamoja, c)pn, ns, Ἢ. 
Salare, ολίζω, f. σω. 
Salariare, pisdoopzt. 
Salario, μισϑός. ον, 0. 
Salasso, p)efortopia, «i, n. 
Salato, sost. τοίριχος. εος, το. 
Salato, add. οἱλιτϑεὶς, arse, εν. 
Saldamente, στερεῶς. 
Saldare, συνάπτω. 
Saldatura, svvevri, 15, N. 
Saldezza, ( στερεότης. NTOS, NM. 
Saldo, sost. ( STO o) 
Saldo, add. στερεὸς.» «, ον. 
uc avv. GTEPEWS. 
Sale, ἄλς, αλος, ο. 
Salice, TEU, Ss Ne 
Salina, αλυχίς, 1005. n. 
Salire, ἀναβαίνω, v. andare. 
Salita, sost. xvaBast:, εως, n. 
Saliva, cix)0v, οὐ, to. 
2Almepgiamento, ψαλμωδέω, es, ἡ. 
Salmeggiare, Lx). 

Salvezza, 

Salmeggiatore; καὶ τῶν De 
SEI ( ero 
Salmo, ψαλμός, 03, 0. 
Salmodia, pa) podia, Di, I). 
Salnitro, νίτρον, 00, το. 
Salsa, sost. οξύπορον, ov, το. 
Salsedine, &)p.vots, 1005, n. 
Salsiccia, οἱλλοίς, σαντος, 0. 
Salso, add. ολμυρος, α. ον. 
Salsuggine, od) prete, ed ρος ni 
Salsugginoso, cd) poidas, 805, C. 
Salsume, πάριχος, €08, το. 
Saltare, ἄλλομαι, 
Saltatore, ορχηπτῆς, οὐ, ὁ. 
Saltazione, πηδητις, ξεως, n. 
Saltellare, ὑφάλλομιαι. 
Salterio, da) τήριον, 0U, TO. 
Salto, «)po, ἀτός, το. 
Salubre, vyi: ινος, Ἢ, 0V. 
Salubrità, ὑγιεινὸν, οὐ, το. 
‘Salume, τοίριχος, ξος, το. 
Salutare , verbo , αἀσποίΐζομαι, fi σο- 

piva. 
Salutare, add. σωτυίριος, ov, 6. 
Salutazione, σπασμὸς, 04, 0. 
Salute, σωτηρίο,, «e, Ἢ, 
Salutevole, σωτήριος. ov, e. 
Salutevolmente, “σωτηρίως. 
Salutifero, σωτήοιος, ov. €. 
Saluto, ασποισμός, ov, 0. 
Salvamente, ασραλῶς, 
Salvamento, σωτηρία, δε: νη. 
Salvare, collo, f. so. 
Salvaticamente, ygoixos. 
Salvatichezza, ἀγροιχιοι, ας, n. 
Salvatico, add: 010, 12, Loy. 
Salvatore, σωτὴρ, Neos, 0. 
Salvazione, τι 

GObTNEIA, 45, N. 

Salvia, σφοῖχος, 00, 9. 
Salvo, σῶος. 2 ον. 
Sambuca, σαμβύχη, Ὡς, n. 
Sambuco, ax», Ὡς» Ἢ. 
Sampogna, σύρινξ, δξα Ὡκ 
Sanabile, ιασιμος. οὐ, €. 
Sanamente, υγιξεῶς. 
Sanare, ὑγισζω, fi τω. 
Sanatore, ικτρὸς, οὐ, 0. 
Sangue, DI μια, UTO, το. 
Sanguigno, atperoiîns, 206, 0. 
Sanguinolento, gt) αιμιοίτος, IU, (. 
Sanguinosamente, αἱ ματωδῶς, 
Sanguinoso, αἱμσιτηρός. Ly 0%. 
Sanguisuga, βδέλλα, Ὡς, n. 
Sanità, vytera, cs, n. 
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Sano, che ha sanità, ὑγιεινοςξ, ἡ, ον. 
Sano, salulifero, σωτήριος, οὐ; €. 
Sano e salvo, cwws, «, ov. 
Santamente, οἱγίως. 

Santificare, &ytaî%, f. cu. 
Santificatore, dytxstas, ov. a. 
Santificazione, αγιχσμιὸς, οὐ, 0. 
Santimonia, ἰ 
Santità, 
Santo, ἀγιοξ; LX, ιον. 

Santuario, αἀγιασ τηριον, 0V, το. 

ni 

Sapere, avere cognizione, επιπταμαι. 
Sapere, avere sapore, χυμίζω, f. σω. 
Sapere, cognizione, εἰδησις, ξεως, Ἢ. 
Sapiente, σοφὸς, ἡ, ον. 
Sapientemente, σοφῶς. 
Sapienza, copia. xs, Ἢ. 
Sapone, σμῆγμα, ras, τα. 
Saporare, yEvogat. 
Sapore, χυμὸς, οὐ, 0. 
Saporitamente, ev70) ws. 
Saporoso, evyv)os, ov, 0. 
Saputa, sost. yVwit:, 206, Ἢ. 
Saputamente, ἐπιστημόνωϑ. 
Saputo, γνώριμος, οὐ; 6. 
Sarchiamento, σχαλευσὶς, 8035, Ἢ. 

Sarchiare, σχαλευω, 
Sarchiatura, σχαλευσις, εὡς, Ἢ. 

Sarchiello, 
Sarchio, 
Sarmento, φρυγαᾶνον, οὐ; το. 

5» n 

σχαλὺς, τος, Ἢ. 

Sassata, colpo αἱ sasso , λιϑοβολὴ, 
ns, Ἢ. 

Sasso, λίϑος, οὐ; 0. 
Sassolino, λιϑαριον, ov, Ta. 
Sassoso, λιϑωδης. εῶς, e. 

Satanasso, σαταναῖς, 4, ον. 

Satira; σατύρα, %s, N. 
Satirescamente, σατυριχῶς. 

Satiretto, σατυρίσχος, 00; 0. 
Satirico, σατυριχὸς, Ἢ, 0% 
Satiro, σαιτυριχος, 09; 0. 

Satollamento, 7)47/10v4, 15, Ἢ. 

Satollare, χορέω. 
Satollo, διοίχορος οὐ, 6. 
Satrapo, σατροαπης, οὐ; 6. 
Saturno, Kp0v05, οὐ, 0» 
Saviamente, φρονίμως. 
Saviezza, φρονήσις, 205, Ἢ. 

Savio, δοδϑεμθς, ου, €. 
Saziabile, χορεττὸς; n, 0%. 
Saziare, κορέω. 
Saziato, διοχορος, ου, 0. 
Sazietà, χόρος, οὐ, 2. 
Sazievole, χορῶν, οὔντος, 0. 
Sazio, διαχαροςξ, θυ; Ὁ. 

ογέστης 3 τος 

SB SC 

Sbadigliamento, χατμη, n5, a. 
Sbadigliare, yxsuaopuate. 
Sbadiglio, yoga, 15, ἢ. 
Sbagliare, σφαλλομαι. 
Sbaglio, σφάλμα, «tos, το. s 
Sbalordimento, ἐχπληξις, ες, ἡ. 
Sbalordire, χαταπλήττω, f. ξω. 
Sbalordirsi, IRE ER, fg 

XL. 

Sbalzare, far saltare, exb4))w. 
Sbalzo, ἐκβολὴ, NER MISE 
Sbandare , sperdere , διασχε Tato , 

f. τω. 
Sbandire, φυγαδεω. 
Sbandito, sost. Rupe) ados, 0. 

‘ Sbandito, ddd. ἐξοριττος, ov, €. 
Sbaragliaré, διασπειρω. 
Sbarbicare, ἐχριζοω.: 
Sbarra, μοχλος. οὐ; 0. 
Sbarrare, δίαφραττω, f. ξω. 
Sbattere, συγχρούω. 
Sbattimento, συγχρουτις, ξῶ3,), ἢ: 
Sbeffare, σχώπτω. 
Sbeffeggiare, καταγελοω. 
Sbieco, πλάγιος, τα; ιον- 
Sbigottimento, ἐχπληξις, ἕως. n. 
Sbigottire, καταπλήττω, f. Eu. 
Sbigottirsi, χατωδυμέω. 
Sbigottitamente, περι δεξῶς. 
Sbirraglia, ὀαβδοῦχοι, ων, OL. 
Sbirro, papdovyoz:, cv, 0. 
Sboceatura, 

EX EUTLS, EWSL . 
Sbocco, REgiisa πα 
Sborsare, xxto2%}) 0, v. avventare. 
Sborso, καταβολή; CAO 
Sbranare, διαπποομοαι, 
Sbrano, σπάραγμα, ατος, το. 
Sbrattare, nettare, χασαριζω, f. 50. 
Sbrattare , sbrigare , απαλλάττω,, 

ξω. 
Sbricciolare, συντριβω. 
Sbrigare, der fine, ταχύνω. 

: Sbrigatamente, ταχξως. 
Sbucare, uscire fuori, mpasipyopat. 
Sbucciare, ἀπῶλξπο). 

! Sbuffare, ασϑμαινω. 
Scabbia, ψωρα, 245, Ἢ. 

: Scabbioso, ψωρώδης, EOS Οἱ 
Scabro, tpayvs, ει, v. 

i Scabrosità, τροαχυτῆς, nT06, N. 
Scabroso, τροχύς. eta, v. 
Scacciamento, εξωσθήσις, ἕως, 4. 
Scacciare, ωϑέω, f. 4. ὠτω, a 1. 
wine, 0 Wi%, p. pass. ὠπμαι. 

Scacciatore, βξωττήρ, nPos, Ὁ. 
Scacco, xU75, οὐ, de 
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Scadere, ελαττοομαι. 
Scadimento, s\xTTWwILS, ξεως, N. 
Scafa, cxapri, n6, n: 
Scaglia, λεπος, εος, το. 
Scagliamento, ἐκ βολη, ns, n. 
Scagliare, exB&)c, Ὁ. avventare. 
Scaglione, ανοϊβαϑρον, ov, to. 
Scaglioso, λεπιδωτὸς, n, ov. 
Scala, χλίμαξ, axos, n. 
Scalamento, «vaffxots, ws, n. 
Scalare, ἀναβαίνω, v. andare. 
Scalata, sost. αναβασις, ews, n. 
Scalco, ἀρχιτριχλινος, οὐ, 0. 
Scaldamento, Sepuxvsts, ew, n. 
Scaldare, ϑερμαινω. 
Scaléa, xvaBaxSpoa, ων, τα. 
Scalino, βαϑμοὸς, ov, a. 
Scaltrezza, mtavovypix, ας, @: 
Scaltritamente, raxvovpyws. 
Scaltrito, 
Scaltro, 
Scalzare, εξυποδέω. 
Scalzo, ἀνυπόδητος, οὐ. 6. 
Scambiamento, μεταλλοιγη, n5, n» 
Scambiare, αλλάττω, f. ἔω. 
Scambievole, ἀμοιβαῖος, aux, ciov. 
Scambievolezza, χαταλλογὴ, Ὡς) a. 
Scambievolmente, auorBxtws. 
Scambio, ἀλλαγῆ, ns, n. 
Scampamento, ἐχφυγη, ἢ, N 
Scampare, fuggire, «Todos. 
Scampare, salvare, διασωξω, f. σω. 
Scampo, exguyn, Ὡς, n. 
Scancellare, εξαλειφω. 
Scandalizzare, σχανδαλίζω, f. cw. 
Scandalo, σχοίνδαλον, cv, To. 
Scannare, σφάττω, f. 0%. 
Scanno, βοῖϑρον, ov, το. 
Scansare, discostare, ἀποῖινξω. 
Scansare, sfuggire, διχφευγω. 
Scapestratamente, ἀχαλινώτω ς. 
Scapestrato, ἀχάλινος, οὐ, 6. 
Scapigliare, διχταροαττω, f. ξω. 
Scapitamento, ζημία, cs, n. 
Scapitare, Cnpidopat. 
Scapito, Gnpia, xs, n. 
Scappare, ἐχφευγω. 
Scarafaggio, χανϑαρος, ov, 0. 
Scaramuccia, αὐ Ψψιμάχιο, cs, N 
Scaramucciare, «pipayew. 
Scardassare, ξαχίνω. 
Scardassiere, ξοαίντης, ov, 0. 
Scaricamento, αἀπορφόρτισις, 20405, N. 
Scaricare, αποφορτίξω, f. σω. 
Scarico, sost. σπόφορτισις, ξεως, N 
Scarico, add. aTopoptisdatz, eLoty 

E”. 
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Scarlatto, πορφύρα, «xs, n. 
Scarmigliare, δικταραττω, f. ξω. 
Scarno, ἰσχνὸς, n, ον. 
Scarpa, ὑποδημα, «tos, το. 
Scarpellare, intagliare, γλύφω. 
Scarpellino, λάτομιος, ον, 0, 
Scarpello, γλυφεῖον, ov, to. 
Scarsamente, gerdopivws. 
Scarseggiare, φείδομαι. 
Scarsella, rapa, xs, n. 
Scarsezza, 
Scarsità, 
Scarso, evTens, €05, c. 
Scartare, rigettare, οἰποβα λλω. 
Scatola, χιβώτιον, ov, το. 

ενδειο,, οἷς, ἡ. 

| Scaturire, αναβλύζω, f. σω. 
Scavamento, exotÀwots, Ews, ἡ. 
Scavare, εἐχχοιλόω. 
Scavezzare, διακόπτω. 
SCAVezzo, ἀποχοπείῖς, ELCA, εν. 
Scavo, xot)wpx, xT0s, το. 
Seegliere, εκλέγω. 
Sceglimento, ex)oy%, ns, n. 
Sceglitore, ex)0yaU;, εως, 0. 
Scelleraggine, πονηρευμα, «tos, το. 
Scelleratamente, πονηρῶς. 
Scelleratezza, πονήρευμοι, ατος, το. 
Scellerato, πονηρὸξ, ὦ, ον. 
Scelta, sost. εχλογυ, Ὡς» ἡ. 

| Scemamento, ἐλάττωσις, 506, ἡ. 
Scemare, ἐλαάττόω. 

| Scemo, mancante, ἐλειπὴῆς, 203, €. 
| Scempiaggine, evadere, ας, n. 
Scempiato, sciocco, avatcontos, ον, è. 
Scempio, sost. βοίσανος, ov, 2. 
Scempio, sciocco, xvatcintos, ov, €. 
Scena, axAVi, As Ne 
Scendere, xatafaivo, v. andare. 
Scenico, σχηνιχὸς, ἡ, ὅν. 
Scernere,; conoscere, διαγινώσχω. 
Scernere, separare, ezxgivo». 

| Scernimento, separazione, διοχρισις,, 
εως, N. 

Scerre, separare, ἐχχρίνω. 
Scesa, luogo per cui si cala da alto 

a basso, χαϑοδος. cv, 0. 
Scesa, l’atto del discendere, χοατοίβα- 

σις, EWS, Ne 

Scettro, σχήπτρον, ov, το. 
Sceverare, διαχρίνω. 
Scheda, cyida, n6, n. 
Schedula, σχεδαριον, οὐ, το. 
Scheggia, σχίδος, εος, to. 
Scheggiare, σχίζω, f. σω. 

| Scheletro, σχελετόν, ov, 70. 
Scherma, povopuzia, ὅς» Ἢ. 
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Schermire, diapazgopat. 
Schermo, ὑπερασπισμος, ov, 0. 
Schernevole, ὑβριστικὸς, n, ον. 
Schernevolmente, ἐπονειδίστως. 
Schernimento, vBets, cms, n. 
Schernire, y\evato, fi co. 
Schernitore, χλευάστης, ov, 0. 
Scherno, ὕβρις, ws, n. 
Scherzare, παίζω, f. cw. 
Scherzatore, παιγνήμων, ονος, 0. 
Scherzevole, παιδιωδης: 205, 0. 
Scherzevolmente, παιδιωδῶς. 
Scherzo, παιγνίο, vs, n. 
Scherzoso, madiwdns, #06, δ. 
Schiacciamento, συντριψις, cws, n. 
Schiacciare, συντρὶ fiv. 
Schiacciata focaccia , πλακοῦς, ουν- 

TOs, 0. 
Schiacciatura, συντριψις, 805, n. 
Schiaffeggiare, χολαφίξω, f. co. 
Schiaffo, χολάφος, οὐ; 0. 
Schiamazzare, διαψορέω. 
Schiamazzo, ψόφος, ov, 0. 
Schiantare, diasyito. 
Schiarare, 
Schiarire, 
Schiatta, yeved, ας, n. 
Schiavare, «roxa3n) do. 
Schiavitù, arypa)wota, 25,2%. 
Schiavo, auypot)wtos, ov, 6. 
Schiena, νῶτον, ου, το. 
Schiera, παροίταξις, εως, N. 
Schierare, παραταάττω, f. ξω. 
Schiettamente, απλῶς. 
Schiettezza, ἀπλότης, τος; n 
Schietto, &7)006, ον, 00v. 
Schifamente, ῥυπαρῶς. 
Schifame nto, exgv74, Ὡς» Ἢ. 
Schifare, schivare, διοαφευγο. 
Schifare, avere a schifo, δνοχεραΐνω. 
Schifevole, δυσχεραίνων, ovTos, 0. 
Schifezza, sporcizia , pixopu, xT05s 

το. 
Schifo, sporco, αχοίϑοιρτος, 00, €. 
Schifo , ritroso, ἀποστρεφόμενος» Ἢ, 

ον. 
Schifoso, sporco, ἀχαϑαρτος, ov, e. 
Schiodare, ἀποχαϑηλοω. 
Schiudere, ἀνοιγω, v. aprire. 
Schiuma, ἀφρὸς, ου, 0. 
Schiumoso, agpwdns, €06, 6. 
Schivare, ἐχφεύγω. 
Schivo, ritroso, ἀποστρεφόμενος , Ἢ) 

ὃν. 
Schivo, guardingo, αἰδήμων, ονο:,) 6. 
Sehizzare, sallar fuori, ἐχπὴ δοίω. 

| λαμπρύνω. 
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Schizzare, disegnare alla grossa, σχιῦ- 
γραφέω. 

Schizzinoso, ἀποστρεφόμενος, ἢ» ον... 
Schizzo , disegno fatto alla grossa , 

σχιοσιγραφία. οἷς, Ne | 
Sciacquare, ἐχπλυνω. 
Sciagura, dvotuynpa, οτος, To. 
Sciaguratamente, δυστυχῶς. 
Sciagurato, infelice, dvetuyas, 20:, 0. 
Scialacquamente, ἀσώτως. 
Scialaquatamento, ἀσωτίοι,, «sy A 
Scialacquare, ασωτεύομιαι. 
Scialacquatamente, ἀσώτως. 
Scialacquatore, xowtos, οὐ, 0. 
Scialacquo, acwtia, xs, N. 
Sciame, ἐσμός, ov, 0. 
Scibile, ἐπιστητὸς, n ον. 
Scientemente, 
Scientificamente, 
Scientifico, πεπαιδευμένος, ἡ, ov. 
Scienza, ἐπιστη pn, ns, n. 
Scienziato, πεπαιδεύμένος, n} 05. 
Scilinguare, ψελλίξζω, f. cm. 
Scilocco, voTos, ov, 0. 
Sciloppo, καταπότιον, 0v, To. 
Scimia, πίϑηχος, ov, 0. 
Scimitarra, axtvaxn5, 00, 0. 
Scimmia, πίϑηχος, οὐ, 0. 
Scimunito, ἀνόητος, οὐ, 6. 
Scintilla, σπινθὴρ, ρος, ο. 
Scintillamento, σπινθηρισμος, οὐ, 0. 
Scintillare, σπινϑηρίζω, f. σω. 
Scintillazione, σπινθηρισμος, οὐ, 0. 
Scioccaggine, οἰνοιοί, xs, n. 
Scioccamente, ἀνοήτως 
Sciocchezza, vota, ws, n. 
Sciocco, 2yvontos, ov, 6. 
Sciogliere, διαλύω. 
Scioglimento, διάλυσις, ew, n. 
Scioltamente , speditamente , προχει- 

pus. 

Scioltezza, ελαφρότης, τος, n. 
Scioperaggine, σχολή; Ὡς» n. 
Scioperato. cyo,ios, iu, xL0v. 
Sciòrre, διαλνω. 
Scipitezza, andia, ἂς, N 
Scipito; ἄχυμος, θυ, 6. 
Scirocco, νότος, 0v, 0. 
Sciroppo, χαταπότιον, οὐ, το. 
Scisma, σχίσμα, «TOS, το. 
Scismatico, σχισμοιτιχός, ny ον. 

Scissura, σχέίσμιη, n6; ἢ. 
Sciugare, ξηραίνω. 
Sciugatojo, χαψιχρώτιον, 0v, το. 
Scoccare, avuti). 
Scodella, παροψίδιον, vv, το. 

ἐεπιστημονος. 
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Scoglio, σχόπελος, ov, 0. 
Scoglioso, σχοπελωδυςς, £05, 6. 
Scojattolo, cxtovpos, ov, 0 
Scolare, verbo, σταλοίζω, f. σω. 
Scolare, nome, ERI Scolaro, pants, ον, 0. 

Scolasticamente, σχολαστιχῶς. 
Scolastico, σχολαστιχὸς, n, ὃν, 
Scolatura, διηϑησις, cws, n. 
Scoliaste, σχολιαστῆς, οὐ, 0. 
Scolo, Cin Snocs, ews, n. 
Scolorare, 4% 
Scolorire, ἰ SE 
Scolpare, ἀπολογέομαι. 
Scolpire, γλύφω. 
Scommessa, ἐνέχυρον, ov, το. 
Scommovere, ταράττω, f. ξω. 
Scompagnare, διαξευγνυμι. 
Scompartimento, διανομη, 16, n. 
Scompartire, διανέμω. 
Scompigliare, διαταραττω, £ σω. 
Scompigliatamente, ταροιχωδῶς. 
Scompiglio, ταραχυὶ, ns, n. 
Seomporre, ava)vo. 
Scomposizione, ava)usts, ἕως, n. 
Scomposto, οἰταχτος, ov, 6. 
Scomunica, avaSeua, οτος, to. 
Scomunicare, avatenatito, f. σω. 
Sconcertamento, ταροχη, ns, n. 
Sconcertare, ταράττω, f. ἔω. 
Sconcezza, avappostia, xs n. 
Sconciare, guastare, διαφϑείρω. 
Sconciatamente, χναρμόστως. 
Sconcio, ἀνῴρμοστος, ov, 6. 
Sconfiggere, ἡττάω. 
Sconfitta, sost. ἧττα, ἧς, n. 
Sconfortare, χποτρέπω. 
Sconfortarsi, χαταπλήττομαι, f. ἔο- 
Pat, 

Seonforto, λύπη, ns, n. 
Scongiuramento, ἐξορχισμός, ov, 0. 
Scongiurare, ἐξορκίζω, f. σω 
Scongiuratore, ἐξορχιστὴς, οὐ, 0. 
Scongiuro, εξορχισμός, ov, 0. 
Sconnesso, dix) vSet:, εἰσα, εν. 
conoscente, 2ngrato, ἀχάριστος, 0v, €. 

Sconoscentemente, ἀχαρίστως. 
Sconoscenza, ἀχαριστίοι, ας, N. 
Sconosciutamente, αγνωστῶς. 
Sconosciuto, αγνωστος, ov; 6. 
Sconquassare, διασείω. 
Sconquasso, σείσμος, οὐ, 0. 
Sconsideratamente, αβούλως. 
Sconsideratezza, xBov)ia, ἂς, n. 
Sconsiderato, ἀπερίσχεπτος, ον, 6. 
Sconsigliare, αποτρέπω. 
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Sconsigliatamente, ἀβούλως. 
Sconsigliato, xBovios, οὐ, 0. 
Sconsolatamente, ἀπαρηγορήτωξ 
Scontare, χρεολυτέω. 
Scontentamento, xviz, ας,» ἡ. 
Scontentezza, , LD, 
Scontento, sost. LT, 3MS> Me 
Scontento, add. λυπηρές, x, ον. 
Scontorcere, συστρέφω. 
Scontorcimento, diustoogn, n. 
Scontorto, διαστοοφος, οὐ, 0. 
Scontraffatto, dUspoppos, οὐ, 0. 
Scontrare, ἀπαᾶνταω. 
Scontro, incontro, ἀπάντησις, ξΞως, Ἢ. 
Sconvenevole, ἀπρεπῆς. εος, 6. 
Sconvenevolezza, ἀπρέπεια, us, n. 
Sconvenevolmente, ἀπρεπῶς. 
Sconveniente, χπρεπῆς, €05, 6. 
Sconvenienza, ἀπρέπειοι, xs, n. 
Sconvolgere, χαταστρέφω. 
Sconvolgimento, κοι τοιστροφυὶ, ns, n. 
Scopa, σόρωτρον, ον, το. 
Scopare, σαρόω. 
Scoperchiare, χποχοαλύπτω, v.coprire. 
Scoperta, sost. οποχοίλυψις, Es, n. 
Scopertamente, φανερῶς. 
Scoperto, πρόδηλος, ov, 6. 
Scopertura, αποχοίλυψις, 05, N. 
Scopo, σκοπός, cv, 0. 
Scoppiamento, ψόφος, cv, 0. 
Scoppiare, δικχῤρηγνυμι, v. frangere. 
Scoppio, ψόφος, ov, 0. - 
Scoprimento, ἐρημιὰ, τος, τὸ. 
Scoprire, ἁποχοαλύπτω, v. coprire. 
Scopritura, χποχοίλυψις, cus, n. 
Scoraggirsi, χαταπλήττομαι, f. ἔο- 

μαι. 

Scorciamento, ἐλάττωσις, €05, n. 
Scorciare, ἐλαττόω, 
Scorgere, vedere, βλέπω. 
Scorgere, guidare, nysoput. 
Scoria, σχωρία, xs, ἡ. 
Scorno, atipica, 45, N. 
Scorpione, axoprto;, οὐ, 0. 
Scorrere, Tappe. 
Scorreria, xxtadpopr, ns, n. 
Scorrettamente, πλημμελῶς. 
Scorretto, tinppeins, εος, 0. 
Scorretto, dissoluto, ἄσωτος, οὐ, 6. 
Scorrevole, ῥευστιχὸς, ἡ, ον. 
Scorrezione, σφαλμοί, τος, τὸ. 
Scorrimento peas Mo 
Scorsa, sost. BEURS, FSni 
Scorta, vdnyos, cv, 0. 
Scortare, abbreviare, κολοβόω. 
Scortare, accompagnare, προηγεομαι. 
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Scortecciare, tolto. 
Scortese, ay0tos, ta, τον. 
Scortesemente, ἀγρίως. 
Scortesia, ογροικίς, ας, n. 
Scorticare; αἀποδέρω. 
Scorticatura, exdopa, ws, ἡ. 
Scorza, φλοιὸς, ον, 0. 
Scorzare, απολέπων 
Scosceso, οἰποχρημνος, οὐ, 6. 
Scossa, sost. τιναγμος, 0v, 0. 
Scostare, αἀποχινέω. 
Scostarsi, ἀπέρχομαι, v. venire. 
Scottare, ezxatw, v. abbrustolire. 
Scottatura, exzavots, ξεως, ἢ. 

Scranna, βαῦρον, ov, το. 
Scrigno, forziere, χιβώτιον, ov, το. 
Scritto, sost. yocpua, οτος, το. 
Scrittore, συγγραφεύς, ws, ὦ. 
Scrittura, γράμμα, ατος, το. 
Seritturale, sost. γραμματεὺς 9 
Scrivano, εως; 0. 
Scrivere, γράφω. 
Scroccare, παροσιτέω., 
Scrollamento, tivaypa, τος, το. 
Scrollare, tiva, f. ἔξω. 
Scrollo, TiveyyXa, οτος, το. 
Scrostare, aTtoietilo, f. cw. 
Scrupolo, ὑπεραχρίβεια, ας, n. 
Scrupolosamente, ὑπεραχριβῶς. 
Serupoloso, ὑπεραχριβής, Ε6.6»:. ἢ: 
Scrutinare, ἐξετάζω, f. σω. 
Scrutinio, ἐξέτασις, €05, Ἢ. 
Scudiere, 0T)090205, ου, 0. 
Scudo, ἀσπὶς, 1005, n. 
Scultura, γλυφή, nss Ἢ: 
Scuola, διδασχαλεῖον, οὐ. το. 
Scuotere, agitare, χοιτοίιπξιω. 
Scuotere, levarsi da dosso, exs 
Scuotimento, διαχσεισμος, cu, 
Scure, πέλεχυς, ews, 1. 
Scuro, sost. σχότος, εῶ39 τό. 
Scuro, add. ομαυρὸς, u, ον. 
Scurrilità, βωμολοχια, as, n. 
Scusa, προφασις, ξεως, N. 
Scusabile, ευοσιπολογητος, 00, e. 
Scusare, παραιτέω. 
Sdegnare, δυσχεραίνομαι. 
Sdegnarsi, αγανοιχτέω. 
Sdegno, αἀγανοίχτησις, E05, n 
Sdegnosamente, LYUVULTIAGIS. 
Sdegnoso, ayavaxTixis, N, ον. 
Sdicevole, meets, εῶς; 6. 
Sdrajarsi, χατοχλίνομαι. 
Sdrucciolamento, ολισθημα, ατος, To. 
Sdrucciolare, ολισσαίύίνω. 
Sdrucciolevole, ρλισϑνρος, αι; 0% 

Ξίω. 
© 
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Sdrucciolevolmente, ολισϑηρῶς. 
Sdrucciolo, ολισϑηρὸς; «, ον. 
Se, cong. ἂν, et. 
Sè, pronome, auvtov, ExUTOY. 
Seccabile, ξηραντιχὸς, ἡ, ov. 
Seccaggine, secchezza , ξηρότης, n° 

TOS, N 

Seccaggine, molestia, andio, ας, n: 
Seccamente, ξηρῶς. 
Seccamento, ξηρανσις, €05, Ἢ. 
Seccare, ξηραίνω. 
Seccativo, ξηραντιχος, ἡ; ον. 
Secchezza, ξηρότης, ntos, n. 
Secchia, 
Secchio, 
Secco, sost. ξηρότης, ἡτος:, n. 
Secco, add. Ènpo:, «, ον. 
Secesso, οἰνοιχῶρησις, ξεως, N. 
Secolare, χοσμιχὸς, n, ον. 
Secolarescamente, χοσμιχῶς. 
Secolaresco, xosp.irds, N, ὃν. 
Secolo, awv, ὥνος, 0. 
Secondare, συναχολουϑεω. 
Secondariamente, δεύτερον. 
Secondario, add. 
Secondo, add. 
Secondo, in secondo luogo, δευτερος. 
Secondo, conforme, rato, coll’ acc. 
Secondochè, ὥσπερ. 
Secondogenito, δευτεροτογος; οὐ, 0. 
Sedare, Tavo. 
Sedatamente, ἡσυχως. 
Sede, ἐδρα, ας, n. 
Sedente, χαϑυμενοςν n, ὃν. 
Sedere, verbo, χοαϑεζομαι. f. πορμαι. 
Sedere. nome, ἕδρευσις, Em, N. 
Sedia, edpa, ας, n. 
Sedicesimo, ἐκτοσχαι δέχοιτος, N, ov. 
Sedici, ἐχχαιδεχοι, indecl. 
Sedile, edpavov, Ou, TO. ( 
Sedizione, στοῖὶσις, εὡςξ, Ἢ. 
Sediziosamente, στασιοπστιχῶς. 
Sedizioso, στασιαστιχος, N. ὃν. 
Seducente, ἀπατηλὸς, N, ον. 
Seducimento, αποιτη, 16 Ἢ. 
Sedulità, ἐπιμέλεια, ἀξ. N. 
Sedurre, amata. 
Seduttore, πλοῖνος. ov, ὁ. 
Seduzione, ἀποατὴ, Ὡς; N: 
Sega, πριὼν, 0v0:, 0. 
Segabile, πριστϑς, n, ov. 

Segala, βριξα, DS Ὡ. 
Segamento, tunpa, τος, 
Segare, πρίω. 
Segatura. πρίνημα, οτος, 
Seggio, ἕδρα, xs, n 

| xuRmiz, 003. ni 

ἱ δεύτερος, ας ον. 

το, 

το. 
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Seggiola, διφρίσχος, οὐ, 0. 
Segnalare, ἐπιφήμιζω, f. σω. 
Segnalarsi, ἐπιφημιξώμοιι. 
Segnatamente, μάλιστα. 
Segnalato, ἐπίσημος, οὐ, €. 
Segnale, σημεῖον, ου; το. 
Segnare, σημειόω. 
Segnatamente, espressamente, δισαση- 

μως. 

Segnato, διοσημος, 00, €. 
Segnatura, σημείωτις, e0:, N. 
Segno, σημεῖον, 00, το. 
Sego, στεαρ, τος, το. 
Segregare, αχφοριξζο. f. 5%. 
Segretamente, *2v9%. 
Segretezza, 

ATO:LILOY, QU TO Segreto, sost. I TE* PROSA 
Segreto, add. umozzvgo:, οὐ, 0. 
Seguace, σιχόλου 09; 09. €. 
Seguente, ὁ, rî, τό ἐφεξῆς. 
Seguimento, azo)ov3ta, σις, Ἢ. 
Seguire, andare dietro, 149) 0VÎNW 
Seguire, continuare, dinte)io, 
Seguire, secondare, ὑπηρετέω. 
Seguitamente, συνεχῶς. 
Seguitamento, azo)ovita, c:, n. 
Seguitare, σ ολουϑεω. 
Seguitatore, ἀχολουϑοφ, οὐ. 0. 
Seguito,accompagnamento, axo) οὐσίαι, 

HS, Na 

Delhi passato, Tpos)n)vIvs, 070,0. 
Sei, εξ, indecl. 
Seicento, ἐξαχόσιοι, ut, x. 
Selce, χαλιξ, tx05, €. 
Sella, EPUTTLOY, 04, το. 
Selva, ὄρυμος, ου, 0. 
Selvaggio, οὄἴγριος, ta, τον. 
Selvoso, δουμωδης, 825; €. 
Sembiante, 
Sembianza, 
Sembrare, doxzo, v. parere. 
Seme, οὐ, ἀν uo 
Seinente,, dti. ἐξ 
Sementare, σπεύίρο. 
Sementatore, σπορεύς. E0:, 0. 
Semenza, σπέρμα, τος, το. 
Semenzajo, φυτευτήριον, 0), τό. 
Semicircolare, ἡμιχυχλιχὸς, ἢ.) ον 
Semicircolo, τἱμιχυχλος, οὐ. 0 
Semideo, | Seo: 
Semidio, ( 11 IE0S, 00; Ο. 

Seminare, σπειρω. 
Seminario, φυτευτήριον, ov, το. 
Seminato, sust. σπόρο:, οὐ, 0. 
Seminatore, cmTopsv:, #05, 0. 

[πρότωπον, ov, το. 

το. 
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Seminatura, 
Seminazione, {7 77 ©5 Ἢ’ 
Semivivo, ἐμιϑνής, ἘΦ δ τς 
Semola, χύίτυρον; ου, το. 
Semoloso, liafiginiie τ E0:, €. 
Semovente, χυτομσιτον, οὐ, το. 
Sempiternamente, Rex διω:. 
Sempiterno, αιδιος, te, τον, 
Semplice, «T)095, 00, 00v. 
Semplicemente, xt) wi. 
Semplicità, «7302, ns, 
Sempre, cer. 
Senapa, σίνηπι, τως, To. 
Senario, ἐξοίς, x00:, ". 
Senato, βουλυ. n:, n. 
Senatore, βουλευτη:; οὐ. 0. 
Senatorio, βουλευτιχός, nil ov. 
Senile, γεροντιχός, Ὡς. ὃν. 
Senno, φρόνησις, E0s, A. 
Seno, χολπος; ου, 0. 
Se non, εἰ pa. 
Sensatamente, con giudizio. provipm:. 
Sensato. giudizioso, apatia ov, €. 
Sensazione, αἰσθήσεις, Ew:, N. 
Sensibile, αισϑη τὸς. n, ov. 
Sensibilmente, αἰσθητῶς. 
Sensitivo, αιτδονομιξνος, N, ον. 
Senso, αἰσδησις, ξῶς, N. 
Sensuale, 2153170, n, ον. 
Sensualmente, -πιϑυμητ τιχῶξ. 
Sentenza, decisione, χρίσις, ENDS, N. 

Sentenza, opinzone, ἡνώμη, ip DA: 

Sentenziosamente, φρονίμως. 
Sentenzioso, propo) oud%, ἢ, δ᾽. 
Sentiero, τρίβος, 00, ο. 
Sentimento, senso, δε νη ὁ ὅς; Ε5)3ς 
Sentimento, opinione, yvopa, Qi, %. 

Sentina, «vT}0v, 00, To. 
Sentinella, φρουρᾷ, ὅς, 1. 
Sentire, soffrire 0 ricevere “DIOR, 

αιπϑανομαι. 

Sentire, udire, οἷν 0)0». 
Sentire, avere opinione. φρον τ), 
Sentire, avere sapore, yopilo, f. 50. 
Senza. οἴνεω, col gen. 
Senzachè, πλὴν ὅτι, 
Senza dubbio, ἀναμφισβητήτως. 
Senza effetto, ματην. 
Senza ragione, ἄνευ λόγου. 
Separabile, χωριττος, n; ov. 
Separare, χωρίζω, f. cw. 
Separatamente, yxwgts. 
Separativo, δισχωρίξων, 0v72:, 9. 
Separazione, χωρισμὸς, OÙ, 0. 
Sepolerale, ἐντάφιος, 05, €. 
Sepolcro, τορος; ον, ὁ. 

n. 

n. 
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Sepolto, ταφείς, ELGA, EY, 
Sepoltura, tag, Ὡς. ἡ 
Seppellire, Satta, ἃ. 2. εταφον. 
Scppellito, ταφεὺς, euro, sv. 
Seppia, catia, οἷς, ἡ. 
sequela, axo)oUIzua, utos, το. 
Sera, ἐσπὲροι, ἂς, E. 
Serbare, conservare, τήηρέω. 
Serbo, πσραχαταϑη χη, ἧς, n. 
Serenare, αἰϑριαζω, f. Go. 
Serenità, | 
Sereno, sost. (| 
Sereno, add. αἰϑριοςς ον, 0. 
Seriamente, σπουδη. 
Serie, συνέχεισ,, cs, %. 
Serietà, ὶ πάρ ἐϑν 4 
Serio, sost feta 
Serio, add. σπουδαῖος. ur, 
Sermento, 9gvyavov, ov, το. 
Sermocinare, διαλεγομαι. 
Sermone, 207025, 0v, €. 
Sermoneggiare, diax)zy0mze. 
Serotino, οψιμος, cv, e. 
Serpe, 0916, ws, 0. 
Serpeggiamento, κάμψις, cos, ἡ. 
Serpeggiante, ἑρπετο:, n, συ. 
Serpeggiare, ἑρπιξω, f. Gu. 
Serpente, 0945, E, 0. 

Serpentello, agidiov, 01, τα. 
Serpentino, sost. οφίτης, 04, 0. 
Serpentino, add. οφιωδης, #05, €. 
Serraglio, ἔρχος, EOS, τὸ 
Serramento, συγχλεισις, ξεως, Ἢ 
Serrare, χλείω. 
Serratamente, strettamente, στενῶς. 
Serrato, χλειττὸς, n, ον. 
Serratura, χλεῖϑρον, οὐ, το. 
Serto, στέφανος, οὐ, ὁ 
Serva, δουλη, Ὡς, 4. 
Servaggio, δουλία, xs, n. 
Servare, conservare, colo, f. σω. 

ACI Rosina 

ULOY, 

Servare, custodire, pulita, f. Tu. 
Servente, δοῦλος, cv, 0. 
Servigio, dov)ic, us, ἢ. 
Servile, δουλιχος, n, αν. 
Seryilmente, δουλιχῶς. 
Servire, δουλεύω . 
Servirsi, χροΐζομαι. 
Servitore, δοῦλος, 00, 0. 
Servitù, δουλίκ, ας, n. 
Serviziale, χλυστήρ, ρος, 0. 0. 
Servizio, δουλία, us, n. 
Servo, δοῦλος, ov, 0. 
Sesamo, σητοι μόν, 0, τ. 
Sessagenario, ἐξηχονταετης, 90, 0. 
Sessagesimo, ἐξηχοστος, ἡ; ov. 
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Sessanta, ἐξηχόντα, indecl. 
Sessantesimo, εξηχοστος, ἡ, 0%. 
Sessennio, ἐξαετία, ας, n. 
Sessione, συνέλευσις, 205, Ἢ. 
Sesso, γένος, €05, το. 
Sesta, compasso, διαβήτης, οὐ; 0. 
Sesto, add. ἕκτος, n, ον. 
Seta, σηριχὸν, av, το. 
Sete, Tea, Ὡς, ἡ. 
Setola, χαίτη, Ὡς», Ἢ. 
Setoloso, χαιτήξις, e70%, new. 
Setta, αὕρεσις, Ews, n. 
Settanta, eBdopnzovta, indecl. 
Settantesimo, ἑβδομηχοστὸς, ἡ, ον. 
Sette, ἑπτοὶ, indecl. 
Settenario, ἑπτοὶς, «dos, n. 
Settentrionale, ἀρχτιχὸς, n, ov. 
Settentrione, ἄρκτος, ov, 0. 
Settimana. ἑβδομοὶς, ados, n. 
Settimo, £800pos, ἡ. ον. 
Settuagenario , εβδομηχονταξτῆς 

0v, 0. 
Settuagesima, ἐβδομιηχοστη, Ὡς, ἢ. 
Severamente, αὐστηρῶς. 
Severità, αυστηροτης, τος, Ἡ. 
Severo, αὐστηρὸς. οἰ, ον. 
Sevo, στέαρ, ατος, ta. 
Sezione, τομή, Ns, Ἢ. 
Sfaccendato, σχολαῖος, az, uo». 
Sfacciataggine, avaideta, 45, n. 
Sfacciatamente, ἀναιδῶς. 
Sfacciatezza, ἀναίδεια, οἷς» ἢ. 
Sfacciato, ἀναιδής, €95, 6. 
Sfamare, χορταζω, fi co. 
Sfarzo, πομπὴ, 15) 9 
Sfasciare, «osta /pario. 
Sfavillamento, σπινθηριτμὸς, av; 6. 
Sfavillante, σπινϑηρίζων, οντος, ὃ. 
Sfavillare, σπινϑηριζω, f. σω. 
Sfera, σφαῖρα, us, Ἢ. 
Sfericamente, σφοιιριχῶς. 
Sferico, σφαιριχος, n, 0%. 
Sferza, paBdoz, ov, ἡ. 
Sferzare, ραβδίζω, f. a. 
Sfiatamento, ατμος, οὐ; ὁ. 
Sfiatare, svaporare, εξατμιὶ ζω, 
Sfibbiare, «ποπορποίω. 
Sfibrato, ἐκλυτος; ov, 6. 
Sfidamento, mapopuasts, ent, n. 
Sfidare, προχαλεομᾳι, Ὁ. appellare. 
Sfidatore, mpox)ata:, 0, ὁ. 
Sfigurare, λωβαάομαι. 
Sfinimento, λειποϑυμία, σ:, Ἢ. 
Sfiorare, ἀπανϑιζω, f. σω. 
Sfiorîre, ἀπανϑέω. 
Sfogamento, εξατμισμός; οὐ, 0. 

f. τω. 
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Sfogare, esalare, egatpito, f. σω. 
Sfoggio, lusso, tpupn, Ὡς; n. 
‘Sfogliare, σφυλλοχόπεω. 
Sfolgorare, αστράπτω. 
Sforacchiare, diatpiv. 
Sforacchiato, dratpntos, ον, e. 
Sformare, ἀπομοοφόω. 
Sformatamente, ὑπερμέτρως. 
Sformato, deforme, ἀμόρφος, 20, 0. 
Sformazione , deformità , apopgra , 

US. Ne 
Sfornire, στερέω, 
Sfortunato, δυσαυχηΐς, €05, 6. 
Sforzamento, xvayzn, Ὡς, Ἢ. 
Sforzare, αναγκάζω, f. cuw. 
Sforzarsi, mepeopat. 
Sforzatamente, βία. 
Sforzo, πεῖρα, cs, ἡ. 
Sfracellare, ῥηήγνυμι, v. frangere. 
Sfrattare, mandar via, e2B4)}w. 
Sfregamento, τρίψις, 05, n. 
Sfregare, τρίβω. 
Sfregiare, ᾿ατιμοίω. 
Sfrenamento, ayatoyuvTtz, cs, Ἢ. 
Sfrenataggine, adex, cs, n. 
Sfrenatamente, 2x4) wwTws. 
Sfrenatezza, xdera, ας, n. 
Sfrenato, ἄχαλινος, οὐ, 6. 
Sfrondare, φυλλοτομέω. 
Sfrondatore, φυλλοτομος, οὐ, 0. 
Sfrontatamente, αναύϑος. 
Sfrontato, varda. εος, 6. 
Sfuggevole, φευτιχὸς, n, 0». 
Sfuggiasco, ca ov, 0. 
Sfuggire, φεύγω. 
Sfuggito, fuggitivo, φυγαῖς, αδος, ὁ. 
Sfumare, ἀτμιζω, f. σω. 
Sgabello, ὑποποδιον. οὐ, το. 
Sgarbatamente. ἀπειροχάλως. 
Sgarbatezza, ἀπειροχοιλὶσι, cs, n. 
Sgarbato, ἀπειρόχαλος, ov. 6. 
Sghembo, sost. λοξότη:, NTI95, N° 
Sghembo, add. λοξὸς, n, ον. 
Sgherro, δορυφόρος. ον, 0. 
Sghignare, χλευάζξζω, f. cw. 
Sghignazzamento, χαγχοσαὸς, 0V; 0. 
Sghignazzare, xxyyxuta, f. σω. 
Sghignazzata, sost. χαγχασμος, 00, 0. 
Sgocciolare, εξαντλαω. 
Sgombramento, οἰπωτις, N06, n. 
Sgombrare, portare via erzouito, f. 

Gu. 

Sgombrare, mandare via, σπονδξω. 
Ssombrare, andar via, μετοιχιξω, [ σω. 
Sgomentare, ἐχπλήττω, f. ξω. 
Sgomento, χαταπληξις, ες, ἡ. 
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Sgonfio, χαλαρὸς, %, ον. 
Sgorgamento, ἐχφόρητις, €05, n. 
Sgorgare, exyuw. 
Sgorgo, ἔχχυσις, €05, Ἢ. 
Sgraffiare, xatusyato, f. su. 
Sgraffio, xutasyuspos, οὐ. 0. 
Sgravamento, χουφισμόξ, οὐ, 0. 
Sgravare, χουφίζω, f. cw. 
Sgraziataggine, amerporu)ita, cs, n. 
Sgraziatamente, ἀπειροκοίλως. 
Sgraziato, aTetporzios, οὐ, 0. 
Sgridamento, ἐπιτίμησις, eos, ἡ. 
Sgridare, επιτιμαω. 
Sgridatore, ἐπιτιμητῆς, οὐ, 0. 
Sgrido, ἐπιτίμησις, €06, %. 
Sgroppare, λνω. 
Sgrossamento, υὑποτόπωσις, ξεως, ©. 
Sgrossare, ὑποτυπόω. 
Sgrugno, χόνδυλος, 0v, 0. 
Sgruppare, \vw. 
Sguardo, etoyts, ξῶς, 1. 
Sguazzare, vayopat. 
Sguizzare, διεκπιπτω, ὃ. cadere, 
Sgusciare, ἐχπυρηνίζω, f. co. 
Sì, contrarto di no, vai. 
Sì, così, οὕτω. 
Sibilare, συριττω, f. ξω. 
Sibilo, συρίτμος, οὐ; 0. 
Sicario, ξιφήρης, ου, 0. 
Siccità, ξηρότης», τος, ἡ. 
Siccome, ὡς. 
Sicomoro, συκόμορος, ον, 0. 
Sicuramente, ἀσφαλῶς. 
Sicurezza, ἀσφαλειοι, vs, n. 
Sicuro, ἀσφαλης, 06, 6. 
Sicurtà, sicurezza, aspu)zia, vc, n. 
Sicurtà, cauzione, εγγύησις, εὡς; n. 
Siepare, φράώττω, f. Ev. 
Siepe, φραγμός, ov, 0. 
lero, oppos, 00, 0. 

Sieroso, oppwdne, 06, €. 
Sigillare, σφραγίζω, f. cu. 
Sigillo, σφραγίς, td0s, ἡ. 
Significare, σημαίνω. 
Significativo, δηλωτιχος, ἡ, ov. 
Significato, sost. ἐπιπημαηία,αξ, 
Significazione, n: 
Signore, χύριος, οὐ, 0. 
Signoreggiamento, «py, ng, 4. 
Signoreggiare, χυριξύο. 
Signoreggiatore, χυριεύων, οντος, 0. 
Signoria, upyr, ἧς,» N. 
Signorile, χύριος, ta, τον. 
Signorilmente, χυρίως. 
Silenzio, cuyn. Ἢ. Ὑ]. 
Sillaba, συλλαβὴ, 15) Ἢ. 
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Sillogismo, συλλογισμὸς. οὐ, 0. 
Sillogizzare, συλλογιζο, f. σω. 
Silvestre, δσειος, ere, ειον. 
Simbolo. σύμβολον, ov, το. 
Simile, ὅμοιος, 0i2, οιον. 
Similitudine, ὁμοιότης, τος, Ἢ. 
Similmente, δαοίως. 
Simmetria, GUPLETOLA, οἰς, ἢ 
Simpatia, συμπάϑειοι, ας, n. 
Simulacro, εἴδωλον, ου, τὸ 
Simulare, ὑποχρίνομιαι. 
Simulatamente, εἰρωνιχῶς. 
Simulatore, ὑποχρίτης, 00, 0. 
Simulazione, προσποιησις, ξεως, n. 
Sinagoga, συναγωγη, Ὡς; n. 
Sinceramente, χα ϑοσρῶς. 
Sincerità, εἰλιχρινειο, ας. n. 
Sincero, εἰλιχρινὸς, εος, 6. 
Sinchè, ἕως, σιν. 

Sincope, συγχονπὴ. Ὡς: n. 

Sindacare censurare, peuponot. 
Sindaco. συνδιχος, ον, 0. 
Sinderesi. συνειδησις, εὡς, n. 
Sinfonia, svpgovia, ας. ἡ. 
Singhiozzare, )v'Zo, f. 10. 
Singhiozzo, )vypo:, cv, 0. 
Singolare, 5vtros, Ἢ, ον; 
Singolarmente, ἑνιγῶς. 
Singolo λυγωός, ov, 0. 
Siniscalco, ἀρχ ιτρίχλινος, οὐ, 0. 
Sinistra, αριστερη, cs, Ni 

Sinistramente, malamente, raxdis. 
Sinistro, sost. βλοίβη, ἧς, n: 
Sinistro, add. σριστερὸς, %, ον. 
Sino, μέχρι, col gen. 
Sinodale, ξυνοδιχος. 
Sinodo, συΐνοδος, cv, s. 
Sinonimo, συνώνυμος, 0%, 0. 
Sintomatico, σύμπτοματιχος. 
Sintomo, σύμπτωμα. 
Sinuosità, χγολπωτις, ξεως, n. 
Sinuoso, χολπωδης, ε2:, 6. 
Sirena, σειρην, nvo;, n. 
Sirocco, νότος, ov, 0. 
Siroppo, γαταποτιον, ον, το. 
Sirte, συρτις, Ew:, ἡ, 
Sisamo, σήσαμον, ov, το. 
Sistema, συστημα, τος, το. 
Sitibondo, διψαλεος. ξα, εον. 
Sito. ϑέτις, ἕως, ἡ. 

Situare, τιϑημε. 
Situazione, Gest, Ews, Ἢ. 
Slacciare, uva)vo. 
Slanciare, qrovtitw, f. σω. 
Slargare, πλατύνο). 
Slattare, απογαλαχτίζω, f. σω. 
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Sleale, ἄπιστος, οὐ, 6. 
Slealtà ἀπιστία, ας, n. 
Slegamento, αναλυσις, ew:, n. 
Slegare, amo)vw. 
Slogare, 32253700. 
Sloggiare, οἰπειμι. 
Smagrimento, Aemtomms, τος, n. 
Smagrire, λεπτύνομαι. 
Smania. povic, us. n. - 
Smaniare, parvopat 
Smaniglia, ψελλιον, οὐ, To. 
Smanioso, μανιχὸς, ἡ, ον. 
Smantellare, χοταστρέφομσι. 
Smarrimento, perdita, ἀποβολὴ, 1551. 
Smarrimento, errore, Tiova, vs, n. 
Smarrimento, sbigotlumento, κατοαπλη- 

ξι:, ξεως, Ἢ. 
Smarrire, perdere, ἀποβαλλω. 
Smarrire, errare, aToTtiuvuopat. 
Smembrare, χαταχόπτω. 
Smeraldo, σμάραγδος, 00, 0. 
Sminuimento, ελαττωσιςξ, EW:, Ὡ. 
Sminuire, ελαττόω. 
Sminuzzamento, τριβυ], n5, n. 
Sminuzzare. αποστρίβω. 
Sminuzzatore, «mtotopsvs, E0<, 0. 
Smisuratezza, αἀμξτριῦ, Us, N. 
Smisurato, ὑπέρμετρος, ov, €. 
Smodatamente, ὑπερμέτρως. È 
Smodato. σμετρο:, οὐ, 0. 
Smoderatamente, ὑπερμετρως. 
Smoderato, ἀμέετρος, οὐ, 6. 
Smontare, γαταβαίνω, v. andare, 
Smorto, pallido, χλοερος, οἱ, ον. 
Smorzare, αποτβεννύω, vammorzare. 
Smossa. sost. συγγίνητις, E05, N. 
Smungere, ἀπομύττω, f. Zon. 
Smunto. magro, λεπτος, N, ον. 
Smuovere, ἀποχινέω. 
Snellamente, εὐχινήτοως. 
Snello. ἐλαφρὸς, ov, 6. 
Snervamento, atoviu, :, Ἢ. 
Snervare. εἐχνευρίζω, f. co. 
Snodare, \vw. 
Snodatura, ορμὸς, ov, 0. 
Soave, ἡδύς, atx, uv. 
Soavemente, ἡδέως. 
Soavità, x δύτης, τος, ἡ- 
Sobbissare, γαταστρεέφομωι. 
Sobborgo, προύστειον, οὐ, To. 
Sobriamente, νηφαλιως. 
Sobrietà, νηφαλιότης, τος, ἡ. 
Sobrio, vaga)tos. οὐ. e. 
Soccorrere, 804374 %w. 
Soccorso, sost. fonzea, ui, Ἢ. 
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Sociabile, 
Sociale, 
Società, χοινότης, τος, ἡ. 
Socio, ἐταιροξ, οὐ, 0. 
Sodamente, στερεῶς. 
Sodamento, στερεέότης, τος») Ὡς 
Sodare, στεζεω. 
Soddisfacimento, Tinpopooia, οἷς» N. 
Soddisfare, εξαρχέω. 
Soddisfazione, πλ ἡροφοριοι, ἀϑν Ne 
Sodezza, 
Sodo, sost. 
Sodo, add. στερεῦς, a, ον. 
Sofferente, ὑπομένων, οντοξ, 0. 
Sofferenza, ὑπομονὴ, ἡ ἐ ἵν 
Sofferire, ὑπομε vo. 
Soffermare, ὑφισταμαι. 
Soffiamento, mvor, ns, n. 
Soffiare, πνξω. 
Soffice, morbido, μαλακὸξ, N, ον. 
Soffio, πνουὶ, ns, Ἢ- 
Soffogamento, απόπνιξις, €05, N. 
Soffogare, αἀποπνίγω, 
Soffogazione, απόπνιξις, EwS, Ὡ. 
Soffribile, avextos, ov, ὁ. 
Soffrire, ὑπομένω. 
Sofisma, copurua. atos, το. 
Sofista, σοφιστής, 0v, 0. 
Sofisticamente, copuatiziis. 
Sofisticare, copitopai, f σομαι. 
Sofisticheria, σοφισμα, ατος, το. 
Sofistico, add. σοφιστιχος, N, 09. 
Soggettamente , servilmente , » δουλι- 

χω. 

Soggettamento, ὑποταγὴ, Nesi Me 
Soggettare, ὑποτοαττω, f. ξω. 
ai sost. ὑπόδεσις. ἕως, N. 
oggetto, add. ὑποταχϑείς,, etsa, 
εν. 

Soggezione, ὑποτοιγὴν ns, N 
Sogghignare. ὑπομειδιαω. 
Sogghigno, ὑπομειδίοιτις, EWS, N. 
Soggiacere, Urozepot. 
Soggiogamento, ἐπιχροίτημα, , «TOSI 

το 
Soggiogare, ὑποτάττω, f. ξω. 
Soggiogazione, επιχρατημοι, 

το, 
Soggiornare, διατρίβω. 
Soggiorno, διατριβη, Ὡς, n. 
Soggiungere, προστίϑημι. 
Soggiungimento, προσϑεσις, EWwS, 4 
Soglia. ουδος, ov, 0. 
Soglio, θρόνος, ov, 0. 
Sognare, ονειρώττω, f. ξω. 
Segno, oveLgo;, ov, 0. 

χοινωνιχος, Ἢ, 0%. 

{στερεότης, NTos, ni 

ατος» 

--Ῥ:[10] — SO 

Solamente, μόνον. 
Solare, ἡλιαχος, N, 0”. 
Solcare, aviuzilo, f. co. 
Solco, αὐλαξ, ros, n 
Soldatesca, etoatis. οὐ, 0. 
Soldatesco, στρατιωτικοῖς, N; ΟΝ. 
Soldato, στρατιώτης, 00, 0. 
Sole, ἥλιος, δὺς 0. 
Solecismo, σολοικισμιός, οὐ, 0. 
Soleggiare, ἡἱλιάξω, f. σω. 
Solenne, etroto:, ου. 6. 
Solennemente, 55° ἑορτῇ 
Solennità, sopra, ss Ἢ. 
Solennizzare, ἑορταζω, f. τω, 
Solere, eSw, p. m. emi. 
Solerzia, ayytvota, cs, Ἢ: 
Solfo, Setov, cv, τό. 
Solforato, detwrtds. Ἢ, ον. 
Solidamente, στερεῶς. 
Solidare, στερόοω. 
Solidezza, 
Solidità, 
Solido, sost. 
Solido, add. στερεὸς, x, 0%. 
Solingo, povngns, #25, € 
Solidariamente, μονον. 
Solitario, μονήρης, cus, €. 
Solito, εἰωϑὼς, οτος, 0. 
Solitudine, eonpia, 5, ἡ. 
Sollazzare, τέρπω. 
Sollazzarsi, Tepropat. 
Sollazzevole, τερπνός, 1, 0v. 
Sollazzevolmente, τερπνῶς. 
Sollazzo, τερπνότης, τος, Ἢ. 
Sollecitamente, ἐπιμελῶς. 
Sollecitamento. παραίνεσις, ξωξ, Ἢ. 
Sollecitare, affrettare, σπευδω. 
Sollecitare, stimolare, ETELYO). 
Sollecitatore, ποαροξὺ γων, 0VT9:3 9. 
Sollecitazione, παροξυσμός. οὐ, ὁ. 
Sollecito, ἐπιμελῆς, €05, 6. 
Sollecitudine, ἐπιμέλεια, σ᾽ξν», »- 
Solleticamento, γαργάλισμος, 90, 0. 
Solleticare, γαργοαλίζω, f. cow 
Solletico, γαργαλισμός, 01, 0. 
Sollevamento, innalzamento, 749745, 

EVS, N. 

Sollevamento, alleviamento , T229k- 
ST, ML 

Sollevare, levare su, εἐπαίρω. 
Sollevare, eceztare, επεύίγω. 
Sollevare, ricreare, παρσμυσξομαι. 
Sollevazione, τ νη ἐμνὴ ;\ETUL5AS 

εως, N. 
Sollevazione, tumulto, Θόρυβος, οὐ; 0. 
Sollievo, παραμυϑίαι, ας», Ἢ- 

feceasioro Ὡπιοιξ Ne 



SO — 132 — 50 

Solo, add. povos, n, ov. Soperchiare, fare soperchierie,  βρί- 
Solo, avv. μόνον. ζω, f. σω. 
Solstizio, ἡλιοτροπὴ ns, n. Soperchiare, vineere, vixam. 
Soltanto, μόνον. 
Solubile, λυσιμος, ov, 6. 
Soluzione, λυσις, es, n. 
Soma, carico che si pone a’ giumenti, 

σαγμοι, ατος, VO. 
Soma, βαᾶρος, εως, το. 
Somaro, ὃ d 
Somiere, ct Lal 
Somigliante, ὅμοιος, ora, orov: 
Somigliantemente, ὅμοιος. 
Somiglianza, duovotas, τος N. 
Somigliare, dpotoo. 
Somma, quantità, t)MT0s, εος, το. 
Somma, estremità, dxpa, ας. 1 
Somma, conclusione, χεραλαιον., οὔ, 

το. 
Sommamente, μεγιστον. 
Sommare, λογίζομαι, f. σομαι. 
Sommariamente, συντόμως. 
Sommario, sost. ἐεπιτομή, ἡς, Ἢ. 
Sommergere, χαχαδύω. 
Sommergimento, | xatddusis, εὡς, 
Sommersione, | n. 
Sommessamente, σιγῆ. 
Sommessione, ταπεινοφροσύνη, Ὡς; n. 
Sommerso, ὑφειμένος, ἡ. ον. 
Sommettere, ὑποταττω, f. ξω. 
Somministrare, πορίζω, f. σω. 
Somministrazione, πορισμοὸς, 0v, 0. 
Sommità, xopuvpa, ns, n. 
Sommo, add. μεγιστο:, ἱστὴ, tatov. 
Sommossa, sollevazione, στασις, εως, 

Nn. 

Sommuovere, instigare, παροξύνω. 
Sommuovere, rimuovere, amori. 
Sonaglio, χρότολον, οὐ, to. 
Sonamento, δοῦπος, cv, 0. 
Sonare, ἡχέω. 
Sonatore, κιϑαριστῆς, ov, 0. 
Sonnacchioso, ὑπνοΐδης, €05, €. 
Sonnacchiare, ὑπνώττω, f. fo. 
Sonnifero, add. ὑπνοφόρος, cv, 0. 
Sonno, ὕπνος, 01, ὁ. 
Sonnolento, ὑπνηλὸς, n, ov. 
Sonnolenza, λήϑαργος, 0v, 0. 
Sonoramente, nywSds. 
Sonorità, οἱρμονίοι, as, N. 
Sonoro, ἡχωδης, 06, 6. 
Sontuosamente, πολυτελῶς. 
Sontuosità, πολυτέλεια. ας, Ἢ. 
Sontuoso, πολυτελυῆς, εος, 0. 
Soperchiamente, ἀμέτρως. 
Soperchiare , sopravanzare, περισ- 

σενω. 

ον, 0. 

Soperchieria, ὄβρις, εὡως, n. 
Soperchio, sost. περισσειοι, οἷς, n. 
Soperchio, add. περιττὸς, n, ον. 
Sopire, χοιτοιχοιμιίζω, f. σω. 
Sopore, ὕπνος, ov; 0. 
Soppiantare, ingannare, ὑποσχελίξζω, 

f. τω. 
Sopportabile, xvexTos, n, ov. 
Sopportamento, ὑπομονὴ, n5, N. 
Sopportare, ὑπομένω. 
Sopportazione, cvoyr, Ὡς» n. 
Soppressione, χαταπιεσις, 205, N. 
Sopprimere, χαταποίτεω. 
Sopra, επί, col gen. 
Soprabbondante, πλεονοίξων. οντος, 0. 
Soprabbondantemente, πλεονοιστικῶς. 
Soprabbondanza, πλεονασμός, οὐ, 0. 
Soprabbondare, πλεονάζω f. sw. 
Soprabbondevole , πλεοναζων,, ov- 

TOS, 0. 
Sopraccennare, προλέγω 
Sopracciglio, οφρυς, νος, 0. 
Sopraddetto, προειρημένος, ns ov. 
Sopraffare, ἐπιχρατεω. 
Sopraggiungere, επέρχομαι, v. ve- 
da nire. 
Soprammisura, { - di 
ratori | MESE AI 
Soprannaturale, ὑπερφυνὶς, εος. e. 
Soprannaturalmente, ὑπερφυῶς. 
Soprannominare, etavopato, f. cu. 
Soprannome, ἐπωνύμιοι, xs, N. 
Soprantendente, ἐπιστάτης, ov, 0. 
Soprantendenza, προστοισί αι, vs, n. 
Soprantendere, ἐπιστατεω. 
Soprappiù, sost. περισσὸν, ov, το. 
Soprappiù, avv. ἐπιπλέον. 
Soprapporre ὑπερτίϑημι. 
Soprapprendere, χαταλαμβάνω. 
Soprapprendimento , ἐπέλευτσις, €05, 

Soprascritta, sost. etuypapri, Ὡς; n. 
Soprascrivere, επιγράφω. 
Soprascrizione, ἐπιγραφη, ns, n. 
Soprassedere, παύομαι. 
Soprassegnare, ettonpeto. 
Soprastante, εἐπισοίτης. dv, 0. 
Soprastare, essere superiore, εξέχο. 
Soprastare, sopraffare, “ὑπερβαίνω. 
Soprattenere, αναβάλλομαι. 
Soprattutto, pasta. 
Sopravanzare, superare, ὑπερβαύνω, 
Sopravanzo, ὑπερβολὴ, 15, ἡ. 
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Sopravvegnente, ἐπιστοίμενος, #, ov .| Sospettoso, ὑποληπτικός, ἡ; ον. 
Sopravvegnenza, προσϑέσις, ἕως. Ἢ. 
Sopravvenire, ἐπέρχομοι, Ὁ. venire. 
Sopravvivente, περιλιπὴς, ἐως) ὦ. 
Sopravvivere, περιλείπομιαι. 
Soqquadrare, «vaTtgeto. 
Soqquadro, ἀνατροπή, ns, Ἧ. 
Sorbire, ῥοφέω. 
Sorcio, μῦς, μυὸς, 0. 
Sorcolo, aadiance, οὐ; 0. 
Sordaggine, χωφότης, τος, n. 
Sordamente, χωφῶς. 
Sordastro, ὑποχοφος; ov, €. 
Sordidamente, ῥυπαρῶς. 
Sordidezza, ῥύπασμα, ατος, το. 
Sordido, ῥυπαρος, αι, ὃν. 
Sordità, χώφωσις, €05, Ἢ. 
Sordo, χωφος, n, ov. 
Sorella, ἃς ἐλφυὴ, ἧς») Ἢ: 
Sorgente, πηγὴ. ns, Ἢ: 
Sorgere, xvistapat. 
Sormontare, xvofxtvw, v. andare. 
Sorpassare, ὑπερβαινω, v. andare. 
Sorprendente, maraviglioso , ϑαυμα- 
GT, N, OY. 

Sorprendere, χαταλαμβάνω. 
Sorpresa, sost. χατάληψις, ξεως, N. 
Sorridente, ὑπομειδιῶν, ὥντος, 0. 
Sorridere, ὑπομειδιαώ. 
Sorriso, sost. ὑπομΞεξιδημιοι, οτος, το. 
Sorso, ῥόφημα, ATO, TO: 
Sorta, ( 
Sorte, ( 
Sorte, fortuna, γλῆρος, οὐ; 0. 
Sortilegio, χρησμῳδια, us, n. 
sota eleggere in sorte, λαγχανω, 
“a. 2 ἐλαχον, p.ail. NYA) Ὀ. pass. 
ειἰληγμαι, f. λόξομαι, p.m. λέ- 
λοχα. 

Sortire, ottenere in sorie, τυγχάνω. 
Sortire, fare sortita, eZoppaw. 
Sortita, scelta, ex)0yr, ez Ὡς 
Sortita, irruzione, εξορμήσις, €06, N. 
Sorvolare, ὑπερίπταμαι,, v. volare. 
Soscritto, ὑπογεγραμιένος, n, ὃν. 
Soscriverè, ὑπογραφω. 
-Soscrizione, ὑπογραφη, Ὡς. A. 
Sespendere, appiccare, AVAITAG. 

° Sospendere, differire, μιέλλω. 
Sospensione , dilazione , μελλῆτις,, 

ϑως, N. 
Sospeso, ambiyue, πόρος, οὐ, 
Sospettare, vl cca 
Sospetto, sost. ὑποψίο,, ὅς, Ἡ. 
Sospetto add. ὑπᾶπτὸός, οὐ, 6. 
Sospettosamente, ὄπρπτως, 

qualità, εἶδος, #06, το. 

Le 

ὶ 
] 

Sospingere, etetyo. 
Sospingimento, παρόρμησις, £05, Ἢ: 
Sospinta, sost. ὠϑισμος, οὐ, 0. 
Sospirante, στενοίζων, οντος, 0. 
Sospirare, στεναζω, f. σω. 
Sospiro, στενάγμοι, ατος, TO. 
Sospiroso, oTevosts, 05952, 05%. 
Sossopra, ἄνω χαὶ χατω. 
Sosta, παῦσις, ξεως, N. 
Sostanza, ovoix, cs, N. 
Sostanzialmente, ουσιωδῶς. 
Sostanzioso, ovarwdns, £05, 0. 
Sostare, Tav. 
Sostegno, ἐρεισμα, ατος, το. 
Sostenere, tenere sopra di sè, βαστο- 

ζω, f. σω. 
Sostenere, soffrire, ὑπομένω. 
Sostenimento, EpeLopmo, ατος. το. 
Sostenitore, ἀνεχόμενος. N, 0v. 
Sostentacolo , eparopa 3 οτος» 
Sostentamento, | το. 
Sostentare, alimentare, τρέφω 
Sostentare , tenere sopra di sè, 

σταζω, f. σω. 
Sostentazione, ὑπερεισμα, ATO:, TO. 
Sostituire, ὑφίστημι. 
Sostituzione, υὑποχαταστασις, €05, N 
Sottentrare, ὑποδυομαι. 
Sotterfugio, mpopusts, €05, N. 
Sotterra, ὑπὸ γῆν. 
Sotterramento, ταφη, 5, Ἢ" 
Sotterraneo, χαταχϑονιος, οὐ; e. 
Sotterrare, Sarto, v. seppellire. 
Sotferratore, ταφευς, εως, 0. 
Sottigliamento, λεπτισμοὸς, 00; 0. 
Sottigliare, λεπτύνω. 
Sottigliezza, λεπτότης, NTOS, N. 
Sottile, λεπτός, n. ov. 
Sottilmente, λεπτῶς. 
Sotto, prep. ὑπὸ, col dat. 0 cell’ace 
Sotto, avo. abbasso, sat. 
Sottomettere, αὶ 
Sottoporre, ἡ 
Sottoscritto, ὑπογε γραμμένος, n, 0). 
Sottoscrivere, ὑπο γράφω. 
Sottoscrizione, ὑπογραφη, ns, n. 
Sottosopra, ἄνω xt χάτω. 
Sottovoce, σιγῇ. 
Sottrarre, {ore via, ὑπεξαγω, 
Sottrazione, ὑπαγωγῆ, ns, Ἡ- 
Sovente, t 
Soventemente, | 
RT nn ὑπε aan 

pa- 

ὑποτάττω, f. ξω. 

φολλξλας, 



SO — 154 — SO 

Soverchio, eccesso, περιττὸν, ὁ), to. | Spaurire, φοβεω. 
Soverchio, troppo, περιττὸς, ἡ, ov. 
Sovranamente, δετποτιχῶς. 
Sovranità, δεσποϑεισ, οἷς, n. 
Sovrano, sost. δετποτης, 04, 0. 
Sovrano, add. ὕπατος, ati, ατον. 
Sovrapporre, ὑἱπερτίϑημι. 
Sovrastare, essere imminente , emixet 

μαι, 
Sovvenimento, βοήϑεια, ας, ἡ. 
Sovvenire, azutare, βοη ϑέω. 
Sovvenirsi, ἀναμιμνήσχομιαι, 
Sovvenitore, BonSds, ov, 0. 
Sovvenzione, εἐπιχουρία, us, N. 
Sovversione, ἀνατροπη, 15, 4 
Sovyvertire, xvatpiTO. 
Soyvertitore, xvatootzve, 805, 0. 
Sozzamente, αἰσχρῶς. 
SOZzo, Χισχρος, N, ον. 
Sozzura, κισχροτῆς, NT05, N. 
Spaccamento, dixsyists, εὡως, ἢ. 
Spaccare, διχσχίζω, f. co. 
Spaccatura, διχτχισις, εωξ, ἡ. 
Spacciare, sbrigare, χναλυω. 
Spacciatamente, αχυτίχα. 
Spaccio, vendita, mpusis, ews, n. 
Spada, ζύφος, εος, το. 
Spago, σχοινιον, οὐ, το. 
Spalancare, χνοΐγω, v. aprire. 
Spalla, ὦμος, ov, 0. 
Spalleggiare, aiutare, BonSiw. 
Spalmare, διχχρίω. 
Spandere, ἐχχίω. 
Spandimento, ἐχχυσις, €05, 4. 
Sparagnare, φείδομαι. 
Spargere, ἔάχέω, v. fondere. 
Spargimento, sxyvats, ews, n. 
Sparire, ἀφανίζομαι, αὶ σομαι. 
Sparlamento, χαχηγοόρια, ἂς, ἡ. 
Sparlare, χαχηγόρεω. 
Sparlatore, χαχυΐγορος, 00; €. 
Sparo, διχχρότησις, Ews, x. 
Sparpagliare, διασπείρω. 
Sparsamente, χωρίς. 
Spartimento, Staywpt5p0s, 
Spartire, διαχωριζω, f. Gu. 
Spartitamente, ywpts. 
Spartizione, διχέρεσις, Ewsi N. 
Sparuto, ἐσχνό:, ἡ, ον. 
Sparviere, ιέραξ, «x0s, 0. 
Spasimante, σπασμωδης. €95, € 
Spasimare, o7txu. 
Spasimo, σπασμός, ov, 0. 
Spassionatezza, amate, ας, N. 
Spasso, dovr, Ὡς; n. 
Spauracchio, φόβητρον, οὐ, to. 

00, 0. 

Spaurirsi, περιφοβεομαι. 
Spaventacchio, g0BnTp0v;) οὐ, το. 
Spaventare, φοβεω. 
Spaventarsi, περιφοβέομαι. 
Spaventevole, φοβερος, %, ον. 
Spaventevolmente, φοβερῶς. 
Spavento, φοβος, ov, 0. 
Spaventosamente, φοβερῶς. 
Spaventoso, φοβερός, pa, ρον. 
Spazio, διαστημα, ἄτος, το. 
Spaziosità. ευρυχωριοι, xs, n. 
Spazioso, Evovywpas, 05) 6. 
Spazzare, nettare, εχχονξον. 
Spazzatura, περίψημα, ατος, to. 
Specchio, κάτοπτρον, ου, το. 
Speciale, εἰδικος. n, ον. 
Specialmente, εἰδιεκῶς. 
Specie, εἴδος, εος, το. 
Specificamente, 
Specificatamente, 
Specifico, εἰδικος, ἡ) ον. 
Speciosità, εἶδος, ες, το. 
Specioso, evetdrs, εος; 6. 
Speco, σπήλαιον, οὐ, το. 
Speculare, meditare, μελετάω. 
Speculare, guardare; xutuoremtonat. 
Speculativamente, ϑεωρητιχῶς. 
Speculativo, 3swpatwxds,, n, ov. 
Speculatore, Sewgds, οὐ, ὁ. ὁ 
Speculazione, Semwgnots, ξεως; ἡ. 
Spedale, νοσοδοχεῖον, οὐ, το. 
Spediente, Bovàza, Ὡς, n. 
Spedire πεμπω. 
Speditamente, ταχέξως. 
Speditezza, ταχύτης, τος, A. 
Speditivo, 
Spedito,so/lecito, 
Spedizione, missione, μέμψις, ews, n. 
Spedizione, <mpresa militare , στροι- 

TELX, 6, Me 
Spegnere, σβεννύω, Ὁ. ammorzare. 
Spegnimento, ἀπόσβεσις, ξεως, ἡ. 
Spelda, ζειοὶ, xs, ἡ. 
Spelonca, σπήλαιον, ον; To.» 
Spelta, ζειοὶ, ας, n. 
Speme, Arts, Ld06, n 
Spendere, datario. 
Spensieratamente, ἀμελῶς, 
Spensierato, xuedmis, €05, 6. 
Spento, σβεσϑείς. esa, Ev. 
Sperabile, ελπιστος, 1, ὃν, 
Speranza, ελπὶς, dos, n. 
Speranzoso, Iuponets, MESIK,, MEM. 
Sperare, ἐλπίζω, f. sw. 
Spergiurare, ἐπιορχεῶ. 

I ειδικῶς. 

TayUs, EL&, U. 
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Spergiuro, add. ἐπίορκος, οὐ, 6. 
Spergiuro, sost. emiopxiz, ἂς, ἡ. 
Sperienza, ἐμπειρία, 45, N. 
Sperimentale, ἐμπειριχος, n, 09. 
Sperimentare, πειροίω, 
Sperimento, πεῖρα, ἂς, n. 
Sperone, χεντρον, 0v, το. 
Sperto, ἐμπειρος, οὐ, €. 
Spesa, daruyn, ns, N. 
Spesseggiamento, πύχνωτις, ws. 
Spesseggiare, πυχνοω. 
Spessezza, πυχνότη:, τος, N. 
Spesso, denso, Tuxvds, n, ov. 
Spesso, frequente, συχνὸς, ἡ, ον. 
Spesso, avv. πολλαχις. 
Spettacolo, S:xua, οτος, το. 
Spettante, προσήχων, οντος, 0. 
Spettare, appartenere, προσή κω. 
Soettatore, ϑεχτὴς, ov, 0. 
Sveziare, sost. ἀρωμιατοπώλης, οὐ, 0. 
Speziale, add. erdizis, ἡ, ov. 
Spezialmente, εἰιδιχῶς. 
Spezie, εἴ δος, εος, το. 
Speziosità, ευπρήπειοι, αἷς.» ἡ. 
Spezioso, εὐπρεπής, εος, €. 
Spezzamento, χλάσις, ξεως, n. 
Spezzare, σχίζω, f. σω. 
Spezzatura, χλαάτστις, ἕως ἡ. 
Spia, συχοφαντης, οὐ, ο; χατασχο- 

πος, ον, 0. 
Spiacevole, αὐ δης, ες, 6. 
Spiacevolezza, andiu, ας, n. 
Spiacevolmente, αἡ δῶς. 
Spiacimento, δυσαρέστησις, εὡς n. 
Spiaggia, esyatix, 25, n. 
Spiamento, χατοτχοση, N15, N. 
Spianare, ὁμαλίζω, f. su. 
Spiantare, ἐχρίζοω. 
Spiare, χατασχοπέω. 
Spiatore, σχοπός, 00, 0. 
Spiccare, ἀποτίλλω. 
Spicco, Acuyts, εως, ἡ. 
Spiedo, οβολὸς, 00 0. 
Spiegamento, dilatazione, αναάπτυξις, 

εως, N. 
Spiegamento, dichiarazione, εξηγησις, 

εῶς» Ne 
Spiegare, distendere, vattvIso, fa. 
Spiegare. dichiarare, δηλοω. 
Spiegazione, dilatazione, ἀναπτυξις, 

20: N. 
Spiegazione, dichiarazione , ἐξήγησις, 
Spz0s, n. 
Spietatamente, ὠμῶς. 
Spietatezza, wpotns, nTos, n. 
Spietato, ὠμῶς, ἡ, ον. 

3) — SP 

Spiga, στάχυς, vos, 0. 
Spigare, σταχυθομιι. 
Spignere, ἐπείγω. 
Spigolare, s7uyv0407/ 0. 
Gia iI 
Spigoso, σταχυωοῆης, 505, €. 
Spillo, ῥαφίδιον, οὐ, το. 
Spilorceria, ρυπαρία «55. 
Spilorcio, ρυπαρός, «, ov. 
AO, KKAVIZ, NE Ne 
pinaio, 

; AKKAYVTVY, GIVOS. O, Spineto, 7 a 
Spingere, 72070. 
Spingimento, 06/05, οὐ, 0. 
dino, dKaviz, ns, n 

Spinoso, add. ἀκανϑωδης, 523. 0. 
Spinta, sost. ὠϑιτμος, οὐ, 0. 
Spione, xx7o%szon95, ov, 0. 
pira, σπεῖρα, 5, ἡ. 

Spirabile, πνευστος, ἡ, ov. 
Spiracolo, φυσητήριον. ον, t9. 
Spiraglio, fessura, ot, n5, n. 
Spirale, él1ywdas, #05, 6. 
Spiramento, e4zvor, n5, ἢ, 
Spirare, πνέω. 
Spirazione, πνοῇ, ns, n. 
piritale, πνευπατιχός, ἡ, cv. 

Spirito, πνεῦμα, «τος, το. 
Spiritoso, 
Spirituale, 
Spiritualità, πνευματικόν, οὐ, το. 
Spiritualmente, πνευματικῶς. 
Splendente, λάμπρος, α, ον. 
Splendentemente, χαμπρῶς. 
Splendere, λάμπω. 
Splendidamente, λαμπρῶς. 
Splendidezza, λαμπρότης, τος, n. 
Splendido, λαμπρό:, α, ον. 
Splendore, LIYA, Ns N 
poglia, cxVioy, cv, το. 

Spogliamento, σχύλευσις, εὡς, ἡ. 
Spogliare, «moduo. 
Spogliatura, GRUAEVILS, τος, N. 
Spoglie, λάφυρα, vv, τα. 
pola, xepxts, 1005, n. 

Spolverizzare, «uaSuvo. 
Sponitore, ἐξηγητὴς, 0v, 0. 
pontaneamente. ἐχουτίω:. 
pontaneo, ἑκούσιος, ta. τον. 

Spoppare, «πογαλαχτίζω, f. 1%. 
porcizia, putupia, cs, n. 
>porco, ῥυπαρος, α ον. 
porgere, uscire del piano, «Zig. 
porre, eFnysouzt. 
porta, σπυρὶς, (dos, n. 

Sportella, xupridiov, οὐ, το. 
Sposa, νύμφη; Ὡς, ἡ. 

| πνευματικός, Ὥς 0%. 
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Sposalizio, γυμῷ 1%, Yz T% 
Sposare, γαμέ ἴω. 
Spositore, εξηγητῆς, cv, 0. 
Sposizione, εξεγητις, E0S, N. 
Sposo, νυμφίος, ον; 0. 
Spossare, ασϑενόω. 
Spossatamente, ασϑενῶς. 
Spossato, ασϑενης, ἐος» 0. 
Spregevole, εὐχαταφρήνητος, ον, € 
Spregiare, ᾿χαταφρονέω. 
Spregiatore, KATAPPOVNTÙSI οὔ, ο. 
Spregio, χαταφρόνησις, ξεως, N. 
Spremere, ἐρϑλίβω. 
Spremitura, ἐχϑλιψις, εὡς, n. 
Sprezzamento, χαταφρονήσις, es, N. 
Sprezzare, χαταφρονεω. 
Sprezzatamente, χαταφρονητιχο)ς, 
Spronare, pungere collo sprone, xev- 

τρίξζω, f σω. 
Spronare, sollecitare, επείγω. 
Sprone, χέντρον, ov, το. 
Spropiare, αποστέρξο. 
Sproporzionale, asvppetpos, ov, 6. 
Sproporzionalità, ασυμμιξ τρίοι, οἰς, Ἢ. 

Sproporzionatamente, ασυμμέτρως:- 
Sproporzionato, ασυμμετρος, ον; 0. 
Sproporzione, σισυμμετρία, σις, Ne 
S proposito, ἀμαροτημα, xT05, το. 
Spropriare, αποόστερεω. 
Sprovvedere, arepeo. 
Sprovvedutamente, ἀβούλως. 
Sprovveduto, { 
Sprovvisto, 
Spruzzare, ; δαίνω. 
Spruzzo, ῥαντισμός, οὐ, 0. 
Spugna, σπόγγος» οὐ, 0. 
Spugnoso, σπογγώδης, €05, 6. 
Spuma, ἀφρός, οὐ, 0, 
Spumare, ἀφριξω, f. σω. 
Spumoso, αφρωδης, E035, Ὁ. 
Spuntare, avatzd)o. 
Spuntone, οβελό:, ον, 0. 
Spurgamento, χαϑαρσις, £05, N. 
Spurgare, purgare, χαϑαρίζω, f. σω. 
Spurgazione, χαάσσαρσις, E035, N. + 
Spurgo, ἐχπτυσις, ξεως, M. 
Spurio, νόϑος, ov; 0. 
Sputacchio, πτύελον, οὐ, το. 
Sputare, πτύω. 
Sputo, πτύελον, ουὅ, το. 
Squadra, stromento, γνωμον, ονῶς, Ο. 
Squadra, soldatesca, ὁπεῖρα, ας, N. 
Squadrone, λόχος, οὐ, 0. 
Squagliare, χατατήχω. 
Squallido, αυχμηρὸς, ἀν᾽ ον. 
Squallore, αὐχμός, 00, 0.) 

ATAPAGREMOI, οὐ; 6. 
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Squama, λέπος, 805, to. 
Squamoso, λεπιδωτὸς, ἡ, ον. 
Squarciamento, γοάσμιοι, οτος, το. 
Squarciare, διασχίζω, f. σω. 
Squarciatura, Steoyts, εδος, n. 
Squarcio, p nypua,atos, το. 
Squartare ανατέμνω, v. fendere. 
Squassare, σαλενῶω, 
Squasso, σξισμος, οὐ, 0. 
Squilla, campanella, χὼ δὼν, ὦ 
Squillare, χωδωνίξω, f. cw. 
Squillo, ἦχος, ov, 0. 
Squisitamente, αχριβῶς. 
Squisitezza, ἀχριβεια, 26, N 
Squisito, ἀχριβῆς, εος, 6. 
Svcadicare, εἐχριζόω. 
Sregolatamente, αταάχλτως. 
Sregolatezza, ἀταξία, ας, 1. 
Sregolato, ἀταντος σοὺ," C. 
Stabbiare, χοπρίξω. f. GW. 
Stabbio, χόπρος, ov, n. 
Stabile, βέβαιος, ata, ov. 
tabilimento, βεβαίωσις, ews, n. 

Stabilire, ls stabile, βεβαιου. 
Stabilire, determinare, προκιρέομαι, 

v. eleggere. 
Stabilità, βεβαιότης, τος, N° 
Stabilmente, βεβαίως. 
Staccamento, ἀπόσπασμα, οτος» TO: 
Staccare, ἀποσύρω. 

Stacciare, χοσχινι ζω, f. σω. 
Stadera, σταῦμος, οὐ, 9. 
Stadio, στάδιον, οὐ, το. 
Staffilare, pastito, f. σω. 
Staffile, μαστιξ, Ly0s n. 
Stagnare, λιμνάξω, f. cu. (n: 
Stagno, ricettacolo d’ acqua, λίμνην Ὡς» 
Stagno, metallo, χασσίτερος, vv, 0. 
Stalla, σταϑμός, ov, 0. 
Stallo, povn, ns, ἡ. 
Stame, στημῶν, 0v06, 0. 
Stamigna, στρημονιὸν, οὐ; το. 
Stampa, τύπος, ου, ο. 
Stampare, tutow. 
Stampatore di caratteri, τυπογραρος; 

ov, 0. 
Stamperia, τυπογραφια, us, N. 
Stancamento, χοίμοτος, 0%, 6. 
Stancare, χάματου. 
Stanchezza, xuatos, ov, 0. 
Stanco, καταπονος, CIPE 
Stanga, χοίμιοιξ, σιχος, Ne 

Siantechè, ὅτι. 
Stanza μονὴ, N53 Ne 
Stare, catape. 
Starnutare, πτάρνυμαι. 

νος, 0. 
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Starnuto, πταρμὸς, ov, 0. 
State, Sécos, £0s, To. 
Statico, ostaggio, pegno, dungoss ov, 0. 
Stato, condizione, καταίστασις, εως, N. 
Statua, ἄγαλμα, ατος, το. 
Statuaria, αγαλποιτουργία, as, n. 
Statuario, ἀγαλματοποιὸς, ov, 0. 
Statuire, βουλευομαι. 
Stazione, στάσις, EWS, N. 
Steccato, sost. χοαροίκωμα, τος, το. 
Stella, ἀστὴρ, ἐρος; 0. 
Stellato, ἀστερόεις, Geona, dev. 
Stelo, gambo, χάλαμος, ον, 0. 
Stemperamento, διαλυσις, ξεως, n. 
Stemperare, δικλύω. 
Stendardo, σημεῖον, ov, το. 
Stendere, τείνω, p. all. Tstuza,, p. 

m. TETOX. 
Stendimento, éxtxots, εως, Ne 
Stensivo, ἐχτατιχὸς, 1, ον. 
Stentatamente, ἐπιπόνως. 
Stento, πόνος, 00, 0. 
Stenuare, )ettvvopat. 
Stenuazione, λέπτυνσις, εως, N. 
Sterco, χόπρος, ov, n. 
Sterile, ἄγονος, ov, 6. 
Sterilità, xgopia, cs, n. 
Sterilmente, oxdprws. 
Sterminamento, εξολόϑρευσις, εως, N. 
Steminare, εξολοϑρεύω. 
Sterminatamente, smisuratamente, «- 

μέτρως. 
Sterminato, smisurato, ὄμετρος, ου, 6. 
Sterminatore, eZo)oSpevtns, ov, 0. 
Sterminazione, εξολοῦρευσις, εως, n. 
Sterminio, 0)e3p05, οὐ, 0. 
Sterpare, ἐχριζοω. 
Sterquilinio, χοπρίοι, 05, N. 
Stesamente, ἐχτάδην. 
Stesso, αυτός, n, ov. 
Stiacciare, πιεζω, f. σω. 
Stiacciata, sost. tÀ—gxove, οὔντος, 0. 
Stile, strumento per disegnare, γρο- 

φεῖον, οὐ, το. 
Stile, maniera di dire, σγωγη, ἧς, n. 
Stiletto, arma corta, ξίφος, €05, το. 
Stilla, σταγων, ovos, 0. 
Stillamento, σταλαγμός, ov, 0. 
Stillare, σταλοαΐζω, f. σω. 
Stillazione, εἐπισταγμός, ov, 0. 
Stilo , stromento per disegnare, γρα- 

φεῖον, Ou, To. 
Stima, τιμὴν As, n. 
Stimabile, tipateos, ἐκ, ἐον. 
Stimare; giudicare, νομίζω, f. cw. 
Stimare, avere în pregio, τιμιοίω. 
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Stimolare, incitare, χεντρίζω, f. cw. 
Stimolatore, χέντωρ, 0005, 0. ti : : ; 
o {κέντημα τος, τος 

Stinco, χνη μη, Ὡς, n. 
Stipendio, μισθὸς, οὔ, 0. 
Stipite, palo, xopp.d:, ov, ο. 
Stipite, membro della porta, mogus 

TAGS LOGIN. 
Stipulare, διομολογ ἑομιαι. 
Stipulazione, διομολόγησις, εως, ἡ. 
Stiracchiare, cavellare, σοφιζομικι, f. 

σομαι. 
Stiracchiatamente, σοφιστικῶς. 
Stiracchiatura, σόφισμα, ατος, το. 
Stiramento, διοίτοισις, ξεως. ἡ. 
Stirare, διατείνω, v. stendere. 
Stiratura, διοίταάσις, ξεως» 1. 
Stirpare, εἐχριζόω. 
Stirpazione, expitwots, ews, n. 
Stirpe, schiatla, yevex, ds, n. 
Stivale, xynpe'e, (dos, n. 
Stivaletto, x0Sopyos, ov, 0. 
Stivamento, σωρὸς, ov, 0. 
Stivare, συνοίγω. 
Stizza, 0py%, Ns, n. 
Stizzirsi, opyiCopat, f. couut. 
Stizzosamente, οογίλως. 
Stizzoso, opytios, n, ον. 
Stola, ato), ἢ, n. 
Stolidezza, 
Stolidità,: 
Stolido, ἀβέλτερος, οὐ, 6. 
Stoltamente, ευὐϑως. 
Stoltezza, evnSera, ws, n. 
Stolto, εὐ σης, εος, ὁ. 
Stomacaggine, ναυτία, ας, ἡ. 
Stomacale, ευστόμαχος, ov, ὁ, 
Stomachevole, δυσάρεστος, οὐ, ὁ. 
Stomaco, στόμαχος, οὐ, 6. 
Stoppa, στύυππη, Ὡς; Ἢ. 
Stoppare, στείβω. 
Stoppia, χαλοίμη, 15, N. 
Stoppino, ελλύχνιον, ov, το. 
Storcere, διαστρέφο. 
Storcimento, avestpogu, #c, n. 
Stordimento, Swyftos, €06, το. 
Stordire, ἐχπλήττω, fi ξω. 
Storditamente, εχπληχτιχῶς. 
Storia, ἱστορία, us, Ἢ. 
Storicamente, ἱστορικῶς. 
Storico, sost. ἱστοριογροίφος, cv, 0. 
Storico, add. ἱστορικὸς, i, ον. 
Storiografo, ἱστοριογράφος, οὐ, 0. 
Stornare, dissuadere, ποιροαπείϑω. 
Storno, uccello, ψοὶρ, Vendo 0. 

ἐαβελτηρία, LISI 
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Stortamente, πλαγίως. 
Storto, πλάγιος, la, τον. 
Straboccamento, ὑπερβολῆ, rss ἣ. 
Straboecare, ὑπερβαλλω,, v. avven- 

tare. 
Straboccatamente, ὑπερβολιχῶς. 
Strabocchevole, ὑπερβολιχός, ἡ, ον. 
Strabocchevolmente, ὑπερβολικῶς. 
Strabocco, ὑπερβολὴ, N55 ἢ: 
Straccamento, χοματος, ov; 0. 
Straccare, κοιμιατόω. 
Straccarsìi, χαματόομαιι. 
Stracchezza, χαματος, οὐ; 0. 
Stracciamento, σπάραγμα. UTO, τὸ: 
Stracciare, οσπαροίττω, f. ξω. 
Straccio, panno consumato, ῥαχίον . 

οὐ. το. 

Straccio, soraccialura, σπαραγμοὸς,, 
Giza -- 

Stracco, χατάπονος, 00, 6. 
Strada, ὁδὸς, οὐ, n. 
Strage, ολεῦρος, οὐ, 0. 
Strale, βέλος, €05, το. 
Stralignamento, παρέχβασις, ews, n. 
Stralignare, εχπίπτω, v. cadere. 
Stramazzare, xatafa)}w, v. avven- 

tare. 
Stramazzata, sost. - 
Stramazzone, | πεῶσις; EWS, N 

Strame, χκοίρφος; ε2ς. το. 
Str amortire, εχπλήττομαι, f. ξομαι. 
Stranamente, οαλλοτρίως. 
Stranezza, οιλλοτρίωσις, ες , N. 
Strangelar e), LYYO: 
Straniero, εξωτεριχος, ἡ, ον. 
Strano, αλλότριος, Lo, (ον. 
Straordinariamente, εἐχταχτω:. 

Straordinario, ἐχτ ἀξ δάι 00, È. 
Strapazzare, Ὀβρυξῷ"" f. τω. 
Stra pazzatamente, ὑβρίστιχῶς. 
Strapazzo, ὕβρις. €05 Ἢ. 
Strapiantare, μεταφὺτε VO. 
Straportare, e54y%. 
Str appata, sost. οποσποσμοι, ατος, το. 

Strascicare, συρῶ. 
Strascico, 
Strascinamento, 
Strascinare, σύρω. 

Stracinatura, συρμος, οὔ, 0. 

Stratagemma, στοατήγηπα, XTOSS TO. 

Strato, ἐδοιφος, €25, TO. 
Stravagante, οὐ ϑης, €05, 6. 
Stravagantemente, σὴ σῶς. 

Stravaganza, omdete, xs, N 

Stravizzo, συμπόσιον, οὐ, το. 

Steavolgere, ἀποστρεῴῶ. 

ἔσύρμα, ATRIA 
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Stravolgimento, χοαταστρορὴ, ἢ; n. 
Stravoltamente, διαστρόφως. 
Straziare, σπαροίττω, Γ. ξω. 
Strazio, σπαραγμος, οὐ, 0. 
Strega, φαρμακυς, (dos, N. 
Stregare, βασχαίνω. 
Stregone, φαρμακχεὺς, #05, 0. 
Stregoneria, φαρμ UXEUGLS, EWS, ἢ: 
Strepitare, ψοφέω. È 
Strepito, popos, 0v, 0. 
Strepitoso, Lopwy, cUvTos, 0. 
Stretta, strzagimento, ὅλιψις, ἕως, 
Strettamente, στεγως. 
Strettezza, στενότης, ἡτὸς: ἢ. 
Stretto, sost. πορϑμός, ου, 0. 
Stretto, angusto, στενὸς, γὴν. 
Strettojo, πιξστυρ, ρος, 0. 
Strettura, στυψις, εὡς, n. 
Stridere, torto, f. cu. 
Strido, x 
Stridore, | «prende, οὐ, 0 

Stridulo, λιγυρός, οἱ, ον. 
Strignere, στυφῴω. 
Strillare, βρύχω. 
Strillo, βρουγμος, οὐ, ὁ. 
Stringere, στυφω. 
Stringimento, ὁλίψις, εὡς, n. 
Striscia, ἐπίδεσμος, οὐ, 0. 
Strisciare, epr. 
Stritolabile, eUSpaviTtas, οὐ; 0. 
Stritolamento, σύντρι ψις, εως, N. 
Stritolare, συντριβω. 
Strofa, otpopr, ἧς, n. 
Strofinamento, τρίψις, ew, Ἢ. 
Strofinare, τρίβω. 
Stropicciamento, τρίψις, EWwS, N. 
Stropicciare, τριβω. ; 
n 
Ra {τριψις, 203, Ἢ. 
Strozzare, σφαττω,. f. È 0. 
Strozzatura, c9ayr, 15, N. 
Struggere, liquefare, ratomizo. 
Struggimento, τῆξις, εὡς, Ἢ. 
Struggitore, χοασαιρετης» 0V; 0. 
Strumentale, opyavixds, ἢ, 0%. 
Strumentalmente, οργοινικῶς. 
Strumento, 0g ργανον, οὐ, το. 
Strutto, sost. λι ὑπος, €06, To. 
Struttura, οἰκοδομὴ, #s, Ἢ. 
Struzzo, στρουϑοχαμηλος, οὐ, 0. 
Stuccare, εἐπιχριώ, 
Stucchevole, ἀνιαρός, οἱ, ὃν. 
Stucchevolezza, ava, ας, a. 
Stucchevolmente, aviepos. 
Studente, φιλομαπὴς, 606; ἃ: 
Studiarsi; σπουδαξω, f. σῶ, 
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Studievolmente, σπουδαίως. 
Studio, σπουδὴ, Ns, n. 
Studiatamente, σπουδαίως. 
Studioso, φιλομοιϑῆς, 205, 6. 
Studioso, diligente, σπουδαῖος, alc, 

αἴον. 
Stufa, βαλανεῖον, ov, το. 
Stuoja, Ψψίαϑος, ov, c. 
Stuolo, ὄχλος, ov, 0. 
Stupefare, ἐχπλήττω, f. ξω. 
Stupefarsì, ἐχπλήττομαι. f ξομαι. 
Stupefazione, ἐχπληξις, ἕως, ἡ. 
Stupendamente, ϑαυμαστῶς. 
Stupendo, θαυμαστὸς, n, ον. 

stupidi,“ {Taste 106, n 
Stupido, atotinzos, οὐ» 6. 
Stupire, ° 
Stupirsi, 
Stupore, stupidità, ἐκπληξις, ews, n: 
Sturare, «votyo, v. aprire. 
Sturbare, δεοχλέω. 
Stuzzicare, stimolare, παροξύώνω. 

Su, contrario di giù, «ve. 
Su, sopra, ett, col gen. 
Su, intorno, περὶ, col gen. 
Su, particella esortativa, οἷγε. 
Suasivo, πειϑανος, N, ὃν. 
Subbietto, sost. ὑπόϑετις, EWI, n. 
Subbietto, add. utoretaypevos, Ἢ, ον. 
Subbissamento, ανοίσταδις, εως, N. 
Subbissare, χαταστρέφομαι. 
Subbisso, ἀναστοισις, ES, N. 

Subitamente, αὐτικα, 
Subitaneamente, ξαιφνης. 
Subitaneo, αἰφνίδιος, οὐ, 6. 
Subito, avv. αὐυτιχοῖ. 
Sublimare, ὕψηλοω. 
Sublime, ὑψηλός, 4, ὃν. 
Subiimemente, ὑψηλῶς. 
Sublimità, ὕψος, 205, to. 
Subodorare, Tpoxtsiavopat. 
Subordinare, ὑποτάττω, f. ξω. 

‘ Subordinazione, ὑποταγη, Îs, ἡ. 
Subornare, ποαρασυρω. 
Succedere, dixdegopae. 
Successione, δικόεξις, e0ws, n. 
Successivamente, ἑξῆς. 
Successo, συμβαῖνον, οντος, το. 
Successore, dixdoyos, ov, 0. 
Succhiamento, μυζήσις, ews, N. 
Succhiare, succiure, μύζω, f. cw. 
Succhiello, τρυπάᾶνον, 0v, το. 
Succhio, τερετρον, οὐ» τὸ. 
Succintamente, συντόμως. | 
succinto, corto, βραχύς, εἴα, v. 

{ἐκπλήττομαι, f. ξομαι. 
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Sucidamente, ῥυπαρῶς. 
Sucido, ῥυπαρος, «, ον. 
Sucidume, purapra, cs, γ|. 
Sudare, ‘020%. 
Sudario, σουδαριον, οὐ, το. 
Suddetto, προειρημένος, ἡ, ον. 
Suddito, ἀρχόμενος, N, ον. 
Suddividere, ὑποδιαχιρέω, v. eleggere. 
Suddivisione, υποδιαιρεσις, ξεως, ἡ- 
Sudicio, ῥυπαρός, οἱ, ον. 
Sudiciume, ῥυπαρία, ws, ἡ. 
Sudore, ‘did, τος, 0. 
Sudorifico, dixpopatizos, ἡ, ov. 
Sufficiente, txavos, ©, ον. 

| Sufficientemente, ἐχανῶς. 
Sufficienza, IRAVOTNSS τος, n. 
Suffocazione, πνιγμος, οὔ, 0. 
Suffragare, giovare, ὠφελέω, 
Suffragio, soccorso, Bande, as, ἡ. 
Suffumicare, vToSupiato, f. co. 
Suffumicazione, ὑποϑυμιασις, 
Suffumigio, ES, Ni 
Suggellamento, xatxspoayioud; ». 

ου; 0. 
Suggellare, χοιτοισφροίγιίω, f. 60. 
Suggello, σφραγὶς, ‘dos, ἡ. 
Suggere, μυζέω. 1 
Suggerire, ὑπομιμινήσχοω. 
Suggestione, eTata, 15, 1. 
Suggestivamente, ἀπατηλῶς. 
Suggestivo, xmatnAds, ἢ, ὃν. 
Suggettare, ὑποτοίττω, f. Eu. 
Suggetto, argomento, Vridzgie, c05,%. 
Suggetto, suddito , Urotetaypevos + 

N, ον. 

Suggezione, δουλεία, %S, "a 
Sughero, φελλὸς, οὔ, 0. 
Sugo, χυλὸς, av, 0. 
Sugosità, ἔγχυλον, ov, το. 
Sugoso, ἐγχυλος, ov, 6. 

» DI 2 »- Sulfureo, σειωώδης, €06, 6. 
Suono, φϑόγγος, 0v, 0. 
Superare, χρατέω, 
Superbamente, ὑπερηφαινῶς. 
Superbia, UTEPEPUVIA, ας, 1. 
Superbire, ὑπερηφανευομαι, 

* Superbo, ὑπερήφανος, ov, 6. 
Superchiare, superare, vizao. 
Superficiale, etim0d@iOs, οὐ, ὁ. 
Superficialità, ἐπιπόλαιον, ov, to. 
Superficialmente, ἐπιπολαίως. 
Superficie, ἐπιπολὺ), ἧς, n. 
Superfluamente, περιττῶς. 
Superfluità, περισσείοις, οἰς, ἡ. 
Superfluo, περιττὸς, #, ον. 
Superiore, κγωώτερος, &, 0% 



SU 

Superiorità, «Î(@ua, ατος, to. 
Superlativamente, ὑπερϑετιχῶς- 
Superlativo, eZoyoTato:, Tn, ATOv. 
Supernalmente, «vw3e». 
Superno, 0, ἡ, τὸ evo. 
Superstizione, δεισιδαιμονία, ας, n. 
Superstiziosamente, δεισεδαιμόνως. 
Superstizioso, δεισιδαίμων, ονος, 6. 
Supinamente, ὑπτίως. 
Supino, ὑπτιος, ἐσ, τον. 
Suppellettile, ἔπιπλα, ὧν, To 
Supplica, ἐχετηρίοι, οἷς» Ἢ» 
Supplicare, ἔχετενω. 
Supplicazione, ἱχετηρίοι, ἄς, n. 
Supplichevole, ὑχέτης. ov, 0. 
Supplichevolmente, ὑχετξυτιχῶς. 
Supplicio, χολασμοὸς, ov, 0. 
Supplimento, T)npwpa, ατοςς το. 
Supplire, πλερόω. 
Supplizio, κολασμὸς, οὐ, 0. 
Supporre, ὑποτίϑημι. 
Supposizione, ὑποϑεσι:, EWS, Ἢ. 
Suppurazione, ἐμπύησις, ἕως; N. 
Supremo, ὑπέρτατος, ATN, ATOV. 
Surrogare, αντεχαϑίστημι. 
Suscitamento, ἐγερσις, ἕως, N. 
Suscitare, εγείρω. 
Susina, fruito, xoxxvpn)ov, οὐ, το. 
Susino, albero, χογχύμιηλος, ov, n. 
Susseguente, ἐπαχολουϑῶν, οὔντος͵ 0. 
Susseguentemente, €55. 
Sussidio, βοήϑειοι, ας. Ὡ. 
Sussiego, σεμνότης, ἡτος, N 
Sussistenza, ὕπαρξις, ws, Ἡ- 
Sussistere, ὑπάρχω. 
Sustanza, ουσίοι, us, Ἢ- 
Sustanziale, ουσιαστικός, ἢ, ον. 
Sustanzialmente, ουριωδῶς. 
Sustanzioso, ουσιωδης, €05, © 
Susurrare, Ψιϑυρίζω, f. sw. 
Susurro, Ψιϑυρισμός, οὐ, 0. 
Sutterfugio, ὑπεχφυην, 15, Ἢ: 
Svagamento, aTotpora; ss N 
Svagare, distorre, «motpenw. 
Svaligiare, repeovìizo. 
Svanîre, l’esalare dei liquori , διοι- 

πνήομαι. 
Svanire, sparire, σφανίξομοι, f. σο- 

ΑΝ 

Svantaggio, βλοίβη, ns, Ἢ. 

Svantaggioso, βλαβερὸς, οἷ, ον. 

Svaporamento, εξοιτμισμὸς. οὐ; 0. 

Svaporare, eZampitopat, f. copot. 

Svaporazione, εξατμισμὸς, οὐ, 0. 

Svariamento, diversità, διοιφοροὶ, 05; 

Na i 
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Svariare, non ἐδίαγο fermo in un pro- 
posito, ἀλαομαι. 

Svariare, variare, diupipw, Ὁ. arre- 
care. 

Svariatamente, διαφορώς. 
Svegliamento, éyepoces, ws, 4. 
Svegliare, εγείρω. 
Svegliarsi, εξυπνίζομαι, f. σομαὶ. 

Svelare, ἀποχαλύπτω, v. coprire. 
Svelatamente, φανερῶϑ. 
Svellere, εἐκτίλλω. 
Sveltezza, ελαφρότης, τος, Ne 

Svelto, agile, ἐλαφρὸς, ci, ον. 
Svenare, gieuotopeo. 
Svenimento, \ertoSvpic, ss Ni- 

Svenire, λειποϑυμέω. 
Sventolare, λιχμίξω, f. σω. 
Sventrare, εξεντεριζω, f. cw. 
Sventura, ατυχίσι,, &ss Ἢ. 
Sventuratamente, ἀτυχῶς. 
Sventurato, dvotuyns, É06, 0. 
Svergognamento, sfaccialaggine, ava to- 

NUVTLA, US, N 
Svergognare, overdito. f. σω. 

Svergognatamente, uvzt90s. 

Svergognatezza, ἀναισχυντία, USS Ve 

Svergognato, ἀναίσχυντος, ου; € 

Svernamento, yetueoto, is Ne 

Svernare, διαχειμαάξω, f. cw. 

Sviamento, aToOTponr, 163 Ἢ- 
Sviare, αποτρέπω. 
Sviluppare, εξελίττω, f. gw. 
Sviscerare, efevteoito, fi. σώ. 
Svisceratamente, φιλιχῶς. 
Svisceratezza, «yxma, NS, Ne 

Sviscerato, affezionato, ἐρὼτικὸς, Ἢ» 0%: 
᾿ τ ' 

τυ Ὁ SIN 
Svolazzamento, πτῆσις. ἐὼς,. N. 

Svolazzare, αφίπτοαμαι, Ὁ. volare. 
Svolazzo, πτῆσις, 80%, Ὡ- 
Svolgere, εξελιττω, f. ξω. 

Svoltamento, εξελιγμιός. 0v, 0. 
Svoltare, εξελίττω, f. To. 

Svoltatura, eZe)eyp0s, οὐ, 0. 

T 

Tabarro, φενολης, οὐ, 0. ue 

Tabernacolo, cxnv7, Ὡς» Ἢ" 

Taccia, πτοῖσμιο,, 4705, το. 
Tacciare, uutizopat. 
Tacere, σεωποίω. 
Tacitamente, σιγῇ. 
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Tacito, σιωπηρὸς, οἱ, ov. 
Taciturnità, ciwmr, ns, n. 
Taciturno, σιωπηλὸς, ri, ov. 
Tafano, μύωψ, ὠπος, c. 
Tagliamento, top, ns, n. 
Tagliare, τέμινω, v. fendere. 
Tagliata, sost. ς 
Tagliatura, ἜΚ MS, Me 
Tagliente, οξυς, sim, v. 
Taglio, tagliamento, τομὴ, ns, N. 
Talamo, ϑάλαμος, cv, 0. 
Tale, τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο. 
Talento, τάλαντον, ov, το. 
Tallone, χστραγαλος; ov, 0. 
Talmente, τοιοντως. 
Talora, ενίοτε. 
Talpa, αππιλλαξ, ax0s, 0. 
Taluno, τίς, τινός, 6. 
Talvolta, ενίοτε. 
Tamburino , suonatore di tamburo , 

TUMITAYVLITAS, ον, 0. 
Tamburo, τύμπανον, ov, το. 
Tampoco, prima. 
Tanaglia, mupaypa, ας, n. 
Tante volte, τοσαυταχις. 
Tanto, add. τηλιχοῦτος, τηλιχαυτὴ, 

τηλιχοῦτο. 
Tanto, solamente, μόνον. 
Tanto, così, οὕτως. 
Tanto che, ware. 
Tantosto, αυτίχα. 
Zapiao, ταπεινὸς, ri, ον. 
l'appeto, TATE, NTOS, 0. 
arantola, γαλεωτῆς, cv, 0. 

4Aardamente, βροιδέως. 
Tardamento, βραδυτής, ἧτος, n 
mardante, Bpadus, εἴα, ν. 
δι ἄδληΖα, foadutras, τος, n. 
ardare, βραδύνω. 

Tardi, fuori di tempo, οψέ. 
sardi, con îndugio, βραδέως. 
l'ardità, βραδυτής, ἥτος, n. 
Ράϊνο, ὄψιμος, ov, 6. 
Tardo, βραδὺς, εἴα, νυ. 
arga, οἰσπίς, tdos, ἡ. 

Tariffa, τίμησις, e06, n. 
Tarlo, tepndoiv, 0'v0s, 0. 
Tarlagliare, τραυλίζω, f. σω. 
Tartaro, Τάρταρος, cv, 0. 
Tartaruga, χελώνη, Ὡς, N 
Tartassare, χαχόω. 
Tartuffo, υδυον, cv, το. 
Tasca, πήρᾳ, ας, n. 
Tassa, τιμὴ, ns, ἡ. 
Tassare, tipa. 
Tassazione, τιμή, Ὡς, n 
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Tasso, σμιλαξ, xeos, n. 
Tastare, ιψηλχφάω. 
Tatto, <p, Ὡς», n. 
Taverna, ταβερνεῖον, οὐ, το. 
Tavernaio, 
Taverniere, 
Tavola, πίναξ, «xos, 0. 
Tavolato, sost. cevidaua, atas, το. 
Tazza, κρατήρ, ἥρος, 0. 
Te, pron. σὲ. 
Teatrale, ϑεατριχος, ἡ, ον. 
Teatro, ϑεχτρον, ὃν, το. 
Tediare, ἐνοχλέω. 
Tedio, οἶχϑος, εοξ, To. 
Tedioso, αχϑεινὸς, n, ον. 
Tegola, κέραμος. 04, 0. 
Tela, ‘3705, 0v, 0. 
Telaio, ἱστουργεῖον, ov, το. 
Tema, timore, φόβος, ov, 0. 
Tema, argomento, Siua, οτος. To. 
Temerariamente, προπετῶς. 
Temerario, προπετής, €95, 6. 
Temere, φοβεήμαι. 
Temerità, προπετεια, xs, n. 
Tempera d’animo, 

disposizione, 
Temperamento, 
Temperante, σώφρων, ovos, 6. 
Temperanza, σωφροσύνη, ἧς»; ἡ. 
Temperare', moderare, κατέχω, v. 

avere. 
Temperatamente, σωφρόνως. 
Temperato, μέτριος, te, τον. 
Temperatura, χρᾶτις, εως, n. 
Temperie, svxpasta, xs, n. 
Tempesta, commozione impetuosa del 

mare, χειμιοὶν, ὥνος, 0. 
Tempesta, gragnuola, χοίλαζα, n6, ne 
Tempestare, insligare, εἐπείγω. 
Tempestivo, εὐχαιρος, ον, 6. 
Tempestosamente, ϑυελλωδῶς. 
Tempestoso, ϑυξλλώδης, €05, 6. 
Tempia, χρόταφος, ov, 0. 
Tempio, ἱερόν, ον, το. 
Tempo, χρόνος, ον, ὁ. 
Temporale, add. χρονιχος, 1, ον. 
Temporalmente, χρονιχῶς. 
Temporeggiamento, «vafold, ns, n. 
Temporeggiare, μέλλω. 
Tempra, χρᾶσις, €05, n. 
Temprare, χατέχω, v. avere. 
Tenace, γλισχρος, οἱ, ον. 
Tenacemente, γλισχρῶς. 
Tenacità, γλισχρότης, τος, n. 
Tenda, παραπέτασμα, ατος, To 
Tendere, distendere, εχτείνω. 

(κάπηλος, οὐ, 0. 

κρᾶσις, ξεως, ἡ. 



TE 

Tendine, τένων, οντος. 0. 
Tenebrare , farsi oscuro, cxotata, 

f. cw. 
Tenebre, 
Tenebria, ( σκότος, EOS, TO 
Tenebrosità, 4 
Tenebroso, czotudns, €05, Ὁ. 
Teneramente, οἱ ποιλῶς. 
Tenere, avere in sua podestà, χρατέω. 
Tenerezza, ὠπαλότης. τος, N. 
Tenero, οἰπαλὸς, ni, ὃν. 
Tenerume, χόνδρος, ov, 0. 
Tenore, forma, τρόπος, οὐ. 0. 
Tenore, contenuto, TECLONN, Ἢ39» Ἢ. 
Tensione, extEveLa, ας, N. 
Tentare, far prova, πειροίω. 
Tentare, ἐηϑίίσαγο, ἐπείγω. 
Tentativo, prova, metpa, ws, N. 
Tentatore, πειραστῆς, 04, 0. 
Tentazione, prova, πειρασμὸς, οὐ, 0. 
Tentazione, enstigazione, ποαρορμήσις, 

ES, Ὡ. 
Tentennamento, ανασεισμιὸς 
'Tentennare, ανασείω. 
Tentone, βαδην. 
Tenue, λεπτὸς, ἢ; ον. 
Tenuemente, λεπτῶς. 
Tenuità, ληπτότης, NnTOSS Ne 
Tenzonare, ἐριξω, f. σῶ. 
Tenzone, epus, δος, N. 
Teologale, Θεολογιχός, N, ον. 
Teologia, Se0)oyta, οἷς, n. 
Teologicamente, Fe0)0ytx0s. 
Teologico, ϑεολογιχος, 1, ov. 
Teologo, 3£0)0706, 0V; €. 
Teorema, ϑεώρημοι, οτος, To. 
Teorica, Szwota, ας, N. 
Teorico, ϑεωριχὸς, ἡ», ον. 
Tepidezza, χλίανσις, εὡς, 1. 
Tepido, χλιαρὸς, οἱ, ον. 
ero ομόργνυμι, f. ομόρξω. 
Tergiversare, νωτίζω, f. τω. 
Tergiversazione, γωτισμιός, ου, 0. 
Tergo, νῶτος, ov, 0. 
Teriaca, Snpraxa, NS, Ἢ. 
Terminare, finire, τελέω. 
Termine, fine, τέλος, €06, το. 
Termometro, SsopopeTeov, ov, To. 
Ternario, τρις, «dos, ἡ. 
Terra, 7°, γῆς» Ne 
Terrapieno, χῶμα, «Tos, το. 
Terrazzano, ἔνοιχος, 00, €. 
Terremoto, σεισμός, οὔ, ο. 
Terreno, sost. ἀγρός, οὔ, 0. 
Terreno, add. 
Terrestre, 

ου, 0. 

γεωδὴς, εο3. Ὁ. 
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| 
Ì Terribile, φοβερὸς, οἱ, ον. 
Terribilmente, φοβερῶς. 
Terricciuola, πολίχνιον, οὐ; 0. 
Territorio, χώριον, ov, 0. 
Terrore, φόβος, οὔ, 0. 
Terso, λαμπρὸς, οἱ, ον. 

] 

=. 

Terzo, τρίτος, N, 0v. 
Teschio, κροίνιον, οὐ, το. 

Tesoreggiare, ϑησαυριζο, fi τω. 

Tesoreria, ταμεῖον; οὐ, το. 
Tesoriere, ταμιος, 0v, 0. 
Tesoro, ϑυησαυρὸς, οὐ; 0. 
Tessere, ὑφαίνω. 
Tessitore, ἀφοιτθθι ου, 0. 

‘Tessitura, 
Tessuto, sost. 
Testa, κεραλη, N65, N. 
Testamento, degSnxn, ns, Ἢ: 
Testè, «pri. 
Testificare, διαμαρτυρέω. 
Testificatore, μαᾶάρτυρ,; υρος, 0. 

‘Testificazione, 
Testimonianza, Mes 

Testimoniare, διαμσρτυρεῶ. 
Testimonio, μαρτυρίοι, as, Ἢ: 

Testuggine, χελώνη, ns, Na 
Tetro, Sa οἱ, ον. 
Tetto, στέγη. Ἢ» Me 
Tiepidamente, χλιαρως. 
Tiepidezza, χλιονσις, ws, N 
Tiepido, χλιαρὸς; οἱ, ον. 
Tignere, βάπτω, v. immergere. 
Tignuola, ans, σητὸς, 0. 
Tigre, τίγρις, ιδος, N. 

Timiama, Supiopo, To, τό. 

Timidamente, περιδεως. 
Timidezza, δειλίοι, οἰς, N. 
Timido, δειλὸς, #, 0». 
Timo, Supov, ov, το. 
Timone, πηδάλιον, 00, TA. 
Timoniere, χυβερνήτης, οὐ; 0. 
Timore, δέος, €05, TO. 
Timorosamente, reprdews. 
Timoroso, δειλὸς, ἡ, ον. 
Timpano, τύμποινον, οὐ, τοι 
Tina, οινοφόρον, οὐ; το. 
Tingere, fatto, ὕ. immergere, 
Tino, otvopopov, CU, To. 
Tiptinnire, χωδωνίξω, f. σώ. 
Tintinno, κωδωνισμός, 00, 0. 
Tintore, Bapevs,_ EU, 0. 
Tintura, βαφὴ, γε; Ἂ- i 
Tiranneggiare, Tupoayvvi EI PINI 
l'irannescamente, Tuoavyixws. 
Tirannesco, τυραννιχῶς. n, ον. 

'Tirannia, τυραννὶς, 490:3 Ἢ" 

ὕφανσις, εὖ δ, Ne 

EXpagTuora ) ss 
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Tirannicamente, τυρ χννεχῶς. 
Tirannico, τυραννιχός, ἡ, 0». 
Tirannide, τυραννὶς, δος, n. 
Tiranno, τύραννος, οὐ, 4; 
Tirare, trarre con forza, 3). 
Tiro, calpo, Bo)x, ns. ἡ. 
Tirso, Supro:, ou, 0. 
Tisichezza, φθίσεις, ews, n. 
Tisico, φϑισιχοῖς, n, ov. 
Titillamento, γαργαλισμός, ov, ὁ. 
Titolo, iscrizione, inuycagi, ἧς; n. 
Titolo, pretesto, meopust:, ξως, ἢ, 
Titubante, ἀσύστατος, οὐ, 6. 
Titubare παραφερομαι, Ὁ. arrecare. 
Titubazione, ἀπορτοι, eno 
Tizzone, ϑαλὸς, ov, ὁ. 
Toccamento, οἶφη, ἧς, ἡ. 
Toccare, ἅπτω. 
Tocco, tatto, pa, ἧς, n. 
Tocco, toccato, apdets, etsa, ev. 
Toga, τήβεννος, cv, n. 
Togliere, pigliare, )apfdvw. 
Togliere, levare via. ρα ἕω. 
Toglimento, ἀφαιρετις, ξεως, ἢ 
Tollerabile, xvosyetds, n, ov. 
Tollerabilmente, ανεχτῶς. 
Tollerante, ὑπομένον, 0v709;, 0. 
Tolleranza, avoyr, ἧς, ἡ. 
Tollerare, ὑπομένω. 
Tomba, τύμβος, ον, 0. 
Tomo, volume, topo:, ov, 0. 
Tonaca, χιτῶν, wyvos, 0. 
Tondare, σφαιρόω. 
Tondatura, χποχόμμα, οτος, τ. 
Tondezza, στρογψυλότης, ἡτὸς, n. 
Tondo, οἴγοοίο, σφαῖραι, σιΞ, ἡ. 
Tondo, rotondo, στρογγυλοξ, ἡ, 
T'onica, χιτῶν, ὥνος, 0. 
Tonicella, χιτων ίσχος» ov, 0. 
Tonno, Suyvos, ov. ὁ. 
Tonsura, χουροὶ, οἷς, n. 
Topazio, τοπαξιον, ov, το. 
Topo, pros, puo, 0. Ν 
lTorbidamente, ϑολοειδῶς. 
Torbidare, ταράττω, f. ξω. 
Torbidezza, ταοαξις, εως, ἡ. 
Torbido, ϑολερός, οἱ, ὁν. 
Torcere, χαμπτω. 
Torcigliare, στρηφω. 
Tordo, TLY da ΩΣ n. : 
lormentare, βατανίξω, f. σω. 
Tormento, βατανος, ον, ο. 
Tormentoso, βασανιστιχοὶς, n, ον. 
Tornata, rilorno, avazogidà, 15, ἢ. 
Tornio, τορνος, 00, 0. 
Tornitore, τοροντῆς, 00, 0. 

ον. 
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Torno, tornio, τόρνος. οὐ. ὁ. 
Torno, giro, περίβολος, ον, 0. 
Toro, ταῦρος, 0v,.0. 
Torpedine, VUOI 
Torpore, inlirizzimento , {ni n. 
Torre, togliere, αιρεω, v. eleggere. 
Torre, edifizio, πὺργος, cu, ὁ. 
Torrente, yeruagoes, ov, Ὁ. 
Torricella, πυργισχος, 00, ὁ. 
Torrido, χαπυρος, di, ov. 
Torso, fusto di pianta, σύρσος, ον, ὁ. 
Torta, sost. σρτοχρεξος. ros, το. 
Tortamente, πλαγίως. 
Tortiglioso, στρεβλὸς, n, ὃν. 
Torto, ingiustizia, ἀδικίᾳ, ves n. 
Torto. piegato, δισστροφος, cv, ὁ. 
Tortore, τρυγῶν, ovos. 1. 
Tortore, ministro di giustizia, βατα- 
VUITN 94 0V, Ὅς 

Tortorella, τρυγῶν, 0v05, n. 
Tortuosità, μλαγιοτὴς, n7as, n. 
Tortuoso, στρεβλος, ἧς dv. 
Tortura, pena affliltiva, Brisavo:, 

00, 0. 

Torvità, στρεβλότης, ὌΠ 
Torno, βλοτυρὸς, οἷ, dv. 
Tosare, Χξιϑο). 

Tosse, Baz, βηκὸς:; n. 
Tossicare, φαρμαχξυο, 
Tossico, 7051707, ον, το. 
Tossire, βήττω, f. ξω. 
Tostamente, τάχυ. 
Tosto, veloce, ταχύς, εἴν, v. 
Tosto, subito, αυτιχα. 
Totale, ὅλος, n, ov. 
Totalità, ὅλον, ov, το. 
Totalmente, δλως. 
Tozzo, pezzo di pane, ψωμιὸς, οὐ ὁ. 
Tra, μεταξυ;, col gen. 
Trabacca, σχηήνωμο, ατος, to. 
Traballare , παραφετομαι,, v. arre- 

care. 
Traboccare , versare fuori per la boc- 

ca, espe. 
Traboccare, soprabbondure, evSavia. 
Trabocchello , 
Trabocchetto , 

‘l'rabocchevole, ἡπερμετρος:, οὐ; ὁ. 
Trabocchevolmente, προπετῶς. 
Tracannare, χατοινόμαι. 
Traccia, pedata. ἰχνος, εως, τῷ. 
Tracolla, ξωστυρ. ρος, 0. 
Tracotanza, a)\xÉEnvaro, us, n. 
Tradimento, προδοσία, 5, n. 
Fradire, προδιδωμι. 
Traditore, προδοῖ 15, οὐ, 0. 

ἰ TOT AA. 
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Tradizione, παροίΐδοσις, emi, n. 
Tradurre, trasportare, μετάγω. 
Tradurre, traslatare , petagoadta, 

» GO). 

"Traduzione, μετοίφραισις, ξεως, Ἢ. 
Trafficante, πραγματεὺς, cus, n. 
Trafficare, tpaypatevopat. 
Traffico, ἐμπορευμοι, οτος, το. 
Trafiggere, διχπείρω. 
Trafiggimento, | τραῆμοι, Ἄτος» 
Trafittura , το. 
Traforare, τρυπόΐο. 
Tragedia, τραιγῳδιυὰς οἰς, ἢ. 
Traghettare, μεταβαίνω, v. andare. 
Tragicamente, τραγικῶς. 
Tragico, τροιγιχοςξ, x, ον. 
Tragittare, μεταβαίνω, υ. andare. 
Tragitto, διαβασις, εως. ἡ. 
Tralasciamento, παράλειψις, cws, n. 
Tralasciare, παρα λειπω. 
-Tralignamento, EXTPOTA; Ὡς, N 
Tralignare, EATPETO. 
Tralucente, diupavnis, £05, €. 
Tralucere, στιλβω. 
Trama, αἀποίτη, Ns, Ἢ. 
Tramandare, διαπεμπω. 
ii eni un pavia, %5) N 
Trambasciare, xd poveo. 
Tramettere , entrodurre , πορέντιϑη- 

pl 

Tramezzamento, ποαρένϑεσις., ws, n. 
'Tramezzare, παρεντίϑημι. 
Tramezzatore, διαχιτητῆς, οὐ, 0. 
Tramezzo, sost. διαστήημοι,, 

TO. 

Tramischiare, παρεμμίγγνυμι. 
Tramontana, βορέας, 00, 0. 
Tramontare, xataduvw. 

. Tramonto, duspa, Ὡς» N. 
Tramortimento, λειποσυμία, 5, N. 
Tramortire, λειποϑυμέω. 
Tramutamento, αμοιβὴ, Ns, Ne 
Tramutare, μεταλλαάττω, f. ξω, 
Tramutazione, μετοαιβολυνὶ, ἧς. n. 
Tranghiottire, καταπίνω, Ὁ. bere. 
Trangugiatore, αδημουξ». 
Trangugiare, χαταπίνω, ὃ. bere. 
Trangugiatore, πολυφροίΐγως, 0V, 0. 
Tranquillamente, αϑορυβως. 
Tranquillare, γαληνόω. 
Tranquillità, αταροιξ Coi, Mi 
Tranquillo, αϑόρυβος, 0v, ὁ. 
Transito, διοίβαυις, 205, Ἢ. 
Transitoriamente, παρξργως. 
Transitorio, πτοΐσιμας, 0v, 0. 
Trapanare, τρυπείω. 

οἰτος, 

— 144 — TR 

Trapano, τρυποῖνον, οὐ, To. 
Trapassare, passare oltre, μεταβαι- 

VU). 

Trapiantare, μεταγυτευω. 
Traporre, Tapevtrinpe. 
Trappola, πυοίΐγρα, xs, n. 
Trarre, ἔλχω. 
Trasandare , trascorrere, μετοβαί- 

Vu. 

Trasandare, trascurare , αμξελεω. 
Trascegliere, εκλέγω. 
Trascendente, ὑπαιρέρον, οὐτοΞ, 0. 
Trascendere, ὑπεραύρω. 
Trascorrere, πετατρεχω, v. correre. 
Trascorrimento, ἡ petadcopa, ἡς» 
Trascorso, sost. | n. 
Trascrivere, ATOYLAP0D. 
Trascuraggine, upé)ez, οἷς, Ὁ. 
Trascurante, uueits, €05, 6. 
Trascuranza, apz)era, ἀξ, ἡ. 
Trascurare, ἀμελέω. 
Trascurataggine, ἀμέλεια, es, n. 
Traseuratamente, ἀμελως. 
Trascuratezza, ἀμέλεια, 25, Ne 
Trasecolare, ὑπερϑαυπάζω, f. cow. 
Trasferire, μεταγω. 
Trasfigurare, μεταμορφόω. 
Trasfigurazione, μετοιμορφῶσις, Eu, 

Ne 

Trasfondere, peruyeo, v. fondere. 
Trasformare, μεταμορφόω. 
Trasformazione, μεταμόρφωσις , ξεως» 

N° 

Trasgredimento, mapuBasts, ws. n. 
Trasgredire, παραβαίνω, v. andare. 
Trasgressione, maoafusts, ews, n. 
Trasgressore, tapafatns, ou, 0. 
Traslatare da luogo a luogo, peta- 

φερω. 
Traslatare, da una lingua în un’altra, 

petappazo, f. σω. 
Traslatore, μεταφροστὴςς, ov, 0. 
Traslazione, trasporiamento . μεταγο- 

γὴ. 155 Ἢ. 
Traslazione, traduzione, peteppasts, 

ξεως, N. 
Trasmarino, ὑπερθαλαάσσιος, οὐ, 6. 
Trasmettere, diatenmo. 
Trasmigrare, μετοιχεω. 
Trasmigrazione, μεταναστατις, 805, 

n. 
Trasmutabile, μεταλλαχτο:, οὐ, c. 
Trasmutare, μεταάλλαττω, f. gw. 
Trasmutazione, μεταλλαξις, ἕως, Ὥς 
Trasparente, διαχφοίνης, ε73, €. 
Trasparenza, diupaveta, 5, ἢ: 
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Trasparire, διαφαίνω. 
Traspiantare, petapurevo. 
Traspirare, διαπνοεω, 
Traspirazione, διαπνον, ns, n. 
Trasporre, μέταφερο, v. arrecare. 
Trasportamento, μεταφοροὶ, ας, n. 
Trasportare da un luogo ad un'altro, 
μεταφερω, v. arrecare. 

Trasportare da una lingua ad un’ al- 
tra, μεταφραξω. 
Ai perapopà , ας, 
Trasporto, n. 
Trasposizione, pero ϑετις, εως, n. 
Trastullare, τέρπω. 
Trastullevole, τερπνὸς, n, ov. 
Trastullo, υἱδονη, ns, n. 
Trasudamento, tdpwsts, ews, n. 
Trasudare, id00 w. 
Trasversale, πλοΐγιος, ta, tov. 
Trasversalmente, πλαγίως. 
Trattabile, ευμεταχεύριττος, θυ, c. 
1 rattabilità, affabilità, ipecatns, n- 

τος, N. 

Trattamento, ragionamento , moxyva- 
DELA," 0653 Ma 

Trattare, maneggiare, μεταχειρίζω,, 
f. cu. 

Trattare, ragionare, πραγματεύομαι. 
Trattato, discorso, toaypatera, as, ἢ 
Trattenere, tenere a bada, ἐπέχω. 
Trattenersi, διατριβω. 
Trattenimento, διαχτριβη, ἧς, n. 
Tratto, tirato, βολὴ, ns, n. 
Tratto, distanza, διάστημα, atos, το. 
Tratto, maniera, τρόπος, ov, 0. 
Tratto, fiata, χαιρος, οὐ, 0. 
Tratto, tratto, χῦϑις, xt avdis. 
Travagliare, molestare, avino. 
Travagliatamente, ἐπεπόνως. 
Travaglio, molestia, avia, ας, ἡ. 
Travaglio, affaticamento, πόνος, 00, 0. 
Travaglioso, αϑλιος. ta, ἰόν. 
Travalicare, μεταβαίνω, v. andare. 
Travasamento, μεταγγισμός, ov, 0 
Travasare, μεταγγίζω, f. σω. 
Trave, dozos, cv, n. 
Travedere, παραβλέπω. 
Traversale, πλάγιος, ta, ον. 
Traversalmente, πλαγίως. 
Traversia, disavventura, δυστυχία, 

53 Ne 
Traverso, obbliquo, πλαγιος, ra, τον. 
Traverso, avv., πλαγιως. 
Traviamento, ἀποπλοίνησις, ξεως, ἡ. 
Traviare, uscire di va, σχοπλαναο- 

μαι. 

TR 

Travolgere, αὶ 
Travoltare, ( 
Tre, tpets, τριῶν: οἱ 
Trebbiare, x)ouo. 
Trebbiatura, αλόχσις, ξεως, n. 
Treccia, τρίχωμα, τος, το. 
Trecentesimo, TPIZOGLITTOS, N. ὁ». 
Tredicesimo, τρισχαιδεχατος, an Σ 

οαἴτον. 
Tredici, δεχατρεῖν, τριῶν, c. 
Treccia, ἐλχηϑρον, ov, το. 
Tregua, ἀνοχοί, wv, ut. 
Tremante, teeuwy, οντος, 0. 
Tremare, τρέμω, 
Tremebondo, τρομοΐ δης, ες, 6. 
Tremendo, φριχτος, ἡ, ov. 
Tremito, τρόμος, οὐ, 0. 
Tremolare, τρέμω. 
mig 

Teemolo  { veliio ας αν, 
Tremore, τρόμος, ov, 0. 
Tremuoto, σεισμος, ov, 0. 
Treno, seguito, azo)ov3ia, Rs, ‘A. 
Trenta, τριοΐίχοντοι, indecl. 
Trentesimo, τριᾶχουστος, ἡ. ov. 
Trepidante, τρεμῶν, οντος, 0. 
Trepidare, τρεμῶω. 
Trepidazione, tpopos, ov, ο. 
Trepido , περοφοβος, ου, 6. 
Treppiè, 
T'reppiede, 
Triangolare, τρύψωνος, ov, 0. 
Triangolo, τριψωνος, cv, το. 
Tribolare, $) Rw. 
Tribolazione, ϑλίψις, τως, n. 
Tribolo, τρίβολος, ov, 0. 
Tribù, quin, ns, n. 
Tribunale, drostrizIov, ov, τὸ. 
Tribuno, δημαρχος, ov, ὁ. 
Tributare, εἰσφέρω, v. arrecare. 
Tributario, ὑποφελης, εος, e. 
Tributo, φόρος, ov, 0. 
Tricorde, τρίχορδος, ov, ὁ. 
Tridente, Tpiatva rs, n. 
Trifoglio, τρίφυλλον, ov, το. 
Triforcato, tpiyn}os, οὐ, 6. 
Triforme, τρίμορφος, ov, e. 
Trigesimo; τριακοστὸς, n) 0%. 
Triglia, τριγλι, ns, n. 
Trilustre, δεκωπεντετής, 05, 6. 
Trincare, ὑπερπίνω, v. dere. 
Trincea, τῦφρος, ου, ἡ. 

Trincerare, περιτραφεύω. 
Trinciante, tagliente, οξυύς, ELz,v. 
Trinciere, ταφρος, 0v, 0. 

χατοαστρεφω. 

{ τρίπους, ΟΘος.. c. 

10" 
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Trionfale, ϑριαμβευτιχος, n, ov. 
Trionfalmente, ϑριαμβευπιχῶς. 
T'rionfante, σ“ριαμβευων, οντὸς. 

_Trionfare, ϑριάμβευω. 
Trionfatore, ριαμβευτὴς, 0v; 0. 
Trionfo, SptapBos, 00, 0. 
Tripartito, τριμερνΐς, ξεως. Ce 
Triplicare, τρισσόω. 
Triplicato, è SOLE CE 
Triplice, dr a 00, 0%; 00%. 

Triplicemente, τριπλῶς. 
Triplicità, τριπλόον, οὐ, το. 
Triplo, τριπλοος, on; 00». 
Tripudiare, xopevw. 
Tripudio, χορεία, II DI 
Trisavolo, «TOTEATTOS, 00, 0. 
Trisillabo, τριαύλλαβος, vv, 6. 
Tristamente, λυπηρῶς 
Tristezza, Aut, Ὡς; n. 
Tristo, \uregos, x, ον. 
Tritamento, αλωησις, εως, N. 
l'ritare, x)000. 
Trito, tritato, τετριμμένος, 4. OY. 
Tritura, κλώησις, ἕως; N 
Triviale, χοινὸς, n, ov. 
Trivialità, χοινὸν, ov, το. 
T rivialmeute, χοινῶς. 
Trivio, tp 0d0s, ov, n. 
Trofeo, τρόπαιον, ον; το. 
Troia, porca, σὺς, συος; Ἢ. 

Tromba, σαλπιγξ, γος, N 
Trombetta, sonatore | σαλπιγχτῆής. 

di tromba. οὐ, 0. 
Trombettare, χλαζω, a. 2. ἐχλαγον ; 
fA. κλάγξω; a. 1. ἐχλαγξα; p 
χέχλαγχαι. 

Trombettiere, σαλπιγχτὴς, ov, 0. 
Troncamento, αἀποχοπιὶ, Ὡς», N 
Troncare, αποχόπτω. 
Troncatamente, enterroltamente , 

τῆμος. Ἰ 
Tronco, pedale dell’ albero, στέλεχος; 

OÙ, 0. 
Tronco, troncato, αποχοπεις, εἴσα; εν. 
Tronfio, ὑπέρογχος; 00, €. 
Trono, σρονος. 00, 0. 
Troppo,sost. περιττὸν». οὐ, TO. 
Troppo, add. περιττὸς, N, 0». 
Troppo, avv. λιαν. 
Trottare, χατασείω. 
Trotto, ὑποσεισμοὸς, ον. 0. 
Trovamento, εὗρε Emo, ατος, το. 
Trovare, eUptox@®, Ὁ. inventare. 
Tpovato, svst. evpnpa, οτος, TO. 
Trovatore, inventore, εὑρετὴς, οὐ; 0. 

Truce, govrxos, ἢ) 0Y 

σον- 

L'A TU 

Trucidare, οποσφοίττω, f. fw. 
Truffa, οαποίτη, Ἢς, © 
Truffare, εξαπατοίω. 
Truffatore, KTITEDY, WyYos, 0. 
Trufferia, αποίτη,; 15, n. 
Truppa, ὄχλος, ov, 0. 
Tu, cv. 
Tuffare, ἐμβοίπτω, ὃ. immergere. 
Tufo, πωρος, 0v, 0. 
Tugurio, χκαλύβη, δ, τὴ 
Tumidezza, ὄγχος, οὐ, Ὁ: 
Tumido, ογκωδης, E06, 6. 
Tumore, ὄγχος, οὐ; ὁ. 
Tumulo, Hu. ov; 0. 
Tumulto, Sopvos, ov, 0. 
Tumultuare, ϑορυβέω. 
Tumultuariamente, ϑορυβητιχῶς, 
Tumultuario, ϑορυβητιχὸς, 1, ον 
Tumultuosamente , ϑορυβητικχῶς. 
Tumultuoso, συρυβήτικος; My Ἰὸ: 
Tuo, σος, Gn. σον. 
Tuono, βροντη, Ἢ9» Ἢ: 
Turacciolo, πῶμοι, οτος, To. 
Turamento, ἐμφραγμὸς, οὐ 0. 
Turare, ἐμφραάττω, f. ξω. 
Turba, ὄχλος, συ; 0. 
Turbamento, ταραχυ, N65, Ἢ- 
Turbare, τάράττω, fi ξω. 
Turbatore, ταροιχτῆς, ου, 0. 
Turbazione, ταραχὴ» 13) Ἢ: 
Turbine, δῖνος, 0v, 0. 
Turbolento, σαραχώδης, £08, 6. 
Turbolenza, ταραχὴ; n6s N 

Turcasso; gupetpa, 45, N: 
Turchino, xvxveos, E, ξον. 
Turgido, 0yxwdns, €06, € 
Turibolo, ϑυμιατηριον, οὐ, το. 
Turma, ἰλη; Ὡς, Ὡ. 

Turpe, αἰσχρὸς; %; ον. 
Turpemente, κισχρῶς. 
Turpitudine, αιἰσχρότης, τος, n. 
Tutela, emutpormia, us, N 
Tutore, ἐπετροπος. οὐ; 0. 
Tuttavia, ( - 
Tuttavolta, (0495 
Tuttavolta, contiguamente, συνεχῶς. 

Tutto, intrero, ὃλος, n, 0». 

Tutto ogni, πάς, πασα, παν. 

Tuttochè, χοΐπερ. 
Tuttodì, «et. 
Tuttora, συνεχῶς. 
Tutto quanto, παντελὴς, €05) 0. 
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Ubbidiente, ὑπήκοος, cv, 6. 
Ubbidientemente, πειϑομένως. 
Ubbidienza, ὑπαχοη, ns, n. 
Ubbidire, ὑπαχούω. 
Ubbriachezza, μέϑη, ns, n. 
Ubbriaco, μεθύων, οντος, 0. 
Ubertà, evpopia, xs, n. 
Ubertoso, εὐφορο:, ov, e. 
Uccellagione, esercizio dell’ uccellare, 

opvidoinpevtixa, ας, Ὡ. 
Uccellare , tendere insidie agli uccelli 

per prenderli, ιξεϑω. 
Uccellatore, ἐξευτης, ov, ὁ. 
Uccellatura, ορνιϑοϑήρα, ἀξ, n. 
Uccelletto 
Uccellino 
Uccello, ὄρνις» (Sos, 6. 
Uccidere, φονεύω. 
Uccisione, φόνος, ov, ὁ. 
Uccisore, φονεύς, εως, 0. 
Udente, azovwv, ovtos, 0. 
Udienza, xxor, Ὡς» ἡ. 
Udire, xrove. 
Udito, sost. cxor, ns, n. 
Uditore, azpoutis, οὐ, 0. 
Uditorio, αχροαχτήριον, οὐ, to. 
Ufficiale , che esercita ufficio, ϑέρο.- 

πεύων, OVTOS, 0. 
Ufficio, carica di governo, ἀρχή, 15, n. 
Uffizioso, ϑεραπευτικὸς, n, ον. 
Ugna, ὀνυξ, υχοξ, 0. 
Ugnere, χρίω. 
Uguagliamento, ἡ « . 
e pr (ὁμοίωμα, 
Uguagliare, «70%. 
Uguagliatore, Lav, 0vvTos, 0. 
Uguale, ἔσος, n, ὃν. 
Ugualità, ἐσότης, τος, n. 
Ugualmente, ἰσως. 
Ulcera, ἕλχος, εος, το. 
Ulcerare, ἐλχόω. 
Ulcerazione, ἕλχωμα, τος, το. 
Ulceroso, ἑλχώδης, εος, 6. 
Uliva, ελαία, ας, n. 
Ulivastro, sost. ἀγριελαχικ, ας, 
Uliveto, ελαιων, ὠνος, 0. 
Ulivo, ελαια, ας, ἡ. 
Ultimamente, τέλος. 
Ultimare, τελεω. 
Ultimo, τελευταῖος, ua, atov. 
Ultore, Exdixos, ov, 0. 
Ululare, ολολύξω, f. σω. 
Ululo, ολολυγμιὸς, ον; 0. 
Umanamente, uvSowrizds. 

{ορνέϑιον οὐ, το 
ἢ 3 3 ° 

ατος, To. 

* 
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Umanità, natura umana, αν ρωπότης, 
nto, N 

Umanità, bdenignità, priavipuria , 
ssi 

Umano, attenente ad uomo, ἀνϑρω- 
πειος, ELA, ELOY. 

Umano, affabile, pel avIpuaros, οὐ; e. 
Umbilico, ομφαλός, cv, 0. 
Umettare, vyoxtve. 
Umidetto, ὕφυγρος, ov, 6. 
Umidezza, vypxota, xs, n. 
Umidire, ὑγραίνομαι. 
Umidità, ὑγράσια, xs, n. 
Umido, sost. Uypov, ov, το. 
Umido, add. ὑγρὸς, a, ov. 
Umile, ταπεινὸς, ἡ, ον. 
Umiliare, rendere umile, ταπεινόω. 
Umiliarsi, ταπεινοφρονέω. 
Umiliazione, ταπεινοφροσυνὴ, ns, n. 
Umilmente, ταπεινῶς. 
Umiltà, ταπείνωσις, cws, n. 
Umore, materia liquida, ὑγρότης, 

nTos. N. 
Unanimamente, ὁμοθυμαδόν. 
Unanime, ὑμοῦϑυμιος, ov, 6. 
Uncino, ἀγχιστρον, ov, το. 
Ungere, χρίω. 
Unghia, ονυξ, υχος, 6. 
Unicamente, povayos. 
Unico, μοναχὸς, n, ov. 
Uniforme, μονοειδυὶς, 205, 6. 
Uniformemente, μονοειδῶς. 
Uniformità, povostdés, εος, το. 
Unigenito, povoysvns, 06, ὁ. 
Unione , congiungimento è σύ ξζευξις 

ξος, Ἢ. 
Unire, ζεύγνυμι, v. accompagnare. 
Unisono, ισόφονος, ov, 0. 
Unità, astratto di uno, povas, ados. n. 
Unità, concordia, dpovora, ns. n. 
Universale , add. χαϑολιχὸς, 1, ον. 
Universalità, χαϑολιχόν, ov, to. 
Universalmente, χαϑόλου. 
Universo, sost. otzovpivn, ἧς; n. 
Universo, add. σύμπας, asc, uv. 
Univoco, συνώνυμος, οὐ, €. 
Uno, εἰς, μία, ἕν. 
Untume, 
Untuosità, 
Untuoso, λιπαρός, «, ον. 
Unzione, ἀλειψις, ews, n. 

λεπαρίοι, 45, N. 

| Uomo, &vSpwro:, ov, ce 
Uopo, utile, ὠφέλεια, ἄς, n. 
Uopo, necessità, χρεικ, ας, n. 
Uovo, woy, ov, το. 
Upupa, ἑποψ, οποξ, 0. 
Urbanamente, χαριέντως. 



UR UV 
ab 

Urbanità, χαριεντισμὸς. ov, 0. 
Urbano, χαρίεις, LESGA, LEY, 
Urgente, ἐπειγων, οντος, 0. 
Urlamento, ολολυγμὸς, ov, 0. 
Urlare, ολολυζω, f. σω. 
Urlatore, ολολύξων, οντος, 0. 
Urlo, 0X0)vypos, ov, 0. 
Urna, vdpia, us, ἡ. 
Urtamento, οὗ MIL, ES, A. 
Urtare, spingeRg incontro con impeto , 

ETELYO). 
Urtata;, sost. ln e τὺ 
Urto ipa EWS, Ns 

Usanza, conversazione , ovvviSita, 
ας, ἢ. 

Usare, costumare, etwSa. 
Usare, mettere în uso, ( ὁ ὁ, 
Usare, conversare, Pdidee, dedi 
Usatamente, comunemente, χοινῇ. 
Usato, consuetudine, 305, E0:3 TO. 
Usato, avvezzo, ειἰϑισμένος, ἡ, ον. 
Usbergo, ϑωραξ, αχος, 0. 
Usciere, θυρωρός, ov, 0. 
Uscimento, «0003, 0v, n. 
Uscio, Supa, ας, Ὡ. 
Usciolino, ϑυρίδιον, οὐ, το. 
Uscire, ἐχβσίνω, v. andare. 
Uscita, sost. ἐξοδος, ον, n. 
Usciuolo, ϑύριον, ov, τό. 
Usignuolo, «nda'v, ὄνος, n. 
Usitatamente, χατοὶ τὸ ειωϑός. 
Usitato, συν ϑης, εος, 6. 
Uso, usanza, εϑος. €05, το. 
Uso, esercilazione, τριβυΐ, ns, ἡ. 
Uso, dl servirsi, χρῆσις, ew, n. 
Uso, avvezzo, εϑισϑείς, εἰσαι, εν. 
Usufruttare, επιχαρπίζομαι, f copat. 
Usufrutto, ἐπιχαρπιοι, ἂς, n. 
Usufruttuario,emixaori Copevos, 1,0v. 
Usura, t6x05, οὐ; 0. 
Usuraio l 
Usarario, sost. | 
Usurario, add. δανειστιχός, n, ov. 
Usuriere, daverotnis, 0v, 0. 
Usurpamento, 207/405, 0v, 0. 
Usurpare, οἱρποίζω, f. co. 
Usurpatore, &praz, α γος. 0. 
Usurpazione, «pray, ns, Ἢ. 
Uterino, ὁμογαστριοξ, ον, 6. 
Utero, patpa, ἂς, n. 
Utile, sost. ὠρέλειοι, οἷς, n. 
Utile, add. ὠφέλη;ς, €96, £. 
Utilità, wpe dea, ας, n. 
Utilizzare, rarre utile, χερδ κίνω. 
Utilmente, συμφερόντως. 

Uva, στσφυλη, Ὡς; Ἢ; 

δονειστῆς, οὐ, 0. 
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Vacante, χενος, n, ὃν, 
Vacanza, intermissione, cyo)s, ns, n. 
Vacca, dapa)ts, εως, n. i 
Vaccina, βόειον, ov, το. ì 
Vacillamento, ποροφοροι, ws, ἡ. 
Vacillante, παραφερόμενος, n, ον. 
Vacillare, παραφέρομαι, v. arrecare. 
Vacuare, xevow. 
Vacuazione, χένωτι:, ξεως. n. 
Vacuità, χονοτης, nTo:, n. 
Vacuo, sost. χενον, 00; To. 
Vacuo, add. κενός, Ἢ, ον. 
Vagabondare, αἀλοίομαι. 
Vagabondo, ἀλώμενος, ἡ. ον. 
Vagamente, bellamente, χαριέντως. 
Vagamento, πλοίνησις, ξεως, N. 
Vagare, T)uvzopat. 
Vagazione, πλᾶνησις, E06, %. 
Vaghezza, desiderio, amiSvpia, ws, n. 
Vaghezza, deletto, τ δον, Ἢ:» n. 
Veghezza, bellezza, xx) oz, εος, Ἢ. 
Vagimento, χλαυϑμυρισμος, ὃν, 0. 
Vagina, x0)e0:, ov, 0. 
Vagire, x) cvSpupitopat, f. copoi. 
Vagito, χλκυσμυρισμὸς, 0v, 0 
Vagliare, sceverare col vaglio, x0321- 

velo, f. cu. 
Vagliatura, περίψημα, ατος, to. 
Vaglio, χόσχινον, cv, το. 
Vago, errante, Tidvoz, ov, 6. 
Vago, bramoso, ἐπιθυμῶν, οὐντος, 0. 
Vago. leggiadro, φιλόγαλος, οὐ, 0. 
Vaiuolo, ἐξανθήματα, ὧν, tu. 
Valente, eccellente, εξοχος, οὐ, 6. 
Valentemente, poderosamente, ιαγυφῶς. 
Valere, costare, δύναμαι, v. potere. 
Valere, essere valente, regio. 
Valersi, χροίομιαι, 
Valere, valsente, tipi, Ὡς. Ἢ. 
Valevole, giovevole, χρήτιμος, οὐ, 0. 
Valicabile, διαβατὸς, ἡ, ον. 
Valicare, διαβαίνω, v. andare. 
Valido, ἰσχυρὸς, ἃ, ον. 
Valigia, ἱπποπήῆρα, us, n. 
Vallata, riparo di fosso, Epx0s, Ξ9:,) το, 
Valle, ἀγχος, 805, to. 
Vallo, 
Vallonata, 
Valore, prezzo, tun, Ὡς, 1. 
Valore, prodezza. ἀριπτία. vs, n. 
Valore, gagliardia, ἀνδρία, v:, n. 
Valorosamente, ανδρείως. 
Valoroso, ανδριχός, Ἢ, ὃν. 

Valuta, valsente, tipa, 15, Ἢ» 

al 

EPxos, 805, Ta. 
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Valutare, Tipo. 
Vampa, «tpuòos, οὐ, 0. 
Vanagloria, κενοδοξία, ας, n. 
Vanagloriarsi, αλοιζονεύομαι. 
Vanagloriosamente, ὑπερόγκο)ς. 
Vanaglorìoso, χενόδοξος, ον, ὁ. 
Vanamente, xevos. 
nre gione, TAPUPLOVED. 
Vaneggiatore, παροαῴϑων, 0v05, 0. 
Vanga, ὁρυξ, vyos, 0. 
Vangare, σχάπτω, ὃ. cavare. 
Vanità, xevotns. nTOos, n. 
Vano, voto, χενὸς. Ἢ ὃν. 
Vano, δογίοδο x\iztey. 0vos, e. 
Vantaggio, utilità, ὠφέλεια, ας, ἡ. 
Vantaggiosamente, συμφεςόντως. 
Vantaggioso, ulzle, ὠφέλιμος, οὐ, 6. 
Vantare, esaltare. εξ αύίρω. 
Vantarsi, αλαζονεύομαι. 
Vantatore, αλαξών, ovos, 0. 
Vanto, millanteria, χλαζονεῖα, ας, n. 
Vanto, lode, ἐπαινος, ov. 0. 
Vaporare, atpito, f. co. 
Vaporazione, TPLGLS, ξεως, ἢ. 
Vapore, ατμὸς. ov, 0. 
Vaporosità, ατμῶδες, εος. το. 
Vaporoso, ατμιώδης, δεν 
Varcare, μεταβαίνω, v. andare. 
Varco, διάβασις, ES, N. 
Variabile, μεταβλητὸς, n, ον. 
Variamente, diversamente, διχρορωξ. 
Variamento, ποίχιλισις, ξως, Ἢ. 
Variante, ποΐκιλος, ἡ, ov. 
Variare, ποιχύλλω. 
Variatamente, πεποιχιλμένος. 
Variazione, 
Varietà, 
Vario, ποιχίλος, ἡ, ον. 
Vasajo, χεραμεὺς, ἑως, 0. 
Vaselletto, σγευάριον, οὐ, τό. 
Vasello, σκεῦος; cos, to. 
Vasetto, σχευόριον, ov, To. 
Vaso, ἀγγεῖον, ov, το. 
Vassallaggio, σεραπεία, us, n. 
Vassallo, ϑεραπεύων, 0v705, 0. 
Vastamente, ὑπεομεγεϑως. 
Vastità, ampiezza eccedente, apzrtpra, 

dic; ἢ: 

Vasto, evueyaSns, eos, 6. 
Vate, μᾶντις, €14; ὁ. 
Vaticinare, pavrevopat. 
Vecchiaja, γῆρας, «tos, to. 
Vecchierello, ἰ γεροόντειος, giu, 
Vecchietto, ELOY. 
Vecchiezza, γῆρας, οτος, τὸ 
Vecchio, sost. γέρων, οὗτος, ὁ. 
Vecchio, add. γεραιὸς, α, ον». 

' πε δυκελιρε, 5, ἣν 
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Vecchione. γεραιότατος, «To, ατον. 
Vedere, βλέπω. 
Vedetta, σχοπιοί, xs, N. 
Vedova, χήρα, xs. N. 
Vedovare, στερέω. 

pr {χῆρος, 00, 0. 

Veduta, sost. ὄψις, ξεως. Ἢ. 
Veemente, δεινὸς, ἢ; 0% 
Veementemente, δεινῶς. 
Veemenza, δεινότης, τὸς», Ἢ 
Vegetativo, φυτιχὸς ἡ, ον, 
Vegeto, 1 robusto, unpatos, ua, uuov. 
Vegghia, αργυπνία, x, 
Vegghiante, &ypumvos, οὐ, 0. 
Vegghiare, οργυπνέω. 
Vesgghiatore, αργυπνος, οὐ, €. 
Veglia, agyumvizi us, n. 
Vegliante, οἰγρυπνος. ου, Ὁ. 
Vegliare, αγρυπνέω. 
Vegliatore, αγρυπνος, οὐ, €. 
Vegnente, futuro, μέλλων, οντος, 0. 
Vela, ἱστίον, οὐ, το. 
Velame, 
ari 9 

Velare, coprire con velo, χαλύπτο. 
Velare, nascondere, χρυπτω. 
Velenato, φαρμαχώδης, εος. 6. 
Veleno, φάρμοιχον, ου, το. 
Velenoso, φαρμαχώδης, EOS, €. 
Vello, κώδιον, ov. το. 
Velo, xa)uppu, ἄτος, το. 
Veloce, ταχὺς eto, v. 
Velocemente, ταχέως. 
Velocità, τάχος. 805, το. 
Vena, φλέψ, φλεβός. n. 
Venale, wyntos, Ἢν ὃν. 
Vendemmia, τρυγητὸς, οὐ, 0. 
Vendemmiare, Tpv/uw. 
Vendemmiatore, ypvyntrs, οὐ, 0. 
Vendere, πιπρᾶάσκω, f. 1. πρασω, a. 1. 

πράσα, p. all. πεπρᾶχα, p. pass. 
πεπραμαι. a. 1. ἐπροίϑην. 

Vendetta, ἐεχδιχησις, ξεως, Ἢ. 
Vendibile, ὠνητὸς, ἡ, ον. 

{πάλυμμα, to, Toi 

Vendicare. n : È εχδικχεω. 
Vendicarsi, È 
Vendicativo, f . 

i dux οὐ, 0. 
Vendicatore, | ; pane 
Vendita, πρᾶσις, ws, n. 
Venditore, προτὶ. ρος, 0. 
Veneficio, pewppearera, οἷς, n. 
Venefico, sost. puppaxzvs, ξως, 0. 
Venefico, add. φαρμαχευτικὸς, ἡ, ον. 
Venerabile, nie 

L 3 )ς Venerando, | ALÒZG μ93) QU, (6, 
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Venerare, αἰδέομαι. 
Veneratore, ceBaxotas, οὐ, 0. 
Venerazione, σέβασις, ες» 4. 
Veniale, συγγνωστος, n, ov. 
Venialmente, συγγνωστῶς. 
Venire, spyopat, a. 2. nX90ov, f. 1. 

edevsopat, α. 2. inf. ἐλθεῖν, a. 2, 
part. TEN: m.n)via. 

Venoso, φλεβωώόδης, 206, C. 
Ventesimo, ezostos, N, OY. 
Venti, sixoct, indecl. 
Ventilare, sventolare, dux poco». 
Ventilare, esaminare, fette, f. σω. 
Ventilazione, λίχμεσις, ews, n. 
Vento, ἄνεμος, οὐ, 0. 
Ventola, ῥιπιδιον, ov, To. 
Ventosa, σιχυοί, ἀφ», ἢ. 
Ventosità, φυσα, ns, N. 
Ventoso, ανεμίαιος, La, CLOY. 
Ventre, xotàta, οἷς, N 
Ventricolo, στόμαχος, οὐ, 0. 
Ventura, sorte, τυχὴ, NSs N. 
Venturo, futuro, μέλλων, ovea, ον. 
Venturoso, εὐτυχής, £05, €. 
Venustà, κοίλλος, €06, το. 
Venusto, καλὸς. n, ὃν. 
Venuta, sost. αφιξις, €06, N. 
Verace, ἀλεϑινὸς. n, av. 
Veracemente, ἀληϑῶς. 
Veracità, χλήϑεια, xs, N. 
Veramente, αληϑῶς. 
Verbigrazia, A070V, χᾶριν. 
Verboso, πολυλόγος, 0v, 6. 
Verde, add. χλωρὸς, &, ον. 
Verdeggiante, ϑάλλων, οντος, 0. 
Verdeggiare, ϑοίλλω. 
Verdiccio, ὑπόχλωρος, 0v, 6. 
Werdore, yimgomns, NTOS. N. 
Verdume, χλορόν, ον, τό. 
Verdura, y)wpotns. nTos, Ἢ. 
Verecondia, αἰσχύνη, Ὡς» N. 
Verecondo, utoyvvTnpos, ἃ, ον. 
Verga, bacchetta, ῥάβδος, οὐ, Ἢ. 
Vergare, scrivere, γράφω. 
Verghetta, ῥαβδίον, dv, το. 
Verginale, παρϑενειος, EL, EL0Y, 
Vergine, sost. παρϑένος;, οὐ, N. 
Vergine, add. παρϑενιχὸς, n, 09. 
Verginità, παρθενία, us, n. 
Vergogna, dolore di ciò che disonora, 

ardws, 005, N. 
Vergogna, verccondia, αἰσχύνη, ns, n. 
Vergogna, disonore, ἀτιμία, ας, ἢ. 
Vergognare, αισχύνω. 
Vergognarsi, αισχυνομᾶι. 
Vergognosamente, αἰσχυνομένως, 
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Vergognoso, locco da vergogna , a 
δημον, ονος, 0. 

Vergognoso, vituperevole, ἀτιμιος,ον. e. 
Veridicamente, ἀληθῶς. 
Veridico, αἀληϑινὸς. ἢν ον. 
Verificare, dimostrare vero, αληϑενω. 
Verisimigliante, πιθανός, n, ov. 
Verisimiglianza, 
Verisimile, sost. ἰ 
Verisimile, @dd. πιθανὸς, n, ον. 
Verisimilitudine, mIAVOTNS, NTOS, N. 
Verisimilmente, πιϑανῶς. 
Verità, cAnSeta, xs, n. 
Veritiero, x)nStvòs, n, ov. 
Verme, camini, χοὸς, 0. 
Vermicciuolo,  _. τ, 
Vermicelloy Las ἈΝ ΟΥ̓ ΠΡ 
Vermiglio, ερυϑρὸς, «, ov. 
Verminoso, cxminxwdns, εὡς, 6 
Vernale, χειμέριος, tu, Lo». 
Vernata, sost. χειμὼν, wWy0s, 0. 
Vernice, σανδαράχη, Ὡς; n. 
Verno, χειμὼν, ὠνος, 0. 
Vero, sost. αλήϑεισ, xs, 0. 
Vero, add. a\nSas, εος, 6. 
Versamento, ἐχχυσις, ξεως, 7. 
Versare, far uscire fuori, ἐχχέω. 
Verseggiare, ἐποποιέω. 
Versetto, στιχύδι)ν, οὐ, To. 
Versificare, εποποιέω. 
Versificatore, εποποιὸς, οὐ; 0. 
Versione, rivolgimento, tpotos, οὐ, 0. 
Versione, /raduzione, petappaots , 

ξεως. Na 
Verso, nome, ἔπος; EOS, το. 
Verso, prep. πρὸς, coll’ace. 
Vertente, τρεπόμενος, N, OY. 
Vertice, cima, ἄκροι, 453 N 
Vertigine, ὑλιγγος, 00, 0. 
Veruno, ουδεὶς, ουδεμιία, οὐδεν, 
Verzura, ἀλωοὶ, οἷς, N 
Vescica, χυστις; EWS, N° 
Vescovado, ἐπισχοπὴ» NS. Ἢ. 
Vescovile, emioxomix os, Ἢ, 0%. 
Vescovo, επίσχοπος, οὐ, 0. 
Vespa, cp, σφηχος, 0. 
Vespero, ἑσπέρα, us, N. 
Vespertino, ἑσπερινος, Ἢ) 0%. 
Vespro, ἑσπερα,, οἷς, N 
Vessazione, ἐπήρειοι» οἷς, N. 
Vessillo, σημεῖον, ov, το. 
Vesta, 
Veste, 
Vestibolo, πρόϑυρον, ov, Ta. 
Vestigio, ‘yvos, €06, το. 
Vestimento, «0346; ἡτος, Ὡ- 
Vestire, ἡματίξζω, f. σω. 

πιϑανοτης, τος, Ἡ. 
‘ 

εσσῆς, τος, ἢ, 
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Veterano, πρεσβύτης, ov, 0. 
Vetro, va)os, ov, n. 
Vetta, ἄκροι, οἷς. N. 
Vettovaglia, σιτία, OY, τᾶ. 
Vettura, χομιδυ, ns, n. 
Vetustà, παλαιοτὴς. nT0S, Ὁ. 
Vetusto, παλαιὸς, οἱ, ον. 
Vezzeggiare, σαίνω. 
Vezzo, delizia, τρυφὴ; ns, Ἢ: 
Vezzosamente, χαριέντως. 
Vezzoso, YUPLELS, LEGGA, LEV. 
Via, orsù, αγε. 
Via, strada, ὁδὸς, ov. n. 
Viaggiare, πορεύομαι. 
Viaggio, TooeLa, Us Ἢ. 
Viandante, ὑδίτης, οὐ, 0. 
Viatico, ἐφόδιον, οὐ, το. 
Vibrare, ἀναποίλλω. 
0 ss gi ανοϊπαλσις, WS, N. 

Vicenda, ἀμοιβὴ, ns, n. 
Vicendevole, «uorfato:, aux, aio». 
Vicendevolmente, αμοιβαδόν. 
Vicinamente, eyyus. 

Vicinanza, 
7 “ειτονὶ 3 ξ 

Vicinato, sost. | ἡ τοντο, 6, 
Vicino, add. εγγύτατος, dmn, ato». 
Vicino, prep. εγγὺς. 
Vicissitudine, εξαμειψις, εως, n. 
Vicolo, xwuidtoy, ov, το. 
Vietare, χωλύω. 
Vieto, rancido, σοιπρὸς, οἱ, OY. 
Vigesimo, ειχοστός, n, ov. 
Vigilante, οὔπνος, 0v, 6. 
Vigilantemente, αγρύπνως. 
Vigilanza, ἀγρυπνία, cs, n. 
Vigilare, αγρυπνέω. 
Vigilia, ἐγρήγορσις, ξεως, n. 
Vigliaccamente, ῥαϑύμως. 
Vigliaccheria, paSvpta, ας, n. 
Vigliacco, ῥᾳϑυμος, οὐ, 6. 
Vigna, ἀμπέλων, GIVOS. 0. 
Vignajuolo, οιμπελουργος, οὐ, 0. 
Vigore, axpr, ἢ 99 n 
Vigorosamente, ἀνδρείως. 

Vigorosità, «\xa, Ὡς, Ἢ. 
Vigoroso, arpatos, uta, αιον. 
Vile, pavios, n, ov. 
Vilipendere, ολιγορέω. 
Vilipendio, ολιγορίσι, us, Ὡ. 
Villa, xopn, Ὡς» Ἢ. 
Villanamente, v υὑβριστιχῶς. 
Villaneggiare, ὑβρίξω, f. σω. 
Villaneggiatore, ὑβριστὴῆς. 00, 0. 
Villanescame nte, υὑβριστιχῶς. 
Villania, ὕβρις» e0s, n. 
Villano, sost. xe οἴχος, οὐ, €. 
Villano. add. ογριος, LX, τον. 
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Villeggiare, αγραυλέω. 
Villeggiatura, α)ραυλία, XS, N 
Villereccio, οἰγροιχος, οὐλ Ὁ: 
Vilmente, paSupws. 
Viltà, codardia, paSvpia; us, n. 
Viltà, bassezza, φαυλότης, nTO:s A. 

Viluppo, confusione, σύγχυσις, EOS, ἢ. 

Vimine, λύγος, ov, n. 
Vincastro, σοαβδος, οὐ, n. 
Vincente, νικῶν, ὥντος; 0. 
Vincere, νιχάω. 
Vincibile, νιχητὸς, n, ον. 

Vineimento, (sten, n τὸ 
Vincitore, νιχῊ τῇς» ου; ο. 
Vinco, οισύοι, xs, N. 
Vincolo, δερμός, ον, 0. 
Vindice, τιμωρὸς, ον; 0. 
Vino, οἶνος, 0V, 0. 
Viola, toy, ov; το. 
Violabile, βιχστὸς, n. ον. 
Violare, sforzare, διαφϑειρω. 
Violare, contaminare, μολλύνο. 
Violatore, pIopevs, εως, 0. 
Violazione, βιασμο:, οὐ, 0. 
Violentare, ἐχβιαζομαι, f. copat. 
Violentatore, βιαστῆς, 0v, 0. 
Violentemente, βία. 
Violento, βίαιος, oa, του. 
Violenza, βία, «s, n. 
Vioftolo, ατραμός, 00, 0. 
Vipera, ἐχιῦνοι, Ὡς N. 
Virginale, παρϑενιχός, Ἢ; 0». 
Virgineo, μαρϑένειος, Eu, εἰον. 
Virginità, παρϑενία, xs, n. 
Virgulto, ϑραύυσανον, οὐ, το. 
Virile, ανδριχος, n, ov. 
Virilmente, ἀνδρείως. 
Virtù, contrario del vizio, apetri, n, Ἢ 
Virtù, possanza, δύναμις, 705, ©. 
Virtuosamente, ped ἀρετῆς. 
Viscera, αὶ 
Vascere, ὁ 
Vischio, ἐξός, 0v, 0. 
Vischioso, t3wdns, εος, 6. 
Visciola, χερασιον, ov, To. 
Viscosità, ιξώδης, €05, το. 
Viscoso, ιξωδης, 06, 0. 
Visibile, ὁρατὸς, n, ov. 
Visibilmente, φανερῶς. 
Visione, or εως. Ἢ- 
Visita, ἐπίσχεψις. ew, N. 
Visitare, επισχέπτομαι. 
Viso, faccia, ὄψις. εως, Ne 
Vispezza, gardpotas, τος, Ἢ. 
Vispo, πρόϑυμος, οὐ. €. 
Vista, senso del vedere, ὄψις; EW:s N. 

σπλάγχνον, οὐ, το. 
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Vistosamente, χαριέντως. 
Vistoso, χαρίεις, teoco, Lev. 
Vita, βίος, ον, o. 
Vitale, ζωώτιμος. ov, 0. 
Vite, ἄμπελος, οὐ, n. 
Vitello, μόσχος, ον, 0. 
Viticella, xurTé)Lov, ov, το. 
Vittima, σφοίγιον, οὐ, το. 
Vitto, σίτησις, εως, N. 
Vittoria, vixn, ns, n. 
Vittoriosamente, vixn. 
Vittorioso, νιχῶν, ὥντος, 0. 
Vittrice, vixntpix, xs, n. 
Vittuaglia, 
Vittuaria, 
Vituperabile, ἐπίψογος, cv, c. 
Vituperare, yiy%. 
Vituperatore, ψέγων, 07705, 0. 
Vituperazione, ψόγος, 0v, 0. 
Vituperevole, ἐπύίψογος, ov, 6. 
Vituperevolmente. αισχρῶς. 
Vituperio, 
Vitupero, 
Vituperosamente, αισχρῶς. 
Vituperoso, δύσφημος, ov, 6. 
Viva! co! 
Vivace, Zwngods, x, ov. 
Vivacemente, ευϑυμως. 
Vivacità, ξωηρὸν, ov, to. 
Vivamente, προϑυμως. 
Vivanda, ἐδεσμοα, οτος, το. 
Vivere, verbo, βιόω. 
Vivere, nome, σιτίον, οὐ, το. 
Vivezza, φαιδροτὴς. ntos, n. 
Vivido, ἐμβιος. ον, ὁ. 
Vivificante, ζωοποιῶν, οὐντος. 0. 
Vivificare, ζωοποιεω. 
Vivificativo, ζωοποιητικὸς, n, ov. 
Vivificatore, ζωοποιῶν, οὐντος, 0. 
Vivificazione, ζωοποίησις», Ews, ἡ. 
Vivo, $wos, n, ov. 
Viziare, guastare, διχφσείρω. 
Vizio, 4auxia, ὡς, n. 
Viziosamente, χαχῶς. 
Viziosità, χαχία, ας, n. 
Vizioso, 4ux0s. N, ον. 
Vizzo, μαλοιχος. n, ov. 
Vocabolario, λεξικον, οὐ, το. 
Mpa, λέξις, €05, N. 
ocale, add. di voce, φωνήεις, nesca, 
ner. 

Vocalmente, ευφώνως. 
Vocazione, χλῆσις, ξεως, n. 
Vocativo, χλητιχός, ἡ, 0%. 
Voce, quyn, Ὡς. n 
Vociferante, χράζων, ovTos, 0. 
Vociferare, χράζω, f. σω. 

} σιτηρέτιον, συ, το. 

' Ψσηγδε: οὖν 0. 

— 152 — VO 

Vociferazione, xpavyr, Ὡς. n. 
Vocinas dim. di voce, φωνίδιον, οὐ, το. 
Voga, corso, odorrmagioa, οἷς, Ἢ. 
Vogare, spe cow, f. ξω. 
Vogatore, conta: οὐ, 0. 
Voglia, volontà, βούλησις, ἕως, n. 
Voglia, desiderio, πόϑος, ov, 0. 
Vogliosamente, ἐπειϑυμητιχῶς. 
Voglioso, ἐπιϑυμητιχός, n, ov. 
Volamento, πτῆσις, ξεως. Ἢ. 
Volare, ἱπταάρμαι, a. 3. emma», fi πτή- 

copat, p. πεπταμιι, a. 2. m. επ- 
ταμίην. 

Volata, sost. πτῆσις. εως, n. 
Volatile, πετεινῦς, n, ov. 
Volonteroso, bramoso, ἐπιϑυμητικό:, 

N, ον. : 
Volentieri, ἀσμένως. 
Volere, verbo, βούλομαι, f. βουλησο- 

pat. p. βεβούλημαι, a. 1. εβουλη- 
σὴν. ; x 

Volere, sost. βούλησις, etws, n. 
Volgare, add. δημιωδης, #05, 6. 
Volgarizzamento, μετοίφροισις, ews, n, 
Volgarizzare, μεταφροὶζω, f. σώ. 
Volgarmente, χοινοδημεὶ, 
Volgere, τρέπω. 
Volgimento, avstgopia, οἷς, e. 
Volgo, πλῆϑος, Es, το. 
Volontà, BovAnsts, ews, n. 
Volontariamente, εϑελοντὶ. 
Volontario. ἑκούσιος. te. ιν. 
Volonterosamente, εϑελοντί. 
Volonteroso, bramoso, amiSupntixi;, 

N, ον. 
Volpe, αλῶπηξ, εκος, n. 
Volta, cammino, 6dormopia, &:, n. 
Volta, vicenda, vapori, Ὡς», ἡ. 
Voltare, volgere, στρέφω. 
Voltare, convertire, μιξτο βοίλλω. 
Volto, faccia, πρόσωπον, οὐ, το. 
Voltolamento, χυλισμα, ατος, το. 
Voltolare, χυλινδεω. 
Voltura, κυλινδησις, e05, n. 
Volubile, εὐστρορο:, ov, 6. 
Volubilità, evatpopia, us, n. 
Volubilmente, ev3790p%s. 
Volume, invoglio, evel)npa, atos, το. 
Volume, libro, βιβλίον, ov, to. 
Voluttà, ndovn. ns, n. 
Voluttuoso, φιλήδονος, οὐ, 6. 
Vomere, ὕννις, εως, 1. 
Vomica, ἀπόστημιι, τος, το. 
Vomitamento, ἐμξσια, ας, N 
Vomitare, ἐμέω. 
Vomitatorio, εμετιχον, οὐ, To. 
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Vomitivo, εμετιχός, ri, ον. Zeffiro, ζέφυρος, cv, 0. 
Vomito, euesta, xs, n. Zelante, ζηλωτυΐς ov, 0. 
Vorace, αδδηφαγος, οὐ; 0. Zelantemente, ζήλῳ. 
Voracità, αὐ δεφαγία, cs, n. Zelare, ζηλοω. 
Voragine, βαραϑρον, ον, το. Zelatore, ζηλωτὴς, ov, 0. 
Vortice, δίνη, ns, n. Zelo, ζῆλος, ου, 0. 
Vorticoso, δινωδης, 895, €. Zenzara, γώνοψ, οπος, 0. 
Vostro, ὑμέτερος, ἐροι, epov. po AVAMETTOS, οὐ, 6. 
Votamento, ERKEVWGLE, ἕως, 1. ingano, ἡ . 
Votare, ἐχχενόω. ipso Wingaro, {αγύρτης, ra 
Voto, suffragio, ψῆφος, dv, n. Zio, Sztos, cv, 0. 
Voto, preghiera, εὐχὴ, ns, n. Zittella, xopastov, ov, το. 
Voto, desiderio, πόϑος, 0v, 0. Zittello, παιδοίριον, ov, το. 
Voto, χηνοτῆς, MTOS, N Zittire, facere, σιωποίω. 
Voto, add. χενὸς, ἡ, ον. Zizzania, ζιζανιον, ov, το. 

Zodiaco, ξωδιαχος, 0v, 0. 
Zollo, ϑειον, cv, to. 

E Zolla, βῶλωης, cv, n. 
Zolletta, βώλιον, ou, το. 
Zona, twyn, Ὡς, n. 

Zacchero, fango, πηλὸς, ον, 0. Zoppicare, χωλαίΐνω. 
Zafferano, χροχος, ov. 0. Zoppo, χωλὸς, ἢ, ov. 
Zaffiro, σάπφειρος, οὐ. 0. Zoticaggine, αγρισότης, ἡτος, n. 
Zampa, ποῦς, ποδὸς, 0. Zoticamente, ἀγρίως. 
Zampillare, ἐχπηδάω. Zotichezza, ἀγριότης, ἡτος, n. 
Zampogna, συριγξ, 705, n. Zotico, ἀγριος, ta, ιον. 
Zanna, 0do0vs, οντος, 0. Zucca, siva, ας, N. 
Zanzara, χωνωψ, xmos, 0. Zuchero, σοίχχοαρ, ἄρος, το. 
Zappa, δίκελλα, ns, n. Zuffa, μάχη, ns, n. 
Zappare, ορυττω, f. ξω. Zuffolamento, συριγμόςξ. οὐ, ὁ. 
Zappatore, διχελλίτης, οὐ o. ZLufolare, συρίττω, f. ξω. 
Zazzera, χόμη, N35, Ἢ. Zufolo, fischic. συριγμις, ov, ὁ. 
Zecca, αργυροχοπεῖον, οὐ, το. Zufolo, stromento di fiato, 2vàds, 0%, 0. 



DIZIONARIO ETIMOLOGICO 

DI 

NOMI PROPRI. DERIVATI DAL GRECO 

Abante 
Abradate 
Achille 
Aci 
Acmeone 
Acusilao 
Adamasto 
Adamanto 
Admeto 
Adone 

Adrasto 
Adriano 
Agacle 
Agamennone 
Agapito 
A gata 
Agatarco 
A gatocle 
Agatone 
Agelaste 
A gelide 
Agenore 
Agesidamo 
A gesilao 
A gide 
Aglaja 
Aglaura 
Agnese 
Ajace 
Alcandro 
Alceo 
Alcibiade 

— Non-moventesi. 

ἰ-- 

— Non-domatere. 

— Molto-glorioso. 

--“Φῷὶ ( Ὡἡ».......- 

λ 

Non tardo. + 
Non-hattante. 
Ago-punta. 
Fior di giovinezza. 
Uditore del popolo. 

Indomito. 

Piacente. 
Non-fuggente. 
Forte-virile. 

Perseverante. 
— Prediletto. 

qui: 
4 

[| 
pon 

Buono. 
Buon fomdoltiero: 
Buono e glorioso. 
Buono. 

Non-ridente. 

Molto-prode. 
Condottiero del po- 

polo. 
Condottiere. 
Splendente. 
Bell’aspetto. 
Pudica. 
Dolente. 
Uomo forte. 
Robusto. 

Alcidamante 
Alcide 
Alcifrone 
Alcimaco 
Alcimedonte. 
Alcinoo 
Alcione 
Alemena 
Alessandro 

Alessio 
Aletto 
Alfesibeo 
Amarilli 
Ambrogio 
Amedeo 
Aminta 

Ammone 
(Giove) 

Ampellio 
Anacleto 
Anacreonte 

Anassagora 
Anassandre 
Anastasio 
Anatolio 
Andrea 
Androcide 
Androcheo 
Andromeda 

— Valoroso-violento. | Andromaco 

-y >> 

A 

— Forte-domante. 
— Robusto. 
— Forte-prudente 

Forte-combattente. 
Forte-imperante. 
Forte-intelletto. 
Vivente in mare. 
Animo-forte. 
Soccorritore d’uo- 

mini. 
— Soccorritore. 
— Irrequieto. 
— Trovante-buoi. 
— lrrigante. 
—-. Immortale. 
— Non-sorridente. 
— Difensore. 

— Sabbioso. 

— Vignajuolo. 

ἰ 8 ἢ 5 

. — Richiamato. 

— Sopra-dominante. 
— Re del foro. 
— Re degli uomini. 
— Risorto. 
— Orientale. 
— Uomo robusto. 

— Uomo-glorioso. 

— Governatrice d’uo- 
mini. ; 

— Uomo bellicoso. 



Andronico 
Anfiarao 
Anfione 
Anfitrite 
Angelo 
Aniceto 
Anteo 
Antifate 
Antigono 
Anptimaco 
Antinoo 
Antiope 
Antipatro 
Antropofago 

A pelle 
Apio 
Apollo 
Apollocrate 
Apollodoro 
Apostolo 
Arcesilao 

Archimede 
Areopago 
Areteo 
Argeo 
Argia 
Arianna 
Aristagora 
Aristarco 
Aristeo 
Aristide 
Aristippo 
Aristo 
Aristobulo 
Aristocle 
Aristoclete 
Aristodemo 

Arpagone 
Arpia 
Arsace 
Arsinoe 
Artemide 
Aspasia 
Astianatte 
Astiage 
Atanasio 
Atenagora 
Atenòdoro 
Atlante 
Atreo 
Atropo 
Augia 
Aulete 
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— Uomo vittorioso. 
— Maledetto intorno. 
.--- Βιίνϊο. 
— Perforato-intorno. 
— Nunzio. 
— Invitto. 
— Avversario. 
— Contraddicente. 
— Benefico. 
— Pugnante-contro. 
— Mente scambievole. 
— Viso-scambievole. 
— Contro il padre. 
— Mangiatore d’ uo- 

mini. 
— Allontanante. 
— Pero. 
— Sterminatore. 
-— Forte-sterminatore. 
— Dono d’ Apollo. 
— Messaggero. 
— Soccorritore 

popolo. 
— Sommo-consigliere. 
— Collina di Marte. 
— Virtuoso. 

del 

— Bianco. 

— Decantata. 
— Ottimo nel Foro. 
— Ottimo principe. 

— Ottimo. 

— Ottimo cavaliere. 

— Ottimo consigliere. 

[- Di ottima fama. 

— Ottimo fra il po- 
polo. 

i Rapace. 

— Alzante lo scudo. 
— Elevata di mente. 
— Fendente l’aria. 
— Graziosa. 
— Re di città. 
— Reggitor di città. 
— Immortale. 

ἰ- Foro di Minerva. 

— Sostenitore, 
— Impavido. 
— Inesorabile. 
— Folgorante. 
— Flautista. 

Bacco 
Basilio 

Basilide 
Bellerofonte 
Berenice 
Biante 
Bione 
Brasida. 
Bronte 

Busiride 

Caco 
Calcante 
Calipso 
Calistene 
Calisto 
Callifone 
Callimaco 
Callimodone 
Callinigo 
Calliope 
Calliroe 
Callistene 
Callistrato 
Caracalla 
Carpoforo 
Cassandra 
Caterina 
Cerere 
Cherca 
Chirone 
Cimodoce 
Cimotoe 
Circe 
Cleandro 
Clearco 
Cleobulo 

Cleofe 
Cleombroto 

Cleomede 

Cleomene 
Cleopatra 

Cleto 
Climene 
Clitarco 
Clito 

BC) 

B 

-- Ululante. 
— Re  (Fondamento 

del popolo. 
— Regina. 
— Distruttore di mali. 
— Portante vittoria. 
— Vitale. 
— Vivente. 
— Bollente. 
— Tuonante. 
— Vista bovina. 

C 

Cattivo. 
Gran pensatore. 
Nasconditriee. 
Bello-forte. 
Bellissimo. 
Buon-cantante. 

Buon-combattente. 
Buon consigliere. 
Bel vincitore. 
Bella voce. 
Bella corrente, 

— D’egregia forza. 
— Prode guerriero. 
— Portante cocolla. 
— Fruttifero. 
— Dissoluta. 
— Pura. 
— Mietitrice. 
— Godente. 
— Destro di mano. 
— Nuotatrice. 
— Corrente sull’onde. 

ἘΞ 1 Le 

Circolo (magico). 
Uomo glorioso. 

— Gloriosissimo. 
— Consigliere glorio- 

so. 
— Gloriosa. 
— Illustrante immor- 

tali. ; 
— Consigliere-glorio- 

so. 
— Animo glorioso. 
— Gloria del padre o 

della patria. 
— Chiamato. 
— Ascoltatrice. 
— Molto illustre. 
— Celebre. 



Cloe 
Clorinda 
Cosimo 
Creofilo 
Creonte 
Creusa 
Criseide 
Crisippo 
Crisogono 
Crisologo 
Crisolao 
Crisostomo 
Cristo 
Cristoforo 
Critolao 
Crizia 
Ctesia 
Curiene 

Dafne 
Damaso 
Damippo 

Damocle 
Damofilo 
Damossene 
Dedalo 
Deidamia 

Deifilo. 
Deifobo 
Dejanira 
Demade 
Demarato 
Demarista 

Demetrio 
Democrate 
Democrito 
Demofoonte 
Demostene 
Dicearco 
Diceo 
Diceogene 
Diodoro 
Diomede 
Polone 
Dorilao 
Doroteo 
Dora, Dorina 
Dracone 
Dromeo 
Drusilia 

CD 

— Erba verde. 
— Verdeggiante. 
— Mondo. 
— Amator di carne. 

— Imperante. 

— Aurea. 
— Cavallo aureo. 
— Generato dall’ oro. 
— Parlatore aureo. 
— Oro del popolo. 
— Bocca d’oro. 
— Unto. 
— Portatore di Cristo. 
— Giudice del popolo. 
— Segreto. 
— Dator di ricchezze. 
— Autorevole. 

D 

—. Alloro. 
— Domatore. 
— Domatore di caval- 

li. 
— Gloria del popolo. 
— Amica del popolo. 
— Estraneo al popolo. 
— Esperto. 
— Domatrice dei ne- 

mici. 

EER 
polo. 

Cereale. 

— Giusto. 
— Nato da giusto. 
— Dono di Giove. 

° — Consiglio divino. 
— Ingannatore. 
— Dono del popolo. 
— Dono divino. 
— Dono. 
— Veggente.® 
— Corridore. 
— Rugiadosa. 

Amante il nemico. 
Terror dei nemici. 
Bruciante-uomo. 
Popolare. 
Invocato dal popolo. 
Ottima fra il po- 

Forza del popolo. 
Giudice del popolo. 
Uccisor del popolo. 
Forza del popolo. 

— Giustissimo. 
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Ebe 
Ecuba 
Edipo 
E fialte 
Egeria 
Egesippo 
Egisto 
Eleuterio 
Elettra 
Eliodoro 
Elisa 
Elpino 
Emilio 
Empedocle 
Encelado 
Enea 
Epaminonda 
Epicarmo 
Epicuro 
Epifanio 
Epimenide 
Epitteto 
Erasistrato 
Erastene 
Erasto 
Eratostene 
Ergotele 

Ermocrate 
Ermogene 
Ermolao 

Erodoto 
Erostrato 

Eschine 
Esculapio 

Esiodo 
Esopo 
Eteocle 
Etra 

Euclide 
Eudemo 
Eudocia 
Eudossio 
Eufemio 
Eufrosia 
Eufrosina 
Eugenio 
Eulogio 
Eumelo 
Eumene 

Eumeo 

E 

E 

— Giovinezza. 
— Lunga vita. 
— Piede gonfio. 
— Sopra-saltante. 
— Piopposa. 
— Reggitor di cavalli. 
— Pasciuto da capre. 
— Libero. 
— Bionda qual ambra. 
— Dono del sole. 
— Incorruttibile. 

Sperante. 
Facondo. 
Salda gloria. 
Strepitante. 
Lodato. 
Prestantissimo. 
Ridente. 
Ajutatore. 
Illustre. 
Insistente. 

— Acquisitizio. 
— Guerriero amabile. 
— Forte in amore. 
— Amabile. 
— Forte in amore. 
— Lavoratore perfet- 

fo. 
— Forza di Mercurio. 
— Schiatta di Numi. 
— Popolo di Mercu- 

rio. 
— Dono di Giunone. 
— Guerriero amoroso. 
— Verecondo. 
— Curante 

mente. 

— Canto soave. 
— Abbronzito. 
— Vera gloria. 
— Serena. 
— Inclito. 
— Buono pel popolo. 
— Benevola. 
— Glorioso. 
— Di buona fama. 

— Allegra. 

LLLERSEEKEI 

umana- 

— Ben nato. 
— Buon dicitore 
— Ricco di greggi. 
— Di buon animo. 
— Servo fedele. 



Eupatore 
XEupolemo 
Eurialo 
Euribiade 
Euridamante 
Euridice 
Euripide. 
Euristene 
Eusebio 
Eustazio 
Eustorgio 
Euterpe 
Eutropio 
Evagora 
Evandro 
Evaristo 
Evergete 

Falaride 
Faone 
Fauno 
Febo 
Fedra 
Fereclide 
Fetonte 
Fidia 
Filadelfo 
Filagrio 
Filamone 
Filandro 

Filarco 
Fileta 
Filippo 

Fillide 
Filocle 
Filocleto 
Filocrate 
l'ilomaco 
Filomela 

Filopatore 
Filotea 
Filotimo 

Galante 
Galatea 
Galeno 
Ganimede 

EFG 

— Di chiaro padre. 
— Buon guerriero. 
— Ampia terra. 
— Potente e forte. 
— Gran domatore 
— Giustissima. 
— Trovator di cavalli. 
— Fortissimo. 
— Pio. 
— Costante. 
— Benamato. 
— Dilettevole. 
— Docile 
— Ben-parlante. 
— Buon campione. 
— Aggradevole. 
— Benefattore. 

F 

— Biancheggiante. 
— Splendente. 
— Parlante. 
— Luce di vita. 
— lare. 
— Portante gloria. 
— Risplendente. 
— Risparmiante. 
— Amator del fratello. 
— Amante le selve. 
— Amante il piacere. 
— Amico degli uomi- 

ni. 
Amico del principe. 

— Amabile. 
— Risparmiante ca- 

valli. 
— Frondosa. 

Ì 

— Amante la gloria 

— Amante del potere. 
— Amante la pugna. 
— Amica della me- 

lodia. 
— Amante il padre. 
— Amante Dio. 
— Amante l’onore. 

G 

— Donnola. 
— Bianco-lattea. 
— Tranquillo. 
— Rallegratore. 
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Gelasio 
Gelone 
Genesio 
Gerione 
Geronte 
Giasone 
Gige 
Giuliano 
Giulio 
Giorgio 
Girolamo 
Geronimo 
Glauco 
Glicera 
Glicerio 
Gorgone 
Gregorio 

Idalia 
Ificrate 
Ifidamante 
Ifigenia 
Ifite. 
Iginio 
lone 
Iperione 
Ipermestra 
Ipparco 

Ippodamia 

Ippolito 

Irene 
Ireneo 
lride 
Isauro 
Isidoro 
Ismene 

Ismenia 
Isocrate 
Isotta 

Lachesi 
Lacinia 
Lajo 
Laodamia 

Laodice 

ἰ 

GIL 

— Ridente 

— Generato. 
— Voce sonora 
— Vecchio 
— Risanante. 
— Tenebroso. 

— Lanugginoso. 

— Agricoltore. 

— Nome sacro. 

— Ceruleo. 

— Dolce.. 

— Terribile. 
— Vigilante. 

I 

Veggente il sole. 
Fortissimo. 
Forte donatore. 
Nata forte. 
Veloce. 
Sano. 
Entrante. 
Sopra camminante. 
Sposa. 
Comandante la ca- 

valleria. 
— Domatrice di ca- 

valli. 
— Squarciato da ca- 

valli. 

ΕΞ «ba 

— Pacifico. 

— Messaggiera. 
— Veloce qual vento. 
— Dono d’Iside. 

— Sapiente. 

— Eguale e forte 
— Eguale a dea. 

L 

— Avente in sorte. 
— Lacerante. 
— Sinistro. 

— Domatrice del po- 
polo. 

— Giustizia del po- 
polo. 



Laomedonte 
Latona 
Leandro 
Leodamante 
Leonida 

Leucadia 
Leucippo 
Licaone 
Licofonte 

Licomede 
Licurgo 
Lieo 
Linceo 
Lino 
Lisandro 
Lisania 

Lisia 
Lisidico 

Lisimaco 

Lisippo 

Lucidoro 
Lucifero 

Macaone 
Macario 
Macrino 
Maerobio 

Manilio 
Hanto 
Margarita 
Marte 
Martire 
Maurizio 
ρα θὰ 
Medone 
Megacle 
Megastene 
Melampio 
Melania 
Meianippo 
Melanto 
Meleagro 
Melibeo 
Melissa 
Melpomene 

LM 

— Curante il popolo. 
— Latitante. 
— Uomo delicato. 
— Domatore di leoni. 
— Somigliante a leo- 

ne. 
— Bianca dea. 
— Bianco destriere. 
— Lupo. i 
— Animo di lupo a- 

stuto. 
— Curante ai lupi. 
— Allontanante i lupi. 
— Sciogliente. 
— Oculatissimo. 
— Cantor villareceio. 
— Uomo sciolto. 
— Sciogliente la tri- 

stezza. 
Sciogliente. 

— Sciogliente coù giu- 
stizia. 

— Scioglitore di  li- 
tigi. 

— Scioglitor di 
valli. 

— Donator di luce. 
— Portatore di luce. 

ca- 

M 

— Fortunato. 
— Felice. 
— Lungo. 
— Vivente lungamen- 

ted 

— Slegato. 
— Indovino. 
— Perla. 
— Sterminatore. 
— Testimonio. 
— Bruno. 
— Curatrice. 
-— Curatore. Ξ 

— Gloriosissimo. 
— Fortissimo. 
— Piede-nero. 
— Nera. 
—' Dai neri cavalli. 
— Nero-fiore. 
— Bianco-nero. 
— Curante-buoi. 
— Ape. 
— Uantatrice. 
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Menalca 
Menandro 
Menelao 

Menippo 
Menodoro 
Metrodoro. 
Milone 
Mirra 
Mirrina 
Mirtillo 
Mirocleto 
Mnemone 
Momo 
Morfeo 

Najade 
Narciso 
Naucrate 
Nausitoo 
Neandro 
Nearco 
Nemesiano 
Neocle 
Neoclito 
Neofilo 
Neottolemo. 

Nereo 
Nicanore 
Rice 
Niceforo 

Nicia 
Nicodemo 
Nicola 
Nicolao 

Ogige 
Olimpia 
Olimpiodoro 
Omero 
Oreste ἀρὰ 

Oronte 
Osio 

-"-“-- 

ΝΟ 

— Ajutatore costante. . 
— Aspettante-uomini. 
— Aspettazione del 

popolo. 
— Cavaliere vigoroso. 
— Dono della luna. 
— Dono della magre. 
— Pomo. 

— Distillante. 

Mirto, 
— Gloriosissimo. 
— Di gran memoria. 
— Derisore. 
— Dante-forma 

N 

— Scorrente. 
— Assonnante. 
— Forte navigatore. 
— Veloce navigatore. 
— Uomo nuovo. 
—. Nuovo comandante. 
— Vendicativo. 

Nuovamente . glo- 
e rioso. 
— Amator del nuovo. 
— Giovinetto  guer- 

viero. 
— Umido. 
— Vincitore d’uomini. 
— Vittoriosa. 
— Apportatore di vit- 

toria. 
— Vittorioso. 

ἰ- Vittoria del ροροίο. 

: ὃὺυ 
O 

— Antico. 
— Tutta splendente. 
— Dono splendente. 
— Cieco, ostaggio. 
— ‘Abîtatore del mon- 
pd 

.—. Eccitatore. 
— Santo. 



Palamede 

Palemone 
Pallade 
Pallante 
Pancrazio 
Pandora 

Panfilo 
Pantea 
Papirio 
Parmenide 
Parmenone 
Parrasio 
Partenio 
Pasifae 
Pasitea 
Patroclo 
Pausania 
Pelagio 
Peleo 
Pelia 
Pelope 
Penelope 

Pento 
Pentesilea 
Periandro 
Pericle 
Piramo 

Pirotoo 
Pirro 

Pisistrato 

Pitagora 
Pitea 

Polemone 
Polibio 
Policarpo 
Policleto 
Policrate 
Polidamante 
Polidoro 

Polieno 

| 
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Polifemo 
τὰ Polifonte, 

Polignoto 
+ Vecchio consiglie- 

re, i Polimnia 
Lottatore. Polinice 
Vibrante l’asta. Polioreete 
Lottatore. 
obustissimo. Polissena 

Fornita di tutti i | Polluce 
doni. Pompeo 

Amico di tutti. Ponziano 
Tutta-dea. Ponzio 
Nutriente il fuoco. | Porfirio 
Permanente. Porfirogenito 
Stante vicino. 
Libero parlatore. | Possidonio 
Verginale. Prassitele 
A tutti apparente. | Pr ocolo 
Tutta-dea. Procopio 
Gloria del padre. | Procuste 
Rallegrante. Progne, 
Marino. Prometeo 
Fangoso. Prosdocimo, 
Colomba. Proserpina 
Volto nero. Protagora 
Nudrito dall’uccel- 

lo penelos o ri- | Proteo 
fiutata. Protesilao 
LA ὰ Protogene Preda del dolore. Piiché 

Virile. 
Famoso. 
Abbondante di gra- 

no. ἷ 
— Faccendiere. Radamante 

Fiammifero—rubi- 
condo. Rea 

Persuasore d’eser- | Rodope 
citi. Rosalia 

Dicitor del vero. 
Persuadente. 
Largo-ampio. 
Di larghi piedi. 
Capo dei ricchi. Santippo- 
Comandante eser- | Scevola 

citi. Sebastiano 
Guerriero. Selene 
Longevo. Semele 
lruttifero. 

ci Sempronio 
Molto vigoroso. Senagora 
Gran domatore. Senocrate 
Dante o ricevente | Senofane 

molti doni. Senofilo 
Molto lodevole Senofonte 

» 

Molto famoso 
— Grande uccisore. 

Grande conoscito- 
re. 

Molto inneggiante. 
— Molto vittorioso. 
— Espugnatore di cit- 

tà. 
— Ospitalissima. 

Molto dolce. 
Inviato. 

è Marittimo. 

— Purpureo. 
— Nato nella porpo- 

ra. 
— Abbeverante. 
— Operatore compito. 
— Provocatore. 

Approfittante. 
Stenditore. 

— Conoscente dinanzi 
— Previdente. 

Approvato 
— Serpeggiante 
— Primeggiante 

discorso. 
— Mutabile. 

Primo afferrante. 
— Primo generato. 
— Farfalla 

Si 

nel 

R 

— Facilmente doman- 
ter 

— Faciente e fluente. 
— Faccia rosata 
— Serto di rose 

S 

— Dai biondi cavalli, 
— Mancino. 
— Venerabile. 

Luna. 
Scuotente le men 

bra. 
Concorde. 
Parlante agli ospiti. 

— Ospite forte. 
— Ospite illustre. 
— Amico degli ospiti. 
— Uccisore di ospiti. 

--- 



Sicheo. 
Silla 
Simmaco 
Sinforosa 
Sinone 
Sirena 
Socrate 
Sofia 
Sofocle 
Sofronia 
Soligene 

Sosipatro 

Sotere 
Spartaco 
Stefano 
Stenelo 
Strabone 
Stratocle, 
Stratonico 

Talete 
Talia 
Tamiri 
Tantalo 
Taranto 

Telamone 
Telefo 
Telemaco 

Telesforo 
Temi 
Temistio 
Temistocle 
Teoclimene 
Teocrito 
Teodamante 
Teodoro 
Teodosio 
Teodoto 
eodulo 
Teofane 
Teofilo 
Teofrasto 
Teone 
Teopolemo 

Teopompo 
Terco 

---, 

—_— > 
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— Ficoso. 
— Depredatore. 
--- Commilitone. 

Calamita. 
Offensore. 
Cantatrice dolce. 
Salvator forte. 
Saggia. 
Saggio glorioso. 

— Mente sana. 
— Salvatore di schiat- 

te. 

— Salvatore della pa- 
tcia. 

— Salvatore. 
Seminatore. 
Incoronato. 

— Forte. 
— Losco. 
— Esercito glorioso. 
— Vincitore  d’ eser- 

citi. 

T 

-- 

----- 

— Germogliante. 

— Unione solenne. 
Scuotente. 
Delicato. 

— Sostenente. 
— Allattato da cerva. 
— Combattente in di- 

stanza. 

Portante a fine. --Ἦ 

— Giusto. 

Giusta gloria. 
— Udito dagli Dei. 

Giudice degli Dei. 
Domante il Nume. 

— Dono di Dio. 

— Donato da Dio. 
— Servo di Dio. 

Luce di Dio. 
Amico di Dio, 

— 

---- 

--- 

— Parlante di Dio. 
— Divino, 
— Combattente il nu- 

me. 
— Inviato da Dio. 
— Voluttuoso. 

Terpandro 
Tersicore 
Tersite 
Teseo 
Teti 
Teucro 
Tieste 
Tifeo 
Tifone 
Timagene 

Timagora 
Timandro 

Timeo 
Timocleo 
Timocrate 
T'imodemo 
Timofane 
Timoleonte 
Timoteo 
Tisifone 

Tito 
Tlepolemo 

Toante 
Tolomeo 
Trasibulo 
Trifone 
Trismegisto 

Trittolemo 

Trofonio 

Ulisse. 
Urania. 
Vesta. 

Zeffiro 
Zenobio 
Zenodoro 
Zetaone 
Zeusi 
Zoe 
Zozimo 

FINE. 

T 

— Divertente l’uomo. 
— Coro-dilettevole. 
— Audace. 

Che stabilisce, 
Nutrice. 
Edificatore. 

— Furente. 

Ardente. 

— Onorato dall’ origi- 
ne. 

— Onore del foro. 
Onorante gli 

mini. 
— Onorabile. 
— Onore e gloria. 

Onore e forza. 
Onore del popolo. 
Onore splendente. 
Onore e leone 
Onorante Dio. 
Vindice dell’ omi- 

cidio. 
Onorato. 
Sostenitore di guer- 

ra. 
Frettoloso. 
Bellicoso. 
Audace consigliere. 

— Pieghevole. 
Tre volte grandis- 

simo. 
— Tre volte guerre- 

sco. 
— Nutriente. 

uo- 

--- 

U—V 

Temuto, fuggito. 
Celeste. 
Focolare. 

Ζ 

— Vitale. 
— Vita di Giove. 
— Dono di Giove 
— Da Giove. 
— Congiungitore. 
— Vivente. 
— Vivace. 
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